
12. Ausgabe
edizione

Tätigkeits-
bericht

Relazione
sull'attività

2007

der Landesverwaltung

dell'Amministrazione
provinciale

AUTONOME PROVINZ
BOZEN - SÜDTIROL

PROVINCIA AUTONOMA
DI BOLZANO - ALTO ADIGE



TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDES-
VERWALTUNG 2007
RELAZIONE SULL'ATTIVITÀ DELL'AMMINI-
STRAZIONE PROVINCIALE 2007

© Herausgeber © Edito dalla

Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
Generaldirektion Direzione Generale

2008 2008

Bestellungen beim: Copie disponibili presso:

Presseamt
Crispistraße 3
I-39100 Bozen
Tel. 0471 41 22 10

Ufficio stampa
via Crispi 3
I-39100 Bolzano
Tel. 0471 41 22 10

ASTAT
Kanonikus-Michael-Gamper-Str. 1
I-39100 Bozen
Tel. 0471 41 84 00

ASTAT
Via Canonico Michael Gamper 1
I-39100 Bolzano
Tel. 0471 41 84 00

Zugriff über das Bürgernetz: Accesso tramite la rete civica:

www.provinz.bz.it/taetigkeitsbericht2007 www.provincia.bz.it/relazioneattivita2007

Nachdruck, Entnahme von Tabellen und Grafiken, fo-
tomechanische Wiedergabe - auch auszugsweise - nur
unter Angabe der Quelle (Herausgeber und Titel)
gestattet.

Riproduzione parziale o totale del contenuto, diffusione
e utilizzazione dei dati, delle informazioni, delle tavole
e dei grafici autorizzata soltanto con la citazione della
fonte (titolo ed edizione).

Koordination:
Coordinamento:

Landesinstitut für Statistik
Istituto provinciale di statistica

Irene Mahlknecht

Layout und Grafik:
Layout e grafica:

Landesinstitut für Statistik
Istituto provinciale di statistica

Raimund Lantschner
Renata Stauder

Druck: Printeam, Bozen Stampa: Printeam, Bolzano
Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier Stampato su carta sbiancata senza cloro



IMPRESSUM

Seite - pagina

2
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

für den Inhalt: 1 Präsidium Presidenza Karl Rainer
per il contenuto: 2 Zentrale Dienste Servizi centrali Hermann Berger

3 Anwaltschaft des Landes Avvocatura della Provincia Renate von Guggenberg
4 Personal Personale Engelbert Schaller
5 Finanzen und Haushalt Finanze e bilancio Eros Magnago
6 Vermögensverwaltung Amministrazione del patrimonio Josef Urthaler
7 Örtliche Körperschaften Enti locali Siegfried Rainer
8 Landesinstitut für

Statistik - ASTAT
Istituto provinciale
di statistica - ASTAT Alfred Aberer

9 Informationstechnik Informatica Kurt Pöhl
10 Tiefbau Infrastrutture Valentino Pagani
11 Hochbau und technischer Dienst Edilizia e servizio tecnico Josef March
12 Straßendienst Servizio strade Paolo Montagner
13 Denkmalpflege Beni culturali Leo Andergassen
14 Deutsche Kultur und Familie Cultura tedesca e famiglia Armin Gatterer
15 Italienische Kultur Cultura italiana Antonio Lampis
16 Deutsches Schulamt Intendenza scolastica tedesca Arthur Pernstich
17 Italienisches Schulamt Intendenza scolastica italiana Claudio Vidoni
18 Ladinische Kultur und

ladinisches Schulamt
Cultura e intendenza
scolastica ladina Alexander Prinoth

19 Arbeit Lavoro Helmuth Sinn
20 Deutsche und ladinische

Berufsbildung
Formazione professionale
tedesca e ladina Peter Duregger

21 Italienische Berufsbildung Formazione professionale
italiana Barbara Repetto Visentini

22 Land-, forst- und haus-
wirtschaftliche Berufs-
bildung

Formazione professionale
agricola, forestale e di
economia domestica

Stefan Walder

23 Gesundheitswesen Sanità Paolo Spolaore
24 Sozialwesen Politiche sociali Karl Tragust
25 Wohnungsbau Edilizia abitativa Adolf Spitaler
26 Brand- und Zivilschutz Protezione antincendi e civile Hanspeter Staffler
27 Raumordnung Urbanistica Anton Aschbacher
28 Natur und Landschaft Natura e paesaggio Roland Dellagiacoma
29 Landesagentur für Umwelt Agenzia provinciale per

l’ambiente Luigi Minach

30 Wasserschutzbauten Opere idrauliche Rudolf Pollinger
31 Landwirtschaft Agricoltura Martin Parzeller
32 Forstwirtschaft Foreste Paul Profanter
33 Land- und forstwirtschaftliches

Versuchswesen
Sperimentazione agraria
e forestale Giuseppe Dalla Via

34 Innovation, Forschung, Entwick-
lung und Genossenschaften

Innovazione, ricerca, sviluppo
e cooperative

Maurizio Bergamini
Riccobon

35 Handwerk, Industrie
und Handel

Artigianato, industria e
commercio Johann Felder

36 Tourismus Turismo Irene Mandolesi
37 Wasser und Energie Acque pubbliche ed Energia Wilfried Rauter
38 Mobilität Mobilità Roberto Rubbo
39 Europa-Angelegenheiten Affari comunitari Karl Rainer
40 Bildungsförderung Diritto allo studio Günther Andergassen
41 Grundbuch, Grund- und

Gebäudekataster
Libro fondiario, catasto fondiario
e urbano Klaus Gänsbacher



AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

3

VORWORT
PREFAZIONE

Im Berichtsjahr wurden nach dreijähriger Bauzeit die
Bauarbeiten für das Landhaus in der Kanonikus-
Michael-Gamper-Straße Nr. 1 in Bozen (Landhaus
12) abgeschlossen. Das Gebäude hat ein Brutto-
volumen von 109.000 m3, eine Bruttogeschoss-
fläche von 33.800 m2 und ermöglicht die Unterbrin-
gung von 360 Büroräumen mit insgesamt 580 Ar-
beitsplätzen. In den Monaten November 2007 -
März 2008 wurden fünf Abteilungen (Landesinstitut
für Statistik, Arbeit, Gesundheitswesen, Sozialwe-
sen, Wohnungsbau) und ein Amt der Abteilung In-
formationstechnik in den Neubau übersiedelt.

Nell’autunno 2007 sono terminati i lavori di costru-
zione del nuovo palazzo provinciale in via Canonico
Michael Gamper n.1 a Bolzano. L’edificio (palazzo
provinciale n. 12) ha un volume di 109.000 m3 e una
superficie lorda di 33.800 m2. Nei mesi tra novem-
bre 2007 e marzo 2008 cinque ripartizioni (Istituto
provinciale di statistica, Lavoro, Sanità, Politiche so-
ciali, Edilizia abitativa) e un ufficio della Ripartizione
Informatica si sono trasferite nell’edificio, in cui tro-
vano spazio 360 locali adibiti ad ufficio, per 580 po-
sti di lavoro.

Dieser Umzug stellt einen Meilenstein auf dem lan-
gen Weg der räumlichen Ausstattung der Landes-
verwaltung dar. Für die Übernahme der vielen neu-
en Kompetenzen im Zuge der Umsetzung des zwei-
ten Autonomiestatutes bedurfte es neuer Strukturen
mit entsprechender personeller Ausstattung. Es
wurden laufend neue Dienststellen errichtet, für de-
ren Unterbringung geeignete Räumlichkeiten ange-
mietet werden mussten. Mit dem Landesgesetz Nr.
10/1992 wurden eine organische Verwaltungsstruk-
tur errichtet und damit die Voraussetzungen für eine
organische Unterbringung derselben geschaffen.
Ein 1993 von der Landesregierung gutgeheißenes
Projekt sah vor, die Ämter der einzelnen Abteilun-
gen zusammenzuführen, diese in Gebäuden im Ei-
gentum des Landes unterzubringen und die ent-
sprechenden Mietverträge aufzulassen.

Questo trasloco segna una pietra miliare nelle diffi-
cili vicende logistiche dell’amministrazione provin-
ciale. L’assunzione delle numerose nuove compe-
tenze, trasferite alla Provincia in attuazione del se-
condo statuto di autonomia, aveva comportato an-
che la necessità di istituire nuove strutture e nuovi
servizi, spesso provvisoriamente sistemati in locali
presi in affitto. La legge provinciale n. 10/1992 ha
avviato un processo di riassetto organico della strut-
tura organizzativa dell’amministrazione, creando di
riflesso i presupposti per un’organica sistemazione
logistica degli uffici. Un progetto, avviato nel 1993
dalla Giunta provinciale, si prefiggeva di concentra-
re gli uffici di ogni ripartizione in una sede comune e
di sistemare tutti gli uffici in edifici di proprietà della
Provincia, abbandonando i relativi contratti di loca-
zione.

Einer 1993 gemachten Erhebung zufolge waren da-
mals in der Landeshauptstadt 2.181 Verwaltungsbe-
dienstete beschäftigt, davon 1.449 in 24 landeseige-
nen Gebäuden und 732 in 26 angemieteten Dienst-
stellen. In den folgenden zehn Jahren musste die
Verwaltung, um die Übernahme neuer Dienste und
Zuständigkeiten in den Bereichen Arbeitsvermitt-
lung, Kraftfahrzeuge und Führerscheine, Staatsstra-
ßen, staatliche Wasserschutzbauten, Grundbuch
und Kataster abzudecken, rund 630 weitere Arbeits-
stellen schaffen, wovon knapp die Hälfte in der Lan-

Stando ad una rilevazione effettuata nel 1993, il per-
sonale amministrativo in servizio nel capoluogo del-
la Provincia consisteva in 2.181 unità, di cui 1.449
aventi il posto di lavoro in 24 edifici di proprietà della
Provincia e 732 in 26 strutture prese in affitto. Ed il
processo di crescita dell’amministrazione provincia-
le continuò anche nel decennio successivo: il su-
bentro alla Regione e allo Stato nella gestione delle
competenze in materia di collocamento, della moto-
rizzazione civile, delle strade statali, delle opere
idrauliche di prima e seconda categoria, del libro
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deshauptstadt angesiedelt sind. fondiario e del catasto ha, infatti, reso necessaria
l’istituzione di 630 nuovi posti di lavoro, di cui circa
la metà nella città capoluogo.

Mit dem eingangs erwähnten Bezug des Landhau-
ses 12 wurde die 1993 von der Landesregierung be-
schlossene Zielsetzung im Wesentlichen erreicht.
Ich sage dies mit Genugtuung, weil damit eine we-
sentliche Voraussetzung für gedeihliche Arbeit in
der Landesverwaltung geschaffen werden konnte.
Anerkennend hervorgehoben sei an dieser Stelle,
dass die Landesregierung dieses Anliegen unter be-
trächtlichem Aufwand an Haushaltsmitteln in all den
Jahren mit Überzeugung vorangetrieben hat, aber
auch, dass das Organisationsamt die Umsetzung
dieses Projektes stets mit großem Einsatz begleitet
hat. Es war gemeinsames Bestreben aller, anspre-
chende, sichere und gut ausgestattete Arbeitsplätze
zu schaffen, wissend dass dies die Motivation der
Mitarbeiter steigert und effizientes Arbeiten für die
Erbringung gediegener Leistungen fördert.

Con il trasloco delle cinque ripartizioni nel nuovo pa-
lazzo n. 12, il progetto avviato nel 1993 è pratica-
mente giunto al termine, conseguendo un presuppo-
sto essenziale per un efficiente funzionamento degli
uffici provinciali. Il mio ringraziamento va alla Giunta
provinciale che in tutti questi anni è sempre stata
sensibile a questa esigenza, anche mettendo a di-
sposizione i necessari mezzi finanziari, ma anche
all’Ufficio organizzazione che ha tenacemente e ef-
ficacemente perseguito il progetto avviato nel 1993.
Era comune l’intento di mettere a disposizione posti
di lavoro accoglienti, sicuri e salubri, presupposto
necessario per poter contare su collaboratori moti-
vati, che sono la risorsa più importante e preziosa
per poter garantire prestazioni e servizi adeguati
alla collettività.

Dieser Tätigkeitsbericht belegt, dass dies im Gro-
ßen und Ganzen der Fall ist. Eine vom ASTAT im
Juni 2007 durchgeführte Umfrage bestätigt, dass
die Bürger unseres Landes mit den von der Landes-
verwaltung erbrachten Dienstleistungen zufrieden
sind. 91,4 % der befragten Personen erklärten, mit
den Leistungen sehr oder ziemlich zufrieden zu
sein, 7,3 % waren mit den Leistungen kaum zufrie-
den und lediglich 1,3 % waren damit gar nicht zu-
frieden. Wir nehmen diese positive Einschätzung
der Bürger unseres Landes mit Genugtuung zur
Kenntnis und werden uns bemühen, dass der Lan-
desverwaltung dieses Vertrauen auch in Zukunft er-
halten bleibt.

La presente relazione conferma che l’amministra-
zione provinciale anche nel 2007 ha saputo svolge-
re responsabilmente e con buoni risultati il proprio
ruolo. Ne è conferma l’indagine sulla soddisfazione
dei cittadini con i servizi pubblici, effettuata dall’
ASTAT nel mese di giugno 2007: emerge, infatti,
che i cittadini della nostra provincia si dichiarano ge-
neralmente soddisfatti delle prestazioni dell’ammini-
strazione provinciale. Il 91,4 % delle persone inter-
vistate hanno dichiarato di essere molto o abbastan-
za soddisfatti dei servizi, il 7,3 % era poco soddi-
sfatto ed appena l’1,3 % era per niente soddisfatto
dei servizi. Prendiamo atto con soddisfazione di
questo giudizio lusinghiero dei cittadini e lavoreremo
per meritarci questa fiducia anche in futuro.

Mein Ersuchen geht an alle Mitarbeiter im Landes-
dienst, weiterhin in diesem Bewusstsein und in die-
sem Geiste als Sachwalter öffentlicher Belange für
die Bürger dieses Landes zu arbeiten.

Invito tutti i collaboratori a continuare il proprio lavo-
ro con questo spirito, consapevoli di essere curatori
di interessi pubblici, al servizio della collettività pro-
vinciale.

Dr. Adolf Auckenthaler
Generaldirektor

Dott. Adolf Auckenthaler
Direttore generale

Bozen, 30. Mai 2007 Bolzano, 30 maggio 2007
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ALLGEMEINE BEMERKUNGEN
AVVERTENZE

Geschlechtergerechter Sprachgebrauch Utilizzo di un linguaggio femminile

Die Entscheidung einen geschlechtergerechten
Sprachgebrauch anzuwenden, blieb den einzelnen
Abteilungen überlassen. Das ASTAT hat hierzu kei-
ne Korrekturen vorgenommen.

La decisione riguardo all’utilizzo delle forme distinte
maschile e femminile è stata lasciata alla responsa-
bilità delle singole ripartizioni. L’ASTAT quindi non
ha operato alcuna revisione al riguardo.

Zeichenerklärung Segni convenzionali

In den Tabellen der vorliegenden Veröffentlichung
werden folgende Zeichen benützt:

Nelle tavole della presente pubblicazione sono ado-
perati i seguenti segni convenzionali:

Linie (-): das Merkmal existiert nicht; Linea (-): quando il fenomeno non esiste;

Zwei Punkte (..): anstelle jener Zahlen, die zwar von
null verschieden sind, aber weni-
ger als die Hälfte der kleinsten
Einheit ausmachen, die in der Ta-
belle zur Darstellung gebracht
werden kann.

Due puntini (..): per i numeri che, seppure diversi
da zero, non raggiungono la metà
della cifra dell'ordine minimo con-
siderato.

Häufige Abkürzungen Sigle frequenti

DPR Dekret des Präsidenten der Republik DPR Decreto del Presidente della Repubblica

ESF Europäischer Sozialfond FSE Fondo Sociale Europeo

Gv.D. Gesetzesvertretendes Dekret D.Lgs. Decreto legislativo

L.G. Landesgesetz L.P. Legge Provinciale

LH Landeshauptmann PP Presidente della Provincia

SB Sanitätsbetrieb AS Aziende Sanitarie

SIAG Südtiroler Informatik AG IAA Informatica Alto Adige SpA
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EINLEITUNG
INTRODUZIONE

1. Die Aufbauorganisa-
tion der Südtiroler
Landesverwaltung

1. La struttura del-
l’Amministrazione
provinciale

Laut Landesgesetz Nr. 10/92, dem so genannten
Führungsgesetz, fußen der Aufbau und die Tätigkeit
der Landesverwaltung auf folgenden Grundsätzen:

Secondo la legge provinciale n. 10/92, le attività del-
l’Amministrazione provinciale e la sua stessa strut-
tura sono improntate ai seguenti principi fondamen-
tali:

• Klarheit und Transparenz, • chiarezza e trasparenza,

• klare Verteilung der Befugnisse zwischen der po-
litischen und der administrativen Führung,

• chiara suddivisione delle competenze tra il livello
politico e quello amministrativo,

• Flexibilität der Führungsstrukturen, • flessibilità delle strutture dirigenziali,

• Zweckmäßigkeit und Wirtschaftlichkeit der Ver-
waltung sowie Vereinfachung und Öffentlichkeit
der Verfahren.

• efficacia ed economicità della gestione nonché
semplificazione e pubblicità delle procedure.

Die Führungsebenen I livelli dirigenziali

Die politische Ebene der Aufbaustruktur, die Lan-
desregierung, setzt sich aus dem Landeshaupt-
mann und aus zehn Landesräten zusammen, wobei
der Landeshauptmann und sieben Landesräte der
deutschen, zwei Landesräte der italienischen und
ein Landesrat der ladinischen Sprachgruppe ange-
hören. Zwei Mitglieder der Landesregierung sind
Frauen (Stand am 31.12.2007).

Il livello politico dell’organizzazione, la Giunta pro-
vinciale, è costituita dal Presidente della Provincia
e da dieci Assessori, di cui il Presidente e sette As-
sessori appartenenti al gruppo linguistico tedesco,
due a quello italiano e uno al gruppo linguistico ladi-
no. Due componenti della Giunta sono donne (situa-
zione al 31.12.2007).

Die Landesverwaltung im engeren Sinne wird in
drei Führungsebenen gegliedert (zum 31.12.2007):

L’Amministrazione provinciale in senso stretto si
articola in tre livelli dirigenziali (al 31.12.2007):

1. Führungsebene: Generaldirektion, 11 Ressorts,
3 Schulämter und 2 Kindergarteninspektorate;

I livello dirigenziale: direzione generale, 11 diparti-
menti, 3 intendenze scolastiche, 2 ispettorati
scuole materne;

2. Führungsebene: 41 Abteilungen; II livello dirigenziale: 41 ripartizioni;

3. Führungsebene: 203 Ämter, 23 Berufsschul- und
12 Kindergartendirektionen.

III livello dirigenziale: 203 uffici, 23 scuole profes-
sionali e 12 scuole materne.
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Die Führungskräfte I dirigenti

Am 31.12.2007 waren 285 Führungskräfte (davon
20 geschäftsführend) im Dienst. Die Führungsstelle
des italienischen Kindergarteninspektorates war un-
besetzt.

Al 31.12.2007 erano in servizio 285 dirigenti (di cui
20 persone erano direttori / direttrici reggenti). Il po-
sto direttivo dell’ ispettorato scuola materna italiana
era vacante.

Sprachgruppe
Gruppo linguistico

Geschlecht
sesso

deutsch
tedesco

italienisch
italiano

ladinisch
ladino

weiblich
femmine

männlich
maschi

Führungs-
kräfte

Dirigenti

Geschäfts-
führende

Direktor/innen

Direttori regenti

Freie
Stellen

Posti
vacanti

Stellen
insg.

Posti in
totale

Generaldirektor
Direttore generale - 1 1 - - 1

Ressortdirektoren
Direttori di dipartimento 2 9 11 - - 11

Schulamtsleiter
Intendenti scolastici 1 2 3 - - 3

Kindergarteninspektor.
Ispett. scuola materna 1 - 1 - 1 2

Abteilungsdirektoren
Direttori di ripartizione 25 8 1 2 32 (a) 34 - 1 41

Amtsdirektoren
Direttori d’ufficio 120 58 6 41 143 (b) 184 17 - 203

Berufsschuldirektoren
Dir. di scuola prof. 14 4 1 5 14 (c) 19 3 - 23

Kindergartendirektoren
Dir. di scuola materna 8 3 1 10 2 12 - - 12

Insgesamt
Totale 62 203 265 20 2 296

(a) Zwei Abteilungsdirektionen wurden vom jeweiligen Ressortdirektor in Doppelfunktion geführt. Ein Abteilungsdirektor leitete zwei Abteilungen. Drei Abtei-
lungsdirektionen wurden von Amtsdirektoren geschäftsführend geleitet. Eine Abteilungsdirektion war unbesetzt.
Due direzioni di ripartizione erano sotto la responsabilità del relativo direttore di dipartimento. Un direttore di ripartizione aveva la responsabilità di due ri-
partizioni. Tre direttori d’ufficio avevano l’incarico di direttore reggente di una ripartizione. Una direzione di ripartizione era vacante.

(b) Eine Amtsdirektion wurde vom eigenen Abteilungsdirektor vorübergehend in Doppelfunktion geführt. Siebzehn Ämter wurden geschäftsführend
geleitet. Ein Amtsdirektor leitete geschäftsführend ein zweites Amt.
Una direzione d’ufficio era sotto la responsabilità del relativo direttore di ripartizione. Per diciassette direzioni d’ufficio l’incarico era affidato ad un reggen-
te. Un direttore d’ufficio aveva l’ incarico di direttore reggente di un secondo ufficio.

(c) Vier Berufsschulen wurden geschäftsführend geleitet, wobei eine Berufschuldirektorin für zwei Berufsschulen verantwortlich war.
Per quattro scuole professionali la direzione era affidata ad un direttore o direttrice reggente, tra cui una direttrice aveva la responsabilità per due
scuole professionali.

In der Tabelle nicht enthalten sind: der Kabinettchef sowie der Koordinator und ein Mitglied der Prüfstelle.
Non sono stati presi in considerazione: il Capo di gabinetto, nonché il Coordinatore ed un membro del Nucleo di valutazione.

2. Die Personalsituation
zum 31.12.2007

2. La situazione del
personale al
31.12.2007

Um die reale Beschäftigungssituation abzubilden,
genügt es nicht, die Anzahl der Beschäftigten her-
anzuziehen. Vielmehr müssen die Teilzeitstellen in
Vollzeitarbeitseinheiten umgerechnet und dann zu

Il numero grezzo di dipendenti non è indicativo della
situazione reale; bisogna invece convertire i rapporti
di lavoro a tempo parziale in unità di lavoro equi-
valente e successivamente sommarli ai rapporti di
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den Vollzeitstellen hinzugerechnet werden. Ende
2007 weist die Landesverwaltung einen Beschäfti-
gungsstand von 10.007 Vollzeitarbeitseinheiten auf.

lavoro effettivamente a tempo pieno. Alla fine del-
l’anno 2007 le unità di lavoro a tempo pieno nell’Am-
ministrazione provinciale ammontano a 10.007
unità.

Bedienstete der Südtiroler Landesverwaltung: Anzahl der Bediensteten und Vollzeit-
arbeitseinheiten - 31.12.2007

Dipendenti della Provincia Autonoma di Bolzano: Numero dipendenti ed Unità di lavoro
a tempo pieno - 31.12.2007

2.000

0

10.000

8.000

4.000

6.000

14.000
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2000 2002 2003 2004 2005 2006 20072001

Vollzeitarbeitseinheiten
Unità di lavoro a tempo pieno

Anzahl der Bediensteten
Numero dipendenti

Von den insgesamt 10.007 Vollzeitarbeitseinhei-
ten waren 4.044 (2006: 4.106) in der Hauptverwal-
tung, d.h. in den Abteilungen und Ämtern, einge-
setzt und 5.961 (2006: 5.907) vorwiegend in den
Schulen und Kindergärten, wie die folgende Tabelle
zeigt.

Delle complessive 10.007 unità di lavoro a tempo
pieno dell’Amministrazione provinciale, 4.044 unità
(2006: 4.106) sono impiegate nell’amministrazione
primaria, ovvero nelle ripartizioni e negli uffici, e
5.961 unità (2006: 5.907) per lo più nel settore sco-
lastico, come illustrato nella tabelle seguente.

Zentrale Ämter der Landesverwaltung 1.850 Uffici centrali dell’Amministrazione provinciale

Dezentrale Ämter, davon: 2.194 Uffici decentrati, di cui:

Bauämter und Straßendienst 804 Uffici edilizia e servizio strade

Forstinspektorate und Bezirksämter der Landwirtschaft 327 Ispettorati forestali e uffici distrettuali dell’agricoltura

Arbeitsvermittlungszentren, Grundbuch, Grund-
und Gebäudekataster 322

Centri di mediazione lavoro, libro fondiario,
catasto fondiario e urbano

Feuerwehr, Zivilschutz und Wasserschutzbauten 285 Vigili del fuoco, protezione civile e opere idrauliche

Schul- und Berufsschulämter 261 Intendenze scolastiche e uffici per la forma-
zione professionale

Labore, land- u. forstwirtschaftliches Versuchswesen 157 Laboratori, sperimentazione agraria e forestale

andere dezentrale Strukturen 39 altre strutture decentrate

Verwaltung der Schulen staatlicher Art 1.954 Amministrazione delle scuole a carattere statale

Berufsschulen und Musikinstitute 1.996 Scuole professionali e istituti musicali

Kindergärten 1.805 Scuole materne

Hilfskörperschaften u.a. 206 Altri settori amministrativi

Aufgrund der Rundung der Einzelwerte kann es vorkommen, dass
deren Summe nicht mit dem Gesamtwert “ übereinstimmt.

In seguito all’arrotondamento dei valori singoli, può essere che la
loro somma non corrisponda al valore complessivo .
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Die Anzahl der Bediensteten in der Hauptverwal-
tung (Vollzeitarbeitseinheit) insbesondere in den
zentralen Ämtern ist im Vergleich zum Vorjahr ge-
sunken.

La consistenza del personale dell’ Amministrazione
provinciale (unità di lavoro) soprattutto negli uffici
centrali è diminuita rispetto all’anno precedente.

Hauptverwaltung: vollzeit- und teilzeitbeschäf-
tigtes Personal in Prozenten von 2001 bis 2007

Amministrazione primaria: percentuale di perso-
nale a tempo pieno o part-time dal 2001 al 2007

2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007

Vollzeit 81,2 80,1 80,0 78,1 77,3 76,5 76,3 Tempo pieno

Teilzeit 75% 9,0 9,8 10,2 10,2 11,0 12,0 12,4 Part-time 75%

Teilzeit 50% 9,8 10,1 9,8 11,7 11,7 11,5 11,3 Part-time 50%

In der Hauptverwaltung machen die Bediensteten
mit Vollzeitstellen 76,3% des Personals aus; somit
sind sie weiterhin rückläufig.

Nell'amministrazione primaria gli occupati a tempo
pieno sono il 76,3% del totale, quota in continua di-
minuzione.

Die Personalsituation von 1997 bis 2007
(zum 31.12.)

Situazione del personale dal 1997 al 2007
(al 31.12.)

Vollzeitarbeitseinheiten
Unità di lavoro a tempo pieno

Bedienstete
DipendentiJAHR

ANNO
Landesverwaltung

Amministrazione
provinciale

Sonderverwaltungen
Aziende speciali

(a)

Landesverwaltung
Amministrazione

provinciale

Sonderverwaltungen
Aziende speciali

(a)

1997 7.930 59 8.638 60

1998 8.141 62 8.925 64

1999 8.495 248 9.372 264

2000 8.924 232 9.920 254

2001 8.965 202 10.029 221

2002 9.068 200 10.187 218

2003 8.985 200 10.141 224

2004 9.385 205 10.651 230

2005 9.975 206 11.394 230

2006 10.013 210 11.471 233

2007 10.007 212 11.534 235

(a) Rundfunkanstalt Südtirol (RAS) (a) Radiotelevisione azienda speciale
Institut für den sozialen Wohnbau Istituto per l’edilizia sociale

Die Anzahl der Bediensteten im Jahr 2007 ist ange-
stiegen, die Vollzeitarbeitseinheiten hingegen sind
leicht gesunken, da vermehrt Dienstverhältnisse in
Teilzeit angestrebt werden.

Il numero dei dipendenti nell’ anno 2007 è aumen-
tato, le unità di lavoro a tempo pieno invece sono
leggermente diminuite, a conferma del crescente ri-
corso ai rapporti di lavoro a tempo parziale.
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Die Personalsituation zum 31.12.2007 nach
Funktionsebenen

Situazione del personale al 31.12.2007 per livello
funzionale

Bedienstete
DipendentiFUNKTIONSEBENE

LIVELLO FUNZIONALE insgesamt
totale

davon Frauen
di cui donne

Frauenanteil
Quota donne

I. 41 40 97,6 %

II. 1.704 1.254 73,6 %

III. 409 30 7,3 %

IV. 1.961 1.472 75,0 %

V. 1.370 970 70,8 %

VI. 3.406 2.481 72,8 %

VII. 904 379 41,9 %

VIII. 1.503 931 61,9 %

IX. + 236 59 25,0%

Insgesamt / Totale 11.534 7.616 66,0 %

Insgesamt Vollzeitarbeitseinheiten
Totale Unità di lavoro a tempo pieno 10.007 6.235 62,3 %

Von 11.534 Bediensteten der Landesverwaltung
sind 7.616 Frauen; dies entspricht einem Anteil von
66,0% (2006: 65,4%; 2005: 64,7%).

Degli 11.534 dipendenti dell’Amministrazione pro-
vinciale, 7.616 sono donne, ovvero una quota del
66,0% (2006: 65,4%; 2005: 64,7%).

Vollzeit- und teilzeitbeschäftigtes Personal in Prozenten - 2007

Percentuale di personale a tempo pieno o part-time - 2007

Vollzeit
Tempo pieno

Teilzeit 75%
Part-time 75%

Teilzeit 50%
Part-time 50%
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Die folgende Grafik veranschaulicht die prozentuel-
len Anteile der Landesbediensteten gegliedert nach
Funktionsebenen.

Il seguente grafico illustra le percentuali dei dipen-
denti provinciali suddivisi secondo il livello funziona-
le.
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Vollzeitarbeitseinheiten nach Funktionsebenen - 2002-2006

Unità di lavoro a tempo pieno per livello funzionale - 2002-2006

Funktionsebenen / Livello funzionale
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Eine Unterteilung nach Sprachgruppen bei den Stel-
lenplänen, für welche die Anwendung des Sprach-
gruppenproporzes vorgesehen ist, ergibt folgendes
Bild: 2.922 (69,50%) Vollzeitarbeitseinheiten gehö-
ren der deutschen Sprachgruppe an, 1.124 (26,74%)
der italienischen und 158 (3,76%) der ladinischen.

Dalla suddivisione secondo i tre gruppi linguistici,
considerando solo le piante organiche, per le quali
trova applicazione il calcolo della proporzionale lin-
guistica, si delinea la situazione seguente: al gruppo
linguistico tedesco appartengono 2.922 unità di la-
voro (69,50%), al gruppo linguistico italiano 1.124
unità (26,74%) ed a quello ladino 158 unità (3,76%).

Der amtliche Sprachgruppenproporz laut Sprach-
gruppenzugehörigkeitserklärung 2001 wurde weit-
gehend eingehalten (siehe Tabelle).

Ne consegue che la proporzionale ufficiale accertata
sulla base della dichiarazione di appartenenza al
gruppo linguistico 2001 viene complessivamente ri-
spettata (vedi tabella).



EINLEITUNG
INTRODUZIONE

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

15

Der Proporz in der Südtiroler Landesverwaltung
zum 31.12.2007 (a)

La proporzionale nell’Amministrazione
provinciale al 31.12.2007 (a)

Vollzeitarbeits-
einheiten (b)

Sprachgruppe (b)
Gruppo linguistico (b)FUNKTIONSEBENE

QUALIFICA FUNZIONALE Unità di lavoro
a tempo pieno (b)

Deutsch
Tedesco

Italienisch
Italiano

Ladinisch
Ladino

I. 34 16 17 1

II. 132 78 52 2

III. 333 269 42 22

IV. 666 503 149 14

V. 696 461 217 18

VI. 1.078 776 255 47

VII. 333 212 109 12

VIII. 701 464 202 34

IX. + 231 142 81 8

Insgesamt
Totale 4.204 2.922 1.124 158

In Prozent
Distribuzione percentuale 100% 69,50 26,74 3,76

Sprachgruppenproporz -
Volkszählung 2001
Proporzionale linguistica -
Censimento 2001

100% 69,15% 26,47% 4,37%

(a) In dieser Übersicht werden nur jene Stellenpläne berücksichtigt, für
welche die Berechnung des ethnischen Proporzes Anwendung fin-
det. Gemäß Landesgesetz vom 18. Oktober 1988, Nr. 40, dürfen
die Vollzeitarbeitseinheiten nachfolgender Sonderstellenpläne
nicht in die Berechnung des ethnischen Proporzes einbezogen
werden:

(a) Nel presente prospetto vengono prese in considerazione solo le
piante organiche, per le quali trova applicazione il calcolo della pro-
porzionale etnica. In base alla legge provinciale del 18 ottobre 1988,
n. 40, le unità di lavoro a tempo pieno delle seguenti piante orga-
niche speciali non vengono inserite nel calcolo della proporzionale
linguistica:

- Bäuerliche Berufsertüchtigung - addestramento professionale agricolo
- Personal der Schulverwaltung - personale dell’amministrazione scolastica
- Personal der Berufsausbildung (deutsch und ladinisch) - personale della formazione professionale (tedesca e ladina)
- Personal der Berufsausbildung (italienisch) - personale della formazione professionale (italiana)
- Personal der Kindergärten - personale degli asili
- Erzieher und Betreuer von Menschen mit Behinderung - educatori e assistenti di persone disabili
- Deutsches und ladinisches Musikinstitut - Istituto musicale in lingua tedesca e ladina
- Italienisches Musikinstitut - Istituto musicale in lingua italiana

(b) Aufgrund der Rundung der Einzelwerte kann es vorkommen,
dass deren Summe nicht mit dem Gesamtwert in der Zeile
„Insgesamt“ übereinstimmt.

(b) In seguito all’arrotondamento dei valori singoli, può essere che la
loro somma non corrisponda al valore complessivo indicato al rigo
“Totale“.
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3. Landeshaushalt
2007

3. Bilancio provinciale
2007

Im Jahr 2007 wurden von der Landesverwaltung
Ausgaben in Höhe von 4.748 Millionen Euro zweck-
gebunden. Die festgestellten Einnahmen des Jahres
2007 betrugen 4.674 Millionen Euro, was einem
Passivsaldo der Kompetenzgebarung in Höhe von
74 Millionen Euro entspricht.

Nel 2007 l’Amministrazione provinciale ha assunto
impegni di spesa per un importo di 4.748 milioni di
euro. Le entrate accertate del 2007 sono state pari
a 4.674 milioni di euro, con un conseguente saldo
passivo della gestione di competenza pari a 74 mi-
lioni di euro.

Die Einnahmen der Landesverwaltung bestehen
größtenteils aus Landesabgaben, aus abgetretenen
Anteilen der staatlichen Abgaben und aus Zuwei-
sungen des Staates, der Region oder der Europäi-
schen Union. In diesen Einnahmekapiteln wurden
im Jahr 2007 insgesamt 4.142 Millionen Euro fest-
gestellt. Die zweckgebundenen Ausgaben lassen
sich in laufende Ausgaben (3.053 Millionen Euro),
Investitionsausgaben (1.315 Millionen Euro), Ausga-
ben für die Tilgung von Darlehen und Anleihen (2
Millionen Euro) und Ausgaben für Sonderbuch-
führungen (378 Millionen Euro) unterteilen.

Le entrate dell’Amministrazione provinciale sono co-
stituite per la maggior parte dalla riscossione di tri-
buti provinciali, dalle quote devolute di tributi statali
e da trasferimenti da parte di Stato, Regione ed
Unione Europea. In questi capitoli di entrata è stato
accertato nel 2007 un importo complessivo di 4.142
milioni di euro. Le spese impegnate si suddividono
in spese correnti (3.053 milioni di euro), investimenti
(1.315 milioni di euro), spese per rimborsi di mutui e
prestiti (2 milioni di euro) e spese per contabilità
speciali (378 milioni di euro).

Festgestellte Einnahmen und Ausgabenzweck-
bindungen der Landesverwaltung im Jahr 2007

Entrate accertate e impegni di spesa della Pro-
vincia autonoma di Bolzano nel 2007

Festgestellte Einnahmen (in Millionen Euro)
Entrate accertate (in milioni di euro)

• Landesabgaben und Zuweisungen des Staates, der Region und der EU
Tributi provinciali e trasferimenti da parte di Stato, Regione e UE 4.142

• Vermögenserträge, Erträge der Körperschaften und Betriebe des Landes und andere Erträge
Rendite patrimoniali, rendite degli enti e delle aziende della Provincia, altre rendite 118

• Einnahmen aus der Veräußerung von Vermögensgütern, aus Kapitalzuweisungen und Kreditrückerstattungen
Entrate derivanti dall’alienazione di beni patrimoniali, dai trasferimenti in conto capitale e dalla riscossione di crediti 36

• Einnahmen aus Darlehen
Entrate da mutui 0

• Einnahmen aus Sonderbuchführungen
Entrate da contabilità speciali 378

Insgesamt
Totale 4.674

Eingegangene Ausgabenzweckbindungen (in Millionen Euro)
Impegni di spesa assunti (in milioni di euro)

• Laufende Ausgaben
Spese correnti 3.053

• Investitionsausgaben
Investimenti 1.315

• Ausgaben für die Tilgung von Darlehen und Anleihen
Rimborsi di mutui e prestiti 2

• Ausgaben für Sonderbuchführungen
Spese per contabilità speciali 378

Insgesamt
Totale 4.748
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4. Die Prüfstelle 4. Il Nucleo di valutazione
Aufgabe der Prüfstelle ist es, zur Hebung der Wirk-
samkeit, der Effizienz und der Wirtschaftlichkeit des
Verwaltungshandelns des Landes und der abhängi-
gen Körperschaften auf der Grundlage der Rechts-
mäßigkeit beizutragen.

Il compito del nucleo di valutazione consiste nel
contribuire al miglioramento dell’efficacia, dell’effi-
cienza e dell’economicità nonché alla correttezza
dell’azione amministrativa della Provincia e degli
enti da essa dipendenti.

Die Prüfstelle erhebt, untersucht und überprüft die
Verwaltungstätigkeit, zeigt Schwachstellen auf und
schlägt Verbesserungsmaßnahmen vor. Die Erhe-
bungen und Inspektionen werden auf Eigeninitiative
oder auf Veranlassung des Landeshauptmanns
oder des Generaldirektors durchgeführt.

Il nucleo di valutazione verifica e controlla l’azione
amministrativa, rileva i punti deboli e propone misu-
re correttive. Le verifiche e le ispezioni sono effet-
tuate di propria iniziativa o su richiesta del Presi-
dente della Provincia o del Direttore Generale.

Tätigkeiten 2007: Attività svolte nel 2007:
1) Bewertung von Amtsdirektoren zwecks Verlei-

hung des Attributs „ausgezeichnet“
1) Valutazione di direttori d’ufficio al fine del con-

ferimento del giudizio "eccellente"
2) Analyse der Arbeitsprogramme sowie der für

2007 vereinbarten Ziele
2) Analisi dei programmi di lavoro nonché degli

obiettivi concordati 2007
3) Begutachtung der Vorschläge betreffend die

Festlegung der Funktionszulage für einige Füh-
rungspositionen der Landesverwaltung und der
abhängigen Körperschaften

3) Presa di posizione relativa le proposte riguar-
danti la determinazione dell’indennità di funzione
per alcune posizioni dirigenziali della ammini-
strazione provinciale e degli enti strumentali pro-
vinciali

4) Durchführung der von der Verordnung (EG) Nr.
438/2001 vorgesehenen Stichprobenkontrollen
bei allen Strukturfondsprogrammen: Ziel 3
(ESF), Ziel 2, Leader, Interreg Italien-Österreich
und Interreg Italien-Schweiz

4) Esecuzione dei controlli a campione prescritti dal
regolamento (CE) n. 438/2001, relativi a tutti i
programmi di fondi strutturali: obiettivo 3 (FSE),
obiettivo 2, Leader, Interreg Italia-Austria ed
Interreg Italia-Svizzera

5) EU-Finanzierungsperiode 2007-2013. 5) CE-periodo di finanziamento 2007-2013.
- Einleitung der Maßnahmen betreffend die Ob-

liegenheiten der Prüfbehörde gemäß Art. 62
der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 und Art.
14 der Verordnung (EG) 1080/2006 für die
verschiedenen operationellen Programme.

- Avviamento dei provvedimenti riguardanti i
compiti dell’autorità di controllo secondo art.
62 del Regolamento (CE) 1083/2006 e del-
l’art. 14 del Regolamento (CE) 1080/2006 per
i diversi programmi operativi.

- Beginn der Ausarbeitung einer entsprechen-
den Prüfstrategie und der dazugehörigen
Handbücher.

- Inizio dell’attività riguardante l’elaborazione
della strategia di audit e dei rispettivi manuali.

6) Erhebungen betreffend 6) Rilevazioni riguardanti:
- Personalstand in der Abteilung Bildungsförde-

rung, Universität und Forschung (Abteilung 40).
- Organico della ripartizione diritto allo studio,

università e ricerca scientifica (ripartizione 40).
- Die Verwaltungsprozeduren hinsichtlich der

Bewilligung zur Ableitung aus öffentlichen Ge-
wässern in der Abteilung Wasser und Energie
(Abteilung 37).

- I procedimenti amministrativi riguardanti le
concessioni di derivazione da acque pubbli-
che nella ripartizione acqua pubbliche ed
energia (ripartizione 37).

- Erarbeitung eines Rohberichtes über Aufga-
ben und Organisation der Abteilung Grund-
buch-, Grund- und Gebäudekataster (Abtei-
lung 41).

- Elaborazione di una bozza riguardanti l’attività
e la struttura organizzativa della ripartizione li-
bro fondiario, catasto fondiario e urbano (ri-
partizione 41).

- Stellenplan des deutsch- und italienischspra-
chigen Kindergartenpersonals bezogen auf
das Schuljahr 2007/2008 sowie der staatli-
chen Schulen, der Berufsschulen und der
land-, forst- und hauswirtschaftlichen Berufs-
bildung.

- Organico delle scuole dell’infanzia per i gruppi
linguistici tedesco ed italiano per l’anno scola-
stico 2007/2008, nonché delle scuole statali,
delle scuole professionali e della formazione
professionale, agricola, forestale e di econo-
mia domestica.

- Die finanziellen Leistungen im Bereich der Zi-
vilinvaliden.

- I provvedimenti di carattere finanziario per gli
invalidi civili.
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Affari
comunitari

39

Prüfstelle

Nucleo di
valutazione

General-
direktion
Direzione
generale

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

I

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

II

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

III

Landesrat
Assessore

Dr. Frick

Landesrat
Assessore

Dr. Theiner

Landeshauptmann
Presidente della

Giunta provinciale

Dr. Durnwalder

21 Italienische
Berufs-
bildung

Formazione
professionale
italiana

34 Innov., For-
schung, Entw.,
Genossensch.

Innov., ricerca,
sviluppo e
cooperative

30 Wasser-
schutzbauten

Opere
idrauliche

6

15

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

V

Landesrat
Assessore

Dr. Cigolla

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

IV

Landesrat
Assessore

Gnecchi

Italienisches
Schulamt

Intendenza
scolastica ital.

17 Italienisches
Schulamt

Intendenza
scolastica
italiana

Gesundheits-
wesen

Handwerk,
Industrie und
Handel

Vermögens-
verwaltung

Amministra-
zione del
patrimonio

Artigianato
industria e
commercio

Sozial-
wesen

Sanità

Politiche
sociali

25 Wohnungs-
bau

Edilizia
abitativa

Italienische
Kultur

Cultura
italiana

Ressortdirektion I
Direzione di dipartimento I

Gesundheit und Sozialwesen
Sanità e politiche sociali

Handwerk, Industrie, Handel, Finanzen und Haushalt
Artigianato, industria, commercio, finanze e bilancio

Vermögensverwaltung, italienische Kultur und Wohnungsbau
Amministrazione del patrimonio, cultura italiana e edilizia abitativa

Arbeit, Innovation und Forschung, Genossenschaften, Chancengleichheit
und italienische Berufsbildung
Lavoro, innovazione e ricerca, cooperative, pari opportunità e formazione
professionale italiana

Ressortdirektion II
Direzione di dipartimento II

Ressortdirektion III
Direzione di dipartimento III

Ressortdirektion IV
Direzione di dipartimento IV

Ressortdirektion V
Direzione di dipartimento V

Örtliche Körperschaften, Brand- und Zivilschutz, Forstwirtschaft, Wasserschutz-
bauten und Land- und forstwirtschaftliches Versuchswesen
Enti locali, protezione antincendi e civile, foreste, opere idrauliche e sperimenta-
zione agraria e forestale
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20 Deutsche
u. ladinische
Berufsbildung

Formazione
professionale
tedesca e lad.
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40

16 Deutsches
Schulamt

Intendenza
scolastica
tedesca

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

XI

Landesrat
Assessore

Dr. Saurer

Deutsches
Schulamt

Intendenza
scolastica ted.

9

Landesrat
Assessore

Berger

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

X

22 Land-, forst- u.
hauswirtsch.
Berufsbildung

Formaz. prof.
agric., forest. e
econ. domest.

31

41

Landwirt-
schaft

Grundbuch,
Grund- u. Ge-
bäudekataster

Libro fondiario,
catasto fon-
diario e urbano

Agricoltura

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

IX

Landesrat
Assessore

Dr. Laimer

27

28

29

37

10 Tiefbau

Infrastrutture

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

VIII

Landesrat
Assessore

Dr. Mussner

Ladinisches
Schulamt

Intendenza
scolastica lad.

11 Hochbau und
technischer
Dienst

Edilizia e
servizio
tecnico

12 Straßen-
dienst

Servizio
strade

18 Lad. Kultur
und lad.
Schulamt

Cultura e
intendenza
scolastica lad.

36 Tourismus

Turismo

Landesrat
Assessore

Dr. Widmann

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

VI

4 Personal

Personale

13 Denkmal-
pflege

Beni
culturali

14 Deutsche
Kultur und
Familie

Cultura
tedesca e
famiglia

Ressort-
direktion

Direzione di
dipartimento

VII

38 Mobilität

Mobilità

Landesrat
Assessore

Dr. Kasslatter-
Mur

Raum-
ordnung

Informations-
technik

Beruf-
förderung

Diritto allo
studio

Informatica

Natur und
Landschaft

Natura e
paesaggio

Landes-
agentur für
Umwelt

Wasser und
Energie

Acque
pubbliche
ed energia

Agenzia pro-
vinciale per
l’ambiente

Urbanistica

Ressortdirektion VI
Direzione di dipartimento VI

Ressortdirektion VII
Direzione di dipartimento VII

Deutsche und ladinische Berufsbildung, Bildungsförderung und Universität
Formazione professionale tedesca e ladina, diritto allo studio e università

Bauten, ladinische Schule und Kultur
Lavori pubblici, scuola e cultura ladina

Landwirtschaft, Informationstechnik, Grundbuch und Kataster
Agricoltura, informatica, libro fondiario e catasto

Familie, Denkmalpflege und deutsche Kultur
Famiglia, ai beni culturali ed alla cultura tedesca

Raumordnung, Umwelt und Energie
Urbanistica, ambiente ed energia

Ressortdirektion VIII
Direzione di dipartimento VIII

Ressortdirektion IX
Direzione di dipartimento IX

Ressortdirektion X
Direzione di dipartimento X

Ressortdirektion XI
Direzione di dipartimento XI

Personal, Tourismus und Mobilität
Personale, turismo e mobilità
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Abteilung - Ripartizione

1 PRÄSIDIUM
PRESIDENZA

Präsidium Presidenza

Folgende Aufgabenbereiche standen im Mittelpunkt
des Einsatzes der Abteilung 1 - Präsidium:

La Ripartizione 1 - Presidenza ha concentrato la
propria attenzione sui seguenti ambiti:

• allgemeine Angelegenheiten der Landesautono-
mie, Minderheitenfragen, Recht auf Gebrauch der
Muttersprache;

• questioni generali dell’autonomia provinciale, tu-
tela delle minoranze, diritto all’uso della madre-
lingua;

• die Information über die Tätigkeit des Landes-
betriebes;

• informazioni relative alle attività dell’Amministra-
zione provinciale;

• Korrespondenz-, Protokoll- und Archivdienst; • servizio di corrispondenza, di protocollo e di ar-
chivio;

• Zeremoniell; • cerimoniale;

• Maßnahmen im Bereich der öffentlichen Sicher-
heit.

• misure nel settore dell’ordine pubblico.

Das Präsidium hat sich auch an Projekten des Lan-
deshauptmannes und an der Ausarbeitung von Pla-
nungsdokumenten des Landes (z.B. Landesraum-
ordnungs- und Entwicklungsplan) beteiligt, dies in
enger Zusammenarbeit mit der Abteilung 39 - Euro-
paangelegenheiten, um eine Abstimmung mit den
strategischen Ansätzen der Strukturfonds und staat-
licher Programme 2007-2013 sicherzustellen.

La Presidenza ha inoltre partecipato a progetti del
Presidente della Provincia nonché all’elaborazione
di documenti programmatici (ad es. il Piano di svi-
luppo e coordinamento territoriale) in stretta collabo-
razione con la ripartizione 39 - Affari comunitari, al
fine di garantire un approccio strategico comune ri-
spetto alle priorità del periodo di programmazione
dei fondi strutturali 2007-2013 e dei programmi sta-
tali.

Kabinettsangelegenheiten Affari del gabinetto

Im Jahr 2007 wurde die umfangreiche institutionelle
Tätigkeit des Amtes in den verschiedenen Tätig-
keitsfeldern ausgeführt, sowie auch zahlreiche zu-
sätzliche Projekte umgesetzt.

Nel 2007 è proseguita l’attività istituzionale dell’uffi-
cio nei vari settori e sono stati realizzati diversi altri
progetti.

Ehrenamtlich und Vereinswesen: Volontariato e associazionismo:

Im Laufe des Jahres 2007 wurden 75 Vereine in das
Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen Or-
ganisationen eingetragen, während 25 Anträge ab-
gelehnt wurden. Im Zuge der Kontrolltätigkeit wur-
den neun Organisationen überprüft. Zwölf Vereine
wurden aus dem Verzeichnis gestrichen.

Nel corso del 2007 sono state iscritte al registro
provinciale delle organizzazioni di volontariato
75 associazioni mentre 25 domande non sono state
accolte. Sono state oggetto di verifica nove orga-
nizzazioni. Dodici organizzazioni sono state cancel-
late dal registro.
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In das Landesverzeichnis der Organisationen zur
Förderung des Gemeinwesens wurden sechs Ver-
eine eingetragen. Zwei Anträgen auf Eintragung
wurde nicht stattgegeben.

Nel registro provinciale delle organizzazioni di
promozione sociale sono state iscritte sei associa-
zioni. Due richieste di iscrizione non sono state ac-
colte.

Sekretariat des Verwaltungsrates des Son-
derfonds für die ehrenamtliche Tätigkeit

Segreteria del Comitato di gestione del
Fondo speciale per il volontariato

Im Jahr 2007 wurden innerhalb der beiden Einreich-
termine insgesamt 154 Ansuchen zur Unterstützung
von Projekten von Seiten der ehrenamtlichen Orga-
nisationen vorgelegt. Davon wurden 142 Projekte
mit einem Gesamtbetrag von 936.350 Euro geför-
dert.

Nel corso del 2007 sono state presentate 154 do-
mande di finanziamento di progetti da parte delle or-
ganizzazioni di volontariato entro le due date pre-
viste. 142 di questi progetti sono stati finanziati con
un importo totale di 936.350 euro.

• Die Einzelberatungsgespräche zu steuerrecht-
lichen Fragen für Vereine wurden weiter ange-
boten, ebenso wie Beratungen zu Haftungspro-
blemen und Versicherungsfragen.

• È continuata l’attività di consulenza individuale su
questioni fiscali, nonché in tema di responsabilità
civile e assicurazioni.

• Um den ehrenamtlichen Vereinen auch in der
konkreten Anwendung der Privacy-Bestimmun-
gen behilflich zu sein, wurde eine dazu erarbei-
tete Broschüre aktualisiert und neu aufgelegt.

• Per fornire un aiuto alle associazioni anche nel-
l’applicazione concreta delle disposizioni sulla
privacy, il relativo opuscolo è stato aggiornato e
dato nuovamente alle stampe.

• Eine Informationsveranstaltung zu den Neuig-
keiten des Finanzgesetzes 2007 betreffend die
ehrenamtlichen Organisationen, sowie eine Ver-
anstaltung zum Thema Vereinshaftung und Ver-
sicherungsschutz wurden organisiert.

• Sono stati organizzati un incontro informativo sul-
le novità previste dalla legge finanziaria 2007 per
le organizzazioni di volontariato e una manifesta-
zione sulla responsabilità delle associazioni e la
tutela assicurativa.

• Das Softwareprogramm VERAS zur Vereinsver-
waltung, das den ehrenamtlichen Vereinen zur
Verfügung gestellt wird, wurde aktualisiert und In-
formationsveranstaltungen dazu organisiert.

• È stato eseguito l’aggiornamento del software
Veras, dedicato all’attività di l’amministrazione
delle associazioni e messo a disposizione delle
associazioni di volontariato; inoltre hanno avuto
luogo diverse sessioni informative.

Juristische Personen des Privatrechtes Persone giuridiche di diritto privato

18 Organisationen wurden als juristische Person
des Privatrechtes anerkannt und in das gleichnami-
ge Register eingetragen. Die Satzungsänderungen
von vier Vereinen wurden genehmigt. Fünf Vereine
wurden aus dem Register gelöscht.

18 organizzazioni hanno ottenuto il riconoscimento
della personalità giuridica di diritto privato e sono
state iscritte nell’omonimo registro. Sono state ap-
provate le modifiche statutarie di quattro associa-
zioni. Cinque associazioni sono state invece cancel-
late dal registro.

Das Register wird, in Ergänzung zu der im Antrag
verwendeten Sprache, in zweisprachiger Ausfüh-
rung geführt.

Il registro viene tenuto in versione bilingue; la se-
conda lingua si aggiunge dunque a quella risultante
dalla richiesta d’iscrizione.

Verbraucherschutz Tutela del consumatore

Der Verbraucherzentrale Südtirol sowie dem Euro-
päischen Verbraucherzentrum wurden die erforder-
lichen Mittel für die Informations-, Beratungs- und
Präventionstätigkeit zugunsten der Bevölkerung zur
Verfügung gestellt.

Al Centro Tutela Consumatori Utenti e al Centro
europeo consumatori sono stati messi a disposi-
zione i mezzi necessari per le attività di informa-
zione, consulenza e prevenzione a favore della po-
polazione.
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Das Programm „Inforechte“ ist zur Gänze abge-
schlossen worden und wurde vom Ministerium für
die wirtschaftliche Entwicklung überprüft. Aufgrund
der positiven Evaluierung erfolgte die Auszahlung
des staatlichen Beitrages.

Il progetto Infodiritti è stato interamente attuato e
sottoposto a un controllo da parte del Ministero per
lo sviluppo economico. A seguito della valutazione
positiva è stata disposta l’erogazione del contributo
statale.

Das angelaufene Programm „Info-Verbraucher“ wur-
de weitergeführt:

È proseguita anche l’attuazione del progetto "Info-
consumatori"; in questo contesto si sottolinea che:

- die Ausstrahlung der TV-Sendungen und die In-
formationskampagne zur Aufklärung der Schüler
ist gänzlich verwirklicht,

- sono state realizzate la diffusione dei format tele-
visivi e la campagna informativa dei giovani nelle
scuole;

- die Ausarbeitung des Textes der Informations-
broschüre „Geld zum Fenster raus“ wurde abge-
schlossen, während die Übersetzung bereits in
Angriff genommen wurde, so dass nur mehr der
Druck aussteht.

- è stata portata a compimento l’elaborazione del
testo della guida "soldi al vento", mentre è in fase
di completamento la traduzione del testo, che
verrà poi dato alle stampe.

Weiters ist das staatlich finanzierte Programm „Ver-
braucherratgeber“ angelaufen: Mit der Erarbeitung
des Online-Kondominium-Handbuches, der Ent-
wicklung des Online-Frage-und-Antworten-Systems
und der Aufklärungsarbeit in den Schulen mit Ver-
teilung von Lehrmaterial wurde bereits begonnen.

Inoltre è stato dato il via al progetto Consulenza
Consumatori, finanziato dallo Stato: sono state av-
viate l’elaborazione del manuale online per condo-
mini, la realizzazione di un sistema FAQ online e la
campagna informativa dei giovani nelle scuole con
la distribuzione di materiale didattico

Übersetzt wird derzeit auch der Verbraucherschutz-
kodex in seiner aktuellen Fassung, wobei der Druck
des Kodexes über die Landesdruckerei erfolgen
soll.

Attualmente viene altresì tradotta la versione aggior-
nata del Codice del Consumo che verrà poi pubbli-
cata ad opera della tipografia interna dell’Ammini-
strazione provinciale.

Förderung der Entwicklungszusammen-
arbeit sowie der Friedens- und Solidaritäts-
bestrebungen

Promozione dell’attività di cooperazione
e della cultura di pace e di solidarietà

Von 94 Entwicklungsprojekten und 18 Projekten im
Bereich Bewusstseinsbildung, die von Freiwilligen
und ehrenamtlichen Organisationen eingereicht
wurden, sind 46 Entwicklungsprojekte und 16 Be-
wusstseinsbildungsvorhaben mit einer Ausgabe von
1.205.419,39 € bzw. 249.658,00 € unterstützt wor-
den. Im Detail wurden 20 Projekte in Afrika, 15
Projekte in Lateinamerika und 11 Projekte in
Asien finanziert.

Le organizzazioni di volontariato e i/le singoli/e vo-
lontari/e hanno presentato 94 progetti di coopera-
zione allo sviluppo e 18 progetti di educazione allo
sviluppo. Sono stati approvati e finanziati rispettiva-
mente 46 e 16 progetti per una spesa pari a
1.205.419,39 € e 249.658,00 €. Nello specifico, so-
no stati finanziati 20 progetti in Africa, 15 in Ame-
rica Latina e 11 in Asia.

Im Bereich der Entwicklungszusammenarbeit
wurden vorrangig Maßnahmen zugunsten der be-
nachteiligten Bevölkerungsschichten in Entwick-
lungsländern unterstützt, wie z.B. durch die Förde-
rung von Gesundheitszentren, den Auf- und Ausbau
von Schulen und Ausbildungsstätten, die Gründung
von Kleinbauerngenossenschaften und den Bau von
Wasserversorgungsanlagen.

Nel settore della cooperazione allo sviluppo la prio-
rità è stata data a progetti destinati ad aiutare le
classi sociali più svantaggiate della popolazione dei
paesi in via di sviluppo; si tratta per esempio di con-
tributi a centri sanitari, della costruzione e dell’am-
pliamento di scuole e centri di formazione, della
creazione di cooperative di piccoli agricoltori, non-
ché di progetti nel settore idrico.

Im Rahmen der direkt vom Land unterstützten
Entwicklungsprojekte, wurde die Zusammenarbeit
mit dem St. Mary’s Hospital von Gulu (Uganda) wei-
tergeführt, indem der Ausbau der chirurgischen Ab-
teilung und der Aufbau einer urologischen Station

Tra le molteplici iniziative di cooperazione decen-
trata realizzate direttamente dalla Provincia in
Africa è proseguita la collaborazione con il St.
Mary’s Hospital di Gulu in Uganda che ha visto l’am-
pliamento del reparto di chirurgia e l’apertura del



PRÄSIDIUM
PRESIDENZA 1 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

23

beendet wurden. Außerdem wurde der Personal-
austausch zwischen den Krankenhäusern von Gulu
und Bozen weitergeführt. In der Provinz Tapoa in
Burkina Faso wurden die Tätigkeiten des dreijähri-
gen Entwicklungsprogramms (2006-2008) in Zu-
sammenarbeit mit der FAO durchgeführt. In Zu-
sammenarbeit mit der Internationalen Organisation
für Migration wurde ein Programm für die ländliche
Entwicklung einer Dörfergemeinschaft in der Region
Louga im Nordwesten Senegals im Bereich Anbau
und Vermarktung von Früchten unterstützt. Im Rah-
men der Vorhaben zugunsten der tibetischen Be-
völkerung in Exil wurde in Südindien (Asien) ein
Kinderheim für Schulkinder in Mundgod unterstützt.
In Bolivien (Lateinamerika) hat das Land Südtirol
die Partnerschaft mit der Stadtverwaltung von La
Paz im Bereich Wildbachverbauung sowie Zivil- und
Katastrophenschutz weiter ausgebaut.

reparto di urologia; inoltre sono proseguiti gli scambi
di personale medico e infermieristico tra l’Ospedale
di Gulu e quello di Bolzano. Nella provincia della Ta-
poa in Burkina Faso sono state realizzate in colla-
borazione con la FAO le attività relative al program-
ma triennale (2006-2008). Nella Regione di Luoga,
situata nel Senegal nord-occidentale, è stato avviato
un progetto di sviluppo rurale nel settore della pro-
duzione e commercializzazione di frutti in collabora-
zione con l’Organizzazione internazionale per la mi-
grazione (OIM). In Asia sono stati realizzati inter-
venti a favore della popolazione tibetana in esilio,
come la costruzione di un collegio per bambini a
Mundgod, nell’India meridionale. In America Latina
la Provincia ha rafforzato il partenariato con il Co-
mune di La Paz (Bolivia) nel settore delle opere
idrauliche e della protezione civile.

Im Bereich der Notstandsmaßnahmen wurden
zwei Projekte zugunsten der von einer Über-
schwemmung und einem Erdbeben betroffenen Be-
völkerungen in Uganda und Peru unterstützt. In Pa-
kistan hat das Land Südtirol in Zusammenarbeit mit
einer NRO vor Ort ein fünfjähriges Programm für die
Wiedererrichtung einer vom Erdbeben zerstörten
landwirtschaftlichen Ausbildungsstätte unterstützt.

Per quanto concerne il settore degli aiuti umanitari
di emergenza sono stati sostenuti due progetti a fa-
vore delle popolazioni colpite dall’alluvione in Ugan-
da e dal terremoto in Perù. In Pakistan la Provincia
di Bolzano, in collaborazione con una ONG locale,
ha sovvenzionato la ricostruzione di un istituto di
formazione nel settore dell’agricoltura distrutto dal
terremoto del 2005.

Außerdem wurde der Großteil der Projekte des Post
Tsunami - Wiederaufbauprogramms des Landes
Südtirol in Südostasien in der Abschlussphase be-
treut.

Inoltre è stata seguita la fase conclusiva della mag-
gior parte dei progetti di ricostruzione post- Tsunami
della Provincia autonoma di Bolzano nel Sud Est
Asiatico.

Im Bereich Bewusstseinsbildung wurde von Sei-
ten des Landes eine internationale Konferenz zum
Thema „Global Marshall Plan“ durchgeführt, sowie
eine Filmreihe an zwei Abenden zum Thema Globa-
lisierung gezeigt. Außerdem wurden zwei Dokumen-
tarfilme der Reihe „Fenster in die Welt“ über die
Projekte in Kenia und Sudan mitfinanziert. In
Zusammenarbeit mit der Schule für Dokumentarfilm
Zelig wurde ein Ausbildungskurs über die bei Pro-
jekten im Rahmen der Entwicklungszusammenar-
beit verwendeten Dokumentartechniken organisiert.
Weiters wurden im Rahmen der Sensibilisierungs-
tätigkeit das zum fünften Mal durchgeführte multi-
ethnische Festival Suq im September in Bozen und
die vierte Auflage der World Social Agenda zum
Thema Entwicklungszusammenarbeit und Osteuro-
pa unterstützt und mitorganisiert. In Zusammen-
arbeit mit einem Südtiroler Verein wurde außerdem
die Pilotphase des Projektes „Operation Daywork“,
einer groß angelegten Sensibilisierungsinitiative für
Schüler, eingeleitet.

Per quanto riguarda invece le iniziative di educa-
zione allo sviluppo sul territorio provinciale, sono
state organizzate una conferenza internazionale sul
"Global Marshall Plan", nonché due serate con
proiezione di un ciclo di film sulla globalizzazione. È
stata finanziata la produzione di due documentari
della serie televisiva "Fenster in die Welt" sui pro-
getti in Kenya e Sudan ed è stato organizzato, in
collaborazione con la scuola Zelig di Bolzano, un
corso di formazione sulle tecniche di documentazio-
ne video dei progetti di cooperazione allo sviluppo.
Infine, nell’ambito dell’attività di sensibilizzazione,
nel mese di settembre sono state realizzate e finan-
ziate la quinta edizione del festival multietnico Suq a
Bolzano e la quarta edizione del "World Social
Agenda" sul tema "cooperazione allo sviluppo ed
Europa dell’Est". Inoltre, in collaborazione con
un’associazione altoatesina, è stata avviata la fase
pilota del progetto "Operation Daywork", un’ampia
iniziativa di sensibilizzazione rivolta agli studenti.

Zivildienst Servizio Civile

Infolge der Übernahme der im Legislativdekret
77/2002 festgelegten Zuständigkeiten vonseiten der

In seguito all’assunzione delle competenze previste
dal decreto legislativo 77/2002 in capo alle regioni e
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Regionen und autonomen Provinzen, wurden wie-
derum die Zivildienstprojekte, der in das Landesver-
zeichnis eingetragenen Organisationen überprüft.
Es wurden Grundausbildungskurse für freiwillige Zi-
vildiener und für lokale Projektbetreuer und ein Kurs
über das Programm Helios organisiert. Kontakte mit
dem staatlichen Amt und mit den anderen Regionen
wurden erhalten; die Internetseite wurde neu auf-
gebaut und es wurde auch eine neue Informations-
broschüre hergestellt.

province autonome, sono stati esaminati i progetti di
servizio civile presentati dalle associazioni iscritte
nell’apposito elenco provinciale. Sono stati organiz-
zati corsi di formazione per i volontari e per gli ope-
ratori locali di progetto e un corso sul programma
Helios e mantenuti i contatti con l'ufficio nazionale e
con le altre regioni; si ricorda anche la creazione del
nuovo sito internet e la pubblicazione di un nuovo
opuscolo informativo.

Im Bereich der Informationstätigkeit wurde eine
Werbekampagne für den freiwilligen Zivildienst bei
anderen Jugendveranstaltungen sowie in Oberschu-
len, Bibliotheken, Gemeinden und in drei Messen
veranstaltet; in den wichtigsten Massenmedien des
Landes wurden die Veröffentlichung der Ausschrei-
bungen, die Termine der Einreichung der Projekte
bekannt gemacht.

Onde diffondere le conoscenze sul settore è stata
effettuata una campagna pubblicitaria sul servizio
volontario nell’ambito di manifestazioni giovanili,
nonché presso scuole superiori, biblioteche, comuni
e ben tre eventi fieristici; l’ufficio ha inoltre curato la
pubblicazione sui principali mezzi di comunicazione
provinciali dei bandi e delle scadenze per la presen-
tazione dei progetti.

Es wurde ein Informationstag im Landhaus 1 über
freiwilligen Zivildienst organisiert.

Nel palazzo 1 si è svolta una giornata dedicata al
servizio civile volontario.

Außerdem wurden Auskünfte und Beratungen für
Jugendliche und Organisationen angeboten, und
Probleme in Bezug auf den Dienst der Freiwilligen
gelöst, sowie die Internetseite überarbeitet.

Inoltre sono stati forniti consulenza e informazioni ai
giovani e agli enti e risolti problemi in merito al ser-
vizio dei volontari. Infine si è proceduto a una ristrut-
turazione del sito internet del servizio.

Freiwilliger Sozialdienst Servizio sociale volontario

Der freiwillige Sozialdienst ist mit Anfang 2007 an-
gelaufen. Mit Beschluss der Landesregierung vom
4.12.2006, Nr. 4416 wurden die Bedingungen für
den Einsatz freiwillig Sozialdienstleistender festge-
legt. 2007 wurden 36 freiwillig Sozialdienstleistende
privaten und öffentlichen Einrichtungen zugeteilt.
Zwecks Information der Bevölkerung, wurden eine
Internetseite für den Dienst und verschiedenes
Informationsmaterial erarbeitet. Weiters wurde der
Dienst mit einer gesetzlichen Bestimmung von den
Landessteuern befreit. Mit einem entsprechenden
Landesregierungsbeschluss wurden die Bedingun-
gen für die Ableistung des Dienstes im Jahre 2008
festgelegt, indem das Kontingent und die Spesen-
vergütungen erhöht und die Anzahl der zu leisten-
den Wochenstunden reduziert wurden.

A partire dal 2007 è stato attivato il servizio sociale
volontario. Con delibera della Giunta provinciale del
4.12.2006, n. 4416 sono state fissate le condizioni
per l’impiego dei volontari del servizio sociale. Nel
2007 sono stati assegnati 36 volontari a istituzioni
private e pubbliche. Al fine di fornire informazioni sul
servizio alla nostra popolazione sono stati predi-
sposti un sito internet e vario materiale informativo.
In base ad una specifica norma di legge il servizio è
stato esonerato dalla corresponsione delle imposte
provinciali. Con un’apposita delibera della Giunta
provinciale sono state determinate le condizioni per
l’espletamento del servizio nell’anno 2008, aumen-
tando il contingente e le possibilità del rimborso
spese e riducendo il numero delle ore settimanali.

Heimatferne und Grenzpendler Emigrati e lavoratori frontalieri

Es wurden 28 Beitragsgesuche der Südtiroler Hei-
matfernenorganisationen sowie 3 Ansuchen für
Rückvergütungen der Transport-, Reise- und Lei-
chenüberführungskosten bearbeitet, wobei insge-
samt Beiträge und Rückvergütungen in Höhe von
395.945 Euro vergeben wurden. Weiters wurde die
Sendereihe „Fern der Heimat“ in Zusammenarbeit
mit dem Rai-Sender-Bozen fortgeführt.

Sono pervenute 28 richieste di contributo da parte
delle organizzazioni di altoatesini emigrati, nonché 3
domande di rimborso spese di viaggio, trasporto e
traslazione delle salme: complessivamente sono
stati concessi contributi e rimborsi per un ammon-
tare di 395.945 euro. Infine, è proseguita la serie
televisiva "Fern der Heimat" in collaborazione con
Rai-Sender-Bozen.
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Beschwerden hinsichtlich der Verletzung
des Rechtes auf Gebrauch der Mutter-
sprache

Reclami avverso la violazione del diritto
all’uso della madrelingua

Mündliche und schriftliche Auskünfte über die ge-
setzlichen Bestimmungen zum Recht auf Gebrauch
der Muttersprache wurden an Bürgerinnen und Bür-
gern sowie an private und öffentliche Einrichtungen
erteilt. Besonderes Augenmerk galt dieses Jahr der
Zweisprachigkeitspflicht von Militär und Polizei, dem
Sprachgebrauch in der medizinischen Dokumenta-
tion, sowie der Sprachgruppenzugehörigkeitserklä-
rung von Ausländern. Außerdem wurde eine Inter-
net Seite mit Informationen über den Gebrauch der
Muttersprache in den öffentlichen Ämtern eingerich-
tet und ein Rundschreiben an die Konzessionäre
des Landes übermittelt, in welchem diese auf ihre
diesbezüglichen Verpflichtungen hingewiesen wer-
den.

Sono state fornite informazioni scritte e orali a citta-
dini e a cittadine nonché a istituzioni pubbliche e pri-
vate sulla normativa relativa al diritto del cittadino
all’uso della madrelingua. Particolare attenzione è
stata dedicata all’obbligo del bilinguismo da parte
delle forze armate e di polizia, all’uso della lingua
nella documentazione sanitaria nonché alla questio-
ne della dichiarazione di appartenenza linguistica
da parte degli stranieri. Inoltre è stato elaborato il
sito internet che fornisce informazioni sul diritto
all’uso della madrelingua nei rapporti con la pub-
blica amministrazione ed è stata inviata una circo-
lare ai concessionari della Provincia, affinché essi
adempiano ai doveri cui sono soggetti.

Dienststelle für die Prüfungen zur Fest-
stellung der Kenntnis der deutschen,
italienischen und ladinischen Sprache

Servizio per gli esami di accertamento
della conoscenza delle lingue tedesca,
italiana e ladina

Im Bezugsjahr wurden die Prüfungen an 237 Tagen
abgehalten. Von 9.980 Kandidaten und Kandidatin-
nen bestanden 4.359 die Prüfung.

Nell’anno di riferimento gli esami si sono svolti in
237 giornate; di 9.980 candidati e candidate che si
sono presentati, 4.359 hanno conseguito l’attestato.

Anmeldungen
iscritti

angetreten
presenti all'esame

Bestanden
promossi

ex Laufbahn A / ex carriera A 4.364 2.269 1.195

ex Laufbahn B / ex carriera B 6.372 3.842 953

ex Laufbahn C / ex carriera C 3.525 2.199 795

ex Laufbahn D / ex carriera D 2.066 1.477 1.234

Ladinischprüfung /esame di ladino 285 193 182

Insgesamt/Totale 16.612 9.980 4.359

Im Einvernehmen mit dem Regierungskommissariat
der Provinz Bozen wurden die Ernennungskriterien
der Prüfungskommissare sowie die Kriterien für die
Bewertung und Feststellung der deutschen, italieni-
schen und ladinischen Sprache im Bezugsjahr ab-
geändert. Folglich wurden im Einvernehmen mit
dem Regierungskommissariat der Provinz Bozen 14
zusätzliche Prüfungskommissare für die Feststel-
lung der Kenntnis der deutschen und italienischen
Sprache für den Dreijahreszeitraum 2005-2007 er-
nannt.

D’intesa con il Commissariato del Governo della
Provincia di Bolzano sono stati modificati i criteri per
la nomina dei commissari d’esame nonché i criteri
per la valutazione e l’accertamento della conoscen-
za delle lingue italiana e tedesca. Inoltre sono stati
nominati di concerto con il Commissariato del Go-
verno della Provincia di Bolzano 14 ulteriori com-
missari d’esame per l’accertamento della cono-
scenza delle lingue tedesca e italiana per il triennio
2005-2007.
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Außenamt Rom Ufficio di Roma

Unterstützung bei der Erfüllung von Ob-
liegenheiten in öffentlichen Ämtern in Rom

Aiuto e sostegno nell’evasione di diverse
pratiche presso gli uffici centrali di Roma

Das Außenamt Rom hat Verwaltungsangelegen-
heiten von verschiedenen Landesämtern bei den
zuständigen staatlichen Stellen betreut.

L’Ufficio di Roma si è occupato di pratiche ammini-
strative avviate dai diversi uffici provinciali, sottopo-
nendole agli uffici statali competenti.

Weiters wurden Angelegenheiten von Bürgerinnen
und Bürgern oder von Verbänden behandelt und
meistens einer positiven Erledigung zugeführt. Es
handelt sich hauptsächlich um Anerkennung von
Studientiteln.

Inoltre l’ufficio si è dedicato a pratiche presentate da
cittadini o associazioni; nella maggior parte dei casi
esse hanno avuto esito positivo. Molto spesso si è
trattato di questioni relative al riconoscimento di titoli
di studio.

Studium, Auswertung und Bereitstellung
von Dokumentation an die Landesämter

Studio, analisi e invio di documentazione
agli uffici provinciali

Das Außenamt Rom wirkt als Vermittlungsstelle für
Informationen zwischen den Zentralorganen des
Staates und den Landesämtern in Südtirol. Die Par-
lamentsunterlagen, Regierungs- und Gesetzesvorla-
gen sowie die Protokolle der Sitzungen der Konfe-
renz Staat-Regionen wurden umgehend den zustän-
digen Landesabteilungen, den Ämtern und sonsti-
gen Interessenten übermittelt. Das Studium und die
Prüfung dieser Dokumentation setzen eine gründ-
liche Fachkenntnis der Aufteilung der jeweiligen Zu-
ständigkeitsbereiche sowohl der Landes- als auch
der Staatsverwaltung voraus.

L’Ufficio di Roma funge da intermediario per le infor-
mazioni tra gli organi centrali dello Stato e gli uffici
provinciali altoatesini. Gli atti parlamentari, i disegni
di legge e i protocolli della Conferenza Stato-Regio-
ni sono stati inviati alle ripartizioni provinciali, agli
uffici e agli altri soggetti interessati. Lo studio e la
valutazione di tale documentazione parlamentare
presuppongono una conoscenza approfondita della
suddivisione delle competenze tra amministrazione
provinciale e amministrazione statale.

Vorbereitung von Treffen und Teilnahme
an Fachsitzungen

Preparazione di incontri e partecipazione a
riunioni tecniche

Es wurden Treffen zwischen politischen Vertretern
auf Lokalebene und jenen der Zentralregierung und
zwischen Mitgliedern der Landesverwaltung und je-
nen der Zentralämter des Staates vorbereitet. Insbe-
sondere die Treffen auf politischer Ebene mussten
in relativ kurzer Zeit, jedoch mit höchster Wirksam-
keit vereinbart werden.

Sono stati organizzati incontri tra i rappresentanti
politici locali e nazionali, nonché tra funzionari delle
amministrazioni provinciale e statale. Si rileva in
particolare che gli incontri a livello politico hanno ri-
chiesto notevoli doti organizzative, sia in termini di
tempo che di efficacia.

Das Außenamt Rom nahm auch an zahlreichen
Fachsitzungen und Arbeitsgruppen teil.

L’Ufficio di Roma ha preso parte anche a numerose
sedute tecniche e a gruppi di lavoro.

Presseamt Ufficio stampa

Das Landespresseamt (LPA) erfüllt im Rahmen der
Verwaltung eine wichtige Aufgabe, es informiert
über die Tätigkeit von Landesregierung und Landes-

All’Ufficio Stampa della Giunta provinciale (USP)
spetta un importante ruolo di veicolo delle informa-
zioni sull’attività svolta dalla Giunta e dall’Azienda
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betrieb. Um dieser Aufgabe nachkommen und die
Bürger bestmöglich erreichen zu können, zielt die
Strategie des LPA darauf, die Öffentlichkeit über
verschiedene Kanäle zu informieren, die im Jahre
2007 noch weiter ausgebaut worden sind.

Provincia. Per svolgere tale funzione e raggiungere
con efficacia i cittadini, l’USP utilizza contempora-
neamente l’intera gamma dei canali comunicativi
che tra l’altro nel corso del 2007 è stata ulterior-
mente ampliata.

Pressemitteilungen: 2007 hat das LPA 7360
Pressemitteilungen (und damit 600 mehr als 2006)
in allen drei Landessprachen veröffentlicht. Eine
Steigerung ist auch bei den primären Abnehmern zu
verzeichnen, also den Redaktionen im In- und Aus-
land, deren Anzahl im Verteiler um 30 auf 220 ange-
stiegen ist. Zu diesen kommen weitere 2100 Abon-
nenten, die die Mitteilungen des LPA täglich bezie-
hen. Die Pressemitteilungen des LPA werden in den
meisten Fällen mit Fotos und Dokumenten ergänzt,
die die gelieferte Information vervollständigen. Alle
Pressemitteilungen sind im Bürgernetz für alle Inte-
ressierten einsehbar (www.provinz.bz.it/lpa). Auch
im Jahr 2007 hat das LPA damit seine Position als
größte Nachrichtenagentur Südtirols festigen kön-
nen.

Comunicati stampa: nel 2007 sono stati redatti e
inviati dall’USP 7.360 comunicati in italiano, tedesco
e ladino, circa 600 in più rispetto al 2006. Le testate
giornalistiche che hanno richiesto e ricevono pun-
tualmente i comunicati quotidiani sono salite nel-
l’anno passato a 220 (+30), in Italia e all’estero. Ad
esse si aggiungono oltre 2.100 abbonati che ricevo-
no ogni giorno i comunicati USP. Ogni comunicato è
quasi sempre corredato di almeno una foto o da un
allegato che approfondisce la tematica. I comunicati
sono accessibili a tutti sul sito Internet
www.provincia.bz.it/usp. Nel 2007 l’USP ha in tal
modo consolidato il suo ruolo di maggiore agenzia
di stampa dell’Alto Adige.

Homepage: 2007 hat das LPA die Verwaltung sei-
ner Homepage selbst übernommen. Das Webange-
bot wurde gänzlich überarbeitet und graphisch wie
inhaltlich an das Angebot einer Onlinezeitung an-
gepasst. Auf der neuen Seite werden zusätzliche
Dienste für den Bürger angeboten, etwa ein wö-
chentlicher Newsletter, das Zitat des Tages von Sei-
ten der Mitglieder der Landesregierung, eine Über-
sicht über die Medientermine der Woche und die
wichtigsten Entscheidungen der Landesregierung,
sowie der Online-Zugriff auf die Zeitschrift „Das
Land Südtirol“. Die Zugriffe auf die Homepage des
LPA sind 2007 auf 2,6 Millionen gestiegen (2006:
1,4 Millionen), täglich werden rund 8000 Besucher
registriert (2006: 3500). Die Anzahl der angeklickten
Seiten hat 2007 die Neun-Millionen-Marke über-
schritten.

Pagina Internet: nel 2007 l’USP ha assunto la ge-
stione diretta del proprio sito Internet. Il portale ha
cambiato impostazione e grafica, avvicinandosi a
quello di un giornale o di un’agenzia. Il sito è stato
corredato di nuove rubriche: la newsletter settima-
nale, la frase del giorno, riferita ai componenti della
Giunta, i vari appuntamenti pubblici settimanali, la fi-
nestra con i comunicati e le principali decisioni della
Giunta, nonché l’accesso elettronico al mensile
"Provincia autonoma". Gli accessi al sito web del-
l’USP sono saliti a 2 milioni e 600 mila, contro gli 1,4
milioni nel 2006. Ogni giorno si contano 8mila vi-
sitatori, contro i 3.500 del 2006. Il numero delle pa-
gine visitate nel 2007 ha superato la soglia dei 9 mi-
lioni.

Zeitschrift „Das Land Südtirol“: 2007 ist - fünf
Jahre nach dem letzten Restyling - das Layout der
Zeitschrift „Das Land Südtirol“ grundlegend erneuert
worden, die erste Nummer 2008 war auch gleich-
zeitig die erste im neuen Kleid. Auch 2007 sind ver-
schiedene Sondernummern der Zeitschrift erschie-
nen, etwa zum 60. Jahrestag der Großkundgebung
auf Schloss Sigmundskron oder zum 50-Jährigen
der Römischen Verträge. Zeitschrift und Sonder-
nummern stoßen auf großes Interesse in Haushal-
ten, Schulen und öffentlichen Einrichtungen. Im Hin-
blick auf das selbständige Layouten der Zeitschrift
durch die Journalisten des LPA haben diese mit
einer Reihe von vorbereitenden Kursen begonnen.
Das In-House-Layout wird nicht nur eine größere
Flexibilität mit sich bringen, sondern auch einen be-
trächtlichen Kostenvorteil für die öffentliche Hand.

Mensile "Provincia autonoma": nel 2007, a di-
stanza di cinque anni dall’ultimo restyling, è stata
modificata integralmente la veste grafica del men-
sile; essa ha fatto la sua comparsa con il primo nu-
mero del 2008. Già nel 2007 comunque sono state
pubblicate edizioni speciali, ad esempio in occasio-
ne del sessantesimo anniversario del raduno di
Castel Firmiano e del cinquantesimo anniversario
della firma dei Trattati di Roma. Sia la rivista che i
numeri speciali hanno avuto una grande eco nelle
famiglie, nelle scuole e nelle istituzioni pubbliche. I
giornalisti dell’USP hanno anche partecipato a corsi
per apprendere a utilizzare in autonomia il software
per l’impaginazione della rivista; ciò consentirà di ri-
durre notevolmente le spese a carico dell’ente pub-
blico.
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Radio und TV: Auch im Jahr 2007 hat das LPA
eine Reihe von Programmen in lokalen deutschen
wie italienischen Rundfunksendern koordiniert. Die
Palette der Themen reicht von der Montags-Presse-
konferenz des Landeshauptmanns über Veranstal-
tungen bis hin zu Berichten über Land und Leute.
Gleichzeitig hat das LPA Journalisten großer in- und
ausländischer Medien (z.B. FAZ, Panorama,
Espresso) bei ihren Reportagereisen nach Südtirol
bestmöglich betreut.

Trasmissioni radio e tv: nel 2007 l’USP ha seguito
e coordinato programmi siglati in convenzione con
radio e tv locali in lingua italiana e tedesca. Gli argo-
menti vanno dalla conferenza stampa rilasciata dal
Presidente della Provincia il lunedì mattina, alle va-
rie manifestazioni fino alle cronache locali. Una par-
ticolare attenzione è stata riservata ai giornalisti di
testate nazionali e straniere (FAZ, Panorama,
Espresso), giunti in Alto Adige per motivi di lavoro.

Handbücher: Einen bereits bewährten Informa-
tionskanal bilden auch die Handbücher des LPA,
die über Südtirol, dessen Autonomie und Verwal-
tung informieren. Sie werden stetig ajour gehalten
und sind auch über die Homepage des LPA ver-
fügbar.

Opuscoli e guide: un altro canale informativo utiliz-
zato dall’USP è rappresentato dalle numerose pub-
blicazioni che riguardano l’Alto Adige, la sua auto-
nomia e l’apparato amministrativo.

Presserundschau: Das LPA informiert 170 Abon-
nenten täglich über die Artikel, die in den wich-
tigsten in- und ausländischen Printmedien über
Südtirol erschienen sind. Neu ist die Berücksichti-
gung von Berichten im Internet.

Rassegna stampa: nel 2007 l’USP ha tenuto i 170
abbonati costantemente informati sugli articoli rela-
tivi all’Alto Adige apparsi sui principali organi di
stampa nazionali e stranieri. Vengono presi in consi-
derazione anche gli articoli pubblicati su internet.

Weiterbildung: Die Journalisten und Mitarbeiter
des LPA haben auch im Jahr 2007 ihre Kenntnisse
bei verschiedenen Fortbildungsveranstaltungen er-
weitert, wobei das Hauptaugenmerk der Verwaltung
des Internets galt.

Aggiornamento: i giornalisti e il personale ammini-
strativo dell’USP hanno partecipato nel 2007 a corsi
di aggiornamento professionale relativi a gestione,
uso di Internet, nuovi media e tecnologie.

Verwaltungspolizei Polizia amministrativa

Das Amt für Verwaltungspolizei hat im Jahre 2007
gemäß den Befugnissen des Landeshauptmanns,
vorgesehen von Art. 20 des Autonomiestatuts sowie
von den Durchführungsbestimmungen D.P.R.
1.11.1973, Nr. 686 und D.P.R. 19.11.1987, Nr. 526
und von Art. 162 und 163 des Legislativdekretes Nr.
112/98, die in der nachstehenden Tabelle aufge-
zählten Tätigkeiten ausgeführt.

Nel 2007 l’Ufficio polizia amministrativa ha svolto le
attività descritte nella sottostante tabella, rientranti
nelle competenze del Presidente della Provincia a
termini dell’art. 20 dello Statuto di Autonomia e delle
relative norme di attuazione emanate con D.P.R.
1.11.1973, n. 686, D.P.R. 19.11.1987, n. 526 non-
ché degli artt. 162 e 163 del decreto legislativo n.
112/98.

Im November 2007 wurde das Amt aufgelöst; seine
Zuständigkeiten wurden der Abteilung 7 - Örtliche
Körperschaften übertragen.

Nel novembre 2007 l’Ufficio polizia amministrativa è
stato soppresso; le sue funzioni sono state asse-
gnate alla Ripartizione 7 - Enti locali.

Übersicht der Maßnahmen und Dienstleistungen: Quadro dei provvedimenti e servizi svolti:

• Gewerbeanmeldungen • Dichiarazioni di inizio di attività
- 47 Agenturen - 47 agenzie
- 6Verleihbetriebe - 6 noleggi
- 7 Handel von Schmuckwaren - 7 commercio di oggetti preziosi
- 29 Handel von Gebrauchtwaren - 29 commercio di oggetti usati
- 11 Tris, Formel 101 und Sportwetten - 11 scommesse tris, formula 101 ed eventi spor-

tivi
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- 6 Verkäufe am Wohnsitz - 6 vendite a domicilio
- 26 Vertriebe von Ton- und Bildträgern - 26 diffusione di supporti audiovisivi
- 5 Spielsäle - 5 sale giochi
- 1 Wettbüros - 1 agenzie scommesse
- 142 Zulassungen von Spielgeräten - 142 installazioni di apparecchi da gioco
- 116 Musikveranstaltungen - 116 spettacoli musicali
- 100 Sportveranstaltungen - 100 manifestazioni sportive
- 125 Tanzveranstaltungen - 125 manifestazioni danzanti
- 133 Zelt- Wiesen- Dorffeste - 133 feste in tendone, feste campestri o del rio-

ne
- 199 andere Veranstaltungen - 199 altre manifestazioni
- 308 Betriebszeitverlängerungen - 308 prolungamenti dell’orario d’esercizio
- 190 Änderungen von Betriebsführungen - 190 modifiche nella gestione aziendale

• Betriebsnachfolgen • Subingressi nella gestione aziendale
- 21 Agenturen, Ausstellungen, Verleihbetriebe - 21 agenzie, mostre, noleggi
- 2 Handel von Schmuckwaren - 2 commercio di oggetti preziosi
- 10 Handel von Gebrauchtwaren - 10 commercio di oggetti usati
- 2 Spielsäle - 2 sale giochi
- 103 Zulassungen von Spielgeräten - 103 installazioni di apparecchi da gioco
- 8 Tris, Formel 101 und Sportwetten - 8 scommesse tris, formula 101 ed eventi sporti-

vi
- 5 Vertriebe von Ton- und Bildträgern - 5 diffusione di supporti audiovisivi

• Betriebseinstellungen • Cessazioni di attività
- 98 Tätigkeitsabmeldungen - 98 dichiarazioni di cessazione di attività

• Landeskommission für öffentliche Veranstal-
tungen

• Commissione provinciale per i pubblici spet-
tacoli

- 57 Einberufungen - 57 convocazioni
- 35 Projektüberprüfungen - 35 esami di progetti
- 150 Lokalaugenscheine - 150 sopralluoghi
- 33 Eignungsbescheinigungen - 33 certificati di agibilità

• Verwaltungsmaßnahmen • Misure amministrative
- 88 Verwaltungsstrafverfahren - 88 procedimenti penali amministrativi
- 83 Maßnahmen in Verwaltungsstrafverfahren - 83 provvedimenti in procedimenti penali ammi-

nistrativi
- 18 Antragsablehnungen - 18 rigetti di istanze
- 4 Rekurse - 4 ricorsi
- 26 Dekrete - 26 decreti

• Andere Dienste • Altri servizi
- 2 Rundschreiben - 2 circolari
- 15 Rechtsgutachten - 15 pareri legali
- 4 Dienstanweisungen - 4 ordinanze di servizio
- Rechtsberatung - consulenza legale
- Zustelldienst der Landesverwaltung - notifiche dell’Amministrazione provinciale
- PC-Benutzerbetreuung für die Abteilung 1,

Landeshauptmann und Prüfstelle
- supporto agli utenti PC della Ripartizione 1,

nucleo del Presidente e nucleo di valutazione
- Koordinierung der Maßnahmen für Arbeits-

sicherheit in der Abteilung 1
- coordinamento delle misure di sicurezza di la-

voro nella Ripartizione 1
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Abteilung - Ripartizione

2 ZENTRALE DIENSTE
SERVIZI CENTRALI

Die Abteilung Zentrale Dienste führte im Jahr 2007 -
soweit es den verfassungsdienstlichen Teil ihrer
Aufgaben betrifft - den Beschlussdienst für die Lan-
desregierung durch. Es wurden 49 Tagesordnungen
für ebenso viele Sitzungen erstellt, die 4.751 im
letzten Jahr gefassten Beschlüsse gesammelt und,
sofern veröffentlichungspflichtig, ans Amtsblatt
übermittelt. Außerdem wurden die Gegenäußerun-
gen auf Einwände des Rechnungshofes koordiniert.

Nel corso del 2007 relativamente ai compitii istitu-
zionali della Ripartizione servizi centrali sono stati
predisposti, nel settore del servizio deliberazioni 49
ordini del giorno per altrettante sedute della Giunta
provinciale. Sono state raccolte 4.751 deliberazioni
emanate nel corso dell’anno e trasmesse al Bollet-
tino Ufficiale, qualora soggette a divulgazione. Sono
state inoltre coordinate le repliche a eventuali rilievi
della Corte dei Conti.

Es wurden 333 Schadenersatzanträge laut Landes-
gesetz 16/01 überprüft, 126 davon wurden ge-
nehmigt und insgesamt 118.106,82 Euro dafür aus-
gezahlt.

Sono state esaminate 333 richieste di risarcimento
danni ai sensi della legge provinciale 16/01, di cui
126 accolte e liquidate per un importo di 118.106,82
euro.

Die Abteilung gab zahlreiche Stellungnahmen zu
den verschiedensten Belangen von verfassungs-
mäßiger Relevanz ab; schließlich wurden verschie-
dene Entwürfe für Durchführungsbestimmungen
zum Autonomiestatut ausgearbeitet und Beratungen
zugunsten der paritätischen Sechser- und Zwölfer-
kommission - soweit von Landesbelang - durchge-
führt.

La ripartizione ha espresso numerosi pareri sulle
svariate questioni di rilevanza istituzionale; sono
state infine predisposte varie ipotesi di discipline per
normative di attuazione dello Statuto di autonomia e
fornite consulenza e assistenza alle commissioni
paritetiche dei "6" e dei "12" per la parte di interesse
della Provincia di Bolzano.

Organisations- und Verwaltungsabläufe Procedure organizzative ed amministrative

Im Bereich Organisations- und Verwaltungsabläufe
wurden im Jahr 2007 insgesamt 19 Wettbewerbe für
Amtsdirektorinnen und Amtsdirektoren und ein
Wettbewerb für Abteilungsdirektorin und Abteilungs-
direktor durchgeführt.

Con riguardo all'attività amministrativa e organizza-
tiva, nel 2007 si sono svolti 19 concorsi per direttrici
e direttori d'ufficio e uno per direttrice e direttore di
ripartizione.

Weitere sechs Wettbewerbe wurden 2007 ausge-
schrieben und werden im Jahr 2008 abgeschlossen
sein. Aus den 2007 abgeschlossenen 20 Wettbe-
werben gingen drei Siegerinnen hervor, bei vier
Wettbewerben wurde kein Sieger gekürt. 50 Kandi-
daten wurden bei der Vorbereitung zum Auswahl-
verfahren unterstützt und beraten.

A ciò si aggiunge il bando di ulteriori sei concorsi,
che avranno luogo nel 2008. Dei 20 concorsii con-
clusi nell’anno 2007, tre hanno avuto una vincitrice
e quattro sono andati deserti. 50 candidati sono stati
accompagnati e assistiti nella preparazione alla se-
lezione.

Verschiedene Unterlagen und Dokumentation für
die Vorbereitung zu den Auswahlverfahren wurden
im Bürgernetz als auch in der Intranetplattform lau-
fend aktualisiert.

Diversa documentazione e materiale utile per la pre-
parazione ai concorsi sono stati continuamente ag-
giornati sia nella rete civica e che nella piattaforma
intranet.

Im Jahre 2007 wurden zudem insgesamt 25 Mitglie-
der von Prüfungskommissionen in die Techniken
und Methoden für Auswahlverfahren eingeführt.

Nel 2007, infine, 25 membri di commissioni d’esame
sono stati formati nelle nuove tecniche e nei metodi
di selezione.
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Das Telefonsystem der Landesverwaltung, (ein-
schließlich der Außenstellen) und jener Schulen,
welche in die Zuständigkeit des Landes fallen, wur-
de betreut und gewartet, wobei insgesamt 1.400
Wartungen vorgenommen wurden.

La ripartizione ha inoltre provveduto in economia di-
retta all'assistenza e manutenzione dei sistemi tele-
fonici dell’Amministrazione provinciale (comprese le
sedi periferiche) e degli Istituti scolastici di compe-
tenza per un totale di 1.400 interventi di manuten-
zione.

Es wurden rund 1000 Linien für Festnetzdienste,
600 Linien für mobile Telefondienste verschiedener
Betreiber, fünf Satellitentelefone und 7600 Einzel-
telefongeräte betreut.

È stata prestata assistenza per 1000 linee di tele-
fonia fissa, 600 linee di telefonia mobile di diversi
operatori, cinque telefoni satellitari nonché 7600 sin-
goli apparecchi telefonici.

Leistungen Dritter für die Wartung oder für andere
Dienste wurden, wie bereits in den vorhergehenden
Jahren, nur für hochspezialisierte Vorgänge in An-
spruch genommen, weshalb erhebliche Einsparun-
gen erzielt werden konnten.

Il ricorso a ditte esterne per l'assistenza e altri ser-
vizi si è limitato, come già negli anni precedenti, so-
lo ai casi più complessi, con conseguenti notevoli
economie di spesa.

Zu erwähnen ist die Anbindung von 550 Telefon-
anschlüssen im neuen Verwaltungsgebäude in der
Kanonikus-Michael-Gamper-Straße 1 in Bozen ans
zentrale Netz.

Si menziona per l’anno 2007 il collegamento di 550
utenti del nuovo edificio provinciale di via Canonico
Michael Gamper n. 1 a Bolzano alla rete telefonica.

Durch eine Marktanalyse ist es gelungen, den Ver-
trag für die Festnetzdienste mit einem Abschlag von
26,12% auf den Zuschlagspreis der europäischen
Ausschreibung von 2006 für ein weiteres Jahr zu
verlängern.

Un’analisi di mercato ha permesso di prorogare per
un secondo anno il contratto per la fornitura dei ser-
vizi di telefonia fissa con un ribasso del 26,12 % sul
prezzo aggiudicato nel 2006 con gara europea.

Um die im Bereich Telefonie anfallenden Kosten
einzudämmen wurde eine Rationalisierung durchge-
führt, welche die Einsparung von 225 Linien mit sich
brachte.

Per contenere i costi legati al settore della telefonia
è stata compiuta un’opera di razionalizzazione che
ha consentito la disdetta di 225 linee.

Nach Abschluss der erforderlichen Analyse und
nach der Sammlung der Daten wurde die 2006 be-
gonnene Einführung des elektronischen Protokoll-
programmes eProcs 2007 auf alle Abteilungen der
Landesverwaltung ausgedehnt. Die im Zuge der
Verteilung des Programmes notwendigen Verbesse-
rungen bzw. Anpassungen wurden vorgenommen.

Espletate le necessarie analisi e rilevazioni, nel cor-
so del 2007 il nuovo programma di protocollo elet-
tronico eProcs, introdotto per la prima volta nel
2006, è stato attivato presso tutte le ripartizioni del-
l’Amministrazione provinciale. Si è inoltre provve-
duto a effettuare tutti i necessari interventi di ade-
guamento e ottimizzazione.

Die eigens für die Landesverwaltung ausgearbeitete
Protokollmaske wurde aufgrund der Vorschläge der
Protokollbediensteten verbessert. Die Maske wurde
in allen Ämtern der Landesverwaltung eingeführt,
ausgenommen jene Ämter, deren Abläufe an ein
Workflow gekoppelt sind.

La nuova maschera d’immissione, concepita ad hoc
per l’Amministrazione provinciale e adeguata in ba-
se alle proposte delle addette e degli addetti ai ser-
vizi di protocollo è stata quindi attivata presso tutti
gli uffici dell’Amministrazione provinciale, con ecce-
zione delle strutture le cui procedure sono collegate
a workflow specifici.

1.238 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter wurden
durch gezielte Vorbereitungs- und Weiterbildungs-
aktionen ins Protokollprogramm eingeführt. 100 Mit-
arbeiterinnen und Mitarbeiter erhielten eine spe-
zielle Weiterbildung und wurden in den Aufbau ei-
nes Netzwerkes zu Schriftgutverwaltung und Proto-
kolll eingearbeitet.

1.238 collaboratrici e collaboratori hanno preso par-
te a eventi formativi relativi alla nuova piattaforma di
protocollo elettronico. 100 collaboratrici e collabora-
tori hanno partecipato a una formazione specifica
per la creazione di una comunicazione in rete dedi-
cata alle tematiche del protocollo e della gestione
documentale.

Nach erfolgter Studie der gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Schriftgutverwaltung wurde die Verordnung

Dopo un attento studio delle disposizioni relative
alla gestione documentale è stato elaborato un re-
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zu Schriftgutverwaltung und Protokollierung ausge-
arbeitet und vom Landeshauptmann mit Dekret vom
24.09.2007 erlassen.

golamento in materia di gestione documentale e
protocollo, emanato con decreto del Presidente del-
la Provincia del 24 settembre 2007.

Auch 2007 wurde am Projekt zur Einführung eines
Informationssicherheitsmanagementsystems in der
Südtiroler Landesverwaltung weitergearbeitet, mit
dem Ziel, den Sicherheitsstandard von Liegenschaf-
ten und Datenbeständen an die gesamtstaatlichen
Gesetze und an die internen Bedürfnisse anzupas-
sen.

Anche nell’anno 2007 si è proseguito con le attività
connesse con l’introduzione di un sistema informa-
tico di management della sicurezza nell’Amministra-
zione provinciale, con lo scopo di adeguare le mi-
sure di sicurezza degli edifici e del patrimonio dei
dati alla normativa nazionale e alle esigenze inter-
ne.

Ein weiterer Schwerpunkt in der Tätigkeitsabwick-
lung ist die Wahrnehmung der Obliegenheiten ge-
mäß Datenschutzkodex (Legislativdekret 196/03).

Un compito di fondamentale importanza è consistito
anche nel 2007 nell’adempimento degli obblighi im-
posti dal Codice in materia di protezione dei dati
personali (decreto legislativo 196/2003).

Für die Erstellung des Datensicherheitsplans im
Sinne des besagten Kodizes wurden die Daten ein-
geholt und für die Erstellung dieses Plans und der
Risiko- und Kontinuitätsplanung aufbereitet.

Sono stati raccolti ed elaborati i dati per la predi-
sposizione del Documento programmatico per la si-
curezza, conformemente al sopraccitato Codice, e
per la redazione dell’analisi dei rischi e della conti-
nuità

In Zusammenarbeit mit einer externen Firma wurde
für die Dienststellen des Landes eine einfach und
autonom bedienbare Plattform zum Zwecke der
Erstellung des Sicherheitsplanes ausgearbeitet. Die
Plattform für die Hilfskörperschaften des Landes
und für die verschiedenen Schulen wurde ausge-
baut und verbessert.

In collaborazione con una ditta esterna è stata pre-
disposta una piattaforma per una redazione agevole
e autonoma del Documento programmatico sulla si-
curezza per i servizi dell’Amministrazione provin-
ciale, mentre la piattaforma per gli Enti strumentali
provinciali e per i diversi Istituti scolastici è stata
ulteriormente perfezionata.

Das Dekret des Landeshauptmannes 21/1994 be-
treffend die „Verordnung zur Regelung der Wahr-
nehmung des Rechts auf Zugang zu den Verwal-
tungsunterlagen und der Verarbeitung personenbe-
zogener Daten“, wurde den neuen Anforderungen
der Datenschutzbehörde angepasst.

Si è provveduto ad adeguare il Decreto del Presi-
dente della Provincia 21/1994 recante "il regola-
mento per la disciplina dell’esercizio al diritto d’ac-
cesso ai documenti amministrativi e del trattamento
dei dati personali" alle nuove disposizioni del Ga-
rante per la protezione dei dati personali.

In Absprache mit der Datenschutzbehörde wurden,
wie im Art. 15 des DLH 21/1994 vorgesehen, die
Verarbeitungsmodalitäten der Landesverwaltung
und der Hilfskörperschaften des Landes auf einer
eigens dafür vorgesehenen Internetseite veröffent-
licht.

In accordo con il Garante per la protezione dei dati
personali e come previsto dall’art. 15 del DPGP
21/1994, sono state inoltre pubblicate nella corri-
spondente pagina internet le modalità di trattamento
dell’Amministrazione provinciale e degli Enti stru-
mentali.

Zum Thema Datenschutz wurden 19 Weiterbil-
dungsveranstaltungen für die Abteilungen des Lan-
des, für die staatlichen Schulen und für die Hilfs-
körperschaften durchgeführt; 1.275 Mitarbeiterinnen
und Mitarbeiter besuchten die Fortbildungen.

In materia di tutela dei dati personali sono stati rea-
lizzati 19 interventi formativi rivolti alle ripartizioni
della Provincia, agli Istituti scolastici nonché agli
Enti strumentali, cui hanno partecipato 1.275 colla-
boratrici e collaboratori.

2007 hat das Organisationsamt einen Prozess be-
gleitet, der die Schaffung einer zentralen Dienst-
stelle zum Zwecke der Koordinierung aller für die
Betreuung der Didaktik in den Schulen vorhandenen
Personalressourcen zum Ziel hatte.

Nel corso del 2007, l’Ufficio organizzazione ha se-
guito il processo di creazione di un servizio centrale
finalizzato al coordinamento del personale impegna-
to in mansioni di assistenza informatica alla didat-
tica nelle scuole.

Die Umsetzung der neuen Kriterien für die Zuteilung
der Stellen für das nicht unterrichtende Personal der

Si è proseguito inoltre nell’applicazione dei nuovi
criteri relativi all’assunzione del personale ammini-
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Schulen wurde vom Organisationsamt weiterhin be-
gleitet, unter besonderer Berücksichtigung des Sek-
tors Reinigung. Im Rahmen zahlreicher Lokalaugen-
scheine und durch Gespräche mit den Schulleitern
konnten Verbesserungen und Rationalisierungs-
maßnahmen durchgeführt werden.

strativo e ausiliario delle scuole nonché alla raziona-
lizzazione delle risorse destinate in particolare alle
attività di pulizia. I sopralluoghi e gli incontri con i di-
rigenti scolastici hanno permesso importanti modi-
fiche e un miglioramento dei servizi.

Aufgrund von Erhebungen vor Ort wurden rund 80
Gutachten betreffend den Bedarf an Hilfspersonal
an den Schulen staatlicher Art und an den Berufs-
schulen des Landes ausgearbeitet.

Sulla base di indagini eseguite in loco sono stati re-
datti 80 pareri sul fabbisogno di personale ausiliario
nelle scuole a carattere statale e nelle scuole pro-
fessionali provinciali.

Im Jahr 2007 wurden 20 Raumprogramme für ver-
schiedene Dienststellen erstellt bzw. geändert, z.B.
für das ehemalige Handelskammergebäude in Bo-
zen.

Nel 2007 sono stati elaborati o adeguati 20 pro-
grammi polivolumetrici per diverse strutture; si cita
ad esempio quello per l’ex edificio della Camera di
Commercio a Bolzano.

Für die Kündigung von Mietverträgen in der Stadt
Bozen, wie z.B. für die Sitze in der Duca-d’Aosta-
Allee Nr. 51 und Nr. 59, in der C.-Battisti-Str. Nr. 21
und in der Freiheitsstraße Nr. 23 wurden die
organisatorischen Voraussetzungen geschaffen.

Sono stati inoltre creati i presupposti organizzativi
per la disdetta dei contratti di locazione degli immo-
bili situati a Bolzano in via Duca d’Aosta 51 e 59, in
via C. Battisti 21 e in Corso Libertà 23.

Zum Raumbedarf einzelner Verwaltungsstrukturen
und über die Eignung bestimmter Immobilien für die
Bedürfnisse der Verwaltung wurden rund 40 Gut-
achten erstellt.

Sono stati redatti 40 pareri tecnici relativi al fabbi-
sogno volumetrico di singole strutture amministra-
tive e all'idoneità di immobili per esigenze dell'am-
ministrazione.

Das Organisationsamt hat acht Übersiedlungen vor-
bereitet und begleitet; unter anderem für die Ab-
teilung Astat, für zwei Ämter der Abteilung Arbeit
und für ein Amt der Informatikabteilung ins neue
Gebäude in der K.-M.-Gamper-Str. Nr. 1 in Bozen.

Sono stati infine predisposti ed effettuati otto tra-
slochi, tra cui preme menzionare quello della Ripar-
tizione Astat, quello di due uffici della Ripartizione
Lavoro e infine quello di un ufficio della Ripartizione
Informatica nel nuovo edificio di via C. M. Gamper
n. 1 a Bolzano.

Das neue Erscheinungsbild des Landes wurde 2007
ausgearbeitet und veröffentlicht. Im Zuge dessen
wurde auch eine neue Homepage erarbeitet und im
März 2007 online gestellt. Auf dieser Homepage
finden Interessierte alle Informationen zum Corpora-
te Design und können die Handbücher, Logos und
verschiedene Vorlagen herunterladen.

Nel 2007 è stata elaborata e pubblicata la nuova ve-
ste grafica dell’Amministrazione provinciale. Nel me-
se di marzo è anche stato messo in rete un apposito
sito contenente tutte le informazioni sul corporate
design, con la possibilità di scaricare manuali, loghi
e diversi modelli.

Die Abteilungen des Landes wurden in der Umset-
zungsphase beraten, wobei auf Wunsch verschie-
dene interne Schulungen durchgeführt und in vielen
Fällen spezielle Lösungen gemäß den Bestimmun-
gen ausgearbeitet wurden, um den Bedürfnissen
der einzelnen Abteilungen und Ämter entgegen zu
kommen.

Durante la fase di implementazione della nuova ve-
ste grafica è stata fornita consulenza alle ripartizioni
della Provincia. Su richiesta sono state organizzate
attività formative interne e in molti casi sono state
elaborate, in conformità alle disposizioni vigenti, so-
luzioni ad hoc per rispondere alle differenti esigenze
delle singole strutture.

Auch wurde Ende 2007 ein Handbuch zu Briefvor-
lagen und Faxen veröffentlicht und das Handbuch
zum Corporate Design überarbeitet.

Alla fine del 2007 è stato inoltre pubblicato un ma-
nuale sulla modulistica e sui fax, mentre quello rela-
tivo al corporate design è stato rielaborato.

Das Projekt für die Einführung eines Management-
und Controllingsystems für eine wirksame und effi-
ziente Verwaltung der Abläufe und Ressourcen im
Bereich der Gebäudeverwaltung wurde fortgeschrie-
ben.

È stata proseguita l’introduzione di un sistema di
management e di controlling, finalizzato a una ge-
stione efficiente delle attività e delle risorse nel set-
tore dell’amministrazione degli immobili.
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Das strategische Projekt für das Gebäudemanage-
ment, betreffend die Optimierung der Immobilien-
verwaltung und die Rationalisierung der entspre-
chenden Kosten, ist im Laufe des Jahres 2007
weitergeführt worden. Erhoben wurden sowohl Ge-
bäude der Landesverwaltung als auch Gebäude, die
für Schulzwecke verwendet werden.

Il progetto strategico di management degli immobili
per l’ottimizzazione della gestione del patrimonio im-
mobiliare e la razionalizzazione della relativa spesa
è proseguito nel corso del 2007. Si è altresì provve-
duto alla rilevazione degli edifici dell’Amministrazio-
ne provinciale e delle strutture scolastiche.

2007 wurden die Daten von 450 Schulgebäuden er-
fasst und ausgewertet, 62 Pläne erstellt und ein
Lastenheft für den Ankauf einer informationstechni-
schen Plattform für Gebäudemanagement erarbei-
tet. 242 Fragebögen sind in die Datenbank des
„Nationalregisters der Schulbauten“ des Ausbil-
dungsministeriums eingetragen worden.

Sono state condotte attività di rilevazione e valida-
zione dei dati di 450 edifici scolastici, redatte 62 pla-
nimetrie ed è stato elaborato il capitolato per l’ac-
quisto di una piattaforma informatica di facility ma-
nagement. Inoltre, 242 questionari sono stati inseriti
nella banca dati dell’anagrafe nazionale dell’edilizia
scolastica del Ministero della Pubblica Istruzione.

Auch im Jahre 2007 hat das Organisationsamt die
Plattform für die Erhebung der Daten, die jährlich
der Steuerbehörde zu melden sind, betreut, die ent-
sprechenden Daten eingesammelt und der Steuer-
behörde übermittelt.

L’ufficio organizzazione ha infine curato la piattafor-
ma per la rilevazione dei dati che annualmente ven-
gono comunicati all’Anagrafe tributaria; ha raccolto
questi dati e li ha inoltrati all’Anagrafe tributaria.

Ebenso wurden die Ausarbeitung des Projektes und
die Umsetzung der ersten Phase des telematischen
Sammelns von Daten bei Wahlen und Volksab-
stimmungen begleitet.

L’Ufficio ha anche seguito l’elaborazione e avviato
la realizzazione della prima fase del progetto rela-
tivo alla raccolta telematica centralizzata dei dati di
elezioni e referendum.

Ökonomatsdienste Servizio economato

- Beschaffung von Büromaterial, Büroeinrichtung
und Geräten

- Acquisizione di articoli, arredi ed attrezzature per
l’ufficio

- Reinigungsdienste für die Ämter - Servizio di pulizie degli uffici

- Unterhalt und Wartung des Fuhrparks der Lan-
desregierung

- Gestione e manutenzione del parco mezzi del-
l’Amministrazione provinciale

- Telefonzentrale - Centrale telefonica

- Interne Poststelle - Ufficio postale interno

- Landesdruckerei - Tipografia provinciale

- Zentraler Kassendienst - Servizio centrale di cassa

Im Zusammenhang mit den bereits beschriebenen
Projekten zur Reorganisation der Verwaltungsstruk-
turen und den daraus erfolgten Erfordernissen und
Übersiedlungen wurden die notwendigen Anpassun-
gen und Ergänzungen der bestehenden Büroein-
richtungen vorgenommen und für die Reinigung der
entsprechenden Räumlichkeiten gesorgt. Abgese-
hen von einigen größeren Einrichtungsprojekten
wurden 761 Anträge für Einrichtungsergänzungen
bzw. -erneuerungen und für Bürogeräte behandelt
und die entsprechenden notwendigen Maßnahmen
getroffen.

Riguardo ai progetti di riorganizzazione delle strut-
ture amministrative sopra descritti e ai traslochi e
cambiamenti connessi, si è provveduto ad adeguare
ed integrare gli arredi esistenti nonché ad effettuare
la pulizia dei relativi locali. A parte alcuni progetti di
maggiore entità per l’arredo di locali, sono state
evase 761 domande d’integrazione o rinnovo degli
arredi esistenti, nonché di attrezzature per ufficio,
adottando di volta in volta i provvedimenti del caso.
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Einrichtungsprojekte Progetti di arredamento

Bei den größeren Einrichtungsprojekten und Ankäu-
fen, die im Jahr 2007 vom Ökonomat umgesetzt
wurden, handelt es sich im Einzelnen um folgende:

I progetti più rilevanti di arredamento e di acquisto
realizzati nel 2007 dall’economato sono i seguenti:

- Ankauf der Büroeinrichtung für die Südtiroler Ver-
braucherzentrale in Bozen

- Acquisto di arredamento per gli uffici del centro
per la tutela dei consumatori di Bolzano

- Ankauf der Büroeinrichtung für die Grundbuch-
ämter in Meran und Welsberg

- Acquisto di arredamento per gli uffici tavolari di
Merano e Monguelfo

- Ankauf der Büroeinrichtung für das Kataster- bzw.
Grundbuchamt in Kaltern

- Acquisto di arredamento per gli uffici del catasto e
tavolare di Caldaro

- Ankauf von ca. 300 Drehsesseln für verschiedene
Landesämter

- Acquisto di ca. 300 sedie girevoli per diversi uffici
provinciali

- Ankauf der Büroeinrichtung für die Sprachen-
mediathek in Meran

- Acquisto di arredamento per gli uffici della media-
teca multilingue di Merano

- Ankauf der Büroeinrichtung für den neuen Sitz
des Straßendienstes Salten/Schlern und des Stra-
ßenbeschilderungsdienstes in Bozen

- Acquisto di arredamento per gli uffici della nuova
sede del Servizio strade Salto/Sciliar e del Servi-
zio segnaletica stradale a Bolzano

- Ankauf eines Rollarchives für das Magazin des
Amtes für Bodendenkmäler in Frangart

- Acquisto di un archivio mobile per il magazzino
dell’ufficio beni archeologici a Frangarto

- Ankauf der Büroeinrichtung für die Abteilung 38
im Landhaus 3/B - 1. Stock

- Acquisto di arredamento per gli uffici della riparti-
zione 38 al palazzo 3/B - 1° piano

- Ankauf einer Kuvertiermaschine und einer PC-
Anlage (MAC) für die Landesdruckerei

- Acquisto di una imbustatrice e di un sistema PC
(MAC) per la tipografia provinciale

- Austattung der Sitzungssäle der Landesregierung,
des Landhauses VI im 5. Stock und des Land-
hauses IX im Erdgeschoss mit technischen Gerä-
ten (Projektoren, Leinwände usw.).

- Dotazione di apparecchiature tecniche (proiettori,
schermi di proiezione etc.) per la sala riunioni del-
la Giunta provinciale, le sale riunioni del palazzo
VI al 5° piano e del palazzo IX al piano terra.

- CONSIP-Mietvertrag für 38 Fotokopiergeräte für
verschiedene Landesämter - Dauer: 4 Jahre

- Contratto di noleggio CONSIP per 38 fotocopiatori
per diversi uffici provinciali - durata: 4 anni

- Mietvertrag mit der Firma XEROX für ein neues
Drucksystem für die Landesdruckerei - Dauer: 5
Jahre

- Contratto di noleggio con la ditta XEROX per un
sistema di stampa per la tipografia provinciale -
durata: 5 anni

Reinigungsdienst Servizio di pulizie

Der interne Reinigungsdienst wird nur zum kleine-
ren Teil von landeseigenem Personal und zum grö-
ßeren Teil von spezialisierten Reinigungsunterneh-
men durchgeführt.

Il servizio è garantito soltanto in minima parte da
personale provinciale, essendo per lo più affidato a
imprese specializzate.

Das Ökonomat verwaltet laufend zehn Unterneh-
merwerkverträge für den Reinigungsdienst der
größten Landesgebäude und über 85 treuhänderi-
sche Akkordaufträge für die Reinigung von kleine-
ren Büroeinheiten.

L'Economato ha gestito dieci contratti d’appalto re-
lativi al servizio di pulizia dei maggiori edifici provin-
ciali e oltre 85 servizi di pulizia di piccole unità d'uf-
ficio eseguiti in cottimo fiduciario.

An Reinigungsunternehmen wurden 38 treuhänderi-
sche Akkordaufträge für Baureinigungen bzw. für
die Durchführung der ordentlichen Reinigung kleine-
rer Büroeinheiten für begrenzte Zeiträume verge-
ben.

Alle imprese di pulizia sono stati assegnati a cottimo
fiduciario e per periodi limitati 38 servizi di pulizia di
cantiere e di pulizia ordinaria di piccole unità d'uffi-
cio.
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Fuhrpark der Landesverwaltung Parco automezzi dell’Amministrazione
provinciale

Der zentrale Fuhrdienst der Landesverwaltung, der
neben den Regierungsmitgliedern auch den leiten-
den Beamten der Landesverwaltung zur Verfügung
steht, hat Dienstfahrten über insgesamt 560.147 km
zurückgelegt.

Il servizio automobilistico centrale della Provincia, a
disposizione sia dei rappresentanti della Giunta pro-
vinciale che dei funzionari dell'Amministrazione pro-
vinciale, ha effettuato viaggi di servizio per com-
plessivi 560.147 km.

Telefonie Telefonia

Im Bereich der Telefonie sorgt das Ökonomat für
den routinemäßigen Dienst der Vermittlung der Te-
lefongespräche der internen Telefonzentrale der
Landesverwaltung im Stadtbereich Bozen. Außer-
dem verwaltet das Ökonomat sämtliche neuen und
bereits bestehenden Verträge im Zusammenhang
mit der Installation von internen und externen Tele-
fonlinien der Landesverwaltung. Dies bedeutet,
dass Telefonrechnungen für 1.780 Telefonlinien, an
welche ca. 4.000 Telefon- und ca. 421 Faxgeräte
angeschlossen sind, 670 Handys, 15 grüne Num-
mern und 8 Satellitentelefone verwaltet werden.

Nell'ambito della telefonia, l’Economato provvede
alla gestione di routine della centrale telefonica in-
terna dell’Amministrazione provinciale nella zona di
Bolzano città. L’ Economato gestisce inoltre tutti i i
contratti sia nuovi che esistenti relativi all’installa-
zione di linee telefoniche interne ed esterne dell’Am-
ministrazione provinciale. Ciò comporta la gestione
di bollette per 1.780 linee telefoniche, a cui sono
collegati ca. 4.000 apparecchi telefonici e 421 fax,
670 telefoni cellulari, 15 numeri verdi e 8 telefoni sa-
tellitari.

Die im Zweimonatsrhythmus anfallenden Rechnun-
gen gehen direkt über ein Telefakturierungssystem
ein. Die in den Rechnungen enthaltenen Daten wer-
den durch ein eigens dafür eingerichtetes Kontroll-
programm überprüft, analysiert und statistisch aus-
gewertet.

Le fatture a scadenza bimestrale pervengono diret-
tamente tramite un sistema di telefatturazione. I dati
delle fatture vengono verificati, analizzati ed elabo-
rati statisticamente attraverso un apposito program-
ma di controllo.

Druckerei Tipografia

Für die Ausführung von insgesamt 1.183 Aufträgen
für Drucksorten (Briefpapier, Formulare, Rund-
schreiben, Broschüren usw.) von Seiten der Ämter
und Dienststellen der Landesverwaltung wurden im
Jahr 2007 von der Landesdruckerei 2,4 Millionen
Blatt DIN A4 und 800.000 Blatt DIN A3 an chlor-
freiem Zellstoffpapier und Recyclingpapier verwen-
det.

A fronte di 1.183 richieste di stampati (carta inte-
stata, modulistica, circolari, opuscoli, ecc.) pervenu-
te dai vari uffici e servizi dell’Amministrazione pro-
vinciale, la tipografia provinciale ha utilizzato, nel
2007, 2,4 Mio di fogli DIN A4 e 800.000 fogli DIN A3
di carta di cellulosa senza cloro e di carta riciclata.

Zusätzlich wurden in der Landesdruckerei ca. 14
Millionen Kopien für den alltäglichen Verwaltungs-
bedarf produziert.

Sono state inoltre prodotte ca. 14 milioni di copie
per il fabbisogno quotidiano dell'Amministrazione.

Anhand einer Statistik zum Gebrauch von Druck-
sorten wurden folgende Gesamtmengen (gegliedert
nach Ressorts, Abteilungen und Ämtern), festge-
halten:

In base ad una statistica in ordine al consumo degli
stampati, sono risultate le seguenti quantità com-
plessive, a seconda dei dipartimenti, delle ripartizio-
ni e degli uffici:
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Briefpapier / carta intestata 451.000

Visitenkarten / biglietti da visita 16.800

Broschüren / fascicoli 34.595

Hefte / quaderni 120.604

Vordrucke / moduli 496.575

Bedruckte Kuverts / buste con stampa 1.363.500

Bedruckte Mappen / cartelle stampate 46.750

Farbkopien / copie a colori 700.000

Als auflagenstärkste Publikationen seien hier nur
der Haushaltsvoranschlag, der Gebarungsplan, der
Nachtragshaushalt und die allgemeine Rechnungs-
legung genannt; erwähnenswert sind auch die Hefte
und Broschüren für das Deutsche Schulamt, die
Broschüren für das italienische Schulamt, die Biblio-
thekskataloge und die Weiterbildungsbroschüren
der Abteilung Deutsche Kultur und Familie, sowie
die Hefte der Personalverwaltung zur zeitbegrenz-
ten Aufnahme und den Kriterien der Stellenvergabe
im Landesdienst.

Tra le pubblicazioni a maggiore tiratura ricordiamo il
bilancio di previsione, il piano di gestione, il bilancio
di assestamento nonché il rendiconto generale; da
menzionare vi sono inoltre i quaderni e gli opuscoli
dell’Intendenza scolastica tedesca, i fascicoli dell’In-
tendenza scolastica italiana, i cataloghi inerenti alle
biblioteche e gli opuscoli di aggiornamento della Ri-
partizione alla cultura tedesca e famiglia e i quader-
ni della Ripartizione Personale riguardanti l'assun-
zione a tempo determinato e i criteri per l’assegna-
zione dei posti nell'Amministrazione provinciale.

Die Landesämter wurden mit 2.570 Abonnements
für Fachzeitschriften und Tageszeitungen und 116
Abonnements für Gesetzesanzeiger ausgestattet.
Nicht zuletzt wurden 663 Anträge zum Ankauf von
Sachbüchern und verschiedenen Veröffentlichun-
gen bearbeitet.

Per gli uffici provinciali sono stati sottoscritti 2.570
abbonamenti a riviste specializzate e a quotidiani
nonché 116 abbonamenti alle gazzette ufficiali. So-
no state inoltre evase 663 richieste per l’acquisto di
libri e diverse pubblicazioni.

Büromaterial Materiale d’ufficio

Die Büromaterial-Ausgabestelle hat in erster Linie
die Aufgabe, die Landesämter und deren Dienststel-
len mit den nötigen Bürobedarfsartikeln zu versor-
gen und sie so in die Lage zu versetzen, die allge-
meine Verwaltungstätigkeit verrichten zu können.
2007 wurden 5.212 Anträge für Büromaterialien von
Seiten der Ämter und Dienststellen bearbeitet.

Il Servizio distribuzione materiale ha in primo luogo
il compito di approvvigionare gli uffici dell'Ammini-
strazione provinciale affinché possano svolgere le
attività amministrative. Nell’anno di relazione sono
state evase 5.212 richieste di materiale di cancel-
leria da parte di uffici e servizi provinciali.

Der Ankauf des Büromaterials erfolgt für die Jahre
2007/2008 durch eine europaweite Ausschreibung,
aufgeteilt in zwei Lose: Grundbedarf an Kanzlei-
material und Kopierpapier für Drucker und Kopierer
mit insgesamt 368 verschiedenen Artikeln und zwei
verschiedenen Papiersorten. Kuverts werden mit
offener Vergabe angekauft. Es befinden sich 8 ver-
schiedene Standard-Kuvertarten und 3 Kuvertarten
in Apfelpapier im Sortiment.

L'approvvigionamento del materiale d'ufficio per gli
anni 2007/2008 è avvenuto a seguito dell’espleta-
mento di un appalto europeo diviso in due lotti: ma-
teriale di cancelleria, carta per stampanti e foto-
copiatrici per complessivi 368 articoli diversi e 2 tipi
di carta. Le buste vengono acquistate tramite gara
informale. Attualmente sono a disposizione 8 tipi di
buste standard e 3 tipi di buste in carta mela.

Dabei hat das Ökonomat bereits bei der Angebots-
einholung durch die Festsetzung von Mindestanfor-
derungen größten Wert darauf gelegt, umwelt-
freundliche Produkte zu erhalten, und zwar nicht nur
im Hinblick auf ihre Herstellung, sondern auch in

In tale contesto l'Economato ha posto particolare at-
tenzione alla fornitura di prodotti ecologici, sia per
quanto riguarda la produzione che l’utilizzo ed il ri-
utilizzo del prodotto.
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Hinblick auf ihre Verwendung und Wiederverwer-
tung.

Alle anderen von den Ämtern benötigten Artikel für
Büros (ca. 2.000 Artikel) sind von der Büromaterial-
Ausgabestelle im Laufe des Jahres auf Antrag der
verschiedenen Ämter und Abteilungen angekauft
worden.

I rimanenti articoli di cancelleria per gli uffici (ca.
2.000 articoli) vengono acquistati dal servizio mate-
riale di cancelleria su richiesta dei vari uffici e ripar-
tizioni.

Ebenso werden die Reinigungsartikel, die vom inter-
nen Reinigungspersonal benötigt werden, die Ver-
brauchsmaterialien der Landesdruckerei und die
verschiedenen Stempel der Landesämter ange-
kauft. Die Reinigungsartikel werden von der Ausga-
bestelle dem internen Reinigungsdienst in den ver-
schiedenen Landhäusern zugestellt.

Anche il materiale di pulizia utilizzato dal personale
di pulizia interno, gli articoli di consumo per la tipo-
grafia provinciale e i vari timbri ad uso provinciale
vengono acquistati e quindi distribuiti nei vari edifici
provinciali.

Die Zustellung des Kopierpapiers wird direkt von der
Lieferfirma durchgeführt. Somit wurden Zeit und Ar-
beitsaufwand für alle Beteiligten und zusätzlich La-
gerplatz im Magazin eingespart. Im Jahr 2007 wur-
den 52.629 Ries weißes DIN A4 Papier, 6.574 Ries
umweltfreundliches DIN A4 Papier, 2.480 Ries wei-
ßes DIN A3 Papier und 1.676 Ries umweltfreund-
liches DIN A3 Papier von den Dienststellen benötigt.

La distribuzione della carta per fotocopiatrici viene
invece effettuata direttamente dalla ditta aggiudica-
taria dell'appalto, con un notevole risparmio di tem-
po per gli addetti e di spazio all’interno del magaz-
zino. Nel 2007 i servizi provinciali hanno utilizzato
52.629 risme di carta bianca Din A4, 6.574 risme di
carta riciclata Din A4, 2.480 risme di carta bianca
Din A3 e 1.676 risme di carta riciclata Din A3.

Die von der Landesverwaltung benötigten Toner/
Kartuschen werden von der Büromaterial-Ausgabe-
stelle angekauft. Das Leergut von verbrauchten To-
nern und Kartuschen wurde von der Büromaterial-
Ausgabestelle eingesammelt und regelgerecht ent-
sorgt oder mit Hilfe von externen Firmen aufbereitet.
Diesbezüglich wurde eine Konvention mit einer So-
zialgenossenschaft abgeschlossen. Für die Samm-
lung des Leergutes wurden eigene Container zur
Verfügung gestellt.

I toner e le cartucce necessari agli uffici provinciali
vengono acquistati direttamente dal Servizio di di-
stribuzione materiale; una volta esauriti, i toner e le
cartucce vengono raccolti, smaltiti o riutilizzati dal
Servizio, con il ricorso a imprese esterne. A tale pro-
posito è stata stipulata una convenzione con una
cooperativa sociale. I vari uffici hanno ricevuto ap-
positi contenitori per lo smaltimento delle cartucce
usate.

Der Zustellungsdienst, der die Büromaterialartikel
vorwiegend den Ämtern außerhalb Bozens zustellt
und auch zum Transport von Unterlagen für Semi-
nartätigkeiten gebucht werden kann, wurde im Lau-
fe des Jahres 2007 ausgebaut und hat insgesamt
28.420 km zurückgelegt.

Nell’anno di riferimento è stato ampliato il servizio di
trasporto per la consegna di materiale di cancelleria
agli uffici e servizi che si trovano fuori Bolzano;
complessivamente sono stati percorsi 28.420 km. Il
servizio può essere prenotato anche per il trasporto
di documenti e materiale per seminari e convegni.

Amtskleidung Divise di servizio

Als Dienst-, Arbeits- und Sicherheitskleidung wur-
den für die Hauswarte, Amtsdiener und andere be-
ziehungsberechtigte Bedienstete insgesamt 1.555
Kleidungsstücke (Sommer- und Winteranzüge, Win-
ter- und Regenmäntel, Hemden und Blusen, Ar-
beitskittel und -schuhe sowie Sicherheitskleidung)
angekauft.

Per quanto riguarda le divise di servizio, di lavoro e
di sicurezza per custodi, uscieri ed altri addetti a
contatto con il pubblico, sono stati acquistati com-
plessivamente 1.555 capi d'abbigliamento (abiti esti-
vi e invernali, cappotti, impermeabili, camicie, ca-
sacche, calzature e abbigliamento di sicurezza).

Poststelle Servizio postale

Was den internen Postdienst angeht, wird die ge-
samte Eingangspost zweimal täglich sortiert und an

Si menziona infine il servizio postale interno, che
due volte al giorno smista tutta la posta in entrata e
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die Sitze der verschiedenen Ämter im Stadtbereich
mit zwei durch Methangas betriebenen Fahrzeugen
(21.716 km) verteilt. Gleichzeitig wird bei den zen-
tralen Ämtern zweimal täglich die Ausgangspost
eingesammelt, die sofort sortiert, frankiert und ver-
schickt wird.

la distribuisce ai vari uffici con sede in città con due
autovetture alimentate a gas metano (21.716 km).
Anche la posta in uscita dagli uffici centrali viene
raccolta due volte al giorno, successivamente smi-
stata, affrancata e spedita.

Im Jahr 2007 füllte die Eingangspost 3.050 Post-
säcke. Die Einschreibebriefe im Ein- und Ausgang
beliefen sich auf 245.114 Stück. Insgesamt kamen
1.220.000 ordentlich frankierte Postsendungen in
den Versand, 2.156 von den Landesämtern ver-
schickte Eilbriefe, 396 Telegramme, 84 Pakete,
10.223 Verwaltungsakte und 5.222 versicherte
Postsendungen.

Nel 2007 la corrispondenza in entrata ha raggiunto
un volume di 3.050 sacchi postali. Le raccomandate
in entrata e uscita si sono aggirate attorno alle
245.114 unità. Le spedizioni con affrancatura ordi-
naria effettuate dall'Amministrazione provinciale so-
no state 1.220.000, mentre le spedizioni con posta
celere spedite dagli uffici provinciali sono state
2.156, i telegrammi 396, i pacchetti 84, gli atti ammi-
nistrativi 10.223 e le assicurate 5.222.

Zentraler Kassadienst Servizio cassa centrale

Für die Abwicklung des zentralen Kassendienstes,
der für bescheidene Ausgaben für den Amtsbedarf,
für den Ankauf von beweglichen Sachen, für Zah-
lungen im Zusammenhang mit Diensten für den Be-
trieb der Ämter sowie für andere Aufgaben zustän-
dig ist, für welche dieses Ausgabeverfahren wegen
seiner vereinfachten Prozedur besser geeignet ist,
sowie für Registergebühren und Vertragsspesen
wurden 2.323 Barzahlungen auf den Kapiteln des
Ökonomates getätigt.

Per lo svolgimento del servizio cassa centrale, che
oltre a provvedere al pagamento di spese relative al
materiale d’ufficio, all’acquisto di materiale mobile,
nonché a erogazioni per servizi inerenti al funziona-
mento degli uffici, interviene in tutte lel operazioni
che richiedano procedure semplificate di spesa, per
le spese di registrazioni e le spese contrattuali sono
stati effettuati 2.323 pagamenti in contanti sui capi-
toli dell’Economato.
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Abteilung - Ripartizione

3 ANWALTSCHAFT DES LANDES
AVVOCATURA DELLA PROVINCIA

Überprüfung von Rechtsvorschriften
des Landes

Esame di norme provinciali

Im Jahr 2007 wurden insgesamt 15 Landesgesetze
und 33 Durchführungsverordnungen erlassen.
Aufgabe der Anwaltschaft ist die Überprüfung und
teilweise auch die Ausarbeitung der Rechtsvor-
schriften, die entweder von der Landesregierung be-
schlossen (Verordnungen) oder als Landesgesetz-
entwurf dem Landtag vorgelegt werden (Regie-
rungsvorlagen). Die Anwaltschaft hat nahezu alle
Rechtsvorschriften einer oft mehrfachen Untersu-
chung aus gesetzgebungstechnischer Sicht und ei-
ner rechtlichen Begutachtung unterzogen. Beson-
ders intensiv war die Tätigkeit in Bezug auf die Aus-
arbeitung der Novelle zum Landesraumordnungsge-
setz, die am 1. August 2007 in Kraft getreten ist.
Damit zusammenhängend waren anschließend zu
verschiedenen Sachbereichen entsprechende
Durchführungsverordnungen, Beschlüsse und
Richtlinien auszuarbeiten.

Nel 2007 sono state emanate 15 leggi provinciali e
33 regolamenti di esecuzione. Compete all’Avvo-
catura l’esame e in parte anche la stesura delle
norme provinciali deliberate dalla Giunta provinciale
in forma di regolamento oppure di proposta di legge
per il Consiglio provinciale (disegno di legge gover-
nativo). Quasi tutte le norme sono state sottoposte -
spesso più volte - all’esame dell’Avvocatura, che
procede al controllo tecnico-legislativo e giuridico.
Particolarmente intensa è stata l’attività in merito
all’elaborazione della nuova legge di modifica della
legge urbanistica provinciale, entrata in vigore il 1°
agosto 2007. A tale modifica ha fatto seguito l’ela-
borazione di vari regolamenti di esecuzione, delibe-
razioni e direttive relativi ai diversi ambiti.

Gesetze und Verordnungen - 1995-2007

Leggi e regolamenti - 1995-2007
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Anwaltschaftliche Tätigkeit vor ver-
schiedenen Gerichtsbehörden

Attività dell’Avvocatura innanzi alle diverse
autorità giudiziarie

Ergebnisse der bis zum 31.12.2007 erlassenen
gerichtlichen Entscheidungen

Esiti delle pronunce di autorità giudiziarie
emanate fino al 31.12.2007

194 Entscheidungen aus dem Jahr 2007 waren für
das Land positiv, 145 negativ. In 26 der Verfahren
war der Ausgang teilweise positiv für das Land; 10
Verfahren wurden durch einen Vergleich abge-
schlossen, 23 auf Grund eines Prozessverzichts, 47
Verfahren wurden wegen Erlöschens eingestellt.

Delle decisioni pronunciate nel 2007, 194 sono state
favorevoli per la Provincia e 145 negative. 26 proce-
dimenti si sono conclusi con una decisione parzial-
mente favorevole per la Provincia, 10 procedimenti
con una transazione, 23 in seguito ad una rinuncia
al processo e 47 con l’estinzione della causa.

Gerichtsentscheidungen - 2002-2007
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Wird berücksichtigt, dass das Land in der überwie-
genden Mehrzahl der Verfahren beklagte Partei ist,
können auch die Vergleiche, Prozessverzichte und
Einstellungen wegen Erlöschens als positives Er-
gebnis für das Land gewertet werden, da die Ge-
genparteien hier entweder ganz oder teilweise ihren
Klageanspruch fallen gelassen haben.

Tenuto conto che la Provincia è parte convenuta
nella stragrande maggioranza dei procedimenti, an-
che le transazioni, le rinunce e le estinzioni delle
cause possono essere valutate come esito positivo
per la Provincia, in quanto sono espressione del to-
tale o parziale abbandono delle pretese della con-
troparte.

Gerichtsentscheidungen nach Ausgang des Verfahrens - 2007
Decisioni giudiziarie per esito del procedimento - 2007

Behörde / Autorità
+ +/- - = V/R E/C Insgesamt

Totale

Verfassungsgericht / Corte costituzionale 1 3 7 - 2 - 13

Kassationsgericht / Corte di cassazione 9 1 2 - - 1 13

Staatsrat / Consiglio di Stato 18 1 11 - 3 10 43

Ob. Gericht für öff. Gewässer / TSAP 5 - 3 - - 1 9

Oberlandesgerichte / Corti d’appello 15 2 13 - - 2 32

Verwaltungsgerichte / TAR 75 12 44 - 15 22 168

Landesgerichte / Tribunali 47 6 61 9 3 8 134
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Steuerkommissionen / Comm. tributarie 8 - 1 - - 3 12

Rechnungshof / Corte dei conti 4 - - - - - 5

Friedensgerichte / Giudici di pace 10 1 2 1 - - 14

Reg. Gericht für öff. Gewässer / TRAP - - - - - - -

Andere Gerichtsbehörden
Altre autorità giurisdizionali

2 - 1 - - - 3

Insgesamt / Totale 194 26 145 10 23 47 445

Zeichenerklärung: Legenda:
+ = für das Land positive Entscheidung + = esito positivo per la Provincia
+/- = für das Land teilweise positive Entscheidung +/- = esito parzialmente positivo per la Provincia
- = für das Land negative Entscheidung - = esito negativo per la Provincia
= = Vergleich = = transazione
V/R = Verzicht V/R = rinuncia
E/C = Erlöschen E/C = estinzione

49,44% der Entscheidungen ergingen in Prozessen
vor der Verwaltungsgerichtsbarkeit (regionale Ver-
waltungsgerichte, Staatsrat, Oberstes Gericht für öf-
fentliche Gewässer). Damit ergab sich dieses Jahr
gegenüber den Vorjahren eine Bestätigung des
Trends, wonach ungefähr die Hälfte der Verfahren
verwaltungsrechtlicher Natur sind (2005: 45,80%;
2006 49,36%).

Il 49,44% delle decisioni ha riguardato procedimenti
innanzi all’autorità giudiziaria amministrativa (Tribu-
nali amministrativi regionali, Consiglio di Stato, Tri-
bunale superiore delle acque pubbliche). Con que-
sto si conferma la tendenza degli scorsi anni, per
cui il "contenzioso amministrativo" rappresenta circa
la metà del carico processuale (2005: 45,80%;
2006: 49,36%).

Die folgende Grafik gibt die Verfahrensergebnisse
von 2002 bis 2007 wieder. Unter „+“ wurden all jene
Verfahren zusammengefasst, die entweder auf
Grund eines positiven meritorischen Urteils, eines
Vergleichs, eines Prozessverzichts oder auf Grund
des Erlöschens des Verfahrens abgeschlossen wur-
den.

Il prospetto seguente riporta gli esiti dei procedi-
menti dal 2002 bis 2007. I procedimenti contrasse-
gnati con il segno "+" sono quelli conclusi con una
sentenza di merito positiva, con una transazione, a
seguito della rinuncia di una parte, o con l’estinzione
del procedimento.
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Die nächste Grafik gibt das Ergebnis jener Verfah-
ren (insgesamt 365) wieder, die durch ein meritori-
sches, d. h. „in der Sache selbst“ entscheidendes
Urteil abgeschlossen wurden. Daraus geht hervor,
dass im Jahr 2007 in 53,15% dieser Verfahren eine
für das Land positive Entscheidung in der Sache
selbst fiel, während 39,73% der Verfahren einen für
das Land negativen Abschluss fanden. In 7,12% der
Verfahren war die Entscheidung für das Land teil-
weise positiv. Zu berücksichtigen ist, dass die Lan-
desverwaltung in den meisten Verfahren beklagte
Partei war, d. h. Klagen abwehren musste.

Il grafico seguente riporta l’esito dei procedimenti
(complessivamente 365) che si sono conclusi con
una decisione di merito. Dai dati emerge che nel
2007 il 53,15% di tali procedimenti ha avuto un esito
positivo per la Provincia, mentre il 39,73% si è ri-
solto negativamente per l’Amministrazione provin-
ciale. Nel 7,12% delle cause la decisione è stata
parzialmente favorevole per la Provincia. Occorre
considerare che nella maggior parte dei casi la Pro-
vincia è risultata essere parte convenuta, nella posi-
zione quindi di doversi difendere.

Meritorische Entscheidungen - 2002-2007

Decisioni di merito - 2002-2007
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Im Jahr 2007 wurden 61 Anträge auf Erlass von
Dringlichkeitsmaßnahmen an die Verwaltungsge-
richtsbarkeit gestellt (54 wurden vom Verwaltungs-
gericht Bozen und vier vom Staatsrat behandelt,
während drei vor dem Rechnungshof behandelt
wurden); 37 Entscheidungen (66,07%) waren für
das Land positiv, während 19 negativ ausgefallen
sind (33,93%). Im Jahre 2003 waren 56,9%, im
Jahre 2004 waren 66,67%, im Jahre 2005 waren
60,32% und im Jahre 2006 waren 66,13% der Ent-
scheidungen positiv für das Land, der Rest war ne-
gativ.

Nel 2007 sono stati richiesti 61 provvedimenti caute-
lari d’urgenza alle autorità giurisdizionali ammini-
strative (54 richieste sono state trattate dal Tribuna-
le amministrativo regionale di Bolzano, 4 dal Consi-
glio di Stato e tre dalla Corte dei Conti); 37 decisioni
(66,07%) sono state positive per la Provincia, 19 ne-
gative (33,93%). Nell’anno 2003 il 56,9%, nell’anno
2004 il 66,67%, nell’anno 2005 il 60,32% e nel 2006
il 66,13% delle pronunce cautelari hanno avuto esito
positivo per la Provincia, le rimanenti sono state ne-
gative.

Behängende Verfahren und laufende
Tätigkeit

Procedimenti pendenti e attività
istituzionale

Im Jahr 2007 wurden 402 neue Gerichtsverfahren
anhängig, bei denen das Land fast durchwegs be-
klagte Partei war.

Nel 2007 sono stati instaurati 402 nuovi procedi-
menti giudiziali, che nella quasi totalità vedono la
Provincia parte convenuta.
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Was die Verfahren vor der Zivilgerichtsbarkeit
betrifft, handelt es sich größtenteils um Schadener-
satzklagen (Straßenhalterhaftung, Haftung der
Lehrpersonen, Bauaufträge, Vertragsklagen und
Enteignungsentschädigungen) sowie um Verfahren
im Zusammenhang mit der Verhängung von Ver-
waltungsstrafen, während die vor der Verwal-
tungsgerichtsbarkeit eingeleiteten Verfahren vor-
wiegend Rechtsstreitigkeiten der Bereiche Raum-
ordnung, verschiedene Förderungen, öffentliche Ar-
beiten sowie Umwelt- und Landschaftsschutz betra-
fen.

Per quanto riguarda i procedimenti instaurati innanzi
alle autorità giudiziarie civili, si è trattato nella
maggior parte dei casi di azioni di risarcimento
danni (responsabilità della proprietaria delle strade,
responsabilità dei precettori, appalti di lavori pubbli-
ci, cause contrattuali ed indennità d’esproprio) e di
casi in cui sono state applicate delle sanzioni am-
ministrative, mentre i procedimenti instaurati innan-
zi all’autorità giudiziaria amministrativa hanno ri-
guardato prevalentemente controversie in materia di
urbanistica, di diversi contributi, lavori pubblici e tu-
tela dell’ambiente e del paesaggio.

In der folgenden Tabelle ist die Aufteilung der neu
eingeleiteten Verfahren auf die einzelnen Gerichts-
behörden wiedergegeben, wobei sich die Anzahl der
Verfahren vor der ordentlichen Gerichtsbarkeit
(Friedensgericht, Landesgericht, Oberlandesgericht
und Kassationsgerichtshof) mit jener vor der Ver-
waltungsgerichtsbarkeit (Staatsrat, regionale Ver-
waltungsgerichte, Oberstes Gericht für öffentliche
Gewässer) die Waage halten.

La seguente tabella riporta la suddivisione dei pro-
cedimenti instaurati tra le diverse autorità giudizia-
rie, evidenziando come il numero dei procedimenti
dinnanzi all’autorità giudiziaria ordinaria (Giudice di
pace, Tribunale, Corte d’Appello e Corte di Cassa-
zione) coincida con il numero dei giudizi dinnanzi al
giudice amministrativo (Consiglio di Stato, Tribunali
amministrativi regionali, Tribunale superiore delle
acque pubbliche).

Verfahren nach Gerichtsbehörden - 2003-2007
Procedimenti per autorità giudiziaria - 2003-2007

Behörde 2003 2004 2005 2006 2007 Autorità
Verfassungsgericht 10 6 11 7 3 Corte costituzionale

Kassationsgericht 30 25 30 14 15 Corte di cassazione

Staatsrat 31 23 36 29 35 Consiglio di Stato

Oberlandesgericht 30 14 27 27 46 Corte d’appello

Verwaltungsgericht 163 149 156 144 140 Tribunale amministrativo regionale

Landesgericht 102 172 168 151 99 Tribunale

Friedensgericht 39 29 30 19 25 Giudice di pace

Wassergerichte 1 5 8 14 14 Tribunali acque pubbliche

Steuerkommissionen 54 11 6 17 13 Commissioni tributarie

Andere 17 6 9 15 12 Altri

Insgesamt 477 440 481 437 402 Totale
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Verfahren 2003-2007 nach Abteilungen (in % )
Procedimenti 2003-2007 per Ripartizione (in %)

Behörde 2003 2004 2005 2006 2007 Ripartizione

  1. Präsidium 1,26 1,36 1,46 5,26 2,24   1. Presidenza
  2. Zentrale Dienste 2,31 1,82 3,33 2,75 3,48   2. Servizi centrali
  3. Anwaltschaft des Landes - 0,68 - 0,69 -   3. Avvocatura della Provincia
  4. Personal 1,89 1,59 1,66 4,12 7,71   4. Personale
  5. Finanzen und Haushalt 11,74 3,41 3,95 3,43 1,74   5. Finanze e bilancio
  6. Vermögensverwaltung 11,53 5,00 8,73 8,47 6,22   6. Amministrazione del patrimonio
  7. Örtliche Körperschaften 0,42 - 0,83 0,46 1,49   7. Enti locali
  8. Landesinstitut für Statistik - - - -   8. Istituto provinciale di statistica
  9. Informationstechnik 0,42 0,23 0,62 0,23 -   9. Informatica
10. Tiefbau 1,05 0,45 0,83 0,69 1,24 10. Infrastrutture
11. Hochbau und technischer Dienst 6,08 10,68 4,16 5,72 6,47 11. Edilizia e servizio tecnico
12. Straßendienst 1,47 3,64 0,62 1,37 1,74 12. Servizio strade
13. Denkmalpflege 0,84 1,36 1,04 0,92 1,00 13. Beni culturali
14. Deutsche Kultur und Familie 0,63 - - 0,23 0,25 14. Cultura tedesca e famiglia
15. Italienische Kultur 0,21 0,23 0,21 0,46 0,25 15. Cultura italiana
16. Deutsches Schulamt 1,68 5,68 3,12 2,29 1,49 16. Intendenza scolastica tedesca
17. Italienisches Schulamt 0,63 0,68 0,83 0,69 1,00 17. Intendenza scolastica italiana
18. Ladinische Kultur und ladinisches

Schulamt - - - - -
18. Cultura e Intendenza scolastica

ladina
19. Arbeit 5,66 6,36 5,20 2,06 3,98 19. Lavoro
20. Deutsche und ladinische

Berufsbildung - 0,23 - 0,23 -
20. Formazione professionale tedesca

e ladina
21. Italienische Berufsbildung - - - - - 21. Formazione professionale italiana
22. Land-, forst- und hauswirtschaftliche

Berufsbildung - - - - -
22. Formazione professionale agricola,

forestale e di economia domestica
23. Gesundheitswesen 2,73 8,41 5,82 5,95 5,47 23. Sanità
24. Sozialwesen 1,47 1,36 3,74 2,29 2,74 24. Politiche sociali
25. Wohnungsbau 6,50 7,05 7,07 7,78 3,48 25. Edilizia abitativa
26. Brand- und Zivilschutz 0,42 - 0,42 0,23 0,25 26. Protezione antincendi e civile
27. Raumordnung 10,06 8,64 12,89 14,42 12,44 27. Urbanistica
28. Natur und Landschaft 3,98 3,86 5,41 5,03 6,47 28. Natura e paesaggio
29. Landesagentur für Umwelt 2,31 1,82 4,57 5,03 3,73 29. Agenzia provinciale per l’ambiente
30. Wasserschutzbauten 0,63 1,14 0,21 0,46 0,50 30. Opere idrauliche
31. Landwirtschaft 5,66 2,50 3,74 1,14 2,74 31. Agricoltura
32. Forstwirtschaft 5,24 6,14 6,44 3,66 5,47 32. Foreste
33. Land- und forstwirtschaftliches

Versuchswesen - - - - 0,25
33. Sperimentazione agraria e

forestale
34. Innovation, Forschung, Entwicklung

und Genossenschaftswesen 1,47 0,45 - 0,46 0,25
34. Innovazione, ricerca, sviluppo

e Cooperative
35. Handwerk, Industrie und Handel 1,26 3,64 4,99 4,35 5,97 35. Artigianato, industria e commercio
36. Tourismus 2,31 1,59 0,62 0,92 0,75 36. Turismo
37. Wasser und Energie 1,26 2,27 2,29 3,89 3,23 37. Acque pubbliche ed energia
38. Mobilität 6,29 6,82 3,53 2,52 2,49 38. Mobilità
39. Europaangelegenheiten - 0,45 0,62 0,46 1,49 39. Affari comunitari
40. Bildungsförderung 0,63 0,45 0,83 1,14 1,49 40. Diritto allo studio
41. Grundbuch, Grund- und

Gebäudekataster - - 0,21 0,23 0,50
41. Libro fondiario, catasto fondiario

e urbano

Insgesamt 100,00 100,00 100,00 100,00 100,00 Totale
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Die folgende Grafik gibt Aufschluss über die Vertei-
digung des Landes in den 402 Verfahren, die im
Jahr 2007 neu eingeleitet wurden. In der überwie-
genden Mehrzahl der Verfahren wird das Land
durch bedienstete Rechtsanwältinnen und
Rechtsanwälte (94,78%) verteidigt. Durch externe
Anwältinnen und Anwälte (0,50%) wird die Lan-
desverwaltung ausschließlich in verfassungsrecht-
lich relevanten Angelegenheiten vertreten. In ledig-
lich vier Fällen wurde mit der Vertretung des Landes
die Staatsadvokatur (1,00%) beauftragt. Nicht ein-
gelassen hat sich das Land in 3,73% der Fälle.

Il seguente grafico riporta i dati sulla rappresentan-
za in giudizio della Provincia nei 402 procedimenti
instaurati nel 2007. Nella maggior parte dei procedi-
menti la Provincia viene difesa da legali dipendenti
(94,78%). La difesa viene assunta da legali esterni
(0,50%) esclusivamente in procedimenti relativi a
questioni di rilevanza costituzionale. Unicamente in
quattro casi la difesa della Provincia è stata affidata
all’Avvocatura dello Stato (1,00%). La Provincia
non si è costituita nel 3,73% delle controversie.
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Prozesssprache Lingua processuale

Das folgende Diagramm gibt die Aufteilung der im
Jahr 2007 abgeschlossenen und neu eröffneten ge-
richtlichen Verfahren nach Prozesssprache wieder.

Il seguente grafico riporta la suddivisione dei proce-
dimenti giudiziali, conclusi ed iniziati nel 2007, per
lingua del processo.

Aufgrund der Durchführungsbestimmungen zum
Sprachgebrauch vor Gericht (Dekret des Präsiden-
ten der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 574) ist die
Verwaltung bekanntlich verpflichtet, sich der vom
Bürger oder der Bürgerin gewählten Sprache an-
zupassen. Das Diagramm gibt daher die jeweils ge-
wählte Prozesssprache wieder [neue Verfahren:
26,37% (dt.), 73,63% (ital.); Urteile: 28,31% (dt.),
71,69% (ital.)].

L’Amministrazione deve adeguarsi, in base alle di-
sposizioni di attuazione sull’uso della lingua nei pro-
cedimenti giudiziari (Decreto del Presidente della
Repubblica 15 luglio 1988, n. 574), alla lingua pre-
scelta dal cittadino o dalla cittadina. Il grafico ri-
specchia pertanto le scelte della lingua processuale
effettuate [nuovi processi: 26,37% (ted.), 73,63%
(it.); sentenze: 28,31% (ted.), 71,69% (it.)].
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Prozesssprache - 2005-2007

Lingua del processo - 2005-2007
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Verschiedenes Varie

Für die Landesabteilungen und -ämter sowie für öf-
fentliche Körperschaften wurden von den Ämtern
der Abteilung Anwaltschaft im Jahr 2007 insgesamt
488 schriftliche Rechtsgutachten erstellt.

Per le ripartizioni provinciali, i loro uffici e per altri
enti locali, gli uffici dell’Avvocatura nel 2007 hanno
stilato complessivamente 488 pareri legali scritti.
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Hinzuzufügen wären die unzähligen täglich immer
höher werdenden anfallenden mündlichen Rechts-
beratungen sowie die Bearbeitung verschiedener
Akten betreffend Forderungsanmeldungen in Kon-
kursverfahren und außergerichtliche Schadener-

A ciò dovrebbero aggiungersi le numerose consu-
lenze giuridiche orali, in costante aumento, che ri-
entrano nell’attività giornaliera di routine, e l’evasio-
ne di varie pratiche riguardanti domande di ammis-
sione al passivo in procedure fallimentari e doman-
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satzverfahren. Zudem haben die Mitarbeiter und
Mitarbeiterinnen der Anwaltschaft häufig im Rah-
men von internen Fortbildungskursen für das Lan-
despersonal referiert.

de stragiudiziali di risarcimento danni. Inoltre le col-
laboratrici e i collaboratori dell’Avvocatura hanno
frequentemente svolto attività di docenza nell’ambi-
to di corsi di aggiornamento per il personale provin-
ciale.

In Bezug auf die Novelle zum Landesraumord-
nungsgesetz sind wegen der neu eingeführten Pro-
zeduren und gesetzlichen Regelungen sprunghaft
die Anfragen um Rechtsauslegung für die Gemein-
den angestiegen. Genauso waren eine Reihe von
Besprechungen, Aussprachen und Fortbildungen,
sowohl im verwaltungsinternen Bereich als auch im
externen Bereich, notwendig.

Con riferimento alla modifica della legge urbanistica
provinciale si è assistito a un forte aumento delle ri-
chieste di interpretazione giuridica per i comuni, ciò
in seguito all’introduzione delle nuove procedure e
della nuova normativa. Si è reso inoltre necessario
prevedere una serie di interventi di confronto, chiari-
mento e di formazione, sia a livello amministrativo
interno, che verso l’esterno.

Die telefonischen Anfragen haben ebenso aufgrund
der Neuerungen massiv zugenommen.

Per le novità introdotte è stato registrato un notevole
aumento di consulenze telefoniche.

Im Jahr 2007 wurden im Amt für Sprachangele-
genheiten ca. 3350 Textseiten (vor allem Rechts-
und Verwaltungsvorschriften) aus sprachlicher Sicht
(deutsch und italienisch) überarbeitet. 1050 Textsei-
ten wurden ins Deutsche oder Italienische (darunter
verschiedene wichtige Informationstexte der Verwal-
tung) bzw. ins Ladinische (10 Landesgesetze und 2
Dekrete) übersetzt. In der online verfügbaren
Rechtsdatenbank des Landes „Lexbrowser“, die
dank der Zusammenarbeit mit der Generaldirektion
und der SIAG nun auch für das Ladinische zur Ver-
fügung steht, werden in Zukunft nach und nach die
wichtigsten Landesgesetze auch im Grödnerischen
oder Gadertalerischen einer breiten Öffentlichkeit
zugänglich gemacht, so dass auch die Ladinerinnen
und Ladiner die Möglichkeit haben, die Landesge-
setzgebung in ihrer Muttersprache einzusehen.

Nell’anno 2007 l’Ufficio questioni linguistiche ha
sottoposto a revisione linguistica (italiano e tedesco)
ca. 3350 pagine di testo (in particolare atti normativi
e atti amministrativi di contenuto generale). L’Ufficio
ha inoltre tradotto 1050 pagine di testo in italiano e
tedesco (diversi importanti testi di contenuto infor-
mativo dell’Amministrazione provinciale) nonché in
ladino (10 leggi provinciali e 2 decreti). Nel Lex-
browser, la banca dati giuridica della Provincia, che
grazie alla collaborazione con la Direzione Generale
e la SIAG è oggi disponibile anche nella versione la-
dina, le principali leggi provinciali saranno via via
accessibili al grande pubblico negli idiomi gardene-
se e badioto; in tal modo alle cittadine e ai cittadini
di lingua ladina di si offre la possibilità di accedere
alla legislazione provinciale nella loro madrelingua.

Im Jahr 2007 wurden in Zusammenarbeit mit der
Abteilungsleitung 10 Schulungen (ganz- bzw. halb-
tägig) für Verwaltungsangestellte zum Thema „For-
mulieren von Beschlüssen“ durchgeführt; darüber
hinaus drei ganztägige Kurse zum Thema „Bürger-
freundlich formulieren“. Landesbedienstete, die
selber Rechtstexte verfassen, erhielten Einblick in
die verschiedenen Möglichkeiten, wie Verwaltungs-
texte präzise und gleichzeitig verständlich formuliert
werden können.

Nell’anno 2007, in collaborazione con la Direzione
di ripartizione, si sono svolti 10 corsi di aggiorna-
mento (giornate intere e mezze giornate) riservati al
personale dell’amministrazione provinciale sul tema
"Redazione corretta delle proposte di deliberazione"
ed inoltre 3 giornate di corso sul tema "Burocrate-
se? No grazie". Nel corso dei seminari ai dipendenti
provinciali impegnati in prima persona nella redazio-
ne di testi normativi sono state illustrate varie so-
luzioni possibili per redigere testi amministrativi in
un linguaggio appropriato e nel contempo più com-
prensibile.

Im April fand ein sehr interessanter Erfahrungsaus-
tausch mit den Kolleginnen und Kollegen der
Schweizer Bundeskanzlei in Bern statt, die sich
ebenso wie das Amt für Sprachangelegenheiten
und das Zentralamt für Rechtsangelegenheiten mit
der Überprüfung von Rechtsvorschriften in mehre-
ren Sprachen befassen. Der Leiter der Abteilung
gab nicht nur einen guten Überblick über Arbeits-
weise und Abläufe bei der Entstehung von Rechts-
vorschriften auf Bundesebene, sondern informierte

In aprile ha avuto luogo un interessante incontro a
Berna finalizzato al confronto e allo scambio di
esperienze con le colleghe e i colleghi della Cancel-
leria Federale elvetica, impegnati, al pari dell’Ufficio
questioni linguistiche e dell’Ufficio centrale affari le-
gali, nell’esame di atti normativi redatti in più lingue.
Il Direttore della ripartizione elvetica ha illustrato
ampiamente le diverse modalità operative e le pro-
cedure necessarie alla definizione di atti normativi in
più lingue e ha fornito inoltre dettagliate informazioni
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auch ausführlich darüber, wie in der Schweiz ge-
schlechtergerechte Rechts- und Verwaltungstexte
verfasst werden.

sulle modalità seguite dalla Confederazione Elvetica
nella redazione di testi giuridici e amministrativi ri-
spettosi dell’identità di genere.

Wie im Vorjahr wurden auch heuer wieder zahlrei-
che Landesämter sprachlich beraten, von einfachen
terminologischen Auskünften bis hin zu Grundsatz-
fragen im sprachlichen Bereich, für die aufwändige-
re Recherchen erforderlich waren. Der Zeitaufwand
für Sprachberatungen belief sich auf ca. 500 Stun-
den.

Come per l’anno passato, anche quest’anno l’Ufficio
ha garantito a numerosi uffici provinciali la propria
consulenza linguistica: le richieste hanno spaziato
da semplici informazioni terminologiche a questioni
linguistiche fondamentali, per le quali si è reso ne-
cessario un lungo lavoro di ricerca e di consultazio-
ne. In totale sono state prestate consulenze lingui-
stiche per ca. 500 ore di consultazione.

Die amtsinterne Terminologie-Datenbank wurde
durch kontinuierliche Erfassung von Fachtermini er-
weitert (etwa 900 Neueinträge bzw. Ergänzungen
oder Korrekturen).

La banca dati interna all’Ufficio è stata costante-
mente ampliata con l’inserimento di nuovi termini
specialistici (ca. 900 nuovi inserimentii ovvero inte-
grazioni e correzioni).

Auch in diesem Jahr hat sich unser Amt als Beob-
achter am Terminologie-Projekt LexAlp beteiligt und
als Bindeglied zu den einschlägigen Landesämtern
fungiert. Ende des Jahres wurde das Projekt formell
abgeschlossen. Das Ziel bestand darin, einen har-
monisierten Fachwortschatz zu verschiedenen Be-
reichen der Alpenkonvention im Italienischen, Deut-
schen, Französischen und Slowenischen zu erstel-
len. Die Projektarbeit hat sich über drei Jahre er-
streckt. Die Projektpartner und -beobachter sind
drei- bis viermal jährlich im In- und Ausland zusam-
mengekommen, um die verschiedenen Arbeits-
schritte (informatisches Werkzeug zur Termextrak-
tion, Terminologiedatenbank sowie Kriterien zur
Harmonisierung) vorzustellen und zu diskutieren
und schließlich die Termini zu den verschiedenen
Fachbereichen zu harmonisieren. Es wurden unge-
fähr 500 Termini aus den Bereichen Raumplanung
und nachhaltige Entwicklung harmonisiert.

Anche quest’anno l’Ufficio ha preso parte in qualità
di osservatore al progetto terminologico LexAlp fun-
gendo da anello di collegamento fra i competenti uf-
fici dell’Amministrazione provinciale. Il progetto, che
formalmente si è concluso con la fine dell’anno, si
poneva lo scopo di elaborare una terminologia ar-
monizzata in italiano, tedesco, francese e sloveno in
numerose materie della Convenzione delle Alpi. I la-
vori si sono sviluppati nell’arco di un triennio e han-
no visto la partecipazione attiva dei partner di pro-
getto e degli osservatori a 3-4 incontri che annual-
mente si sono svolti in Italia e all’estero al fine di
presentare e discutere le varie fasi di sviluppo del
progetto stesso (strumenti informatici per l’estrazio-
ne di termini, banca dati terminologica e criteri di ar-
monizzazione) e giungere infine ad armonizzare la
terminologia dei diversi ambiti specialistici. Il lavoro
si è concluso con l’armonizzazione di circa 500 ter-
mini dei settori pianificazione territoriale e sviluppo
sostenibile.

Die Ergebnisse stehen der Öffentlichkeit in Form ei-
ner Datenbank kostenlos zur Verfügung.

I risultati sono disponibili a tutti in forma di banca
dati terminologica.
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Vom Vertragsamt ausgearbeitete Akten - 2003-
2007:

Atti elaborati dall’Ufficio Contratti - 2003-2007:

2003 2004 2005 2006 2007

Lieferungen und Dienstaufträge 4 12 11 7 25 Contratti di forniture e servizi

Kaufverträge 84 142 157 120 127 Contratti di compravendita

Oberflächenrecht 2 6 2 5 3 Diritti di superficie

Werkverträge 2 6 3 2 3 Contratti d’appalto

Ausschreibungen und Wett-
bewerbskommissionen

20 20 20 15 20 Verbali di gara e assistenza
per commissioni di gara

Vollmachten 52 67 55 60 57 Procure speciali

Übergabeurkunden 39 42 48 42 37 Verbali di consegna

Vereinbarungen gemäß Art. 47
LG Nr. 13/97

41 34 28 29 18 Convenzioni ex art. 47
LP n. 13/1997

Vereinbarungen - - 20 26 5 Convenzioni

Leihverträge 14 10 14 4 9 Contratti di comodato

Mietverträge 6 9 7 10 8 Contratti di locazione

Konzessionen 23 41 44 38 40 Concessioni

Konzessionen für Dienstwohnungen 11 13 16 7 7 Concessioni per alloggi di servizio

Fischereikonzessionen 2 9 1 2 9 Concessioni di pesca

Dienstbarkeiten - 3 2 7 5 Servitù

Vergleiche 11 5 2 10 6 Transazioni

Wasserkonzessionen 2 14 23 20 10 Concessioni di derivazione di acque

Tauschverträge 4 11 3 13 8 Permute

Pachtverträge 1 1 4 - 1 Contratti d’affitto

Verkaufserklärungen 21 22 46 45 30 Dichiarazioni di vendita

Hypothekenlöschungen 3 - - - - Cancellazioni di ipoteche

Grundzuweisungsbeschlüsse 28 18 35 24 20 Deliberazioni di assegnazione terreni

Einseitige Verpflichtungserklärungen 1 2 1 1 1 Dichiarazioni unilaterali

Katasterumschreibungen 11 45 13 25 32 Volture catastali

Grundbuchanträge 130 210 214 194 189 Istanze tavolari

Bürgschaftsvertrag - 1 - - - Contratto per prestazione fideiussoria

Insgesamt 512 743 769 706 670 Totale



PERSONAL
PERSONALE 4 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

51

Abteilung - Ripartizione

4 PERSONAL
PERSONALE

Die Direktion der Personalabteilung ist eine zen-
trale Anlaufstelle für sämtliche Informationen im
Personalbereich und zwar sowohl für die Landes-
verwaltung als auch für die anderen öffentlichen
Verwaltungen im Kompetenzbereich des Landes.
Der Direktor der Personalabteilung war auch im
Jahr 2007 an zeitintensiven Vertragsverhandlungen
für die verschiedenen Kollektivverträge beteiligt.
Hervorzuheben ist dabei die sehr gute Zusammen-
arbeit zwischen dem Präsidenten der Agentur für
Vertragsverhandlungen, Dr. Anton Gaiser, und der
Personalabteilung. Auch bei der Umsetzung der
Kollektivverträge ist die Direktion der Personalabtei-
lung ständig gefordert.

La Direzione della Ripartizione del personale funge
da punto di riferimento per tutte le informazioni in
materia di personale sia per l’Amministrazione pro-
vinciale sia per le altre pubbliche amministrazioni
che rientrano nella competenza provinciale o sono
soggette alla vigilanza della Provincia. Il Direttore
della Ripartizione Personale ha partecipato anche
nel corso del 2007 a intense trattative relative ai di-
versi contratti collettivi. A tale riguardo è da sotto-
lineare l’ottima collaborazione tra il Presidente del-
l’Agenzia per la contrattazione collettiva, dott. Anton
Gaiser, e la Ripartizione Personale. Anche l’attua-
zione dei contratti collettivi richiede il coste coinvol-
gimento della Direzione della Ripartizione Persona-
le.

Die Direktion der Personalabteilung wirkte im Jahr
2007 an den Verhandlungen und am Abschluss fol-
gender Kollektivverträge mit:

La Direzione di Ripartizione ha partecipato nell’anno
2007 alle trattative e alla stipulazione dei seguenti
contratti collettivi:

 Kollektivvertrag beinhaltend Abänderungen und
Ergänzungen zu den Berufsbildern des Landes-
personals, unterzeichnet am 17.05.2007.

 Contratto collettivo concernente modifiche e in-
tegrazioni ai profili professionali del personale
provinciale, sottoscritto in data 17.05.2007.

Dieser Kollektivvertrag regelt das Berufsbild für
Mitarbeiter/Mitarbeiterin für Integration von Kin-
dern und Schülern/Schülerinnen mit Behinde-
rung neu, wobei in die Verhandlungen, zusätz-
lich zu den Gewerkschaften, sämtliche Schulbe-
hörden eingebunden wurden. Dadurch war es
möglich, ein von allen mitgetragenes neues Kon-
zept für diesen Aufgabenbereich auszuarbeiten.

Questo contratto collettivo rinnova la disciplina
del profilo professionale di collaboratore/collabo-
ratrice all’integrazione di bambini e alunne/alunni
in situazione di handicap. Nella relativa contrat-
tazione sono state coinvolte tutte le autorità sco-
lastiche, oltre alle organizzazioni sindacali. Gra-
zie a questo è stato possibile elaborare una nuo-
va soluzione per tale settore, condivisa da tutte
le parti.

 Kollektivvertrag zur Ergänzung des Bereichsver-
trages für die Führungskräfte des Landes, unter-
zeichnet am 27.06.2007.

 Contratto collettivo di integrazione al contratto di
comparto per il personale dirigenziale della Pro-
vincia autonoma di Bolzano, sottoscritto in data
27.06.2007.

Dieser Vertrag ermöglicht der unteren Ebene der
Führungskräfte in der Landesverwaltung eine
größere Flexibilität der Arbeitszeit. Erstmals
sieht dieser Vertrag auch die Möglichkeit vor, im
Rahmen der Ressortdirektion zwecks Vereinba-
rung von Führungsaufgaben mit familiären
Pflichten, im Falle einer Aufgabenteilung auf
mehrere Bedienstete in der Direktion, auch die
für die Ressortdirektion zustehende Funktions-
zulage entsprechend aufzuteilen.

Tale contratto concede al personale dirigenziale
di primo livello dell’Amministrazione provinciale
una maggiore flessibilità dell’orario di lavoro. Per
la prima volta si prevede inoltre la possibilità di
distribuire i compiti tra i vari dipendenti della dire-
zione di dipartimento al fine di conciliare i compiti
dirigenziali con gli impegni familiari, consentendo
nel contempo di ripartire l’indennità di funzione
prevista per la direzione del dipartimento tra i di-
pendenti cui vengano assegnati compiti dirigen-
ziali.

 Bereichsübergreifender Kollektivvertrag für die
Führungskräfte für den Zeitraum 2005-2008, un-
terzeichnet am 05.07.2007.

 Contratto collettivo intercompartimentale per il
personale dirigenziale relativo al periodo 2005-
2008, sottoscritto in data 05.07.2007.
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Dieser Vertrag beinhaltet eine Anhebung der Er-
gebniszulage von durchschnittlich 13 auf 20 %
(Höchstausmaß 25 %). Die Möglichkeit der Teil-
zeitarbeit für die Führungskräfte wird bis zum 16.
Lebensjahr der Kinder zulässig (bisher bis zum
8. Lebensjahr).

Tale contratto prevede l’aumento delle indennità
di risultato da una media del 13 a una media del
20 % (misura massima 25 %). L’orario di lavoro
a tempo parziale del personale dirigenziale viene
esteso fino al sedicesimo anno di età dei bam-
bini (al posto del limite attuale dell’ottavo anno di
età).

 Landeskollektivvertrag für das Lehrpersonal der
Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols, unter-
zeichnet am 08.08.2007.

 Contratto collettivo per il personale docente delle
scuole primarie e secondarie di primo e secondo
grado della Provincia di Bolzano, sottoscritto in
data 08.08.2007.

Mit diesem Vertrag war es nach nun mehrjähri-
gen Verhandlungen endlich möglich, die Besol-
dung des zu den Schulämtern bzw. zu den pä-
dagogischen Instituten abgeordneten Lehrperso-
nals endgültig zu regeln.

Con tale contratto si è giunti dopo diversi anni a
una definizione del trattamento aggiuntivo del
personale insegnante comandato alle Intenden-
ze e agli istituti pedagogici.

 Landeskollektivvertrag für die Schulführungskräf-
te der Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols,
unterzeichnet am 08.10.2007.

 Contratto collettivo dei dirigenti scolatici delle
scuole primarie e secondarie di primo e secondo
grado della provincia di Bolzano, sottoscritto in
data 08.10.2007.

Mit diesem Vertrag wird die Funktionszulage und
das Ergebnisgehalt der Schulführungskräfte neu
geregelt.

Con tale contratto si procede a un aggiornamen-
to dell’indennità di funzione e dell’indennità di ri-
sultato del personale dirigenziale.

Laufende Vertragsverhandlungen: Contrattazioni in corso:

 Bereichsübergreifender Kollektivvertrag für den
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und
für den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaft-
lichen Teil.

 Contratto collettivo intercompartimentale per il
periodo 2005-2008 per la parte normativa e per il
periodo 2007-2008 per la parte economica.

 Kollektivvertrag zur Arbeitszeit des Landesper-
sonals

 Contratto collettivo sull’orario di lavoro del per-
sonale provinciale.

 Kollektivvertrag für das Lehrpersonal der Lan-
desschulen (Berufsschulen und Schulen der
Land-, forst- und hauswirtschaftlichen Berufsbil-
dung sowie der Musikinstitute)

 Contratto collettivo per il personale insegnante
delle scuole provinciali (Scuole professionali e
scuole della Formazione professionale agricola,
forestale e di economia domestica, istituti musi-
cali).

 Landeskollektivvertrag für das Personal der
Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols betref-
fend die Nachholkurse und die Neuregelung des
Außendienstes.

 Contratto collettivo provinciale per il personale
delle scuole primarie e secondarie di primo e se-
condo grado della Provincia di Bolzano concer-
nente i corsi di recupero e la nuova disciplina di
missione.

 Landeskollektivvertrag für die Inspektoren/In-
spektorinnen der Grund-, Mittel- und Oberschu-
len Südtirols für den Zeitraum 2003-2008.

 Contratto collettivo provinciale per il personale
dirigenziale ispettivo delle scuole primarie e se-
condarie di primo e secondo grado per il periodo
2003-2008.

Mit Beschluss der Landesregierung wurden wiede-
rum alle Stellenpläne des Landespersonals, inbe-
griffen jene des Lehrpersonals der Grund-, Mittel-
und Oberschulen Südtirols, mit einem einzigen Be-
schluss erfasst und festgelegt.

Con deliberazione della Giunta provinciale sono
stati nuovamente individuati e determinati tutti i ruoli
del personale provinciale, incluso il personale inse-
gnante delle scuole primarie e secondarie di primo e
secondo grado dell’Alto Adige con un’unica delibe-
razione.

Im Jahre 2007 wurde von der Personalabteilung
wiederum der Stellenabbau umgesetzt und in Zu-
sammenarbeit mit dem Organisationsamt aufgrund

Anche per l’anno 2007 è stata attuata da parte della
Ripartizione personale la riduzione dei posti e de-
cisa la ricopertura di posti presso le singole scuole
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der Vorgaben der von der Landesregierung einge-
setzten Stabilitätspaktkommission für die einzelnen
Schulen jeweils entschieden, ob Stellen nachbe-
setzt werden konnten.

in collaborazione con l’Ufficio organizzazione e sulla
base dei criteri stabiliti dall’apposita commissione
per il patto di stabilità.

Zu erwähnen sind außerdem folgende besondere
Vorhaben, die im Jahre 2007 umgesetzt werden
konnten:

Si riportano di seguito alcuni degli obiettivi raggiunti
nel 2007:

 Die elektronische Arbeitszeiterfassung für das
nichtunterrichtende Personal an den Grund-, Mit-
tel- und Oberschulen Südtirols konnte abge-
schlossen werden.

 È stata conclusa nelle scuole primarie e secon-
darie di primo e secondo grado della Provincia di
Bolzano la rilevazione elettronica dell’orario di
lavoro per il personale non docente.

 Da Dr. Gerold March, Direktor des Amtes für
Personalaufnahme mit 01.09.2007 in den Ruhe-
stand versetzt worden ist, wurde das Auswahl-
verfahren für dessen Nachfolger abgewickelt.
Den entsprechenden Wettbewerb hat Dr. Mauri-
zio Pacchiani gewonnen, der am 2. Jänner 2008
den Dienst angetreten hat.

 Dato il collocamento a riposo del dott. Gerold
March in data 01.09.2007, è stata svolta la pro-
cedura di selezione per il nuovo Direttore del-
l’Ufficio assunzioni. Il relativo concorso è stato
vinto dal dott. Maurizio Pacchiani, il quale ha as-
sunto servizio in data 2 gennaio 2008.

 Ende des Jahres 2007 wurde der europäische
Wettbewerb für die Lieferung der Essensgut-
scheine für das Landespersonal genehmigt.

 Alla fine del 2007 è stata approvata la gara a li-
vello europeo per la fornitura dei buoni pasto per
il personale provinciale.

 Mit Art. 23 des L.G. vom 23.07.2007, Nr. 6, wur-
de die für die Führungskräfte der Landesverwal-
tung geltende Regel über den Führungsauftrag
auf Zeit auch auf die Direktorinnen der Kinder-
gärten ausgedehnt.

 Con l’art. 23 della L.P. 23.07.2007, n. 6, è stata
estesa alle direttrici delle scuole per l’infanzia la
disciplina sull’incarico dirigenziale a tempo deter-
minato prevista per i dirigenti dell’Amministra-
zione provinciale.

 Die Personalabteilung versuchte auch im Jahre
2007 die Rückkehr des Lehrpersonals während
der unterrichtsfreien Ferienzeit im Sommer ein-
zuschränken bzw. die Rückkehr in den Dienst an
die Verpflichtung zu koppeln, an der Schule ef-
fektiv Dienst zu leisten. Dieses Bestreben der
Personalabteilung versuchte eine Gewerkschaft
einzuschränken und klagte die Personalabtei-
lung, in der Person ihres Direktors, wegen ge-
werkschaftsfeindlichen Verhaltens beim Arbeits-
gericht an. Daraufhin folgten, auch auf Anraten
des Arbeitsgerichtes, einige Aussprachen der
Personalabteilung mit den Gewerkschaften, um
eine für beide Seiten vertretbare Lösung zu fin-
den. Schlussendlich ging es darum, für welche
konkreten Aufgaben das Lehrpersonal im Som-
mer herangezogen werden könne. Die Gewerk-
schaften haben den Grundsatz anerkennen
müssen, dass ein Anrecht auf den Sommer-
urlaub nur dann besteht, wenn unterm Schuljahr
auch entsprechend Dienst geleistet wird.

 La Ripartizione personale si è impegnata anche
nell’anno 2007 per limitare il ritorno in servizio
del personale insegnante durante il periodo di
sospensione dell’attività didattica e per collegare
il rientro in servizio all’impegno di prestare effet-
tivamente servizio presso la scuola. Tale obiet-
tivo della Ripartizione personale è stato ostaco-
lato da un’organizzazione sindacale, che ha
sporto denuncia nei confronti della Ripartizione
personale, nella persona del Direttore, presso il
Giudice del lavoro per condotta antisindacale. In
seguito, su consiglio del Giudice di lavoro, hanno
avuto luogo diversi incontri tra la Ripartizione
personale e le organizzazioni sindacali al fine di
trovare una soluzione condivisibile. In tale conte-
sto la discussione verteva in definitiva sui compi-
ti che possono essere concretamente affidati al
personale insegnante nel periodo estivo. Le
organizzazioni sindacali hanno dovuto ricono-
scere il principio che il diritto al congedo ordina-
rio nel corso dell’estate esiste solamente in fun-
zione dell’effettivo servizio prestato nel corso
dell’anno scolastico.

Landtagsanfragen Interrogazioni da parte dei Consiglieri
provinciali

Es wurden 30 Landtagsanfragen (davon 11 aktuelle
Fragestunden) beantwortet.

È stata data risposta a 30 interrogazioni (di cui 11
interrogazioni su temi di attualità).
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Disziplinarverfahren Procedimenti disciplinari

Im Jahre 2007 wurden 33 Verfahren eingeleitet. In
das jeweilige Verfahren wurde auch die vorgesetzte
Führungskraft miteinbezogen. In manchen Fällen
ergabe sich das zu beanstandende Verhalten auch
aufgrund des jeweiligen Umfeldes am Arbeitsplatz.
Im Jahre 2007 betraf ein Teil der Disziplinarverfah-
ren nicht genehmigte Nebentätigkeiten bzw. zu ho-
he Einkünfte aus Nebentätigkeiten, die von der Fi-
nanzbehörde der Verwaltung gemeldet wurden. In
den meisten dieser Fälle lagen Missverständnisse
vor, sodass ein großer Teil dieser Verfahren archi-
viert werden konnte. Den beschuldigten Bedienste-
ten wurde ein faires und transparentes Verfahren
gewährleistet. Ein großes Presseecho haben einige
Entlassungen wegen ungenügender Leistung auf
Landes- und nationaler Ebene hervorgerufen, wobei
sich die Landesverwaltung das Lob vieler öffent-
lichen Verwalter, auch des Arbeitsministers Cesare
Damiano, einheimste.

Nell’anno 2007 sono stati avviati 33 procedimenti di-
sciplinari. Nel procedimento è stato sempre coin-
volto anche il Dirigente preposto. In alcuni casi i
comportamenti contestati sono risultati causati dal
rispettivo ambiente di lavoro. Nell’anno 2007 una
parte dei procedimenti disciplinari ha riguardato lo
svolgimento di attività occasionali senza autorizza-
zione e i relativi proventi (superiori al limite consen-
tito), su segnalazione delle autorità in materia fisca-
le. Nella maggior parte dei casi però si è dimostrato
che alla base del presunto comportamento illecito vi
era solo un malinteso e si è passati dunque all’ar-
chiviazione del relativo procedimento. Al personale
coinvolto nei procedimenti disciplinari è stato
sempre garantito un procedimento giusto e traspa-
rente. Il licenziamento di alcuni dipendenti per scar-
so rendimento ha avuto una notevole eco sulla
stampa locale e nazionale, consentendo all’Ammini-
strazione provinciale di incassare il plauso di gran
parte degli amministratori pubblici a livello naziona-
le, compreso quello del Ministro del lavoro Cesare
Damiano.

Disziplinarverfahren
Procedimenti disciplinari 2006 2007

1. Behängende Verfahren (zu Beginn des Jahres)
Procedimenti pendenti (all’inizio dell’anno) 7 11

2. Eingeleitete Verfahren (im Jahr)
Procedimenti avviati (nell’anno) 32 33

3. Abgeschlossene Verfahren davon
Procedimenti conclusi, di cui 28 27

• Versetzung
Trasferimento 1 1

• Archiviert
Archiviati 11 8

• Verweise
Censure 4 2

• Gehaltskürzungen
Riduzioni di stipendio 10 13

• Zeitweilige Dienstenthebung
Sospensione dal servizio 0 0

• Entlassung
Licenziamento 2 3

4. Behängende Verfahren (am Ende des Jahres)
Procedimenti pendenti (alla fine dell’anno) 11 17

Aufsichtsbeschwerden Ricorsi gerarchici

Die Aufsichtsbeschwerden werden auch von der
Abteilungsdirektion mit Sorgfalt überprüft, um die
Ablehnung von berechtigten Beschwerden zu ver-
meiden. In vier Fällen war es möglich, die ent-
sprechenden Streitfälle vor der Entscheidung durch
die Landesregierung zu klären.

I ricorsi gerarchici vengono esaminati con cura an-
che da parte della Direzione della Ripartizione per
evitare il rigetto di ricorsi fondati. In 4 casi è stato
possibile definire le relative vertenze prima della
decisione da parte della Giunta provinciale.
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2006 2007

Eingereichte Aufsichtsbeschwerden, davon
Ricorsi gerarchici proposti, di cui 4 5

- angenommen
accolti 0 1

- teilweise angenommen
parzialmente accolti 0 0

- abgelehnt
respinti 3 1

- zurückgezogen
ritirati 1 3

- noch zu erledigen
ancora in sospeso 0 0

Schlichtungsverfahren Procedure di conciliazione

Die Schlichtungsanträge an die Schlichtungskom-
mission bei der Personalabteilung, unter dem Vor-
sitz von Dr. Luis Enderle, haben beträchtlich zuge-
nommen (von 14 auf 37). Das Vertrauen in diese
Schlichtungskommission ist in den letzten Jahren
ständig gestiegen, da die Zahl der nicht geschlich-
teten Fälle niedrig ist.

Le istanze di conciliazione rivolte alla commissione
di conciliazione istituita presso la Ripartizione per-
sonale sotto la presidenza del dott. Luis Enderle so-
no aumentate in misura rilevante (da 14 a 37). La fi-
ducia in tale commissione di conciliazione ha se-
gnato un costante aumento negli ultimi anni, a se-
guito del ridotto numero di casi non conciliati.

Schlichtungskommission
beim Arbeitsamt

Commissione di conciliazione
presso l’Ufficio del lavoro

Schlichtungskommission bei
der Personalabteilung

Commissione di conciliazione
presso la Ripartizione del Personale

2006 2007 2006 2007

Schlichtungsanträge, davon
Istanze di conciliazione, di cui 53 26 14 37

- verglichen
transatte 6 7 12 17

- nicht verglichen
non transatte 42 15 2 6

- behängende Verfahren
procedimenti pendenti 2 3 0 12

- zurückgezogen
ritirati 3 0 0 2

- archiviert
archiviati 0 1 0 0

Schiedsgericht bei der Personalabteilung Collegio arbitrale presso la Ripartizione del
personale

2006 2007

Anträge
Istanze 0 0
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Streitfälle bei Gericht Procedimenti giurisdizionali

Die Streitfälle beim Arbeitsgericht haben 2007 zuge-
nommen, auch wenn sie sich insgesamt noch in
Grenzen halten.

Il numero dei procedimenti giurisdizionali presso il
Giudice del lavoro è aumentato anche se comples-
sivamente si tratta tuttora di un numero contenuto.

A) Arbeitsgericht
Giudice del lavoro 2006 2007

• Eingereichte Rekurse
Ricorsi proposti 9 20

• Behängende Verfahren am 31.12.
Procedimenti pendenti al 31.12. 14 22

• Ergangene Urteile, davon
Sentenze emesse, di cui 2 12

- zugunsten der Verwaltung
favorevoli per l’Amministrazione 1 1

- zugunsten der Rekurssteller
favorevoli per i ricorrenti 1 5

- Rekurs abgelehnt
Ricorsi respinti 0 3

- Verglichen
transatte 0 3

Regionales
Verwaltungsgericht

Tribunale Regionale di
Giustizia Amministrativa

Staatsrat

Consiglio di StatoB) Verwaltungsgerichtsbarkeit
Giustizia Amministrativa

2006 2007 2006 2007

• Eingereichte Rekurse
Ricorsi proposti 2 0 0 0

• Behängende Rekurse am 31.12.
Procedimenti pendenti al 31.12. 14 8 9 9

• Ergangene Urteile, davon
Sentenze emesse, di cui 1 6 0 0

- zugunsten der Verwaltung
favorevoli per l’Amministrazione 1 2 0 0

- zugunsten der Rekurssteller
favorevoli per i ricorrenti 0 2 0 0

- Rekurs abgelehnt
Ricorsi respinti 0 2 0 0

Arbeitsschutz Sicurezza sul lavoro

Die Dienststelle für Arbeitsschutz bei der Personal-
abteilung sorgt für die Umsetzung der Maßnahmen
für den Gesundheitsschutz und die Sicherheit am
Arbeitsplatz in allen Tätigkeitsbereichen der Lan-
desverwaltung und für Schulen staatlicher Art.

Il Servizio di prevenzione e protezione presso la
Ripartizione personale si occupa della messa in atto
delle misure di prevenzione e protezione per la sa-
lute e la sicurezza dei lavoratori in ogni settore del-
l’Amministrazione provinciale e nelle scuole a carat-
tere statale.

Im Laufe des Schuljahres 2006-2007 wurden fol-
gende wesentliche Maßnahmen durchgeführt:

Nel corso dell’anno scolastico 2006-2007 sono state
svolte le seguenti attività fondamentali:
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Lokalaugenscheine und Berichte Sopralluoghi e relazioni

• Die Lokalaugenscheine wurden zwecks Erhe-
bung von Risikofaktoren vorgenommen und ent-
sprechende Berichte mit Mängelauflistungen und
Maßnahmenvorschläge erstellt, für:

• I sopralluoghi sono stati svolti per il rilevamento
dei fattori di rischio. Nelle relazioni sono state in-
dicate le non conformità e formulate alcune pro-
poste per:

- 28 Kindergärten - 28 Scuole dell’infanzia
- 16 Grundschulen - 16 Scuole primarie
- 16 Mittelschulen - 16 Scuole medie
- 27 Oberschulen - 27 Istituti superiori
- 12 Berufsschulen - 12 Scuole professionali
-   3 Haushaltungs- bzw. Landwirtschaftsschulen -   3 Scuole agrarie e/o di economia domestica
- 54 Landesämter und -dienststellen - 54 Uffici e Servizi provinciali
- 34 Landesgebäude bzw. -strukturen, vor allem

hinsichtlich Brandschutzbewertungen
- 34 edifici e/o strutture provinciali, soprattutto in

relazione alla valutazione antincendio

• Die Sicherheitsberichte aller zwölf Kindergarten-
Direktionen, von 116 Schuldirektionen staatlicher
Art und von 19 Berufs- und Haushaltungs- bzw.
Landwirtschaftsschulen, der beiden Musikinstitu-
te und von 7 Landesabteilungen wurden, groß-
teils in Zusammenarbeit mit Arbeitsschutz-beauf-
tragten, überarbeitet.

• I documenti di valutazione del rischio dei 12i cir-
coli didattici delle scuole dell’infanzia, di 116 dire-
zioni di scuole a carattere statale, di 19 scuole
professionali e di scuole agrarie e/o di economia
domestica, dei due Istituti per l’educazione musi-
cale e di 7 ripartizioni provinciali sono stati ag-
giornati, per lo più grazie alla collaborazione con
gli addetti al Servizio di prevenzione e protezio-
ne.

• Für 35 Schuldirektionen wurden die Sicherheits-
berichte für die Verwendung von chemischen
Produkten erstellt.

• Per 35 scuole sono stati prodotti i documenti di
valutazione del rischio per l’uso di prodotti chimi-
ci.

• Betreut wurden auch 10 Neu- und Umbauten von
Gebäuden in denen Landes- oder Schulpersonal
arbeitet.

• È stata seguita anche la costruzione ed il risana-
mento di 10 edifici, nei quali operano lavoratori
provinciali o personale docente.

Langsam wächst das Verständnis von Seiten der
Verantwortlichen. Gemeinden und Direktoren for-
dern die Architekten auf, die Dienststelle für Ar-
beitsschutz in der Planungsphase zu kontaktie-
ren. Änderungen auf Plänen sind kostengünstiger
als Änderungen nach erfolgtem Bau. Auf Grund
diesbezüglicher Treffen und Lokalaugenscheine
sind immer mehr Checkup-Berichte frei von Hin-
weisen auf Mängel.

I responsabili dell’amministrazione manifestano
una sempre maggiore consapevolezza di tale
problematica. Comuni e direttori richiedono agli
architetti di contattare il Servizio di prevenzione e
protezione nella fase di progettazione. Modifiche
in fase di progettazione sono più economiche ri-
spetto a modifiche al termine della costruzione.
Grazie a tali incontri e sopralluoghi, le segnala-
zioni di non conformità nelle relazioni tecniche di-
minuiscono costantemente.

Periodische Konferenzen zum Arbeits-
schutz, Sitzungen und Treffen

Riunioni periodiche di prevenzione e
protezione, riunioni e incontri

Die periodischen Konferenzen zum Arbeitsschutz
wurden für alle Bereiche der Landesverwaltung und
der Schulen staatlicher Art durchgeführt: für die
„technischen“ Landesabteilungen, für Berufs- und
Landwirtschaftsschulen, das Musikkonservatorium
und die Musikinstitute in Einzeltreffen; für die restli-
chen Arbeitgeber in der Landes- und Schulverwal-
tung in mehreren zusammenfassenden Bereichs-
konferenzen.

Le riunioni periodiche di prevenzione e protezione
sono state eseguite per tutti i settori dell’Amministra-
zione provinciale e per le scuole a carattere statale:
riunioni singole per le Ripartizioni provinciali "tecni-
che", per le scuole professionali, le scuole agrarie, il
Conservatorio di musica e gli Istituti per l’educazio-
ne musicale; diverse riunioni collettive suddivise per
tipologia per gli altri datori di lavoro nell’Amministra-
zione provinciale e scolastica.
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In weiteren Treffen mit Vertretern öffentlicher Ver-
waltungen und Arbeitgebern/Vorgesetzten in der
Landes- und Schulverwaltung wurden spezifische
Probleme diskutiert und großteils gelöst.

In altri incontri con rappresentanti di amministrazioni
pubbliche e datori di lavoro/dirigenti dell’Amministra-
zione provinciale e delle scuole sono stati discussi e
in gran parte risolti problemi specifici.

Aus- und Fortbildung Corsi di formazione e perfezionamento

74 Kurse bzw. Veranstaltungen zur Information und
Schulung von Bediensteten über Arbeitsschutz- und
Notfallmanagement bzw. zu fachspezifischen Risi-
ken an den eigenen Arbeitsplätzen, zum größten
Teil durch Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der
Dienststelle für Arbeitsschutz gehalten. Das Haupt-
augenmerk galt den Berufsgruppen:

74 Corsi d’informazione e formazione di dipendenti
provinciali e personale delle scuole in merito alla si-
curezza sul lavoro, gestione dell’emergenza e sui ri-
schi specifici relativi ai propri posti di lavoro. I corsi
sono stati tenuti in gran parte da collaboratrici/colla-
boratori del Servizio di prevenzione e protezione. I
corsi sono stati rivolti ai seguenti gruppi:

- Kindergarten- und Schulverwaltungspersonal - Personale amministrativo e docente delle scuole

- Schulwarte - Bidelli scolastici

- Führungskräfte/Arbeitgeberinnen und Arbeitgeber
und Arbeitsschutzbeauftragte

- Dirigenti/datori di lavoro e Addetti al Servizio di
prevenzione e protezione

- Techniklehrerinnen und Techniklehrer als Multipli-
katoren für Arbeitsschutzthemen

- Insegnanti di educazione tecnica come moltiplica-
tori per la sicurezza sul lavoro

- Betreuerinnen und Betreuer von Menschen mit
Behinderung

- Assistenti di persone con disabilità

- Mitglieder von Notfalleinsatzgruppen - Componenti delle squadre di emergenza

Andere Tätigkeiten Altre attività
• Mitwirken an ämterübergreifenden Arbeitsgrup-

pen hinsichtlich Arbeitsschutz und Gesundheits-
vorsorge

• Collaborazione in gruppi di lavoro comprendenti
diversi uffici dell’Amministrazione provinciale ed
enti esterni, in materia di sicurezza e salute sul
lavoro

• Erfolgreiche Durchführung eines Preisausschrei-
bens für italienische Kindergartenkinder zu The-
men des Arbeits- und Brandschutzes und zur
Verkehrserziehung, unter dem Motto: „Giochia-
mo…la sicurezza“. Die einwöchige Ausstellung
der Zeichnungen, Plakate, Fotografien und von
anderen plastischen Darstellungen erfolgte im
Eingangsbereich des Krankenhauses Bozen.
Rund 1000 teilnehmende Kinder machten unter
fachgerechter Begleitung durch das Kindergar-
tenpersonal begeistert mit, sodass dieses Preis-
ausschreiben heuer auch für die deutschen und
ladinischen Kingergartenkinder organisiert wird

• Svolgimento con successo di un concorso a
premi per le scuole dell’infanzia in lingua italiana
sui temi della sicurezza, della protezione antin-
cendio e dell’educazione stradale, con il motto
"Giochiamo…. la sicurezza". L’esposizione dei di-
segni, cartelloni, fotografie e altre rappresentazio-
ni plastiche è durata una settimana ed è stata al-
lestita nell’area d’ingresso dell’ospedale di Bolza-
no. Circa 1000 bambini, seguiti dal personale del-
le scuole dell’infanzia, hanno partecipato con en-
tusiasmo al concorso che quest’anno verrà dun-
que proposto anche per le scuole dell’infanzia in
lingua tedesca e ladina.

• Ausarbeitung von Rundschreiben über neue Be-
stimmungen zu Rollgerüsten und über die Grund-
ausbildung und die kontinuierliche Weiterbildung
der Arbeitsschutzbeauftragten

• Elaborazione di circolari in merito a nuove nor-
mative relative ai ponteggi su ruote, sulla forma-
zione di base e sui successivi corsi di aggiorna-
mento per gli Addetti al Servizio di prevenzione e
protezione

• Versuch zur Evaluation des Arbeitsschutzes im
Kindergarten gestartet; erste Ergebnisse werden
im heurigen Schuljahr erwartet und gewertet

• Avvio della prova di valutazione della sicurezza
nelle scuole dell’infanzia; i primi risultati sono at-
tesi e saranno valutati nell’anno in corso.
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Personalaufnahme Assunzione personale

Wettbewerbe Concorsi

Im Jahr 2007 sind insgesamt 38 öffentliche Wett-
bewerbe durchgeführt worden, an denen 282 Be-
werber teilgenommen haben. Weiters wurden 111
Eignungsprüfungen für den Aufstieg in das Berufs-
bild qualifizierte Sekretariatsassistentin/qualifizierter
Sekretariatsassistent an den jeweiligen Organisa-
tionseinheiten durchgeführt an denen insgesamt
343 Bewerber teilgenommen haben.

Nel 2007 sono stati espletati complessivamente 38
concorsi pubblici, ai quali hanno partecipato com-
plessivamente 282 candidati. Inoltre sono stati
espletati 111 esami di idoneità per la progressione
nel profilo professionale di assistente di segreteria
qualificata/o nelle rispettive unità organizzative, che
hanno visto la partecipazione di 343 candidati.

Zusätzlich wurden 16 Auswahlverfahren, das sind
vereinfachte Wettbewerbe für Berufsbilder bis
zur VI. Funktionsebene, durchgeführt. Das Ziel,
nur mehr im Auswahlverfahren geprüfte Bewerber in
den Landesdienst aufzunehmen, ist erreicht wor-
den.

Inoltre sono stati espletati 16 reclutamenti mediante
prove selettive. Trattasi di procedure concorsuali
semplificate per i profili professionali fino alla VI
qualifica funzionale. L’obiettivo di assumere nel-
l’Amministrazione provinciale solo aspiranti esami-
nati mediante prove selettive è stato raggiunto.

Eine besondere Herausforderung bestand 2007
wiederum darin, freie Stellen ausschließlich durch
geprüfte Akademiker zu besetzen.

Anche nel 2007 un obiettivo importante è consistito
nella copertura dei posti vacanti esclusivamente con
personale laureato già sottoposto a un esame.

Der durchschnittliche Zeitraum, innerhalb dessen
die Wettbewerbe ab Veröffentlichung im Amtsblatt
der Region Trentino-Südtirol durchgeführt werden,
konnte im Jahre 2007 mit vier Monaten beibehalten
werden.

Il tempo medio di espletamento dei concorsi, a de-
correre dalla pubblicazione del bando nel Bollettino
Ufficiale della Regione Trentino-Alto Adige, nel 2007
è stato pari, come in precedenza, a 4 mesi.

Im Zuge der 2007 durchgeführten Wettbewerbe und
Auswahlverfahren wurden in den Landesdienst ins-
gesamt 184 Gewinner und Geeignete unbefristet
bzw. befristet mit Eignung aufgenommen.

Nel 2007, per effetto di concorsi e reclutamenti me-
diante prove selettive sono stati assunti in servizio a
tempo indeterminato e determinato con idoneità
complessivamente 184 tra vincitori ed idonei.

Rangordnungen und befristete Auf-
nahmen in den Landesdienst

Graduatorie e assunzioni a tempo deter-
minato nell’Amministrazione provinciale

Die befristeten Aufnahmen in den Landesdienst er-
folgen auf der Grundlage von transparenten und ob-
jektiven Regeln, d.h. über Rangordnungen. Im Be-
zugsjahr wurden folgende Rangordnungen erstellt:

Le assunzioni a tempo determinato vengono effet-
tuate sulla base di regole trasparenti ed oggettive,
cioè attraverso graduatorie. Nell’anno di riferimento
sono state formate le seguenti graduatorie:

• 6 Rangordnungen für 28 Berufsbilder - Verwal-
tung

• 6 graduatorie per 28 profili professionali - ammi-
nistrazione

• 2 Rangordnungen für 8 Berufsbilder - Landesbe-
rufsschulen und Fachschulen für Land- und
Hauswirtschaft

• 2 graduatorie per 8 profili professionali - scuole
professionali provinciali e scuole professionali
agrarie e di economia domestica

• 3 Rangordnungen für geschützte Personengrup-
pen

• 3 graduatorie per le categorie protette

• 2 Rangordnungen für Versetzungen • 2 graduatorie per trasferimenti

• 12 Rangordnungen für Beschäftigungslose • 12 graduatorie per disoccupati

• 7 Rangordnungen für Ferialpraktikanten • 7 graduatorie per tirocinanti
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Zu diesem Zweck sind 3870 Gesuche um die Auf-
nahme in Verwaltungsstellen und 1021 Gesuche um
die Erteilung von Lehraufträgen an Landesberufs-
schulen, Fachschulen für Land- und Hauswirtschaft
und Musikschulen bearbeitet worden.

A tal fine sono state istruite 3870 domande finaliz-
zate all’assunzione in posti amministrativi e 1021
domande finalizzate al conferimento di incarichi
presso le scuole professionali, le scuole profes-
sionali agrarie e di economia domestica nonché le
scuole di musica.

Insgesamt sind im Bezugsjahr durch das Amt für
Personalaufnahme 515 Bedienstete befristet auf-
genommen worden.

Nell’anno di riferimento dall’Ufficio assunzioni perso-
nale sono state assunte a tempo determinato ben
515 persone.

Versetzungen Trasferimenti

Einmal jährlich wird vom Amt neben der allgemei-
nen Versetzungsrangordnung für das Verwaltungs-
personal die Versetzungsrangordnung für die Be-
hindertenerzieher und -betreuer erstellt, welche in
der Schulintegration tätig sind. Im Allgemeinen
macht sich der Trend hin zu mehr Versetzungen
bemerkbar. 2007 sind im Verwaltungsbereich ins-
gesamt 59 Versetzungen durchgeführt worden.

Una volta l’anno l’Ufficio, oltre alla graduatoria per ii
trasferimenti del personale amministrativo, stila
un’apposita graduatoria per gli educatori e gli assi-
stenti dei portatori di handicap, operanti nell’ambito
dell’integrazione scolastica. In genere si riscontra
una tendenza all’aumento dei trasferimenti. Nel
2007 sono stati effettuati complessivamente 59 tra-
sferimenti nell’ambito amministrativo.

Praktikanten Tirocinanti

Im vergangenen Jahr sind bei der Landesverwal-
tung 100 Studenten und Jungakademiker zwecks
Vervollständigung der schulischen Ausbildung als
Praktikanten für durchschnittlich drei Monate aufge-
nommen worden.

L’Amministrazione provinciale ha provveduto all’as-
sunzione in media per tre mesi di 100 studenti e
neolaureati desiderosi di completare la loro forma-
zione scolastica con un apposito tirocinio.

Verwaltungspersonal Personale amministrativo

Aus den unterschiedlichen Tätigkeiten im Jahr 2007
können folgende Schwerpunkte hervorgehoben
werden:

Tra le diverse attività svolte nell’anno 2007 possono
essere evidenziate le seguenti:

Die ständige Aktualisierung der vom Bereichsver-
trag vom 4.7.2002 und vom bereichsübergreifenden
Vertrag vom 1.8.2002 vorgesehenen Rechtsinstitute
erfordert ein tägliches Augenmerk. Ein besonderes
Augenmerk kommt dabei der EDV - mäßigen Ver-
waltung der Zulagen und der gebotenen Interaktion
mit anderen Bereichen zu (Zahlung der Bezüge,
Aufbereitung der Daten für Pension und Abferti-
gung).

Il costante aggiornamento degli istituti giuridici pre-
visti dal contratto di comparto del 4.7.2002 e dal
contratto intercompartimentale dell’1.8.2002 richie-
de un’attenzione costante. Una particolare cura va
dedicata anche alla gestione delle indennità a mez-
zo EDP e alla doverosa interazione con altri settori
(liquidazione delle competenze, predisposizione dei
dati per la pensione ed il trattamento di fine rappor-
to).

Im Jahr 2007 führte der Staat im Bereich des Fa-
miliengeldes grundlegende Neuerungen ein, die in
das eigene EDV - gestützte System aufgenommen
wurden.

Nel 2007 lo Stato ha introdotto nuove regole nel set-
tore degli assegni per il nucleo familiare; esse so-
no state assunte nel proprio sistema di gestione
elettronica dei dati.

Das Amt für Verwaltungspersonal hat im Jahr 2007
erneut rund 8.000 Einzelmaßnahmen erlassen (Be-

Nel corso del 2007 l’Ufficio personale amministra-
tivo ha nuovamente emesso ca. 8.000 provvedi-
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schlussanträge ausgenommen). Es handelt sich da-
bei um Maßnahmen im Zusammenhang mit der in-
dividuellen Laufbahnentwicklung, mit bezahlten und
unbezahlten Sonderurlauben, mit Warteständen, mit
Gehaltskürzungen wegen Krankheit, mit dem Fami-
liengeld usw.

menti individuali (escluse le proposte di delibera-
zione). Si tratta di misure relative allo sviluppo indi-
viduale della carriera, ai congedi straordinari retri-
buiti e non, alle aspettative, alla riduzione degli sti-
pendi a causa di malattia, all’assegno per il nucleo
familiare ecc.

Führungskräfte und deren Stellvertreter Dirigenti e loro sostituti

Innerhalb der Führungsstrukturen wird aus ver-
waltungstechnischer Sicht eine relativ hohe Mobi-
lität festgestellt. Es handelt sich dabei sowohl um
die Bestätigung bereits erteilter Führungsaufträge
als auch um Neuernennungen aufgund der Aus-
wahlverfahren und um die Ernennung der jeweiligen
Stellvertreter. Im Jahr 2007 wurden 150 Ernennun-
gen vorgenommen. Über das Jahr verteilt, handelt
es sich nahezu 500 Positionen (Direktionsinhaber
und Stellvertretungen), die dauernd betreut werden
müssen.

Dal punto di vista strettamente amministrativo si os-
serva una relativamente elevata mobilità nell’am-
bito della struttura dirigenziale. Si tratta da una
parte della conferma di incarichi dirigenziali già con-
feriti e dall’altra di nuove nomine in seguito ai pro-
cedimenti di selezione e della nomina dei sostituti.
Nel 2007 sono state effettuate 150 nomine. Nel cor-
so dell’anno vengono amministrate quasi 500 posi-
zioni (dirigenti titolari e sostituti), che devono essere
costantemente seguite.

Seit dem 21.8.2001 werden in Anwendung des gel-
tenden Bereichsvertrages für die Führungskräfte
des Landes mit den von der Landesregierung er-
nannten Führungskräften individuelle Arbeitsverträ-
ge über den Führungsauftrag abgeschlossen.

Dal 21.8.2001 viene stipulato in attuazione del con-
tratto collettivo compartimentale per il personale
dirigente provinciale con ogni dirigente nominato
dalla Giunta provinciale un contratto di lavoro indivi-
duale, inerente l’incarico dirigenziale.

Koordinatoren Coordinatori

In vielen Dienststellen werden zunehmend Koordi-
natoren ernannt. Ende 2007 waren es rund 220 und
weitere nahezu 50 Stellvertreter, deren Ernennung
und Bestätigung ständig betreut werden muss.

In molti servizi vengono nominati sempre più fre-
quentemente dei coordinatori. Alla fine del 2007 il
loro numero ammontava a circa 220, mentre si con-
tavano circa 50 sostituti. Le nomine e le conferme
devono essere costantemente seguite.

Rechtsmedizin Medicina legale

Im Jahr 2007 wurden insgesamt 46 Anträge um ei-
ne rechtsmedizinische Untersuchung eingereicht.
32 davon wurden endgültig behandelt. Dabei wur-
den sieben Bedienstete für dienstfähig erklärt und
achtzehn für bedingt dienstfähig im bekleideten Be-
rufsbild oder in anderen Berufsbildern. In sechs Fäl-
len wurde eine dienstliche Ursache der Erkrankung
oder eines Arbeitsunfalls oder eines Wegeunfalls
anerkannt.

Nel corso del 2007 sono state presentate 46 do-
mande per una visita medico - collegiale. Di queste
32 sono state evase definitivamente; sette dipen-
denti sono stati dichiarati idonei e diciotto limitata-
mente idonei per il profilo professionale ricoperto o
per altro profilo professionale. In sei casi è stata ri-
conosciuta la causa di servizio per l’infermità o l’in-
fortunio sul lavoro o durante il tragitto per recarsi al
lavoro.

Es fällt auf, dass von den 46 Anträgen immerhin 16
von Schulwarten gestellt wurden.

È stato rilevato che 16 delle 46 domande sono state
presentata da bidelle/bidelli.

Ebenfalls im Jahr 2007 wurden weitere sechs An-
träge, die noch im Jahr 2006 eingereicht worden
waren, endgültig behandelt. Dabei wurden vier für
bedingt dienstfähig erklärt.

Sempre nel 2007 sono state evase definitivamente
altre sei domande che erano state presentate nel
2006. Quattro dipendenti sono stati dichiarati limita-
tamente idonei al servizio.
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Rechtsmedizin und Frühpensionierung im Falle
einer nicht dienstlich bedingten vollständigen und
dauernden Erwerbsunfähigkeit: Diese Materie ist
für den öffentlichen Dienst mit Gesetz vom 8. Au-
gust 1995, Nr. 335 (Pensionsreform) geregelt. Die
Zuständigkeit für die medizinische Feststellung des
Gesundheitszustandes liegt seit dem Sommer 2005
bei der ärztlichen Überprüfungskommission in
Trient. Diese Aufgabe wurde mit Landesgesetz vom
23.7.2007, Nr. 6, Artikel 12, der Rechtsmedizin in
Bozen zugewiesen. Die Umsetzung ist von einer
Verordnung abhängig, die noch nicht erlassen wur-
de. Bis dahin müssen sich die Betroffenen weiterhin
außerhalb der Provinz Bozen begeben und haben
zudem oft nicht unerhebliche sprachliche Probleme
in Wort und Schrift.

Medicina legale e prepensionamento in caso di
inabilità assoluta e permanente non dipendente
da causa di servizio: Tale materia è regolata, per
l’impiego pubblico, dalla legge 8 agosto 1995, n.
335 (riforma delle pensioni). Dall’estate 2005 la
competenza per gli accertamenti medico - sanitari fa
capo alla Commissione medica di verifica di Trento.
I relativi compiti sono stati assegnati con legge pro-
vinciale 23.7.2007, n. 6, articolo 12, alla Medicina
legale di Bolzano. L’attuazione della norma è sub-
ordinata a un regolamento non ancora emanato.
Pertanto gli interessati devono continuare a recarsi
fuori provincia di Bolzano e spesso incontrano diffi-
coltà legate alla lingua, sia parlata che scritta.

Im Jahr 2007 wurden zehn Anträge eingereicht, wo-
von acht endgültig behandelt wurden (fünf Pensio-
nierungen und drei Dienstfähigkeiten).

Nel 2007 sono state presentate dieci domande, di
cui otto sono state evase definitivamente (cinque
pensionamenti e tre idoneità al servizio).

Ebenfalls im Jahr 2007 wurden zwei Anträge, die
noch im Jahr 2006 eingereicht worden waren, end-
gültig behandelt (zwei Pensionierungen).

Nel 2007 sono state evase definitivamente anche
due domande che erano state presentate nel 2006
(due pensionamenti).

Telearbeit Telelavoro

Am Ende des Jahres 2007 waren 54 Bedienstete in
Telearbeit.

Alla fine del 2007 il numero di dipendenti che hanno
svolto il telelavoro era pari a 54.

AZES AZES

Die elektronische Arbeitszeiterfassung betrifft der-
zeit rund 3.800 Bedienstete der Ämter in Bozen,
Meran und der Laimburg, Brixen und Bruneck,
Schlanders, Sterzing und Neumarkt. An die Zeiter-
fassung werden zunehmend höhere Erwartungen
gestellt, deren Erfüllung oft problematisch ist.

La rilevazione elettronica del servizio prestato ri-
guarda ormai circa 3.800 dipendenti degli uffici di
Bolzano, Merano e della Laimburg, Bressanone e
Brunico, Silandro, Vipiteno e Egna. Le aspettative ri-
volte al sistema di rilevazione del servizio prestato
sono in forte aumento; il soddisfacimento è spesso
problematico.

Schulpersonal Personale delle scuole

Von der Tätigkeit des Amtes für Schulpersonal aus
dem Jahr 2007 sind insbesondere folgende Schwer-
punkte zu erwähnen:

Nell’ambito dell’attività dell’Ufficio personale delle
scuole per l’anno 2007 si rilevano in particolare i se-
guenti aspetti:

Personalstand Situazione del personale

Personal im Dienst: Am 31.12.2007 standen im
Schulbereich nicht weniger als 4.839 Bedienstete
unter Vertrag. Von den 2.757 Bediensteten aus

Personale in servizio: In data 31.12.2007 nell’am-
bito scolastico sono risultati non meno di 4.839 di-
pendenti in regime di contratto. Dei 2.757 dipen-
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dem Verwaltungsbereich der Schulen haben
90,75% einen unbefristeten Arbeitsvertrag oder
einen befristeten Arbeitsvertrag und die notwendige
Wettbewerbsprüfung bereits bestanden (Personal
mit Eignung), von den 1.503 Bediensteten der Be-
rufsbildung 58,73% und von den 579 Bediensteten
der Musikinstitute 70,98%.

denti dell’amministrazione scolastica il 90,75% ha
un contratto a tempo indeterminato o un contratto a
tempo determinato e ha già superato con il neces-
sario esame di concorso (personale con idoneità);
per i 1.503 dipendenti della formazione professiona-
le la rispettiva percentuale è invece pari al 58,73%,
per i 579 dipendenti degli istituti musicali, al 70,98%.

Das Ziel der Personalabteilung ist es, die freien
Stellen mit unbefristetem Arbeitsvertrag zu besetzen
oder zumindest mit Personal mit Eignung. Beim
Verwaltungspersonal der Schulen sind wir diesem
Ziel sehr nahe, insbesondere beim Lehrpersonal der
Berufsbildung gibt es Nachholbedarf, bedingt auch
durch die langen Verfahren der Lehrbefähigung.
Nachdem das zuständige Amt im abgelaufenen
Jahr in erster Linie mit der Durchführung des Be-
reichsvertrages vom 8.3.2006 (Berufsbilder) be-
schäftigt war und somit nicht im gleichen Ausmaß
die ordentlichen Wettbewerbe und Ausleseverfah-
ren durchführen konnte, ergaben sich im Jahr 2007
niedrigere Prozentsätze.

L’obiettivo della Ripartizione personale è quello di
occupare i posti vacanti con personale in possesso
di contratto a tempo indeterminato, oppure per lo
meno con personale munito di idoneità. Per quanto
riguarda il personale amministrativo delle scuole, ta-
le obiettivo non è molto lontano; per quanto concer-
ne invece il personale docente della formazione pro-
fessionale la situazione è alquanto diversa, soprat-
tutto in conseguenza delle lunghe procedure di abili-
tazione all’insegnamento. Poiché l’anno scorso l’uf-
ficio competente si è occupato in primo luogo della
esecuzione del contratto di comparto dell’8.3.2006
(profili professionali) e non ha potuto dedicare la
stessa attenzione all’espletamento dei concorsi e
delle procedure selettive ordinarie, per il 2007 sono
risultate percentuali inferiori.

Plansoll: Den obgenannten 4.839 Bediensteten
steht in den acht Schulstellenplänen ein Plansoll
von 3.760,50 Vollzeitstellen zur Verfügung.

Dotazione organica: Ai sopraindicati 4.839 dipen-
denti in servizio corrisponde, nell’ambito degli 8 ruoli
scolastici, una dotazione organica di 3.760,50 posti
a tempo pieno.

Arbeitsverträge Contratti di lavoro

Im Jahr 2007 wurden im Schulbereich nicht weniger
als 3.307 Arbeitsverträge abgeschlossen, davon
298 unbefristete Aufträge, 1.424 befristete Aufträge
für das Verwaltungspersonal der Schulen (außer-
schulische Dienste inbegriffen), für das Lehrperso-
nal der Berufsbildung und der Musikinstitute. Ersatz-
aufträge wurden insgesamt 643 abgeschlossen,
Abänderungen von Arbeitsverträgen 847, Teilzeit-
verträge 95.

Nel 2007 sono stati stipulati non meno di 3.307 con-
tratti di lavoro nell’ambito scolastico, di cui 298 con-
tratti di lavoro a tempo indeterminato, 1.424 contratti
a tempo determinato nell’amministrazione scolastica
(compreso il personale per le attività extrascolasti-
che), per il personale docente della formazione pro-
fessionale e degli istituti musicali. Inoltre sono stati
stipulati 643 contratti di personale supplente, 847
modifiche ai contratti di lavoro, nonché 95 contratti a
tempo parziale.

Ordentliche Verwaltung Amministrazione ordinaria

Den größten Teil der Arbeit hat für das Amt für
Schulpersonal auch im Jahr 2007 die ordentliche
Verwaltung mit sich gebracht. Dazu gehören - zu-
sätzlich zu den bereits erwähnten Arbeitsverträgen -
in erster Linie die verschiedensten Maßnahmen in
dienst- und besoldungsrechtlicher Hinsicht, die
verschiedenen Formen von Sonderurlauben, der
Information und der zusätzlichen Entlohnung.

La maggior parte del lavoro dell’Ufficio personale
delle scuole è consistito anche nel 2007 nell’ammi-
nistrazione ordinaria. Ai sopra citati contratti di lavo-
ro vanno aggiunti in primo luogo i diversi provvedi-
menti riguardanti gli aspetti giuridici ed economici, le
varie forme di congedi straordinari, di informazione
nonché del trattamento economico accessorio.

Besoldung des Personals: 3.048 Maßnahmen be-
trafen die neuen Gehälter 2007, 2.127 die Lauf-
bahnentwicklung des Schulpersonals, 1.060 Fami-

Retribuzione del personale: 3.048 provvedimenti
sono stati effettuati per i nuovi stipendi 2007, 2.127
per la progressione economica del personale delle
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liengelder. Insgesamt 1.763 Maßnahmen wurden für
die Zusatzentlohnung des Personals getroffen. Da-
zu gehören die Gewährung und die Verwaltung der
Funktions-, Koordinierungs- und Stellvertreterzula-
gen, Ladiner-, Risiko- und Aufgabenzulagen, indivi-
duelle Gehaltserhöhungen, Leistungsprämien mit
der dafür notwendigen Fondberechnung, Ermächti-
gung und Kontrolle der Überstunden und Vergütung
von Autoschäden.

scuole, 1.060 per gli assegni per il nucleo familiare.
In totale sono stati emanati 1.763 provvedimenti per
il trattamento economico accessorio del personale.
Di ciò fanno parte la concessione e l’amministra-
zione delle indennità di funzione, di coordinamento
e l’indennità di sostituto, l’indennità per i ladini, le in-
dennità di rischio e di istituto, gli aumenti individuali,
i premi di produttività con il calcolo del fondo neces-
sario, l’autorizzazione e il controllo del lavoro stra-
ordinario nonché il rimborso danni al proprio auto-
mezzo.

Stark ins Gewicht fallen nach wie vor die indivi-
duellen Gehaltserhöhungen, die allerdings in immer
bescheidenerem Ausmaß auf mehr Bedienstete
ausgedehnt werden. Ebenso werden jährlich viele
Anträge um Ermächtigung zur Nebenbeschäftigung
gestellt, insbesondere von Seiten des Lehrperso-
nals.

Buona parte del lavoro è legata agli aumenti indivi-
duali che però vengono distribuiti, in maniera sem-
pre più modesta, su più dipendenti. Altresì vengono
presentate di anno in anno tante richieste di autoriz-
zazione per un secondo lavoro, in particolare da
parte del personale docente.

Sonderurlaube und Wartestände: Einen weiteren
wichtigen Punkt stellen jedes Jahr die Dienstabwe-
senheiten in den verschiedensten Variationen dar.
Dieser Bereich erweist sich immer wieder als
äußerst arbeitsintensiv, da die Bediensteten viel In-
formation und persönliche Beratung erwarten. Im
Jahr 2007 wurden diesbezüglich 1.401 Maßnahmen
getroffen. Inbegriffen sind dabei die Sonderurlaube
jedweder Art, die Gehaltsreduzierungen wegen
Krankheit und unentschuldigter Abwesenheit, Bil-
dungsurlaube und die Maßnahmen in Durchführung
des Gesetzes Nr. 104/1992.

Congedi ed aspettative: Un fattore molto impor-
tante è rappresentato ogni anno dalle assenze dal
servizio nelle sue varie forme. Si tratta di un ambito
che determina una notevole mole di lavoro, in quan-
to i dipendenti richiedono molte informazioni e con-
sulenze personali. Nel 2007 sono stati emanati
1.401 provvedimenti. Sono compresi i congedi stra-
ordinari di ogni specie, le riduzioni di stipendio per
malattia e assenza ingiustificata, i permessi di stu-
dio e i provvedimenti in applicazione della legge n.
104/1992.

Information: Sie stellt im Tagesablauf des Amtes
stets einen wichtigen Punkt dar. Über die persön-
liche Information mittels Telefondienst, Parteienver-
kehr, Aussprachen usw. hinaus war das Amt im ver-
gangenen Jahr stets bemüht, über seine Webseiten
allgemeine Information, Aktuelles aus der Landes-
verwaltung usw. an seine Kunden weiterzuleiten.
Dazu haben es auch immer wieder ein positives
Echo erhalten.

Informazione: L’attività di informazione rappresenta
un momento fondamentale del lavoro quotidiano
dell’ufficio. Oltre a dare informazioni personali tra-
mite colloqui telefonici, incontri e ricevimento del
pubblico, l’ufficio anche nello scorso anno si è ado-
perato sempre, anche nell’anno scorso si è adope-
rato per inserire nelle sue pagine web e accessibili
al pubblico le informazioni generali e le novità ri-
guardanti l’amministrazione provinciale. Questo la-
voro ha dato sempre un riscontro positivo.

Projekte Progetti

Zwei Projekte haben sich im Jahr 2007 besonders
auf die Arbeit des Amtes ausgewirkt.

Nell’anno 2007 l’Ufficio ha dedicato particolare at-
tenzione a due progetti.

1. Die Einführung der Stempeluhren an den
Schulen. Im Jahre 2007 wurden die restlichen
Schulen staatlicher Art an das Arbeitszeiterfas-
sungs-System (AZES Schulen) angeschlossen.
Es fehlen noch die Berufsschulen und die Fach-
schulen für Land- und Hauswirtschaft sowie das
Konservatorium „Cl. Monteverdi“.

1. L’introduzione delle timbratrici nelle scuole.
Nel 2007 il sistema per la rilevazione delle pre-
senze è stato adottato anche nelle rimanenti
scuole a carattere statale. Mancano ancora le
scuole professionali e della formazione profes-
sionale per l’economia agraria e domestica, non-
ché il Conservatorio "Cl. Monteverdi".

2. Der Stellenabbau an den Schulen. Mit Rund-
schreiben Nr. 1/2006 des Generaldirektors wur-

2. La riduzione dei posti presso le scuole. Con
circolare n. 1/2006 del Direttore Generale è stata
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den grundsätzlich die Nachbesetzungen von frei
werdenden Stellen im Schulbereich untersagt.
Nur in Ausnahmefällen hat die für den Stabi-
litätspakt zuständige Kommission auf Grund
eines Berichtes des Organisationsamtes einer
Nachbesetzung grünes Licht gegeben. Von den
insgesamt 200 abzubauenden Planstellen des
Landes fallen auf den Schulbereich nicht weni-
ger als 57,50 Vollzeitstellen im Laufe von drei
Jahren. Die Schulverwaltung trifft dies schwer,
da schon die bisherigen Stellenpläne nicht der
Einführung der Schulautonomie und der Schul-
reform Rechnung tragen konnten und anderer-
seits in Zukunft bestimmten Berufsbildern Stellen
freigemacht werden müssen (z. B. mehr EDV-
Techniker). Die neuen Kriterien für die Zuwei-
sung des Verwaltungspersonals der Schulen
wurden vom Organisationsamt ausgearbeitet
und mit Beschluss der Landesregierung Nr.
4274 vom 27.11.2006 genehmigt. Sowohl im
Jahre 2006 als auch 2007 wurden die vorgese-
henen 17,25 Stellen abgebaut.

interdetta, in linea di massima, la copertura a po-
steriori di posti che si sono resi vacanti nell’am-
bito dell’amministrazione scolastica. Solo in casi
eccezionali la commissione competente per il
patto di stabilità ha dato via libera a una coper-
tura a posteriori sulla base di una relazione del-
l’Ufficio organizzazione. Dei complessivi 200 po-
sti da ridurre negli organici della Provincia rica-
dono nell’ambito scolastico non meno di 57,50
posti a tempo pieno nel corso di 3 anni. Con ciò
viene duramente colpita l’amministrazione scola-
stica in quanto già gli attuali organici non hanno
potuto tener conto dell’introduzione dell’autono-
mia scolastica e della riforma scolastica e d’altra
parte in futuro devono essere messi a disposi-
zione posti per determinati profili professionali
(ad esempio per personale tecnico- informatico).
I nuovi criteri per l’assegnazione del personale
non docente delle scuole sono stati elaborati dal-
l’Ufficio organizzazione e approvati dalla Giunta
provinciale con deliberazione n. 4274 del
27.11.2006. Sia nell’anno 2006 sia nel 2007 so-
no stati ridotti 17,25 posti, così come era stato
previsto.

Kindergartenpersonal Personale scuole
dell’infanzia

Durchgeführte Tätigkeiten 2007 Attività svolte 2007
• Erstellung der zeitbegrenzten Rangordnungen

für 1.100 Bewerberinnen/Bewerber in den Be-
rufsbildern Kindergärtnerinnen/Kindergärtner und
Pädagogische Mitarbeiterinnen/Pädagogische
Mitarbeiter im Kindergarten;

• Compilazione delle graduatorie a tempo deter-
minato per 1.100 candidate/candidati per i profili
professionali di insegnanti di scuola dell’infanzia
e di collaboratrici pedagogiche di scuola dell’in-
fanzia/collaboratori pedagogici di scuola dell’in-
fanzia;

• Aufnahme von 1.520 Kindergärtnerinnen/Kin-
dergärtnern und Pädagogischen Mitarbeiterin-
nen/Pädagogischen Mitarbeitern aller drei
Sprachgruppen für ein zeitbegrenztes Dienstver-
hältnis, davon 900 Jahressupplenzen;

• Assunzione di 1.520 insegnanti di scuola del-
l’infanzia e collaboratrici pedagogiche della
scuola dell’infanzia/collaboratori pedagogici
della scuola dell’infanzia dei tre gruppi lingui-
stici per un incarico a tempo determinato, di cui
900 supplenze annuali;

• Aufnahme von 780 Behindertenerzieherinnen/
Behindertenerziehern und Behindertenbe-
treuerinnen/Behindertenbetreuern für ein zeit-
begrenztes Dienstverhältnis, davon 60 Jahres-
supplenzen;

• Assunzione di 780 educatrici/educatori per
portatori di handicap e assistenti per portatori
di handicap per un incarico a tempo determina-
to, di cui 60 supplenze annuali;

• Bearbeitung der Maßnahmen für 2.850 Gesuche
für Sonderurlaube, Wartestände und Bil-
dungsurlaube für das Kindergarten- und Behin-
dertenpersonal;

• Elaborazione dei provvedimenti per 2.850 do-
mande di congedi straordinari, aspettative e
congedi per motivi di studio del personale del-
le scuole dell’infanzia e di assistenza ai portatori
di handicap;
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• Probeweise Delegierung der Absenzeneingabe
an die Kindergartendirektionen;

• Delega a titolo di prova dell’inserimento delle as-
senze ai Circoli didattici di scuola dell’infanzia;

• Eintragung von 2.000 Abwesenheiten des Kin-
dergarten- und Behindertenpersonals in den
Schulsprengeln;

• Registrazione di 2.000 assenze del personale
delle scuole dell’infanzia e di assistenza ai porta-
tori di handicap negli istituti pluricomprensivi;

• Informationstagungen für die Direktionen und
die Mitarbeiter/innen für Integration zur Vorberei-
tung der Eignungsprüfung

• convegni d’informazione per i circoli didattici e i
collaboratori/le collaboratrici per l’integrazione, fi-
nalizzati alla preparazione dell’esame di idoneità

• Behandlung von 520 Gesuchen für das Fami-
liengeld;

• Evasione di 520 domande di assegno familiare;

• Gehaltsentwicklung für das gesamte Kinder-
garten- und Behindertenpersonal;

• Sviluppo stipendiale per tutto il personale delle
scuole dell’infanzia e di assistenza ai portatori di
handicap;

• Verwaltung von 3.300 Kindergärtnerinnen/Kinder-
gärtnern, Pädagogischen Mitarbeiterinnen/Päda-
gogischen Mitarbeitern im Kindergarten, Behin-
dertenbetreuerinnen/Behindertenbetreuern und
Behindertenerzieherinnen/Behindertenerziehern
aller drei Sprachgruppen (inklusive Inspektorin-
nen/Inspektoren und Kindergartendirektorinnen/
Kindergartendirektoren);

• Gestione amministrativa di 3.300 insegnanti e
collaboratrici pedagogiche/collaboratori pedago-
gici delle scuole dell’infanzia, educatrici/educatori
e assistenti di portatori di handicap dei tre gruppi
linguistici (incluse/i le ispettrici/ gli ispettori e le di-
rettrici/ i direttori delle scuole dell’infanzia);

• Ausschreibung der Eignungsprüfung für Kinder-
gärtner/innen, Pädagogische Mitarbeiter/innen
und Mitarbeiter/innen für Integration aller drei
Sprachgruppen.

• Indizione dell’esame di idoneità per insegnanti e
collaboratori/collaboratrici di scuola dell’infanzia e
per integrazione per tutti e tre i gruppi linguistici.

Durchführung der dezentralen Stellenwahl auf Di-
rektions- und Landesebene innerhalb August durch
Koordinierung des Amtes.

Attuazione della scelta decentrata dei posti nel-
l’ambito del circolo didattico e della provincia entro
agosto con il coordinamento da parte dell’Ufficio.

Personalentwicklung Sviluppo personale

Im Laufe des Jahres 2007 wurden insgesamt 661
Weiterbildungstage und 7.006 Stunden für
Sprachkurse durchgeführt. 7.575 Teilnahmen wur-
den verzeichnet.

Nel corso dell’anno 2007 sono state realizzate com-
plessivamente 661 giornate di formazione e ag-
giornamento e 7.006 ore di corsi di lingua, per un to-
tale di 7.575 partecipazioni.

Kurse mit allgemeinem Charakter Corsi di carattere generale

Diese Kurse sind allen Bediensteten der ausge-
schrieben Zielgruppe zugänglich und befassen sich
mit verwaltungsjuridischen und sozialpsycholo-
gischen Themen. Im Jahre 2007 wurden insge-
samt 120 Weiterbildungstage dieser Art durch-
geführt.

Questi corsi sono accessibili a tutti i dipendenti pro-
vinciali che rientrano in un determinato gruppo di
destinatari e riguardano tematiche giuridico-am-
ministrative, e tematiche sociali e psicologiche.
Nel corso del 2007 sono state organizzate 120 gior-
nate di formazione di questo genere.

Kurse für Führungskräfte Corsi per dirigenti

Es wurden 89 Tage für Führungskräfte (inbegriffen
die Führungskräfte der Kindergärten) mit 562 Teil-

Sono state organizzate 89 giornate di formazione
per dirigenti (compreso il personale direttivo delle
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nahmen durchgeführt. scuole dell’infanzia) per un totale di 562 partecipa-
zioni.

Abteilungs- und amtspezifische
Weiterbildung

Iniziative di aggiornamento per Uffici e per
Ripartizioni

Diese Weiterbildung wird von den Organisations-
einheiten angefordert und ist auf deren jeweiligen
Bedarf abgestimmt. Im Jahre 2007 wurden ins-
gesamt 350 Weiterbildungstage für spezifische
Themen abgehalten.

Questo tipo di formazione viene richiesto dalle sin-
gole unità organizzative ed è orientato a soddisfare
le loro esigenze formative specifiche. Nel 2007
sono state organizzate complessivamente 350 gior-
nate di aggiornamento.

Bedienstete im Wartestand Personale in aspettativa

Im Rahmen des seit einigen Jahren laufenden Pro-
jektes „Bedienstete im Wartestand“ sind 12 Kurse
(insgesamt 18 Tage) veranstaltet worden. 113 Be-
dienstete nahmen daran teil und 8 Kinder bean-
spruchten den kostenlosen Babysitterdienst.

Nell’ambito del progetto "Dipendenti in aspettativa",
in atto da alcuni anni, sono stati organizzati 12 corsi
(complessivamente 18 giornate). Hanno partecipa-
to 113 dipendenti e 8 bambini hanno usufruito del
servizio gratuito di babysitteraggio.

Grundschulungen Formazione di base

In Zusammenarbeit mit der Eurac Bozen wurden für
Verwaltungsinspektorinnen/Verwaltungsinspektoren,
Verwaltungssachbearbeiterinnen/Verwaltungssach-
bearbeiter und Sekretariatsassistentinnen/Sekreta-
riatsassistenten Grundschulungen angeboten. Ins-
gesamt wurden 84 Kurstage abgehalten und 85
Personen nahmen an den einzelnen Veranstaltun-
gen teil.

In collaborazione con la Eurac di Bolzano sono stati
realizzati corsi di formazione di base per ispettrici
amministrative/ispettori amministrativi, per colla-
boratrici amministrative/collaboratori amministrativi
e per assistenti di segreteria. Complessivamente
sono state organizzate 84 giornate di formazione,
cui hanno partecipato 85 persone.

Sprachkurse Corsi di lingua

Kurse zur Verbesserung der zweiten Sprache ha-
ben insgesamt 80 Bedienstete besucht (3.140 Un-
terrichtsstunden insgesamt); Sprachkurse in Eng-
lisch, Französisch und Spanisch haben 85 Be-
dienstete besucht (3.866 Unterrichtsstunden insge-
samt).

I corsi di perfezionamento della seconda lingua so-
no stati frequentati da 80 dipendenti (per un totale di
3.140 ore formative); ai corsi di inglese, francese e
spagnolo hanno partecipato 85 dipendenti (per un
totale di 3.866 ore formative).

Supervision und Coaching Supervisione e Coaching

Es wurden 368 Stunden Supervision und Coaching
abgehalten.

Sono state effettuate 368 ore di supervisione e coa-
ching.

Weitere Tätigkeiten Altre attività

Insgesamt 850 Ansuchen wurden für die Bezahlung
von interner Referententätigkeit behandelt.

Sono state evase 850 domande per il pagamento di
relatrici interne/relatori interni.

Zweimal im Jahr wurde das Mitteilungsblatt für Lan-
desbedienstete „Simbol“ ausgearbeitet und an alle
Dienststellen bzw. Landesbediensteten gesandt.

Due volte nell’anno è stato redatto il periodico
"Simbol", inviato rispettivamente a tutti i dipendenti
provinciali e a tutte le sedi di servizio.
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Zum Thema „Landespersonal an der Schwelle
zur Pensionierung“ wurde die Auswertung der sta-
tistischen Untersuchung vorgestellt.

Sul tema "Personale provinciale alla soglia del
pensionamento" è stata presentata la valutazione
dell’indagine statistica.

Zur Einführung neuer Mitarbeiterinnen/Mitarbei-
ter wurde ein Dokument ausgearbeitet. Das Will-
kommenspaket wird laufend aktualisiert.

Per l’introduzione di nuove/i collaboratrici/colla-
boratori è stato elaborato un documento. Il pac-
chetto di benvenuto viene continuamente aggiorna-
to.

Die neue online-Anmeldung für Kurse wird von
den Bediensteten zunehmend benutzt.

Sempre più dipendenti si avvalgono della iscrizio-
ne online ai corsi.

Die Freizeitvereine der Landesbediensteten wur-
den mit 60 Tausend Euro unterstützt.

I circoli ricreativi per i dipendenti provinciali hanno
ottenuto un contributo di 60 mila euro.

Es wurde ein Video erarbeitet, mit dem die Landes-
verwaltung vorgestellt wurde

È stata predisposta l’elaborazione di un video di
presentazione dell’amministrazione provinciale

Externe Weiterbildung Formazione esterna

2007 wurden insgesamt 455 Tausend Euro für die
Bezahlung bzw. Rückerstattung der Teilnahmege-
bühren für externe Weiterbildungsveranstaltun-
gen ausgegeben und 2.100 Ansuchen überprüft.

Nel 2007 si è provveduto al pagamento o al rim-
borso delle quote d’iscrizione ai corsi di formazio-
ne esterna per un totale di 455 mila euro e sono
state esaminate 2.100 domande.

Allgemeine Informationen Informazioni generali

Für die oben beschriebenen Tätigkeiten wurden ins-
gesamt 1,35 Millionen Euro ausgegeben.

Il costo complessivo per le attività descritte sopra è
pari a 1,35 milioni di euro.

Gehaltsamt Ufficio stipendi

 Gehälter  Retribuzioni
Das Gehaltsamt sorgt für die Auszahlung der
fixen Lohnelemente (Gehalt, Sonderergän-
zungszulage, persönliche pensionierbare Zula-
ge) und der variablen Lohnelemente wie Funk-
tions-, Koordinierungs-, Turnus-, Bereitschafts-
und Referentenzulage und anderes mehr, inklu-
sive der Überweisung der Sozial- und Fürsorge-
abgaben zu Lasten der Verwaltung.

L’Ufficio stipendi provvede alla liquidazione degli
elementi retributivi fissi (stipendio, indennità
integrativa speciale e assegni personali pensio-
nabili) nonché delle competenze accessorie
quali indennità di funzione, di coordinamento, di
turno e reperibilità, compensi per relatori ed al-
tro, compreso il versamento dei contributi previ-
denziali e assistenziali a carico dell’Amministra-
zione.

Gesamtausgabe im Jahr 2007: 421,6 Millionen
Euro.

Spesa complessiva nel 2007: 421,6 milioni di eu-
ro.

Der oben genannte Betrag beinhaltet auch die
im Jahr 2007 zum ersten Mal getätigten Ausga-
ben von 370 Tausend Euro für den Sommer-
kindergarten, welche dem Kapitel für das Fami-
lienpaket angelastet wurde.

L’importo sopra indicato comprende anche la
spesa di 370 mila euro sostenuta per la prima
volta nel 2007 per le scuole dell’infanzia esti-
ve, addebitata al capitolo pacchetto famiglia.

 Leistungslohn  Premi di produttività
Aufgrund des Abkommens mit den Gewerk-
schaften konnten im Laufe des Jahres die Leis-

In base all’accordo con i sindacati sono stati li-
quidati durante l’anno i premi di produttività (quo-
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tungsprämien (fixe und zusätzliche) und die Er-
gebniszulagen für die Führungskräfte ausbezahlt
werden. Ausgabe: 10,3 Millionen Euro ein-
schließlich der Überweisung der Sozial- und Für-
sorgeabgaben zu Lasten der Verwaltung.

te fisse e aggiuntive) e l’indennità di risultato per
i dirigenti. Spesa: 10,3 milioni di euro, compresi i
contributi previdenziali e assistenziali a carico
dell’Amministrazione.

 Außendienste  Indennità di trasferta

Die Ausgaben für Außendienste, welche teils mit
monatlichen Vorschüssen, teils mit direkten Zah-
lungsanweisungen getätigt wurden, beliefen sich
auf insgesamt 10,5 Millionen Euro.

Le liquidazioni per indennità di trasferta, effet-
tuate in parte mediante anticipi mensili e in parte
attraverso mandati di pagamento diretto, sono
state pari complessivamente a 10,5 milioni di
euro.

An Vorschüssen mittels „inter banking“, das
heißt Überweisung der Vorschüsse auf das
Konto der Bediensteten und somit Abschaffung
des Bargeldverkehres, wurden insgesamt 2.143
Buchungen für einen Betrag von 1,08 Millionen
Euro getätigt.

Per il pagamento degli anticipi attraverso il siste-
ma "inter banking", che prevede l’accredita-
mento sul conto del dipendente al posto del de-
naro in contanti, sono stati effettuati mediante
2.143 transazioni per un importo di 1,08 milioni
di euro.

 Essensgutscheine (Magnetkarte)  Buoni pasto (sistema magnetico)

Es wurden insgesamt 566.742 Gutscheine ver-
rechnet, das unterrichtende Personal der Schu-
len staatlichen Charakters inbegriffen. Gesamt-
ausgabe: 2,35 Millionen Euro.

Tenuto conto anche del personale docemte delle
scuole a carattere statale, sono stati conteggiati
in totale 566.742 buoni pasto. Spesa comples-
siva: 2,35 milioni di euro.

 Überstunden  Lavoro straordinario

Die Vergütung für geleistete Überstunden beläuft
sich auf 5,26 Millionen Euro für 2.468 Personen
und 214.699 Stunden.

La spesa per prestazioni di lavoro straordinario
ammonta a 5,26 milioni di euro per 2.468 dipen-
denti e 214.699 ore.

Mit Beschluss der Landesregierung wurden
268.962 bezahlbare Überstunden genehmigt. In
den genehmigten Überstunden ist auch das
Kontingent für das unterrichtende Personal für
das Schuljahr 2006/2007 von 31.320 Stunden
enthalten.

Con delibera della Giunta provinciale è stata au-
torizzata la liquidazione di 268.962 ore di lavoro
straordinario. Il contingente comprende 31.320
ore destinate al personale docente per l’anno
scolastico 2006/2007.

 Vorschüsse auf Abfertigung  Acconti sul T.F.R.

An 619 Bedienstete (2006: 391) im aktiven
Dienst wurden Vorschüsse auf die Abfertigung
gewährt und ausgezahlt. Gesamtausgabe 5,3
Millionen Euro (2006: 3,0 Millionen Euro).

A 619 dipendenti (2006: 391) in servizio è stata
liquidata un’anticipazione sull’indennità di fine
rapporto per una spesa complessiva di 5,3 milio-
ni di euro (2006: 3,0 milioni di euro).

57 Bediensteten (2006: 45) wurde der Vor-
schuss auf die Abfertigung verweigert.

La stessa anticipazione sull’indennità di fine rap-
porto è stata negata invece a 57 dipendenti
(2006: 45).

 Zusatzrentenfonds  Fondo pensione complementare

Für das beim Laborfonds eingeschriebene Per-
sonal (7.911 Personen) überwies die Landesver-
waltung zusätzlich zum Betrag im Ausmaß von
1% auch 18% der nach Beitritt angereiften und
laut Privatrecht berechneten Abfertigung.

L’Amministrazione provinciale ha versato per
7.911 dipendenti iscritti al Laborfonds, in aggiun-
ta al contributo dell’1%, anche il 18% del TFR
maturato dopo l’adesione al Fondo e calcolato in
base alle norme di diritto privato.

Gesamtausgabe inklusiv Quote zu Lasten der
Arbeitnehmer: 7,1 Millionen Euro.

Spesa complessiva comprensiva della quota a
carico dei lavoratori: 7,1 milioni di euro.
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 Amtsentschädigungen  Indennità di carica

Das Gehaltsamt berechnete überdies die Amts-
entschädigungen für die Mitglieder der Landes-
regierung sowie deren Außendienstvergütungen
und stellte durch den dazu bevollmächtigten Be-
amten oder über das Amt für Ausgaben die ent-
sprechenden Zahlungsaufträge aus.

L’Ufficio stipendi ha provveduto inoltre alla liqui-
dazione delle indennità di carica e delle indenni-
tà di missione spettanti ai componenti della
Giunta provinciale direttamente tramite il funzio-
nario delegato oppure tramite l’Ufficio spese.

 IRAP und andere Steuern  IRAP e altre imposte

Der ehemalige Beitrag für den Gesundheits-
dienst - jetzt IRAP - wurde zu Lasten der Lan-
desverwaltung für Gehälter und Nebenkompe-
tenzen auf den Betrag von 331,7 Millionen Euro
berechnet und die Summe von 28,2 Millionen
Euro dafür ausgegeben.

Su un importo di 331,7 milioni di euro è stata ap-
plicata l’IRAP - ex contributo sanitario - a totale
carico dell’Amministrazione provinciale (su sti-
pendi e competenze accessorie), per un totale di
28,2 milioni di euro.

• Für die regionale Zusatzsteuer wurde der
Betrag von 2,5 Millionen Euro,

• Per l’addizionale regionale all’IRPEF è stato
versato l’importo di 2,5 milioni di euro,

• für die Gemeindezusatzsteuer von 286 Tau-
send Euro und

• per l’addizionale comunale all’IRPEF l’im-
porto di 286 mila euro e

• für die Einkommenssteuer von 61,4 Millio-
nen Euro überwiesen.

• per l’IRPEF l’importo di 61,4 milioni di euro.

2007 wurde die Anzahlung der Gemeindezu-
satzsteuer eingeführt und zum ersten Mal ein-
gehoben (Zeitraum März bis November); die da-
für getätigten Abzüge belaufen sich auf 85 Tau-
send Euro.

Nel 2007 é stato introdotto e riscosso per la pri-
ma volta l’acconto dell’addizionale comunale
(periodo da marzo fino a novembre); le relative
trattenute ammontano a 85 mila euro.

 Bescheinigung C.U.D.  Certificazione C.U.D.

Für 16.200 Bedienstete (oder Gleichgestellte)
wurde im Jahr 2007 (2006: 14.720) die Beschei-
nigung im Sinne von Art. 7-bis des Dekretes des
Präsidenten der Republik vom 29. September
1973, Nr. 600 für besteuerbare Einkünfte ausge-
stellt (Bescheinigung CUD).

Nel 2007 è stata rilasciata a 16.200 dipendenti o
equiparati (2006: 14.720) la certificazione previ-
sta dall’art. 7-bis del Decreto del Presidente del-
la Repubblica 29 settembre 1973, n. 600, riguar-
dante i redditi imponibili percepiti nel corso del-
l’anno (certificazione modello CUD).

Durchführung des Steuerbeistandes anhand
Formblatt 730 für 6.854 Bedienstete (2006:
6.463).

Assistenza fiscale a seguito del modello 730 per
6.854 dipendenti (2006: 6.463).

 Pensionen zu Lasten des Landes  Pensioni a carico della Provincia

Das Land hat auch Renten direkt an die Berech-
tigten sowie durch die Pensionskasse ausge-
zahlt. Die Gesamtausgabe für 235 Personen be-
lief sich auf 802 Tausend Euro.

La Provincia ha liquidato anche diverse pensioni
direttamente agli aventi diritto oppure tramite
l’INPDAP. La relativa spesa per 235 persone
ammonta a 802 mila euro.

 Personal zu anderen Körperschaften  Personale in comando presso altri enti

Das Gehaltsamt streckt auch das Gehalt und die
Nebenkosten für das zu anderen Körperschaften
abgeordnete Personal vor und verlangt die
Rückvergütung. 37 Landesbedienstete waren an
andere Verwaltungen abkommandiert (2006:
44). Gesamtbetrag für das Jahr 2007: 2,2 Millio-
nen Euro (inklusive Nachzahlungen für Vorjah-
re).

37 dipendenti provinciali sono stati comandati
presso altre Amministrazioni (2006: 44). Per
questi l’Ufficio stipendi anticipa la retribuzione e i
relativi oneri riflessi e ne richiede poi il rimborso.
Per il 2007 l’importo totale ammonta ad 2,2 mi-
lioni di euro (incluso arretrati anni precedenti).

Für 22 Bedienstete (2006: 8), welche anderen
Körperschaften zur Verfügung gestellt sind, wird

Per 22 dipendenti (2006: 8), messi a disposi-
zione di altre Amministrazioni, viene richiesto so-
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nur die Rückvergütung für geleistete Überstun-
den und Außendienste beantragt.

lamente il rimborso delle spese di trasferta e del-
le ore straordinarie effettuate.

 Arbeitsunfälle  Infortuni sul lavoro

Dem Gehaltsamt obliegt auch die Aufgabe, die
Arbeitsunfälle der Landesbediensteten dem Ge-
samtstaatlichen Institut für Arbeitsunfälle (INAIL)
zu melden. Der Arbeitsaufwand dafür ist erheb-
lich, nachdem viele Meldungen unvollständig
oder mit Verspätung eintreffen. Im Jahr 2007
wurden 309 Meldungen von Arbeitsunfällen
weitergeleitet. Überwiesen wurden Versiche-
rungsprämien in Höhe von 2,6 Millionen Euro.
Die Gegenleistung vom INAIL beläuft sich auf
231 Tausend Euro.

L’Ufficio stipendi è tenuto a denunciare gli infor-
tuni occorsi a dipendenti provinciali all’Istituto
Nazionale per gli Infortuni sul Lavoro (INAIL). La
mole di lavoro è notevole, poiché molte comuni-
cazioni sono incomplete oppure pervengono in
ritardo. Nel 2007 sono state trasmesse 309 de-
nunce d’infortunio. Sono stati versati premi
d’assicurazione per un ammontare di 2,6 milioni
di euro. La controprestazione da parte dell’INAIL
ammonta a 231 mila euro.

 Gehaltsabtretungen  Cessioni dello stipendio

Einen erheblichen Zeitaufwand nimmt die Be-
treuung der Bediensteten für Gehaltsabtretun-
gen in Anspruch.

L’assistenza ai dipendenti per le domande di
cessione comporta una grande quantità di lavo-
ro.

Die Darlehen werden über die Pensionskasse
(INPDAP) aufgenommen und durch monatliche
Abzüge vom Gehalt an die Pensionskasse zu-
rück überwiesen. Für 615 Bedienstete wurde
der Betrag von 1.348.990 Euro abgezogen. Von
den 615 Bediensteten waren 170 neue Antrags-
steller.

I prestiti vengono erogati dalla cassa pensioni
INPDAP e restituiti alla stessa tramite trattenute
mensili in busta paga. Per 615 dipendenti è
stato trattenuto l’importo di 1.348.990 euro. Dei
615 dipendenti, 170 erano hanno usufruito di
tale possibilità per la prima volta.

Pensionsamt Ufficio pensioni

A) Das Pensionsamt bearbeitet die mit dem Dienst-
austritt verbundenen Akten und zwar aller Be-
diensteten der Autonomen Provinz Bozen.

A) All’Ufficio pensioni è demandata la trattazione
degli atti connessi e conseguenti alla cessazione
dal servizio di tutti i dipendenti dell’Ente Provin-
cia Autonoma di Bolzano.

Es ist folglich zuständig für die Berechnung der
Abfertigungen, welche in erster Linie vom
INPDAP für alle dafür anrechenbaren Dienste
oder vom Land bzw. ergänzend vom Land ge-
schuldet sind.

All’Ufficio spettano pertanto le competenze in
materia di liquidazione dei trattamenti di fine ser-
vizio dovuti in via primaria dall’INPDAP per tutti i
servizi utili o dalla Provincia o rispettivamente in
via integrativa dalla Provincia medesima.

Weiters ist das Pensionsamt zuständig für die
Ermittlung und Abfassung sämtlicher vorberei-
tender Akten hinsichtlich der direkten bzw. indi-
rekten INPDAP/NISF - Pensionsauszahlung
usw.

Tra le competenze dell’Ufficio rientrano anche
l’istruttoria e l’adozione di tutti gli atti propedeu-
tici alla liquidazione diretta o indiretta della pen-
sione INPDAP/INPS, ecc.

Ferner obliegen diesem Amte die Ermittlung so-
wie Abfassung all jener Akten, welche die Voll-
ständigkeit und Richtigkeit der fürsorge- bzw.
pensions-relevanten Daten bereits während des
Arbeitsverhältnisses sicherstellen (Rückkäufe,
Zusammenlegungen, Totalisierungen, Anrech-
nungen, Erstellung von Versicherungspositionen
usw.).

All’Ufficio Pensioni sono pure demandate l’istrut-
toria e la predisposizione di tutti gli atti di natura
previdenziale che durante lo svolgimento del
rapporto di lavoro sono finalizzati ad assicurare
la completezza e l’esattezza dei dati indispensa-
bili per la liquidazione dei relativi trattamenti sia
di pensione che di indennità di fine servizio
(quali i riscatti, le ricongiunzioni, le totalizzazioni,
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i computi, la costituzione delle posizioni assicu-
rative, ecc.).

Die Beratungs- sowie die eigentliche Verwal-
tungstätigkeit des Amtes waren, wie üblich, auch
im Jahre 2007 intensiv und erforderten von den
Sachbearbeitern einen hohen, unablässigen Ar-
beitseinsatz.

Anche nel 2007 l’Ufficio ha profuso un grande
impegno nell’attività di consulenza previdenziale
e in quella più propriamente amministrativa, ri-
chiedendo ai propri addetti in un incessante e
assiduo lavoro.

Insbesondere verstärkte sich im Jahre 2007 der
Pensionsansturm, und zwar in Hinsicht auf die
neuen, restriktiveren Rentenbestimmungen des
Gesetzes Nr. 243/2004, welche mit 1.1.2008 in
Kraft treten. Die im Laufe des Jahres häufig ge-
änderten Gesetzesvorschläge, welche weitere
Abänderungen der Rentenregelungen vorsahen,
haben zu noch größerer Verunsicherung beige-
tragen und den Pensionsandrang nochmals ver-
stärkt.

In particolare nel 2007, con l’approssimarsi del-
l’entrata in vigore della nuova più severa norma-
tiva previdenziale di cui alla legge n. 243/2004,
prevista per l’1.1.2008, si è intensificata la corsa
al pensionamento, resa ancora più accentuata
dalle incertezze e dalle continue variazioni delle
proposte legislative di ulteriori modifiche previ-
denziali.

Daraus ergab sich ein enormer und unaufhörli-
cher Andrang von Bediensteten, welche Aus-
künfte, Berechnungen und Prognosen bezüglich
aktueller und künftiger Pensionsbehandlungen
verlangten.

Vi è stato quindi un enorme incessante afflusso
di utenti che hanno richiesto informazioni, calcoli
e previsioni relative ai vigenti e futuri trattamenti
previdenziali.

Die neuen, unvorhersehbaren INPDAP-Bestim-
mungen aus dem Jahre 2005 wirkten sich auch
weiterhin negativ auf die ordentliche Tätigkeit
des Amtes aus, wenn auch nicht mehr ganz so
stark, nachdem die Rückstände laufend aufge-
arbeitet worden sind. Bekanntermaßen gingen
ca. 8000 bereits erledigte Abfertigungsakten an
das Pensionsamt zurück und mussten neu be-
rechnet werden, eben aufgrund der neuen ope-
rativen Bestimmungen des INPDAP.

Sono inoltre continuati, sia pure in misura ridotta
per il progressivo esaurirsi del relativo arretrato, i
riflessi negativi sull’attività ordinaria dell’Ufficio
delle nuove e impreviste disposizioni impartite
dall’INPDAP nel 2005. All’Ufficio Pensioni sono
ritornate ca. 8000 pratiche di liquidazione di trat-
tamenti di fine servizio che erano già state evase
e che a questo punto dovevano essere nuova-
mente conteggiate sulla base delle predette nuo-
ve disposizioni operative dell’INPDAP.

B) 1930 Bedienstete sind aus verschiedenen Grün-
den (Kündigungen, Ende der Beauftragung, Ab-
leben, Dienstenthebung, Übergang an andere
Körperschaften, Ende der Supplenz, usw.) aus
dem Dienst ausgeschieden, davon sind 255 in
den Ruhestand getreten.

B) 1930 dipendenti cessati dal servizio a vario titolo
(dimissioni, fine incarico, decesso, dispensa,
passaggio a altri enti, fine supplenza, ecc.); di
questi, 255 sono stati collocati in quiescenza.

C) Im Laufe des Jahres 2007 erbrachte das Pen-
sionsamt folgende Anzahl an Leistungen und
verwaltungsbuch-halterischen Akten

C) Nel corso del 2007 l’Ufficio pensioni ha dato at-
tuazione al seguente numero di prestazioni e atti
amministrativo-contabili.

Mit dem Dienstaustritt verbundene Maßnahmen
provvedimenti connessi con la cessazione dal servizio 2.327

Fbl. 350/P
Mod. 350/P 868

Abfertigungen / provisorische und endgültige TFR / Neuberechnungen / Vorschüsse INPDAP / TFR
liquidazioni / TFR provvisori e definitivi / riliquidazioni / anticipazioni INPDAP / TFR misti con buona uscita 2.847

Provisorische und endgültige Fbl. INPDAP für die Berechnung und Neuberechnung der Pensionen
Mod. INPDAP provvisori e definitivi per liquidazione e riliquidazione pensioni 730

Disketten für die Ruhestandsbehandlungen (EDV-Programm des NFAÖV)
floppy disc per trattamenti di pensione (applicativo INPDAP) 377

Verfügungen Landesergänzungsbehandlungen
determinazioni trattamenti integrativi provinciali 10
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Anfragen und Informationen zwecks Berechnung der Renten - diese richten sich an Landesämter bzw. Herkunfts-
körperschaften des zum Land übergegangenen Personals und betreffen Entlohnungen und verschiedene Zulagen
Richieste e informazioni su retribuzioni e indennità varie sia ad uffici provinciali sia a enti di provenienza del personale
trasferito alla Provincia, finalizzate alla liquidazione dei trattamenti di pensione 600

Erteilung von Informationen und Beratung im gesamten Fürsorgebereich an das Landespersonal und verschiedene
Körperschaften
Informazioni e consulenze al personale provinciale e ad altri enti in materia previdenziale 11.380

Fbl. 98.1 - Fbl. 98.2 - Fbl. 98 - Cat. IX / Fbl. PA 04
Mod. 98.1 - Mod. 98.2 - Mod. 98 - Cat. IX / Mod. PA 04 2.324

Auskünfte zu Anträgen auf Versicherungsleistungen (Zusammenlegungen von Versicherungszeiten, Rück-
käufen, Dienstanrechnungen, Totalisierungen, Erstellen von NISF - Versicherungspositionen, freiwillige
Weiterzahlungen usw.)
Informazioni per domande di prestazioni previdenziali (ricongiunzioni, riscatti, computi, totalizzazioni,
costituzione di posizioni assicurative INPS, prosecuzioni volontarie ecc.) 2.300

Verfahren zur Zusammenlegung von Versicherungszeiten und Rückkäufen (Fbl. SM 110 und ersetzende Fbl.,
Kontrolle Fbl. TRC, Anträge zu Berichtigungen und Ergänzungen, Anfragen von Dienstzeugnissen an andere
Körperschaften usw.)
Iter per pratiche di ricongiunzione e riscatti (Mod. SM 110 e Mod. sostitutivi, controlli Mod. TRC, richieste rettifiche
e integrazioni, richieste certificati di servizio ad altri enti ecc.) 1.326

Dienstzeugnisse
attestati di servizio provinciale 41

Anfragen von Informationen und Problemstellungen an das INPDAP und andere Herkunftskörperschaften
richieste di informazioni e quesiti all’INPDAP e ad altri enti di provenienza 665

Übermittlung von Dokumenten an das INPDAP zur Ausstellung von definitiven INADEL / ENPAS / CPDEL - Akten
atti di trasmissione documentazione all’INPDAP per definizione pratiche INADEL / ENPAS / CPDEL 2.930

Kontrolle und entsprechende Aussprache mit dem Personal sowie Rücksendung an das INPDAP der
Verfügungen von Rückkäufen, Zusammenlegungen, Dienstanrechnungen, Totalisierungen usw.
Controlli e relativi colloqui col personale interessato e atti di restituzione all’INPDAP delle determinazioni
di riscatto, ricongiunzione, computo, totalizzazioni ecc. 1.300

Kontrolle der INPDAP-Verzeichnisse bezüglich der Pensionsanteile, welche zu Lasten der Aut. Prov. Bozen sind
Controllo dei ruoli INPDAP per quote di pensione a carico della Provincia autonoma di Bolzano 600

Kontrolle der endgültigen Pensionsdekrete und INADEL - Berechnungen sowie Überprüfung der definitiven
INPDAP / INADEL - Rückerstattungen
controllo dei decreti di pensionamento definitivo e calcoli INADEL, controlli rimborsi definitivi INPDAP / INADEL 930

Gehaltsamt für Lehr-
personal

Ufficio stipendi personale
insegnante

Beschreibung der Tätigkeit - gesetzliche
Grundlage

Descrizione dell’attività - base giuridica

Das Amt sorgt für die Bezahlung der Gehälter und
der Zusatzvergütungen für das Inspektions-, Direk-
tions- und Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art
in Südtirol.

L’Ufficio provvede alla liquidazione degli stipendi e
delle competenze accessorie per tutto il personale
docente, direttivo e ispettivo delle scuole a carattere
statale della provincia di Bolzano.

Gesetzliche Grundlage für die Tätigkeit des Amtes
ist das Legislativdekret vom 24. Juli 1996, Nr. 434,
mit welchem der Autonomen Provinz Bozen die Be-
fugnisse in Bezug auf den rechtlichen Status und
auf die Besoldung des Lehrpersonals übertragen
wurden.

Fondamento normativo dell’attività dell’Ufficio è il
decreto legislativo 24 luglio 1996, n. 434, che attri-
buisce alla Provincia di Bolzano le competenze in
materia di stato giuridico ed economico del persona-
le docente.
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Besondere Vorfälle im Jahr 2007 Eventi particolari del 2007

1) Anwendung der Steuerreform 2007: 1) Applicazione della riforma fiscale 2007:

Mit dem staatlichen Haushaltsgesetz für 2007
kam es zu einer wiederholten Reform der Steu-
erberechnung, gekennzeichnet durch neue Steu-
ersätze und Einkommensstufen und durch die
Wiedereinführung der in den Jahren 2004 und
2005 abgeschafften Steuerfreibeträge. Nicht
geändert hat sich der äußerst komplizierte und
für den Laien kaum nachvollziehbare Berech-
nungsmodus der Steuer. Die neue Reform ist mit
den Jännergehältern umgesetzt worden.

Con la legge finanziaria per il 2007 è stata intro-
dotta l’ennesima riforma fiscale statale, caratte-
rizzata da nuove aliquote e scaglioni di reddito e
dal ripristino delle detrazioni fiscali, che erano
state abrogate negli anni 2004 e 2005. Non è
cambiato invece il complicato metodo di calcolo
dell’imposta, il quale risulta assolutamente ostico
per i non addetti ai lavori. La nuova riforma è
stata applicata a partire dagli stipendi di gennaio.

2) Neuerungen beim Familiengeld: 2) Riforma degli assegni familiari:

Das Familiengeld ist gemäß Staatsgesetz Nr.
296/2006 ab 1.1.2007 reformiert worden. Die
Änderungen betrafen u.a. Familien mit minder-
jährigen Kindern, Familien mit Familienmitglie-
dern mit Gebrechen, Vollwaisen-familien sowie
Familien mit volljährigen Studenten und Lehrlin-
gen. Das Familiengeld ist ab 01.01.2007 erhöht
worden, und ab 01.07.2007 sind neue Familien-
einkommensstufen festgesetzt worden. Insge-
samt wurden im Jahr 2007 um 20% mehr Gesu-
che bearbeitet als im Jahr 2006, die Gesamt-
ausgabe für Familiengelder ist gegenüber dem
Vorjahr um fast 50% gestiegen.

L’istituto degli assegni familiari è stato riformato
con decorrenza 1° gennaio 2007 in base alla
legge n. 296/2006. Le modifiche hanno interes-
sato soprattutto famiglie con figli minorenni, fa-
miglie in cui sono presenti persone affette da pa-
tologie, famiglie di persone orfane di ambedue i
genitori nonché famiglie con studenti maggioren-
ni e apprendisti. L’assegno familiare è stato au-
mentato dal 1° gennaio 2007 e con decorrenza
1° luglio 2007 sono stati determinati nuovi sca-
glioni di reddito familiare. Complessivamente nel
2007 le pratiche istruite hanno visto un aumento
del 20% rispetto al 2006, mentre la spesa com-
plessiva per gli assegni familiari è aumentata di
quasi il 50%.

3) Neuer Kollektivvertrag für Schulführungs-
kräfte:

3) Nuovo contratto collettivo per i dirigenti sco-
lastici:

Nach sehr langen und zähen Verhandlungen ist
am 8.10.2007 der neue Landeskollektivvertrages
für die Schulführungskräfte unterzeichnet wor-
den. Das Gehaltsamt hat dabei vor allem in den
technischen Arbeitsgruppen seinen Beitrag ge-
leistet. Der neue Vertrag betraf den Zeitraum
von 2003 bis 2007 und sah folgende Neuerun-
gen in wirtschaftlicher Hinsicht vor:

Dopo lunghe ed estenuanti trattative l’8 ottobre
2007 è stato firmato il nuovo contratto collettivo
per i dirigenti scolastici. L’Ufficio Stipendi ha dato
il suo contributo prevalentemente all’interno dei
gruppi tecnici di lavoro. Il nuovo contratto riguar-
dava il periodo dal 2003 al 2007 e prevedeva le
seguenti novità di carattere economico:

a) Anhebung des Höchstkoeffizienten für die
Berechnung des Funktionsgehaltes bei be-
sonders großen Schulstrukturen auf 1,5;

a) incremento del coefficiente massimo ad 1,5
per il calcolo della retribuzione di posizione
per strutture scolastiche particolarmente
grandi;

b) Erhöhung des Ergebnisgehaltes von 28% auf
32%;

b) aumento della retribuzione di risultato dal
28% al 32%;

c) neues Konzept für die Einstufung der neuen
Schulführungskräfte;

c) novità nell’inquadramento dei nuovi dirigenti
scolastici;

d) Vergütung der Direktoren an der Dienststelle
für Evaluation.

d) compenso ai dirigenti presso il nucleo di valu-
tazione della qualità del sistema scolastico.

Mit diesem Vertrag änderte sich die wirtschaft-
liche Behandlung von insgesamt 121 Schulfüh-
rungskräften.

Con questo contratto è cambiato il trattamento
economico di 121 dirigenti scolastici.
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Andere Tätigkeiten in Zahlen Altre attività in cifre

Folgende Routinetätigkeiten sind zusätzlich zu den
im Durchschnitt 9.846 monatlichen Gehaltsauszah-
lungen hervorzuheben:

Oltre alle circa 9.846 erogazioni stipendiali mensili,
sono da evidenziare le seguenti attività correnti:

• Ausstellung von insgesamt 11.944 Fbl. CUD
(2006: 12.354);

• Emissione di 11.944 mod. CUD (2006: 12.354);

• Durchführung der Ergebnisse der Fbl. 730, die
von den Steuerbeistandszentren übermittelt wer-
den, für 5.372 Bedienstete (2006: 5.148);

• Applicazione dei risultati dei mod. 730 trasmessi
dai centri di assistenza fiscale per 5.372 dipen-
denti (2006: 5.148);

• Erstellung von 1.447 Dekreten für das Familien-
geld und Auszahlung der Vergütung (2006:
1.217).

• Emissione di 1.447 decreti di concessione di as-
segni familiari con relativa erogazione (2006:
1.217).

2004 20062005 2007
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Davon Landeszulage
Di cui indennità prov.

Gesamtkosten
Spese complessive

Abgaben zu Lasten
der Landesverwaltung

Ritenute a carico
dell'Amministrazione

200,00

300,00
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Aufstellung der Bruttogehälter und der Abgaben zu Lasten der Landesverwaltung
Beträge in Millionen Euro

Prospetto degli stipendi lordi e delle ritenute a carico dell’amministrazione provinciale
Importi in milioni di euro

2003

Pensionsamt für Lehr-
personal

Ufficio pensioni personale
insegnante

Die Tätigkeit dieses Amtes besteht darin, die Aus-
zahlung der Ruhestandsbehandlung und Fürsorge
für das unterrichtende und erziehende Personal der
öffentlichen Schulen auszuüben.

L’attività di questo Ufficio consiste nella liquidazione
del trattamento di quiescenza e previdenza spet-
tante al personale docente ed educativo delle scuo-
le a carattere statale.

Im Jahr 2007 ist die Zahl der Dienstbeendigungen
mit Anrecht auf Pension, mit der einzigen Austritts-
möglichkeit ab 1.9.2007 (223 Dienst-austritte) um
35% gegenüber dem 1.9.2006 (165 Dienstaustritte)
und um 106% gegenüber dem 1.9.2005 (108
Dienstausritte), angestiegen. Ausschlaggebend für
den Anstieg der Dienstbeendigungen könnte die
Einführung der neuen Bestimmungen durch die
„Maroni-Reform“ - Gesetz Nr. 243/2004, um mit Wir-

Nell’anno 2007 le cessazioni dal servizio con diritto
a pensione per la sola decorrenza 1.9.2007 ( 223
cessazioni) sono aumentate del 35% rispetto al 1°
settembre 2006 (n. 165 cessazioni) e del 106% ri-
spetto al 1° settembre 2005 (n. 108 cessazioni).
L’aumento delle cessazioni dal servizio è stato pro-
babilmente determinato dai nuovi requisiti introdotti
dalla "riforma Maroni" (legge n. 243/2004), secondo
la quale, a partire dal 1° gennaio 2008, per acce-



Abt.
Rip. 4 PERSONAL

PERSONALE

Seite - pagina

76
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

kung ab 1.1.2008, eine Dienstaltersrente beziehen
zu können (60 Lebensjahre und 35 Beitragsjahre),
gewesen sein. Diese Voraussetzungen waren hö-
her, im Vergleich zu jenen der „Dini-Reform“ - Ge-
setz Nr. 335/1995 (57 Lebensjahre und 35 Beitrags-
jahre). Diese Voraussetzungen sind später mit der
„Damiano-Reform“ (Gesetz Nr. 247/2007) geändert
worden, die mit Wirkung ab 1.1.2008 für den Bezug
einer Dienstaltersrente 58 Lebensjahre bzw. 35 Bei-
tragsjahre vorsieht.

dere alla pensione di anzianità sono richiesti 60 anni
di età e 35 anni di contribuzione. Si tratta di requisiti
più severi di quelli stabiliti dalla "riforma Dini" (legge
n. 335/1995), che prevedeva 57 anni di età e 35
anni di contribuzione. Una nuova disciplina è stata
dettata dalla "riforma Damiano" approvata con legge
n. 247/2007, che ha portato i requisiti per l’accesso
alla pensione di anzianità a 58 anni di età e 35 anni
di contribuzione a decorrere dal 1° gennaio 2008.

Ein anderer Bereich, welcher eine Zunahme im Jahr
2007 erfahren hat, war die Auszahlung der Dienstal-
tersentschädigung oder der Abfertigung (TFR/TFS).
Es wurden 1.861 Dienstalters-entschädigungen
bzw. Abfertigungen bearbeitet (1.660 im Jahr 2006).
Außerdem, in Zusammenarbeit mit dem Amt für
Verwaltungs-informatik - 9.3, sind 1.377 Neuberech-
nungen von Dienstaltersentschädigungen an das
N.F.A.Ö.V. gesandt worden (1.412 im Jahr 2006).

Un altro settore che ha visto un aumento dell’attività
nel corso del 2007, riguarda la liquidazione del trat-
tamento di fine rapporto o di fine servizio
(TFR/TFS). Infatti sono state evase n. 1.861 prati-
che di liquidazione TFR/TFS (1.660 nel 2006). Inol-
tre, in collaborazione con l’Ufficio informatica ammi-
nistrativa - 9.3, sono state trasmesse all’INPDAP di
Bolzano 1.377 pratiche di riliquidazione del tratta-
mento di fine rapporto ( 1.412 nel 2006).

Ein weiteres Aufgabengebiet betrifft die Anerken-
nung, den Rückkauf und die Zusammenlegung der
Dienste oder Zeitspannen für die Pension, für die
Abfertigung und für die Dienstaltersentschädigung.
Infolge des Beitrittes des Lehrpersonals an einem
zusätzlichen Pensionsfonds (Laborfonds) wurden
am Ende des Jahres 2005 innerhalb kurzer Zeit
über 1.500 Gesuche um Rückkauf für die Abferti-
gung bzw. Dienstaltersentschädigung an dieses
Amt gestellt. Bis Ende Dezember 2006 konnten be-
reits ein Drittel, also 556 Gesuche bearbeitet wer-
den. Im Laufe des Jahres 2007 wurde bereits ein
weiteres Drittel, und zwar 562 Gesuche bearbeitet.

Vi è poi il settore relativo al computo, al riscatto e al-
la ricongiunzione dei servizi o periodi ai fini della
pensione, della buonuscita e del trattamento di fine
rapporto. In quest’ultimo settore, a seguito dell’ade-
sione da parte del personale docente a un fondo
pensioni integrativo (Laborfonds) avvenuta alla fine
del 2005, in un breve lasso di tempo sono state
presentate oltre 1.500 domande di riscatto. Nel
2006 erano già state istruite e inviate all’INPDAP di
Bolzano 556 pratiche, mentre nel corso del 2007 ne
è stato evaso un ulteriore terzo, pari a 562 pratiche.

In den letzten drei Monaten des Jahres 2007, wurde
die Ausstellung von Dekreten über Pension, Rück-
kauf, Anerkennung, Zusammenlegung der Dienste
und Abfertigung unterbrochen, da die Daten des In-
formationssystems des Unterrichts-ministeriums
(SIMPI) auf die neue Plattform SIDI (neues Infor-
mationssystem) vom Verwalter des RTI-EDS, über-
tragen worden sind.

Nell’ultimo trimestre del 2007, l’emissione dei prov-
vedimenti di pensione, riscatto, computo, ricongiun-
zione dei servizi e buonuscita è stata sospesa a se-
guito alla migrazione dei dati dal Sistema Informa-
tivo del Ministero della Pubblica Istruzione (SIMPI)
alla nuova piattaforma SIDI (nuovo Sistema Infor-
mativo dell’Istruzione) effettuata dal gestore del si-
stema RTI-EDS.

Tätigkeiten des Amtes in Zahlen: Attività dell’Ufficio (espressa in cifre):

Ruhestandsbehandlung
Trattamento di quiescenza 2006 2007

Auszahlung der definitiven Pension
Liquidazione della pensione definitiva 104 71

Provisorische Pensionen
Pensioni provvisorie 179 218

Neuberechnung der Pension
Riliquidazione della pensione 104 210

Erstellung der Versicherungsposition bei anderen Pensionskassen
Costituzione posizione assicurativa presso altri Enti previdenziali 60 48

Aufstellungen der Dienstjahre für N.F.A.Ö.V.
Prospetti anzianità per I.N.P.D.A.P. 188
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Anerkennungen, Rückkäufe und Zusammenlegungen
Computi, riscatti e ricongiunzioni

Anerkennungen/Rückkäufe
Computi/riscatti 183 168

Zusammenlegungen im Sinne der Gesetze Nr. 29/79 und Nr. 45/90
Decreti ricongiunzione ai sensi delle leggi n. 29/79 e n. 45/90 74 85

Abfertigungen
Trattamento di previdenza

Vorberechnungspläne für die Abfertigung (Fbl. PL1)
Progetti liquidazione buonuscita (Mod. PL1) 192 168

Dienstaltersentschädigungen (D.A.E.)
Trattamenti di fine rapporto (T.F.R.) 1.468 1693

Neuberechnungen der Abfertigung (Fbl. PL2)
Riliquidazione buonuscita (Mod. PL2) 161 73

Neuberechnungen der Dienstaltersentschädigungen (D.A.E.)
Riliquidazioni trattamento di fine rapporto (T.F.R.) 1.412 1377

Rückkäufe N.F.A.Ö.V. ex N.F.B.S.
Riscatti I.N.P.D.A.P. ex E.N.P.A.S.

Erledigte Rückkaufgesuche: Fbl. PR1
Domande di riscatto evase: Mod. PR1 556 562

Ermächtigungen Rückkauf für die Abfertigung
Autorizzazioni trattenute riscatto per la buonuscita 78 133

Vorberechnungen der Pensionen und Abfertigungen
Calcoli preventivi per pensioni e buonuscita

Vorberechnungen der Pension und Abfertigung
Calcoli preventivi per pensione e buonuscita 523 535

Umfangreicher Schriftwechsel wurde mit Lehrperso-
nen, öffentlichen Verwaltungen und Fürsorgeanstal-
ten (Übermittlung von Dokumenten, Mitteilungen,
Anforderung von Fürsorgeunterlagen usw.) geführt.

Va menzionata inoltre l’intensa attività di corri-
spondenza con privati, Amministrazioni pubbliche
ed Enti di Previdenza (trasmissione documenti, co-
municazioni, richieste di documentazione previden-
ziale etc.).

Diesen Aktivitäten wird eine fortlaufende Informa-
tionsbereitschaft an die Kunden hinzugefügt, die
sich nach Anmeldung auch nachmittags an unser
Amt wenden konnten.

A queste attività si aggiungono le informazioni co-
stantemente fornite agli utenti, i quali, previa preno-
tazione, si sono potuti rivolgere all’Ufficio anche in
orari pomeridiani.

Es wird auch auf die gute Zusammenarbeit mit dem
Gehaltsamt für Lehrpersonal, aller Schulämter, den
Schulen und den verschiedenen Gewerkschaften
hingewiesen.

Si segnala infine la buona collaborazione con l’Uf-
ficio stipendi personale insegnante, con gli Uffici
delle Intendenze scolastiche, con le scuole e le or-
ganizzazioni sindacali.
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Abteilung - Ripartizione

5 FINANZEN UND HAUSHALT
FINANZE E BILANCIO

Haushaltsvoranschlag und Gebarungsplan
2008

Bilancio di previsione e piano di gestione
2008

Der Haushaltsvoranschlag 2008 wurde am 13. De-
zember 2007 im Landtag genehmigt und trat am 3.
Jänner 2008 in Kraft (Landesgesetz vom
21.12.2007, Nr. 15). Der entsprechende Geba-
rungsplan wurde von der Landesregierung mit Be-
schluss Nr. 4601 in der Sitzung vom 28. Dezember
2007 genehmigt. Gleichzeitig wurde vom Amt für
Haushalt das Finanzgesetz 2008 ausgearbeitet
(Landesgesetz vom 21.12.2007, Nr. 14).

Il bilancio di previsione 2008 è stato approvato dal
Consiglio provinciale il 13 dicembre 2007 ed è en-
trato in vigore il 2 gennaio 2008 (legge provinciale
21.12.2007, n. 15). Il relativo piano di gestione è
stato approvato dalla Giunta provinciale con delibe-
ra n. 4601 nella seduta del 28 dicembre 2007. Con-
temporaneamente è stata elaborata dall’Ufficio bi-
lancio la legge finanziaria 2008 (legge provinciale
21.12.2007, n. 14).

Der Haushaltsvoranschlag bzw. der entsprechende
Gebarungsplan 2008 wurde unter Berücksichtigung
weiterer Klassifizierungen der Ausgaben im Sinne
des neuen SIOPE-Protokolls für die Einstufung der
Einnahmen und Ausgaben der öffentlichen Verwal-
tungen verfasst.

Il bilancio di previsione e il piano di gestione 2008
sono stati redatti tenuto conto di ulteriori riclassifica-
zioni di spese ai sensi del nuovo protocollo SIOPE
per la classificazione delle entrate e delle spese del-
le pubbliche amministrazioni.

Nachtragshaushalt und Änderungen
des Haushaltes 2007

Assestamento e variazioni del bilancio 2007

Im Laufe des Jahres 2007 musste sich das Amt für
Haushalt mit allen Verfahren, die mit der Gebarung
und der Änderung des Haushaltes des laufenden Fi-
nanzjahres zusammenhängen, beschäftigen. Insbe-
sondere wurden die Berichtigung des Haushaltes
2007 und das entsprechende Finanzgesetz sowie
die Begleitberichte zu diesen beiden Gesetzentwür-
fen ausgearbeitet. Der Nachtragshaushalt brachte
gleichzeitig die Vorbereitung der Anpassungsmaß-
nahme des Gebarungsplanes mit sich. Weitere Än-
derungen am Haushalt 2007 wurden mit 233 Dekre-
ten des Landesrates für Finanzen und mit vier Be-
schlüssen der Landesregierung vorgenommen.

Nel corso del 2007 l’Ufficio bilancio si è occupato di
tutte le procedure connesse con la gestione e la
modifica del bilancio dell’esercizio corrente. In parti-
colare ha predisposto il provvedimento di assesta-
mento del bilancio 2007 e la relativa legge finanzia-
ria con le relazioni accompagnatorie ai due disegni
di legge. L’assestamento ha richiesto contestual-
mente la predisposizione del provvedimento di ade-
guamento del piano di gestione del bilancio. Ulteriori
variazioni al bilancio 2007 e al relativo piano di
gestione sono state apportate con 233 decreti del-
l’Assessore alle finanze e con quattro deliberazioni
della Giunta provinciale.

Allgemeine Rechnungslegung des
Haushaltes 2006

Rendiconto generale dell’esercizio 2006

Im Jahr 2007 wurde die allgemeine Rechnungsle-
gung des Finanzjahres 2006 vorbereitet, sowohl
was die Finanz- als auch die Vermögensrechnung
anbelangt. Die von der Landesregierung beschlos-
sene und vom Rechnungshof mit Entscheid Nr. 27
vom 20.07.2007 für ordnungsgemäß befundene all-
gemeine Rechnungslegung wird mit dem entspre-

Nel 2007 è stato predisposto il rendiconto generale
dell’esercizio finanziario 2006, sia per la parte del
conto finanziario che di quello patrimoniale. Il rendi-
conto, deliberato dalla Giunta provinciale e parifica-
to dalla Corte dei Conti con decisione n. 27 del
20.7.2007, viene trasmesso con il relativo disegno
di legge e la relazione illustrativa al Consiglio pro-



FINANZEN UND HAUSHALT
FINANZE E BILANCIO 5 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

79

chenden Gesetzentwurf und dem erläuternden Be-
richt dem Landtag Anfang des Jahres 2008 über-
mittelt. Die gesetzliche Genehmigung der allgemei-
nen Rechnungslegung 2005 wurde vorbereitet.

vinciale per l’approvazione all’inizio del 2008. È sta-
ta inoltre curata l’istruttoria per l’approvazione legi-
slativa del rendiconto generale dell’esercizio 2005.

Überprüfung der Haushalte der
Landesanstalten

Controllo dei bilanci degli enti strumentali

Es wurden 65 buchhalterische Dokumente (Haus-
halte, Änderungen und Rechnungslegungen) von 16
Landesanstalten überprüft, um deren buchhalteri-
sche Ordnungsmäßigkeit und Vollständigkeit zu er-
mitteln. Die Dokumente wurden auch auf ihre Über-
einstimmung mit den geltenden buchhalterischen
Bestimmungen und den von der Landesregierung
vorgegebenen Verwaltungsrichtlinien sowie mit der
Finanzprogrammierung des Landes überprüft.

Sono stati controllati 65 documenti contabili (bilanci,
atti di variazione e rendiconti) di 16 enti provinciali
strumentali, al fine di verificarne la regolarità e cor-
rettezza contabile, la compatibilità con la normativa
contabile vigente e con le istruzioni amministrative
approvate dalla Giunta provinciale nonché la con-
cordanza con i documenti di programmazione finan-
ziaria provinciale.

Überprüfung der Landesgesetzentwürfe Esame dei disegni di legge provinciali

14 Gesetzentwürfe der Landesregierung wurden
überprüft, um die finanziellen Auswirkungen der Be-
stimmungen auf finanzielle oder buchhalterische In-
halte abzuwägen. Wo es erforderlich war, wurden
die entsprechenden Finanzbestimmungen bezüglich
der Ausgabenermächtigungen, finanziellen Deckun-
gen und damit verbundenen Haushaltsänderungen
erstellt oder im Genehmigungsverfahren abgeän-
dert. Diese Tätigkeit soll die Ordnungsmäßigkeit
und Vollständigkeit der finanziellen Verfügungen der
verschiedenen Gesetzentwürfe gewährleisten.

Sono stati controllati 14 disegni di legge di iniziativa
della Giunta provinciale, allo scopo di verificare gli
effetti di ordine finanziario e l’idoneità delle norme di
contenuto finanziario e contabile. Ove necessario
sono state predisposte o modificate nel corso del-
l’iter legislativo le norme finanziarie riguardanti le
autorizzazioni di spesa, le coperture finanziarie e le
variazioni di bilancio connesse, assicurando così la
correttezza e completezza della disciplina finanzia-
ria dei provvedimenti.

Gebarung der Einnahmen aus Abgaben
und der Zuweisungen des Staates

Gestione delle entrate tributarie e delle
devoluzioni erariali

Das Jahr 2007 war gekennzeichnet von Gesetzes-
initiativen zur Einschränkung des Steuerdruckes
und von Verwaltungsinitiativen zur Verbesserung
der Einhebungsverfahren.

Il 2007 è stato caratterizzato da iniziative legislative
volte al contenimento della pressione fiscale e da
iniziative amministrative per il miglioramento delle
procedure di riscossione.

Bei den Gesetzesinitiativen weist man bei der Re-
gionalen Wertschöpfungssteuer (IRAP) auf eine
erste Reduzierung, generell für alle Subjekte, von
0,5% des ordentlichen Steuersatzes hin und auf ei-
ne weitere Reduzierung immer von 0,5 % für jene
Steuerpflichtigen, die auf die Gewährung von Beiträ-
gen verzichten.

Tra le iniziative legislative si segnala per l’IRAP una
prima riduzione generalizzata dello 0,5% dell’aliquo-
ta ordinaria per tutti i soggetti e una ulteriore ridu-
zione sempre dello 0,5% per quei contribuenti che
rinunciano alla concessione di contributi.

Bei der Kfz-Steuer betreffen die Gesetzesinitiativen
die Einführung von zwei neuen Befreiungen für die
Eigentümer von Spezialanhängern (z.B. Wohnwa-
gen) und für die Kleinkrafträder bis zu 50 cm³ .

Per la tassa automobilistica le iniziative legislative
riguardano l’introduzione di due nuove esenzioni ri-
ferite ai proprietari di rimorchi uso speciale (es. rou-
lotte) e per i ciclomotori fino a 50 c.c.

Im Rahmen der Verbesserung der Dienste an den
Bürger sind im Laufe des Jahres 2007 Maßnahmen

Nell’ambito del miglioramento dei servizi per i citta-
dini nel corso del 2007 sono stati adottati i provvedi-



Abt.
Rip. 5 FINANZEN UND HAUSHALT

FINANZE E BILANCIO

Seite - pagina

80
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

getroffen und organisatorische Aspekte behandelt
worden, die die Zahlungsmodalitäten der Kfz-Steuer
bei ATM-Schaltern (Bancomat) oder mittels Internet-
banking betreffen; Dienste, die ab 1. Januar 2008
verfügbar sind.

menti e curati gli aspetti organizzativi relativi alle
modalità di pagamento della tassa automobilistica
presso gli sportelli ATM (bancomat) e tramite Inter-
net-banking, servizi che sono divenuti operativi dal
1° gennaio 2008.

Die Befreiung von der Zahlung der Kfz-Steuer, die
vom Land beim Ankauf (oder Nachrüstung) eines
Fahrzeuges mit Partikelfilter gewährt wird, war wei-
terhin sehr begehrt; im Laufe des Jahres 2007 sind
8.595 Ansuchen eingereicht worden. Außerdem ver-
zeichnet man einen Zuwachs der Steuerbefreiungen
beim Ankauf von Fahrzeugen, die mit GPL oder
Methangas betrieben werden; im Jahre 2007 waren
es 1.020.

Continua il successo dell’esenzione dal pagamento
della tassa automobilistica concessa dalla Provincia
per l’acquisto (o installazione) di veicoli con filtro
antiparticolato; 8.595 i soggetti hanno presentato
domanda di esenzione nel corso del 2007. Si regi-
strano inoltre anche incrementi nelle esenzioni con-
cesse per l’acquisto di veicoli alimentati a GPL o
metano (1.020 esenzioni).

Bei den Einnahmen aus anteiliger Zuweisung der
Staatssteuern stellt man eine intensive Eintrei-
bungstätigkeit der Anteile betreffend die Abgaben
auf Landesebene fest, welche aber aufgrund von
Verwaltungsvorschriften außerhalb unseres Landes
eingezahlt werden. Der zuständigen Ragioneria ge-
nerale dello Stato sind die betreffenden Quantifizie-
rungen übermittelt worden, die im Laufe des Jahres
2008 definitiv beschlossen werden müssten.

Sul fronte delle entrate relative alla compartecipa-
zione dei tributi erariali si riscontra l’intensa attività
di recupero delle compartecipazioni relative a tributi
afferenti al territorio provinciale ma che per disposi-
zioni amministrative sono versate fuori dal nostro
territorio. Alla competente Ragioneria generale dello
Stato sono state inviate le relative quantificazioni
che dovrebbero trovare definitiva approvazione nel
corso del 2008.

Leistungen Prestazioni Nr./n. Euro/euro

Buchhalterische Feststellungen der
Steuereinnahmen

Accertamenti di entrate tributarie
782

über/oltre
3.838.000.000

Verbuchte Zahlungsbestätigungen/Zahlungs-
quittungen

Quietanze d’incasso contabilizzate
15.378 3.614.012.204,62

Zugestellte Feststellungsbescheide Avvisi di accertamento notificati 16.535 3.743.437

Ausgestellte Steuerrollen Ruoli tributari emessi 61 2.021.301

Eingereichte Verteidigungsschriften Memorie difensive pervenute 2.049 -

Ausgestellte Selbstschutzakte Atti di autotutela emessi 2.049 -

Bürger, die den Schalterdienst beansprucht haben Contribuenti assistiti allo sportello 4.680 -

Bürger, die den Telefondienst beansprucht haben Contribuenti assistiti al telefono 14.800 -

Erinnerungsschreiben und andere Mitteilungen
an die Steuerpflichtigen

Note informative e altre comunicazioni
inviate ai contribuenti 253.207 -

Eingereichte Anträge zur Rückerstattung Istanze di rimborso pervenute 1.178 258.960,78

Eingereichte Anträge zur Befreiung Istanze di esenzione pervenute 9.330 -

Eingereichte Anträge zur Rateneinteilung Istanze di rateazione pervenute 19 -

Eingereichte Steuererklärungen Dichiarazioni fiscali ricevute 292 -

Durchgeführte formelle Überprüfungen Controlli formali svolti 1.636 -

Ausgestellte Rundschreiben im
Bereich Steuerberatung

Circolari in materia di consulenza
tributaria emesse 1 -

Vorbereitete Beschlüsse Deliberazioni predisposte 5 -

Erlassene Dekrete Decreti emessi 61 -

Erlassene Flüssigmachungsanweisungen Ordini di liquidazioni emessi 99 -

Vorbereitete Gesetzesentwürfe Disegni di legge predisposti 8 -

Durchgeführte Studien/ Erhebungen/Statistiken Studi - statistiche - progetti speciali elaborati 13 -
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MwSt.-Buchhaltung Contabilità IVA

Leistungen Prestazioni Nr./n.

Handelstätigkeiten Attività commerciali 49

Steuererklärungen (eingereichte) Dichiarazioni (presentate) 14

MwSt.- Buchungen Registrazioni IVA 759

INTRA - Buchungen Registrazioni INTRA 572

Telefonischer Beistand Assistenza telefonica 596

Gutachten/Stellungnahmen Pareri 13

Abrechnungen der bevollmächtigten Beamten Rendiconti funzionari delegati 2

Zahlungsanweisungen und Gutscheine Ordinativi e buoni 26

Steuerberatung Consulenza fiscale

Leistungen Prestazioni Nr./n.

Gutachten/Stellungnahmen Pareri 60

Telefonischer Beistand Assistenza telefonica 660

Rundschreiben Circolari 0

Befragungen, eingereicht an die Agentur der Einnahmen Interpelli presentati all’Agenzia delle Entrate 3

Gebarung der nicht steuerlichen
Einnahmen

Gestione delle entrate non tributarie

Im Jahr 2007 wurden Landeseinnahmen in Höhe
von 759,4 Millionen Euro festgestellt. Dabei han-
delte es sich nicht um Steuereinnahmen, sondern
um Zuweisungen und Beiträge des Staates, der EU,
der Region oder anderer Subjekte, um Erträge aus
Diensten, um Vermögenserträge, um Einnahmen
aus Veräußerungen von Gütern, um Vergütungen,
um Rückzahlungen usw. Es wurden insgesamt
29.783 Buchungen vorgenommen. Bei jeder Ein-
nahme stellte das Amt nicht nur den Grund der For-
derung, die Identität des Schuldners und den ge-
nauen, dem Land geschuldeten Betrag fest, son-
dern es wies auch den Betrag dem entsprechenden
Kapitel des Landeshaushaltes zu. Außerdem
wurden über 1.700 Verwaltungsakten mit dem Ver-
merk über die technische und buchhalterische Ord-
nungsmäßigkeit gemäß Art. 13 des Landesgesetzes
Nr. 17/93 versehen (Beschlüsse, Dekrete, Raten-
verfügungen von Schulden an das Land).

Nel 2007 sono state accertate entrate provinciali di
natura non tributaria (assegnazioni e contributi dello
Stato, dell’UE, della Regione o di altri soggetti, pro-
venti di servizi, rendite patrimoniali, ricavi da aliena-
zioni di beni, rimborsi, recuperi, ecc.) per 759,4 mi-
lioni di euro, con 29.783 registrazioni contabili. Per
ogni entrata è stata accertata la ragione del credito,
l’identità del creditore e l’importo dovuto alla Provin-
cia e si è provveduto all’imputazione dell’entrata al
pertinente capitolo del bilancio provinciale. È stato
apposto inoltre il visto di regolarità tecnica e con-
tabile, ai sensi dell’art. 13 della legge provinciale n.
17/93, a oltre 1.700 provvedimenti amministrativi
(deliberazioni, decreti, provvedimenti di rateazione
di debiti verso la Provincia).

Die im Haushaltsjahr 2007 eingehobenen Beträge
sind durch 66.204 Einzugsbestätigungen belegt, die
vom Schatzmeister ausgestellt und vom zuständi-
gen Amt der Abteilung zur Bestätigung kontrolliert
wurden.

Le somme riscosse nell’esercizio 2007 sono docu-
mentate da 66.204 quietanze di riscossione rilascia-
te dal Tesoriere e riscontrate per conferma dal com-
petente ufficio della Ripartizione.
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Die Verwaltung der Einnahmen erforderte 2.246
Mahnungen und Inverzugsetzungsverfügungen so-
wie die Ausgabe von Zwangseintreibungslisten für
414 Verpflichtungen vermögensrechtlicher Art und
im Zuge von Verwaltungsstrafen.

La gestione delle entrate ha comportato 2.246 solle-
citi e atti di costituzione in mora nonché l’emissione
di ruoli per riscossioni coattive relativi a 414 partite
di debito di natura patrimoniale e per sanzioni am-
ministrative.

Im Jahr 2007 verbuchte das Amt 350 Kautions-
einlagen für Straßenbauarbeiten, Weiterbildungs-
kurse, Konzessionen und Mieten, im Umfang von
insgesamt 538 Tausend Euro. Diese dienen der Ab-
sicherung der vertraglichen Verpflichtungen von Fir-
men und Personen, die mit diesen Arbeiten betraut
sind. Umgekehrt wurden 231 solcher Kautionsein-
lagen in der Gesamthöhe von 492 Tausend Euro
freigegeben.

Nel corso del 2007 sono stati contabilizzati 350 ver-
samenti di depositi cauzionali per lavori stradali,
per corsi di formazione e per concessioni e locazio-
ni, a garanzia dell’adempimento degli obblighi con-
trattuali assunti da ditte appaltatrici, aziende e per-
sone fisiche, per complessivi 538 mila euro. Per
contro, le operazioni di svincolo di depositi cauzio-
nali effettuati per le predette finalità sono state 231,
per un importo complessivo di 492 mila euro.

Im Laufe des Jahres 2007 wurde die Autonome Pro-
vinz Bozen von der Agentur Moody’s Investors Ser-
vice einer Ratingkontrolle unterzogen. Das Ergebnis
wurde noch nicht offiziell bekannt gegeben, aber
man kann davon ausgehen, dass in Kürze die
Höchstnote und zwar das dreifache A bestätigt wird.

Nel corso del 2007 la Provincia Autonoma di Bol-
zano è stata sottoposta a monitoraggio del rating da
parte dell’agenzia Moody’s Investors Service. Il giu-
dizio non è stato ancora ufficializzato, ma si ritiene
sia confermato a breve il punteggio massimo e cioè
la tripla A.

Überprüfung und Verbuchung der
Ausgaben

Controllo di regolarità e gestione contabile
delle spese

Im Jahr 2007 wurden Ausgabenzweckbindungen zu
Lasten des Landeshaushaltes von insgesamt mehr
als 4.570 Millionen Euro durchgeführt. Dies führte
dazu, dass mehr als 18.000 Beschlüsse der Lan-
desregierung sowie Dekrete des Landesrates und
Führungsdekrete buchhalterisch erfasst wurden.

Nel 2007 sono stati assunti impegni di spesa a cari-
co del bilancio provinciale per un importo complessi-
vo che supera i 4.570 milioni di euro. Ciò ha com-
portato oltre 18.000 registrazioni contabili tra delibe-
razioni della Giunta provinciale e decreti assessorili
e dirigenziali.

In 137 Fällen wurden buchhalterische Unregel-
mäßigkeiten festgestellt, weshalb der Sichtvermerk
und die Registrierung verweigert wurden. Die Ein-
wände betrafen vor allem die richtige Ausgaben-
zweckbindung bei Vertragsverfahren und bei Aus-
gaben in Eigenregie, Fehler bei der Berechnung der
Steuerlast in Verbindung mit der Zweckbindung, un-
genügende Verfügbarkeit der Mittel oder falsche Zu-
ordnung des Haushaltskapitels, das Fehlen oder die
mangelhafte Belegung der Ausgabe.

In 137 casi sono state rilevate irregolarità contabili e
sono stati negati il visto e la registrazione dei prov-
vedimenti. I rilievi hanno riguardato per lo più la cor-
retta assunzione degli impegni di spesa nelle pro-
cedure contrattuali ed in quelle in economia, errori
di calcolo degli oneri fiscali connessi con le spese
impegnate, l’insufficiente disponibilità di fondi o l’er-
rata imputazione al capitolo del bilancio, la mancan-
za o l’insufficienza di documentazione giustificativa
della spesa.

Die Geschäftsführung 2007 kann folgendermaßen
zusammengefasst werden:

La gestione dell’esercizio 2007 può così essere ri-
assunta:

Endgültige Bereitstellungen Stanziamenti definitivi 5.371.910.591,65 Euro/euro

Zweckbindungen Impegni 4.748.441.690,44 Euro/euro

Zahlungen Pagamenti 3.245.299.596,83 Euro/euro

Rückstände Residui 1.503.142.093,61 Euro/euro

Einsparungen Economie 623.468.901,21 Euro/euro

Für die Zahlung der von den Landesämtern flüssig
gemachten Ausgaben, stellte das Amt für Ausgaben

Per il pagamento delle spese liquidate dagli uffici
provinciali, sono stati emessi 58.002 mandati di pa-
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58.002 Zahlungsanweisungen über einen Gesamt-
betrag von mehr als 4.549 Millionen Euro aus (zu-
sätzlich zu den von den Bevollmächtigten Beamten
ausgestellten Gutschriftsanweisungen wie im fol-
genden Absatz beschrieben).

gamento (oltre agli ordinativi emessi dai funzionari
delegati di cui al paragrafo successivo), per un im-
porto complessivo che supera i 4.549 milioni di eu-
ro.

In der folgenden Tabelle werden die Ausgaben oh-
ne die Umlaufposten dargestellt, aufgrund des Ent-
wurfes über das Abkommen, welches mit dem Staat
für das Finanzjahr 2007 abgeschlossen wurde (In-
terner Stabilitätspakt).

Nella tabella che segue si rappresentano le spese al
netto delle partite di giro secondo lo schema dell’ac-
cordo stipulato con lo Stato per l’esercizio finan-
ziario 2007 (Patto di stabilità interno).

In Millionen Euro
In milioni di euro

Summe der laufenden Ausgaben Totale spese correnti 2.956,04

abzüglich a dedurre

- Lehrpersonalspesen - Spese personale docente 432,96

- Laufende Ausgaben für die Sanität - Spese correnti per la sanità 1.042,05

- laufende Lokalfinanzen - Finanza locale di parte corrente 210,73

- Invalidenpensionen - Pensioni di invalidità 75,53

Laufende Ausgaben netto (A) Spese correnti nette (A) 1.194,77

Summe der Kapitelausgaben Totale spese conto capitale 1.238,88

abzüglich a dedurre

- Investitionsausgaben für die Sanität - Spese per la sanità in conto capitale 67,81

- Lokalfinanzen - Investitionen - Finanza locale in conto capitale 200,80

Investitionsausgaben netto (B) Spese in conto capitale nette (B) 970,27

Ausgaben, welche für den Stabilitätspakt
berücksichtigt werden (A+B)

Spese considerate per il patto
di stabilità (A+B) 2.165,04

Der Ausstellung von Ausgabentiteln ging eine Kon-
trolle der entsprechenden Flüssigmachungsbeschei-
de voran und somit die Feststellung der buchhalteri-
schen Ordnungsmäßigkeit. Infolge dieser Überprü-
fung wurden den Landesämtern 1.039 Flüssigkeits-
bescheide zurückgegeben, die irrtümlich ausgefüllt
worden waren. Kleinere Korrekturen wurden vom
Amt vorgenommen, indem sie ausgebessert und
den zuständigen Ämtern umgehend mitgeteilt wur-
den.

L’emissione dei titoli di spesa è stata preceduta dal
controllo dei rispettivi ordini di liquidazione e quindi
dalla verifica della regolarità contabile. Nel corso di
tale controllo sono stati restituiti agli uffici provinciali
1.039 ordini di liquidazione, erroneamente compilati,
mentre le correzioni di minore rilievo sono state
effettuate d’ufficio, regolarizzando gli atti e dandone
contestuale comunicazione agli uffici interessati

Überwachung der Gebarungen von
bevollmächtigten Beamten

Vigilanza sulle gestioni dei funzionari
delegati

Im Jahr 2007 wurden 94 Dekrete des Abteilungs-
direktors vorbereitet, mit welchen Krediteröffnun-
gen zugunsten von 83 bevollmächtigten Beamten
für die Zahlung von Ausgaben mit verkürztem und
vereinfachtem Verfahren genehmigt wurden. Der
Gesamtbetrag der Krediteröffnungen belief sich auf
587,31 Millionen Euro; demgegenüber wurden 874
Gutschriftsanweisungen und bezügliche Abänderun-

Nel 2007 sono stati predisposti 94 decreti dirigen-
ziali, con i quali sono state autorizzate aperture di
credito a favore di 83 funzionari delegati per il pa-
gamento di spese con procedure abbreviate e sem-
plificate. L’ammontare complessivo delle aperture di
credito è stato di 587,31 milioni di euro; a fronte
delle stesse sono stati emessi 874 ordini di accredi-
tamento e relative modifiche. I pagamenti disposti
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gen ausgestellt. Die von den bevollmächtigten Be-
amten verfügten Zahlungen beliefen sich auf ins-
gesamt 242 Millionen Euro, davon wurden 692 Tau-
send Euro gleich 0,29% in bar bezahlt und betrafen
folgende Zuständigkeitsgebiete des Landes:

dai funzionari delegati sono ammontati a 242 milioni
di euro, di cui 692 mila euro, pari allo 0,29%, sono
avvenuti in contanti. Nel complesso tali pagamenti
riguardano i seguenti settori di intervento provincia-
le:

Sektor Settore Betrag in Tausend Euro
Importo in migliaia di euro

Institutionelle Organe Organi istituzionali 105

Allgemeine Verwaltungskosten Spese generali di amministrazione 1.929

Personal Personale 1.130

ASTAT ASTAT 27

Straßen und Tiefbau Strade ed infrastrutture 253

Technischer Dienst Hochbau Servizio tecnico edilizia 10.406

Denkmalpflege Beni culturali 168

Schule und Kultur Scuola e cultura 1.005

Arbeit Lavoro 1.100

Berufsbildung Formazione professionale 9.700

Gesundheits- und Sozialwesen Sanità e politiche sociale 123

Wohnungsbau Edilizia abitativa 152.618

Zivilschutz Protezione civile 150

Umwelt- und Landschaftsschutz Tutela ambiente e paesaggio 1.432

Wasserschutzbauten/Wildbach Opere idrauliche/bacini montani 37.159

Landwirtschaft Agricoltura 682

Forstwirtschaft Foreste 23.427

Handwerk, Tourismus, Handel u. Dienstleistungen Artigianato, turismo, commercio e servizi 613

Verkehr und Transportwesen Traffico e trasporti 28

Insgesamt Totale 242.055

Im Jahr 2007 wurden der Abteilung von den bevoll-
mächtigten Beamten 280 Verwaltungssmaßnahmen
zur verwaltungsrechtlichen und buchhalteri-
schen Überprüfung der Ausgaben vorgelegt. Es
wurden 496 Abrechnungen überprüft. In 82 Fällen
wurden schriftliche Einwände erhoben; verschiede-
ne Unregelmäßigkeiten wurden nach einem klären-
den Telefongespräch direkt in Ordnung gebracht.

Nel 2007 sono stati presentati alla Ripartizione dai
funzionari delegati per il riscontro amministrativo-
contabile 280 provvedimenti amministrativi. Sono
stati controllati 496 rendiconti, sui quali sono state
sollevate 82 osservazioni per iscritto; diverse irrego-
larità riscontrate sono state sanate direttamente in
seguito ai chiarimenti forniti dagli interessati tramite
colloqui telefonici.

Überwachung der Gebarung der Rech-
nungsführer, des Schatzamts- und Öko-
nomatsdienstes, Kontrolle der verwaltungs-
gerichtlichen Rechnungslegung

Vigilanza sulle gestioni degli agenti
contabili, del tesoriere e dell’economo,
controllo dei conti giudiziali

Im Jahr 2007 wurden die Kontoauszüge des
Schatzamtskontos kontrolliert und die Ermächti-
gungsverfügungen für die Flüssigmachung der
vierteljährlichen Passivzinsen, für die Buchung der

Nel 2007 sono stati controllati gli estratti conti del
conto di Tesoreria e predisposti gli atti autorizzativi
per la liquidazione degli interessi passivi trimestrali
e per l’accredito di quelli attivi maturati sul conto di
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Aktivzinsen und für die Rückvergütung der Klein-
ausgaben vorbereitet, die auf dem Schatzamtskonto
im 4. Trimester 2006 und im 1., 2. und 3. Trimester
2007 angefallen sind.

tesoreria, nonché per il rimborso delle spese minu-
te, relativamente al 4° trimestre 2006, nonché al 1°,
2° e 3° trimestre 2007.

Zur Inbetriebnahme der elektronischen Anwei-
sung (Einnahme- und Zahlungsanweisungen) wur-
den die Benützer für alle damit zusammenhängen-
den Phasen und operativen Abläufe ermittelt; dazu
wurden 220 Smart cards ausgegeben. Dieses tech-
nische Hilfsmittel für die digitale Unterschrift wurde
zugunsten aller Benützer der zentralen Ämter, der
bevollmächtigten Beamten sowie von 5 Betrieben,
die sich für dieses neue Projekt ausgesprochen ha-
ben, ausgestellt und verteilt. Dem Schatzmeister
wurden die diesbezüglichen Daten und die Zertifi-
zierung der jeweiligen Unterschrift der Unterschrifts-
berechtigten auf den Schatzamtskonten übermittelt.

Per l’introduzione e l’utilizzo dell’ordinativo infor-
matico (mandati di incasso e di pagamento) si è
provveduto alla rilevazione dei soggetti che utilizza-
no le diverse fasi dei processi operativi e alla distri-
buzione di 220 smartcard. Questo supporto tecnico
per la firma digitale è stato emesso e distribuito a
tutti gli utenti degli uffici centrali, ai funzionari dele-
gati e loro operatori e alle 5 aziende che hanno
aderito a questo nuovo progetto. Si è provveduto a
trasmettere al Tesoriere i relativi dati e le certifica-
zioni dei firmatari autorizzati a movimentare i conti
di tesoreria.

Es wurden 681 periodische Verwaltungsabrech-
nungen der einhebungsberechtigten Beamten
und 272 des Landesökonomats sowie 66 verwal-
tungsgerichtliche Rechnungslegungen über de-
ren Einnahmen überprüft.

Sono stati controllati 681 rendiconti amministrativi
periodici degli agenti contabili e 272 dell’economo
provinciale, nonché 66 conti giudiziali annuali delle
entrate degli stessi.

Sondergebarungen außerhalb des Haus-
haltes - Anwendung der Durchführungs-
verordnung

Controllo delle gestioni speciali fuori
bilancio - Applicazione del regolamento

Im Jahr 2007 wurden Gebarungen von Landesfonds
außerhalb des Haushaltes beim Schatzamt oder bei
anderen Banken überprüft. Auf Grund von Sonder-
bestimmungen, mit welchen sie eingerichtet wur-
den, werden diese Gebarungen getrennt von den
Gebarungen der Haushaltsmittel des Landes ge-
führt. Diese Fonds sind meist zur Gewährung von
begünstigten Darlehen bestimmt. Aufgrund der
neuen Verordnung wurden von den Verantwortli-
chen dieser Gebarungen 70 Abrechnungen vorge-
legt, die das Finanzjahr 2006 betreffen und die im
Jahr 2007 überprüft wurden.

Nel 2007 sono state controllate gestioni di fondi
fuori bilancio presso la Tesoreria o altro istituto
bancario. Tali gestioni sono state condotte separa-
tamente dalla gestione del bilancio provinciale in
forza delle disposizioni delle leggi speciali che le
istituiscono. I fondi sono per lo più destinati all’ero-
gazione agevolata di mutui. Sulla base del nuovo
regolamento sono stati presentati dai responsabili di
gestione 70 rendiconti e relativi conti giudiziali, riferi-
ti all’anno finanziario 2006 e controllati nell’anno
2007.

Tätigkeiten des Amtes für Finanzaufsicht der Abtei-
lung im Rahmen der Führung des Rotationsfonds
zur Wirtschaftsförderung im Sinne des Landesge-
setzes Nr. 9/91 und der Fonds für öffentliche Ar-
beiten zugunsten der örtlichen Körperschaften
im Sinne der Regionalgesetze Nr. 3/1991 und Nr.
21/1993:

Per quanto concerne la gestione del fondo di rota-
zione per l’incentivazione delle attività economi-
che ai sensi della legge provinciale n. 9/91 e dei
fondi per opere pubbliche a favore degli enti lo-
cali ai sensi delle leggi regionali n. 3/1991 e n.
21/1993, l’Ufficio vigilanza finanziaria della Riparti-
zione ha provveduto a:

- Überprüfung der Buchhaltung aufgrund der Unter-
lagen über die Gewährung der Darlehen (Eintra-
gung von 274 Begünstigten aufgrund von 52
Sammelbeschlüssen);

- verificare la regolarità contabile dei fondi in base
agli atti di concessione dei mutui (registrazione di
274 beneficiari in base a 52 deliberazioni cumula-
tive);

- Kontrolle und Erteilung von 352 Bewilligungen zur
Auszahlung der Darlehen im Wert von 88,6 Mil-
lionen Euro;

- rilasciare e controllare 352 autorizzazioni/nulla-
osta per l’erogazione di mutui per un valore di
88,6 milioni di euro;
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- Überprüfung der Ordnungsmäßigkeit von 339 Til-
gungsplänen;

- controllare la correttezza di 339 piani di ammorta-
mento;

- Kontrolle der Gutschriften des Schatzmeisters und
der Banken hinsichtlich der gewährten Beträge
und der angewandten Wertstellung aufgrund von
136 Kontoauszügen;

- controllare le operazioni di accredito da parte del
Tesoriere e delle banche relativamente agli impor-
ti erogati e alle valute applicate in base a 136
estratti conto;

- Überprüfung der Ordnungsmäßigkeit der von den
Banken vorgelegten Abschlussrechnungen und
der entsprechenden urteilsgebundenen Rech-
nungslegungen.

- controllare la regolarità dei rendiconti presentati
dalle banche e dei relativi conti giudiziali.

Beteiligungen des Landes an Körper-
schaften und Gesellschaften

Partecipazioni della Provincia ad enti
e società

Die Abteilung bearbeitete im Jahr 2007 die Ange-
legenheiten betreffend die finanziellen Beteiligun-
gen des Landes an Körperschaften und Gesell-
schaften von allgemeinem Interesse, bereitete
alle, für die Teilnahme an den Gesellschafterver-
sammlungen notwendigen Akten vor und versorgte
die Landesverwalter mit den notwendigen Informa-
tionen über die wichtigsten Vorgänge (Verwaltung,
Bilanzen, Ernennungen usw.) in den Gesellschaf-
ten. Sie bereitete 36 Vollmachten für die Teilnahme
der Landesvertreter an den ordentlichen und außer-
ordentlichen Versammlungen von Gesellschaften
oder Körperschaften vor. Sie erstellte sechs Be-
schlussanträge der Landesregierung für Tätigkeiten,
die die Beteiligungen des Landes an Aktiengesell-
schaften betreffen, insbesondere für die Genehmi-
gung der Kapitalerhöhungen, des Ankaufs weiterer
Beteiligungen, sowie für die Abänderungen der Sat-
zungen. Weiters wurden die entsprechenden Flüs-
sigmachungsbescheide und die für die Namhaftma-
chungen oder Bestellungen von Landesvertretern in
den Gesellschaftsorganen von zehn beteiligten Ge-
sellschaften notwendigen Unterlagen vorbereitet.
Zudem wurden die Ordnungsmäßigkeit der ausge-
schütteten Dividenden und die ordnungsgemäße
Aufnahme der Beteiligungen ins Inventar der Fi-
nanzanlagen des Landes überprüft.

Nel 2007 la ripartizione ha curato l’istruttoria delle
pratiche riguardanti la partecipazione finanziaria
della Provincia in enti e società di interesse ge-
nerale, predisponendo tutti gli atti necessari alla
partecipazione alle assemblee e fornendo agli
amministratori provinciali in ordine complete infor-
mazioni in ordine ai fatti societari più importanti ed
ai punti da trattare in assemblea (procedure di ge-
stione, bilanci, nomine ecc.). Ha predisposto 36 de-
leghe per la partecipazione dei rappresentanti della
Provincia alle assemblee ordinarie e straordinarie
delle società o enti ed ha provveduto alla stesura di
sei proposte di deliberazione della Giunta provincia-
le per le attività riguardanti le partecipazioni aziona-
rie della Provincia nelle società ed in particolare per
l’approvazione degli aumenti di capitale, degli acqui-
sti di ulteriori partecipazioni nonché per l’approva-
zione delle modifiche statutarie. Ha provveduto poi
alla predisposizione dei relativi atti di liquidazione e
degli atti necessari per la designazione o nomina di
rappresentanti provinciali negli organi societari di
dieci società partecipate. Ha inoltre verificato la cor-
rettezza dei dividendi distribuiti, nonché la corretta
registrazione delle partecipazioni nell’inventario tra
le immobilizzazioni finanziarie della Provincia.

Die finanziellen Beteiligungen des Landes waren
der Gebarungskontrolle des Rechnungshofes für die
Gebarungen 2006 und 2007 unterworfen. Zu die-
sem Zweck hat die Abteilung alle beantragten Un-
terlagen und Daten geliefert, die für die Überprüfung
erforderlich waren.

Le partecipazioni finanziare della Provincia degli
anni 2006 e 2007 sono state soggette al controllo di
gestione da parte della Corte dei Conti. A tal fine la
ripartizione ha fornito tutti i documenti e i dati neces-
sari per le verifiche.

In Anwendung des Finanzgesetzes 2007 des Staa-
tes ist die Abteilung allen Obliegenheiten innerhalb
der vorgesehenen Fristen die sich aus diesen Be-
stimmungen für die öffentlich beteiligten Gesell-
schaften ergaben, nachgekommen; insbesondere
wurden dem „Dipartimento della funzione pubblica“
alle gefragten Daten bezüglich der Gesellschaften
mit Landesbeteiligung telematisch übermittelt und

In applicazione della Finanziaria 2007 dello Stato la
ripartizione ha provveduto entro i termini stabiliti,
agli adempimenti previsti per le società a capitale
pubblico; in particolare ha trasmesso in via telema-
tica al Dipartimento della funzione pubblica i dati re-
lativi alle società partecipate dalla Provincia. Inoltre
ha provveduto alla pubblicazione degli incarichi e
delle nomine degli amministratori sia sulla rete civi-
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die Beauftragungen von Verwaltern in beteiligten
Gesellschaften des Landes und auf dessen Nen-
nung sowie das entsprechende Entgelt auf der
Webseite des Landes sowie auf der Amtstafel ver-
öffentlicht.

ca, sia all’albo della Provincia, indicando anche i re-
lativi compensi.

Interner Stabilitätspakt und staatliche
Finanzbestimmungen

Patto di stabilità interno e leggi
finanziarie statali

Im Jahr 2007 wurden von der Abteilung die Bezie-
hungen mit dem Ministerium für Wirtschaft und Fi-
nanzen betreffend die jährliche und monatliche Pro-
grammierung der Zahlungen des Landes und der
entsprechenden Zweckbindungen betreut und zwar
unter Anwendung der Vereinbarung gemäß des
staatlichen Finanzgesetzes 2007 betreffend die
Ausgabegrenzen und den gesamten Kassenbe-
darf. Die Verhandlung verlief positiv, man erhielt
weniger Beschränkungen als die anderen Regionen
mit ordentlichem Statut, sei es betreffend der Dyna-
mik der Ausgaben als auch der Posten, die nicht im
Gesamtbereich derer hineinfallen, welche einer
Höchstgrenze untergeordnet sind. Um die Einhal-
tung des genannten Abkommens zu gewährleisten,
wurden während des gesamten Finanzjahres das
Monitoring der Kassenflüsse und jene der Ausga-
benzweckbindungen auch gegenüber dem Wirt-
schaftsministerium durchgeführt.

Nel 2007 la Ripartizione ha curato i rapporti con il
Ministero dell’Economia e delle Finanze per la pro-
grammazione annuale e mensile dei pagamenti pro-
vinciali e dei relativi impegni, addivenendo all’intesa
ai sensi della legge finanziaria statale 2007 in ordine
ai tetti di spesa ed al fabbisogno complessivo di
cassa. La trattativa ha avuto un decorso positivo e
si è riusciti a ottenere vincoli meno pesanti di quelli
imposti alle regioni a statuto ordinario sia per quanto
riguarda la dinamica della spesa che per le voci non
considerate nel complesso di quelle soggette a tetto
limitativo. Per il rispetto della predetta intesa duran-
te l’intero esercizio finanziario è stato effettuato il
monitoraggio dei flussi di cassa e degli impegni di
spesa, anche nei confronti del Ministero dell’Econo-
mia.

Dieses Monitoring hat es ermöglicht, den Stabilitäts-
pakt grundlegend einzuhalten. Die Zweckbindungen
welche die Ausgaben des Stabilitätspaktes betref-
fen, sind unter der vereinbarten Summe geblieben
während für die Zahlungen, eine minimale Überzie-
hung der vereinbarten Summe registriert wurde.

Tale attività di monitoraggio ha consentito un so-
stanziale rispetto del patto di stabilità 2007. Gli im-
pegni di spesa nelle materie soggette al patto sono
rimasti al di sotto della somma concordata mentre
per i pagamenti si è registrato un minimo sforamen-
to rispetto alla cifra pattuita.

Die Abteilung musste auch die Untersuchungen be-
treuen bzw. unterstützend bei der Ausarbeitung der
Abkommen in der Konferenz Staat-Regionen im fi-
nanziellen Bereich mitwirken. Besonderes Interesse
ist der Ausarbeitung und Diskussion des Gesetzes-
vorschlages zum Steuerföderalismus gegeben
worden, wobei in Übereinkunft mit den Vertretern
der anderen Regionen mit Sonderstatut, die Ein-
gabe von Normen erreicht wurde, welche die Kom-
patibilität zu den Finanzregelungen der Provinz ga-
rantieren.

La Ripartizione ha poi anche seguito l’attività istrut-
toria e fornito supporto per la definizione delle intese
in sede di Conferenza Stato-Regioni in ambito finan-
ziario. Particolare attenzione è stata rivolta ai lavori
di elaborazione e discussione del disegno di legge
sul federalismo fiscale; di concerto con i rappre-
sentanti delle altre regioni a statuto speciale è stato
ottenuto l’inserimento di norme che ne garantiscono
la compatibilità con l’ordinamento finanziario della
nostra Provincia.

Intensiv verfolgt von der Abteilung, wurden abschlie-
ßend auch die parlamentarischen Arbeiten des
staatlichen Finanzgesetzes 2008, bezogen auf die
durchgeführten Eingriffe im Bereich der technischen
Koordinierung der Kommissionen, Sektor Finanzen,
der Regionen und der autonomen Provinzen als
auch der Landesorgane im Hinblick auf die zahlrei-
chen Bestimmungen finanzieller Natur und des Sta-
bilitätspakts, die im Finanzgesetz eingebaut sind.

Ha infine seguito intensamente anche i lavori parla-
mentari della legge finanziaria statale 2008, inter-
venendo, sia nell’ambito del coordinamento tecnico
Area finanziaria della Conferenza delle Regioni e
delle Province autonome sia presso gli organi pro-
vinciali, in relazione alle numerose disposizioni di
carattere finanziario e in special modo a quelle del
patto di stabilità inserite nella legge finanziaria.
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Landeszahlstelle für europäische
Landwirtschaftsfonds

Organismo provinciale pagatore dei
fondi comuni agricoli

Die Abteilung hat weiters in der Untersuchung und
in dem Funktions- und Organisationsprojekt der
neuen Landeszahlstelle für EU-Fonds der ELER
mitgewirkt. Diese wird ab 2008 von der Verwaltung
der staatlichen Agea an die direkte Verwaltung der
Provinz Bozen übergehen. Sollte die Provinz, die
operative Genehmigung seitens des Ministers für
Landwirtschaft und Forstwesen erhalten, wird die
Abteilung Finanzen und Haushalt die Funktion der
Zahlungen und Verbuchungen übernehmen. Die
vorbereitende Tätigkeit im Jahre 2007 hat einen be-
trächtlichen Aufwand für Analysen, mittels zahlrei-
cher Treffen mit Experten und mit Arbeitsgruppen
und außerdem Besichtigungen von schon funktio-
nierenden analogen Regionalstrukturen, hervorge-
rufen.

La Ripartizione ha confermato il suo contributo alle
attività di studio, progettazione funzionale e organiz-
zativa del nuovo Organismo Pagatore Provinciale
per i fondi comuni del FEASR, che dal 2008 passe-
rà dalla gestione dell’Agea statale alla gestione di-
retta della Provincia di Bolzano. Qualora la Provin-
cia dovesse ottenere il riconoscimento operativo da
parte del Ministero per le politiche agricole e fore-
stali, la Ripartizione finanze e bilancio svolgerà le
funzioni di esecuzione pagamento e di contabilizza-
zione. L’attività preparatoria, condotta nel 2007, ha
comportato una notevole mole di lavoro e ha visto la
Ripartizione impegnata in analisi, incontri con
esperti e gruppi di lavoro e sopralluoghi presso ana-
loghe strutture regionali già funzionanti.
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Abteilung - Ripartizione

6 VERMÖGENSVERWALTUNG
AMMINISTRAZIONE DEL PATRIMONIO

Die Abteilung Vermögensverwaltung ist seit dem
Jahre 2004 dem Ressort von Landesrat Dr. Luigi
Cigolla (Vermögensverwaltung, italienische Kultur
und Wohnungsbau) zugewiesen.

Dal 2004 la Ripartizione amministrazione del patri-
monio fa capo al Dipartimento amministrazione del
patrimonio, cultura italiana e edilizia abitativa, guida-
to dall’Assessore provinciale dott. Luigi Cigolla.

Zuständigkeiten der Abteilungsdirektion Attività della Ripartizione

Die Koordinierung und Organisation der Abtei-
lung stellen die wichtigsten Aufgaben der Abtei-
lungsdirektion dar.

Il compito precipuo della Direzione della ripartizione
consiste nel coordinamento e nell’organizzazione
della Ripartizione.

Novellierung des Vermögens- und des Ent-
eignungsgesetzes. Die Abteilung hat sich die gro-
ße Aufgabe gestellt, das derzeit geltende Vermö-
gens- und Enteignungsgesetz zu novellieren. Der
ausgearbeitete Entwurf des neuen Vermögensge-
setzes wurde an die Anwaltschaft weitergeleitet. Der
endgültige Entwurf des Enteignungsgesetzes wurde
der Landesregierung vorgelegt.

Modifica della legge sul patrimonio e sull’espro-
prio. La ripartizione si è posta l’obiettivo di emen-
dare le vigenti leggi sul patrimonio e sull’esproprio.
La bozza per la nuova legge sul patrimonio è stata
inoltrata all’ufficio legale; la bozza definitiva è stata
poi presentata alla Giunta provinciale.

Koordinierung und Förderung der Öffentlich-
keitsarbeit der Abteilung. Besonderes Anliegen
der Abteilungsdirektion war auch die Öffentlichkeits-
arbeit. Im Laufe des Jahres 2007 wurden zu be-
sonders wichtigen Themen für die Bürger, Artikel
veröffentlicht, wie z.B. Richtwerte, landwirtschaft-
liche Mindest - und Höchstwerte, Berichte zum Lan-
desvermögen.

Coordinamento e incentivazione delle relazioni
pubbliche della ripartizione. La direzione di riparti-
zione ha dedicato particolare attenzione alle attività
di pubbliche relazioni. Nel corso dell’anno sono stati
redatti articoli su temi di particolare importanza per
l’utenza, come valori indicativi, valori agricoli minimi
e massimi, relazioni sul patrimonio provinciale.

Zur Steigerung der fachlichen und sozialen Kom-
petenzen der Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen wur-
de großer Wert auf Fortbildung gelegt.

Per incrementare le competenze tecniche e sociali
dei collaboratori e delle collaboratrici si è data una
particolare enfasi all’aggiornamento professiona-
le.

Arbeitsgruppen der Abteilung und ab-
teilungsübergreifende Arbeitsgruppen

Gruppi di lavoro interni alla ripartizione e
intercompartimentali

Die Abteilungsdirektion koordinierte drei abtei-
lungsinterne bzw. abteilungsübergreifende Ar-
beitsgruppen, um die Organisation zu verbessern
und einige Schwerpunktvorhaben der Abteilung
durchzuführen. Dabei übernahm sie die direkte Lei-
tung der 3. Arbeitsgruppe.

Al fine di migliorare l’organizzazione e di raggiunge-
re alcuni obiettivi cardine prefissati dalla ripartizione,
la Direzione ha istituito e coordinato 3 gruppi di
lavoro sia interni che intercompartimentali, assu-
mendo inoltre il coordinamento diretto del 3° grup-
po.

1. Arbeitsgruppe „Website“. Diese abteilungsinter-
ne Arbeitsgruppe ist für die Aktualisierung und
den Ausbau der bereits bestehenden Webseiten
zuständig.

1. Gruppo di lavoro "Website": si tratta di un grup-
po interno alla Ripartizione, con compiti relativi
all’aggiornamento e all’ampliamento delle pagine
web.
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2. Arbeitsgruppe „Intranet“. Ein Vorschlag zur
Schaffung der Intranet-Homepage für interne
Nutzer mit verschiedenen Informationen für Lan-
desämter, Verwahrer und Sachbearbeiter wurde
ausgearbeitet.

2. Gruppo di lavoro "Intranet". È stata elaborata
una proposta per un sito Intranet con varie in-
formazioni per uffici provinciali , consegnatari e
funzionari.

3. Das Projekt „denkmalgeschützte Bunker im
Landesbesitz“, wurde in Zusammenhang mit
der Veröffentlichung des Buches „Bunker“, aus-
gearbeitet. Eine Fotoausstellung wurde als Wan-
derausstellung mehrmals für didaktische und
kulturelle Zwecke zur Verfügung gestellt. Der
Schaubunker Franzensfeste: die entsprechen-
den Anpassungsarbeiten wurden in Zusammen-
arbeit mit dem Amt für Bauerhaltung durchge-
führt. Auch die Gestaltung der Bespielung der
Bunkeranlage (Gestaltung der Informationstexte
und Bilder, Layout und Reinzeichnung) wurde
abgeschlossen.

3. Il progetto bunker in possesso della Provincia
sottoposti a particolare tutela è stato elabo-
rato in concomitanza con la pubblicazione del li-
bro "Bunker". Una mostra fotografica è stata
messa a disposizione più volte come mostra
itinerante per motivi didattici e culturali. Il Bun-
ker espositivo Fortezza: i necessari lavori di
adattamento sono stati eseguiti in collaborazione
con l’Ufficio manutenzione opere edili. È stata
elaborata inoltre anche la presentazione della
fortificazione stessa (impostazione delle locan-
dine d’informazione, layout e progetto definitivo).

Landtagsanfragen - Rekurse Interrogazioni consiliari - ricorsi

Im Jahr 2007 wurden 24 Landtagsanfragen beant-
wortet.

Nel 2007 sono state evase 24 interrogazioni con-
siliari.

Verwaltete Finanzmittel Mezzi finanziari amministrati

Die Abteilung verwaltete im Jahr 2007 insgesamt
ca. 46,3 Millionen Euro; davon ausgenommen sind
die Enteignungen (siehe Amt 6.3). Davon wurden
ca. 23,6 Millionen Euro für Ankäufe von Liegen-
schaften ausgegeben (sh. Vermögensamt).

Nel 2007 la ripartizione ha amministrato direttamen-
te ca. 46,3 milioni di euro, esclusi gli espropri (ve-
dasi Ufficio 6.3); di questi ca. 23,6 milioni di euro so-
no stati spesi per acquisti immobiliari (v. Ufficio pa-
trimonio)

Schätzamt Ufficio estimo

Aufgaben des Schätzamtes Compiti dell’Ufficio Estimo

Das Dekret des Landeshauptmannes vom 25. Juni
1996, Nr. 21, über die Benennung und Aufgaben
der Ämter der Südtiroler Landesverwaltung, teilt
dem Schätzamt folgende Aufgaben zu:

Il decreto del Presidente della Giunta provinciale n.
21 del 25 giugno 1996, relativo alla denominazione
e alle funzioni degli uffici dell’Amministrazione pro-
vinciale, attribuisce all’Ufficio estimo le seguenti atti-
vità:

• Schätzung von beweglichen und unbeweglichen
Gütern;

• Stima di beni mobili ed immobili;

• technische Gutachtertätigkeit für das Land auch
bei Gericht;

• Consulenza tecnica per la Provincia, anche in se-
de giurisdizionale;

• Schätzungsgutachten und Bestandsaufnahmen; • Pareri di congruità e stati di consistenza;
• Vermessungen, Katastererhebungen und Tei-

lungspläne.
• Rilievi topografici, rilevamenti catastali e piani di

frazionamento.

Das Schätzamt legt jährlich die gemäß L.G. Nr.
2/2001 und Nr. 10/1991 vorgesehenen Richtwerte

L’Ufficio estimo, come previsto dalle leggi provinciali
n. 2/2001 e n. 10/1991, stabilisce annualmente i va-
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der Baugründe der Gemeinden Südtirols fest, sowie
die landwirtschaftlichen Höchst- und Mindestwerte.
Die Richtwerte und die landwirtschaftlichen Höchst-
und Mindestwerte werden jährlich im Amtsblatt der
Region veröffentlicht und können jederzeit auf der
Homepage im Bürgernetz abgerufen werden.

lori di riferimento per i terreni edificabili per tutti i co-
muni dell’Alto Adige, nonché i valori agricoli minimi
e massimi. I valori di riferimento come pure i valori
agricoli minimi e massimi vengono pubblicati an-
nualmente sul Bollettino Ufficiale della Regione e
sono visionabili sul sito Intranet - rete civica dell’Alto
Adige.

Das Schätzamt ist in folgenden Kommissionen ver-
treten:

L’Ufficio estimo è rappresentato nelle seguenti com-
missioni

• Technischer Landesbeirat • Comitato tecnico provinciale

• Kommission zur Festsetzung der landwirtschaft-
lichen Werte auf Landesebene

• Commissione per la determinazione dei valori
agricoli provinciali

• Kommission zur Festsetzung der landwirtschaft-
lichen Werte auf Staatsebene

• Commissione per la determinazione dei valori
agricoli statali

• Kaufkommission des Instituts für den sozialen
Wohnbau

• Commissione acquisti dell’Istituto per l’edilizia so-
ciale

• Immobilienbeobachtungsstelle der Agentur des
Gebietes

• Osservatorio immobiliare dell’Agenzia del Terri-
torio

• Arbeitsgruppe Grundzuweisung im Gewerbege-
biet

• Gruppo di lavoro assegnazione terreni produttivi

Tätigkeiten des Schätzamtes Attività dell’Ufficio estimo

Das Schätzamt behandelte im Jahr 2007 ca. 1.000
Akten.

Nel 2007 l’Ufficio estimo ha provveduto all’evasione
di ca. 1.000 atti.

Beratungen auf Antrag der Gemeinden 225 Consulenze per conto dei Comuni

Festlegung der Enteignungsvergütungen
im Landesinteresse 21

Determinazione delle indennità di
espropriazione nell’interesse provinciale

Schätzungen für Verkäufe, Ankäufe, Mieten, Konzes-
sionen von Liegenschaften für das Vermögensamt 173

Stime per vendite, acquisti, locazioni, concessioni di
immobili per l’ufficio patrimonio

Grundschätzungen für Handwerker- und Industriezonen 51 Stime di terreni destinati a zone industriali ed artigianali

Schätzungsanträge von Seiten verschiedener
Dienststellen der Landesverwaltung 132

Stime richieste da vari servizi dell’Amministrazione
provinciale

Überarbeitung von Schätzungen vergangener Jahre 10 Revisione di stime degli anni precedenti

Schätzungen für Schadensfestlegungen bei
Verkehrsunfällen 46

Stime di danni nel caso di incidenti
stradali

Schätzungen von Wohnungen und Geschäften
(für das Institut für den sozialen Wohnbau) 112

Stime di abitazioni e negozi (per conto dell’Istituto
per l’edilizia sociale)

Schätzungen widerrechtlicher Bauführungen 5 Stime di opere edilizie abusive

Schätzungen für das Amt für Wohnbauförderung 3 Stime per l’Ufficio promozione dell’edilizia agevolata

Teilnahme an Kommissionssitzungen (in Stunden) 1300 h Partecipazione a commissioni (in ore)

Dekrete zur Flüssigmachung - Ausgaben in Eigen-
regie für einen Gesamtbetrag von ca. 148.000,00 Euro 47

Decreti di liquidazione spese in economia per
un importo complessivo di circa 148.000,00 euro

Beauftragungen von Freiberuflern 36 Incarichi a terzi

Schätzungen und technische Leistungen für das
Straßennetz - Beratung und Überprüfung der
Teilungspläne 123

Stime e prestazioni tecniche per la viabilità stradale -
consulenze e controllo dei tipi di frazionamento
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Aufteilung nach Aufgabenbereichen - 2007

Suddivisione attività per settori - 2007

16%
Beratungen für die Gemeinden
Consulenze per i Comuni

41%
Schätzungen im Interesse
des Landesstraßennetzes

Stime per viabilità
stradale provinciale

31%
Schätzungen von Landesinteresse
Stime di interesse provinciale

12%
Schätzungen und Beratungen für

andere öffentliche Körperschaften
Stime e consulenze per altri enti pubblici

Im Jahr 2007 durchgeführte Liegenschaften-
schätzungen von besonderer Bedeutung:

Stime immobiliari di carattere di particolare ri-
lievo eseguite nel 2007:

• Geschäfte / Wohnungen IPES - Bozen u. Land • Negozi / appartamenti IPES - BZ e provincia

• Schätzung Kubatur ex IPES, Südtiroler Str. in BZ • Valutazione cubatura ex IPES via A. Adige a BZ

• Gewerbezone Sandhof in Meran • Zona produttiva Sandhof a Merano

• Fläche und Gebäude in der Schlachthof- und
Rittnerstraße für zukünftige Landesämter in Bo-
zen

• Aree ed edifici via Macello e via Renon per futuri
uffici provinciali a Bolzano

• Pfeifer-Gebäude im Bereich der Umfahrungsstra-
ße Brixen

• Edificio Pfeifer lungo la costruenda circonvalla-
zione di Bressanone

• Immobilien für Studentenheim in Bozen • Edifici per studenti universitari a Bolzano

• Tausch von Liegenschaften zwischen Land und
Staat

• Permute immobiliari Provincia e Stato

• Gebäude für Erweiterung des Bauhofes in Bo-
zen/Süden

• Edificio per ampliamento cantiere stradale a BZ/
Sud

• Baugrund mit archeologischen Funden „Villa
Romana“ in St. Pauls/Eppan

• Terreno edificabile con reperto archeologico "Vil-
la Romana" a S. Paolo/Appiano

Schätzung für das Landesstraßennetz: Stime per viabilità stradale:
• Umfahrungsstraßen von Brixen, Auer und Leifers

(Steinmannwald); Umfahrungsstraße Meran
1.Baulos; SS508 Sarnthein;

• Circonvallazioni di Bressanone, Ora e Laives (Pi-
neta); circonvallazione di Merano 1.lotto; SS508
Sarentino;

• BBT Baustelleneinrichtung Mauls, Pfitsch und
Schabs

• BBT cantieristica Mules, V. Vizze e Sciaves
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Vermögensamt Ufficio patrimonio

Liegenschaftsverwaltung Gestione immobiliare

Kauf, Verkauf, Abtretung von Liegenschaften
(ausgenomm. ehemalige Staatsliegenschaften)

Acquisto, vendita e cessione di beni immobili
(esclusi gli ex beni dello Stato)

In diesem Bereich hat die Landesregierung im Laufe
des Jahres 2007 folgende Beschlüsse genehmigt:

Nel corso dell’esercizio 2007 la Giunta provinciale
ha approvato le seguenti delibere:

• 9 Beschlüsse für den Ankauf von Liegenschaften • 9 delibere per l’acquisizione di beni immobili

• 37 Beschlüsse für den Verkauf, 5 Beschlüsse für
den Tausch und 15 für die unentgeltliche Abtre-
tung von Liegenschaften an Körperschaften

• 37 delibere per la vendita, 5 per la permuta e 15
per la cessione gratuita ad enti di beni immobili

Aktive Mieten: Affitti attivi:
• verwaltete Miet-, Pacht-, Leihverträge und Kon-

zessionen - insgesamt: 323 (ehemalige Staatslie-
genschaften inbegriffen)

• contratti di affitto, comodato o concessione gestiti
dall’ufficio: 323 (inclusi gli ex immobili dello Stato)

• im Jahr 2007 abgeschlossene Verträge: 46 (Ein-
nahme: 55.000 Euro)

• contratti stipulati nell’anno 2007: 46 (introito:
55.000 euro)

Passive Mieten: Affitti passivi:
• verwaltete Miet- und Leihverträge, insgesamt:

152
• contratti di affitto e comodato gestiti dall’ufficio:

152

• im Jahr 2007 abgeschlossene Verträge: 8 (Aus-
gabe: 131.000 Euro)

• contratti stipulati nel 2007: 8 (spesa 131.000
euro)

• im Jahr 2007 gekündigte Verträge: 16 (einge-
sparter Mietzins: 96.000 Euro)

• disdette di contratti nell’anno 2007: 16 (conse-
guente minore spesa di 96.000 euro)

Betriebsspesen der Gebäude Spese di gestione degli edifici

Für Heizung, Strom, Wasser, Beseitigung von Ab-
fällen und Kanalisation wurden 211 Zahlungsauf-
träge für 5.580 Rechnungen ausgestellt bei einer
Gesamtausgabe von 13,3 Millionen Euro.

Per le spese di riscaldamento, corrente, acqua,
smaltimento rifiuti e canalizzazione sono stati emes-
si 211 ordini di liquidazione relativi a 5.580 fatture.
La spesa complessiva è stata pari a 13,3 milioni di
euro.

Parkplätze Parcheggi

Es wurden 363 Akten betreffend die Zuweisung
bzw. Aufhebung von Parkplätzen für Landesbe-
dienstete im Stadtbereich Bozen sowie in den Au-
ßenstellen des Landes bearbeitet.

Nella città di Bolzano e nelle sedi periferiche sono
state trattate 363 pratiche di assegnazione o revoca
parcheggi per dipendenti provinciali.
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Verwaltung der ehemaligen Militärliegen-
schaften und anderen ehemaligen
Staatsimmobilien

Amministrazione degli immobili destinati
alla difesa e di altri immobili trasferiti
dallo Stato

Im Laufe des Jahres wurden insgesamt 133 Par-
zellen veräußert.

Nel corso dell’anno sono state alienate 133 parti-
celle.

Maßnahmen für die Veräußerung und Zurverfügung-
stellung der ehemaligen Staatsgüter - Jahr 2007

Provvedimenti per l’alienazione e Ia cessione in
uso dei beni ex Stato nel 2007

Beschlüsse für Verkauf/Abtretungen mit gebuchten
Einnahmen von 230.000 Euro 28

delibere di vendita/cessione con entrate registrate
pari a 230.000 euro

Beschlüsse für Zurverfügungstellungen 12 delibere per cessioni in uso
Dekrete für Zurverfügungstellungen 19 decreti per cessioni in uso
Beschlüsse für Veröffentlichung Veräußerung 5 delibere per la pubblicazione di alienazione

Versicherungsbereich Assicurazioni

Der Autohaftpflichtversicherungsvertrag umfasst
1.482 Kraftfahrzeuge.

Il contratto d’assicurazione RCA riguarda 1.482 vei-
coli.

Es wurden 261 Angelegenheiten betreffend Autoun-
fälle (RCA) und 39 für die Rückvergütung von Schä-
den am Landesvermögen behandelt. Die Gesamt-
einnahmen für die Schadensrückvergütung an das
Land betrugen rund 58.000 Euro.

Sono state trattate 261 pratiche relative ad incidenti
stradali (RCA), 39 per il rimborso di danni provocati
al patrimonio provinciale. Le entrate relative al rim-
borso danni relativi a beni della Provincia ammonta-
no a 58.000 euro.

Für die Versicherung der Fahrzeuge wurde eine
Prämie von 276.000 Euro bezahlt. Die Gesamtaus-
gabe für die Überwachungsdienste der Landeslie-
genschaften (2 Gebäude) belief sich auf 5.000 Euro.

La spesa assicurativa per l’assicurazione RCA è
stata di 276.000 euro. La spesa complessiva per i
servizi di vigilanza degli immobili provinciali (2 edi-
fici) è stata di 5.000 euro.

Bewegliche Güter Beni mobili

• Konzessionen • Concessioni
Im Laufe des Jahres 2007 wurden 15 Zurverfü-
gungstellungen durchgeführt (2 Beschlüsse, 12
Dekrete).

Nel corso dell’anno 2007 sono state effettuate 15
concessioni in uso (2 delibere, 12 decreti).

• Diebstahl, Verlust und Schaden • Furto, perdita e danneggiamento
15 Meldungen über Diebstahl und Verlust und 35
über Schäden an Kraftfahrzeugen wurden an die
Abteilungsdirektoren zwecks einer eventuellen
Meldung an den Rechnungshof weitergeleitet.

Ammontano a 15 le segnalazioni di furto e per-
dita di beni mobili e a 35 quelle relative a dan-
neggiamento di veicoli inviate ai Direttori di Ripar-
tizione ai fini di un’eventuale denuncia alla Corte
dei conti.

• Abtretung von beweglichen Sachen • Cessioni di beni mobili
Im Laufe des Jahres 2007 wurden die an die
Stiftung Museion übertragenen Kunstwerke aus
dem Inventar ausgetragen. Die vom Land für die
Alters- und Pflegeheime angekauften Einrich-
tungsgegenstände wurden in das Eigentum der
Heime übertragen und ebenso aus dem Inventar
ausgetragen.

Nel corso del 2007 sono state scaricate dall’in-
ventario le opere d’arte cedute alla Fondazione
Museion. Gli arredi acquistati dalla Provincia per
le Case di cura e di riposo sono stati ceduti in
proprietà alle stesse istituzioni e quindi scaricati
dall’inventario.
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Hauptinventar des Landes und Verwahrer
der Güter

Inventario generale e consegnatari
dei beni

• Vermögensstand • Consistenza patrimoniale

Liegenschaftsparzellen inkl. Anlagen Bauvorhaben am
31.12.2007 3.432

Particelle immobiliari compresi i cespiti opere in corso al
31.12.2007

Bewegliche Sachen insgesamt am 31.12.2007 128.461 Totale beni mobili al 31.12.2007

Beteiligungen an Gesellschaften und Fonds 28 Partecipazioni a Società e Fondi

Gesamtwert der Güter am 31.12.2007
(Millionen Euro) 4.879,12

Valore complessivo dei beni al 31.12.2007
(milioni di euro)

Verwahrer Consegnatari

Im Laufe des Jahres wurden von Seiten des Lan-
desrates für Vermögensverwaltung 120 Dekrete zur
Ernennung bzw. zum Widerruf der Verwahrer der
beweglichen und unbeweglichen Sachen ausge-
stellt.

Nel corso dell’anno sono stati emanati da parte del-
l’Assessore al patrimonio 120 decreti di nomina o
revoca dei consegnatari dei beni mobili ed immobili.

Enteignungsamt Ufficio espropri

Im Jahr 2007 war es Aufgabe des Enteignungs-
amtes neue Enteignungsanträge zu bearbeiten und
bereits angefangene Verfahren abzuschließen.

L’anno 2007 ha visto l’Ufficio espropri impegnato
nell’esame delle nuove richieste di esproprio e nella
conclusione delle procedure già in atto.

Im Laufe des Jahres wurde der Entwurf eines neuen
des Gesetzes über die Enteignungen verfasst.

Nel corso dell’anno è stata redatto il disegno di leg-
ge in materia di espropriazioni.

Der endgültige Gesetzesentwurf wurde der Landes-
regierung vorgelegt.

La bozza definitiva per la nuova legge è stata pre-
sentata alla Giunta Provinciale.

Eine besondere Erwähnung verdient die durchge-
führte Tätigkeit zur Entwicklung eines neuen Soft-
wareprogramms für die Verwaltung der Enteig-
nungsakten.

Particolare attenzione è stata dedicata allo sviluppo
di un nuovo programma software per la gestione
delle pratiche espropriative.

Diese Tätigkeit wurde durch einer Zusammenarbeit
mit der Abteilung Informationstechnik der Landes-
verwaltung durchgeführt.

Tale attività è stata effettuata in collaborazione con
la Ripartizione informatica dell’Amministrazione pro-
vinciale.

Im Laufe des Jahres 2007 wurden an die Gemein-
den, Bezirksgemeinschaften, Bürger und Unterneh-
men mehrere Beratungen im Bereich des Steuer-
Verwaltungs- und Zivilrechts erteilt.

Nel corso del 2007 sono state fornite ai Comuni, alle
Comunità comprensoriali, ai cittadini ed alle imprese
numerose consulenze in materia tributaria,, ammini-
strativa e civilistica.

Im Laufe des Jahres wurden sowohl Enteignungs-
und zeitweilige Besetzungsverfahren als auch
Dienstbarkeitsauferlegungsverfahren zur Beschaf-
fung der für die Errichtung gemeinnütziger Vorha-
ben nötigen Grundstücke durchgeführt.

Durante l’anno sono state messe in atto le procedu-
re per l’espropriazione, per l’occupazione tempora-
nea nonché per l’imposizione di servitù volte all’ac-
quisizione dei fondi necessari per la realizzazione di
opere d’interesse pubblico.
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Eingeleitete Verfahren für Bauvorhaben besonderer
Wichtigkeit:

Procedure iniziate per la realizzazione di opere di
particolare importanza:

• Im Interesse des Landes • Nell’interesse della Provincia
- Auferlegung von Dienstbarkeiten für das Lan-

desdatennetz zwischen Sterzing und Brenner;
- Asservimenti per la rete telematica fra Vipiteno

e Brennero;
- Besetzung für den Neubau des Sprengelsitzes

in Lana;
- Occupazione per la realizzazione del nuovo di-

stretto socio-sanitario a Lana;
- Enteignungen für die EggentalerStraße -2

Baulos
- Espropri per la strada della Val d’Ega - 2° lotto

- Enteignungen für die Umfahrungstraße Leifers
- Abschnitt Steinmannwald/Tunnel und für die
Umfahrungstraße Nord-West von Meran zwi-
schen MeBo und Bahnhof

- Espropri per la circonvallazione di Laives - trat-
to Pineta di Laives/Galleria e circonvallazione a
nord-ovest di Merano dalla MeBo alla stazione
ferroviaria

- Enteignungen für den Neubau der Umfah-
rungstraßen bei Vahrn, Niedervintl und Son-
nenburg

- Espropri per la costruzione della circonvalla-
zione di Varna, di Vandoies di Sotto e di Ca-
steldarne

• Im Interesse von anderen Körperschaften • Nell’interesse di altri enti
- BBT-SE (Brennerbasistunnel): Besetzungen

und Enteignungen für die Baustellenflächen in
Pfitsch;

- BBT - SE (Galleria di base del Brennero): Oc-
cupazioni ed espropri per aree di cantiere a
Vizze;

- RAS (Rundfunkanstalt Südtirol): Mehrere Ent-
eignungen für Senderstandortanlagen;

- RAS (Radiotelevisione azienda speciale) : Vari
espropri per impianti ricetrasmittenti;

Abgeschlossene Verfahren für Bauvorhaben beson-
derer Wichtigkeit:

Procedure ultimate per la realizzazione di opere di
particolare importanza:

• Im Interesse des Landes • Nell’interesse della Provincia
- Enteignung für die Gewerbezone von Landes-

interesse Sandhof in Sinich;
- Esproprio per la zona produttiva di interesse

provinciale a Sinigo;
- Enteignung für die Erweiterung der Fachober-

schule für Landwirtschaft Fürstenburg in Mals/
Burgeis;

- Esproprio per l’ampliamento della scuola pro-
fessionale per l’agricoltura Fürstenburg a Mal-
les/Burgusio;

- Enteignung für die LS 98 Mölten -Schlaneid - Espropri per la Sp-98 Meltina-Salonetto;
- Enteignung für den Ausbau der Umfahrung-

strasse Welsberg
- Esproprio per la circonvallazione di Monguelfo

- Enteignung für den Ausbau der SS 508 -
Sarntal

- Esproprio per la rettifica della S.S.508-Saren-
tino

- Enteignung, Dienstbarkeit und Begründung des
Unterflurrechtes für den Verbindungstunnel zur
Müll- und Klärschlammbeseitigungsanlage Bo-
zen Süd - Anschluss an Fernheizung

- Esproprio, asservimento e costituzione del dirit-
to di superficie nel sottosuolo per il cunicolo di
collegamento tra l’inceneritore e la stazione di
teleriscaldamento a Bolzano sud

• Im Interesse von anderen Körperschaften • Nell’interesse di altri enti
- Enteignungen zugunsten BBT-SE in Mauls und

Aicha
- Espropri a favore della BBT-SE a Mules e Aica

- Mehrere Enteignungen für den Bau von Sende-
anlagen zu Gunsten der RAS.

- Vari espropri per la costruzione di postazioni ri-
cetrasmittenti a favore della RAS.

Im Jahre 2007 wurden insgesamt 287 Dekrete aus-
gestellt, unterteilt in:

Nell’anno 2007 sono stati emessi 287 decreti sud-
divisi in:

- Schätzungsdekrete: 100 - decreti di stima: 100
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- Besetzungsdekrete: 22 - decreti d’occupazione: 22
- Enteignungsdekrete: 61 - decreti d’esproprio: 61
- Dienstbarkeitsauferlegungsdekrete: 11 - decreti di asservimento: 11
- Zweckbindungsdekrete: 93. - decreti d’impegno di spesa: 93.

Das Enteignungsamt hat im Jahr 2007 insgesamt
15.886.456,73 Euro an Entschädigungen liquidiert.
Die vorgesehenen Steuereinbehalte wurden ge-
tätigt.Es wurden auch Euro 108.637,71 als Einnah-
me festgestellt.

Nell’anno 2007 l’Ufficio espropri ha impegnato in-
dennità di espropriazione per 15.886.456,73 euro.
Sono state operate inoltre le previste ritenute d’im-
posta e accertati 108.637,71 euro in entrata.

Art und Anzahl der Dekrete im Jahr 2007

Tipo e numero di decreti nell’anno 2007

Dienstbarkeitsdekrete
Decreti di servitù

Schätzungsdekrete
Decreti di stima

Besetzungsdekrete
Decreti di occupazione

Enteignungsdekrete
Decreti di esproprio

Zweckbindungsdekrete
Decreti di impegno

80

120

100

60

0

40

20
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Abteilung - Ripartizione

7 ÖRTLICHE KÖRPERSCHAFTEN
ENTI LOCALI

Die Abteilung 7 umfasst drei Ämter: das Aufsichts-
amt, das Amt für Sport und das Amt für die För-
derung öffentlicher Bauarbeiten.

La Ripartizione 7 raggruppa tre uffici: l’Ufficio vigi-
lanza, l’Ufficio sport e l’Ufficio promozione opere
pubbliche.

Aufgabenbereiche der Abteilungsdirektion: Compiti attribuiti alla Direzione di Ripartizione:

• Planung, Koordination und Überprüfung der Tä-
tigkeit und der Ziele der Ämter. Zu diesem Zweck
wurden periodische - meist monatliche - Amts-
direktorensitzungen abgehalten und mit den ein-
zelnen Amtsdirektoren wöchentliche Arbeitsbe-
sprechungen angesetzt.

• Programmazione, coordinamento e verifica del-
l’attività e degli obiettivi degli Uffici. A questo sco-
po hanno avuto luogo periodicamente - di solito
con cadenza mensile - incontri tra i Direttori d’Uf-
ficio. Con i singoli Direttori d’Ufficio si sono svolti
invece colloqui settimanali.

• Archiv- und Protokollwesen sowie Inventar. • Archivio e protocollo nonché inventario.

• Sekretär der Landesregierung im Sinne des Lan-
desgesetzes Nr. 6/1959 in deren Funktion als
Aufsichtsbehörde gemäß Artikel 54, Ziffer 5 des
Autonomiestatutes. Die Sitzung findet jede zweite
Woche statt. Damit ist der Abteilungsdirektor vor
allem mit der gesamten Tätigkeit des Aufsichts-
amtes eng verbunden.

• Segretario della Giunta provinciale ai sensi della
legge provinciale n. 6/1959 nell’espletamento del-
la sua funzione di organo di controllo secondo
l’art. 54, cifra 5 dello statuto di autonomia. La se-
duta ha luogo ogni due settimane. Per questo
motivo il Direttore di Ripartizione partecipa diret-
tamente all’attività dell’Ufficio vigilanza.

• Weiters verfolgt der Abteilungsdirektor die ge-
setzliche Entwicklung der Körperschaften auf re-
gionaler und staatlicher Ebene und pflegt die
Kontakte mit dem Südtiroler Gemeindenverband,
mit den Bürgermeistern und Präsidenten der ver-
schiedenen Körperschaften, die der Aufsicht des
Landes unterworfen sind, den Rechnungshöfen
in Rom und Bozen, mit der Region und anderen
autonomen Regionen und Provinzen auch hin-
sichtlich der Fragen der Lokalfinanz und des Sta-
bilitätspaktes.

• Il Direttore di Ripartizione segue inoltre l’evoluzio-
ne legislativa degli enti a livello regionale e sta-
tale e cura i contatti con il Consorzio dei comuni
della Provincia di Bolzano, con i sindaci e i presi-
denti delle varie istituzioni, sottoposte al controllo
da parte della Provincia, con la Corte dei Conti a
Roma e a Bolzano, con la Regione ed altre Re-
gioni e Province autonome anche per questioni
che riguardano la finanza locale e il patto di sta-
bilità.

• Der Abteilungsdirektor verfasst für den Landes-
hauptmann Unterlagen und Vermerke zu ver-
schiedenen Aussprachen, Problemen und Anläs-
sen.

• Il Direttore di Ripartizione predispone per conto
del Presidente della Provincia documentazione e
comunicati inerenti alle problematiche che saran-
no oggetto di riunioni e incontri.

Aufsicht Vigilanza

Gemäß Artikel 54 Ziffer 5 des Autonomiestatutes
hat die Landesregierung die Aufsicht und Kontrolle
über die Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und
alle anderen örtlichen Körperschaften sowie die Or-
gankontrolle. Sie hat die Befugnis zur gesetzlich be-
gründeten Suspendierung und Auflösung der Orga-

Ai sensi dell’articolo 54, cifra 5 dello statuto di auto-
nomia, alla Giunta provinciale competono la vigi-
lanza e la tutela sulle amministrazioni comunali, co-
munità comprensoriali e sugli altri enti pubblici lo-
cali nonché il controllo sui rispettivi organi. Ha la fa-
coltà di sospendere e sciogliere gli organi di tali enti
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ne dieser Körperschaften. In diesen Fällen und im-
mer dann, wenn Verwaltungen aus irgendeinem
Grund nicht in der Lage sind, ihre Tätigkeit auszu-
üben, steht der Landesregierung die Ernennung von
Kommissären zu.

nei casi previsti dalla legge. Nei suddetti casi e qua-
lora il funzionamento delle amministrazioni non fos-
se per qualsiasi motivo garantito, alla Giunta pro-
vinciale spetta la nomina di commissari.

Weiters übt die Landesregierung auch die Kontroll-
tätigkeit über jene Körperschaften des öffentlichen
Rechts aus, die mit Landesgesetz errichtet wurden.
Seit 2004 unterliegen auch die Beschlüsse der Han-
dels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschafts-
kammer der Gesetzmäßigkeitskontrolle.

La Giunta provinciale esercita altresì il controllo su-
gli enti pubblici che sono stati istituiti con legge pro-
vinciale. Dal 2004 anche le deliberazioni della Ca-
mera di commercio, industria, artigianato e agricol-
tura sono sottoposte al controllo di legittimità.

Das Aufsichtsamt ist mit der materiellen Arbeit der
Gesetzmäßigkeitskontrolle der wichtigsten Be-
schlüsse folgender Körperschaften und der Aufsicht
betraut:

L’Ufficio vigilanza svolge tutti i compiti connessi
all’esercizio del controllo di legittimità sulle delibera-
zioni dei seguenti enti:

Sanitätsbetrieb 1 Azienda sanitaria

Verkehrsämter 2 Aziende di soggiorno e turismo

Eigenverwaltungen 164 Amministrazioni separate dei beni di uso civico

Institut für den sozialen Wohnbau 1 Istituto per l’edilizia sociale

öffentliche Wohlfahrtseinrichtungen 45 Istituzioni pubbliche di assistenza e beneficenza

Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-
wirtschaftskammer 1

Camera di commercio, industria, artigianato
e agricoltura

Mit 7. November 2007 wird das ehemalige Amt für
Verwaltungspolizei in das Aufsichtsamt integriert,
sodass auch diese Aufgaben im Bereich der öffent-
lichen Veranstaltungen und der öffentlichen Sicher-
heit übernommen werden.

Con data 7 novembre 2007 l’ex ufficio di polizia
amministrativa entra a far parte dell’Ufficio vigilanza
che ne assume i compiti in materia di pubblici spet-
tacoli e pubblica sicurezza.

Arten der Kontrolle Tipologie di controllo

Laut Einheitstext der Regionalgesetze über die Ge-
meindeordnung (E.T.G.O.), genehmigt mit Dekret
des Präsidenten der Region vom 1. Februar 2005,
Nr. 3/L, können die Kontrollen wie folgt zusammen-
gefasst werden:

Ai sensi del Testo unico delle leggi regionali sull’or-
dinamento dei comuni (T.U.O.C.), approvato con
Decreto del Presidente della Regione del 1 febbraio
2005, n. 3/L, esistono le seguenti tipologie di con-
trollo:

a) Kontrolle über die Akten der Körperschaften a) Controllo sugli atti degli enti
Die Gesetzmäßigkeitskontrolle umfasst die
Prüfung des Rechtsaktes im Hinblick auf die Ge-
setzesverletzungen, darunter auch die Überein-
stimmung des Rechtsaktes mit den Bestimmun-
gen der Satzung der Körperschaft und die Unzu-
ständigkeit.

Il controllo di legittimità comprende l’esame
dell’atto giuridico relativamente alle violazioni di
legge, inclusa la conformità dell’atto alle disposi-
zioni dello statuto dell’ente e l’incompetenza.

b) Die Ersatzbefugnis b) Potere sostitutivo
Die Landesregierung ernennt einen Kommissär,
wenn die Körperschaften trotz Aufforderung bin-
nen einer angemessenen Frist

La Giunta provinciale nomina un commissario
qualora gli enti, sebbene invitati a provvedere
entro congruo termine,
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- die Vornahme gesetzlicher Pflichtmaßnahmen
hinauszögern oder unterlassen;

- ritardino od omettano di compiere atti obbliga-
tori per legge;

- aufgrund der Enthaltungspflicht von Seiten der
Mehrheit der Mitglieder des Organs nicht im
Stande sind, die Pflichtmaßnahmen zu treffen.

- non siano in grado di adottarli a causa dell’ob-
bligo di astensione in capo alla maggioranza
dei componenti dell’organo.

c) Beratungs- und Untersuchungsgewalt c) Consulenza e potere d’inchiesta
Die Landesregierung ist auch ermächtigt, in un-
regelmäßigen Abständen Beistands- und Be-
ratungsbesichtigungen anzuordnen. Damit
wird die gute Entwicklung der örtlichen Körper-
schaften und Einrichtungen gewährleistet. Zu-
dem können die Landesregierung und der Lan-
deshauptmann Untersuchungen bei den örtli-
chen Körperschaften durchführen lassen.

La Giunta provinciale è autorizzata altresì a di-
sporre a intervalli irregolari visite di assistenza
e consulenza, al fine di garantire il buon funzio-
namento degli enti ed istituti locali. La Giunta
provinciale e il Presidente della Provincia posso-
no inoltre disporre ispezioni presso gli enti locali.

Die Beratung wird auch durch die schriftliche
und mündliche Beantwortung von Anfragen ge-
währleistet, die Erstellung von Rechtsgutachten,
die Behandlung von Beschwerden und durch re-
gen Parteienverkehr. Diese Tätigkeit wird für alle
Körperschaften gewährleistet.

La consulenza viene garantita attraverso la ri-
sposta scritta oppure orale alle richieste perve-
nute, la redazione di pareri legali, l’esame di re-
clami nonché un’intensa attività di rapporti con il
pubblico. Questa attività viene svolta per tutti gli
enti.

In den 27 Sitzungen der Landesregierung als Auf-
sichtsorgan wurden 2007 insgesamt 1.215 Be-
schlüsse der angeführten Körperschaften der Ge-
setzmäßigkeitskontrolle unterzogen, wobei insge-
samt 44 Beschlüsse annulliert wurden.

Nel corso delle 27 sedute tenute dalla Giunta pro-
vinciale nel 2007 in qualità di quale organo di vigi-
lanza, 1.215 deliberazioni degli enti citati sono stati
sottoposti al controllo di legittimità; in tale sede la
Giunta ha annullato complessivamente 44 delibera-
zioni.

Die Landesregierung hat weiters in dieser Funktion
80 Beschlüsse u. a. in folgenden Bereichen gefasst:

La Giunta provinciale, in tale funzione, ha inoltre
adottato 80 deliberazioni nei seguenti ambiti:

- Ernennungen von Kommissären - Nomine di commissari
- Stellenplanerweiterungen bzw. Ablehnung von

Ansuchen um Stellenplanerweiterung für Gemein-
den und Bezirksgemeinschaften

- Accoglimento o diniego delle richieste di amplia-
mento di piante organiche di Comuni e Comunità
comprensoriali

- Klassifizierungen von Gemeindestraßen - Classificazioni di strade comunali
- Genehmigungen von Bauordnungen der Gemein-

den (bis 1.8.2007 - im Zuge der Reform des Lan-
desraumordungsgesetzes wurde diese Genehmi-
gungspflicht aufgehoben)

- Approvazione di regolamenti urbanistici comunali
(fino al 1° agosto 2007- la riforma delle legge ur-
banistica provinciale ha poi abrogato tale proce-
dura)

- Rekurse zu Einstufungen der Aufenthaltsabgabe - Ricorsi avverso la classificazione di unità abitative
con riferimento all’imposta di soggiorno

- Auflösung Gemeinderäten - Scioglimento di consigli comunali
- Skartierung von Akten - Scarto di documenti
- Handelskammer - Camera di commercio

Das Aufsichtsamt hat weiters 193 Verfügungen für
die Vertretung von Gemeindesekretären vorbereitet.

L’Ufficio vigilanza ha predisposto anche 193 prov-
vedimenti di supplenza di segretari comunali.

8 Fälle wurden im Rahmen der Zusammenarbeit
zwischen Regierungskommissariat und dem Lan-
deshauptmann bezüglich des Einwohnerregisters im
Sinne des Gesetzes Nr. 118/1972 - VII. Abschnitt
behandelt.

8 casi sono stati trattati nell’ambito della collabora-
zione tra il Commissariato del Governo e il Presi-
dente della Provincia, in ordine al registro della po-
polazione ai sensi della legge n. 118/1972, Titolo
VII.
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Das Aufsichtsamt hat 16 Beantwortungen auf An-
fragen von Landtagsabgeordneten vorbereitet.

È stata data risposta a 16 interrogazioni di consi-
glieri provinciali

Im Buchhaltungsbereich/Lokalfinanz wurden mit 26
Zweckbindungsbeschlüssen der Landesregierung
insgesamt 262,90 Millionen Euro zweckgebunden.

Nell’ambito contabile/finanza locale la Giunta pro-
vinciale, con 26 deliberazioni, ha impegnato 262,90
milioni di euro.

Erfolgte Zweckbindungen
Impegni effettuati

Betrag in Tausend Euro
Importo in migliaia di euro

Pro-Kopf-Quote Gemeinden und Bezirksgemeinschaften
Quota pro capite ai comuni e alle Comunità comprensoriali 226,33

Werbesteuer
Tassa sulla pubblicità 0,88

Zuweisung IRAP an die Gemeinden
Assegnazione IRAP ai comuni 17,67

Finanzierung Gemeinden unter 1.200 Einwohner und Zuweisungen für die Führung von
gemeinsamen Diensten
Assegnazioni ai comuni con meno di 1.200 abitanti e assegnazioni per lo svolgimento
di servizi in forma coordinata 2,84

Finanzierung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen
Assegnazioni alla Camera di commercio, industria, artigianato e agricoltura di Bolzano 3,82

Zuweisungen für die Instandhaltung des Radwegenetzes
Assegnazioni per la manutenzione delle piste ciclabili 0,13

Überweisung des Gemeindezuschlages auf die Einkommenssteuer
Assegnazione dell’addizionale IRPEF 7,71

Zuweisung an den Südtiroler Gemeindenverband
Assegnazione al Consorzio dei comuni 3,604

Summe
Totale 262,985

Weiters wurden jene Kompetenzen wahrgenom-
men, die das Innenministerium für die Gemeinden
auf Staatsebene ausübt:

Sono state inoltre recepite le competenze svolte a
favore dei comuni da parte del Ministero degli Inter-
ni a livello statale:

- Erhebung und Bewertung der Daten der Haus-
haltspläne und Abschlussrechnungen der Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften.

- rilevazione e valutazione dei dati dei bilanci di pre-
visione e consuntivi dei comuni e delle Comunità
comprensoriali.

- statistische Entwicklung der Lokalfinanzen; - rilevazione statistica dell’evoluzione della finanza
locale;

- Beobachtung der Stellenpläne der Gemeinden
und Bezirksgemeinschaften.

- monitoraggio delle piante organiche dei comuni e
delle Comunità comprensoriali.

Die Einhaltung des Gemeindestabilitätspaktes wur-
de kontrolliert und es wurden Sanktionen bei Nicht-
erreichung der Ziele verhängt.

Si è proceduto al controllo sull’osservanza del patto
di stabilità relativo ai comuni e sono state commi-
nate sanzioni in caso di mancato raggiungimento
degli obiettivi.

Vor der Auszahlung der vierten Rate der Pro-Kopf-
Quote (ordentlicher Fonds) wurden die Deckungs-
nachweise für die Gemeindedienste Wasser, Ab-
wasser und Müll geprüft und bei Nichterreichung
entsprechende Abzüge verfügt.

Prima della liquidazione della quarta rata della quo-
ta pro capite (fondo ordinario) sono stati verificati i
tassi di copertura dei servizi comunali acquedotto,
scarico e smaltimento acque nere nonché smalti-
mento dei rifiuti solidi urbani e nel caso di mancato
raggiungimento sono state disposte le relative de-
trazioni.
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Die Beiträge an die Kleingemeinden aus dem Aus-
gleichfonds wurden berechnet und zugewiesen und
die Wirtschaftsüberschüsse laut Abschlussrechnung
zurückverlangt.

Sono stati calcolati e assegnati i contributi dal fondo
perequativo a favore dei piccoli comuni ed è stata
richiesta la restituzione degli avanzi economici sulla
base del conto consuntivo.

Nach der Verfassungsreform von 2001 liegt der
Schwerpunkt der Tätigkeit des Aufsichtsamtes in
der Beratung der Körperschaften. Neben den täg-
lich mündlich erteilten Rechtsauskünften wurden im
Berichtsjahr 168 schriftliche Rechtsgutachten er-
stellt, vorwiegend im Bereich der Gemeinde-
ordnung, des Gemeindewahlgesetzes, der Buchhal-
tung und Steuern, des Vermögens und der örtlichen
öffentlichen Dienste. Das Amt hat für die Abteilungs-
direktion 15 Mitteilungen und Rundschreiben für die
Körperschaften vorbereitet und die Volksanwalt-
schaft in verschiedenen Fragen beraten.

Dopo la riforma costituzionale del 2001 l’attività pre-
minente dell’Ufficio vigilanza consiste nella consu-
lenza a favore degli enti. Oltre ai numerosi pareri
dati a quesiti giuridici verbalmente, nel corso dell’an-
no di riferimento sono stati elaborati 168 pareri scrit-
ti, riguardanti soprattutto l’ordinamento dei comuni,
la legge elettorale e la materia contabile e dei tributi,
il patrimonio nonché i servizi pubblici locali. L’ufficio
ha predisposto 15 comunicazioni per la Direzione di
Ripartizione indirizzate agli enti locali e collaborato
con il difensore civico in diversi casi.

Viel Zeit hat die Mitarbeit in Arbeitsgruppen in An-
spruch genommen: Mitarbeit bei der Ausarbeitung
der neuen Satzungen der Bezirksgemeinschaften,
Erarbeitung von Lösungen in Bezug auf Probleme in
Zusammenhang mit dem Trinkwasserversorgungs-
dienst, Ausarbeitung einer Musterverordnung über
die Einsprüche an den Gemeindeausschuss, Erhe-
bungen in Bezug auf den Proporz und die Zwei-
sprachigkeit in den Sozialdiensten.

Anche la partecipazione a diversi gruppi di lavoro ha
richiesto un notevole impegno: la predisposizione
del nuovo statuto delle comunità comprensoriali,
l’elaborazione di soluzioni per problemi riguardanti il
servizio di approvvigionamento potabile, la predi-
sposizione di un regolamento-tipo sull’opposizione
alla Giunta comunale, i rilievi in materia di propor-
zionale etnica e bilinguismo nei servizi sociali.

Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen des Aufsichtsamtes
waren weiters in insgesamt 12 Wettbewerben in den
Kommissionen für die Aufnahme von Gemeinde-
sekretären als Kommissionsmitglieder bzw. Schrift-
führer tätig.

Collaboratori e collaboratrici dell’Ufficio vigilanza
hanno partecipato a 12 concorsi per l’assunzione di
segretari comunali in qualità di membri della com-
missione nonché di verbalizzanti.

Sport Sport

Das Amt für Sport ist die Zentrale für das Beitrags-
wesen im Sport- und Freizeitbereich, stellt ein Kom-
petenzzentrum für alle Fragen im Zusammenhang
mit dem Sport dar und verfolgt bzw. entwickelt die
Sportautonomie Südtirols.

L’Ufficio sport gestisce l’erogazione di contributi
nel settore dello sport e del tempo libero, è un cen-
tro di competenza per tutte le domande riguardanti
lo sport e persegue lo sviluppo dell’autonomia dello
sport in Alto Adige.

1) Beitragswesen 1) Contributi e sussidi

Durch die Förderung zum Bau für Sportanlagen
und zum Ankauf von Geräten, durch Unterstüt-
zung von verschiedenen Initiativen, Kursen und
Veranstaltungen - sei es für den Spitzensport als
auch für den Breitensport - und durch Freizeit-
förderung wird ein Beitrag für die Gesundheit
geleistet. Dabei wurden die Voraussetzungen für
ein aktives Bewegungsverhalten geschaffen.

Attraverso la promozione per la costruzione di
impianti sportivi e attrezzature e con il sostegno
di diverse iniziative, corsi e manifestazioni, sia a
carattere agonistico che a carattere popolare e
attraverso le iniziative a sostegno del tempo
libero, è stato dato un contributo concreto alla
salute e sono state create le condizioni affinché
vi siano maggiori possibilità nell’ambito dell’edu-
cazione sportiva.

In der Folge wird aufgezeigt, wie breit gefächert
die Beiträge des Landes im Berichtsjahr 2007 in

La tabella riportata di seguito illustra le variegate
possibilità di impiego dei contributi della Provin-
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den verschiedenen Bereichen des Sports und
der Freizeitgestaltung eingesetzt wurden. Es
konnten 1.518 Gesuche um insgesamt 20,8 Mil-
lionen Euro behandelt werden.

cia nell’esercizio 2007 nei diversi settori dello
sport e del tempo libero. Sono state esaminate
1.518 domande per un importo totale di 20,8 mi-
lioni di euro.

Leistungsumfang Beitragswesen
Quantificazione della prestazione-settore contributi

Anzahl / Quantità

Soll/Prev. Ist/Cons.
Einheit
Unità

Beschreibung der Ergebnisse - Indikatoren
Descrizione dei risultati - indicatori

850 788 .
.

Gesuche für die ordentliche Jahrestätigkeit der Vereine
Domande per l’attività ordinaria annuale delle associazioni

410 325 .
.

Gesuche für Sport- und Freizeitveranstaltungen
Domande per manifestazioni sportive e ricreative

50 30 .
.

Gesuche für Kurse im Bereich Sport
Domande per corsi in ambito sportivo

200 1612 .
.

Gesuche für Sportgeräte oder Einrichtungen
Domande per attrezzatura sportiva o allestimento dei locali

100 57 .
.

Gesuche für Anlagen der Vereine L.G.19/90; L.G. 22/83
Domande per impianti delle associazioni sportive; L.P. 19/90; LPG 22/83

70 54 .
.

Gesuche für Anlagen der Gemeinden
Domande per impianti comunali

60 72 .
.

Gesuche für Gemeindeanlagen - Darlehensplafond L.G. Nr. 5/89
Domande per impianti comunali - plafond dei mutui L.P. n. 5/89

35 31 .
.

Gesuche für Sponsoring
Domande di sponsorizzazione

16,3 20,8 Millionen Euro
milioni di euro

Beiträge
Contributi

2) Kompetenzzentrum für Sport 2) Centro di competenza in materia di sport
Die Mitarbeiter des Amtes ergriffen viele Initia-
tiven, um Kompetenz in Sportfragen zu erlangen.
Dazu gehörten die Kontaktaufnahme mit Äm-
tern und Institutionen im Sportsektor, die aktive
Teilnahme und Unterstützung an Pressekonfe-
renzen, Tagungen und Messen, EU- und ESF-
Projekten sowie die Teilnahme am Sportleben
Südtirols. Besonderer Wert wurde auf die Kon-
taktpflege mit den Verantwortlichen des Sports
auf Gemeinde-, Landes- und Staatsebene ge-
legt. 2007 konnte die 2006 begonnene Sport-
stättenerhebung abgeschlossen werden. Die
Ergebnisse wurden in einer Broschüre veröffent-
licht.

I collaboratori dell’Ufficio hanno intrapreso varie
iniziative per acquisire maggiori competenze nel
settore dello sport. Per questo motivo hanno pre-
so contatto con uffici ed istituzioni sportive, han-
no sostenuto e partecipato attivamente a con-
ferenze stampa, convegni e fiere, a progetti del-
l’UE e del fondo sociale europeo e alla vita spor-
tiva in Alto Adige. Particolare attenzione è stata
prestata al contatto con i responsabili dello sport
a livello comunale, provinciale e statale. Nel
2007 è stato completata l’attività di rilevamento
degli impianti sportivi in Alto Adige, iniziata
nel 2006. I risultati sono stati presentati in un de-
pliant.

3) Sportautonomie 3) L’autonomia dello sport
Das Verfolgen der gesamtstaatlichen Entwick-
lung des Sportsektors ist von fundamentaler Be-
deutung. Dabei ist der Absicherung und even-
tuell einer Erweiterung der Sportautonomie be-
sonderer Stellenwert einzuräumen. Besonderer
Wert wurde auf die Beobachtung der Entwick-
lung der Sportfragen auf nationaler Ebene
gelegt, welche durch Kontakte mit den Kollegen
anderer Regionen Italiens, vor allem in den Sit-

Di grande importanza è l’osservazione dello svi-
luppo dello sport su tutto il territorio nazionale.
Per questo è necessario ampliare e rendere si-
cura l’autonomia dello sport, anche osservando
lo sviluppo delle tematiche relative allo sport
a livello nazionale. In tal senso sono stati curati
i rapporti con i colleghi delle altre regioni italiane,
anche attraverso la partecipazione agli incontri
del "coordinamento sport". Dopo la sottoscrizio-
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zungen des „coordinamento sport“ erfolgte.
Nach der Unterzeichnung des neuen Einverneh-
mensprotokolls mit dem CONI wurde im Herbst
auf dieser Grundlage das Sportstättenpro-
gramm 2007 mit dem CONI unterzeichnet.

ne del protocollo d’intesa con il CONI si è potuto
passare alla sottoscrizione del programma im-
piantistica sportiva 2007 con il CONI.

Förderung öffentlicher
Bauarbeiten

Promozione opere
pubbliche

Mit der Vereinbarung über die Lokalfinanzen wurde
für das Finanzjahr 2007 die Ausstattung der Fonds
und ihre Aufteilung auf die Gemeinden festgelegt.
Eine zügige Zuweisung und effiziente Auszahlung
der Beiträge ermöglicht den Gemeinden die Reali-
sierung der geplanten Investitionsvorhaben. Nach-
stehend die erfolgten Zweckbindungen:

Con l’accordo per la finanza locale per l’anno finan-
ziario 2007 è stata stabilita la dotazione dei fondi e
la loro ripartizione tra i singoli comuni. La rapida as-
segnazione e la efficiente liquidazione dei contributi
ai comuni rendono possibile la realizzazione degli
investimenti programmati. Di seguito si riportano gli
impegni assunti:

Kapitel
Capitolo Euro

26200.00 Gesetz 614 - Legge 614 2.582.000

26200.15 L.G./L.P. 21/77 (Schulbau - Edilizia scolastica) 46.000.000

26200.15 L.G./L.P. 27/75 (öff. Bauarbeiten - lavori pubblici), Art. 3 69.726.925

L.G./L.P. 27/75 (öff. Bauarbeiten - lavori pubblici), Art. 5 23.242.308

26200.15 L.G./L.P. 27/75 (Radwege 40% - piste ciclabili 40%) 2.563.929

26200.25 Radwegenetz 60% - rete ciclabile 60% 3.845.894

26205.10 L.G./L.P. 24/1986 und 18-Darlehenzuschüsse, alte Raten - contributi sui mutui, rate pregresse 71.745.411

26205.10 L.G./L.P. 24/1986 und 18-Darlehenzuschüsse, neue Raten - contributi sui mutui, rate nuove 2.664.040

09205.40 Alten- und Pflegeheime - case di riposo e centri di degenza 19.901.170

09205.40 Bau von Altenwohnungen - alloggi per anziani 2.623.000

19205.00 Leader Programm - programma Leader 185.928

Summe
totale 245.080.605

1) Öffentliche Bauten der Gemeinden 1) Opere pubbliche dei comuni
Landesgesetz Nr. 27/1975, Art. 3 (Fläche und
Bevölkerung)
Den Gemeinden sind insgesamt 69,7 Millionen
Euro im Sinne des Artikels 3 des Landesgeset-
zes 27/1975 zugewiesen und zur Auszahlung
gebracht worden. Der Gemeinderat beschließt
die Verwendung der Mittel im jeweiligen Investi-
tionsprogramm.

Legge provinciale n. 27/1975, art. 3 (superficie e
popolazione)
Ai comuni sono stati assegnati e liquidati ai sensi
dell’articolo 3 della legge provinciale 27/1975 in
totale 69,7 milioni euro. Il Consiglio comunale
delibera l’utilizzo dei fondi nel rispettivo pro-
gramma d’investimento.

2) Öffentliche Bauten der Gemeinden, Dring-
lichkeitsmaßnahmen

2) Opere pubbliche dei comuni, misure neces-
sarie e urgenti

Im Rahmen des Landesgesetzes Nr. 27/1975,
Art. 5 (Reservefonds) wurden 23,2 Millionen
Euro zweckgebunden.

Ai sensi della legge provinciale n. 27/1975, art.
5 (fondo di riserva) sono stati impegnati 23,2
milioni di euro.
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3) Schulbautenprogramm 3) Programma di edilizia scolastica
Im Rahmen des Landesgesetzes Nr. 21/77
(Schulbautenprogramm) wurden für Grund-
und Mittelschulen 46,0 Millionen Euro zweckge-
bunden.

Ai sensi della legge provinciale n. 21/77 (pro-
gramma di edilizia scolastica) sono stati impe-
gnati 46,0 milioni di euro per scuole elementari e
scuole medie.

4) Alten- und Pflegeheime, Altenwohnungen 4) Case di riposo - centri di degenza e alloggi
per anziani

Die Programmgenehmigung und Realisierung
für die Alten-, Pflegeheime und Altenwohnungen
wurde im Jahr 2007 weitergeführt. Insgesamt
sind für diese Vorhaben 22,5 Millionen Euro
zweckgebunden worden.

Nel 2007 è proseguita la procedura di approva-
zione e realizzazione di case di riposo, centri di
degenza e alloggi per anziani. Per questi progetti
sono stati impegnati complessivamente 22,5 mi-
lioni di euro.

5) Radwegenetz 5) Rete di piste ciclabili
Die Programmgenehmigung und Realisierung
des Radwegenetzes wurde im Jahr 2007 fort-
gesetzt. Für diese Zwecke sind insgesamt 6,4
Millionen Euro zweckgebunden worden.

L’approvazione del programma e la realizza-
zione della rete ciclabile è proseguita nell’anno
2007. Per tali fini sono stati impegnati 6,4 milioni
di euro.

6) Förderungen der Darlehen für öffentliche
Bauten der Gemeinden

6) Incentivazione tramite mutui per opere pub-
bliche dei comuni

Es wurden Darlehensgesuche in Höhe von
70,24 Millionen Euro genehmigt und Darlehens-
zuschüsse über 74,4 Millionen Euro ausbezahlt.

Sono state approvate richieste di mutuo per un
totale di 70,24 milioni di euro. 74,4 milioni di euro
sono stati liquidati in conto contributi sui mutui.
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Abteilung - Ripartizione

8 LANDESINSTITUT FÜR STATISTIK -
ASTAT
ISTITUTO PROVINCIALE DI STATISTICA -
ASTAT

Die Tätigkeit des Landesinstitutes für Statistik be-
steht größtenteils in der Erhebung und der Veröf-
fentlichung von Daten. Es werden aber auch Stu-
dien und Forschungen im Auftrag der Landesver-
waltung durchgeführt. Darüber hinaus werden für
die gesamte Landesverwaltung das Controlling-Pro-
jekt samt Nebenprojekten umgesetzt und koordi-
niert.

Gran parte dell’attività svolta dall’Istituto provinciale
di statistica può essere riassunta nelle due grandi
fasi di raccolta dei dati statistici e di diffusione degli
stessi fra la collettività. Oltre a ciò l’Astat conduce
studi e ricerche su incarico dell’Amministrazione
provinciale, oltre a curare l’implementazione ed il
coordinamento del progetto Controlling (per l’ammi-
nistrazione provinciale) e dei suoi sottoprogetti.

Es wurden 170 statistische Erhebungen durch-
geführt, davon 70 im demografischen und 94 im
wirtschaftlichen Bereich.

L’attività di raccolta dei dati statistici ha interes-
sato 170 rilevazioni, di cui 70 nel campo demo-
grafico e 94 in quello economico.

Im Rahmen der Publikationstätigkeit erschienen
neun Broschüren, fünf Tabellensammlungen, 53 Mi-
tteilungen, 48 Presseaussendungen (Seitenzahl ins-
gesamt = 3.870) und die DVD-Rom „Statistiksamm-
lung für Südtirol 2007“.

L’attività di diffusione dei dati statistici è così ri-
assumibile: nove volumi, cinque raccolte di tabelle,
53 notiziari e 48 comunicati stampa, per un totale di
3.870 pagine. Inoltre il dvd-rom "Raccolta statistica
2007".

Sämtliche Broschüren, Mitteilungen und Presseaus-
sendungen des Astat werden auch online unter
www.provinz.bz.it/astat/veroeffentlichungen_d.htm
angeboten. Die Webseiten des Astat
(www.provinz.bz.it/astat) wurden ständig verbessert,
aktualisiert und ausgebaut, und im Laufe des Jahres
2007 konnte das Projekt Homepage modernisiert
abgeschlossen werden. Das „Gemeindedatenblatt“
wurde erweitert. Es enthält ein reiches Angebot an
wirtschaftlichen und demographischen Daten der
Gemeinden und ergänzt die Datenbanken zum
Tourismus, zum Verkehr und zu den Nachnamen
und enthält die Bevölkerungsdaten in kartographi-
scher Form. Weitere Online-Dienste sind die Be-
rechnung der Geldaufwertung und der gesetzlichen
Zinsen, das Konjunkturbarometer und der Publika-
tionskatalog. Die wichtigsten Webseiten der Abtei-
lung sind auch in englischer Sprache verfügbar.

Tutte le pubblicazioni, i notiziari e i comunicati
stampa dell’Astat sono disponibili in Internet
(www.provincia.bz.it/astat/veroeffentlichungen_i.htm).
Le pagine web dell’Astat (www.provincia.bz.it/astat)
subiscono continui processi di miglioramento ed ag-
giornamento, ma in particolare nel corso del 2007
per tutto il sito è giunto a compimento il progetto di
revisione e ammodernamento. È stata ampliata la
sezione relativa ai "Dati comunali", in cui la ricca of-
ferta di informazioni statistiche a livello comunale,
sia in campo demografico che in quello economico,
integra le banche dati interattive sul turismo, sul traf-
fico, sui cognomi e la cartografia sulla popolazione.
Su web molti altri servizi sono a disposizione del
cittadino: calcolo della rivalutazione e degli interessi
legali on-line, barometro congiunturale, catalogo
delle pubblicazioni. La home-page e le pagine es-
senziali del sito della Ripartizione sono disponibili
anche in lingua inglese.

Das Institut übt intensive statistische Informations-
tätigkeit aus, zumeist auf direkte Anfrage (Bürger,
Unternehmen, Medien, Politik, usw.). Besonders
zahlreich sind Datenanfragen via E-Mail, davon wer-
den inzwischen mehr als zehn pro Tag verzeichnet.

L’Istituto svolge un’intensa attività di informazione
statistica diretta, su richiesta dei vari settori del vive-
re sociale (cittadini, imprese, mass-media, mondo
politico, ...). Particolarmente numerose le richieste
di dati via e-mail, che hanno ormai superato le dieci
unità giornaliere.

Erhebungs- und Informationstätigkeit 2007 Attività di rilevazione/diffusione di dati statistici 2007
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Statistischer Bereich

Settore statistico

Erhebungen

Rilevazioni

Veröff. und
Tabellensamml.

Pubblicazioni e
racc. di tabelle

Mitteilungen

Notiziari

Presse-
mitteilungen

Comunicati
stampa

Fachübergreifende Auswertungen
Elaborazioni di carattere generico 6 4 - 3

Zählungen
Censimenti 1 1 - -

Bevölkerung und Gesundheit
Statistica demografica e sanità 16 3 9 8

Soziales Leben
Statistica sociale 18 - - 3

Bildung, Kultur und Freizeit
Istruzione, cultura e tempo libero 14 1 6 4

Erwerbstätigkeit und Arbeitsmarkt
Occupazione e mercato del lavoro 10 - 3 6

Demoskopie
Demoscopia 11 2 11 4

Landwirtschaft
Agricoltura 15 - 1 -

Produzierendes Gewerbe und Dienstleistungen
Industria e servizi 33 4 10 19

Öffentliche und private Institutionen
Istituzioni pubbliche e private 14 - 1 1

Volkswirtschaftliche Gesamtrechnung
Conto economico provinciale 2 - 2 -

Preise und Einkommen
Prezzi e redditi 14 - 6 -

Verkehrswesen und Energie
Traffico e energia 11 - 3 -

Beobachtungsstelle für öffentliche Arbeiten
Osservatorio lavori pubblici 5 - 1 -

Insgesamt
Totale 170 15 53 48

Bevölkerungsstatistik Statistiche demografiche

Im Jahr 2007 wurden die Bevölkerungs- und Aus-
länderprognose aktualisiert und deren Ergebnisse
auf Gemeindeebene veröffentlicht. Ebenso wurden
die Haushalts-, Wohnungs- und Schülerprognose
bis 2020 berechnet bzw. neu berechnet; sie werden
demnächst in Buchform der Öffentlichkeit zur Ver-
fügung gestellt.

Nel corso dell’anno 2007 sono state attualizzate le
previsioni demografiche di base, integrandole con
il modello di previsione della popolazione straniera,
e i risultati sono stati diffusi a livello comunale. Sono
stati sviluppati modelli di previsione sulle famiglie,
sul patrimonio abitativo e sulla popolazione scola-
stica al 2020, i cui risultati saranno resi noti prossi-
mamente sotto forma di pubblicazioni.

An der Aktualisierung und am Ausbau der Daten-
bank zu den Schulen und an der Konsolidierung
der Datenflüsse zwischen Rom und Bozen wurde
intensiv gearbeitet. Das Projekt kann aber noch
nicht als abgeschlossen betrachtet werden.

Si è lavorato fattivamente alla costruzione di una
banca dati sulle scuole e al consolidamento dei
flussi di dati tra Roma e Bolzano. A tutt’oggi il pro-
getto non può considerarsi ancora concluso.
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Mit dem Amt für Verwaltungsinformatik der Schulen
gab es intensive Kontakte mit dem Ziel, alle im
Schulbereich relevanten Daten aus der Datenbank
Popcorn über eine automatische Datenextraktion
gewinnen zu können. Auch hier gilt es noch, Lücken
zu schließen.

Collaborazione con l’ufficio informatica amministrati-
va delle scuole, in modo da garantire, per ogni
ambito scolastico, l’estrapolazione dei dati rilevanti
direttamente dalla banca dati Popcorn. L’estrazione
dei dati risulta ancora lacunosa.

Studien und Beratungstätigkeit Attività di studio e consulenza

Die Statistik im Bereich der Weiterbildung wurde er-
weitert, um eine umfassende Gesamtschau der be-
ruflichen Weiterbildung und der Erwachsenenbil-
dung zu erhalten und so das Gesamtbild von Bil-
dung und Weiterbildung in Südtirol abzurunden.

Integrazione delle statistiche sull’educazione perma-
nente, al fine di completare il quadro della forma-
zione professionale e dell’educazione in età adulta e
fornire una visione globale della situazione educa-
tiva in provincia di Bolzano.

Neben den Erhebungen, die im gesamtstaatlichen
Statistikprogramm vorgesehen sind, wurde eine
Reihe von demoskopischen Untersuchungen zu
verschiedenen Themenbereichen (Alpenpässe, Ver-
halten in der Fastenzeit, Zivilschutz, Mobilität der
Jugendlichen) durchgeführt, ausgewertet und veröf-
fentlicht.

Accanto alle rilevazioni previste nel programma sta-
tistico nazionale, sono state svolte ulteriori indagini
demoscopiche su diverse tematiche (valichi alpini,
comportamento durante la quaresima, protezione
civile, mobilità dei giovani) con relative elaborazioni
e diffusione dei dati raccolti.

Für die Beobachtungsstelle zur Einwanderung wur-
de auch für das Berichtsjahr ein Indikatorenset be-
rechnet.

Per l’Osservatorio immigrazione sono stati predispo-
sti indicatori standard relativi all’anno 2006.

Erhebungen und Auswertungen Produzione delle informazioni

Die Ergebnisse der Studie zu Wertorientierungen,
Werthaltungen und Lebensstil der Südtiroler Be-
völkerung wurden im Rahmen einer Tagung der Öf-
fentlichkeit vorgestellt. Dabei wurde der Familien-
politik breiter Raum gewidmet.

Presentazione, in occasione di un apposito conve-
gno, dei risultati dell’indagine conoscitiva su valori,
orientamenti e stili di vita della popolazione in pro-
vincia di Bolzano. In tale contesto si è dato ampio
spazio alla trattazione delle politiche familiari.

Außerdem wurde eine Studie zur Zufriedenheit mit
den Landesdiensten und öffentlichen Diensten,
insbesondere im Bereich des Gesundheitswesens,
durchgeführt; die entsprechenden Ergebnisse wur-
den in einem Mitteilungsblatt veröffentlicht.

È stato svolto e completato uno studio sul grado di
soddisfazione riguardo ai servizi provinciali, in
particolare nel settore sanità. I risultati hanno trova-
to diffusione in un notiziario.

Die Publikation der Vornamen wurde auf Grund der
Eintragungen in den Melderegistern der Südtiroler
Gemeinden bis zum Jahr 2006 aktualisiert.

È stato diffuso un opuscolo sui nomi di battesimo
registrati fino al 2006 nelle anagrafi della provincia
di Bolzano.

Das „Brigde-Coding“ zu den Todesursachen in Süd-
tirol wurde abgeschlossen und der Datenfluss mit
dem Tumorregister konsolidiert, um die Qualität der
Daten weiter zu verbessern.

È stato consolidato il flusso di dati sulle cause di
morte con il Registro Tumori, al fine di confrontare
la qualità dei rispettivi flussi dei dati, ed è stato com-
pletato il bridge coding sulle cause di morte.

Wirtschaftsstatistik Statistiche economiche

Das Amt leitete im Laufe des Jahres 109 Projekte in
acht verschiedenen Bereichen.

Nel corso dell’anno l’ufficio ha gestito 109 progetti
articolati in otto diversi ambiti di prestazione.
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Erstmals wurden die aus den Archiven ASIA und
ASIA-UL stammenden Daten behandelt und veröf-
fentlicht. Indem die Daten des Arbeitsmarkt-Archivs
benutzt wurden, konnten die Daten aus dem Archiv
ASIA für die Jahre 2005 und 2006 geschätzt wer-
den. Es wurde die Mitteilung mit den Daten bezüg-
lich 2004 und den Schätzungen bis 2006 veröffent-
licht.

Per la prima volta sono stati trattati e diffusi i dati
derivanti dagli archivi ASIA ed ASIA-UL. Utilizzando
i dati dell’archivio Mercato del lavoro è stata ef-
fettuata una stima sui dati degli archivi ASIA per gli
anni 2005 e 2006. È stato diffuso il notiziario con i
dati 2004 e le stime al 2006.

Nachdem die von der Landesbeobachtungsstelle
vorgesehene Preiserhebung eingeführt wurde,
wurde das Preisniveau von vier verschiedenen
Preisarten veröffentlicht. Die Daten sind im Internet
nach Gemeinde, nach Preisart und nach gewünsch-
tem Trimester abrufbar.

A seguito dell’entrata in regime della rilevazione
prezzi, prevista dall’Osservatorio provinciale, sono
stati diffusi i risultati relativi ai livelli di prezzo se-
condo quattro distinte tipologie di prezzo. I dati sono
consultabili su internet mediante filtri sulla tipologia
di comune, sul tipo di prezzo e sul trimestre desi-
derato.

Auch die Beobachtungsstelle für öffentliche Tarife
publizierte weiterhin Gemeindedaten für das Jahr
2006. Alle Daten sind im Internet abrufbar.

Anche sul lato Osservatorio tariffe si è proceduto a
diffondere i dati relativi alle tariffe comunali con an-
no di riferimento 2006. Tutti i dati sono consultabili
via web.

Speziell bei der ICI wurden sowohl die Tabelle mit
allen Hebesätzen und Freibeträgen, als auch die
Tabelle mit den Verordnungsauszügen für das Jahr
2007 veröffentlicht, um die steuerlichen Hintergrün-
de für die Benutzer zu erläutern.

Nello specifico caso dell’ICI si è provveduto a pub-
blicare sia la tabella con tutte le aliquote e le detra-
zioni, nonché la tabella con gli estratti dei regola-
menti per l’anno 2007, al fine di agevolare gli adem-
pimenti fiscali da parte degli utenti.

Studien und Beratungstätigkeit Attività di studio e consulenza

Die Studie zum Gebrauch der Flächenangaben
der Katasterdaten 2006 wurde durchgeführt. Es
wurde ein „Arbeitsbericht“ mit allen Details (vor al-
lem benutzte Methodologie) zur Verfügung gestellt.
Daraus stammen die wichtigsten Ergebnisse der
veröffentlichten ASTAT-Berichtreihe. Die Themen-
karten für den typologischen Gebrauch auf Gemein-
deebene stehen zur Verfügung.

È stato effettuato lo studio sull’utilizzo del suolo
mediante dati catastali 2006 con predisposizione di
un "Quaderno di lavoro" contente tutti i dettagli, so-
prattutto metodologici utilizzati. Da questo sono stati
estratti i principali risultati per la diffusione editoriale
in collana ASTAT. Sono disponibili le cartine tema-
tiche per l’utilizzo tipologico e per singolo comune.

Nach zehn Jahren wurde die Untersuchung über die
Bauten wiederholt, nämlich die Studie „50 Jahre
Bautätigkeit in Südtirol“. Zum Vergleich der letzten
Überarbeitung wurden einige Kapitel ergänzt, um
die Verteilung der Gebäude nach den Zählungs-
daten zu analysieren, aufgrund der Entwicklung der
öffentlichen Beiträge für Erstwohnungen.

A distanza di dieci anni dalla precedente versione, è
stato ripetuto lo studio connesso con le costruzioni,
denominato "50 anni di attività edilizia in provincia
di Bolzano". Rispetto alla revisione precedente sono
stati aggiunti dei capitoli per analizzare la distribu-
zione degli edifici sulla base dei dati censuari, l’evo-
luzione dei contributi pubblici alla prima abitazione.

Im Bereich der öffentlichen Finanzen wurde das
Konto der öffentlichen Verwaltung erneuert, in-
dem das Beobachtungsfeld um einen öffentlichen
Sektor erweitert wurde. Parallel dazu wurde an der
Erstellung und Untersuchung der territorialen öffent-
lichen Konten weitergearbeitet, welche laut Verein-
barung mit dem Wirtschaftsministerium vorgesehen
war, die sich auf eine nächste Veröffentlichung der
Informationen mittels eigens dazu bestimmten re-
gionalen Monografien bezieht.

Sul lato delle finanze pubbliche è stato aggiornato il
conto delle amministrazioni pubbliche, allargan-
do il campo di osservazione anche al settore pub-
blico allargato. Parallelamente è proseguita l’attività
di predisposizione e di analisi dei Conti Pubblici Ter-
ritoriali prevista da apposita Convenzione con il Mi-
nistero dell’Economia rivolta ad una prossima dif-
fusione delle informazioni mediante apposite Mono-
grafie regionali.
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Erhebungen und Auswertungen Produzione delle informazioni

Der Aufbau des Tourismussatellitenkontos wurde
weitergeführt, indem die ersten drei Tabellen des
Kontos ausgefüllt wurden.

È proseguita l’attività di predisposizione del Conto
Satellite del Turismo con la compilazione delle pri-
me tre tabelle del conto.

Es wurde ein neues Projekt in Zusammenarbeit mit
IRPET begonnen, um die bereichsübergreifende
Wirtschaftstabelle der Provinz Bozen aufzubauen
und Datenarchive mit Basisjahr 2001 zur Verfügung
zu stellen. Das Projekt sieht die Verfügbarkeit der
Daten bis 2005 und die Verteilung der Kompeten-
zen vor, für die selbstständige Führung des Pro-
jekts.

È iniziato un nuovo progetto in collaborazione con
IRPET per la costruzione della tavola economica
intersettoriale della Provincia di Bolzano con pre-
disposizione degli archivi dati per l’anno base 2001.
Il progetto prevede l’aggiornamento dei dati fino al
2005 e l’acquisizione delle competenze, per la
gestione in proprio del progetto.

Die Berichtreihe über den Standpunkt der Provinz
Bozen gegenüber den Lissabonner-Strukturindi-
katoren und den wichtigsten Vergleichsgebieten
wurde abgeschlossen. Der Aufbau einer ähnlichen
Internetseite wie für die Konjunkturindikatoren ist
vorgesehen, die den Lissabonner-Indikatoren ge-
widmet wird.

È stata portato a termine il ciclo di diffusioni edito-
riali dedicate al posizionamento della provincia di
Bolzano rispetto agli indicatori strutturali di Lisbo-
na ed ai principali ambiti territoriali di riferimento in
ambito comunitario. È prevista l’apertura di una nuo-
va pagina web dedicata a tali indicatori, in analogia
a quanto già accade per gli indicatori congiunturali.

Die Landesbeobachtungsstelle für öffentliche Arbei-
ten wurde in Landesbeobachtungsstelle für öf-
fentliche Verträge umbenannt, da das Beobach-
tungsfeld auch auf die Lieferungen und Dienstleis-
tungen ausgedehnt wurde.

L’Osservatorio provinciale lavori pubblici è stato ri-
nominato Osservatorio provinciale contratti pub-
blici in considerazione dell’estensione del campo di
osservazione anche alle forniture e ai servizi.

Das Informationssystem der öffentlichen Verträge
hat an der Konferenz EPSA von Lissabon, genauer
am e-Gov Award, teilgenommen. Es nahmen die
besten 54 Produkte von 311 Kandidaten teil. Das
Produkt hat zwei wichtige Anerkennungen erhalten:

Il Sistema informativo sui contratti pubblici ha parte-
cipato alla Conferenza EPSA di Lisbona in occasio-
ne dell’e-Gov Award, al quale erano ammessi i mi-
gliori 54 progetti su 311 candidati. Il progetto ha ri-
cevuto due importanti riconoscimenti:

- Das Projekt wurde in eine Broschüre aufgenom-
men, die die besten 16 e-Gov-Anwendungen auf
EU-Ebene enthält;

- è stato incluso in una brochure della UE dedicata
a segnalare le 16 migliori applicazioni e-Gov in
ambito comunitario;

- Das Zeichen für „Good Practice Label 2007“ wur-
de zuerkannt.

- è stato attribuito il marchio di "Good Practice La-
bel 2007".

Controlling Controlling

Im Rahmen der Planung und Zielvereinbarung wur-
den die 41 Abteilungen der Landesverwaltung bei
der Erstellung der Arbeitsprogramme und Ergeb-
nisberichte unterstützt und beraten. Zudem wurde
der Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung für das
Jahr 2006 redigiert und erstellt.

Nell’ambito della gestione per risultati il Servizio
Controlling ha prestato consulenza alle 41 ripartizio-
ni provinciali per quanto riguarda la redazione del
Programma di lavoro e della Relazione consun-
tiva. Inoltre è stata redatta la Relazione sull’attività
dell’Amministrazione provinciale per l’anno 2006.

Die Dienststelle für Controlling ist Anlaufstelle der
im Jahr 2006 zur Umsetzung des Aufnahme-
stopps eingesetzten Kommission, deren Vorsitz der
Generaldirektor führt. Die Dienststelle für Controlling
hat die Funktion des Sekretariats inne und
unterstützt die Kommission bei der Überwachung
des Stellenabbaus und der Einhaltung des Ausga-
benlimits für die externen Aufträge.

Il Servizio Controlling assiste l’attività di verifica
svolta dalla commissione istituita nel 2006 per l’at-
tuazione del blocco delle assunzioni di personale
e presieduta dal Direttore generale, e ne cura il ser-
vizio di segreteria. Collabora con la commissione
nella verifica della riduzione di personale e del ri-
spetto del limite di spesa per il conferimento di con-
tratti esterni.
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Die Dienststelle für Controlling ist für das Füh-
rungsinformationssystems (FIS) und die Aufberei-
tung von Daten und Informationen zur Unterstüt-
zung der Planung und Steuerung sowie zur Ent-
scheidungsfindung in betriebswirtschaftlichen Fra-
gestellungen zuständig. Im Führungsinformations-
system werden Daten zum Personal, zur Finanz-
buchhaltung, zu den Kosten sowie zu den De-mini-
mis-Beihilfen angeboten, die von den Führungs-
kräften mittels einfacher interaktiver Reports und
Tabellen eingesehen werden können.

Tra le competenze del Servizio Controlling rientra la
gestione del sistema informativo direzionale (FIS)
e la predisposizione di dati e informazioni per la pia-
nificazione, il controllo e la valutazione di questioni
economico-aziendali. Il sistema informativo direzio-
nale consente ai dirigenti l’accesso, mediante sem-
plici tabelle e reports interattivi, ai dati sul personale,
sulle finanze, sui costi e sugli aiuti de-minimis.

Es wurden zahlreiche Datenanfragen in den Berei-
chen Personal, Finanzen und Kosten beantwortet.

Sono state trattate diverse richieste dati per quanto
concerne il personale, le finanze e i costi.

Die Kostenstellenrechnung (Ist-Kostenrechnung
auf Vollkostenbasis) für das Jahr 2006 wurde er-
stellt, wobei die Daten von den Führungskräften di-
rekt im System (SAP) eingesehen werden können.

È stata realizzata la contabilità analitica per centri
di costo relativa all’anno 2006 (contabilità a costi
effettivi e pieni), consentendo ai dirigenti l’accesso
diretto ai dati del Sistema (SAP).

Im Jahr 2007 wurde im Rahmen des eGovernments
mit der Umsetzung des Serviceportals in der Lan-
desverwaltung begonnen. Das Serviceportal ist eine
behördenübergreifende Internetplattform, die die
Dienste der Südtiroler Verwaltungen dem Bürger in
einheitlicher Form zugänglich macht. Es wurden
einheitliche Standards für die Beschreibung der
Dienste festgelegt und die einzelnen Abteilungen
bei der Aufbereitung der Inhalte begleitet.

Nel corso del 2007, come parte del progetto e-Go-
vernment, sono stati intrapresi i lavori per la realiz-
zazione del portale dei servizi. Il portale dei servizi
costituisce una piattaforma trasversale delle pubbli-
che amministrazioni della provincia di Bolzano, at-
traverso la quale i cittadini potranno accedere ai
servizi pubblici locali in modo uniforme. Sono stati
determinati gli standard unitari per la descrizione dei
servizi e le ripartizioni sono state istruite sulle mo-
dalità di predisposizione dei contenuti.

Astat-Publikationsliste 2007 Elenco delle pubblicazioni Astat 2007

Nr. Titel / Titolo

1 Statistisches Jahrbuch für Südtirol - 2006
Annuario statistico della provincia di Bolzano - 2006

2 Todesursachen in Südtirol - 1995-2004
Cause di morte in Alto Adige - 1995-2004

3 Statistiksammlung für Südtirol - 2007 (DVD-Rom)
Raccolta statistica della provincia di Bolzano - 2007 (dvd-rom)

4 Demographisches Handbuch für Südtirol - 2006
Manuale demografico della provincia di Bolzano - 2006

5 Lebensformen und Werthaltungen in Südtirol 2006
Stili di vita e orientamenti di valore in provincia di Bolzano 2006

6 Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung - 2006
Relazione sull’attività dell’Amministrazione provinciale - 2006

7 Südtirol in Zahlen - 2006
Alto Adige in cifre - 2006

8 Südtirol en zifres - 2006 (ladinisch - ladino)

9 Tourismus in Südtirol - Tourismusjahr 2005/2006
Turismo in Alto Adige - Anno turistico 2005/2006

10 14. Allgemeine Volkszählung 2001 - Band 6: Pendlerströme aus Berufs- und Studiengründen
14° Censimento generale della popolazione 2001 - Tomo 6: Flussi pendolari per motivi di lavoro e studio

11 Vornamen in Südtirol - 2006
Nomi propri in provincia di Bolzano - 2006
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Abteilung - Ripartizione

9 INFORMATIONSTECHNIK
INFORMATICA

„Die Umsetzung der Anforderungen und die
Berücksichtung der Interessen unserer Kun-
den mittels der bereitgestellten informations-
technischen Lösungen ist für uns die wich-
tigste Aufgabe: Das oberste Ziel ist der Nut-
zen für unsere Kunden.“

(Leitbild der Abteilung)

"Il nostro compito principale è soddisfare le
richieste dei nostri clienti tenendo conto del-
le loro esigenze tramite l’impiego delle solu-
zioni informatiche disponibili: il nostro obiet-
tivo primario è offrire dei benefici ai nostri
clienti."

(Linee guida della Ripartizione)

Zielsetzung Finalità

Die Informations- und Kommunikationstechnik ist
ein wichtiges Instrument für die Südtiroler Landes-
verwaltung, um

L’informatica e la telematica costituiscono uno stru-
mento strategico importante per l’Amministrazione
provinciale al fine di

• die Transparenz der Entscheidungen sicherzu-
stellen;

• garantire la trasparenza delle decisioni;

• die rasche Abwicklung der Verwaltungsverfah-
ren durch deren Automatisierung und durch die
Vernetzung der Arbeitsplätze zu unterstützen;

• favorire, attraverso l’automazione, il rapido
espletamento delle procedure amministrative e il
collegamento in rete delle postazioni di lavoro;

• die Wirtschaftlichkeit der Verwaltungstätigkeit
durch den gezielten Einsatz der Informations-
technik und die Vereinheitlichung der Verfahren
zu gewährleisten;

• garantire l’economicità dell’attività amministrati-
va attraverso l’impiego mirato dell’informatica e la
standardizzazione delle procedure;

• die Humanisierung der Arbeit durch die Ab-
wicklung der Routinearbeiten mit Hilfe der Infor-
mationstechnik voranzutreiben;

• accelerare il processo di umanizzazione del la-
voro avvalendosi del supporto informatico per lo
svolgimento delle mansioni di routine;

• die Entscheidungen der Führungskräfte durch
die Bereitstellung von Daten, Informationen und
Simulationsrechnungen zu unterstützen;

• agevolare le decisioni dei dirigenti attraverso
l’approntamento di dati, di informazioni e di simu-
lazioni;

• die Bürgernähe durch die Öffnung der Verwal-
tung über Netz und durch den Einsatz von Inter-
nettechnologie (eGovernment-Lösungen) auszu-
bauen.

• avvicinare l’Amministrazione ai cittadini, con
l’apertura dell’Amministrazione attraverso la rete
e con l’impiego della tecnologia Internet (soluzio-
ni eGovernment).

Aufgaben Compiti

Die Aufgabenstellung der Abteilung Informations-
technik umfasst folgende Bereiche:

La sfera di attività della Ripartizione Informatica si
riassume come segue:

• Erstellung der Analysen und Ausarbeitung der
Programme mit dem Ziel, alle Verwaltungsverfah-
ren der Landesverwaltung und der Schulverwal-
tung zu automatisieren, sofern dies organisato-
risch und wirtschaftlich sinnvoll ist;

• elaborazione di analisi e programmi con l’obietti-
vo di automatizzare tutte le procedure dell’Ammi-
nistrazione provinciale e scolastica, nella misura
in cui ciò venga considerato opportuno dal punto
di vista organizzativo ed economico;
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• Betreuung der Programme und Anpassung die-
ser Programme an die geänderten normativen
und technischen Rahmenbedingungen sowie an
die neuen Anforderungen der Anwender in den
Abteilungen und in den Schulsekretariaten;

• gestione dei programmi applicativi e loro adegua-
mento agli sviluppi normativi e tecnologici nonché
alle mutate esigenze degli utenti delle diverse ri-
partizioni e delle segreterie scolastiche;

• Einbindung der Anwendungen in ein integriertes
Informations- und Informatiksystem für alle
Dienste des Landes;

• inserimento degli applicativi in un sistema infor-
mativo ed informatico integrato per tutti i Servizi
della Provincia;

• Einbindung des Bürgers in das Informationssys-
tem des Landes (eGovernment);

• coinvolgimento del cittadino nel sistema informa-
tivo della Provincia (eGovernment);

• Ankauf, Installation und Wartung der erforderli-
chen Arbeitsgeräte (PC, Drucker, Server und
Zentralrechner, Netzgeräte, Scanner, Plotter
usw.);

• acquisto, installazione e manutenzione delle ap-
parecchiature di lavoro (personal computer,
stampanti, calcolatori centrali e server, apparec-
chiature di rete, scanner, plotter, etc.);

• Aufbau und Betreuung der Vernetzung auf lokaler
und auf Landesebene (LAN, MAN, WAN);

• predisposizione e gestione delle reti locali e pro-
vinciali (LAN, MAN, WAN);

• Überprüfung, Auswahl und Installation der geeig-
neten Software (Betriebssysteme, Office, Daten-
banken, Programmiersprachen) und Festlegung
der Standards;

• verifica, scelta e installazione del software idoneo
(sistemi operativi, office, banche dati, linguaggi di
programmazione) e definizione dei relativi stan-
dard;

• Zusammenarbeit mit den Informatik-Ämtern der
anderen öffentlichen Lokalkörperschaften;

• collaborazione con gli uffici informatici degli altri
enti pubblici locali;

• Aus- und Weiterbildung der Informatiker und des
Verwaltungspersonals in der Abteilung Informa-
tionstechnik;

• formazione e aggiornamento del personale tecni-
co e amministrativo della Ripartizione informatica;

• Umsetzung der vom Datenschutzgesetz gefor-
derten Maßnahmen zur Datensicherheit.

• attuazione delle misure prescritte dalla legge sul-
la privacy riguardo alla sicurezza dei dati.

Die Abwicklung dieser Aufgaben erfolgt mit Hilfe der
Mitarbeiter der Abteilung, mit Unterstützung der
Südtiroler Informatik AG und mittels Beauftragung
von externen Firmen (Instandhaltung Hardware,
Schulung der Anwender, Erstellung von Analysen
und Programmen).

Le mansioni sopra illustrate sono svolte dai collabo-
ratori della ripartizione con il sostegno della società
Informatica Alto Adige S.p.A. nonché di ditte esterne
(manutenzione hardware, addestramento degli
utenti, elaborazione di analisi e di programmi).

Ressourcen - Stand am 31.12.2007 Risorse - Situazione al 31.12.2007

Die Abteilung Informationstechnik verfügt über
118,50 vollzeitäquivalente Stellen, davon sind
110,25 besetzt. Von den acht Führungskräften und
111 Mitarbeitern verfügen 92 über eine Vollzeit-
stelle, 27 über eine Teilzeitstelle, davon 19 mit 75%
und 8 mit 50% der Arbeitszeit.

La Ripartizione informatica dispone di 118,50 posti
in organico a tempo pieno, di cui 110,25 sono oc-
cupati. Degli 8 dirigenti e 111 collaboratori, 92 sono
a tempo pieno, 27 a tempo parziale, di cui 19 al
75% e 8 al 50% dell’orario settimanale.

Acht Mitarbeiter haben einen Führungsauftrag (ein
Abteilungsdirektor, fünf Amtsdirektoren und zwei ge-
schäftsführende Amtsdirektoren), fünf Mitarbeiter
sind zu stellvertretenden Amtsdirektoren ernannt,
zwölf Mitarbeiter sind mit Koordinationsaufgaben
betreut.

Otto collaboratori hanno un incarico dirigenziale (un
Direttore di Ripartizione, cinque Direttori d’ufficio e
due Direttori d’ufficio reggenti), cinque collaboratori
sono stati nominati sostituti Direttori d’ufficio, dodici
collaboratori hanno un incarico di coordinamento.

Die Gliederung der Mitarbeiter nach Berufsbildern
aufgrund der tatsächlich wahrgenommenen Aufga-
ben (ohne die acht Führungskräfte, d. h. insgesamt
111 Mitarbeiter) ergibt folgendes Bild:

Dalla suddivisione dei collaboratori per profili pro-
fessionali sulla base dei compiti effettivamente svolti
(senza gli otto dirigenti, cioè 111 collaboratori) risul-
ta il seguente quadro:



Abt.
Rip. 9 INFORMATIONSTECHNIK

INFORMATICA

Seite - pagina

114
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Angestellte
Dipendenti %

DV-Analytiker/Systembetreuer 28 25,23 Analista/Sistemista EDP

Programmierer/DV-Analytiker 17 15,32 Programmatore/Analista EDP

DV-Techniker 39 35,14 Tecnico informatico

DV-Operatoren 8 7,21 Operatore EDP

Informatiker insgesamt 92 82,88 Totale tecnici informatici

Sekretariatsassistenten u. Qualifizierte S.-Assist. 9 8,11 Assistente di segreteria e assistente di segr. qual.

Verwaltungssachbearbeiter 9 8,11 Collaboratore amministrativo

Amtswart 1 0,90 Usciere

Verwaltungspersonal Insgesamt 19 17,12 Totale amministrativi

INSGESAMT 111 100 TOTALE

Personalressourcen - 2007

Risorse del personale - 2007

25,2%
DV-Analytiker/Systembetreuer
Analista/Sistemista EDP

0,9%
Amtswart
Usciere

8,1%
Verwaltungssachbearbeiter

Collaboratore amministrativo

15,3%
Programmierer/DV-Analytiker
Programmatore/Analista EDP35,1%

DV-Techniker
Tecnico informatico

7,2%
DV-Operatoren
Operatore EDP

8,1%
Sekretariatsassistenten und qualifi-

zierte
Assistente di segreteria

Sekretariatsassistenten
e assistente

di segreteria qualificato

Am 31.12.2007 standen den Dienststellen der Lan-
desverwaltung und den Schulsekretariaten folgende
technische Mittel zur Verfügung:

In data 31.12.2007 la dotazione tecnica dei servizi
dell’Amministrazione provinciale e delle segreterie
scolastiche è stata la seguente:

Verwaltung
Amministrazione

Schulverwaltung
Ammin. scolastica

Insgesamt
Totale

PC 4.350 1.635 5.985 PC

Notebooks 746 199 945 Notebooks

Drucker 2.870 1.241 4.111 Stampanti

Scanner 254 82 336 Scanner

Plotter 39 - 39 Plotter

Server 273 153 426 Server

Netzgeräte 635 370 1.005 Apparecchiature di rete

Andere Geräte 485 - 485 Altri apparecchi

Insgesamt 9.652 3.680 13.332 Totale
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Jedem Mitarbeiter in der Zentralverwaltung und in
den Verwaltungseinheiten im Schulbereich, der sei-
ne Aufgabe mit Hilfe eines informationstechnischen
Gerätes zumindest teilweise abwickeln kann, steht
ein PC zur Verfügung. Die Mindestausstattung die-
ses Gerätes ist Pentium IV, 1,4 GHz, 256 MB
RAM; nahezu jeder PC ist vernetzt.

Ciascun collaboratore dell’Amministrazione centrale
e delle unità amministrative del settore scolastico, le
cui mansioni prevedono anche l’utilizzo di un’appa-
recchiatura informatica, dispone di un PC. La dota-
zione minima di questo PC è Pentium IV, 1,4 GHz,
256 MB RAM; quasi ogni PC è collegato in rete.

Kurz: Das Verhältnis PC-Mitarbeiter ist 1:1. In breve: il rapporto PC-collaboratore è di
1:1.

Neben den Ein- und Ausgabegeräten betreuen die
Mitarbeiter der Abteilung Informationstechnik:

Oltre alle unità di immissione ed emissione, i colla-
boratori della Ripartizione informatica gestiscono:

• 273 Zentralrechner und Server der Zentralverwal-
tung;

• 273 calcolatori centrali e server dell’Amministra-
zione centrale;

• 153 Server der Verwaltungseinheiten im Schulbe-
reich;

• 153 server delle unità amministrative del settore
scolastico;

• 320 lokale Netze in der Landesverwaltung und im
Verwaltungsbereich der Schulen;

• 320 reti locali nell’Amministrazione provinciale e
nel settore amministrativo delle scuole;

• 35 Netzverbindungen im Stadtbereich; • 35 collegamenti di rete in ambito urbano;
• 1 geografisches Netz. • 1 rete geografica.

Kurz: Die Abteilung Informationstechnik be-
treut rund 13.300 Geräte.

In breve: la Ripartizione informatica gestisce
ca. 13.300 apparecchiature informatiche.

Der Großteil der Verwaltungsverfahren und der sta-
tistischen Anwendungen wird mit Hilfe der Informa-
tionstechnik abgewickelt.

Buona parte delle procedure amministrative e delle
applicazioni statistiche è realizzata con l’ausilio del-
l’informatica.

Kurz: Mindestens drei von vier Verwaltungs-
verfahren werden mit Unterstützung der In-
formationstechnik abgewickelt.

In breve: almeno 3 procedure amministrative
su 4 vengono gestite con il supporto dell’in-
formatica.

Folgende Arbeitsplattformen werden in der Lan-
desverwaltung eingesetzt:

L’Amministrazione provinciale ricorre alle seguenti
piattaforme applicative:

• Open Office 2.0 und MS Office XP für Textverar-
beitung und Tabellenkalkulation und Präsenta-
tionsgrafik;

• Open Office 2.0 e MS Office XP per l’elaborazio-
ne di testi, calcolo tabellare e presentazione gra-
fica;

• ORACLE, DB2 und SQL-Server als relationale
Datenbanken;

• ORACLE, DB2 e SQL-Server per le banche dati
relazionali;

• SAP R/3 für Rechnungswesen, Logistik, Instand-
haltung und Projektplanung;

• SAP R/3 per contabilità e logistica, manutenzione
e pianificazione di progetti;

• ARC-INFO, ARCH-VIEW, und MAPOBJECT für
das geografische Informationssystem;

• ARC-INFO, ARCH-VIEW e MAPOBJECT per il
sistema informativo geografico;

• SAS, SPSS, QLICKVIEW und Excel für statisti-
sche Auswertungen (Query und Reporting);

• SAS, SPSS, QLICKVIEW ed Excel per le elabo-
razioni statistiche (Query e Reporting);

• WINDOWS XP, WINDOWS NT, Windows 2000
und Windows 2003, UNIX, OS/400 und Linux als
Betriebssysteme.

• WINDOWS XP, WINDOWS NT, Windows 2000 e
Windows 2003. UNIX, OS/400 e Linux per i si-
stemi operativi.
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Kunden Clienti

Die Abteilung Informationstechnik betreut die An-
wender, die Anwendungen und die Geräteausstat-
tung der Mitglieder der Landesregierung, der Gene-
raldirektion, der Prüfstelle, der Ressortdirektionen,
der 41 Abteilungen der Landesverwaltung sowie der
Verwaltungseinheiten im Schulbereich - insgesamt
123 Schuldirektionen und zwölf Kindergartendirek-
tionen. Insgesamt handelt es sich um rund 4.500
Mitarbeiter in den Landesämtern und circa 1.500
Mitarbeiter in den Verwaltungseinheiten im Schul-
bereich.

La Ripartizione informatica offre assistenza agli
utenti e gestisce gli applicativi nonché la dotazione
di apparecchi informatici dei componenti della Giun-
ta provinciale, della Direzione generale, del Nucleo
di valutazione, delle Direzioni di dipartimento, delle
41 Ripartizioni dell’Amministrazione provinciale e
delle unità amministrative del settore scolastico -
complessivamente 123 direzioni scolastiche e 12 di-
rezioni delle scuole dell’infanzia. Complessivamente
si contano circa 4.500 collaboratori negli uffici pro-
vinciali e circa 1.500 collaboratori nelle unità ammi-
nistrative del settore scolastico.

Die Abteilung Informationstechnik ist eine Service-
abteilung, welche die anderen Fachabteilungen
und die Schulsekretariate bei der Automatisierung
der Arbeitsabläufe unterstützt, die notwendigen Pro-
gramme erstellt, die Geräte und deren Vernetzung
besorgt und die Anwender betreut.

La Ripartizione informatica svolge un’attività di ser-
vizio per le altre ripartizioni di settore e per le segre-
terie scolastiche, provvedendo al supporto dell’auto-
mazione dei processi lavorativi, all’elaborazione dei
programmi necessari, alla fornitura delle apparec-
chiature e al loro collegamento in rete nonché all’as-
sistenza tecnica degli utenti.

Wesentliche Instrumente für die Abwicklung die-
ser Aufgaben sind:

I principali strumenti per l’espletamento dei
compiti sopra illustrati sono:

• die gemeinsame Planung der Aktivitäten, die ih-
ren Niederschlag in den mit den einzelnen Fach-
abteilungen vereinbarten Jahresprogrammen fin-
det;

• la pianificazione comune delle attività, che si con-
cretizza nei piani annuali di lavoro concordati con
le singole ripartizioni di settore;

• die Festlegung von Standards in der Landesver-
waltung hinsichtlich der Entwicklungsumgebun-
gen und -methoden, um einen optimalen Einsatz
der Informationstechnik in organisatorischer und
wirtschaftlicher Hinsicht zu erreichen;

• la definizione degli standard per l’Amministrazio-
ne provinciale riguardanti gli ambienti e i metodi
di sviluppo per sfruttare in maniera ottimale le po-
tenzialità dell’informatica dal punto di vista orga-
nizzativo ed economico;

• die gute Aus- und Weiterbildung der Mitarbeiter in
der Abteilung Informationstechnik mit dem Ziel,
den erreichten technologischen Stand zu halten
und mit der raschen Entwicklung der Informa-
tions- und Kommunikationstechnologie Schritt
halten zu können;

• la formazione e l’aggiornamento dei collaboratori
della Ripartizione informatica, al fine di mantene-
re il livello tecnologico raggiunto e di stare al pas-
so con il rapido sviluppo dell’informatica e della
telematica;

• die Einbindung der Führungskräfte der Fachab-
teilungen in jene Entscheidungen, welche den
Einsatz der Informationstechnik in der jeweiligen
Abteilung betreffen;

• il coinvolgimento dei dirigenti delle diverse riparti-
zioni nelle decisioni concernenti l’impiego di mez-
zi informatici nelle rispettive ripartizioni;

• die Sicherstellung des Transfers von Fachwissen
vom Informatiker zum Anwender, um diesen in
die Lage zu versetzen, ohne externe Unterstüt-
zung die Einsatzmöglichkeiten der Programme
ausschöpfen zu können;

• la garanzia del transfer di conoscenze tecniche
dall’informatico all’utente, affinché quest’ultimo
sappia sfruttare al meglio le potenzialità dei pro-
grammi utilizzati senza dover ricorrere a supporti
esterni;

• der Aufbau und die Weiterentwicklung eines kla-
ren Projektmanagements in der Abteilung Infor-
mationstechnik zwecks optimaler Entwicklung der
verschiedenen Projekte sowie erforderlicher An-
passung der bestehenden Programme;

• la creazione e l’ulteriore sviluppo di una buona
gestione di progetto all’interno della Ripartizione
informatica, per conseguire uno sviluppo ottimale
dei vari progetti ed il puntuale aggiornamento dei
programmi in uso;

• die Integration der verschiedenen Anwendungen
zu einem Informationssystem und die Unterstüt-

• l’integrazione dei diversi applicativi in un unico si-
stema informativo e il supporto delle decisioni
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zung der strategischen Entscheidungen der Füh-
rungskräfte;

strategiche dei dirigenti;

• die Prüfung von neuer Hard- und Software auf
Kompatibilität derselben mit dem bestehenden
IT-System der Landesverwaltung.

• il controllo di nuovo hardware e software sulla
compatibilità col sistema informatico della Provin-
cia.

Erbrachte Leistungen Prestazioni

Die Schwerpunkte der Leistungen, welche rund zwei
Drittel der gesamten verfügbaren Arbeitszeit der
Informatiker in Anspruch nahmen, waren:

Le principali prestazioni fornite dalla Ripartizione, ri-
guardanti circa due terzi del lavoro complessivo
svolto dagli informatici, sono state:

• die Instandhaltung und Erweiterung der beste-
henden Anwendungsprogramme und Datenban-
ken;

• la manutenzione e l’ampliamento dei programmi
applicativi e delle banche dati in uso;

• die Bereitstellung von Geräten; • la predisposizione di apparecchiature;
• die Betreuung und Unterstützung der Anwender; • l’assistenza e il supporto agli utenti;
• die Systembetreuung und die Betreuung der Net-

ze;
• l’assistenza al sistema e il supporto alle reti;

• die Maßnahmen, um die Zutrittssicherheit zu den
technischen Räumen und die Zugriffssicherheit
zu den Systemen zu verbessern;

• i provvedimenti per migliorare l’accesso sicuro ai
locali tecnici e ai sistemi;

Weitere Schwerpunkte der Tätigkeit Altri punti qualificanti dell’attività

Bereitstellung von neuen Anwendungen Predisposizione di nuovi applicativi
• Entwicklung und Test eines Prototyps, welcher

die Druckdienste der Forststationen betrifft;
• sviluppo e test di un prototipo che riguarda i ser-

vizi di stampa per le Stazioni forestali;
• Entwicklung und Test einer Anwendung zur elek-

tronischen Zahlungsanweisung - die Übermittlung
des Zahlungsverkehrs zwischen Schatzmeister
und Einnahmen- und Ausgabenamt erfolgt auf
elektronischem Weg;

• sviluppo e test di una soluzione di ordinativo in-
formatico, ovvero la gestione in formato elettroni-
co della trasmissione alla Tesoreria da parte degli
Uffici entrate e spese;

• Entwicklung einer Anwendung für die Erstellung
und telematische Übermittlung der monatlichen
Anzeigen an das INDAP;

• sviluppo di un applicativo per la creazione e per
l’invio telematico delle denunce mensili
all’INDAP;

• eGovernment - Entwicklungsplattform und Refe-
renzarchitektur: Die Referenzarchitektur für den
Bereich Handwerk ist erstellt worden;

• eGovernment - piattaforma di sviluppo e architet-
tura di referenza: l’architettura di referenza per
l’artigianato è conclusa;

• Auswahl und Aktivierung einer Client Manage-
ment Plattform für das IT-System der Landesver-
waltung;

• selezione e attivazione di una piattaforma per il
client management nel sistema informatico del-
l’Amministrazione provinciale;

• Einführung einer neuen Software für die Abtei-
lung 33 - Land- und forstwirtschaftliches Ver-
suchswesen;

• introduzione di un nuovo software per la Riparti-
zione 33 - sperimentazione agraria e forestale;

• Machbarkeitsstudie zur Erneuerung der Plattform
für die Personalverwaltung mit einer gegebenen-
falls möglichen Migration in My SAP;

• studio di fattibilità finalizzato al rinnovo della piat-
taforma di gestione del personale con la possi-
bilità di migrazione nell’ambiente My SAP;

• Migration der Buchhaltungsanwendungen der Ab-
teilung 25 - Wohnungsbau in SAP/R3;

• migrazione della contabilità della Ripartizione 25 -
edilizia abitativa in SAP/R3;

• Test einer Open Source Lösung (mit Post Gress
und Post GIS) zur Verwaltung der territorialen
Daten als Alternative zu den Lizenzprodukten;

• test di una soluzione Open Source (con Post
Gress e Post GIS) per la gestione di dati territo-
riali in alternativa a prodotti su licenza;
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• Projekt „Archäologische Karte“ zur Entwicklung
einer Anwendung für die Verwaltung der archäo-
logisch wichtigen Zonen im GIS Umfeld und dem
dazugehörigen Projekt webGIS zur Veröffentli-
chung der Daten;

• progetto "Carta archeologica": realizzazione di un
applicativo per la gestione delle zone di rispetto
archeologico in ambito GIS e del relativo progetto
webGIS per la pubblicazione dei dati;

• Beobachtungsstelle für Preise und Tarife; • osservatorio prezzi e tariffe;
• Entwicklung der Anwendung „Wasser Suite“; • sviluppo applicazione "Wasser Suite";
• das Projekt Infokatalog sieht die Sammlung und

online-Veröffentlichung der geografischen Meta-
daten und die Vernetzung vom und zum Geo-
Browser vor;

• il progetto Infokatalog prevede la raccolta e la
pubblicazione online dei metadati geografici,
compreso il collegamento da e verso i geoBrow-
ser;

• das Projekt historisches Kataster ermöglicht on-
line die Einsicht in die Zusammenlegung der
4702 Katastermappen ab 1851 und die Möglich-
keit diese mit den aktuelleren Katastermappen zu
vergleichen und Änderungen sichtbar zu machen;

• il progetto Catasto storico rende fruibile online
l’unione delle 4702 mappe catastali dal 1851 e la
possibilità di confrontare tali mappe con quelle
più attuali, evidenziandone le variazioni catastali;

• Entwicklung eines Systems zur dynamischen
Analyse der Finanzdaten zur Unterstützung der
Geschäftsführung.

• sviluppo di un sistema per l’analisi dinamica dei
flussi finanziari al supporto del controllo di gestio-
ne.

• die Übersiedelung der Ämter ins Landhaus 12
von der informationstechnischen Seite.

• Informatizzazione dei nuovi uffici nel palazzo 12
(in seguito al trasloco)i.

Überarbeitung und Ergänzung bestehender An-
wendungen

Revisione ed integrazione di applicativi esistenti

• Einführung einer neuen Lösung für die Protokoll-
verwaltung gemäß den gesetzlichen Bestimmun-
gen;

• introduzione di una nuova soluzione per la ge-
stione del Protocollo conforme alle norme;

• Phase 2 des Projekts SAP PM (Verwaltung der
Güter) und PS (Verwaltung der Projekte) für die
Abteilungen 10 und 12;

• fase 2 del Progetto SAP PM (Manutenzione ce-
spiti) e PS (Gestione progetti) per le Ripartizioni
10 e 12;

• LAFIS Projekt 2007: Umstrukturierung des Infor-
mationssystems der Land- und Forstwirtschaft:
Phase 0: Digitalisierung der Oberflächen; Phase
1: Weiterentwicklung der LAFIS Architektur;

• progetto LAFIS 2007: ristrutturazione del Sistema
Informativo Agricolo e Forestale: Fase 0: digitaliz-
zazione delle superfici; Fase 1: evoluzione archi-
tetturale del LAFIS;

• im LAFIS-System wurde die Angleichung mit den
Katasterdaten vorgenommen, um einen aktuali-
sierten Stand über Änderungen und Akten zu er-
möglichen;

• nel sistema LAFIS è stato creato l’allineamento
istantaneo con dati catastali per consentire un
immediato recepimento delle variazioni e un più
rapido aggiornamento delle pratiche;

• vollkommene Erneuerung des Projekts SISPA
welche die Automatisierung der Daten des ent-
lohnten Personals, die Tabellen für das statisti-
sche Jahrbuch des ASTAT, die gesellschaftliche
Beziehung und die Anfrage von Daten unter-
schiedlicher Komplexität beinhaltet;

• revisione del progetto SIPSA nella sua totalità,
comprendente l’automatizzazione del flusso del
personale retribuito, le tabelle per l’annuario
ASTAT, per la relazione sociale e le richieste dati
di varia complessità;

• Konsolidierung der Oracle Datenbanken; • consolidamento delle banche dati Oracle;
• Migration von Xfin auf Efin für die Abteilung 40; • migrazione da Xfin a Efin per la Ripartizione 40;
• Weiterentwicklung der Software für Schul- und

Schülerverwaltung (Popcorn) - Erstellung des
Moduls „Schülerstammblatt“;

• Ulteriore sviluppo del software di amministrazione
delle scuole e degli alunni (Popcorn) - sviluppo
del modulo "scheda alunni";

• Ausbau des Mailsystems: Ankauf und Aktivierung
einer geeigneten Antivirus-Lösung. Das Mailsys-
tem ist auf einen Clusterbetrieb umgestellt wor-
den;

• ampliamento del sistema mail: acquisto e attiva-
zione di una soluzione antivirus adatta. Il sistema
mail è migrato su un’architettura in Cluster;
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• Verwaltung und Archivierung der digitalen Foto-
grafien;

• gestione e archiviazione delle fotografie digitali;

• Assistenz bei der Eingabe der Daten zu den Stu-
dienstipendien für die Abteilung 40;

• assistenza all’immissione dati "borse di studio"
per la Ripartizione 40;

• Projekt „Wege“: Analyse und Beratung für die
Verwaltung der Konzessionen, der Sondertran-
sporte und der Verwaltung von Daten der Ge-
meindestraßen;

• progetto "Wege": analisi e consulenza per l’inte-
grazione della gestione delle concessioni, dei tra-
sporti eccezionali e della gestione dati delle stra-
de comunali;

• Konsolidierung der anagrafischen Datenbanken
mit den Rangordnungen der Landesangestellten
zu einer einheitlichen Datenbank;

• integrazione delle banche dati anagrafiche riguar-
danti le graduatorie dei dipendenti provinciali in
un’unica banca dati;

• Konsolidierung der GIS-Dienste auf einem zen-
tralen Server;

• consolidamento dei servizi GIS su un server
centrale;

• Migration der Server QlikView und Erweiterung
auf die Version 7.0.1.

• migrazione dei Server QlikView ed upgrade alla
versione 7.0.1.

Vernetzung Collegamento in rete
• Ausschreibung und Umsetzung des Schulnetzes:

Ziel ist es die gesamte Connectivity im Bereich
Schulen als Dienstleistung von einem einzigen
Provider geliefert zu bekommen;

• bando di gara e realizzazione della rete delle
scuole. L’obiettivo è di ottenere tutta la Connecti-
vity nel settore delle scuole da un unico Provider;

• Realisierung einer Gigabit-Verbindung zwischen
dem Sitz der Landesämter in der C. Battististraße
und dem Stadtzentrum (Landhaus 1);

• realizzazione del collegamento di 1 Gigabit tra la
sede degli uffici provinciali via C. Battisti ed il
centro città (palazzo provinciale 1);

• Verbesserung der Datenverbindungen für die
Forststationen;

• miglioramento dei collegamenti dati per le Sta-
zioni forestali;

• das Mailsystem wurde in eine SUN-Struktur inte-
griert.

• il sistema mail è stato intergrato in una struttura
SUN.

Technologische Neuerungen Innovazioni tecnologiche
• Planung und Erstellung eines Vorprojekts für die

Realisierung eines Data Centers;
• pianificazione e compilazione di un progetto per

la realizzazione di un Data Center;
• externe Serververwaltung für das Centro Trevi

und für die Abteilung 13 - Denkmalpflege.
• gestione server esterno per Centro Trevi e per la

Ripartizione 13 - beni culturali.

Organisatorische Maßnahmen Provvedimenti organizzativi
• Einsetzung der Arbeitsgruppe ICT-SEC für die

Ausarbeitung und Fortschreibung der Regeln zur
Sicherheit der Systeme und Netze und für die
Überwachung der Einhaltung dieser Regeln.

• istituzione del gruppo di lavoro ITC-SEC per l’ela-
borazione e l’aggiornamento delle regole riguar-
danti la sicurezza dei sistemi e delle reti e per il
monitoraggio dell’applicazione di queste regole.

Strategie und Planung Strategia e pianificazione
• Einsetzung einer Projektgruppe für die Erarbei-

tung von Vorschlägen zur Governance der IT-
Systeme in der Landesverwaltung und zur Ver-
gabe von Aufgabenbereichen an externe Unter-
nehmen (Outsourcing-Konzept);

• istituzione di un gruppo di progetto per l’elabora-
zione di proposte sulla Governance dei sistemi IT
nell’Amministrazione provinciale e per l’esterna-
lizzazione di settori ad aziende esterne (modello
per l’outsourcing);

• Erarbeitung eines Projektvorschlages für die Be-
reitstellung einer erweiterten Entwicklungsplatt-
form und einer einheitlichen Datenbank und Be-
nützerschnittstelle im GIS-Bereich (Projekt New-
GIS);

• elaborazione di una proposta di progetto per la
messa a disposizione di una piattaforma allargata
di sviluppo e di una banca dati nonché di una in-
terfaccia utenti unificata nel settore GIS (progetto
NewGIS);
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• Erarbeitung einer Analyse für den Aufbau von
drei Domänen (Schulen, Zentralverwaltung, ge-
meinsame Dienste) anstelle der einzigen Domä-
ne prov.bz (Projekt Daedalus);

• elaborazione di un’analisi per la creazione di tre
domini (Scuole, Amministrazione centrale, Servizi
comuni) in sostituzione dell’unico dominio prov.bz
(progetto Daedalus);

• Ausarbeitung des Projektplanes und Abwicklung
einer Marktanalyse für die technologische Erneu-
erung der Entwicklungsplattform für den Bereich
Personalverwaltung (Projekt Helene);

• elaborazione di un piano di progetto e predisposi-
zione di un’analisi del mercato per il rinnovamen-
to tecnologico della piattaforma di sviluppo per il
settore gestione del personale (progetto Helene);

• Ausarbeitung der Programme für die Überprüfung
der Gründlandflächen aller landwirtschaftlichen
Betriebe in Südtirol (Teilprojekt GeoLafis im Pro-
jekt Lafis 2007);

• elaborazione dei programmi per la verifica dei ter-
reni dei masi in Alto Adige (progetto settoriale
GeoLafis nell’ambito del progetto Lafis 2007);

• Teilkonsolidierung der Oracle-Server in den Äm-
tern 9.4. und 9.5.;

• consolidamento parziale dei server Oracle negli
uffici 9.4. e 9.5.;

• Umsetzung des Pilotprojektes „Handwerk“ auf
der Grundlage der neuen eGovernment-Platt-
form;

• realizzazione del progetto pilota "Artigianato" sul-
la base della nuova piattaforma eGovernment;

• Bereitstellung des JAVA-Frameworks „FROG“ als
freie Software und Betreuung der Entwickler-
Community durch die Informatikfakultät der Frei-
en Universität Bozen.

• messa a disposizione del framework JAVA
"FROG" come software libero e supporto alla
community degli sviluppatori tramite la Facoltà di
Informatica della Libera Università di Bolzano.

Finanzielle Mittel Risorse finanziarie

Für die Abwicklung der in der Folge angeführten
Aufgaben wurden insgesamt 20,7 Millionen Euro
zweckgebunden.

Per lo svolgimento dei compiti in seguito indicati so-
no stati impegnati 20,7 milioni di euro.

Mit diesen Finanzmitteln wurden folgende Tätig-
keitsbereiche abgedeckt:

Con questi mezzi sono stati finanziati i seguenti set-
tori di attività:

• Ankauf von Hard- und Software; • acquisto di hardware e software;

• Instandhaltung von Hard- und Software; • manutenzione di hardware e software;

• Ankauf von Lizenzen; • acquisto di licenze;

• Unterstützung durch externe Firmen bei der Er-
stellung von Softwarepaketen und bei deren In-
standhaltung;

• supporto da parte di ditte esterne per l’elabora-
zione di pacchetti software e per la relativa ma-
nutenzione;

• Anmieten von Datenleitungen; • noleggio di linee dati;

• Unterstützung durch die Südtiroler Informatik AG; • supporto da parte della società Informatica Alto
Adige Spa;

• Verwaltung des Landesnetzes. • gestione della rete provinciale.
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Abteilung - Ripartizione

10 TIEFBAU
INFRASTRUTTURE

Zuständigkeit der Abteilung Competenza della Ripartizione

Die Abteilung Tiefbau umfasst die Abteilungsdirek-
tion, fünf technische Ämter und den Verwaltungs-
dienst. Die Aufgabenbereiche sind:

La Ripartizione Infrastrutture comprende, oltre alla
Direzione, cinque uffici tecnici e il Servizio ammini-
strativo. Le competenze sono:

• die Planung und Durchführung von Straßen-,
Umfahrungen, Brücken- und Tunnelbauten auf
Staats- und Landesstraßen, die Erschließung von
Gewerbezonen, der Bau von Müllentsorgungs-
anlagen sowie die Realisierung des primären
Datennetzes;

• la progettazione e l’esecuzione di strade, circon-
vallazioni, ponti e gallerie su strade statali e pro-
vinciali, l’urbanizzazione delle zone produttive, la
realizzazione di impianti di smaltimento rifiuti
nonché la realizzazione della rete telematica pri-
maria;

• Verwaltungstätigkeiten betreffend die Durchfüh-
rung von Bauvorhaben in der Zuständigkeit der
Abteilung.

• attività amministrative connesse all’esecuzione
delle opere di competenza della Ripartizione.

Zuständigkeit der Abteilungsdirektion Competenza della Direzione di ripartizione

Der Abteilungsdirektor nimmt über die allgemeinen
Koordinations- und Führungsaufgaben hinaus fol-
gende spezifische Aufgaben wahr:

Il Direttore di ripartizione è responsabile delle fun-
zioni generali di coordinamento e di direzione, non-
ché dei seguenti compiti di carattere specifico:

• Gesamtkoordination gemäß Landesgesetz Nr.
6/98, Art. 5, bei der Durchführung aller Bau-
vorhaben von Infrastrukturen: Realisierung von
Ortsumfahrungen, Bau und Sanierung von Brü-
cken, Sicherungsarbeiten von gefährlichen Stra-
ßenabschnitten, Bau von Müllverbrennungsöfen
und Mülldeponien, Realisierung der Infrastruk-
turen in Produktivzonen und Realisierung des pri-
mären Datennetzes;

• Funzione di coordinamento unico ai sensi della
legge provinciale n. 6/98 art. 5, per l’esecuzione
di tutte le opere di infrastrutture: realizzazioni di
circonvallazioni, costruzione e risanamento di
ponti, messa in sicurezza di tratti pericolosi, co-
struzione di inceneritori e discariche, realizzazio-
ne di infrastrutture per aree produttive e realizza-
zione della rete telematica primaria;

• Funktion als Projeksteuerer für die Umfahrung
Leifers und Branzoll;

• Funzione di responsabile di progetto per la cir-
convallazione di Laives e di Bronzolo;

• Erstellung des Jahresprogramms für Staats- und
Landesstraßen;

• Stesura del programma annuale per strade statali
e provinciali;

• Erstellung des Jahresprogramms für das primäre
Datennetz;

• Stesura del programma annuale per la rete tele-
matica primaria;

• Begutachtung der Tiefbauprojekte öffentlicher
Körperschaften sowohl für den Technischen Lan-
desbeirat als auch auf Abteilungsebene;

• Pareri tecnici sui progetti per le infrastrutture de-
gli enti pubblici sia nell’ambito del Comitato tecni-
co provinciale che a livello di Ripartizione;

• Verwaltungstätigkeiten betreffend die Durchfüh-
rung von Bauvorhaben in der Zuständigkeit der
Abteilung.

• Attività amministrativa connessa all’esecuzione
delle opere di competenza della Ripartizione.
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Bauvorhaben

Opere

Amt
Ufficio

10.1

Amt
Ufficio

10.2

Amt
Ufficio

10.3

Amt
Ufficio

10.4

Amt
Ufficio

10.5

Insgesamt
Totale

In Planung
In progettazione 41 41 67 1 5 155

In Ausführung
In fase di esecuzione 34 22 34 13 5 108

Fertig gestellt
Terminati 10 21 11 7 5 54

Insgesamt
Totale 85 84 112 21 15 317

Bauvorhaben

Opere

Amt
Ufficio

10.1

Amt
Ufficio

10.2

Amt
Ufficio

10.3

Amt
Ufficio

10.4

Amt
Ufficio

10.5

Insgesamt
Totale

Amtsinterne Projektsteuerung
Responsabilità interna di progetto 77 77 102 21 11 288

Externe Projektsteuerung
Responsabilità esterna di progetto 8 7 10 - 4 29

Insgesamt
Totale 85 84 112 21 15 317

Bauvorhaben

Opere

Amt
Ufficio

10.1

Amt
Ufficio

10.2

Amt
Ufficio

10.3

Amt
Ufficio

10.4

Amt
Ufficio

10.5

Insgesamt
Totale

Amtsinterne Bauleitung
Direzione lavori interna 12 25 6 5 1 49

Externe Bauleitung
Direzione lavori esterna 32 18 39 15 9 113

Insgesamt
Totale 44 43 45 20 10 162

Bauvorhaben

Opere

Amt
Ufficio

10.1

Amt
Ufficio

10.2

Amt
Ufficio

10.3

Amt
Ufficio

10.4

Amt
Ufficio

10.5

Insgesamt
Totale

Amtsinterne Projektierung
Progettazione interna 7 5 10 - 0 22

Externe Projektierung
Progettazione esterna 34 36 57 1 5 143

Insgesamt
Totale 41 41 67 1 5 165
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Mittel und Zweckbindungen der Abteilung Tiefbau - 2001-2007

Stanziamenti ed impegni della Ripartizione Infrastrutture - 2001-2007

Landesstraßen
Strade provinciali
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Abteilungsspezifische Themenbereiche Tematiche specifiche inerenti l’attività della
Ripartizione

• Erstellung eines Dokuments zur technischen Ver-
tiefung zum Thema Tunnellüftung in Ahnlehnung
zu den aktuellen Straßenbaurichtlinien;

• Realizzazione di un documento per l’approfondi-
mento tecnico riguardante la ventilazione nelle
gallerie in base alle nuove norme sulla costruzio-
ne delle strade;

• Kontinuierliche Kostenkontrolle und Bauzeit der
zu realisierenden Bauvorhaben;

• controllo continuo dei costi e dei tempi di costru-
zione delle opere;

• Kontinuierliche Ajournierung der Darstellung des
Ressorts für Bauten bzw. der Abteilung Tiefbau
im Internet;

• aggiornamento continuo della presentazione del
Dipartimento ai lavori pubblici nonché della Ri-
partizione infrastrutture su internet;

• Einführung des SAP Programms für die Verwal-
tung von Projekten und Verträgen;

• introduzione del programma SAP per la gestione
dei progetti e dei contratti:

• Kontinuierliche Ajournierung einer Prioritätenliste
der Brücken auf Staats- und Landesstraßen und
statische Überprüfung der Brücken in Zusam-
menarbeit mit der Abteilung Straßendienst;

• aggiornamento continuo di una lista prioritaria dei
ponti su strade statali e strade provinciali e veri-
fica statica dei ponti in collaborazione con la Ri-
partizione servizio strade;

• Kontinuierliche Ajournierung einer Prioritätenliste
für Steinschlag gefährdete Straßenabschnitte in
Zusammenarbeit mit dem Amt für Geologie und
Baustoffprüfung und der Abteilung Straßendienst;

• aggiornamento continuo di una lista prioritaria di
tratti stradali ad elevato rischio geologico in colla-
borazione con l’Ufficio geologia e prove materiali
e con la Ripartizione servizio strade;

• Erarbeitung einer Prioritätenliste für Straßenab-
schnitte mit erhöhter Lärmbelastung in Zusam-
menarbeit mit dem Amt für Luft und Lärm und der
Abteilung Straßendienst;

• elaborazione di una lista prioritaria di tratti ad
elevato inquinamento acustico in collaborazione
con l’Ufficio aria e rumore e la Ripartizione servi-
zio strade;

• Organisation von Veranstaltungen und von Vor-
stellungen für die Öffentlichkeit in Bezug auf The-
men aus dem Bereich der Infrastrukturen in Zu-
sammenarbeit mit dem Ressort für Bauten;

• organizzazione di manifestazioni e presentazioni
al pubblico inerenti le tematiche relative al settore
infrastrutture in collaborazione con il Dipartimento
ai lavori pubblici;

• Sensibilisierung für Architektur und Landschafts-
gestaltung innerhalb der Infrastrukturen durch

• sensibilizzazione a tematiche relative all’architet-
tura e alla pianificazione del paesaggio delle in-
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Einbindung von Architekten und Landschaftspla-
nern in den Planungsteams bei wichtigen Bau-
vorhaben;

frastrutture con l’aiuto di architetti e paesaggisti
nei gruppi di progettazione di opere importanti;

• Koordination der Arbeiten auf der A22 und auf
der SS.12 zwischen der Brennerautobahn AG
und der Autonomen Provinz Bozen mit der Zu-
sammenarbeit der Abteilung Straßendienst

• coordinamento dei lavori sulla A22 e sulla SS 12
tra l’Autostrada del Brennero e la Provincia Auto-
noma di Bolzano in collaborazione con la Riparti-
zione servizio strade.

Die Schulung des Personals konzentrierte sich vor
allem auf folgende Bereiche:

La formazione del personale si è concentrata in-
nanzitutto sui seguenti settori:

• Architektur im Bereich Tiefbau: Veranstaltung
von Seminaren für die Techniker.

• architettura nel settore delle infrastrutture: orga-
nizzazione di seminari per il personale tecnico;

• Technische Weiterbildungen im Bereich der Infra-
strukturen;

• approfondimenti tecnici nel settore delle infra-
strutture;

• Verbesserung und Vertiefung des Projektmana-
gements im Allgemeinen;

• miglioramento ed approfondimento generale del
management dei progetti;

• Spezifische Weiterbildung, um der Öffentlichkeit
die Projekte und verschiedene Problematiken
optimal vorzustellen;

• aggiornamento specifico ai fini di un’ottimale pre-
sentazione al pubblico dei progetti e delle varie
problematiche;

• Fortbildung in der Anwendung verschiedener
Softwares für die Projektierung von Straßenbau-
ten.

• istruzione all’uso di vari software per la progetta-
zione stradale.

Straßenbau West Ufficio tecnico strade ovest

Das Amt führte neben einigen Projektierungen zahl-
reiche Projektsteuerungen und Bauleitungen sowie
einige Assistenzen zu den Abnahmeprüfungen von
Straßenbauarbeiten durch. Es wurden insgesamt 85
Bauvorhaben mit einem Gesamtbetrag von ca. 484
Millionen Euro betreut.

L’Ufficio ha eseguito oltre ad alcune progettazioni,
numerose responsabilità di progetto e direzioni la-
vori, nonché alcune assistenze ai collaudi di lavori di
costruzione di strade. In tale contesto rientrano
complessivamente 85 lavori stradali per un totale
di circa 484 milioni di euro.

Darüber hinaus wurden verschiedene Straßenbau-
und Radwegprojekte mit einem Betrag über 2,5 Mil-
lionen Euro überprüft und anschließend im Techni-
schen Landesbeirat vorgestellt, sowie einige Projek-
te mit einem Betrag unter 2,5 Millionen Euro mit
Gutachten der Abteilung. Die externen Projektanten
und Bauleiter sowie die Gemeinden wurden bei Pla-
nungsproblemen beratend unterstützt.

Sono stati esaminati vari progetti di strade e piste
ciclabili con importo superiore a 2,5 milioni di euro e
successivamente presentati al Comitato tecnico pro-
vinciale, nonché alcuni progetti con importo inferiore
a 2,5 milioni di euro con parere della Ripartizione. È
stata offerta inoltre consulenza ai progettisti e ai di-
rettori lavori nonché ai Comuni per le problematiche
relative alla progettazione stradale.

Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2007
waren:

Di seguito i lavori principali svolti nel 2007:

Fertig gestellte Bauten Opere ultimate

 Sanierung der Brücke auf der Landesstraße 49 Lang-
taufers bei Pedross

 Risanamento del ponte "Pedross" sulla strada
provinciale 49 Vallelunga

 Sanierung der Brücke bei Km 22,50 vor St. Nikolaus
auf der Landesstraße 9 Ulten

 Risanamento del ponte al km 22,50 prima di San
Nicolò, sulla strada provinciale 9, Val d’Ultimo

 Abbruch und Wiederaufbau der Brücke über die Etsch
in Plaus auf der Landstraße 51

 Demolizione e ricostruzione del ponte sull’Adige in
località Plaus sulla strada provinciale 51
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 Sanierung der Zone Weißer Knott Los 1 auf der
Staatsstraße Nr. 38 Stilfserjoch

 Risanamento della zona "Weißer Knott", lotto 1 -
sulla strada statale dello Stelvio

 Bau eines Steinschlagschutztunnels auf der Staats-
straße Stilfserjoch vor Trafoi - Gemeinde Stilfs

 Costruzione di una galleria paramassi sulla strada
statale Passo dello Stelvio prima di Trafoi - Comune
di Stelvio

 Bau einer Lawinenschutzgalerie auf der Staatsstraße
Timmelsjoch bei km 13,6 Falkental - Gemeinde Moos

 Costruzione di una galleria paravalanghe sulla strada
statale Passo Rombo al km 13,6 valle "Falken" -
Comune di Moso

 Sanierung der Brücke über den Platzbach bei km
1,480 der Landesstraße Stilfs - Gemeinde Stilfs

 Risanamento del ponte sul rio Platz in comune di
Stelvio, al km 1,480 sulla strada statale di Stelvio

 Anpassung der Sicherheitseinrichtungen an die gelten-
den Vorschriften (Beleuchtung, Anstrich, Brandschutz)
in den Tunnels 1-5 - Landesstraße Ulten - Proveis in
der Gemeinde St. Pankraz

 Adeguamento degli impianti di sicurezza alle norme
vigenti (illuminazione, verniciatura, antincendio) delle
gallerie 1-5 - strada provinciale Val d’Ultimo - Proves
nel Comune di S. Pancrazio

Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione

 Bau einer Lawinenschutzgalerie auf der Staatsstraße
Gampenpass bei km 14,8 Fainlahn Gemeinde Tisens

 Costruzione di una galleria paravalanghe sulla strada
statale Passo Palade al km 14,8 Fainlahn Comune di
Tesimo

 Ausbau der Staatsstraße Stilfserjoch zwischen Forst
und Töll - Gemeinde Algund

 Sistemazione della strada statale Passo Stelvio tra
Foresta e Tel - Comune di Lagundo

 Ausbau und Begradigung der Landesstraße Ulten
zwischen km 27,700-31,560 ca. - Gemeinde Ulten

 Ampliamento e rettifica della strada provinciale Val
d’Ultimo tra i km 27,700-31,560 ca. - Comune di Ultimo

 Abbruch und Wiederaufbau der Gerlos Brücke über
die Passer bei km 18,000 auf der Staatsstraße Jaufen-
pass - Gemeinde St. Leonhard und St. Martin in
Passeier

 Demolizione e ricostruzione del ponte Gerlos sul
Passirio al km 18,000 sulla strada statale Passo
Giovo, Comune di S. Leonardo e S. Martino
in Passiria

 Abbruch und Wiederaufbau der Brücke über den
Karlinbach, Gemeinde Graun - Staatsstraße 40
bei km 25,310

 Demolizione e ricostruzione del ponte sul Rio Carlino
Comune di Curon - strada statale 40 al km 25,310

 Landesstraße Terlan - Hafling, Sanierung der Brücke
in Hafling über den Sinichbach

 Strada provinciale Terlano - Avelengo, risanamento
del ponte ad Avelengo sopra il Rio Sinigo

 Arbeiten zur Klassenerhöhung der Brücke über die
Etsch bei Staben - Gemeinde Naturns

 Lavori di riqualificazione del ponte sull’Adige in località
Stava - Comune di Naturno

 Sanierung und Sicherung der Staatsstraße 44 Jaufen-
pass zwischen Saltaus und Schweinsteg - Gemeinde
S. Martin in Passeier

 Rifacimento e sistemazione della strada statale 44 del
passo Giovo fra Saltusio e Schweinsteg - Comune di
S. Martino in Passiria

 Sanierung der „Hohen Brücke“ nach der Kreuzung
Katharinaberg auf der Landstraße Schnalstal

 Risanamento del ponte "Hohe Brücke" dopo l’incrocio
"Katharinaberg" sulla strada provinciale della val
Senales

 Sicherungsarbeiten und Bau einer Steinschlagschutz-
galerie auf der Staatsstraße Reschenpass längs des
Reschensees

 Lavori di messa in sicurezza e costruzione di una
galleria paramassi sulla strada statale di passo
Resia lungo il lago Resia

 Abbruch und Wiederaufbau der Brücke über den
Ratschoibach auf der auf der Staatsstraße 622
Gomagoi - Sulden

 Demolizione e ricostruzione del ponte sul Rio Razoi
sulla strada statale 622 Gomagoi - Solda

In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione

 Sanierung der Brücke über die Passer längs der MeBo
in der Gemeinde Meran

 Risanamento del ponte sul fiume Passirio lungo la
MeBo nel Comune di Merano

 Bau eines Lawinenschutztunnels auf der Staatsstraße
nach Sulden in der Ortschaft Unterthurn

 Galleria paravalanghe sulla strada statale per Solda
in località Unterthurn

 Sicherungsarbeiten Mölten - Hafling km 33,000-36,400
Grumser

 Lavori di messa in sicurezza Meltina - Avelengo km
33,000 -36,400 Grumser
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 Sicherungsarbeiten Stilfserjoch Steinschlagssicherung
km 124,250 - 133,000

 Messa in sicurezza della SS 38 Passo Stelvio al km
124,250 - 133,000

 Sicherungsarbeiten Steinschlagssicherung km 20,900-
21,200 St. Walburg

 Lavori di messa in sicurezza al km 21,900-21,200
Santa Valburga

 Abbruch und Wiederaufbau der Brücke über die Etsch
auf der LS 106 Eyrs - Tschengls km 0,820 - Gemeinde
Laas

 Demolizione e ricostruzione del ponte sull’Adige
sulla SP 106 Oris - Cengels al km 0,820 - Comun
 di Lasa

 Bau eines Kreisverkehres und einer Anschlussstraße
an die MeBo - Gemeinde Marling

 Realizzazione di una rotatoria e di una strada di
collegamento alla MeBo nel Comune di Marlengo

 Sicherungsarbeiten vom km 5,500 bis km 6,300
Saxalb - Gemeinde Schnals

 Messa in sicurezza dal km 5,500 al km 6,300
Sassalbo - Comune di Senales

 Absicherung der SS44/bis im Bereich zwischen km
7,537 und km 28,674 - Gemeinde Moos in Passeier

 Messa in sicurezza della SS 44/bis tra il km 7,537 e
km 28,674 - Comune di Moso in Passiria

 Bau der Nordwestumfahrung von Meran - Gemeinde
Meran - Algund Tirol

 Costruzione della circonvallazione Nord-Ovest di
Merano - Comune di Merano - Lagundo Tirolo

Straßenbau Mitte/Süd Ufficio tecnico strade
centro/sud

Die Tätigkeit des Amtes umfasste im Jahr 2007 die
Projektsteuerung, Planung, Bauleitung und Assis-
tenz bei Abnahmeprüfungen von Bau-, Erweite-
rungs- und Sanierungsarbeiten auf Staats- und Lan-
desstraßen. Es wurden insgesamt über 84 Bauvor-
haben mit einem Gesamtbetrag von ca. 500 Millio-
nen Euro betreut.

L’attività svolta dall’Ufficio nel corso del 2007 ha ri-
guardato la responsabilità di progetto, la progetta-
zione, la direzione e l’assistenza al collaudo dei la-
vori di costruzione, ampliamento e risanamento del-
le strade statali e provinciali. In tale contesto rientra-
no complessivamente oltre 84 lavori stradali per
un totale di circa 500 milioni di euro.

Darüber hinaus wurden verschiedene Straßenbau-
und Radwegprojekte mit einem Betrag über 2,5 Mil-
lionen Euro überprüft und anschließend im Techni-
schen Landesbeirat vorgestellt, sowie einige Projek-
te mit einem Betrag unter 2,5 Millionen Euro mit
Gutachten der Abteilung. Die externen Projektanten
und Bauleiter sowie die Gemeinden wurden bei Pla-
nungsproblemen beratend unterstützt.

Sono stati esaminati e presentati al Comitato tecni-
co provinciale vari progetti di strade e piste ciclabili
con importo superiore a 2,5 milioni di euro, nonché
alcuni progetti con importo inferiore a 2,5 milioni di
euro con parere della Ripartizione. È stata offerta in-
oltre consulenza ai progettisti e ai direttori lavori
nonché ai Comuni per le problematiche relative alla
progettazione stradale.

Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2007
waren:

Di seguito i lavori principali svolti nel 2007:

Fertig gestellte Bauten Opere ultimate

 Ausbau der Eggentalerstraße SS 241, Tunnel
„Kampenn“.

 Sistemazione della strada statale SS 241 della Val
d’Ega Galleria Campegno.

 Beseitigung der Bahnübergänge bei km 140,031 und
km 140,791 der Bahnlinie Verona-Brenner und
Errichtung einer Unterführung bei km 140,031 in der
Gemeinde Branzoll.

 Eliminazione dei passaggi a livello ai km 140,031 e
140,791 della linea ferroviaria Verona-Brennero e
realizzazione di un sottovia al km 140,031 nel
Comune di Bronzolo.

 Neubau der Brücke für die Zufahrt des Sicherheits-
fahrzentrums Ischia Frizzi Zone.

 Costruzione del nuovo ponte d’accesso al centro di
guida sicura zona Ischia Frizzi.

 Ausbau der LS 64 bei Runggaditsch (Gemeinde
Kastelruth) 1. Baulos - Ausbau zwischen
km 11,487 und km 10,924.

 Sistemazione della SP 64 in località Roncadizza
(Comune di Castelrotto) lotto 1 - sistemazione
tra i km 11,487 e 10,924.
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 Ausbau der LS 132 zwischen km 19,100 und km
19,700 und zwischen km 19,950 und km 20,150.

 Sistemazione della SP 132 tra i km 19,100 e km
19,700 e tra km 19,950 e km 20,150

 Wiederaufbau der Brücken 139/1 und 139/2 sowie
Neutrassierung der Kurve bei km 7,100 auf der
LS 139 Lajen-St.Peter.

 Ricostruzione dei ponti 139/1e 139/2 nonché nuovo
tracciamento della curva al km 7,100 sulla SP 139
Lajon-S.Pietro.

 Sanierung der Brücke bei km 0,050 der LS 82 in der
Gemeinde Waidbruck.

 Ristrutturazione del ponte al km. 0,050 della SP 82
nel Comune di Ponte Gardena.

 Sanierung der Brücke 24/15 bei km 13,150 der LS 24
in der Gemeinde Kastelruth.

 Risanamento del ponte 24/15 al km 13,150 della SP
24 nel Comune di Castelrotto.

 Verbreiterung der Fahrbahn der 8. Kehre auf der
SS 42 bei km 222,850 in der Gemeinde Kaltern.

 Ampliamento della carreggiata del tornante 8 sulla
SS42 al km 222,850 nel Comune di Caldaro.

 Sicherheitsarbeiten und Anpassung an der SS242
des Grödnertales zwischen km 2,985 und 3,320.

 Messa in sicurezza ed adeguamento della SS 242
nel tratto compreso tra il km 2,985 e km 3,320.

Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione

 Bau der Umfahrungsstraße Auer mit Anschluss der
Staatsstraße SS 48 ins Fleimstal.

 Costruzione della circonvallazione di Ora con collega-
mento alla SS 48 per la Val di Fiemme.

 Bau der Umfahrung der Brennerstaatsstraße SS 12
Branzoll - Bozen, Baulos Steinmannwald.

 Costruzione della circonvallazione sulla SS 12 del
Brennero, tratto Bronzolo - Bolzano, lotto Pineta.

 Absicherung der SS 12 zwischen Atzwang und Waid-
bruck von km 453,100 bis km 456,150 - 1. Baulos.

 Consolidamento della SS 12 tra Campodazzo e Ponte
Gardena dal km 453,100 al km 456,150, lotto 1.

 Bau der Umfahrungsstraße St. Christina Gröden auf
der Staatsstraße SS 242.

 Costruzione della circonvallazione di S. Cristina Val
Gardena sulla SS 242.

 Ausbau der Staatsstraße SS 508 Sarntal von
km 3,000 bis km 7,800, Baulos 1.

 Rettifica della statale SS 508 della Val Sarentino dal
km 3,000 al km 7,800, lotto 1.

 Erneuerung der Brücke und neue Trassierung der
Kurve bei km 449,900 der Staatsstraße SS 12 in
der Gemeinde Ritten (Ortschaft Steg).

 Rifacimento del ponte e rettifica della curva al km
449,900 della strada statale SS 12 nel comune di
Renon (località Steg).

 Verbreiterung und Begradigung der LS 65 zwischen
km 13,927 und km 14,656 in der Gemeinde Tiers

 Allargamento e rettifica della SP 65 tra i km 13,927 e
km 14,656 nel Comune di Tires.

 Sicherungsarbeiten an den Felswänden oberhalb der
LS 24 von km 20,880 bis km 21,200 im Bereich des
„Tonder“ Hofes in der Gemeinde Kastelruth.

 Messa in sicurezza delle pareti rocciose sovrastanti la
SP 24 dal km 20,880 al km 21,200 presso il maso
"Tonder" nel Comune di Castelrotto.

 Südeinfahrt Klausen der SS 12.  Svincolo Chiusa Sud della SS 12.

 Ausbau und Beseitigung von Gefahrenstellen der LS
136 Afing, 2. Baulos - Ausbau km 4,780-5,440.

 Sistemazione ed eliminazione di tratti pericolosi della
SP 136 Avigna, 2. lotto - sistemazione km 4,780-
5,440.

 Ausbau der Kehre Nr. 9 zwischen km 3,140 und 3,450
der LS 131 Gummer.

 Sistemazione del tornante 9 tra il km. 3,140 e 3,450
della SP131 S. Valentino in Campo.

In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione

 Bau der Umfahrung der Brennerstaatsstraße SS 12
Branzoll - Bozen, Baulos Leifers.

 Costruzione della circonvallazione sulla SS 12 del
Brennero, tratto Bronzolo - Bolzano, lotto Laives.

 Bau des Tunnels „Eggenbach“ und der Brücke im
Abschnitt von km 2,860 bis km 3,400 der SS 241
(3. Baulos)

 Costruzione della galleria "Contrada" e del ponte nel
tratto tra i km 2,860 e km 3,400 della SS 241 (3.lotto)

 Ausbau der Staatsstraße SS 508 Sarntal von km 3,000
bis km 7,800, Baulos 2.

 Rettifica della statale SS 508 di Val Sarentino dal km
3,000 al km 7,800, lotto 2.

 Bau eines Steinschlagschutztunnels auf der SS 241
ins Eggental von km 6,300 bis km 7,350.

 Galleria paramassi fra i km 6,300 e 7,350 sulla
SS 241 della Val d’Ega.

 Sanierung der Brücke 10/11 der LS 62 Auer - Laim-
burg in der Ortschaft „Piglon“ der Gemeinde Pfatten.

 Risanamento del ponte 10/11 sulla SP 62 Ora-Laim-
burg in località Piccolongo nel Comune di Vadena.
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 Ausbau der Völserstraße, 1. Baulos.  Sistemazione della strada di Fié, 1. Lotto.

 Hangsicherungsarbeiten zwischen km 456,800 und
km 459,000 der SS 12 bei Kollmann in der Ge-
meinde Ritten.

 Messa in sicurezza del versante tra il km 456,800 ed
il km 459,00 della SS 12 presso Colma nel Comune
di Renon.

 Ausbau der LS 141 Klausen - Gufidaun von km 0,250
bis km 0,500.

 Rettifica della SP 141 Chiusa - Gudon fra i km. 0,250
e 0,500.

 Sanierung der Brücke bei km 10,550 der SS 242 des
Grödner Tales in der Gemeinde St. Ulrich.

 Risanamento del ponte al km 10,550 della SS 242
Val Gardena nel Comune di Ortisei.

 Bau der Umfahrung Wolkenstein.  Costruzione della circonvallazione di Selva Val
Gardena.

 Sanierung der Brücke bei km 48,843 am Penserjoch.  Risanamento del ponte al km 48,843 a Passo Pennes.

 Sanierung der Brücke bei km 441.300 in der
Gemeinde Karneid.

 Risanamento del ponte al km 441,300 nel comune di
Cornedo.

Straßenbau Nord/Ost Ufficio tecnico strade
nord/est

Das Amt führte Projektsteuerungen, Planungen,
Bauleitungen und Assistenzen bei Abnahmeprüfun-
gen von Straßenbauten durch und überprüfte ver-
schiedene Straßen- und Radwegprojekte der Ge-
meinden. Projekte mit einem Betrag über 2,5 Millio-
nen Euro wurden dem Technischen Landesbeirat
vorgestellt, jene mit einem Betrag unter 2,5 Millio-
nen Euro wurden mit einem Gutachten der Abtei-
lung versehen.

L’Ufficio ha assunto responsabilità di progetto, pro-
gettazioni, direzioni lavori ed assistenze ai collaudi
di lavori di costruzione di strade ed ha esaminato
vari progetti di strade e piste ciclabili dei comuni.
Progetti con importi superiori a 2,5 milioni di euro
sono stati presentati al Comitato Tecnico Provincia-
le, progetti con importi inferiori a 2,5 milioni di euro
sono stati esaminati con parere della Ripartizione.

Insgesamt wurden 112 Bauvorhaben des Landes
mit einem Gesamtbetrag von ca. 615 Millionen Euro
betreut.

In tale contesto rientrano complessivamente 112
progetti di lavori stradali per un importo comples-
sivo pari a circa 615 milioni di euro.

Darüber hinaus wurden zahlreiche Projekte über-
prüft und Projektanten und Bauleiter sowie Gemein-
den bei der Planung beratend unterstützt.

Oltre ad aver esaminato vari progetti è stata svolta
attività di consulenza ai progettisti ed ai direttori la-
vori nonché ai Comuni.

Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2007
waren:

Di seguito i lavori principali svolti nel 2007:

Fertig gestellte Bauten Opere ultimate

 Beseitigung des Bahnüberganges bei km 188,784
der Bahnlinie Verona - Brenner auf der LS 74 nach
Feldthurns

 Eliminazione del passaggio a livello della linea ferro-
viaria Verona - Brennero al km 188,784 sulla SP 74
per Velturno

 Wiederherstellung der Brücke auf der LS 44 Antholz
in Ortschaft Rotwandbach

 Ricostruzione del ponte sulla SP 44 Anterselva in
località Rio Croda Rossa

 Ausbau und Begradigung der Brücken zwischen km
46,912 und km 46,985 ca. der SS 49 des Pustertales,
Gemeinde Percha

 Sistemazione e rettifica dei ponti al km 46,912 e km
46,985 ca. della SS49 della Val Pusteria, Comune di
Perca

 Wiederherstellung der Brücke auf der LS 36
Ridnauntal bei der Ortschaft Mareit km 8,015

 Ricostruzione del ponte sulla SP 36 della Val Ridanna
in località Mareta km 8,015

 Wiederherstellung der Brücke auf der Landesstraße
Nr. 77 Ritzail bei der Ortschaft Mauls Km 1,250

 Ricostruzione del ponte sulla strada provinciale 77 di
Rizzolo in località Mules al km 1,250
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 Wiederherstellung der Brücke auf der Landesstraße
Nr. 77 Ritzail bei Km 1,480

 Ricostruzione del ponte sulla strada provinciale 77 di
Rizzolo al km 1,480

 Abbruch und Wiederherstellung mit Straßenbegradi-
gung der Brücke bei Km 2,650 der LS 146 nach St.
Leonhard

 Demolizione e ricostruzione con rettifica stradale del
ponte sul rio Chiesa al km 2,650 della strada provin-
ciale 146 per S. Leonardo

 Fußgängerüberführung Biathlonzentrum Antholz auf
der Landestraße Nr. 44

 Sottopasso centro Biathlon sulla strada provinciale 44
Anterselva

 Ausbau der SS 12 von Km 479,90 - Km 480,70 und
Errichtung einer Busspur - Ortschaft Vahrn - Brixen

 Sistemazione della SS 12 dal km 479,90 - km 480,70
e realizzazione di una corsia bus - Località Varna -
Bressanone

Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione

 Umfahrungsstraße Brixen auf der SS 12; 1. Baulos
Tunnel Nord, Tunnel Süd

 Circonvallazione di Bressanone sulla SS 12; primo
lotto galleria nord, galleria sud

 Autobahnausfahrt - Brixen Süd auf der Brenner-
staatsstraße SS 12

 Svincolo autostradale a Bressanone Sud sulla strada
statale SS 12 del Brennero

 Bau der Umfahrung von Niederdorf auf der SS 49
durch das Pustertal

 Circonvallazione di Villabassa sulla SS 49 della Val
Pusteria

 Beseitigung des Bahnüberganges in Albeins/Brixen
an der LS 28

 Eliminazione del passaggio a livello ad Albes/Bressa-
none sulla SP 28

 Ausbau und Begradigung der SS 244 ins Gadertal
zwischen km 3,4 und km 9,2

 Sistemazione e rettifica della SS 244 della Val Badia
fra i km 3,4 e km 9,2

 Ausbau und Begradigung der Brücke bei Km 41,500
der SS 49 des Pustertales (Antholzerbach) Percha-
Welsberg

 Sistemazione e rettifica del ponte al km 41,500 ca.
della SS 49 della Val Pusteria - Perca-Monguelfo
(Rio Antholzer)

 Ausbau der LS 70 Vahrn - Schalder ab Villa Rainer
bis Gschlösserhof (km 0,8-2,2)

 Sistemazione della SP 70 Varna - Scaleres da Villa
Rainer fino a Maso Gschlösser (km 0,8-2,2)

 Bau eines Tunnels bei km 71 der SS 508 Pfitsch
(Ölbergtunnel)

 Costruzione di una galleria al km 71 della SS 508 -
Val di Vizze (tunnel Ölberg)

 Ausbau und Begradigung der LS 40 Terenten - Vintl
zwischen km 1,620 und km 5,400

 Sistemazione e rettifica della SP 40 Terento -
Vandoies tra i km 1,620 e km 5,400

 Ausbau und Begradigung der LS 155 nach Ahornach  Sistemazione e rettifica della SP 155 per Acereto

 Ausbau und Verbreiterung der Landesstraße LS30
(Brixen - Lüsen) Ortschaft Lüsen

 Sistemazione ed allargamento della strada provinciale
SP30 (Bressanone - Luson) in località Luson

 Ausbau der LS 156 Mühlwald - Oberlappach zwischen
km 6,602 und km 6,752

 Sistemazione della SP 156 Selva dei Molini - Lappago
di Sopra tra km 6,602 e km 6,752

 Bau der Verbindungsstraße zwischen der SS 621
Ahrntal und der LS 42 Mühlwald in der Gemeinde
Sand in Taufers

 Costruzione della strada di collegamento tra la SS 621
Valle Aurina e la SP 42 Selva di Molini nel Comune di
Campo Tures

 Wiederaufbau der Brücke zwischen Obertal und
Schluppes (Jaufental) Landeskarte auf der LS 91
km 6,450

 Ricostruzione del ponte tra la Valle di Sopra e Casa-
lupa Val Giovo al km 6,450 sulla SP 91

 Ausbau und Begradigung der LS 143 Feldthurns -
Schnauders zwischen km 0,00 und km 2,75 - 1.
Baulos

 Sistemazione e rettifica della SP 143 Velturno -
Snodres tra km 0,00 e km 2,75 - I Lotto

 Ausbau der Landesstraße LS 150 St. Pauls - Nauders
(Gemeinde Rodeneck) zwischen km 0,0 und km 0,7
ca.

 Sistemazione della SP 150 S. Paolo - S. Benedetto
(Comune di Rodengo) dal km 0,0 al km 0,7 ca.

 Lawinenschutzbauten an der SS 621 Ahrntal von km
35,0 bis km 36,2 in Prettau

 Costruzioni paravalanghe sulla SS 621 Valle Aurina
dal km 35,0 al km 36,2 a Predoi

 Variante und Brücke Zone Punt de Fèr (Pedraces) auf
der Staatsstraße SS 244 ins Gadertal

 Variante e ponte in zona Punt de Fèr (Pedraces) sulla
strada statale SS 244 per la Val Badia



Abt.
Rip. 10 TIEFBAU

INFRASTRUTTURE

Seite - pagina

130
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione

 Umfahrung Vahrn auf der SS 12  Circonvallazione di Varna sulla SS 12

 Umfahrung Gossensass auf der Brennerstaatsstraße
SS 12

 Circonvallazione di Colle Isarco sulla SS 12 del
Brennero

 Wiederherstellung der Brücke bei km 519,800 in der
Ortschaft Brennerbad auf der SS 12

 Ristrutturazione del ponte al km 519,800 in località
Terme di Brennero sulla SS 12

 Wiederherstellung der Brücke auf der SS 12 bei km
486,002 südlich von Franzensfeste (Vahrn)

 Ristrutturazione del ponte sulla SS 12 al km 486,002
a sud di Fortezza (Varna)

 Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße; neue Zufahrt
Gadertal und Untertunnelung Sonneburg-St. Lorenzen

 Sistemazione della SS 49 della Val Pusteria; nuovo
accesso alla Val Badia e tunnel Castel Badia-San
Lorenzo di Sebato

 Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße; Bereich Natz/
Schabs - Mühlbach - Vintl

 Sistemazione della SS 49 della Val Pusteria; tratto
Naz Sciaves - Rio Punteria - Vandoies

 Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße; Umfahrung Kiens  Sistemazione della SS 49 della Val Pusteria; circon-
vallazione di Chienes

 Statische Sanierung der Bauwerke der SS 244 ins
Gadertal zwischen Zwischenwasser und Pikolein

 Ripristino strutturale delle opere della SS 244 per la
Val Badia tra Longega e Piccolino

 Ausbau und Begradigung der LS 128 Zwischenwasser
- Welschellen zwischen km 0,020 - 3,700 ca., 1.
Baulos

 Sistemazione e rettifica della SP 128 Longega -
Rina fra i km 0,020 -3,700 ca., I lotto

 Bau eines Tunnels zur Sicherung der SS 508 Pfitsch
bei km 75,200 und km 75,550

 Realizzazione di una galleria per la messa in sicu-
rezza della SS 508 tra i km 75,200 e km 75,550 -
Val di Vizze

 Neubau der Brücke auf der SS 243 des Grödner
Joches bei km 14,958 in Corvara

 Ricostruzione del ponte sulla SS 243 del Passo
Gardena al km 14,958 a Corvara

 Ausbau und Begradigung der LS 33 von km 0,000 bis
km 0,860 und von km 1,150 bis km 2,220 Neustift-
Vahrn

 Sistemazione e rettifica della SP 33 tra i km 0,000-
0,860 e km 1,150 e km 2,220 Novacella - Varna

 Ausbau der LS 57 St. Martin in Thurn - Campill von km
4,00 bis km 5,50 ca.

 Sistemazione della SP 57 S. Martino in Badia -
Longiarù dal km 4,00 al km 5,50 ca.

 Sanierung der LS 74 Klausen - Feldthurns - Brixen
zwischen km 6,040 und km 6,545 in Ortschaft
Wöhrgraben

 Sistemazione della SP 74 Chiusa - Velturno -
Bressanone tra i km 6,040 e km 6,545 in località
Wöhrgraben

 Sanierung und Sicherungsarbeiten auf der LS 81
Tesselberg

 Risanamento e sistemazione della SP 81 per
Montassilone

Infrastrukturen Infrastrutture

Im Auftrag der Abteilungen Industrie, Handwerk,
Handel, Tiefbau und Informatik, die auch die not-
wendige Finanzierung bereitgestellt haben, hat das
Amt für Infrastrukturen selbst oder durch Beauftra-
gung von Freiberuflern Projekte für die Erschließung
von Gewerbezonen von Landesinteresse und für
verschiedene Infrastrukturen erstellt sowie dafür die
jeweilige Bauleitung und Assistenz, sowie die Pro-
jektsteuerung übernommen.

Su incarico delle Ripartizioni industria, artigianato,
commercio, infrastrutture e informatica, che hanno
fornito anche i mezzi finanziari necessari, l’Ufficio in-
frastrutture ha provveduto - direttamente o tramite
incarico a liberi professionisti - ad elaborare progetti
per l’urbanizzazione di zone produttive di interesse
provinciale e per diverse infrastrutture, assumendo
altresì i compiti di direzione ed assistenza dei lavori,
nonché di responsabile di progetto.

Es wurden insgesamt 21 Bauvorhaben des Landes
mit einem Gesamtwert von ca. 17 Mio. Euro betreut.

In tale contesto rientrano complessivamente 21 la-
vori per un totale di circa 17 milioni di euro.
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Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2007
waren:

Di seguito si riporta una lista dei principali lavori
svolti nel 2007:

Fertig gestellte Bauten Opere ultimate

 Gewerbegebiet Sandhof in Sinich - Erschließungs-
arbeiten

 Zona produttiva Sandhof a Sinigo - Opere di urbaniz-
zazione primaria

 Gewerbegebiet Sinich - Sanierung der Mülldeponie
am Bergfuss - 1. Phase

 Zona produttiva di Sinigo - Risanamento discarica a
piè di monte - 1° fase

 Verlegung der Rohrleitung für das Telekommunika-
tionsnetz in Vinschgau - 3. Phase -Glurns-Taufers,
Abschnitt I, Rifair_Tufers (AnschlussSchweitz),
Goldrain-Holzbrugg-Schlanders, Latsch-Kastelbell
(Anschluss Staben) und Goldrain-Latsch

 Posa tubazione per la rete telematica in Val Venosta -
3° fase - Glorenza-Tubre-Segmento I, Rivair-Tubre
(allacciamento Svizzera), Coldrano-Ponte di Legno-
Silandro, Laces-Castelbello (allacc. Stava) e Clorano-
Laces

 Gewerbezone Pontives: Verstärkerung der
Wasserleitung

 Zona produttiva di Pontives: potenziamento
dell’acquedotto

Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione

 Gewerbegebiet Obere Insel Neumarkt - Erschlies-
sungsarbeiten

 Zona produttiva Isola di sopra Egna - Opere di urba-
nizzazione primaria

 Gewerbegebiet Wurzer - Verstärkung der Wasser-
leitung

 Zona produttiva Vurza - Potenziamento
dell’acquedotto

 Verlegung der Rohrleitung für das Telekommunika-
tionsnetz in Vinschgau - 4. Phase - Glurns - Taufers
Abschnitt II: Calvenbrücke - Rifair und Glurns
(Anschluss Taufers) - Calvenbrücke

 Posa tubazione per la rete telematica in Val Venosta -
4° fase - Glorenza - Tubre tratto II - Ponte Calva -
Rivair e Glorenza (allacc. Tubre) - Ponte Calva

 Verlegung der Rohrleitung für das Telekommunika-
tionsnetz in Eisacktal: Baulos Sterzing - Brennerpass

 Posa tubazione per la rete telematica in Val d’Isarco:
Lotto Vipiteno - Passo del Brennero

 Bozen Süd/Gewerbegebiet Aluminia 3 - Sanierungs-
arbeiten

 Bolzano Sud/Zona Aluminia 3 - Opere di bonifica

 Gewerbegebiet Sinich - Sanierung der Mühldeponie
am Bergfuss - 1. Phase - Wartung und Entsorgung
Sickerwasser

 Zona produttiva di Sinigo - Risanamento discarica a
piè di monte - 1° fase - monitoraggio e smaltimento
acque di percolazione

 Gewerbegebiet Auer Nord - Erschließungsarbeiten  Zona produttiva Ora Nord - Opere di urbanizzazione
primaria

In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione

 Zudem wurde eine beachtliche Anzahl von Projekten
zur Erschließung von Gewerbe- und Wohnbauzonen in
technisch-wirtschaftlicher Hinsicht überprüft; das Amt
hat bei ihrer Projektierung mitgewirkt.

 Inoltre, l’Ufficio ha esaminato l’aspetto tecnico-econo-
mico di numerosi progetti per l’infrastrutturazione di
zone produttive e residenziali ed ha contribuito alla
loro progettazione.

 Bozen Süd/Gewerbegebiet „Einsteinstrasse süd“ und
„Flughafenstrasse“ - Erschließungsarbeiten

 Bolzano Sud/Zona produttiva "Via Einstein sud" e
"via Aereoporto"- Opere di urbanizzazione primaria

 Bozen Süd / Produktivzone ex IVECO - 1. Baulos -
Begrünungsarbeiten

 Bolzano Sud / Zona produttiva ex Iveco. 1° lotto -
Opere di rinverdimento

 Bozen Süd / Produktivzone ex IVECO - Unterirdische
Verlegung der Freileitung TERNA Enel

 Bolzano Sud / Zona produttiva ex Iveco. Interramento
linea aerea TERNA Enel

 Verlegung der Rohrleitung für das Telekommunika-
tionsnetz in Eisacktal: Baulos Franzenfest - Sterzing

 Posa tubazione per la rete telematica in Val d’Isarco:
Lotto Fortezza - Vipiteno

 Verlegung der Rohrleitung für das Telekommunika-
tionsnetz im Unterland: Baulos Auer - Salurn

 Posa tubazione per la rete telematica in Bassa
Atesina: Lotto Ora - Salorno

 Gewerbegebiet Sinich - Felsbefestigung Berghang
MEMC

 Zona produttiva di Sinigo - Consolidamento parete
rocciosa MEMC

 Gewerbegebiet Sinich - Sanierung der Mülldeponie
am Bergfuß - 2. Phase

 Zona produttiva di Sinigo - Risanamento discarica a
piè di monte - 2° fase.
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Entsorgungsanlagen Impianti smaltimento
rifiuti

Die Tätigkeit des Amtes für Entsorgungsanlagen ist
hauptsächlich von der Realisierung verschiedener
Großprojekte auf dem Müll- und Abwassersektor
gekennzeichnet. Die Techniker des Amtes betreuen
durch Projektsteuerung, Projektierung, Bauleitung,
Bauassistenz und Bauoberaufsicht den Bau der ver-
schiedensten Anlagen, die durch die Finanzmittel
des Kapitels 21 220.00 finanziert werden. Zusätzlich
zu dieser Aufgabe werden die verschiedenen Anla-
gen in ihrer Funktionalität überprüft und bis zur End-
abnahme überwacht.

L’attività dell’Ufficio impianti smaltimento rifiuti è ri-
volta principalmente alla realizzazione di grandi pro-
getti nei settori dello smaltimento rifiuti e acque
reflue. I tecnici dell’Ufficio si occupano della respon-
sabilità di progetto, progettazione, direzione, assi-
stenza e sovrintendenza relative a lavori di costru-
zione degli svariati impianti finanziati con il capitolo
di bilancio 21 220.00. L’Ufficio provvede inoltre alle
verifiche della funzionalità degli impianti e alla loro
sorveglianza fino al collaudo finale.

Zusätzlich zu dieser Tätigkeit ist das Amt auch in
Zusammenarbeit mit dem Amt für Infrastrukturen mit
dem Ausbau des landesweiten primären Datennet-
zes beauftragt, davon werden neun Bauvorhaben
direkt vom Amt verfolgt.

In aggiunta a quest’attività, l’Ufficio è incaricato an-
che del completamento della rete telematica prima-
ria provinciale in collaborazione con l’Ufficio infra-
strutture; ben nove opere sono seguite direttamente
dall’Ufficio.

Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2007
waren:

Di seguito i lavori principali svolti nel 2007:

Fertig gestellte Bauten Opere ultimate

 Verlegung der Leerrohre für die Glasfaserkabel für das
landesweite Datennetz in Vilpian - Feuerwehrschule

 Posa delle infrastrutture per le fibre ottiche per la
realizzazione della rete telematica provinciale di
Vilpiano - Scuola Vigili del Fuoco

 Verlegung der Leerrohre für die Glasfaserkabel für das
landesweite Datennetz von Bruneck nach Olang

 Posa delle infrastrutture per le fibre ottiche per la
realizzazione della rete telematica provinciale da
Brunico e Valdaora

 Verlegung der Leerrohre für die Glasfaserkabel für das
landesweite Datennetz von Olang nach Niederdorf

 Posa delle infrastrutture per le fibre ottiche per la
realizzazione della rete telematica provinciale da
Valdaora a Villabassa

 Bau der thermischen Verwertungsanlage der Klär-
schlämme der ARA Tobl und der verschiedenen
Kläranlagen des Pustertals und Wipptals

 Costruzione dell’impianto trattamento termico per i
fanghi presso il depuratore ARA Tobl per i fanghi
della Val Pusteria e Alta Val d’Isarco

 4. Baulos 2. Auszug zur Sanierung der Altlast
„Sigmundskron“ - Basisabdichtung im Um-
lagerungsbereich Nord

 4° lotto 2° estratto relativo ai lavori di risanamento
della discarica "Castelfirmiano", impermeabilizza-
zione di base nell’ambito circostante nord

Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione

 Sanierung der Altlast des Müllhügels „Bozen-Süd“  Bonifica dell’ex-discarica "Collina Bolzano-Sud"

 Verlegung der Leerrohre für die Glasfaserkabel für
das landesweite Datennetz von Niederdorf nach
Staatsgrenze

 Posa delle infrastrutture per le fibre ottiche per la
realizzazione della rete telematica provinciale da
Villabassa a Confine di Stato

 Verlegung der Leerrohre für die Glasfaserkabel für das
landesweite Datennetz von Algund nach Staben

 Posa delle infrastrutture per le fibre ottiche per la
realizzazione della rete telematica provinciale da
Lagundo a Stava

 Projektsteuerung der Bandtrocknungsanlage für
Klärschlämme auf der ARA Tobl-St. Lorenzen.

 Responsabilità di progetto per la costruzione dell’im-
pianto essiccamento fanghi ARA Tobl- S. Lorenzo

 Bau der thermischen Restmüllverwertungsanlage in
Bozen

 Costruzione dell’impianto di termovalorizzazione di
rifiuti residui di Bolzano
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In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione

 Planung und Ausschreibung der Erweiterung der
Mülldeponie „Frizzi Au“ in Pfatten

 Progettazione e appalto dell’ampliamento della
discarica di "Ischia Frizzi" a Vadena

 Betreuung der Planung und Ausschreibung für die
restlichen Arbeiten zur Sanierung der Altlast
„Sigmundskron“ - letztes Baulos

 Assistenza alla progettazione e appalto per i restanti
lavori di risanamento della discarica "Castelfirmiano" -
ultimo lotto

 Planung zur Verlegung der Leerrohre für die
Glasfaserkabel für das landesweite Datennetz in
Branzoll - Auer, Auer-Neumarkt, Neumarkt - Salurn

 Progettazione per la posa delle infrastrutture per le
fibre ottiche per la realizzazione della rete telematica
provinciale a Bronzolo - Ora, Ora - Egna, Egna -
Salorno

 Planung zur Verlegung der Leerrohre für die
Glasfaserkabel für das landesweite Datennetz:
Verbindung SS 49bis - Franzensfeste

 Progettazione per la posa delle infrastrutture per le
fibre ottiche per la realizzazione della rete telematica
provinciale: collegamento SS 49bis - Fortezza

 Planung zur Verlegung der Leerrohre für die
Glasfaserkabel für das landesweite Datennetz:
Verbindung Franzensfeste -Grasstein

 Progettazione per la posa delle infrastrutture per le
fibre ottiche per la realizzazione della rete telema-tica
provinciale: collegamento Fortezza-Le Cave

Einen weiteren, nicht unerheblichen Anteil an der
Tätigkeit des Amtes bildet auch die Begutachtung
der verschiedenen Projekte von Gemeinden, Be-
zirksgemeinschaften oder Entsorgungsverbänden
laut Artikel 1 des Landesgesetzes vom 21. Oktober
1992, Nr. 38. Im Jahr 2007 wurden drei Projekte
für Abfall- und Abwasserbeseitigungsanlagen, Infra-
strukturen zu einem Gesamtwert von
21.008.666,53 Euro auf ihren technischen, verwal-
tungsmäßigen und wirtschaftlichen Aspekt hin über-
prüft und dem Technischen Landesbeirat zur Begut-
achtung vorgelegt.

Un’altra parte non irrilevante dell’attività consiste nel
rilascio di pareri sui progetti di Comuni, Comunità
comprensoriali o Consorzi di smaltimento, ai sensi
dell’art. 1 della legge provinciale 21 ottobre 1992, n.
38. Nel 2006 sono stati verificati gli aspetti tecnico,
amministrativo ed economico di tre progetti riguar-
danti gli impianti di smaltimento rifiuti e smaltimento
delle acque di scarico, infrastrutture per un costo
complessivo di 21.008.666,53 euro; i progetti so-
no poi stati presentati al Comitato tecnico provin-
ciale.
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Abteilung - Ripartizione

11 HOCHBAU UND TECHNISCHER DIENST
EDILIZIA E SERVIZIO TECNICO

Zuständigkeit der Abteilung Competenza della Ripartizione

Die Abteilung 11 umfasst sechs Ämter und hat fol-
gende Aufgabenbereiche:

La Ripartizione 11 è composta da sei uffici e com-
prende le seguenti competenze:

• die Planung und Durchführung aller landeseige-
nen Hochbauten, einschließlich der Gesundheits-
und Sozialbauten;

• progettazione ed esecuzione di tutte le opere
edili provinciali, comprese le opere sanitarie e so-
ciali;

• die Instandhaltung aller öffentlichen Bauten des
Landes;

• manutenzione di tutte le opere pubbliche provin-
ciali;

• die Erteilung und Verwaltung der entsprechenden
Bauaufträge;

• assegnazione e amministrazione dei relativi ap-
palti;

• geologische und geotechnische Untersuchungen
für alle Körperschaften, Erstellung der entspre-
chenden Projekte und Prüfung der Baustoffe.

• prove geologiche e geotecniche per tutti gli enti,
elaborazione dei relativi progetti e prove su ma-
teriali di costruzione.

Technische Tätigkeit der
Abteilungsdirektion

Attività tecnica della Ripartizione

Über die allgemeinen Koordinations- und Führungs-
aufgaben hinaus nimmt der Abteilungsdirektor fol-
gende spezifische Aufgaben wahr:

Oltre ai compiti generali di coordinamento e di dire-
zione, il Direttore di ripartizione segue i seguenti
compiti specifici:

• Gesamtkoordination bei der Durchführung aller
Hochbauvorhaben;

• coordinamento per l’esecuzione di tutte le opere
edili;

• Erstellung und Verwaltung des Hochbaupro-
gramms (Jahresprogramm und Fünfjahrespro-
gramm);

• elaborazione ed amministrazione del programma
dell’edilizia (programma annuale e quinquenna-
le);

• Vorbereitung des Programms für die Gewährung
von Schulbaubeiträgen;

• preparazione del programma per la concessione
di contributi per l’edilizia scolastica;

• Begutachtung der Projekte öffentlicher Körper-
schaften;

• pareri tecnici sui progetti degli enti pubblici;

• Vorsitz im Technischen Landesbeirat bei der Be-
urteilung der Bauprojekte.

• presidenza nel Comitato Tecnico Provinciale per
la valutazione dei progetti.
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Entwicklung der verschiedenen Ausgabenkapitel - 1990-2007

Andamento dei diversi capitoli di spesa - 1990-2007

Hochbauten im Allgemeinen
Opere edili in generale

Sanitätsbauten
Edilizia sanitaria

Bauerhaltung
Manutenzione opere edili
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Kapitel 21210.00

Capitolo

Kapitel 02145.00

Capitolo

Kapitel 10205.05

Capitolo

Hard- und Software
Hardware e software

Einrichtung
Arredamento

Einrichtung für Sanitätsbauten
Arredamento per edilizia sanitaria
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Kapitel 21210.10
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Kapitel 10205.01

Capitolo

Kapitel 21210.15

Capitolo

06 07 07 07

Organisation der Bauabwicklung Organizzazione edile

1. Für jedes Bauvorhaben bestellt der Gesamtkoor-
dinator einen Projektsteuerer, der die Verantwor-
tung für die termingerechte Abwicklung des
Bauvorhabens, für die Einhaltung des Kosten-
rahmens und für die Qualitätssicherung trägt.

1. Per ogni opera il Coordinatore unico nomina un
Responsabile di progetto, il quale si assume la
responsabilità dell’esecuzione dell’opera nel ri-
spetto dei tempi stabiliti e dei costi nonché della
qualità del lavoro.

2. In Zukunft werden die Projektsteuerungen nur
mehr von internen Technikern durchgeführt.
Externe Techniker können für die sogenannte
technische Unterstützung (TU) beigezogen wer-
den.

2. In futuro tutti i progetti verranno seguiti da tecnici
interni in qualità di Responsabili di progetto. Tec-
nici esterni potranno essere incaricati del cosid-
detto supporto tecnico (ST).

3. In monatlichen TBK-Sitzungen (Technische Be-
ratung und Koordination) klärt der Projektsteue-
rer gemeinsam mit den Nutzern alle technischen
Fragen sowie den Baufortgang.

3. Nelle sedute mensili di coordinamento (consu-
lenza tecnica e coordinamento) il Responsabile
di progetto, in collaborazione con gli utenti, ap-
profondisce tutti i problemi tecnici e l’esecuzione
dell’opera.
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4. In wöchentlich stattfindenden Baustellenbege-
hungen sorgen die Techniker dafür, dass die
Qualität der Ausführung gesichert wird.

4. Nelle visite settimanali in cantiere, i tecnici si as-
sicurano che la qualità dell’esecuzione sia sem-
pre garantita.

5. Durch monatlich stattfindende Dienstbespre-
chungen auf Amts- und Abteilungsebene wird
der Informationsfluss gewährleistet.

5. Tramite riunioni di servizio mensili all’interno de-
gli Uffici e della Ripartizione viene garantito il
flusso delle informazioni.

Projektsteuerungen - 2007 Coordinamenti di progetto - 2007

Abt.
direktion

Direz.
Ripartiz

Amt
Ufficio

11.1

Amt
Ufficio

11.2

Amt
Ufficio

11.3

Amt
Ufficio

11.4

Amt
Ufficio

11.5

Amt
Ufficio

11.6

Insgesamt

Totale

Projektsteuerungen und
Technische Unterstützung

Coordinamenti di progetto
e Supporto Tecnico N. N. N. N. N. N. N. N.

Amtsinterne Projektsteuerer
Progettisti interni - 32 44 13 98 - 26 213

Externe Projektsteuerer
Progettisti esterni - 16 10 11 2 - 1 40

Externe technische
Unterstützung
Supporto Tecnico esterno - 14 7 12 3 - - 36

Bauvorhaben insgesamt
Totale progetti - 62 61 36 103 - 27 289

Ausarbeitung neuer Richtlinien Prestazioni nel settore tecnico

Im Jahre 2007 wurden folgende neue Richtlinien er-
arbeitet bzw. bereits vorhandene Richtlinien überar-
beitet:

Nel 2007 sono state elaborate le seguenti nuove di-
rettive, ovvero sono state rielaborate normative già
esistenti.

- Baurichtlinien für Studentenheime und Musik-
schulen

- Direttive per gli studentati e le scuole di musica

- Baurichtlinien für den Schulbau (in Ausarbeitung) - Direttive per l’edilizia scolastica (in elaborazione)
- Neue Richtlinien für Alten- und Pflegeheime (in

Genehmigungsphase)
- Nuove direttive per case per anziani e di cura (in

fase di approvazione)
- Richtlinien für die periodische Kontrolle von kom-

plexen Tragstrukturen
- Direttive per controlli periodici di complesse strut-

ture portanti
- Neue Normen für erdbebensicheres Bauen - Nuove norme per le costruzioni antisismiche
- Standardtext für die Ausschreibung von Pla-

nungswettbewerben
- Testo standard per il bando di concorsi di proget-

tazione
- Verdingungsordnung - technische Vorschriften - Capitolato speciale - prescrizioni tecniche
- Ausarbeitung von Richtlinien für Ausnahmege-

nehmigungen für öffentliche und private Einrich-
tungen des Gesundheitswesens im Bereich
Brandschutz

- Elaborazione di direttive per la richiesta di dero-
ghe antincendio per strutture sanitarie, pubbliche
e private

Verschiedene Neuerungen Diverse innovazioni

1. Ein Jahresziel bestand darin, das Erscheinungs-
bild der Abteilung 11 auf allen Ebenen zu ver-
bessern und zwar durch:

1. Un obiettivo annuale è consistito nel migliorare
complessivamente l’immagine della Ripartizione
11 attraverso:

- einen publikumsorientierten, ständig aktuellen
Internetauftritt;

- pagina internet periodicamente aggiornata, ri-
volta ad un vasto pubblico;
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- eine klare, einheitliche Beschilderung der
Baustellen;

- cartelli di cantiere omogenei e chiari;

- einheitliche Betitelung und Beschriftung der
Pläne und Dokumente.

- intestazioni e diciture omogenee di tutti i pro-
getti e i documenti.

2. SAP - Einführung der neuen Software für die
Bauverwaltung

2. SAP - Introduzione di un nuovo software per la
gestione dei flussi amministrativi

In Zusammenarbeit mit dem Landesinstitut für
Statistik wurde diese neue Software für die Pro-
grammierung und Verwaltung der öffentlichen
Bauvorhaben entwickelt. Ziel wird es sein, eine
einheitliche und effiziente Software für die ge-
samte elektronische Datenverarbeitung zu errei-
chen.

In collaborazione con l’Istituto Provinciale di Sta-
tistica è stato ulteriormente sviluppato questo
nuovo software per la programmazione e l’ammi-
nistrazione dell’edilizia pubblica. La meta consi-
ste nel raggiungere un software unitario ed effi-
ciente per la totale elaborazione elettronica dei
dati.

3. Amtsinterne Planung und Bauleitung 3. Progettazione interna e direzione lavori
Letzthin wurden technische Leistungen (Planung
und Bauleitung) verstärkt amtsintern abgewi-
ckelt.

Ultimamente sono state eseguite più prestazioni
tecniche all’interno della Ripartizione (progetta-
zione e direzione lavori).

4. Planungswettbewerbe 4. Concorsi di progettazione
Bei sehr großen und wichtigen Bauvorhaben
wird die Planung wie schon in der Vergangenheit
mittels Planungswettbewerbe ausgeschrieben.

Come già in passato per opere maggiori ed im-
portanti vengono indetti concorsi di progetta-
zione.

5. Arbeitsgruppe zur Steigerung der Akzeptanz mo-
derner Baukultur.

5. Gruppo di lavoro per la diffusione dell’architet-
tura moderna.

Eine Arbeitsgruppe befasst sich laufend damit,
die Werte moderner Baukultur in der Öffentlich-
keit bewusst zu machen.

Un gruppo di lavoro si occupa in modo perma-
nente di elaborare strategie per favorire la com-
prensione della cultura del costruito da parte del
pubblico.

Schulung des Personals Formazione del personale

Die Schulung des Personals konzentrierte sich vor
allem auf folgende Bereiche:

La formazione del personale si è concentrata so-
prattutto sui seguenti settori:

- Sensibilisierung der Mitarbeiter für die Merkmale
und Werte moderner Baukultur;

- sensibilizzazione dei collaboratori verso le carat-
teristiche e i valori della cultura edilizia moderna;

- Steigerung der Qualität der Baukultur und Steige-
rung der technischen Qualität im Bauwesen;

- miglioramento della qualità nella cultura edilizia e
miglioramento della qualità nel settore edile;

- Verbesserung des Projektmanagements; - miglioramento del management di progetto;
- Intensivierung des Kostencontrollings. - intensificazione del controllo dei costi.

Erfolgsbilanz Bilancio di successi

Folgende gelungene Bauten sind in renommierten
Architekturzeitschriften veröffentlicht worden:

I seguenti edifici sono stati pubblicati su rinomate ri-
viste di architettura:

- Umbau des ehemaligen Postgebäudes in Bozen
zum Landhaus 11

- Adattamento dell’ex-edificio Posta a Bolzano al
palazzo provinciale11

(Zeitschrift Detail) (Rivista Detail)

- Umbau von verschiedenen Ex-Anas-Straßen-
stützpunkten

- Ristrutturazione di vari punti logistici ex-Anas

(Zeitschrift archAedilia) (Rivista archAedilia)
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- Deutsche Berufsschule für Handwerk und Indus-
trie in der Romstraße in Bozen

- Scuola professionale per l’artigianato ed industria
in lingua tedesca in via Roma a Bolzano

(Zeitschrift Casabella) (Rivista Casabella)

Hochbau: Zone Ost Edilizia: zona est

Abgewickeltes Bauprogramm - 2007 Programma di costruzione realizzato nel 2007

Bauvorhaben nach Bautyp - 2007

Lavori per tipo di opera - 2007

Museen und kulturelle Einrichtungen
Musei ed edifici per la cultura

Oberschulen und Universität
Scuole superiori e università

Berufs- und Fachschulen
Istituti tecnici e professionali

Bauten für Verwaltung und Bildung
Edifici per l’amministrazione e la formazione

Verschiedene
Varie

Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione

Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase
di progettazione

Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere

80%60%40%20% 100%0%

Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2007

Lavori per entità (costi) - 2007

Bauten in Ausführung
Opere in fase di esecuzione

Bauten in Projektierungsphase
Opere in fase di progettazione

Bauvorhaben insgesamt
Totale opere

80%60%40%20% 100%0%

Bis 2.500 Millionen Euro
Fino a 2.500 milioni di euro

Von 2.500 bis 5.000 Millionen Euro
Da 2.500 a 5.000 milioni di euro

Von 5.000 bis 10.000 Millionen Euro
Da 5.000 a 10.000 milioni di euro

Von 10.000 bis 25.000 Millionen Euro
Da 10.000 a 25.000 milioni di euro

Über 25.000 Millionen Euro
Oltre i 25.000 milioni di euro
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Folgende Bauarbeiten wurden vom Amt betreut: L’Ufficio si è occupato dei seguenti lavori:

Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione

• Unterirdische Erweiterung beim Naturmuseum in Bozen • Ampliamento sotterraneo presso il Museo per le scienze
naturali a Bolzano

• Bozen: Umbau des Bürogebäudes „Trade Center“ • Bolzano: Ristrutturazione del palazzo per uffici "Trade
Center"

• Brixen: Erweiterung der Berufsschule „E. Hellenstainer“ • Bressanone: Ampliamento della scuola professionale
"E. Hellenstainer"

• Bau eines Straßenstützpunktes in Sterzing • Costruzione di un punto logistico a Vipiteno

• Bau eines Bauhofes in Stegen - Bruneck • Costruzione di un punto logistico a Stegona - Brunico

• Neubau des Straßenstützpunktes in St. Jakob in Ahrn • Costruzione di un punto logistico a S. Giacomo in Valle
Aurina

• Bau des Straßenstützpunktesin Corvara • Costruzione di un punto logistico a Corvara

• Bau des Straßenstützpunktes in Sarnthein/Astfeld • Costruzione di un punto logistico a Sarentino/-
Campolasta

• Errichtung des Wissenschafts- und Technologie Pols in
Bozen

• Realizzazione di un parco tecnologico a Bolzano

• Umbau des Pfarrsaales in Sand in Taufers zur Er-
richtung einer Aula Magna für die Lehranstalt für
Wirtschaft und Tourismus

• Ristrutturazione della sala parrocchiale a Campo Tures
per la realizzazione dell’Aula Magna per l’istituto profes-
sionale per i servizi economico-aziendali e turistici

• Umbau einer Turnhalle für das italienische Schul-
zentrum „Falcone & Borsellino“ in Brixen

• Ristrutturazione della palestra per il centro scolastico in
lingua italiana "Falcone & Borsellino" a Bressanone

• Neubau eines Schüler- und Studentenheimes in der
Schulzone in Bruneck

• Nuova costruzione di un convitto per studenti nella zona
scolastica a Brunico

• Neubau eines Gebäudes für das Gastgewerbe der
Berufsschule in Bruneck

• Nuova costruzione di un edificio per servizi alberghieri
della scuola professionale a Brunico

• Errichtung einer Unterführung der Reischacherstrasse
beim Pädagogischen Gymnasium in Bruneck

• Realizzazione di un sottopasso in via Riscone presso
liceo pedagogico a Brunico

In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione

• Instandsetzung der Festung für die Manifesta 2008 in
Franzenfeste

• Recupero del forte di Fortezza per la Manifesta 2008

• Bau der Handelsoberschule „Raetia“ in St.
Ulrich/Gröden

• Costruzione dell’Istituto tecnico commerciale "Raetia" a
Ortisei

• Gestaltung der archäologischen Zonen in Feldthurns • Sistemazione di aree archeologiche a Velturno

• Neuer Sitz des ladinischen Kulturinstitutes St. Martin in
Thurn

• Nuova sede dell’Istituto ladino di cultura a S. Martino in
Badia

• Neubau des Museums für Moderne Kunst in der Dante-
Straße in Bozen

• Costruzione del Museo d’arte moderna in via Dante a
Bolzano

• Neubau des pädagogischen Gymnasiums „J. Gasser“
in Brixen

• Costruzione del liceo pedagogico "J. Gasser" a
Bressanone

• Errichtung eines Naturparkhauses, Grundschule und
Kindergarten in Villnöss

• Realizzazione dell’edificio del parco naturale, scuola
elementare e scuola materna a Funes

• Bau einer Feuerwache am Flughafen Bozen • Costruzione di una caserma dei vigili del fuoco
all’aeroporto di Bolzano

• Umbau der Werkstätten und Aufstockung des Klassen-
traktes in der italienischen Berufsschule „L. Einaudi“
in Bozen

• Ampliamento e sopraelevazione delle officine del Centro
di formazione professionale "L. Einaudi" a Bolzano

• Erweiterung der deutschen Berufsschule in Bruneck • Ampliamento della Scuola professionale in lingua
tedesca a Brunico

• Bau des Straßenstützpunktes Salten-Schlern in Bozen • Costruzione del punto logistico Salto-Sciliar a Bolzano
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Im Jahr 2007 beendete Bauvorhaben Lavori ultimati nel 2007
• Bau des Schülerheimes „Assudei“ in St. Ulrich • Costruzione del convitto studentesco "Assudei" a Ortisei

• Bau der Freien Universität Bozen - 3. Baulos • Costruzione libera Università di Bolzano - 3° lotto

• Vervollständigung der Arbeiten beim „BIC“ in Bozen • Lavori di completamento e sistemazione presso il "BIC"
di Bolzano

• Errichtung der Universität für Tourismus in Bruneck • Realizzazione dell’Università per il turismo a Brunico

• Gestaltung der archäologischen Zonen in Franzenfeste • Sistemazione di aree archeologiche a Fortezza

• Bau eines Straßenstützpunktes in Klausen • Costruzione di un punto logistico a Chiusa

• Bau des Kindergartens „J. Gasser“ in Brixen • Costruzione della scuola materna "J. Gasser" a
Bressanone

• Bau einer Dreifachturnhalle für die Berufsschule und die
Gewerbeoberschule in Bruneck

• Costruzione di una triplice palestra per la Scuola pro-
fessionale e per l’Istituto tecnico industriale a Brunico

• Bau eines Straßenstützpunktes in Toblach • Costruzione di un punto logistico a Dobbiaco

• Umbau und Erweiterung des pädagogischen
Gymnasiums der „Ursulinen“ in Bruneck

• Ristrutturazione ed ampliamento dell’Istituto pedagogico
delle "Orsoline" a Brunico

• Umbau des Gebäudes in der Kanonikus-Gamper-Straße
zum Landhaus 12 in Bozen

• Ristrutturazione dell’edificio in via Canonico Gamper
al palazzo provinciale 12 a Bolzano

• Einrichtung eines Schulcafes bei der Berufsschule
„Tschuggmall“ in Brixen

• Realizzazione di una caffetteria presso la scuola
professionale "Tschuggmall" a Bressanone

• Dringende Sanierungsarbeiten beim Landesbergbau-
museum in Prettau (im Ignazstollen und Öffnung der
Einbruchstellen des St. Nikolaus Stollen)

• Risanamenti urgenti al Museo delle miniere a Predoi:
(nella galleria di San Ignazio e apertura dei cedimenti
nella galleria San Nicolò)

• Erweiterung der Landesberufsschule für Handel und
Grafik „J. Gutenberg“ in Bozen

• Ampliamento della scuola professionale Commercio e
Grafica "J. Gutenberg" a Bolzano

• Bozen: Ankauf eines Uni Heimes Drususstrasse • Bolzano: Acquisto di una casa per studenti universitari
in via Druso

• Erstellung einer Machbarkeitsstudie für den Techno-
logiepark in Bozen

• Studio di fattibilità per la realizzazione del parco
tecnologico a Bolzano

• „Europäisches Projekt Ready“ für die Finanzierung des
Technologieparkes in Bozen

• Progetto "Europeo Ready" per il finanziamento del parco
tecnologico a Bolzano

Andere Tätigkeiten Altre attività

Richtpreisverzeichnis: Ausarbeitung des Landes-
richtpreisverzeichnisses für Handwerkstätigkeiten
im Hochbau; Druck des Richtpreisverzeichnisses
mit CD, Veröffentlichung im Internet der Autonomen
Provinz Bozen.

 Elenco prezzi informativi: elaborazione dell’Elen-
co prezzi informativi per le attività artigianali dell’edi-
lizia. Stampa del volume con CD, pubblicazione sul
sito Internet della Provincia.

Gutachtertätigkeit: Begutachtung verschiedener
Projekte im öffentlichen und privaten Bausektor. Im
Jahr 2007 wurden insgesamt 60 Projekte überprüft
und dem Technischen Landesbeirat unterbreitet.
Bei weiteren 51 Projekten wurden die entsprechen-
den Gutachten vorbereitet.

 Consulenza tecnica: rilascio di pareri su progetti
per la realizzazione di opere pubbliche e private.
Nel 2007 sono stati esaminati e presentati al Co-
mitato tecnico provinciale 60 progetti. Per altri 51
progetti sono stati predisposti i relativi pareri tecnici.

Technische Koordinierung für den Ankauf von
Gebäuden

Coordinamento tecnico per l’acquisto di edifici

• Verwaltungsgebäude für die Unterbringung der
Abteilung Informationstechnik

• Palazzo amministrativo per il trasferimento della
ripartizione Informatica

• Abtei: Ankauf von Räumlichkeiten für die Forststation
Stern

• Badia: Acquisto di locali per la stazione forestale di La
Villa

• Ankauf eines Sitzes der Personalabteilung • Acquisto di una sede per la ripartizione personale
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Überprüfung von Beitragsgesuchen: Überprü-
fung und Begutachtung von Kostenvoranschlägen
sowie Durchführung von Bauabnahmen für Bei-
tragsgesuche der Abteilungen Handwerk, Handel,
Industrie und Gastgewerbe

 Esame delle domande di contributo: controllo e
rilascio di pareri sui preventivi nonché collaudo dei
lavori con riferimento alle domande di contributo
delle Ripartizioni artigianato, commercio, industria e
turismo

• Überprüfte Kostenvoranschläge ..................... 46 • Preventivi esaminati ........................................ 46

• Durchgeführte Bauabnahmen ........................ 16 • Collaudi effettuati ............................................ 16

Hochbau: Zone West Edilizia: zona ovest

Abgewickeltes Bauprogramm - 2007 Programma di costruzione realizzato nel 2007

Ungefähr 29% der Maßnahmen betreffen Umbauten
bestehender Gebäude, 13% Erweiterungen und
58% Neubauten.

I lavori si suddividono per il 29% in ristrutturazioni,
per il 13% in ampliamenti e per il 58% in nuove
costruzioni.

Bauvorhaben nach Bautyp - 2007

Lavori per tipo di opera - 2007

Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione

Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase
di progettazione

Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere

Museen und kulturelle Einrichtungen
Musei ed edifici per la cultura

Oberschulen und Universität
Scuole superiori e università

Berufs- und Fachschulen
Istituti tecnici e professionali

Bauten für Verwaltung und Bildung
Edifici per l’amministrazione e la formazione

Verschiedene
Varie

80%60%40%20% 100%0%

Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2007

Lavori per entità (costi) - 2007

Bauten in Ausführung
Opere in fase di esecuzione

Bauten in Projektierungsphase
Opere in fase di progettazione

Bauvorhaben insgesamt
Totale opere

Bis 2.500 Millionen Euro
Fino a 2.500 milioni di euro

Von 2.500 bis 5.000 Millionen Euro
Da 2.500 a 5.000 milioni di euro

Von 5.000 bis 10.000 Millionen Euro
Da 5.000 a 10.000 milioni di euro

Von 10.000 bis 25.000 Millionen Euro
Da 10.000 a 25.000 milioni di euro

Über 25.000 Millionen Euro
Oltre i 25.000 milioni di euro

80%60%40%20% 100%0%
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Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione

• Erweiterung der Geometerschule und des Real-
gymnasiums in der Fagenstraße in Bozen

• Ampliamento del Liceo scientifico e dell’Istituto per
geometri in lingua tedesca in via Fago a Bolzano

• Umbau des humanistischen Gymnasiums „G. Carducci“
in Bozen

• Ristrutturazione del Liceo classico "G. Carducci" a
Bolzano

• Bau einer Dreifachturnhalle für das humanistische
Gymnasium „Vogelweide“ in Bozen

• Costruzione di una palestra tripla per il Liceo classico
"Vogelweide" a Bolzano

• Realisierung des Bibliothekszentrums in Bozen • Realizzazione del centro bibliotecario a Bolzano

• Bau einer zweiteiligen Turnhalle und Erweiterung des
neuen Sitzes des humanistischen Gymnasiums „Beda
Weber“ in der Otto Huber-Straße in Meran

• Costruzione di una palestra doppia ed ampliamento
della sede del Liceo classico "Beda Weber" in via Otto
Huber a Merano

• Abbruch und Wiederaufbau des „Ex Calligione“ Gebäu
des für die Schule Savoy in Meran

• Demolizione e ricostruzione dell’edificio "ex Calligione"
per la scuola Savoy a Merano

• Erweiterung der Schule Savoy in Meran -provisorische
Außenstelle beim ex-Krankenhaus Böhler

• Ampliamento della scuola Savoy a Merano - sede
provvisoria presso l’ex Ospedale Böhler

• Unterbringung der Gewerbeoberschule im Schulzentrum
„K. Wolf“ in Meran

• Trasferimento dell’Istituto tecnico nel centro scolastico
"C. Wolf" a Merano

• Bau des Bauhofes für den Straßendienst in Lana 2.
Baulos

• Costruzione del cantiere per il Servizio strade di Lana II
lotto

• Wiedergewinnung des Areals beim ehemaligen Stadlhof
in Pfatten

• Riqualificazione dell’area dell’ex maso Stadio a Vadena

• Bau einer Schulturnhalle und einer Halle für Bauberufe
sowie Erweiterung der Landesberufsschule und Ge-
werbeoberschule in Schlanders

• Costruzione di una palestra e di spazi per le professioni
edili ed ampliamento della scuola professionale e
dell’Istituto tecnico a Silandro

• Bau der Biomasse-Heizzentrale für die Gebäude des
Areals „Laimburg“ in Pfatten

• Costruzione di un impianto termico funzionante a cippato
di legno per il centro sperimentale "Laimburg" a Vadena

• Bau eines Gebäude für die Gutsverwaltung beim Areal
Stadelhof in Pfatten

• Costruzione di un edificio amministrativo presso l’areale
maso Stadio a Vadena

• Eweiterung der Lehranstalt für Wirtschaft und Tourismus
„Gasteiner“ in Bozen

• Ampliamento dell’Istituto professionale per i servizi
economici-aziendali e turistici "Gasteiner"a Bolzano

• Erweiterung der Gewerbeoberschule „Galilei“ in Bozen
Bozen

• Ampliamento dell’Istituto tecnico industriale "Galilei"" a
Bolzano

• Bau eines Straßenstützpunkten in Tartsch • Costruzione di un punto logistico per il servizio strade a
Tarces

• Baiu eines Straßenstützpunktes in Rabland • Codtruzione di un punto logistico per il servizio strade a
Rablà

• Bau eines Straßenstützpunktes in Tisens • Costruzione di un punto logistico per il servizio strade a
Tesimo

In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione

• Bau des Pädagogischen Gymnasiums „Pascoli“ in
Bozen

• Costruzione del Liceo pedagogico "Pascoli" a Bolzano

• Umbau und Erweiterung des humanistischen Gymna-
siums „Walther von der Vogelweide“ in Bozen

• Ristrutturazione ed ampliamento del Liceo classico
"Walther von der Vogelweide" a Bolzano

• Bau des Wohngebäudes „Villa Valentin“ in Meran • Costruzione dell’Edificio per abitazioni "Villa Valentin" a
Merano

• Einrichtung und Ausrüstung der Werkstätten der
Landesberufsscule in Meran

• Arredamento ed allestimento delle officine della scuola
professionale "Zuegg" a Merano

• Bau eines Straßenstützpunktes am Mendelpass in
Kaltern

• Costruzione di un punto logistico per il Servizio strade
presso Passo Mendola a Caldaro

• Bau eines externen Zuganges zur Turnhalle für die
Fachoberschule für Soziales „Marie Curie“ in Meran

• Costruzione di un accesso esterno alla palestra
nell’Istituto tecnico per attivitá sociali "Marie Curie" a
Merano
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Im Jahr 2007 beendete Bauvorhaben Lavori ultimati nel 2007
• Bau der Landesberufsschule in der Romstraße in Bozen

- 2. Phase
• Costruzione della Scuola professionale in via Roma a

Bolzano - fase 2

• Bau des Bauhofes für den Straßendienst in Lana 1.
Baulos

• Costruzione cantiere per il Servizio strade di Lana I lotto

• Bau des Stützpunktes für den Straßendienst in Hafling • Costruzione del punto logistico per il Servizio strade ad
Avelengo

• Bau des Stützpunktes für den Straßendienst in St.
Leonhard

• Costruzione del punto logistico per il Servizio strade a
San Leonardo

• Bau des Stützpunktes für den Straßendienst in Naturns • Costruzione del punto logistico per il Servizio strade a
Naturno

• Bau des Stützpunktes für den Straßendienst in Vezzan • Costruzione del punto logistico per il Servizio strade a
Vezzano

• Errichtung eines Fertigteilbaues für das Oberschul-
zentrum in Schlanders

• Installazione di un prefabbricato per il Centro scolastico
a Silandro

Weitere Tätigkeiten des Amtes Altre attività dell’Ufficio

Meldung von Bauvorhaben in Stahl- oder Stahl-
beton durch die Bauherren an die Landesver-
waltung und Abnahme der statischen Strukturen.

Denunce opere in cemento armato e a struttura
metallica all’Amministrazione provinciale da parte
dei committenti e svolgimento dei collaudi strutturali.

Anmeldungen für Stahlbetonbauten und Metallstrukturen - 1986-2007

Denunce annuali di opere in cemento armato e a struttura metallica - 1986-2007

Staatsgesetz vom 5. November 1971, Nr. 1086 Legge statale 5 novembre 1971, n. 1086
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Überprüfung von Beitragsgesuchen: Überprü-
fung und Begutachtung von Projekten, Kostenvor-
anschlägen und Beitragsgesuchen der Abteilungen
Handwerk, Handel, Industrie und Gastgewerbe so-
wie Durchführung von Bauabnahmen der öffent-
lichen Körperschaften.

Esame delle domande di contributo: esame e
rilascio di pareri su progetti, preventivi e domande di
contributo delle Ripartizioni artigianato, commercio,
industria e turismo nonché collaudo dei lavori relativi
ad opere pubbliche.

• Überprüfte Projekte ........................................ 82 • Progetti esaminati ........................................... 82
• Überprüfte Kostenvoranschläge ..................... 58 • Preventivi esaminati ........................................ 58
• Durchgeführte Bauabnahmen ........................ 11 • Collaudi effettuati ............................................ 11
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Sanitätsbauten Edilizia sanitaria

Abgewickeltes Bauprogramm - 2007 Programma di costruzione realizzato nel 2007

Ungefähr 8% der Maßnahmen betreffen Umbauten
bestehender Gebäude, 3% Erweiterungen und 89%
Neubauten.

I lavori si suddividono per l’8% in ristrutturazioni, per
3% in ampliamenti e per l’89% in nuove costruzioni.

Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2007

Lavori per entità (costi) - 2007

Bauten in Ausführung
Opere in fase di esecuzione

Krankenhäuser
Ospedali

Sanitäre Strukturen
Strutture sanitarie

Sanitätssprengel
Distretti sanitari

Soziale Strukturen
Strutture sociali

Bauvorhaben insgesamt
Totale opere

Bauten in Projektierungsphase
Opere in fase di progettazione

80%60%40%20% 100%0%

Beendete Bauten
Opere ultimate

Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione
• Umbau und Erweiterung des Krankenhauses Bozen • Ristrutturazione ed ampliamento dell’ospedale di

Bolzano
- Neue Klinik, neue Eingangshalle - nuova clinica, nuovo ingresso
- Ver- und Entsorgung - approvvigionamento e smaltimento

• Bau von öffentlichen Einrichtungen auf dem Areal
„Rosenbach“ in Bozen

• Costruzione di varie opere pubbliche sull’areale "Ex-
Mignone" a Bolzano

- Baulos 2 - Altenwohnungen, Sprengelstütz-
punkt, Kinderhort

- lotto 2 - alloggi per anziani, distretto sanitario, asilo
nido

- Baulos 3 - Pflegeheim - lotto 3 - centro di degenza

• Bau in der Fagenstraße 46 in Bozen • Costruzione in via Fago 46 a Bolzano
- Baulos 1 - Psychiatrisches Rehazentrum - lotto 1 - centro di riabilitazione psichiatrica
- Baulos 2 - Altenwohnungen und ein Kindergarten - lotto 2 - case per anziani e una scuola materna

• Umbau des Lehrlingsheims „St. Josef“ in Haslach in
Bozen

• Ristrutturazione del convitto "St. Josef" ad Aslago a
Bolzano

• Erweiterung der Flugrettung in Bozen • Ampliamento dell’elisoccorso a Bolzano

• Erneuerung des Bodenbelages auf dem Hub-
schrauberlandeplatz beim Krankenhaus Bozen

• Rinnovamento delle piste d’atteraggio elicotteri presso
l’ospedale di Bolzano

• Erneuerung der Brandschutzlöschanlage Hub-
schrauberlandeplatz beim Krankenhaus Bozen

• Rinnovamento dell’Impianto antincendio piste
d’atteraggio elicotteri presso l’ospedale di Bolzano

• Erweiterung der Landesfachschule für Sozialberufe
im Kapuzinerkloster in Bozen

• Ampliamento dell’Accademia sociale nel convento dei
Cappuccini a Bolzano

• Bau des Zivilschutzsitzes am Krankenhaus Brixen • Realizzazione del Centro protezione civile presso
l’ospedale di Bressanone

• Umbau des Sanitäts- und Gesundheitssprengels in
Brixen

• Ristrutturazione del Distretto socio-sanitario di
Bressanone

• Bau des Sitzes der Rettungsdienste in Meran • Costruzione della sede dei servizi di soccorso a Merano

• Erweiterung der Ersten Hilfe des Krankenhauses
Meran

• Ampliamento del pronto soccorso dell’ospedale di
Merano
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• Neubau des Bettentraktes und Eingangshalle im
Krankenhaus Schlanders

• Nuova costruzione del reparto degenze e nuovo
ingresso per l’Ospedale di Silandro

• Umbau der Villa Delug für die Unterbringung einer
psychiatrischen Therapieeinrichtung am Ritten

• Ristrutturazione della Villa Delug per la realizzazione di
un centro psichiatrico nel Comune di Renon

• Neubau des Josefsheimes in Bruneck • Nuova costruzione del Convitto San Giuseppe a Brunico

In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione
• Bau von öffentlichen Einrichtungen auf dem Areal

„Rosenbach“ in Bozen
• Costruzione di varie opere pubbliche sull’areale "Ex-

Mignone" a Bolzano
- Baulos 1 - Tiefgarage, Berufsschule, Kulturzentrum,

Kinderkrippe, Wohnheim für Studenten und Personal
- lotto 1 - garage sotterraneo, scuola professionale,

centro culturale, asilo nido, alloggi per studenti e
personale

- Unterbringung der Berufsschule für Hauswirtschaft
Haslach im Gebäude, welches bereits Sitz der Schule
„Claudiana“ ist

- sistemazione della scuola professionale di economia
domestica di Aslago presso l’edificio già sede della
scuola "Claudiana"

- Feuerwehrkaserne - caserma Vigili del fuoco

•  Neubau der Tiefgarage beim Krankenhauses Bozen • Nuova costruzione del garage sotterraneo presso
l’ospedale di Bolzano

• Umbau des Sozialzentrums und des Rehabilitations-
zentrums in der Fagenstraße 14 in Bozen

• Ristrutturazione del centro sociale e del centro di
riabilitazione in via Fago 14 a Bolzano

- Baulos 1 - Anpassung an des Kellergeschosses an
die Brandschutzbestimmungen

- lotto 1 - adeguamento del piano interrato alle norme
antincendio

- Baulos 2 - Umbau des Rehazentrums und des
Studentenheimes

- lotto 2 - ristrutturazione del centro di riabilitazione e
del convitto

• Bau des Bildungszentrums Moritzing in Bozen • Costruzione del centro di formazione S. Maurizio a
Bolzano

- Baulos 4 - Bau einer Turnhalle und eines Schwimm-
bades

- lotto 4 - costruzione di una palestra e di una piscina

- Baulose 7, 8 - Studentenheime - lotti 7, 8 - alloggi per studenti

• Umbau des Gebäudes in der Amba-Alagi-Straße 20 in
Bozen zu einem Sprengelstützpunkt

• Ristrutturazione dell’edificio di via Amba Alagi 20 a
Bolzano come sede di distretto sanitario

Im Jahr 2007 beendete Bauvorhaben Lavori ultimati nel 2007
• Sanierung und funktionelle Anpassung des Gebäudes

im Gscheibten Turmweg 18 in Bozen
• Risanamento e adeguamento funzionale dell’edificio di

via della Torre 18 a Bolzano

• Anpassungsarbeiten im ehemaligen Hotel „Schwefel-
bad“ in Bozen

• Lavori di adeguamento dell’ex Hotel "Schwefelbad"
(Bagni di zolfo) a Bolzano

• Anpassung an die Brandschutzbestimmungen „See-
burg“ in Brixen

• Adeguamento alle norme antincendio vigenti "Seeburg"
in Bressanone

• Sanierung und Umbau des Gebäudes R+F in Meran • Risanamento e ristrutturazione dell’edificio R+F a
Merano

Weitere Tätigkeiten des Amtes Altre attività dell’Ufficio

Das Amt für Sanitätsbauten sorgte für die Koordinie-
rung und Kontrolle der Bau- und Instandhaltungs-
arbeiten, die vom Sanitätsbetrieb der Autonomen
Provinz Bozen mit den jeweiligen Gesundheitsbezir-
ken und den Trägern der Sozialdienste durchgeführt
wurden. Es legte dem Technischen Landesbeirat 13
Projekte zur Ausstellung des entsprechenden Gut-
achtens vor. Für Projekte und Varianteprojekte, die
in die Zuständigkeit des Amts- oder Abteilungsdirek-
tors fallen, stellte das Amt 38 Gutachten aus.

L’Ufficio edilizia sanitaria ha esercitato funzione di
coordinamento e controllo sui lavori di costruzione e
manutenzione eseguiti dall’Azienda Sanitaria della
Provincia Autonoma di Bolzano con i relativi Com-
prensori Sanitari e dagli enti gestori dei servizi so-
ciali. Ha presentato 13 progetti ai fini del rilascio del
parere del Comitato tecnico provinciale e ha predi-
sposto 38 pareri su progetti e varianti di compe-
tenza del Direttore d’ufficio o di ripartizione.
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Bauerhaltung Manutenzione opere edili

Das Amt für Bauerhaltung war im Jahr 2007 für die
Instandhaltung von 518 Gebäuden und Liegen-
schaften zuständig. Kleine Instandhaltungsarbei-
ten in Höhe von insgesamt 430.523,00 Euro wurden
an die Gebäudeverwahrer delegiert.

Nel 2007 l’Ufficio manutenzione opere edili ha eser-
citato la competenza per la manutenzione di 518
edifici e immobili. Piccoli lavori di manutenzione
sono stati affidati ai consegnatari per un ammontare
complessivo di 430.523,00 euro.

Maßnahmen für Instandhaltung - 2003-2007 Interventi di manutenzione - 2003-2007

2003 2004 2005 2006 2007

Anzahl der Gebäude, in denen bauliche Eingriffe
vorgenommen wurden
Numero degli edifici sottoposti ad interventi edili 357 353 360 390 387

Anzahl der baulichen Maßnahmen insgesamt
Totale interventi edili 7.300 8.197 8.238 7.519 7.253

Anzahl der Arbeitsaufträge
Numero incarichi di lavoro 3.277 3.687 3.438 2.843 2.877

Anzahl Akkordbauverträge
Numero contratti a cottimo 23 9 10 4 36

Haushaltsmittel
Fondi di bilancio 12.839.748 12.273.215 12.300.000 12.300.000 12.300.000

Gesamtausgaben
Spese complessive 12.549.101 11.164.874 11.431.804 13.542.307 11.991.708

Anzahl der Protokollnummern
Numeri di protocollo 8.969 9.187 9.544 9.342 9.752

Anzahl 2007
Numero 2007

Betrag
Importo

Verträge / Contratti 36 1.168.502

Arbeitsaufträge / Incarichi di lavoro 2.877 10.924.516

Lieferanten / Fornitori 630 11.991.708

- davon Firmen / di cui, ditte 551 10.356.251

- davon Freiberufler / di cui, liberi professionisti 79 1.635.457

Rechnungen / Fatture 3.237 11.995.910

Mandate / Mandati 1.741 11.197.610

Ausgaben für gemietete Gebäude / Spese per edifici in affitto 96 1.000.712

Immer mehr an Bedeutung gewinnt die Projektlei-
tung von Bauvorhaben zwischen 50.000 und
300.000 Euro, die in Regie vergeben werden.

Importanza sempre maggiore assume la direzione
di progetti tra i 50.000 e i 300.000 euro per i lavori
in economia diretta.

Folgende größere Bauvorhaben wurden im Jahr
2007 fertig gestellt:

Nel 2007 sono stati portati a compimento i seguenti
principali progetti edili:

• Umbau des „Landhaus Unterland“ in Neumarkt; • ristrutturazione "Palazzo Provinciale Bassa Atesi-
na" a Egna;

• Anpassung des 3. und 5. Stockwerkes im „Palais
Esplanade“ in Meran;

• adattamento del 3° e 5° piano nel "Palais Espla-
nade" a Merano;
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• Anschluss an die öffentliche Kanalisierung der
landwirtschaftlichen Gebäude „Fragsburgerhof,
Sallmannhof, Hallhof und Mortebnerhof“ in Me-
ran;

• allacciamento alla canalizzazione pubblica degli
edifici agricoli "Maso Fragsburg, Maso Sallmann,
Maso Hall e Maso Mortebner" a Merano;

• Errichtung eines neuen Serranhauses beim Ver-
suchszentrum Laimburg in Pfatten;

• realizzazione di una casa serran nel centro di
sperimentazione Laimburg a Vadena;

• Umbau der Dienstwohnung in der Amba-Alagi-
Str. 3-5 in Bozen zu Büroräumen;

• ristrutturazione/cambio di destinazione dell’ap-
partamento del custode in via Amba-Alagi 3-5 a
Bolzano (trasformazione in locali per uffici);

• Umstrukturierung der Fachschule für Hauswirt-
schaft (Ex-Claudiana) in Haslach, Bozen.

• ristrutturazione della scuola di economia dome-
stica (Ex-Claudiana) ad Aslago, Bolzano.

Bauaufträge Appalti

Das Amt für Bauaufträge hat im Jahr 2007 folgende
Tätigkeiten ausgeführt:

Nel 2007 l’Ufficio appalti ha eseguito le seguenti at-
tività:

• Vorbereitung und Veröffentlichung bzw. Einla-
dungen für 126 Ausschreibungen für Arbeiten,
Lieferungen und Dienstleistungen (ausgenom-
men die in der Folge angeführten Vergaben von
freiberuflichen Leistungen), aufgeteilt in 158 Lo-
se;

• Istruttoria, pubblicazione e convocazioni per 126
gare d’appalto per lavori, forniture e servizi (non
comprese le gare per le prestazioni professionali
in seguito indicate) suddivisi in 158 lotti;

• Erteilung von Aufträgen an Freiberufler zur Pro-
jektierung und/oder Bauleitung, Abnahmeprü-
fung, Projektsteuerung, als Sicherheitsbeauftrag-
ter, für Machbarkeitsstudien, zur Koordination
künstlerischer Wettbewerbe, zur geologischen
Überprüfung, Katastermeldung, zur Ausarbeitung
von Brandschutzprojekten und -abnahmen und
Erledigung aller Verwaltungsmaßnahmen zur
Zahlung der Honorare sowie zur Genehmigung
der Projekte: 644 Aufträge;

• conferimento a liberi professionisti di incarichi di
progettazione e/o direzione lavori e di collaudo,
nomine a responsabile di progetto, incarichi per
lo svolgimento della funzione di coordinatore per
la sicurezza, per studi di fattibilità, per il coordina-
mento di concorsi artistici, sondaggi geologici, re-
gistrazioni catastali, progettazione e collaudo si-
stemi antincendio e adozione di provvedimenti
amministrativi per il pagamento degli onorari e
l’approvazione dei progetti: 644 incarichi;

• Vorbereitung von 153 Gutachten des Techni-
schen Landesbeirates und Übermittlung an den
jeweiligen Antragsteller gemäß Landesgesetz Nr.
38/1992;

• redazione e inoltro al relativo committente di 153
pareri del Comitato tecnico provinciale ai sensi
della legge provinciale n. 38/1992;

• Vorbereitung von 526 Dekreten über verschie-
dene Verwaltungsmaßnahmen im Zuge der
Durchführung von öffentlichen Arbeiten;

• predisposizione di 526 decreti aventi per oggetto
vari provvedimenti amministrativi necessari per
garantire l’esecuzione di lavori pubblici;

• Beratungstätigkeit für die Technischen Ämter der
Landesverwaltung und für andere öffentliche Kör-
perschaften und freiberufliche Techniker zu
Rechts- und Verwaltungsfragen bei der Ausfüh-
rung von Unternehmerwerkverträgen von öffentli-
chen Bauarbeiten;

• consulenza a favore di vari uffici tecnici della Pro-
vincia e ad altri enti pubblici e liberi professionisti
in merito a questioni giuridico-amministrative nel-
l’esecuzione dei contratti di appalto di opere pub-
bliche;

• Überprüfung der neuen staatlichen Bestimmun-
gen sowie der EU-Richtlinien im Bereich der öf-
fentlichen Bauaufträge und deren Auswirkungen
auf die eigene Regelung;

• controllo delle norme statali e delle direttive UE in
materia di lavori pubblici e analisi dei loro effetti
sulla normativa provinciale;
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• Übermittlung der verlangten Informationen und
Klarstellungen an die Behörde;

• Invio di informazioni e chiarimenti richiesti dal-
l’Autorità competente;

• Buchung der Ausgaben und Liquidierung der Be-
träge für passive Konzessionen;

• impegno e liquidazione spese per le concessioni
passive;

• Führung des Landesverzeichnisses der Abnah-
meprüfer;

• gestione dell’albo provinciale dei collaudatori di
opere pubbliche;

• Führung des Landesverzeichnisses für qualifi-
zierte Unternehmen;

• gestione dell’albo provinciale delle imprese qua-
lificate;

• Veröffentlichung von 73 Ausschreibungsbekannt-
machungen, welche von den Gemeinden und an-
deren öffentlichen Körperschaften übermittelt
wurden;

• pubblicazione di 73 bandi di gara d’appalto, in-
viati dai Comuni e da altri enti pubblici;

• Führung des Verzeichnisses der Vertrauenstech-
niker für die Vergabe von Aufträgen mit einem
Entgelt unter 211 Tausend Euro;

• gestione dell’elenco dei professionisti di fiducia
per l’affidamento di incarichi di corrispettivo infe-
riore a 211 mila euro;

• Ausübung des Sekretariatsdienstes für das „Fo-
rum für öffentliche Arbeiten“ und Veröffentlichung
der erlassenen Ausrichtungs-, Kontroll- und Ko-
ordinierungsakte und Gutachten in Bezug auf die
Interpretation der in der Provinz Bozen geltenden
Bestimmungen über die öffentlichen Arbeiten;

• espletamento del servizio di segreteria per il
"Forum provinciale per i lavori pubblici" e pubbli-
cazione degli atti di indirizzo, controllo, direttive e
pareri in relazione all’interpretazione della norma-
tiva sui lavori pubblici vigente nella Provincia di
Bolzano;

• Ausarbeitung eines Entwurfs eines organischen
Vergabegesetzes für Arbeiten, Lieferungen und
Dienstleistungen;

• elaborazione di un disegno di legge organica per
gli appalti di lavori, di forniture e di servizi;

• Mithilfe bei der Ausarbeitung von Richtlinien und
Vergabebedingungen und Vorbereitung der ent-
sprechenden Genehmigungsbeschlüsse der Lan-
desregierung.

• collaborazione nella redazione di direttive e Capi-
tolati speciali nonché preparazione delle rispetti-
ve delibere di approvazione della Giunta provin-
ciale.

Die folgenden Dienstleistungen wurden über Inter-
net bereitgestellt:

Mediante internet sono stati attuati i seguenti ser-
vizi:

• Rundschreiben zu verschiedenen Auslegungsfra-
gen im Sachbereich der öffentlichen Arbeiten;

• circolari relative a diversi problemi interpretativi in
materia di lavori pubblici;

• Veröffentlichung in aktualisierter Fassung der auf
dem Sachgebiet der öffentlichen Arbeiten gelten-
den Gesetze;

• pubblicazione in versione aggiornata delle leggi
vigenti n materia di lavori pubblici;

• Veröffentlichung in aktualisierter Fassung der
standardisierten Vergabebedingungen (Verdin-
gungsordnungen);

• pubblicazione in versione aggiornata delle moda-
lità di assegnazione standardizzate (capitolati
d’appalto);

• Veröffentlichung der Wettbewerbe; • pubblicazione dei bandi di gara;

• Kurzmitteilungen über die letzten Neuerungen
auf dem Bausektor.

• brevi informazioni sulle novità in materia di lavori
pubblici.
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Geologie und
Baustoffprüfung

Geologia e prove
materiali

Baustoffprüfung Prove materiali

Neben den Routinekontrollen wurden in den ein-
zelnen Prüfabteilungen spezifische Untersuchungen
und Pilotprojekte durchgeführt.

Oltre ai controlli di routine sono stati eseguiti nei sin-
goli reparti controlli specifici e progetti pilota.

• Asphaltabteilung • Reparto conglomerati bituminosi

Es wurden zwei Pilotprojekte durchgeführt und
betreut, und zwar handelte es sich um Kältrecy-
cling vom Straßenunterbau mit Verwendung von
Fräsgut und Schaumbitumen bzw. Bitumenemul-
sion.

Sono stati realizzati e seguiti due progetti pilota, di
riciclaggio a freddo di sottofondi stradali con l’utiliz-
zo di materiale fresato e bitume schiumato e/o
emulsione bituminosa.

Außerdem wurde das Bitumenlabor saniert Inoltre è stata eseguita la ristrutturazione del labo-
ratorio asfalti.

• Bodenmechanisches Labor • Laboratorio Prove Geotecniche

Anhand von Pilotprojekten wurden die techni-
schen Bestimmungen für die Realisierung des
Straßenunterbaues, der ungebundenen, hydrau-
lisch- bzw. hydraulisch mit Schaumbitumenge-
bundene- und wassergebundenen Tragschichten
erprobt. Zusätzlich wurden Überwachungen an
Hängen bzw. Felswänden ausgeführt. Es wurde
auch das Verfahren für die Ministerialkonzession
für folgende vom C.M. 349/STC vorgesehene
Bereiche in Angriff genommen:

Con progetti pilota sono state sperimentate le
nuove norme tecniche per la realizzazione dei
sottofondi stradali e di strati portanti in misto gra-
nulare, misto cementato, misto cementato con bi-
tume schiumato e pavimentazioni ecologiche.
Vengono inoltre eseguiti monitoraggi in sito per il
controllo di stabilità di versanti e pareti rocciose.
È stato avviato l’iter per la concessione ministe-
riale per i tre settori di prova previsti dalla C.M.
349/STC:

a) Laborversuche für Boden a) prove sui terreni
b) Gesteinsproben b) prove sulle rocce
c) Feldversuche c) prove in sito

• Abteilung für Beton und zerstörungsfreie Prü-
fungen

• Reparto calcestruzzi e prove non distruttive

Die Nachfrage von Kontrollprüfungen für Groß-
bauten wie zum Beispiel der unterirdische Park-
platz am Krankenhaus Bozen und der Pilotstollen
des Brennerbasistunnels hat sich erhöht.

È aumentata la richiesta di controlli su grandi
opere infrastrutturali come ad esempio il par-
cheggio interrato dell’ospedale di Bolzano ed il
cunicolo pilota del tunnel del Brennero.

Die Kontrolle von Wärmedämmung an öffentli-
chen Bauten wurde weitergeführt.

Sono proseguiti i controlli in sito dell’isolamento
degli edifici pubblici.

In Zusammenarbeit mit der Universität Stuttgart
wurde die Kontrolle von Stahlseilen mit besonde-
ren Problemen fortgeführt. Die Wandstärkenmes-
sungen von Tanks und Druckbehältern haben zu-
genommen.

In collaborazione con l’Università di Stoccarda è
proseguito il controllo di funi con particolari pro-
blemi. Ha assunto ulteriore importanza il controllo
dello spessore delle pareti di serbatoi e recipienti
in pressione.
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Durchgeführte Proben in verschiedenen Abteilungen - 2003-2007

Prove eseguite nei vari reparti - 2003-2007
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Geologie Geologia

Die geologischen Aufgaben umfassen die techni-
sche Geologie und die geologische Landesaufnah-
me.

I compiti del Reparto geologia sono principalmente
la geologia tecnica ed il rilievo geologico della pro-
vincia.

In der technischen Geologie nimmt die Ausarbei-
tung von geotechnischen Gutachten und Planungen
für diverse Landesämter breiten Raum ein. Ein wei-
terer Aufgabenbereich sind die Projekt- und Baulei-
tungen von Sicherungsarbeiten zur Eindämmung

Per quanto riguarda la geologia tecnica, di partico-
lare importanza è la stesura di relazioni geotecniche
di dettaglio per i diversi uffici provinciali. Un ulteriore
campo è costituito dai coordinamenti di progetto per
opere di protezione per la mitigazione del rischio
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des hydrogeologischen Risikos. Auch im Jahr 2007
wurden mehrere Projekte zur Sicherung und Kon-
solidierung von instabilen Rutschmassen auf Lan-
des- und Staatsstraßen durchgeführt. Als Beispiele:

idrogeologico. Anche nel 2007 sono stati realizzati
diversi progetti per la messa in sicurezza ed il
consolidamento di movimenti franosi lungo strade
provinciali e statali. Si citano, a titolo di esempio:

- die Absicherung von ca. 1 km Felsböschung auf
der Staatstraße auf das Penserjoch;

- la messa in sicurezza di ca. 1 km di versante roc-
cioso sulla strada statale sul Passo Pennes;

- die geotechnische Bauleitung bei der Errichtung
des Umfahrungstunnels zwischen Forst und Töll;

- la direzione dei lavori di carattere geotecnico per
la realizzazione della galleria di circonvallazione
tra Foresta e Tell.

- die Absicherung gegen Steinschlag von Wohnge-
bäuden in Meran/Sinich.

- la messa in sicurezza da caduta massi di
abitazioni a Meran/Sinigo.

Für die Überwachung geologisch instabiler Gebiete
und großer Massenbewegungen sowie schwieriger
Bauten wurden die installierten automatischen
Überwachungssysteme kontinuierlich betreut.

Per il controllo di zone geologiche instabili e grandi
movimenti franosi nonché per opere di difficile ese-
cuzione, vengono sorvegliati di continuo i sistemi di
monitoraggio automatici installati.

Neu dazugekommen ist die Überwachung der Ein-
serspitze in den Sextner Dolomiten nach dem Berg-
sturzereignis vom Oktober 2007.

Ai controlli già in corso si è aggiunto il monitoraggio
della cima Uno nelle Dolomiti di Sesto dopo il crollo
di una parte della cima avvenuto nell’ottobre 2007.

Zwischenstaatliche Projekte Progetti transnazionali

In mehreren zwischenstaatlichen Projekten wurden
länderübergreifende Themen bearbeitet. Zu nennen
sind:

Diversi progetti transnazionali sono stati iniziati per
risolvere tematiche di interesse interregionale. Da
nominare sono:

- Interregprojekt IIIB: Monitor - Progetto Interreg III B: Monitor
- Interregprojekt IIIA ERGS/FASTLINK (Erdbeben-

überwachungsnetz)
- Progetto Interreg III A: ERGS/FASTLINK (Rete di

monitoraggio sismico)
- Projekt Quakenet - Progetto Quakenet

Kartographie - Gefahrenzonenplanung Cartografia geologica - pianificazione delle
zone di pericolo idrogeologico

Im Rahmen der geologischen Landesaufnahmen
wurden die Projekte CARG, Basiskarte, IFFI und
Proalp weiterverfolgt.

Nel contesto del rilievo geologico provinciale prose-
guono i progetti CARG, carta geologica di base,
IFFI e Proalp.

In die Gefahrenzonenplanung ist das Amt stark ein-
gebunden. Zu erwähnen sind ferner die Ausarbei-
tung der Vorgaben zur Erstellung der Gefahren-
zonepläne und die Erstellung des ersten Gefahren-
zonenplanes auf Gemeindeebene.

L’Ufficio 11.6 ha fornito un prezioso contributo alla
pianificazione delle zone di pericolo. Si ricordano in-
fine l’elaborazione delle direttive per la redazione
dei piani delle zone di pericolo e la stesura del pri-
mo piano per le zone di pericolo a livello comunale.
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Abteilung - Ripartizione

12 STRASSENDIENST
SERVIZIO STRADE

Zuständigkeiten Competenze

Ordentliche und außerordentliche Instandhaltung
von 1.203 km Landesstraßen, 1.001 km Staatsstra-
ßen und 542 km konventionierten Gemeindestraßen
(insgesamt 2.746 km).

Manutenzione ordinaria e straordinaria di 2.746 km
di rete, suddivisi in 1.203 km di strade provinciali,
1.001 km di strade statali e 542 km di strade comu-
nali convenzionate.

Struktur Struttura

Die Abteilungsdirektion ist zuständig für: Straßen-
domäne und Straßenkataster; Klassifizierung der
Straßen; Finanzplanung und Controlling; Sicher-
heitsstandards; Festlegung der Standardelemente
der Projekte; Erneuerung des Fuhrparks.

Dalla Direzione di ripartizione dipendono il dema-
nio stradale, la classificazione delle strade, la pro-
grammazione finanziaria e il controlling, gli standard
di sicurezza, la determinazione degli elementi stan-
dard dei progetti, il rinnovo del parco mezzi.

Die Abteilung Straßendienst ist in sechs periphere
Straßendienste und ein Verwaltungsamt für Stra-
ßen aufgeteilt. Die Straßendienste sind für Folgen-
des zuständig: Überwachung; Kontrolle des Netzes;
Behebung von Schäden, die durch Naturereignisse
verursacht werden; ordentliche Instandhaltung -
Winterdienst; Projektierung; Bauleitung; Ausführung
und Abnahmeprüfung für außerordentliche Instand-
haltungsarbeiten; kleine Ausbauten von Straßen
und Sanierung von Brücken.

Il Servizio strade è organizzato in sei uffici di zona
e un ufficio amministrativo strade. Ciascuno dei
sei uffici di zona è competente per la sorveglianza
ed il controllo della rete, per gli interventi causati da
calamità, per la manutenzione ordinaria delle strade
e per il servizio invernale, per la progettazione, la di-
rezione lavori, l’esecuzione e il collaudo dei lavori di
manutenzione straordinaria, per piccole opere di
ampliamento stradale e per la manutenzione dei
ponti.

Die Straßendienste haben eine starke, autonome
Handlungsfähigkeit. Das Personal setzt sich aus
Technikern, Verwaltungspersonal und Straßenwär-
tern zusammen. Die Straßendienste sind in Stütz-
punkte (Einsatzgruppen mit Haupt- und Straßenwär-
tern) aufgeteilt. Diese sind mit Räumungsfahrzeu-
gen, Pick-up, kleinen LKWs und verschiedenen Ge-
räten ausgestattet und entlang des gesamten Net-
zes verteilt.

Gli uffici di zona hanno spiccato carattere operati-
vo, sono dotati di personale tecnico, amministrativo
e cantoniere; sono organizzati in punti logistici, com-
posti di squadre di cantonieri coordinati da un capo-
cantoniere, dotati di mezzi, attrezzature e diffusi lun-
go tutta la rete.

Der Großteil des Personals der Abteilung leistet ei-
nen Turnusbereitschaftsdienst, um den Einsatz auf
Straßen auch außerhalb der Arbeitszeit zu gewähr-
leisten.

La maggior parte del personale della Ripartizione
svolge, a turno, un servizio di reperibilità, inteso a
garantire l’intervento anche al di fuori dell’orario di
servizio.

Das Verwaltungsamt für Straßen nimmt auf zen-
traler Ebene Stützfunktionen für die Straßendienste
und für die Abteilung selbst wahr.

L’Ufficio amministrativo strade svolge attività di
supporto per gli uffici di zona e per la Ripartizione
stessa del Servizio strade.
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Zentrale Projekte der Abteilung und
Arbeitsumfang

Attività centrali della Ripartizione e mole di
lavoro

Tunnels Gallerie

• Projekt MEBO Nord Röhre • Progetto MEBO canna nord
SS38: Tunnel 38G5 MEBO-Arbeiten zur Verbes-
serung der Sicherheit des Tunnels Sigmundskron
auf der MEBO.

SS38: galleria 38G5 MEBO. Il progetto ha riguar-
dato il potenziamento della sicurezza della galle-
ria di Castel Firmiano sulla superstrada Bolzano -
Merano (MEBO).

• Beleuchtung • Illuminazione
- Neue Beleuchtungsanalage für den Tunnel

238G01 der SS238 Gampenpass bei km 15 +
869;

- Installazione impianto di illuminazione presso
la galleria 238G01 Km 15 + 869 SS238 Passo
Palade;

- Neue Beleuchtungsanalage für den Tunnel
100G01 der LS100 Vals bei km 0 + 150;

- Installazione impianto di illuminazione presso
la galleria 100G01 Km 0 + 150 SP 100 Valles ;

- Neue Beleuchtungsanalage für den Tunnel
12G07 der SS12 bei km 451 + 615;

- Installazione impianto di illuiminazione presso
la galleria 12G07 Km 451 + 615 di Campo-
dazzo SS12 Brennero;

• Belüftung • Ventilazione
Neue Belüftungsalage für den Tunnel Staben
38G03 auf der SS38 bei km 181 + 000 (Stilfser-
joch).

Installazione impianto di ventilazione presso la
galleria 38G03 Km 181 + 000 di Stava SS38
(Passo Stelvio).

• Instandsetzung/Aushubarbeiten • Risanamento/Scavi
- Sanierung des Tunnels 100G01 auf der LS

100 bei Km 0 + 150 (Vals);
- Risanamento galleria 100G01 Km 0 + 150 SP

100 (Valles);
- Aushubarbeiten zur Legung eines Kabel-

schutzrohres zur Energieversorgung für den
Tunnel 238G01 auf der SS238 bei Km 15 +
869 (Gampenstraße);

- Scavi per posa cavidotto alimentazione elettri-
ca galleria 238G01 Km 15 + 869 SS238 Pala-
de.

• Reinigungsarbeiten • Idropulitura
Reinigungsarbeiten der wichtigsten Tunnels; Idropulitura delle gallerie principali;

• Projektierung • Progettazione

Es wurden für folgende Tunnels die Projekte für
die Beleuchtungsanlage und für die optischen
Begrenzungsanzeigen beendet:

Sono stati ultimati progetti per l’installazione di un
impianto di illuminazione presso le seguenti gal-
lerie:

- Tunnel Klausen 12G09 auf SS12 bei Km 467
+010;

- galleria di Chiusa 12G09 Km 467 + 010 SS12;

- Tunnel 508G19 der SS508 bei Km 7 + 850; - galleria di Sarentino 508G16 Km 7 + 850
SS508;

- Tunnel 508G16 der SS508 bei Km 9 + 845; - galleria di Sarentino 508G19 Km 9 + 845
SS508;

- Tunnel 238G02 der SS238 bei Km 26 +290; - galleria Palade 238G02 Km 26 + 290 SS238
(guide ottiche);

- Tunnel 49G04 Bruneck der SS49 bei Km 31 +
118;

- galleria di Brunico 49G04 Km 31 + 118 ;
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Brücken Ponti

Für folgende Projekte wurde die Projektierung und/
oder die Bauleitung ausgeführt:

Dei seguenti progetti è stata eseguita la progetta-
zione e/o la direzione lavori:

- L.S. 29 - S. Martin bei km 44+000. Lieferung und
Ausbau von 5 neuen Dehnungsfugen.

-- S.P. 29 - loc. S. Martino al km 44+000. Sostitu-
zione di 5 linee di giunti.

- L.S. 137/06 Brücke bei km 9+100. Neue Brücke. - S.P. 137/06 Ponte al km. 9+100. Rifacimento
ponte.

- L.S. 166 „Großer Kalterer Graben“ . Lieferung
und Ausbau einer neuen Abdichtung, neue Deh-
nungsfugen und neuen Asphalt.

- SP 166 sulla "Fossa Grande di Caldaro". Posa
nuova impermeabilizzazione, nuovi giunti e asfal-
ti.

- S.S. 508/11 Brücke bei km.11+116 „Gänsba-
cher“. Befestigung der Bogenbrücke.

- SS 508/11 Ponte al km.11+116 "Gänsbacher".
Consolidamento ponte arco.

- S.S. 49 Pustertal bei km 37+533. Sanierung des
Mischmauerwerkes der Brücke.

- S.S. 49/della Pusteria al km 37+533. Rifugatura
muratura intradosso del ponte.

- S.S. 49/bis Pustertal bei km 0+193. Sanierung
des Handlaufes, Lieferung und Ausbau einer
neuen Gitteroste.

- S.S. 49/bis della Pusteria al km 0+193. Messa in
sicurezza del parapetto e reti anticaduta ai lati del
marciapiede e posa nuovi grigliati sul viadotto

- S.S. 12/Brenner bei km 415+245. Lieferung und
Ausbau von vier neuen Dehnungsfugen.

- S.S. 12/del Brennero al km 415+245. Sostitu-
zione di 4 linee di giunti.

- S.S. 12/Brenner bei km 516+426. Lieferung und
Ausbau 200m New Jersey H3.

- S.S. 12/del Brennero al km 516+426. Fornitura e
posa di 200 ml di barriere New Jersey omologati
H3.

Bei folgenden Projekten wurde die Projektsteuerung
übernommen:

Le seguenti progettazioni sono state eseguite in
qualità di responsabile di progetto:

- L.S. 57/1 Brücke bei km.0+950 „Kessler“. Sanie-
rung der Brücke.

- SP 57/1 Ponte al km.0+950 "A Chèssel". Risana-
mento ponte.

- L.S. 62/4 Brücke bei km.1+800 „Pfattenbrücke“.
Instrumentenmessung und Arbeiten bei den Auf-
hängungen.

- SP 62/4 Ponte al km.1+800 "Ponte di Vadena".
Monitoraggi strumentali e lavori presso i pendini.

- L.S. 156 von km. 6+110 bis 6+450 „Lappach“ -
Montage neuer Lärmschutzwände.

- SP 156 tra km. 6+110 e 6+450 "Lappago"- Posa
di nuove barriere antirumore.

- L.S. 3 bei km 20+200. Sanierung der Brücke 3-37
über den Schnalserbach.

- SP 3 al km 20+200. Risanamento del ponte 3-37
sul Rio Senales.

- S.S. 49/6 Brücke bei km.39+020 „Nasen“. Sanie-
rung der Bogenbrücke, der Stützmauer, der Ban-
kette und Einbau neuer Leitplanken.

- SS 49/6 Ponte al km.39+020 "Nessano". Risana-
mento del ponte ad arco, dei muri di sostegno,
dei banchettoni e posa nuove barriere.

- S.S. 49/39 Brücke bei km 32+298 „Müller im
Bach“. Sanierung der Bankette und Montage
neuer Lärmschutzwände.

- SS 49/39 Ponte al km.32+298 "Müller im Bach".
Risanamento banchettoni e posa nuove barriere
antirumore.

- S.S. 51/3 Brücke bei km.120+280 „Carbonin“.
Sanierung der Brücke.

- SS 51/3 Ponte al km.120+280 "Carbonin". Risa-
namento ponte.

- S.S. 241 Konsole bei km.14+797 „Birchabruck“.
Sanierung der Stahlbetonkonsole.

- SS 241 Sbalzo al km.14+797 "Ponte Nova". Ri-
sanamento sbalzo in cemento armato.

- S.S. 241 Eggental und Karerpass km 10+550.
Einspritzung zur Konsolidierung der Auflager.

- SS. 241 di Val d’Ega e Passo Costalunga km
10+550. Iniezioni per consolidamento spalle del
ponte.

- S.S. 241/22 Brücke bei km.12+473 „Birchabruck“.
Sanierung der Brücke.

- SS 241/22 Ponte al km.12+473 "Ponte Nova". Ri-
sanamento ponte.

- S.S. 42 Mendelpass. Befestigung der Auflager
von 4 Brücken zwischen km. 223 und km. 224.

- SS 42 Della Mendola. Ponti delle Roccette. Con-
solidamento appoggi 5 ponti tra km. 223 e km.
224.
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- L.S. 40 km. 22+200 „Stegen“. Sanierung der Brü-
cke.

- SP40 km. 22+200 Stegona. Risanamento del
ponte.

- S.S. 12/Brenner bei km 446+800. Sanierung des
Mischmauerwerkes der Brücke 12/30.

- SS. 12/del Brennero al km 446+800. Risanamen-
to intradosso del ponte 12/30.

Andere außerordentliche Instandhaltunsarbeiten Altri lavori di straordinaria manutenzione

Für folgende Projekte wurde die Projektierung und/
oder die Bauleitung ausgeführt:

Dei seguenti progetti è stata eseguita la progetta-
zione e/o la direzione lavori:

- Ausbau und Verbreiterungsarbeiten zwischen km
7,100 - 7,600 der L.S. 130 Radein.

- Lavori di rettifica e allargamento tra km 7,100 -
7,600 della S.P. 130 Redagno

- Ausbau und Verbreiterungsarbeiten zwischen km
6,600 - 7,100 der L.S. 130 Radein.

- Lavori di rettifica e allargamento tra km 6,600 -
7,100 della S.P. 130 Redagno.

- Ausbau von Mauerwerk, Stützmaueraufsatz und
Straßenleitplanke zwischen km 10,000 - 12,750
der L.S. 29 Afers - St. Martin in Thurn.

- Costruzione di muratura, banchettone e barriera
stradale tra i km 10,000 - 12,750 della S.P. 29
Eores - S.Martino in Badia.

- Wiederaufbau und Sanierung der Sichtoberfläche
aus Naturstein für Stützmauern, Wallmauern und
Stützmaueraufsätze zwischen km 2,438 - 6,500
der L.S. 36 Ridnauntal.

- Ricostruzione e risanamento del paramento in
pietrame per muri di sostegno, muri di controripa
e banchettoni tra km 2,438 - 6,500 della S.P. 36
della Val Ridanno.

- Ausbau- und Verbreiterungsarbeiten und Ausbau
eines Gehsteiges entlang der S.S. 244 Gadertal
zwischen km 26,740 - 26,950.

- Lavori di rettifica, allargamento e costruzione di
un marciapiede tra km 26,740 - 26,950 della S.S.
244 della Val Badia.

- Kleine Begradigung bei km 44,245 - 44,800 und
Bushaltestelle „Alte Goste“ entlang der S.S. 49
Pustertal.

- Lieve rettifica al km 44,245 - 44,800 e fermata
"Alte Goste" lungo la S.S. 49 della Punteria.

- Ausbau der dritte Fahrbahn für die Zufahrt Ober-
olang bei km 43,900 der S.S. 49 Pustertal.

- Realizzazione terza corsia di accesso a Valdaora
di sopra al km 43,900 della S.S. 49 della Punte-
ria.

- Wiederaufbau von Stützmaueraufsätzen,, Stra-
ßenleitplanke, Fugensanierung des Mauerwerkes
entlang der L.S. 35 Pflersch zwischen km 4,500 -
8,155.

- Rifacimento di banchettoni, barriera stradale, ri-
sanamento di muratura lungo la S.P. 35 Fleres
tra km 4,500 - 8,155.

- Ausbau von Mauerwerk, Stützmaueraufsatz und
Straßenleitplanke zwischen km 10,000 - 12,750
der L.S. 29 Afers - St. Martin in Thurn.

- Costruzione di muratura, banchettone e barriera
stradale tra i km 10,000 - 12,750 della S.P. 29
Eores - S.Martino in Badia.

- Sanierungsarbeiten und Ausbau von Mauerwerk
und Stützmaueraufsätzen entlang der S.S. 244
Gadertal zwischen km 23,600 - 24,000.

- Risanamento e realizzazione di muri e banchet-
toni lungo la S.S. 244 della Val Badia tra km
23,600 - 24,000.

Personal Personale

Für die Straßenwärter wurden gezielte Schulungen
in den jeweiligen Straßendiensten für die korrekte
Kennzeichnung und Absperrung von Arbeitsbe-
reichen und Arbeitsstellen an Straßen abgehal-
ten. Die Schulung und Information über den Sicher-
heitsplan werden weitergeführt.

Il personale cantoniere è stato istruito, mediante
giornate dedicate in tutte le sedi periferiche, all’uso
degli schemi di segnalamento dei cantieri strada-
li; inoltre proseguono le iniziative di formazione sul
piano di sicurezza.

Außer den über den Bereich Ausbildung des Amtes
für Personalentwicklung organisierten Kursen hat
die Abteilung 12 fünf Kurse mit 307 Teilnehmern or-
ganisiert.

Oltre ai corsi organizzati tramite il settore forma-
zione dell’Ufficio sviluppo personale, la Ripartizione
12 ne ha organizzati 5 con 307 partecipanti.
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Zur obgenannten Ausbildung ist noch die Tätigkeit
im Bereich der Betriebs- und Wartungsanleitung für
Straßenwärter und Werkstattpersonal sowie im
Bereich der technischen Schulung für das Werk-
stattpersonal zu erwähnen.

Oltre ai corsi di cui sopra va inoltre menzionata l’at-
tività nell’ambito dell’addestramento di cantonieri e
del personale officina per l’uso e la manutenzione
nonché la formazione tecnica del personale di offi-
cina.

Betriebs- und Wartungsanleitung während des
Jahres 2007 für folgende Fahrzeuge und Geräte:

Addestramento all’uso e alla manutenzione svol-
tasi nel corso del 2007 per i seguenti veicoli ed at-
trezzature:

- Lastkraftwagen - autocarro
- Salzstreuer - spargitore sale
- Schneepflug - lama
- Kehrmaschine - spazzatrice
- Schneefräse - fresa neve
- Radlader - pala gommata
- Geräteträger - portaattrezzi
- Mäher - falciatrice
- Entaster - tagliarami
- Kran für Lkw - gru per autocarri
- Asphaltfräse - fresa per asfalto
- Gabelstapler - carrelli elevatori
- Bitumen Spritzmaschine - gruppo spruzzante emulsioni
- Straßenfertiger - finitrice
- Walze - rullo

Teilnehmerzahl: 921 (Gesamtstunden: 254) Numero partecipanti: 921 (totale ore: 254)

Technische Schulung während des Jahres 2007
für folgende Fahrzeuge und Geräte:

Formazione tecnica durante l’anno 2007 per i se-
guenti veicoli ed attrezzature:

- Kehrmaschine - autospazzatrice
- Baggerlader - terna
- Gabelstapler-Fahrer - conduttori di carrelli elevatori
- Salzstreuer - spargitore di sale

Teilnehmerzahl: 183 (Gesamtstunden: 132) Numero partecipanti: 183 (totale ore: 132)

Gesamtausgabe Staatsstraßen (Kap. 20200.15) und Landesstraßen (Kap. 20200.05) nach
Kategorien - 2007

Totale spesa strade statali (cap. 20200.15) e strade provinciali (cap. 20200.05) per
categoria - 2007

Brücken
Ponti

Tunnel
Gallerie

Leitplanken,
Bankette,
Mauern
Barriere,

banchettoni,
muri

Begradigungen,
Keuzungen,

Verbesserungen
Rettifiche, incroci,

miglioramenti

Beläge,
Straßenkörper

Pavimentazione,
Corpo stradale

Schutz-, Sicher-
heitsarbeiten,
Beschilderung

Protezione,
sicurezza,

segnaletica

5.000.000

4.000.000

3.000.000

2.000.000

1.000.000

0

Staatsstraßen
Strade statali

Landesstraßen
Strade provinciali
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Gesamtausgabe Staats- und Landesstraßen nach Bezirksgemeinschaften und Kategorien - 2007

Totale spesa strade statali e provinciali per comunità comprensoriale e categoria - 2007

Vinschgau
Val Venosta

Burggrafenamt
Burgraviato

Eisacktal
Valle Isarco

Bozen-Unterland
Bolzano-Bassa Atesina

Pustertal
Val Pusteria

Salten-Schlern
Salto-Sciliar

1.500.000

1.500.000

1.250.000

1.250.000

1.000.000

1.000.000

750.000

750.000

500.000

500.000

250.000

250.000

0

0

Staatsstraßen
Strade statali

Landesstraßen
Strade provinciali

Brücken
Ponti

Brücken
Ponti

Tunnel
Gallerie

Tunnel
Gallerie

Leitplanken,
Bankette,
Mauern
Barriere,

banchettoni,
muri

Leitplanken,
Bankette,
Mauern
Barriere,

banchettoni,
muri

Begradigungen,
Keuzungen,

Verbesserungen
Rettifiche, incroci,

miglioramenti

Begradigungen,
Keuzungen,

Verbesserungen
Rettifiche, incroci,

miglioramenti

Beläge,
Straßenkörper

Pavimentazione,
Corpo stradale

Beläge,
Straßenkörper

Pavimentazione,
Corpo stradale

Schutz-, Sicher-
heitsarbeiten,
Beschilderung

Protezione,
sicurezza,

segnaletica

Schutz-, Sicher-
heitsarbeiten,
Beschilderung

Protezione,
sicurezza,

segnaletica

Prozentuelle Aufteilung der Instandhaltungskosten - 2007

Riepilogo percentuale delle spese sostenute per la manutenzione delle strade - 2007

37%
Ordentliche Instandhaltung:

Staats- und Landesstraßen
Manutenzione ordinaria:
strade statali e provinciali

34%
Außerordentliche Instandhaltung Staatsstraßen

Manutenzione straordinaria strade statali

23%
Außerordentliche Instandhaltung

Landesstraßen
Manutenzione straordinaria

strade provinciali

6%
Erneuereung Fuhrpark

Rinnovo parco mezzi
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Straßenbeschilderungsdienst Servizio segnaletica stradale

Beschreibung
Descrizione 2006 2007

Projekte für Bodenmarkierung und Straßenbeschilderung
progetti perizia per segnaletica orizzontale e verticale Anzahl/n. 12 Anzahl/n. 12

Mittellinien und Randstreifen
Linee di mezzeria e di margine 3.000 km 2.869 km

Halte-, Absperrungs-, Vorfahrtsbalken, Fußgängerüberquerungen
und Verkehrsinseln, Richtungspfeile usw.
Stop, sbarramenti, precedenze, attraversamenti, isole, frecce direzionali etc.

46.378 m² 46.182,11 m²

Gesamtausgabe der Ausschreibungen für die Erneuerung der Bodenmarkierung
Spesa complessiva per gli appalti per il rinnovo della segnaletica orizzontale 1.662.886 euro 1.593.237 euro

Erneuerung der Beschilderung auf gesamten Teilstücken und Anbringung
von Kilometertafeln (Gesamtangabe)
Revisione della segnaletica su intere tratte e messa in opera di cippi
chilometrici (dati totali)

 14 km  53,17 km

Gesamtausgabe der Ausschreibungen für die Erneuerung der Straßenbeschilderung
Spesa complessiva per appalti per il rinnovo della segnaletica verticale 71.996 euro 112.672 euro

Bodenmarkierung in Eigenregie
Segnaletica orizzontale in amministrazione diretta 1.601 m² 1.007 m²

Neue und ersetzte Schilder/Spiegel + Anlagen (in Eigenregie)
Segnali/specchi nuovi o sostituiti + impianti (in amministrazione diretta) Anzahl/n. 5.006 Anzahl/n. 4.773

Zubehör (Rückstrahler für Leitplanken und Tunnels) in Eigenregie
Accessori (gemme per barriere stradali e gallerie) in amministrazione diretta Anzahl/n. 527 Anzahl/n. 602

Rückstrahler für Wildwechsel (Lieferung)
Catadiottri (fornitura) Anzahl/n. --- Anzahl/n. 2.000

Gesamtausgabe für Beschilderungs- und Farbenankäufe (Arbeiten in Eigenregie)
Spesa totale per acquisti segnaletica verticale e colore spartitraffico
(lavori in economia)

777.251 € 701.661 €

Verfahren für Genehmigungen und Unbedenklichkeitserklärungen für Hotel- und
Werbeschilder
Atti per autorizzazioni e per nulla osta per la segnaletica alberghiero-pubblicitaria

Anzahl/n. 246 Anzahl/n. 226

Verordnungen
Ordinanze Anzahl/n. 73 Anzahl/n. 74

Technische Beratungen für die Gemeinden - Fremdenverkehrsämter
Consulenze tecniche alle amministrazioni comunali - uffici turistici Anzahl/n. 103 Anzahl/n. 97

Videoaufnahmen der Streckenabschnitte
Rilievi video delle tratte 533 km 455,39 km

Geschwindigkeitserhebungen
Rilievi velocità Anzahl/n. 33 Anzahl/n. 80

Beschilderungsarbeiten für neue Projekte (andere Ämter)
Lavori di segnaletica riguardanti nuovi progetti (altri uffici) Anzahl/n. 33 Anzahl/n. 32

Ordentl. u. außerordentl. Instandhaltung der Beschilderung laut StVOder Fahrradrouten
Manutenzione ordinaria e straordinaria della segnaletica secondo C.d.S. dei percorsi ciclabili 275 km 295 km

Beschilderung Fahrradwege - Projekte
Segnaletica verticale piste ciclabili - progetti Anzahl/n. 6 Anzahl/n. 8

Anbringung von Beschilderung auf Radwegen (Neuanbringung)
Installazione di segnaletica verticale - 1° impianto - piste ciclabili 19 km 20 km
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Straßendienst
Vinschgau

Servizio strade Val
Venosta

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung von 373 km Staatsstraßen, Landesstraßen
und konventionierten Gemeindestraßen insge-
samt 1.812.262,03 Euro zweckgebunden, was wie-
derum 4.570,00 Euro pro km entspricht; für die Er-
neuerung bzw. Vervollständigung des Maschinen-
parks und der Gerätschaften wurden ca. 431.170,15
Euro zur Verfügung gestellt.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 373 km di
strade statali, provinciali e comunali di compe-
tenza ha comportato una spesa di 1.812.262,03
euro, pari a 4.570,00 euro al km.; per il rinnovo e il
completamento del parco macchine e delle attrezza-
ture sono stati messi a disposizione 431.170,15
euro.

Besonderen Einsatz wurde vor allem den Sicher-
heitsvorkehrungen für die Verkehrsteilnehmer ge-
widmet. Die ständige Kontrolle der Fahrbahn, be-
sonders der bergseitigen Böschungen und Fels-
hänge, sowie deren Zubehör erfordert viel Zeitauf-
wand und Einsatz; der Gründienst und die ständi-
gen Kontrollen des geregelten Oberflächenwasser-
abflusses sind ebenso von Bedeutung.

Particolare impegno è stato dedicato alla sicurezza
per gli utenti delle strade. Il controllo continuo del
piano viabile, specialmente delle scarpate a monte
e di quelle adiacenti rocciose, nonché degli acces-
sori, richiede moltissimo tempo e diversi interventi;
di particolare importanza sono altresì la cura del
verde, lo smaltimento ed il deflusso regolato delle
acque superficiali.

Die verschiedenen Einsätze, vor allem technischer
Natur, forderten eine besondere Aufmerksamkeit
bei den Tunnels, sowie bei den Steinschlagereignis-
sen und bei der Ausführung von Sicherheitsmaß-
nahmen.

I vari interventi, specialmente di natura tecnica, ri-
chiedono un’attenzione particolare nelle gallerie
nonché durante gli eventi "caduta sassi" e nell’ese-
cuzione di lavori la messa in opero delle misure di
sicurezza.

Erwähnenswert sind die verschiedenen Eingriffe in
den Wintermonaten, nachdem ca. 75% des Stra-
ßennetzes über der Meereshöhe von 1.000 Metern
liegen, aber vor allem die arbeitsintensiven Einsätze
durch die Schneeräumungen, Schneeverwehungen
und auch Lawinenabgänge, sei es tagsüber als
auch in den Nachtstunden.

Degni di nota sono anche i vari interventi durante la
stagione invernale, dato che il 75% della rete stra-
dale si trova oltre i 1.000 metri sul livello del mare e
soprattutto gli interventi legati allo sgombero neve,
nel caso di tempeste di neve e caduta valanghe, sia
nelle ore diurne che notturne.

Für die verschiedenen Arbeitseinsätze des Straßen-
wärterpersonals wurden bei Notwendigkeit auch
Maschinen und Geräte angemietet.

Per i diversi interventi del personale cantoniere in
caso di necessità sono state noleggiate diverse
macchine attrezzature.

Die im Jahresprogramm 2007 zur Verfügung gestell-
ten Finanzmittel für die außerordentliche Instandhal-
tung der Staatsstraßen (SS) ermöglichten ein Maß-
nahmenprogramm von 13 Projekten für einen Ge-
samtbetrag von 1,940 Millionen Euro; 70% der Pro-
jekte wurden begonnen und teils abgeschlossen,
die restlichen Projekte werden innerhalb des Jahres
2008 verwirklicht. Die Projektierung und Bauleitung
wurde fast ausschließlich vom technischen Personal
des Straßendienstes Vinschgau ausgeführt.

L’entità dei mezzi finanziari messi a disposizione nel
programma 2007 per la manutenzione straordinaria
delle strade statali (SS) ha consentito il finanzia-
mento e l’approvazione di un programma lavori con
13 progetti per un importo complessivo di 1,940 mi-
lioni di euro, dei quali il 70% è stato avviato ed in
parte completato; i rimanenti progetti saranno realiz-
zati entro il 2008. Nella maggior parte dei casi, la
progettazione e la direzione lavori sono state ese-
guite dal personale tecnico assegnato al Servizio
strade Val Venosta.

Mit den bereitgestellten Finanzmitteln für die außer-
ordentliche Instandhaltung der Landesstraßen (LS)
konnten 9 Projekte finanziert werden, mit einem
Gesamtbetrag von 1,020 Millionen Euro, davon wur-
den ca. 60% abgeschlossen. Die Projektierung und
die dazu gehörige Bauleitung wurden vom techni-
schen Personal des Straßendienstes Vinschgau

I mezzi finanziari stanziati per la manutenzione stra-
ordinaria sulle strade provinciali (SP) ha consenti-
to un programma lavori di 9 progetti per un importo
complessivo di 1,020 milioni di euro; il 60% dei pro-
getti è stato ultimato. La progettazione e la rispettiva
direzione lavori sono stati eseguiti in gran parte dal
personale tecnico assegnato al Servizio strade Val
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ausgeführt, während die Sicherheitskoordination
durch beauftragte freischaffende Techniker erledigt
wurde.

Venosta, mentre per il coordinamento della sicurez-
za sono stati incaricati vari liberi professionisti.

Der Einsatz des Straßenwärterpersonals sowie des
notwendigen Maschinenparks und der Gerätschaf-
ten muss zur Erfüllung der institutionellen Aufgaben,
vor allem in Bezug auf „Sicherheit am Arbeits-
platz“ jederzeit gut überdacht und konzipiert wer-
den.

L’intervento del personale cantoniere e l’impiego dei
mezzi meccanici e delle attrezzature necessarie so-
no oggetto di costante riflessione al fine di garantire
di volta in volta l’adempimento dei compiti istituzio-
nali e il rispetto delle disposizioni in tema "sicurez-
za sul posto di lavoro".

Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali
Alle Staatsstraßen im Einzugsbereich Tutte le strade statali del territorio
Außerordentliche Instandhaltungsarbeiten, verschiedener
Art, ausgeführt in Eigenregie

Lavori di straordinaria manutenzione di vari tipi, eseguiti in
amministrazione diretta

SS 40 Reschenpaß (Gemeinde Mals im V.) SS 40 Passo Resia (Comune Malles Venosta)
Ausbau und Sicherheitsmaßnahmen bei km 13+000 der
Kreuzung Burgeis Nord mit Kreisverkehr und Zusatz-
arbeiten

Sistemazione e lavori per la sicurezza presso il km 13+000
dell’incrocio Burgusio-Nord con rotatoria ed
opere accessorie

Staatsstraßen im Einzugsbereich (versch. Gemeinden) Strade statali del territorio (vari comuni)
- SS.38 Stilfserjoch, SS.40 Reschenpaß, SS.41 Taufers

im Münstertal, SS.622 Sulden
- SS 38 Dello Stelvio, SS 40 Passo Resia, SS 41 Tubre

Monastero, SS 622 Solda
- Sicherheits- und dringende Sofortmaßnahmen samt

Zubehör
- Lavori per la sicurezza e pronto intervento, compresi

accessori

SS 40 Reschenpaß (Gemeinde Graun im V.) SS 40 Passo Resia (comune CuronVenosta)
Felssäuberungsarbeiten, Lieferung und Montage von
Steinschlagschutznetzen und Zubehör bei km 25+000

Disgaggio di pareti rocciose, fornitura e posa in opera di
reti paramassi ed accessori presso il km 25+000

SS 38 Stilfserjoch (Gemeinde Stilfs) SS 38 dello Stelvio (comune di Stelvio)
Errichten von talseitigen Straßenschutzmauern für die
Verkehrssicherheit zwischen km 131+146 (Kehre 24)
und km 131+708 (Kehre 26), inklusive Zusatzarbeiten

Costruzione di muri di protezione verso valle per la
sicurezza stradale tra i km 131+146 (tornante 24) ed i km
131+708 (tornante 26) comprese opere accessorie

SS 622 Sulden (Gemeinde Stilfs) SS 622 Solda (comune Stelvio)
Maßnahmen für die Verkehrssicherheit, Bau von Stütz-
maueraufsätzen, Leitschienen und Zubehör zwischen
km 10+500 und km 11+700

Interventi per la sicurezza stradale, costruzione di ban-
chettoni, barriere stradali ed accessori tra il km 10+500
ed il km 11+700

SS 40 Reschenpass (Gemeinde Schluderns) SS 40 Passo Resia (comune di Sluderno)
Erbauen von Stützmauern, Randsteinen und Zubehör
zwischen km 2+000 und km 2+300

Costruzione murature di controripa, cordonate ed
accessori tra i km 2+000 e km 2+300

SS 40 Reschenpass
SS 41 Taufers im M. (verschiedene Gemeinden)

SS 40 Passo Resia
SS 41 Tubre Monastero (diversi comuni)

Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der Verschleiß-
schichten auf den Staatsstraßen zwischen km 0+000 und
km 31+328, bzw. zwischen km 0+000 und km 12+000

Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura sulle strade statali tra il km 0+000 e km
31+328 nonché tra il km 0+000 e km 12+000

SS 38 Stilfserjoch
SS 622 Sulden (verschiedene Gemeinden)

SS 38 Dello Stelvio
SS 622 Solda (diversi comuni)

Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der Verschleiß-
schichten auf den Staatsstraßen zwischen km 124+300
und km 193+400, bzw. zwischen km 0+000 und km
11+700

Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura sulle strade statali tra il km 124+300 ed il
193+400; nonché tra il km 0+000 ed il km 11+700

SS 38 Stilfserjoch
SS 622 Sulden (verschiedene Gemeinden)

SS 38 Dello Stelvio
SS 622 Solda (diversi comuni)

Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der Verschleiß-
schichten auf den Staatsstraßen zwischen km 124+300
und km 193+400, bzw. zwischen km 0+000 und km
11+700

Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura sulle strade statali tra il km 124+300 ed il
193+400; nonché tra il km 0+000 ed il km 11+700
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Staatsstraßen im Einzugsbereich des Straßendienstes
Vinschgau (verschiedene Gemeinden)

Strade statali del territorio Servizio strade Val Venosta
(diversi comuni)

Außerordentliche Instandhaltungsarbeiten Lavori di straordinaria manutenzione

SS 40 Reschenpaß (Gemeinde Graun im V.)
SS 38 Stilfserjoch (Gemeinde Schlanders)

SS 40 Passo Resia (comune Curon Venosta)
SS 38 Dello Stelvio (comune di Silandro)

- Bau von Silos aus Holz zur Salzlagerung für den Winter-
dienst, sowie Salz Sole-Anlagen zur Aufbereitung, inklu-
sive Zubehör

- Costruzioni di silos in legno per lo stoccaggio del sale
per il servizio invernale nonché di impianti produzione
soluzione salina, compresi accessori

- im Stützpunkt St. Valentin a/d. Haide - bei km 21+700 - punto logistico di San Valentino alla Muta - presso il km
21+700

- im Stützpunkt Vetzan - bei km 168+800 - punto logistico di Vezzano - presso il km 168+800

SS 38 Stilfserjoch (Gemeinde Stilfs) SS 38 Dello Stelvio (comune di Stelvio)
- Arbeiten für die Sicherheit der Fahrbahn; Errichten

von talseitigen Brüstungsmauern, Wiederaufbau von
talseitigen Stützmauern inklusive Zusatzarbeiten

- Lavori per la sicurezza stradale, costruzione di muri di
protezione verso valle, rifacimento muratura di
sostegno, compresi accessori

- zwischen km 125+160 (Kehre 4) u. km 125+700
(Kehre 6)

- tra km 125+160 (tornante 4) ed il km 125+700 (tornante
6)

Staatsstraßen Strade statali
Aufträge für geologische Gutachten sowie geologischen
Beistand, Sicherheitspläne in der Projektierungs- und Aus-
führungsphase, Vermessungen, Projektierung, statische
Bauleitung usw.

Incarichi per relazioni geologiche ed assistenza geologica,
progetti per la sicurezza lavori in fase di progettazione ed
esecuzione, rilievi topografici, progettazioni, direzione
lavori statica etc.

Landesstraßen Strade provinciali
Alle Landesstraßen im Einzugsbereich Tutte le strade provinciali del territorio
Außerordentliche Instandhaltungsarbeiten, in Eigenregie
ausgeführt

Lavori di straordinaria manutenzione, eseguiti in economia
- amministrazione diretta

LS 50 Prad-Glurns (Gemeinde Prad am Stj.) SP 50 Prato-Glorenza (comune Prato Stelvio)
Ausbau und Sicherheitsmaßnahmen bei der Kreuzung
Lichtenberg, km 2+400 ca., mit Kreisverkehr und Zusatz-
arbeiten

Sistemazione e lavori per la sicurezza dell’incrocio
Montechiaro, presso il km 2+400 circa, con rotatoria ed
opere accessorie

LS 85 Glurns-Mals (Gemeinde Mals im V.) SP 85 Glorenza-Malles (comune Malles Venosta)
Ausbau der Kreuzung mit der Bahnhofstraße, bei km
1+900 ca., Sicherheitsmaßnahmen und Zusatzarbeiten

Sistemazione e lavori per la sicurezza dell’incrocio con
via Stazione, presso il km 1+700 circa, comprese opere
accessorie

LS 3 Schnalstal (Gemeinde Schnals) SP 3 Val Senales (Comune di Certosa-Senales)
Sicherungsmaßnahmen des Hanges, Bau von Stein-
schlagschutzbauten oberhalb der Landesstraße bei
km 19+000 - II. Baulos

Interventi di difesa del versante, costruzione di paramassi
a monte della strada provinciale al km 19+000 - 2° lotto

Landesstraßen im Einzugsbereich des
Straßendienstes Vinschgau (versch. Gemeinden)

Strade provinciali del territorio Servizio strade Val
Venosta (diversi comuni)

Sicherheits- und dringende Sofortmaßnahmen samt
Zubehör

Interventi di sicurezza nonché pronto intervento, comprese
le opere accessorie

Verschiedene Landesstraßen Diverse strade provinciali
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen im
Bereich Ober- und Mittelvinschgau

Lavori di pavimentazione bituminosa nella zona Alta e
Media Val Venosta

Verschiedene Landesstraßen Diverse strade provinciali
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen im
Bereich Mittel- und Untervinschgau

Lavori di pavimentazione bituminosa nella zona Media e
Bassa Val Venosta

LS 3 Schnalstal (Gemeinde Schnals)
LS 111 Naturns-Staben (Gemeinde Naturns)

SP 3 Val Senales (Comune Certosa/Senales)
SP 111 Naturno-Stava (Comune di Naturno)

- Bau von Silos aus Holz zur Salzlagerung für den
Winterdienst, sowie Salz Sole-Anlagen zur Aufbe-
reitung, Nebenarbeiten

- Costruzione di silos in legno per lo stoccaggio del sale
per il servizio invernale nonché di impianti produzione
soluzione salina, lavori accessori
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- im Stützpunkt Schnals bei km 6+500 - punto logistico di Senales al km 6+500
- im Stützpunkt Naturns bei km 1+450 - punto logistico di Naturno al km 1+450

Landesstraßen Strade provinciali
Aufträge für geologische Gutachten und geologischen
Beistand, Sicherheitspläne in der Projektierungs- und
Ausführungsphase, Vermessungen, Projektierung,
statische Bauleitung, usw.

Incarichi per relazioni geologiche ed assistenza geologica,
progetti per la sicurezza lavori in fase di progettazione ed
esecuzione, rilievi topografici, progettazioni, direzione
lavori statica etc.

Gemeindestraßen Strade comunali
- Notwendige Ausbesserungsarbeiten mit dem Programm

der ordentlichen Instandhaltung;
- Sistemazioni ed interventi necessari, eseguiti col

programma dell’ordinaria manutenzione;
- Asphaltierungsarbeiten, Erneuerung der

Verschleißschichten
- Lavori di pavimentazioni bituminose, rifacimento dello

strato d’usura

Stützpunkte des Straßendienstes Vinschgau Punti logistici del Servizio strade Val Venosta
Umbau und Anpassung der internen Tankstellen an die
gesetzlichen Bestimmungen, in Eigenregie ausgeführt

Ricostruzione ed adattamento degli impianti di riforni-
mento gasolio alle prescrizioni, esecuzione in economia
diretta

Straßendienst
Burggrafenamt

Servizio strade
Burgraviato

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 517,516 km Staatsstraßen, Landesstraßen
und konventionierten Gemeindestraßen des Stra-
ßendienstes Burggrafenamt 2,49 Millionen Euro
ausgegeben, was 4,82 Euro pro km entspricht.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 517,516 km
di strade statali, provinciali e comunali di compe-
tenza del Servizio strade Burgraviato ha comportato
una spesa di 2,49 milioni di euro, corrispondente a
4,82 euro per ogni km gestito.

Außer den ordentlichen Instandhaltungsarbeiten
des Straßennetzes und einem reichhaltigen außer-
ordentlichen Instandhaltungsprogramm für Staats-
und Landesstraßen, wurden alle Arbeiten, welche
mit den Programmen der vorhergehenden Jahre fi-
nanziert wurden, vervollständigt.

Oltre ai lavori di manutenzione ordinaria della rete
stradale di competenza ed ad un nutrito programma
di manutenzione straordinaria su strade statali e
provinciali, sono stati completati tutti i lavori finan-
ziati con i programmi degli anni precedenti.

Einen besonderen Aufwand forderten die dringen-
den Maßnahmen für Felssäuberung, Befestigung
von Felswänden, Mauern und Austausch von ver-
alteten Geländern.

Un notevole impegno hanno comportato gli interventi
urgenti per il consolidamento di murature perico-
lanti, la sostituzione di barriere o ringhiere obsolete
e le numerose opere per la messa in sicurezza di
pareti rocciose.

Aufgrund eines rauhen Winters, welcher zahlreiche
Schäden an den Straßen verursacht hat, musste mit
einem enormen Aufwand der Asphaltbelag von un-
gefähr 9 km Staatsstraßen und ungefähr 18 km
Landesstraßen wiederhergestellt werden.

A causa di una stagione invernale particolarmente
rigida, che ha causato consistenti danni al piano
viabile, è stato necessario il ripristino delle pavimen-
tazioni bituminose per circa 9 km di strade statali e
circa 18 km di strade provinciali.

Eine besondere Beachtung wird der Schnellstraße
MeBo vorbehalten, wobei außer der Wiederherstel-
lung des Asphaltbelages zusätzlich noch ein Projekt

Come sempre una particolare attenzione viene ri-
servata alla superstrada Me-Bo, sulla quale oltre al
ripristino della pavimentazione bituminosa, è stato
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für die Unterbodensanierung und Befestigung von
ungefähr 1.000 m in Angriff genommen wurde.

realizzato un progetto pilota per la stabilizzazione
del sottofondo per un tratto di ml 1000.

Das Ausmaß der bereitgestellten Finanzmittel für
die außerordentliche Instandhaltung der Staatsstra-
ßen erlaubte eine Finanzierung und Genehmigung
eines Arbeitsprogrammes mit 22 Projekten für einen
Gesamtbetrag von 2,47 Millionen Euro; 76% der
Projekte wurden abgeschlossen und ausbezahlt (19
Projekte wurden samt dazugehörender Bauleitung
für einen Gesamtbetrag von 1,7 Millionen Euro von
den Technikern des Straßendienstes Burggrafen-
amt ausgeführt).

L’entità dei mezzi finanziari stanziati per la manu-
tenzione straordinaria delle strade statali ha con-
sentito il finanziamento e l’approvazione di un pro-
gramma lavori con 22 progetti per un importo com-
plessivo di 2,47 milioni di euro; il 76% dei progetti è
stato ultimato e liquidato (19 progetti e relativa dire-
zione lavori per un importo complessivo di 1,7 mili-
oni di euro sono stati eseguiti dal personale tecnico
del Servizio strade Burgraviato).

Mit den bereitgestellten Finanzmitteln für die außer-
ordentliche Instandhaltung von Landesstraßen
konnten 13 Projekte für einen Gesamtbetrag von
1,73 Millionen Euro finanziert werden; davon wur-
den 100% abgeschlossen und ausbezahlt (13 Pro-
jekte wurden samt dazugehörender Bauleitung, für
einen Gesamtbetrag von 1,73 Millionen Euro von
Technikern des Straßendienstes Burggrafenamt
ausgeführt).

II mezzi finanziari stanziati per la manutenzione
straordinaria di strade provinciali hanno consentito
il finanziamento di 13 progetti per un importo com-
plessivo di 1,73 milioni di euro dei quali il 100% è
stato ultimato e liquidato (13 progetti e relativa dire-
zione lavori per un importo complessivo di 1,73 mi-
lioni di euro sono stati eseguiti dal personale tecnico
del Servizio strade Burgraviato).

Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali
SS 44 Bis Timmelsjoch SS 44 Bis Passo Rombo
- Wiedererrichtung der Fahrbahn nach der Wintersperre * - Ripristino piano viabile dopo la chiusura invernale
- Steinschlagschutzbauten zwischen Km. 6,000 - 21,000 * - Lavori di protezione da caduta massi tra i Km. 6,000 -

21,000
- Sicherheitsmassnahmen mit Ersetzung von veralteten

Geländern zwischen Km. 1,550 - 1,700
- Opere di sicurezza con sostituzione barriere obsolete tra

i Km. 1,550 - 1,700
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa

SS 44 Jaufenpass SS 44 Passo Giovo
- Sicherheitsmassnahmen mit Ersetzung von veralteten

Geländern zwischen Km. 29,960 - 30,440
- Opere di sicurezza con sostituzione di ringhiere obsolete

tra i km 29,960 - 30,440
- Sicherheitsmassnahmen mit Ersetzung von veralteten

Geländern zwischen Km. 30,900 - 31,600
- Opere di sicurezza con sostituzione di ringhiere obsolete

tra i km 30,900 - 31,600
- Sanierung von Mauerwerken, und Zusatzwerken;

Ersetzung von und Geländern bei Km. 6,000 ca.
* - Risanamento murature, opere accessorie e sostitu-

zione ringhiere al Km. 6,000 circa
- Verschiedene Sicherheitsmassnahmen - Varie opere di sicurezza
- Wiederherstellung einer Stützmauer zwischen Km.

29,960 - 30,080
- Ripristino muro di controripa tra i Km. 29,960 - 30,080

- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa

SS 238 Gampenpass SS 238 Passo Palade
- Ausbau der Kreuzung mit der L.S.123 U.l.F.i.W - St.

Felix * - Sistemazione dell’incrocio con la S.P.123 Senale -
San Felice

- Verschiedene Sicherheitsmassnahmen * - Varie opere di sicurezza
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa

SS 38 Stilfser Joch SS 38 dello Stelvio
Wiederherstellung des Asphaltbelages * Ripristino della pavimentazione bituminosa

Schnellstraße MeBo Superstrada MeBo
- Verlegung von Leitplanken entlang der Südspur

zwischen Km. 7,500 - 10,500
* - Posa in opera barriere in carreggiata Sud tra i km 7,500

-10,500
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- Dringende Wiederherstellung des Asphaltbelages
zwischen Km. 0,100 - 0,800 ca.

* - Ripristino urgente della pavimentazione bituminosa tra i
Km. 0,100 - 0,800 circa

- Wiederherstellung des Asphaltbelages - Südspur
und Nordspur

* - Ripristino pavimentazioni bituminose - corsie Sud e
Nord

Verschiedene Staatsstraßen Diverse strade statali
- Mieten, Materialien, Sicherheitsmaßnahmen und

Brückensanierungen * - Noli, materiali, opere di sicurezza e risanamento ponti

- Dringende Aufrauharbeiten der Fahrbahn * - Lavori urgenti di irruvidimento del piano viabile
- Säuberungs- und Befestigungsarbeiten von Felswänden * - Disgaggi e consolidamento pareti rocciose

Landesstraßen Strade provinciali
LS 8 Schenna SP 8 Scena
Wiederherstellung des Asphaltbelages * Ripristino della pavimentazione bituminosa

LS 9 Ultental SP 9 Val d’Ultimo
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa
- Verbesserung des Straßentlaufes in Kuppelwies * - Miglioramento dell’asse stradale in località Pracupola
- Dringlichkeitsmaßnahmen zur Befestigung der Stütz-

mauer bei der Dorfeinfahrt Nord St. Pankraz
* - Intervento urgente per il consolidamento del muro di

sostegno presso l’ingresso Nord di san Pancrazio

LS 41 Kirchbach SP 41 Rio della Chiesa
Wiederherstellung der Fahrbahn und Sicherheits-
massnahmen zwischen km 13,470 - 13,995 St. Walburg

Sistemazione del piano viabile ed opere di sicurezza tra i
Km. 13,470 - 13,995 Santa Valburga

LS 71 Schmieden SP 71 Frari
Ausbau der Kreuzung mit der L.S.86 Proveis - Laurein Sistemazione dell’incrocio con la S.P.86 Proves -

Lauregno

LS 98 Mölten-Hafling SP 98 Meltina Avelengo
- Sicherheitsmassnahmen und Wiederherstellung der

Fahrbahn zwischen Km. 11,500 - 11,700
- Opere di sicurezza e sistemazione piano viabile tra i

Km. 11,500 - 11,700
- Kanalisierung von Oberflächenwässer und Wiederher-

stellung des Asphaltbelages bei Km. 23,175 Vöran
* - Canalizzazione acque superficiali e ripristino

pavimentazione bituminosa al Km. 23,175 Verano

LS 115 Breiteben SP 115 Pianlargo
Dringende Maßnahmen zur Sicherung der Felswand bei
km 1,700

* Urgenti opere di messa in sicurezza parete rocciosa al
km 1,700

Verschiedene Landesstraßen SP Varie
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino pavimentazioni bituminose
- Mieten, Materialien und Sicherheitsmaßnahmen * - Noli, materiali ed opere di sicurezza
- Dringende Aufrauharbeiten der Fahrbahn * - Lavori urgenti di irruvidimento del piano viabile

* Projektierung und Bauleitung wurden vom technischen Perso-
nal des Straßendienstes Burggrafenamt ausgeführt

* progetto e direzione lavori eseguiti con personale tecnico del
Servizio strade Burgraviato

Straßendienst
Bozen/Unterland

Servizio strade
Bolzano/Bassa Atesina

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 365 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 1,7 Millionen
Euro ausgegeben, was 4.657 Euro pro km ent-
spricht.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 365 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 1,7 milioni di euro, corrispondente a
4.657 euro per km.
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Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden 17 Projekte für insge-
samt 1,3 Millionen Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati 17 progetti per un im-
porto di 1,3 milioni di euro.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden 12 Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,4 Millionen Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati 12 progetti per un importo
complessivo di 1,4 milioni di euro.

Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali
SS 12 Brenner Staatsstraße SS 12 dell’Abetone e del Brennero
- km 416+000: Zufahrt Handwerkerzone - km 416+000: accesso zona artigianale
- Kennedystraße: Fräsarbeiten - via Kennedy: fresatura

SS 42 Tonale und Mendelpass SS 42 del Tonale e della Mendola
- km 224+500 - 227+500: Ortschaft Mendel, Konsoli-

dierungs- und Sicherungsarbeiten
- km 224+500 - 227+500: località Mendola, opere di

consolidamento e sicurezza
- verschiedene km, Verbesserungs- und Asphaltierungs-

arbeiten
- km vari, lavori di sistemazione e di bitumatura

- km 223+9850, 224+100, 224+200, 231+650:
Felssicherungsarbeiten

- km 223+9850, 224+100, 224+200, 231+650: messa in
sicurezza pareti rocciose

- km 224+900, 225+550, 233+000: Mikropfähle - km 224+900, 225+550, 233+000: posa micropali
- km 224+900: Straßenverbreiterung - km 224+900: allargamento strada

SS 48 Dolomiten SS 48 delle Dolomiti
- km 15+500 / 16+430 Ortschaft Kaltenbrunn, Urbar-

machung Straßenkörper
- km 15+500 / 16+430, località Fontanefredde, bonifica

corpo stradale
- km 5+200, 5+250, 5+310: Sicherungsmaßnahmen - km 5+200, 5+250, 5+310: messa in sicurezza

SS 241 Eggental und Karerpass SS 241 di Val d’Ega e Passo Costalunga
- Wiederherstellung von Sicherungsarbeiten - ripristino opere di protezione
- km 15+000: Sanierung Stützmaueraufsätze - km 15+000: risanamento banchettoni

SS 620 Lavazejoch SS 620 del Passo di Lavazè
Wiederherstellung von Sicherungsarbeiten ripristino opere di protezione

Landesstraßen Strade provinciali
LS 14 Kaltern - Aichholz SP 14 Caldaro - Roverè della Luna

km 22+500: Felssicherungsarbeiten km 22+500: lavori messa in sicurezza parete rocciosa

LS 15 St. Nikolaus Kaltern SP 15 S. Nicolò Caldaro

km 0+400 - 1+000: Sanierung Stützmaueraufsätze km 0+400 - 1+000: risanamento banchettoni

LS 19 Kurtatsch - Salurn SP 19 Cortaccia - Salorno

Realisierung neuer Zufahrt Kurtatsch Dorf realizzazione nuovo accesso Cortaccia paese

LS 59 Montan - Truden SP 59 Montagna - Trodena

km 3+640: Sicherungsarbeiten km 3+640: lavori di messa in sicurezza

LS 72 Aldein - Deutschnofen SP 72 Aldino - Nova Ponente
- verschiedene km: Mikropfähle - km vari: micropali
- km 12+700, 15+800, 16+200: Straßenarbeiten - km 12+700, 15+800, 16+200: opere stradali

- km 11+060, 12+700, 15+500, 15+650, 20+600:
Straßenarbeiten

- km 11+060, 12+700, 15+500, 15+650, 20+600: opere
stradali

LS 76 Obereggen SP 76 Obereggen

km 4+600; Asphaltierungen km 4+600: asfaltature
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LS 126 Kurtatsch SP 126 Cortaccia
- km 4+100: Verbreiterung und Begradigung - km 4+100: allargamento e rettifica

- km 4+500: Verbreiterung und Begradigung - km 4+500: allargamento e rettifica

LS 131 Gummer SP 131 S. Valentino in Campo
- km 3+800 - 4+050 Ortschaft Gummer, Konsolidierung

und Begradigung
- km 3+800 - 4+050 località S. Vito, consolidamento e

rettifica
- Kehre Nr. 11: Sicherungsmaßnahmen - tornante n. 11: messa in sicurezza

- km 4+020 - 4+060: Realisierung Bushaltestelle - km 4+020 - 4+060: realizzazione fermata autobus

LS 133 Karneid SP 133 Cornedo all’Isarco

km 2+200: Straßenbegradigung km 2+200: rettifica strada

LS 161 Penon SP 161 Penone

km 1+000: Verbreiterung und Begradigung km 1+000: allargamento e rettifica

LS 166 Kurtatsch - Handwerkerzone SP 161 Cortaccia - zona artigianale
- km 0+500 - 2+400: Ortschaft Kurtatsch, Urbarmachung

Straßenkörper
- km 0+500 - 2+400: località Cortaccia, bonifica corpo

stradale

- km 1+000: Randsteine und Stützmaueraufsätze - km 1+000: cordolo e banchettone

Straßendienst
Salten-Schlern

Servizio strade
Salto-Sciliar

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 406 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 1,9 Millionen
Euro ausgegeben, was 4.714 Euro pro km ent-
spricht.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 406 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 1,9 milioni di euro, corrispondente a
4.714 euro per km.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden elf Projekte für einen
Gesamtbetrag von 2,2 Millionen Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati 11 progetti per un im-
porto complessivo di 2,2 milioni di euro.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden 14 Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,7 Millionen Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati 14 progetti per un ammon-
tare di 1,7 milioni di euro.

Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali
SS 12 Brenner SS 12 Brennero
Begradigung und Verbreiterung der Fahrbahn bei km
460,700 in der Ortschaft Kollmann

Rettifica ed allargamento della carreggiata stradale al km
460,700 in località Colma

SS 508 Sarntal SS 508 Sarentino
Befestigung des Straßenkörpers zwischen km 20,360
und km 20,700 in der Ortschaft Sarnthein

Consolidamento del corpo stradale tra km 20,360 e km
20,700 in località Sarentino

SS 242 Gröden SS 242 Val Gardena
- Erneuerung der Leitung für Regenwasser und der

Fahrbahn bei km 15,000 in der Ortschaft St.Christina
- Rifacimento di tubazione acque stradali e piano viabile

asfaltato al km 15,000 in località S.Cristina
- Sanierung Lawinenschutzverbauung bei km 26,100 in

der Ortschaft Wolkenstein
- Risanamento opere paravalanghe al km 26,100 in

località Selva Gardena
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Verschiedene SS SS Varie
Schutzbauwerke gegen Steinschlag auf den Staatsstraßen
der Zone Salten Schlern

Opere protettive contro la caduta sassi lungo le strade
statali della zona Salto-Sciliar

Landesstraßen Strade provinciali
Verschiedene LS SP Varie
Schutzbauwerke gegen Steinschlag auf den Landes-
straßen der Zone Salten-Schlern

Opere protettive contro la caduta sassi lungo le strade
provinciali della zona Salto-Sciliar

LS 24 Blumau - Waidbruck SP 24 Prato Isarco - Ponte Gardena
Begradigung und Verbreiterung der Fahrbahn zwischen
km 0,900 und 1,050 in der Ortschaft Blumau

Rettifica ed allargamento della carreggiata stradale dal
km 0,900 al km 1,050 in località Prato Isarco

LS 82 Waidbruck - SS 242 dir SP 82 Ponte Gardena - SS 242 dir
Errichtung eines Parkplatzes beim Bahnhof Waidbruck Costruzione di un parcheggio alla stazione ferroviaria di

Ponte Gardena

LS 138 Reinswald SP 138 S.Martino
Verbreiterung der Fahrbahn bei km 0,300 in der Örtlichkeit
Gufl

Allargamento della carreggiata stradale al km 0,300 in
località Gufl

Straßendienst Eisacktal Servizio strade Valle
Isarco

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 549 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 2,645 Millionen
Euro ausgegeben, was 4.818,59 Euro pro km ent-
spricht.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 549 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 2,645 milioni di euro, corrispondente a
4.818,59 euro per km.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden sechs Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,9 Mio. Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati sei progetti per un totale di
1,9 milioni di euro.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden neun Projekte für einen
Gesamtbetrag von 2,2 Mio. Euro finanziert.

Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati nove progetti per un
ammontare di 2,2 milioni di euro.

Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali
SS 12 Brennerstaatsstraße SS 12 Strada Statale del Brennero
- Sicherungsmaßnahmen entlang der SS 12 Brenner km

511,120 bis 511,700
- Opere di sicurezza lungo la SS del Brennero km

511,120 al 511,700
- Errichtung einer Links- Abbiegespur an der Nordeinfahrt

nach Trens bei km 504,000 in Freienfeld
- Realizzazione di una corsia di deviazione presso

l’accesso nord verso Trens al km 504,000 nel
Comune di Campo di Trens

- Sanierung der Stützmaueraufsätze und einer talseitigen
Straßenstützmauer zwischen km 512,500 und 512,700

- Risanamento dei banchettoni e del muro di sostegno
a valle tra i km 512,500 e 512,700

- Errichtung eines elastischen Steinschlag-schutzzaunes
und eines Erdwalls bei km 496,250

- Realizzazione di una difesa paramassi elastica e di un
corpo arginale al km 496,250

Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Staatsstraßen
im Raum Brixen und unteres Pustertal

Lavori di asfaltatura su diverse strade statali nel
comprensorio di Bressanone e della Bassa Pusteria

Asphaltierungsarbeiten im Raum Wipptal Lavori di asfaltatura nell’Alta Val d’Isarco
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Landesstraßen Strade provinciali
LS 29 Afers/St. Martin in Thurn SP 29 Eores/San Martino in Badia
- Sanierung einer talseitigen Straßenstützmauer mit Leit-

planken und Mauerkränzen zwischen km 10,000 und
12,000 in Afers

- Risanamento di un muro di sostegno, delle barriere
stradali e dei banchettoni a valle del corpo stradale tra i
km 10,000 e 12,000 in località Eores

- Sanierung einer talseitigen Straßenstützmauer mit Leit-
planken und Mauerklänzen zwischen km 11,400 und
11,700 in Afers

- Risanamento di un muro di sostegno con barriere e
banchettoni a valle tra i km 11,400 e 11,700 in località
Eores

LS 30 Lüsen SP 30 Luson
Erneuerung des Stützmaueraufsatzes und der Leitplanken
zwischen km 1,245 und 2,080

Rinnovo del banchettone e della barriera stradale tra km
1,245 e 2,080

LS 35 Pflersch SP 35 Fleres
Wiederaufbau von Stützmaueraufsätzen, Straßenleit-
planken und Fugensanierung des Mauerwerkes entlang
der LS 35 Pflersch zwischen km 4,500 und 8,155

Ricostruzione di banchettoni, barriere stradali e risana-
mento di fughe delle opere murarie lungo la SP 35 Fleres
tra i km 4,500 e 8,155

LS 36 Ridnaun SP 36 Ridanna
Sanierung der Stützmauer und des Stützmaueraufsatzes
zwischen km 5,500 und 5,600 bei Mareit

Risanamento del muro di sostegno e del banchettone
fra i km 5,500 e 5,600 presso Mareta

LS 70 Schalders SP 70 Scaleres
Felssicherungsmaßnahmen und Anpassung der
Straßenbreite zwischen km 4,150 und 4,310

Protezione delle pareti rocciose e ampliamento della
sede stradale tra i km 4,150 e 4,310

LS 149 Meransen SP 149 Maranza
- Felssicherungsmaßnahmen zwischen km 2,321 und

2,380 und von 3,070 bis 3,200
- Lavori di risanamento delle pareti tra i km 2,321 e 2,380,

e tra i km 3,070 e 3,200
- Felssicherungsarbeiten zwischen km 1,551 und 1,786

und Abschnitte, die ans Bauwerk angrenzen
- Lavori di consolidamento di pareti rocciose tra km 1,551

e 1,786 e tratti contigui all’opera

Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Landesstraßen
im Raum Brixen und unteres Pustertal

Lavori di bitumatura su diverse strade provinciali nel
comprensorio di Bressanone e della Bassa Pusteria

Arbeiten in Eigenregie, teilweise auch unter
Mithilfe privater Firmen:

Lavori in economia diretta, parzialmente con
la collaborazione di ditte private:

SS 12 Brennerstaatsstraße SS 12 Strada statale del Brennero
- Erneuerung von 124 lfm Straßenleitplanken bei km

498,200
- Sostituzione di 124 m di barriere metalliche al km

498,200
- Erneuerung bzw. Neuverlegung von Straßenleitplanken

bei Mauls, Sprechenstein und Brennerbad (insgesamt
900 lfm)

- Sostituzione, rispettivamente montaggio di barriere
metalliche nelle località di Mules, Castelpietra e Terme
di Brennero (complessivamente 900 ml)

- Neuverfugung einer bergseitigen Straßenstützmauer
samt Erneuerung des oberen Mauerkranzes bei km
517,300 (Pontigl)

- Rifugatura di un muro di sostegno a monte e rinnovo
del banchettone al km 517,300 (località Ponticolo)

- Abräumen von Felswänden sowie Montage von
Stahlgitternetzen bei km 511,600

- Disgaggio di pareti rocciose come pure montaggio di reti
metalliche al km 511,600

- Abräumen und Abholzen von Felswänden sowie
Anbringung von Stahlgitternetzen bei km 514,300

- Pulizia, taglio piante e montaggio di reti metalliche
lungo le pareti rocciose al km 514,300

SS 44 Jaufenpass SS 44 Passo Giovo
Neuanlegung der Böschungen und Seitenstreifen
zwischen km 41,200 und 42,000

Sistemazione delle scarpate e delle banchine tra i km
41,200 e 42,000

SS 49 Pustertaler Staatsstraße SS 49 Strada statale della Pusteria
Verlegung von Straßenleitplanken zwischen km 0,700
und 1,100

Posa di nuove barriere stradali tra i km 0,700 e 1,100

SS 508 Penserjoch SS 508 Passo Pennes
- Abtrag der alten Asphaltdecke, Sanierung des Unter-

baus, Verlegung von Leerrohren und Anbringung eines
Asphaltbelages zwischen km 69,200 und 69,800

- Asporto del manto stradale, risanamento del sottofondo,
posa di condotte libere e posa di uno strato asfaltato tra
i km 69,200 e 69,800
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- Verbreiterung der Kurven, Errichtung von tal- und berg-
seitigen Straßenstützmauern samt Stützmauerauf-
sätzen und Leitplanken sowie Profilierung der Böschun-
gen bei km 54,800 und 54,900 und berg- und talseitige
Böschungen neu angelegt und begrünt zwischen km
54,000 und 54,300

- Allargamento delle curve, realizzazione di muri di
sostegno a monte e a valle, costruzione di banchettoni,
montaggio di barriere metalliche e riprofilatura delle
scarpate tra i km 54,800 e 54,900. Rinverdimento e
riprofilatura delle scarpate a monte e a valle tra i km
54,000 e 54,300

- Felssicherungsarbeiten bei km 59,450 - Consolidamento di pareti rocciose al km 59,450

SS 508 Pfitscherjoch SS 508 Passo Vizze
- Erneuerung der Straßenleitplanken bei km 67,000

(insgesamt 230 lfm)
- Rinnovo delle barriere metalliche al km 67,000

(complessivamente 230 ml)
- Errichtung eines gemauerten Wasserdurchlasses

bei km 82,900 unterhalb Kematen
- Costruzione di un tombone in c.a. al km 82,900 a valle

della località Caminata

LS 27 Villnöß SP 27 Funes
- Anbringung eines elastischen Steinschlagschutzzaunes

und von Stahlgitternetze zwischen km 0,400 und 0,500
- Montaggio di una difesa elastica e di reti metalliche

tra il km 0,400 und 0,500
- Felssicherungsarbeiten bei km 3,500 - Lavori di consolidamento roccioso al km 3,500
- Erneuerung der Randsteine (insgesamt 280 lfm)

zwischen km 1,000 und 2,000
- Sostituzione di cordonate (complessivamente ml 280)

tra i km 1,000 e 2,000
- Im Bereich der Kreuzung mit der GS 33.4 Nafen

Anbringung von Stahlgitternetzen
- Montaggio di reti metalliche in corrispondenza

dell’incrocio con la SC 33.4 Nave
- Hangbefestigungsmaßnahmen bei km 16,000 mit quer

verlegten Lärchenbäumen
- Lavori di consolidamento dei versanti al km 16,000

mediante legname di larice

LS 29 Afers/St. Martin in Thurn SP 29 Eores/San Martino in Badia
- Verlegung von Randsteinen, Regenwasserleitungen,

Leitplanken, Böschungsbefestigungen mit Jutenetzen
und Anbringung von Stahlgitternetzen an verschiedenen
Stellen

- Posa di cordoli, di condotte smaltimento acque bianche,
di barriere metalliche, consolidamento delle scarpate
mediante reti in juta e montaggio di reti metalliche in
diversi tratti

- Abräumen von Felswänden und Hängen aus
Lockermaterial und Anbringen von 1.500 m²
Stahlgitternetzen bei km 9,700

- Pulizia dei versanti rocciosi, delle scarpate e montaggio
di ca. 1.500 m² di reti metalliche al km 9,700

LS 30 Lüsen SP 30 Luson
Felsabbrucharbeiten und Verlegung von Stahlgitternetzen,
Erneuerung von Straßenleitplanken, Verfugung von Stra-
ßenstützmauern und Verlegung von Wasserleitungen an
verschiedenen Stellen

Lavori di disgaggio, posa di reti metalliche, sostituzione
di barriere metalliche, rifugatura di muri di sostegno e posa
di drenaggi in diversi tratti

LS 38 Ratschings SP 38 Racines
Neuverfugung von Straßenstützmauern zwischen km
0,800 und 6,700 an mehreren Stellen

Rifacimento delle fughe dei muri di sostegno tra i km 0,800
e 6,700 in diversi tratti

LS 40 Pustertaler Sonnenstraße SP 40 Strada del Sole della Pusteria
- Errichtung von zwei Bushaltestellen bei km 3,500 - Realizzazione di due fermate autobus al km 3,500
- Errichtung eines Gehweges bei km 5,600 - Realizzazione di un marciapiede al km 5,600
- Austausch der veralterten Straßenleitplanken zwischen

km 5,700 und 7,500 (insgesamt 880 lfm) sowie bei km
13,000 (260 lfm)

- Sostituzione di barriere metalliche obsolete tra i km
5,700 e 7,500 (complessivamente 880 ml) ed al km
13,000 (260 ml)

- Unterbausanierung an mehreren Stellen zwischen km
6,270 und 7,000

- Risanamento del sottofondo stradale in diversi tratti
tra i km 6,270 e 7,000

- Neuverfugung einer talseitigen Straßenstützmauer und
Erneuerung des Stützmaueraufsatzes samt Leitplanken
bei km 9,700

- Rifacimento delle fughe in corrispondenza del muro di
sostegno a valle e ricostruzione dei banchettoni al km
9,700

- Säuberung der bestehenden Hangsicherungsnetze bei
km 13,900 und 14,000

- Pulizia delle esistenti reti metalliche di protezione al
km 13,900 e al km 14,000

LS 63 Guggenbichl SP 63 Colcucco
- Erneuerung von Straßenleitplanken und Fels-

sicherungsarbeiten an verschiedenen Stellen
- Rifacimento di barriere metalliche di sicurezza e lavori di

consolidamento roccioso in diversi tratti
- Abräumen von Felswänden und Hängen aus Locker-

material und Anbringung von 1.500 m² Stahlgitter-
netzen zwischen km 4,300 und 5,000

- Pulizia dei versanti rocciosi, delle scarpate e montaggio
di 1.500 m² di reti metalliche tra i km 4,300 e 5,000



Abt.
Rip. 12 STRASSENDIENST

SERVIZIO STRADE

Seite - pagina

170
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

LS 70 Schalders SP 70 Scaleres
Errichtung einer bergseitigen Straßenstützmauer bei
km 2,300

Costruzione di un muro di sostegno a monte al km 2,300

LS 74 Klausen/Feldthurns/Brixen SP 74 Chiusa/Velturno/Bressanone
- Sanierung des Gehsteiges in Feldthurns/Tschiffnon

zwischen km 5,000 und 5,500 mit anschließenden
Belagsarbeiten

- Rifacimento del marciapiede in località Velturno/
Tschiffnon tra i km 5,000 e 5,500 compreso il
rifacimento dello strato d’asfalto

- Errichtung einer Bushaltestelle bei km 8,900 (Rittnerhof)
oberhalb Pairdorf

- Realizzazione di una fermata autobus al km 8,900
(maso Rittner)

- Austausch von Straßenleitplanken, Erneuerung von
Randsteinen, Wiedererrichtung von Stützmauerauf-
sätzen, Hangbefestigungen und Unterbausanierung
an verschiedenen Stellen

- Sostituzione di barriere stradali, rifacimento di cordoli,
ricostruzione di banchettoni, consolidamento dei ver-
santi e risanamento del sottofondo stradale in diversi
tratti

LS 93 Schmuders SP 93 Smudres
Ausbau der Kehre bei km 2,000 und Verlängerung eines
Wasserdurchlasses bei km 5,700

Sistemazione e ripristino del tornante al km 2,000 e
prolungamento di un tombotto al km 5,700

LS 96 Kematen SP 96 Caminata
Errichtung eines gemauerten Wasserdurchlasses bei km
4,800 in der Örtlichkeit Kematen

Costruzione di un tombone in cemento armato al km 4,800
in località Caminata

LS 146 St. Andrä - St. Leonhard SP 146 S. Andrea - S. Leonardo
Errichtung einer Straßenstützmauer (120m²) samt Stütz-
maueraufsatz bei km 1,800 und Verlegung von 60 lfm
Randsteinen bei km 0,300

Realizzazione di un muro di sostegno (120 m²) compreso il
banchettone al km 1,800 e posa di un cordolo per una
lunghezza di 60 ml al km 0,300

LS 147 Raas SP 147 Rasa
Verlegung von Straßenleitplanken zwischen km 0,250
und 0,500

Posa di barriere stradali di sicurezza tra i km 0,250 e 0,500

LS 149 Meransen SP 149 Maranza
- Verlegung von Straßenleitplanken und Straßeneinlauf-

schächten, Drainageleitungen und Sanierung von
Stützmaueraufsätzen an verschiedenen Stellen

- Posa di barriere stradali di sicurezza, di pozzetti e
drenaggi per lo smaltimento delle acque, ricostruzione di
banchettoni in diversi tratti

- Felssicherungsmaßnahmen bei km 3,800 - Lavori di consolidamento di pareti rocciose al km 3,800

LS 151 Spinges SP 151 Spinga
Errichtung einer bergseitigen Straßenstützmauer zwischen
km 3,500 und 3,600, Einbau von 25 neuen Straßeneinlauf-
schächten, Montage von Straßenleitplanken zwischen
km 1,750 und 2,650 (550 lfm) sowie Ausbesserung des
Asphaltbelages

Realizzazione di un muro di sostegno a monte tra i km
3,500 e 3,600, costruzione di 25 nuovi pozzetti per lo
smaltimento delle acque piovane, montaggio di barriere
stradali tra i km 1,750 e 2,650 (complessivamente 550 ml)
e risanamento del manto stradale

LS 153 Pfunders SP 153 Fundres
- Verlegung von Straßenleitplanken zwischen km 1,230

und 1,560
- Posa di barriere stradali di sicurezza tra i km 1,230 e

1,560
- Verbesserung des unbefestigten Seitenstreifens auf

beiden Straßenseiten zwischen km 2,650 und 3,000
- Miglioria della instabile banchina in entrambe le direzioni

tra i km 2,650 e 3,000

GS 22.1 Klausen-Latzfons (Pucher) SC 22.1 Chiusa-Lazfons (Pucher)
Wiedererrichtung einer talseitigen Straßenstützmauer bei
km 1,500

Ricostruzione di un muro di sostegno a valle al km 1,500

GS 70.6 Sonnenseit (Mareit) SC 70.6 "Sonnenseit" (Mareta)
Abtragung von bituminösen Belag und Verlegung einer
Asphaltschicht von km 0,100 bis 0,570

Lavori di fresatura e riasfaltatura tra i km 0,100 e 0,570

GS 75.2 Lüsen Berg SC 75.2 Luson Monte
Errichtung einer Krainerwand mit Betonelementen Realizzazione di una sistemazione ("Krainerwand") con

elementi in calcestruzzo armato

GS 110.2 Weitental/Meransen SC 110.2 Vallarga/Maranza
- Abtragung der alten Asphaltdecke, Sanierung des

Unterbaus, Verlegung von Leerrohren und Anbringung
eines Asphaltbelages zwischen km 7,700 und 9,700

- Smantellamento del tappeto, risanamento del sotto-
fondo stradale, posa di condotte libere e rifacimento
del manto stradale tra i km 7,700 e 9,700
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- Wiederinstandsetzung von Rutschungen infolge von
Unwettern sowie Verlegung von Abwasserschächten
und Leitungen

- Interventi in prossimità di smottamenti dovuti al mal-
tempo e posa di pozzetti e condotte per lo smalti-
mento delle acque meteoriche

GS 111.3 Spiluck SC 111.3 Spelonca
Errichtung einer Zyklopenmauer bei km 2,050 Costruzione di un muro ciclopico al km 2,050

GS 116.1 Matzes - Tschöfs SC 116.1 Mazes - Ceves
Asphaltierungsarbeiten von km 0,000 bis 0,280 Lavori di asfaltatura tra i km 0.000 ed 0,280

GS 116.5 Steckholz SC 116.5 Ceppaia
Asphaltierungsarbeiten von 1,520 bis 3,650 (drei
Abschnitte)

Lavori di asfaltatura tra i km 1,520 e 3,650 (tre tratti)

Einbau von Schutzelementen für die Motorradfahrer an
verschiedenen Straßenabschnitten

Montaggio di barriere di protezione motociclistiche in
diversi tratti

Reinigung und Grünschnitt der Fahrradwege im Eisack-
und unteren Pustertal

Pulizia e taglio erba lungo le piste ciclabili della Val
d’Isarco e della Bassa Pusteria

Aufrauhen des Belages an verschiedenen abgenutzten
Straßenabschnitten

Bocciardatura del manto stradale in più tratti stradali
deteriorati

Wiederauffüllung der unbefestigten Banketten an ver-
schiedenen asphaltierten Straßenabschnitten

In diversi tratti stradali asfaltati è stata consolidata la
banchina danneggiata

Asphaltrisssanierung an verschiedenen Staats- und
Landesstraßen

Risanamento del manto stradale screpolato di diverse
strade statali e provinciali

Behebung von Unwetterschäden auf verschiedenen
Staats- und Landesstraßen

Eliminazione di danni alluvionali in diversi tratti di strade
statali e provinciali

Errichtung eines Salzsilos in Stahl am Landesbauhof in
Brixen

Fornitura e montaggio di un silo sale in acciaio presso il
cantiere di Bressanone

Austausch eines bestehenden veralterten Salzsilos in
Sterzing Nord mit einem neuen aus Holz

Sostituzione di un silos obsoleto in loc. Vipiteno Nord con
uno nuovo di legno

Anmietung einer Garage beim Straßenstützpunkt in Vintl Affitto di un garage per il punto logistico di Vandoies

Errichtung von Schutzzäunen oberhalb von bergseitigen
Straßenstützmauern mit einer Höhe über 2,00 m entlang
verschiedener Landesstraßen

Realizzazione di recinzioni di sicurezza al di sopra di muri
di sostegno con altezza superiore ai 2,00 m lungo varie
strade provinciali

Straßendienst
Pustertal

Servizio strade
Val Pusteria

Im Jahr 2007 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 572 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 2,78 Millionen
Euro ausgegeben, was ca. 4.860 Euro pro km ent-
spricht.

Nel 2007 la manutenzione ordinaria dei 572 km di
strade statali, provinciali e comunali convenzionati
ha comportato una spesa di 2,78 milioni di euro,
corrispondente a circa 4.860 euro per km.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden elf Projekte für einen
Gesamtbetrag von 2,4 Millionen Euro finanziert.

Per i lavori di manutenzione straordinaria delle stra-
de provinciali sono stati finanziati 11 progetti per
un ammontare di 2,4 milioni di euro.

Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden sieben Projekte für ei-
nen Gesamtbetrag von 2,5 Millionen Euro finanziert.

Per i lavori di manutenzione straordinaria delle stra-
de statali sono stati finanziati 7 progetti per un am-
montare di 2,5 milioni di euro.

Für die ordentliche Instandhaltung der Gemeinde-
straßen wurden zwei Projekte mit einem Gesamt-
betrag von 305 Tausend Euro finanziert.

Per la manutenzione ordinaria delle strade comu-
nali sono stati finanziati 2 progetti, per un totale di
305 mila euro.
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Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:

Staatsstraßen Strade statali

SS 49 - Pustertal SS 49 - Val Pusteria
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 49 - Pustertal zwischen km 24,9 und km 53,0.

Lavori di bitumatura di vari tratti sulla SS 49 - Val Pusteria
tra il km 24,9 ed il km 53,0.

SS 49 - Pustertal SS 49 - Val Pusteria
Kleine Begradigung bei km 44+266 - 44+400 und Bus-
haltestelle „Alte Goste“

Lieve rettifica al km 44+266 - 44+400 e fermata "Alte
Goste"

SS 49 - Pustertal SS 49 - Val Pusteria
Sanierung der talseitigen Stützmauer zwischen km 44,400
und km 44,551 und bei km 46,300.

Risanamento del muro di sostegno a valle tra i km 44,400
e km 44,551 ed al km 46,300.

SS 51 - Alemagna SS 51 - Alemagna
Sanierung der Mauern, Maueraufsätze und Leitplanken
zw. km 133,400 - 134,000.

Risanemento dei muri, banchettoni e barriere stradali tra i
km 133,400 - 134,000.

SS 244 - Gadertal SS 244 - Val Badia
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 244 - Gadertal zwischen km 0,7 und km 32,0.

Lavori di bitumatura di vari tratti sulla SS 244 - Val Badia
tra il km 0,7 ed il km 32,0.

SS 244 - Gadertal SS 244 - Val Badia
Realisierung eines Gehsteiges und Begradigung einer
Kurve zwischen km 26,740 und km 26,950. Sompunt.

Realizzazione di un marciapiede e rettifica curva tra km
26,740 e km 26,950. Maso Sompunt.

SS 621 - Ahrntal SS 621 - Valle Aurina
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 621 - Ahrntal zwischen km 0,700 und km 18,000.

Lavori di bitumatura di vari tratti sulla SS 621 - Valle Aurina
tra il km 0,700 ed il km 18,000.

SS 621 - Ahrntal SS 621 - Valle Aurina
Dringende Straßensicherungsmaßnahmen an der SS 621
im Abschnitt zwischen km 36,850 und km 37,150.

Lavori urgenti di messa in sicurezza della SS 621 nel tratto
tra il km 36,850 ed il km 37,150.

SS - Verschiedene SS - Varie
Hangsicherungsarbeiten Opere di protezione pendii

SS - Verschiedene SS - Varie
Mauersanierungen. Risanamento di muri.

Landesstraßen Strade provinciali

LS 40 - Pustertaler Sonnenstraße SP 40 - Strada del Sole della Val Pusteria
Sanierung der Brücke bei km 22,200 der LS 40 -
Pustertaler Sonnenstraße.

Risanamento del ponte al km 22,200 sulla SP 40 - Strada
del Sole della Pusteria.

LS 42 - Mühlwald SP 42 - Selva dei Molini
Sanierung des Unterbaus und der Stützmauern zwischen
KM 4,180 und KM 4,536.

Risanamento del sottofondo e dei muri di sostegno tra i km
4,180 e km 4,536.

LS 57 - Kampill SP 57 - Longiarù
Sanierung der Mauern, Maueraufsätze und Leitplanken
zw. Km 1,630 und km 3,000.

Risanamento dei muri, die banchettoni e delle barriere
stradali tra i km 1,630 e km 3,000.

LS 154 - Weißenbach SP 154 - Rio Bianco
Sanierung der Mauern, Wiederherstellung des Mauer-
kranzes und der Leitplanken zw. km 3,0 und km 4,0.

Risanamento dei muri, ricostruzione del banchettone e
delle barriere stradali tra km 3,0 e km 4,0.

LS 156 - Lappach SP 156 - Lappago
Sanierung von Maueraufsätzen und Leitplanken zwischen
km 1,800 und 2,000 und zwischen km 2,500 und km 2,900

Risanamento dei banchettoni e delle barriere stradali tra i
km 1,800 e km 2,000 e tra i km 2,500 e km 2,900
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LS - Verschiedene SP - Varie
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen des
Pustertales und des Tauferertales. LS 40-48-66-97-156.

Lavori di bitumatura sulle strade provinciali della Val
Pusteria e della Valle di Tures. SP 40-48-66-97-156.

LS - Verschiedene SP - Varie
Sanierung von Mauerwerken. Risanamento di murature.

LS - Verschiedene SP - Varie
Hangsicherungsarbeiten Opere di protezione pendii

Gemeindestraßen Strade comunali
GS - Verschiedene SC - Diverse
Asphaltierungsarbeiten im Tauferertal, im unteren
Pustertal und oberen Gadertal

Lavori di pavimentazione nella Valle di Tures, della bassa
Val Punteria ed alta Val Badia

GS - Verschiedene SC - Diverse
Asphaltierungsarbeiten im mittleren und oberen Pustertal Lavori di pavimentazione nell’Alta e Media Val Pusteria

Verwaltungsamt für
Straßen

Ufficio amministrativo
strade

Als einzige Verwaltungseinheit des Straßendienstes
stellt das Verwaltungsamt für Straßen den Anlaufs-
und Bezugspunkt für die sechs technischen Außen-
ämter und der Abteilung selbst dar.

L’Ufficio amministrativo strade, quale unica unità
amministrativa del servizio strade, costituisce un
punto di riferimento per i 6 uffici tecnici situati in
periferia e per la Ripartizione stessa.

In der nachstehenden Tabelle der Arbeitsumfang
des Jahres 2007:

Nella tabella che segue è riportato il volume di lavo-
ro svolto nel 2007:

Arbeitsumfang in Zahlen
Volume di lavoro in numeri 2006 2007

% Verände-
rung 2006/07

Variazione
% 2006/07

Genehmigungen für Sondertransporte
Autorizzazioni trasporti eccezionali 4.890 5.001 +2

Ausgestellte Konzessionen
Concessioni emesse 325 379 -17

Umschreibungen und Widerrufe von Konzessionen und Verlängerung der Frist
für die Ausführung der Arbeiten
Volture e revoche di concessioni e proroghe del termine per l’esecuzione dei
lavori - 55 -

Kautionsrückerstattungen
Restituzione cauzioni - 149 -

Ermächtigungen zur Ausführung von Arbeiten am Straßenkörper und
Bannstreifen
Autorizzazioni all’esecuzione di lavori sul corpo stradale e fascia di rispetto 645 589 -9

Durchfahrtsgenehmigungen in Abweichung zu einem Verbot
Autorizzazioni al transito in deroga ad un divieto 57 54 -5

Gutachten für Veranstaltungen auf Straßen
Pareri per manifestazioni su strada 135 173 +28

Halbamtliche Ausschreibungen für Vergabe von Arbeiten
Gare informali per appalto lavori 148 179 +21
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Dekrete für die Genehmigung von Regiearbeiten
Decreti per l’approvazione di lavori in economia 108 101 -6

Akkordbauaufträge
Cottimi 105 92 -12

Dekrete für die Genehmigung von Endabrechnungen
Decreti per l’approvazione di stati finali 112 105 -6

Vorbereitung EG-Ausschreibungen für Lieferungen
Preparazione gare con procedura CE per forniture 1 1 0

Marktforschungen/Ausschreibungen für Lieferungen und Dienstleistungen
Indagini di mercato/gare per forniture e servizi 8 10 +25

Zentralisierte Ankäufe
Acquisti centralizzati - 2 -

Aufträge an externe Freiberufler
Incarichi a liberi professionisti esterni 226 205 -9

Einkäufe in Regie
Acquisti in economia 33 18 -45

Rückgriffsverfahren für Schäden an Gütern der Straßendomäne
Rivalse per danni a beni del demanio stradale 128 117 -9

Unfälle
Incidenti 215 215 0

Vereinbarungen für die ordentliche Instandhaltung von Gemeindestraßen
Convenzioni per la manutenzione di strade comunali 1 5 +400

Entdemanialisierung von Gütern der Straßendomäne
Sdemanializzazione di beni del demanio pubblico - ramo strade 20 24 +20

Überführung von Gütern der Straßendomäne
Trasferimenti di beni del demanio strade 21 37 +16

Dienstbarkeiten und Mietverträge
Servitù ed affitti 16 19 +19

Abgeschlossene Übernahmeverfahren des Eigentums von Landesstraßen
Procedimenti conclusi per la presa in consegna della proprietà di strade
provinciali 11 3 -73

Festlegung der Ortskerne im Sinne der Straßenverkehrsordnung
Determinazione di centri abitati ai sensi del codice della strada 57 40 -30

Weiterbildungsveranstaltungen für das Straßenwärterpersonal
Manifestazioni di formazione per il personale cantoniere 11 5 -55

Klassifizierung von Straßen im Interessenbereich des Landes
Classificazione di strade di interesse provinciale 7 10 +43

Beitragsmaßnahmen für Arbeiten auf Straßen im Interessenbereich des Landes
Provvedimenti per contributi per lavori su strade di interesse provinciale 1 2 +100

Verwaltungspolizeimaßnahmen im Bereich der Straßenverkehrsordnung
Provvedimenti di polizia amministrativa per violazioni al codice della strada 7 6 -14
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Abteilung - Ripartizione

13 DENKMALPFLEGE
BENI CULTURALI

Abteilungsdirektion Direzione di ripartizione

Die Koordinierung, Organisation und Repräsen-
tation der gesamten Abteilung sowie die Kontakte
mit den einzelnen Amtsdirektoren stellen die wich-
tigsten Aufgaben der Abteilungsdirektion dar. Die
zentrale rechtliche Beratung bei allen internen und
externen Problemfällen bestand aus: Bearbeitung
von Aufsichtsbeschwerden, Verwaltungsverfahren
bei Nichtbeachtung der Verpflichtungen zur Instand-
haltung sowie Rechtsberatung für die verschiede-
nen Ämter der Abteilung.

Il coordinamento, l’organizzazione e la rappre-
sentanza dell’intera ripartizione nonché i i contatti
con i singoli Direttori d’ufficio costituiscono i princi-
pali compiti della Direzione di ripartizione. L’attività
di consulenza giuridica centrale relativa a tutte le
problematiche interne ed esterne è consistita in: de-
liberazioni in caso di ricorsi gerarchici, procedimenti
per l’imposizione di sanzioni amministrative per l’in-
osservanza degli obblighi relativi alla conservazione
e alla manutenzione dei beni nonché in attività di
consulenza per i singoli uffici della ripartizione.

Die Abteilungsdirektion sorgte für die Koordination
und Herausgabe des Jahresberichtes „Denkmal-
pflege. Jahresbericht 2005/2006“, der die öffent-
lichkeitsrelevante Tätigkeit der Abteilung dokumen-
tiert und im Dezember 2007 der Öffentlichkeit vor-
gestellt wurde.

La Direzione di ripartizione ha coordinato e curato la
pubblicazione della relazione annuale "Tutela dei
beni culturali Annuario 2005/2006" che illustra
l’attività della ripartizione rivolta al pubblico. La pre-
sentazione ufficiale ha avuto luogo nel dicembre
2007.

In Zusammenarbeit mit der Abteilung 9 Informatik
wurde das Programm Kultis, in dem bereits alle
denkmalgeschützten Bauten in Südtirol digital er-
fasst sind, weiter ausgebaut, um auch die Beitrags-
vergabe digital abwickeln zu können. Zudem konnte
der von der Abteilung betreute Monument-Browser
ins Netz gestellt werden.

In collaborazione con la Ripartizione 9 informatica è
stato curato l’ulteriore sviluppo del programma
Kultis, che contiene già l’elenco digitalizzato di tutti
i beni architettonici vincolati in Provincia, onde con-
sentire di svolgere in via digitale anche la conces-
sione di contributi. Inoltre è stato messo in rete il
"Monument-Browser", curato dalla Direzione della
ripartizione.

Im Berichtsjahr hat der Abteilungsdirektor 12 Bau-
ten und eine Gemäldegruppe zur Unterschutz-
stellung neu vorgeschlagen. Die Vorschläge wur-
den von der Landesregierung angenommen.

Nel 2007 il Direttore di Ripartizione ha presentato
12 proposte di vincolo riguardanti beni architet-
tonici e un bene artistico. Tutte le proposte sono
state accettate dalla Giunta provinciale.

Außerdem wurden aufgrund von Parzellenteilungen
13 bestehende Denkmalschutzbindungen richtig ge-
stellt.

In base a frazionamenti di particelle, si è proceduto
alla rettifica di 13 vincoli esistenti.

Schließlich hat die Landesregierung die Denkmal-
schutzbindung in 16 Fällen aufgehoben in einem
Fall gegen den Vorschlag der Abteilung.

Infine la Giunta provinciale ha cancellato il vincolo di
tutela artistica per 16 beni architettonici; in un caso
la Giunta non ha tenuto conto della proposta della
ripartizione.

Zu den Aufgaben der Abteilungsdirektion zählte
auch die Verwaltung des landeseigenen Schlosses
Velthurns, welches mit Führung öffentlich zugäng-
lich ist. Aufgrund des Stellenabbaues musste wie im
Vorjahr der gesamte Reinigungsdienst und die Hälf-

Tra i compiti della Direzione di ripartizione rientra
anche l’amministrazione di Castel Velturno, di pro-
prietà della Provincia, aperto al pubblico con visita
guidata. A causa della riduzione del personale l’inte-
ro servizio di pulizia e metà del servizio delle visite
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te des Führungsdienstes von auswärtigen, eigens
von der Abteilungsdirektion beauftragten Personen
durchgeführt werden.

guidate come nell’anno precedente sono stati svolti
da persone esterne appositamente incaricate dalla
Direzione di ripartizione.

Der Ansitz Rottenbuch in Bozen/Gries, Sitz der
Abteilung Denkmalpflege, wird ebenfalls von der
Abteilungsdirektion verwaltet. Der Abteilungsdirektor
wurde zudem zum Verwahrer des von der Landes-
regierung erworbenen Ansitzes Buol in Kaltern er-
nannt.

Anche la residenza Rottenbuch a Bolzano/Gries,
sede della Ripartizione beni culturali, viene ammini-
strata dalla Direzione di Ripartizione. Il Direttore del-
la Ripartizione beni culturali è stato nominato con-
segnatario della residenza Buol a Caldaro, acqui-
stata dalla Giunta provinciale.

Der Abteilungsdirektor wirkte im Bereich Bau- und
Kunstdenkmalpflege bei einzelnen Projekten mit,
welche die Bau- und Kunstdenkmalpflege ebenso
wie die Bodendenkmalpflege betreffen. Alle Gesu-
che und Projekte aus den Gemeinden Völs und
Kastelruth wurden direkt vom Abteilungsdirektor be-
arbeitet.

Il Direttore di ripartizione ha collaborato ai fini della
tutela architettonica e artistica nell’ambito di singoli
progetti relativi ad aspetti di tutela monumentale ed
archeologica. Tutte le domande e i progetti che ri-
guardano i Comuni di Fiè e Castelrotto sono stati
seguiti direttamente dal Direttore di ripartizione.

Der Abteilungsdirektor nahm als Mitglied des
Sachverständigenbeirates für Ensembleschutz
an zahlreichen Sitzungen und Lokalaugenscheinen
teil.

Il Direttore di ripartizione come componente della
consulta per la tutela degli insiemi ha partecipato
a numerose sedute e sopralluoghi.

Der Abteilungsdirektor arbeitete am Europäischen
Tag des Denkmals mit, an dem sich im Berichts-
jahr zum dritten Mal auch die Autonome Provinz
Bozen Südtirol beteiligt hat.

Il Direttore di ripartizione ha collaborato alla Gior-
nata europea del patrimonio, che per la terza vol-
ta ha visto la partecipazione della Provincia autono-
ma di Bolzano Alto Adige.

Bau- und Kunst-
denkmäler

Beni architettonici
ed artistici

Die Haupttätigkeit des Amtes für Bau- und Kunst-
denkmäler bestand in der Genehmigung von Sa-
nierungs- und Restaurierungsmaßnahmen an
unbeweglichen (Bauten) und beweglichen (Bilder,
Skulpturen u. a.) denkmalgeschützten Objekten so-
wie in der entsprechenden Beratung, Begleitung,
Überprüfung und Dokumentation der Arbeiten.

L’attività principale dell’Ufficio beni architettonici e
artistici è consistita nell’approvazione di interventi
di risanamento e di restauro di beni immobili (edi-
fici) e mobili (quadri, sculture e altri), sottoposti a
vincolo di tutela storico-artistica, nonché nelle attivi-
tà di consulenza, controllo della documentazione e
assistenza ai lavori.

Für Restaurierungs- und Konservierungsmaß-
nahmen an gesetzlich geschützten Kulturgütern
wurden auf Grund von 258 Ansuchen privater Ei-
gentümer, kirchlicher und öffentlicher Verwaltungen
Beiträge im Ausmaß von 5,03 Millionen Euro ver-
geben.

Per interventi di restauro e di conservazione di
beni culturali sottoposti a tutela sono stati concessi
contributi per un importo di 5,03 milioni di euro a se-
guito di 258 domande inoltrate da privati, ammini-
strazioni pubbliche ed ecclesiastiche.

Die für die Konservierung und Restaurierung denk-
malgeschützter Objekte im öffentlichen Eigentum
zugewiesenen Gelder aus den staatlichen Lottoein-
nahmen wurden für folgende Projekte und Maßnah-
men verwendet:

I contributi statali derivanti dalle entrate del Gioco
del lotto e destinati alla conservazione e al restauro
di beni culturali di proprietà pubblica sono stati im-
piegati per i seguenti progetti ed interventi:

• Bozen: Restaurierung des Dominikanerkreuz-
ganges

• Bolzano: Restauro del Chiostro dei Domeni-
cani
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• Neumarkt: Sicherung des Klösterle • Egna: Consolidamento del Klösterle

• Waidbruck: Trostburg - Sicherung des Römer-
turms

• Ponte Gardena: Castel Forte (Trostburg) - con-
solidamento della "torre romana"

Für Konservierungs- und Restaurierungsmaß-
nahmen in Eigenregie wurden 217 Tausend Euro
zweckgebunden.

Per gli interventi di conservazione e di restauro
in economia sono stati impegnati 217 mila euro.

Zu den wichtigsten Maßnahmen gehörten: Tra gli interventi più importanti si annoverano:

• Brixen: Freilegung der Wandmalereien des ehe-
maligen Gerichtsgebäudes

• Bressanone: Scoprimento delle pitture murali
dell’ex pretura

- Fortsetzung der Reinigung und Restaurierung
der Wandmalereien in St. Nikolaus Klerant

- Proseguimento della pulitura e del restauro
delle pitture murali di S. Nicola Cleran

- Restaurierung des Schreines und der Predella
in der Kirche St. Nikolaus Klerant

- Restauro del sacello e della predella della
chiesa di S. Nicola Cleran

• Sterzing: Restaurierung von drei Leinwandbil-
dern in der St. Salvatorkapelle

• Vipiteno: restauro di tre dipinti su tela della cap-
pella di S. Salvatore

• Mals: Restaurierung des gotischen Flügelaltares
in der Leonhardskapelle von Laatsch

• Malles: restauro dell’altare gotico a portelle nella
cappella di S. Leonardo a Laudes

• Franzensfeste: Restaurierung der Dekorations-
malereien der Offiziersmensa in der Festung.

• Fortezza: Restauro delle pitture decorative mura-
li nella sala da pranzo della mensa ufficiali all’in-
terno del Forte.

• Meran: Restaurierung des Holztafelbildes „Be-
weinung Jesu“ in der Landesfürstlichen Burg Me-
ran

• Merano: restauro del dipinto su tavola "Compian-
to di Gesù" nel Castello principesco di Merano

Weiters wurden am 16. September 2007 anlässlich
des Europäischen Tages des Denkmales von Sei-
ten dieses Amtes vier historische Sakralräume in
Meran für das Publikum geöffnet und Führungen
angeboten:

Inoltre il 16 settembre 2007, in occasione della Gior-
nata Europea del Patrimonio, l’Ufficio ha aperto al
pubblico quattro spazi sacrali a Merano, offrendo
anche visite guidate:

• Die evangelische Christuskirche in Untermais • La chiesa Evangelica di Cristo a Maia Bassa

• Die katholische Maria-Trost-Kirche • La chiesa cattolica di S. Maria del Conforto

• Die Russisch-Orthodoxe St. Nikolaus Kirche • La chiesa russo-ortodossa di S. Nicola

• Die Synagoge • La sinagoga

1.300 Besucher nutzten das Angebot zur Besichti-
gung der Objekte. Die in Zusammenarbeit mit der
Gemeinde Meran und den jeweiligen Eigentümern
geöffneten Sakralräume wurden in einer gemein-
samen Broschüre mit beworben.

Ben 1.300 visitatori hanno fruito della possibilità di
visitare questi luoghi. I monumenti aperti al pubblico
in collaborazione con il Comune di Merano e i ri-
spettivi proprietari sono stati pubblicizzati in una
brochure predisposta di concerto l’amministrazione
comunale.

Bodendenkmäler Beni archeologici

Im Jahr 2007 stellte die Durchführung von Notgra-
bungen - d.h. die Untersuchung von Bodendenk-
mälern, die zufällig anlässlich von Bauarbeiten ent-

Nel 2007 l’attività principale dell’Ufficio beni archeo-
logici è consistita nell’effettuazione di scavi di
emergenza, cioè nell’esplorazione di depositi ar-
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deckt wurden, und deren Erhaltung aufgrund der
Bauvorhaben nicht möglich war - die Hauptaufgabe
des Amtes für Bodendenkmäler dar. Daneben kon-
zentrierte sich die Tätigkeit des Amtes auch auf die
Einrichtung des neuen Fundarchivs, die Inventari-
sierung und Restaurierung der Fundobjekte, die
Öffentlichkeitsarbeit, die kartographische Erfassung
aller archäologischen Fundorte sowie die wissen-
schaftliche Aufarbeitung archäologischer Fundkom-
plexe.

cheologici scoperti in occasione di lavori edili e la
cui conservazione in seguito a programmi edilizi già
avviati non risultava possibile. L’ufficio ha anche
provveduto all’allestimento di un nuovo deposito ar-
cheologico e all’inventario e al restauro dei materiali
archeologici rinvenuti; ha inoltre seguito le attività di
l’attività di catalogazione cartografica delle aree ar-
cheologiche e di valorizzazione scientifica dei com-
plessi archeologici.

Unvorhergesehene Notgrabungen Scavi di emergenza non previsti

Zu den bedeutendsten Grabungen gehörten: Gli scavi più importanti sono stati:
• Brixen - Elvas • Bressanone - Elvas
• Brixen - Umfahrung • Bressanone - Circonvallazione
• Latsch - Staatsstraße • Laces - Strada Statale
• Meran - Sandplatz • Merano - Piazza Rena
• St. Lorenzen - Nekropole • San Lorenzo - Necropoli
• Sterzing - Kronbühel • Vipiteno - Custozza

Vorhergesehene Notgrabungen Scavi di emergenza programmati

Zu den bedeutendsten Grabungen gehörten: Gli scavi più importanti sono stati:
• Auer - Umfahrung • Ora - Circonvallazione
• Brixen - Stufels • Bressanone - Stufles
• Eppan - St. Pauls • Appiano - San Paolo
• Gufidaun • Gudon
• Innichen - Schmieder • San Candido - Schmieder
• Kastelruth - Grondlboden • Castelrotto - Grondlboden

Restaurierungen Restauri

Restaurierung zahlreicher im Jahr 2007 geborgener
Funde sowie systematische Bearbeitung von Altbe-
ständen und verschiedenen Fundkomplexen.

Restauro di numerosi reperti rinvenuti durante gli
scavi del 2007 e trattazione sistematica di vecchi
complessi:

Musealisierung archäologischer
Fundstellen

Musealizzazione di siti archeologici

• Permanente Ausstellung in Mühlbach - Mühlba-
cher Klause

• Mostra archeologica permanente di Rio Pusteria,
Chiusa

• Vorbereitung der Musealisierung der archäologi-
schen Fundstätte in Villanders - Plunacker

• Lavori preparatori di musealizzazione del sito ar-
cheologico di Villandro - Plunacker

• Vorbereitung der Musealisierung der archäologi-
schen Fundstätte in Ulten - Walburg

• Lavori preparatori di musealizzazione del sito ar-
cheologico di Ultimo - Valpurga

• Vorbereitung der Musealisierung der archäologi-
schen Fundstätte von Feldthurns - Tanzgasse

• Lavori preparatori di musealizzazione del sito ar-
cheologico di Velturno - Tanzgasse
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Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni

• Verschiedene Vorträge • Numerose conferenze
• Didaktische Projekte mit Schulen • Progetti didattici in collaborazione con le scuole
• Pressekontakte und Mitteilungen • Comunicazioni e contatti con la stampa

Veröffentlichungen Pubblicazioni

Verschiedene monographische Veröffentlichungen
(Die befestigte Siedlung am Ganglegg, Ausgrabun-
gen in St. Peter ob Gratsch)

Varie pubblicazioni monografiche (l’insediamento
fortificato di Ganglegg, Ausgrabungen in St. Peter ob
Gratsch)

Denkmalverzeichnis Carta archeologica

Weiterführung der Erstellung einer digitalisierten, öf-
fentlich zugänglichen archäologischen Fundkarte
(Archaeobrowser), in der alle bekannten archäologi-
schen Fundplätze erfasst sind.

Proseguimento dell’elaborazione di una carta del ri-
schio archeologico digitale e accessibile al pubblico
(archeobrowser), che comprende tutti i siti archeo-
logici conosciuti.

Fundarchiv Deposito archeologico

Weiterführung der Einrichtung des neuen Fund-
archivs und Reorganisation der Fundverwaltung.

Ulteriori lavori di allestimento del nuovo deposito ar-
cheologico e riorganizzazione della gestione dei re-
perti.

Landesarchiv Archivio provinciale

Kernaufgaben des Südtiroler Landesarchivs sind die
Erhaltung, die Sicherung und der Aufbau der eige-
nen Archivbestände sowie die Aufsicht über die
historisch wertvollen Archiv- und Bibliotheksbestän-
de Südtirols; eine weitere Aufgabe ist die Betreuung
des Chronikwesens. Darüber hinaus erweist sich
die Rolle des Südtiroler Landesarchivs für die För-
derung der landes- und regionalgeschichtlichen For-
schung immer wichtiger.

Tra i compiti principali dell’Archivio provinciale ri-
entrano la conservazione, la valorizzazione e l’or-
ganizzazione dei propri beni nonché la vigilanza
sugli archivi e le biblioteche di interesse storico della
provincia; un ulteriore compito consiste nella consu-
lenza dei cronisti attivi. Un rilievo sempre maggiore
assume anche la promozione degli studi storici lo-
cali e regionali.

Im Jahr 2007 wurden Aktenbestände aus folgenden
Organisationseinheiten des Landes übernommen:

Nel 2007 è stato raccolto materiale archivistico dalle
seguenti unità organizzative della Provincia:

- Assessorat für Gesundheit und Sozialwesen - Assessorato alla sanità e politiche sociali
- Assessorat für Landwirtschaft - Assessorato all’agricoltura
- Amt für EU-Strukturfonds in der Landwirtschaft:

Projekte
- Ufficio fondi strutturali UE in agricoltura: progetti

- Amt für Entwicklung des Genossenschaftswe-
sens: Genossenschaftsakten

- Ufficio sviluppo della cooperazione: fascicoli di
cooperative

- Amt für Handel und Dienstleistungen - Ufficio commercio e servizi
- Amt für Handwerk/Handelskammer: Akten der

Landeshandwerkskommission
- Ufficio artigianato/Camera di commercio: Atti del-

la Commissione provinciale dell’artigianato
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- Amt für Obst- und Weinbau - Ufficio frutti-viticoltura
- Amt für Verwaltungspolizei - Ufficio polizia amministrativa
- Deutsches Schulamt: Personalfaszikel - Intendenza scolastica tedesca: fascicoli del per-

sonale
- Landespresseamt: Fotobestand - Ufficio stampa: raccolta fotografica

Im gleichen Haushaltsjahr wurden folgende Privat-
archive übernommen:

Nello stesso periodo sono stati presi in consegna i
seguenti archivi privati:

- Nachlass Norbert Mumelter - Fondo Norbert Mumelter
- Nachlässe der Architekten Pietro, Hermann, Karl,

Hermann jr. Delugan
- Fondo architetti Pietro, Hermann, Karl, Hermann

jr. Delugan
- Archiv Steinkeller-Mauracherhof - Archivio Steinkeller-maso Mauracher
- Handakten Senator Karl Mitterdorfer - Fondo sen. Karl Mitterdorfer
- Privatarchiv Rudi Christoforetti - Fondo Rudi Christoforetti
- Archiv VKS/AdO (Völkischer Kampfring Südtirol/

Arbeitsgemeinschaft der Optanten)
- Archivio del VKS-AdO (Völkischer Kampfring

Südtirol/Arbeitsgemeinschaft der Optanten)

Erwerb von Archivalien Acquisto di documenti archivistici

Für den Erwerb von Archivalien wurden insgesamt
52 Tausend Euro ausgegeben.

Per l’acquisto di archivi e fondi documentali sono
stati spesi complessivamente 52 mila euro.

Beiträge Contributi

An Beiträgen für die Erhaltung und Förderung der
privaten und kirchlichen Archive sowie Bibliotheken
des Landes wurden insgesamt 80 Tausend Euro
vergeben.

Sono stati assegnati contributi per la conservazione
e la valorizzazione di archivi privati ed ecclesiastici
nonché di biblioteche per un totale 80 mila euro.

Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni

1. Veröffentlichung und Buchpräsentation: 1. Pubblicazione e presentazione dei seguenti vo-
lumi:

- Erika KUSTATSCHER, Die Städte des Hoch-
stifts Brixen im Spätmittelalter. Verfassungs-
und Sozialgeschichte von Brixen, Bruneck
und Klausen im Spiegel der Personenge-
schichte (1200-1550) Innsbruck/Wien/Bozen
2007, 2 Bde. Veröffentlichungen des Süd-
tiroler Landesarchivs 25.1-2

- Erika KUSTATSCHER, Die Städte des Hoch-
stifts Brixen im Spätmittelalter. Verfassungs-
und Sozialgeschichte von Brixen, Bruneck
und Klausen im Spiegel der Personenge-
schichte (1200-1550) Innsbruck/Wien/Bozen
2007, 2 voll. Pubblicazioni dell’Archivio pro-
vinciale 25.1-2

- Andrea Bonoldi und Markus A. Denzel
(Hrsg.), Bozen im Messenetz Europas (17.-
19. Jahrhundert) / Bolzano nel sistema fieristi-
co europeo (secc.XVII-XIX)Bozen 2007. Ver-
öffentlichung des Südtiroler Landesarchivs 24

- Andrea Bonoldi e Markus A. Denzel (Hrsg.),
Bozen im Messenetz Europas (17.-19. Jahr-
hundert) / Bolzano nel sistema fieristico euro-
peo (secc.XVII-XIX)Bozen 2007. Pubblica-
zioni dell’Archivio provinciale 24

2. Tagungen: 2. Convegni:
- 30./31. August 2007, Tagung im Hotel „Pragser

Wildsee“, Pustertal: „Für Freiheit und Recht in
Europa. Der 20. Juli und der Widerstand gegen

- 30/31 agosto 2007, convegno presso l’albergo
"Pragser Wildsee", lago di Braies, Val Puste-
ria: Titolo: "Per la libertá e il diritto in Europa.
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das NS-Regime in Deutschland, Österreich und
Südtirol“.

L’attentato a Hitler del 20 Luglio 1944 e la Re-
sistenza contro il regime nazista in Germania,
Austria e Alto Adige/Südtirol"

- 12.-16. September 2007: Cusanus-Akademie,
Brixen, Tagung: „Die Wolkensteiner Facetten
des Tiroler Adels in Spätmittelalter und Neu-
zeit“

- 12-16 settembre 2007, Accademia Cusanus,
BressanoneI Wolkenstein: "Aspetti della nobi-
ltà tirolese tra basso medioevo e età moder-
na"

- 1.-3. März 2007, Würzburg: „Südtirol und
Franken“, Veranstalter: Südtiroler Landes-
archiv, Universität Würzburg

- 1-3 marzo 2007, Würzburg: "Südtirol und
Franken", Organizzatori del convegno: Archi-
vio provinciale di Bolzano, Università di Würz-
burg

3. Ausstellungen 3. Esposizioni
- Ab 14. Juni 2007, Barcelona : Gemeinsame

Fotoausstellung des Südtiroler Landesarchivs
und des Museum d'Història de Catalunya:
Legionari. Soldaten Mussolinis im Spanischen
Bürgerkrieg 1936-1939

- Dal 14 giugno 2007, Barcellona: Legionari.
Italiani di Mussolini alla guerra di Spagna
1936-1939, mostra organizzata con la colla-
borazione del Museum d’Història de Cata-
lunya

- 5. bis 23. November 2007 in Bozen: Legio-
nari. Ein Südtiroler im spanischen Bürgerkrieg
(1936-1939). Ausstellung des Südtiroler Lan-
desarchivs und des Museum d'Història de
Catalunya

- 5-23 novembre, Bolzano: Legionari. Un sud-
tirolese alla guerra di Spagna (1936-1939),
mostra organizzata con la collaborazione del
Museum d’Història de Catalunya

4. Tag der Chronistinnen und Chronisten in Bozen 4. Giornata di cronistoria a Bolzano

5. Tag des europäischen Denkmals 5. Giornata europea dei beni culturali
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Abteilung - Ripartizione

14 DEUTSCHE KULTUR UND FAMILIE
CULTURA TEDESCA E FAMIGLIA

2007 sind in der deutschen Kulturabteilung eine
Reihe von Entwicklungen und Projekten fortge-
setzt bzw. neu eingeleitet worden:

Nel 2007 la Ripartizione cultura tedesca ha avviato
e proseguito una serie di procedure e di progetti:

a) die Dienststellen „Familie“ und „Museums-
service“ haben sich konsolidiert;

a) I Servizi "Famiglia" e "Musei" sono stati ulte-
riormente sviluppati;

b) das EFQM-Modell „CAF“ (Common Assessment
Framework) zur laufenden internen Qualitäts-
bewertung wurde weitergeführt: Die Prozess-
landkarten wurden überarbeitet und es wurde
mit der Analyse der Interessengruppen begon-
nen;

b) È stato portato avanti il modello EFQM detto
"CAF" (Common Assessment Framework) per la
valutazione continua della qualità interna: le
cartine dei processi sono state rielaborate ed è
stata avviata l’analisi dei gruppi d’interesse ;

c) das Corporate Design der Abteilung ist auf-
grund neuer Richtlinien seitens der Landesregie-
rung überarbeitet worden;

c) è stato rielaborato il corporate design della ri-
partizione sulla base dei nuovi criteri della Giun-
ta provinciale;

d) das Projekt „Katalogisierung der Kulturgüter
Südtirols“ ist fortgesetzt worden;

d) è proseguito il progetto "Catalogazione dei be-
ni culturali dell’Alto Adige";

e) der Kulturpass ist neu aufgelegt worden; e) è stato emesso il nuovo "Kulturpass";

f) die Abteilung hat sich mit ihren Bildungsangebo-
ten an der ersten Südtiroler Bildungsmesse
„Futurum 2007“ beteiligt;

f) La ripartizione ha partecipato con le sue offerte
di formazione alla pirma fiera della formazione
in Alto Adige "Futurum 2007";

g) erstmals hat die Abteilung am 5. September im
Meraner Kurhaus den „Kulturtermin 07“ für
Partner innerhalb und außerhalb des Kulturbe-
reichs veranstaltet;

g) per la prima volta la ripartizione ha organizzato il
"Kulturtermin 07" il 5 settembre nel Kurhaus di
Merano, per partner che operano all’interno e al-
l’esterno del settore culturale;

h) die Abteilung gewährleistete die Koordinierung
und teilweise operative Unterstützung der mit
EU-Mitteln kofinanzierten Projekte;

h) La ripartizione ha garantito il coordinamento e in
parte anche la realizzazione di progetti cofinan-
ziati dall’UE;

i) das Themenheft „Freie Tiroler Kulturszene“ der
Tiroler Kulturberichte ist gemeinsam mit dem
Bundesland Tirol herausgegeben worden;

i) Insieme al Bundesland Tirolo è stato pubblicato
il fascicolo tematico "Freie Tiroler Kulturszene"
(dedicato alla scena culturale tirolese), nell’am-
bito delle pubblicazioni "Tiroler Kulturberich-
te";

j) mit „Kulturförderung 2006“ ist eine Übersicht
über die Beiträge an die kulturellen Vereine und
an die Kunstschaffenden erschienen;

j) la pubblicazione "Kulturförderung 2006" elen-
ca i sostegni finanziari a favore dellei associa-
zioni culturali e degli artisti.

k) die neue Homepage der Abteilung wurde frei
geschaltet: www.provinz.bz.it/kulturabteilung;

k) è stato attivato il nuovo sito della ripartizione:
www.provincia.bz.it/cultura-tedesca;

l) die Planungen bzw. Bauarbeiten für das Mu-
seion, die Festung Franzensfeste sowie das
Ex-Alumix-Gebäude sind begleitet worden.

l) sono state curate le progettazioni e la realiz-
zazione dei lavori edili del Museion, del forte
di Fortezza e di Ex-Alumix.
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Kultur Cultura

Kulturförderung Promozione culturale

Eine Hauptaufgabe des Amtes für Kultur ist die För-
derung kultureller Tätigkeiten auf Landes-, Be-
zirks- und teilweise auch auf Gemeindeebene. Die
Bandbreite der Förderung reichte von der Volkskul-
tur bis zu den zeitgenössischen Ausdrucksformen.
In diesem Rahmen fanden folgende Bereiche Be-
rücksichtigung: die Musik, das Chorwesen, das
Theater, die Heimatpflege, die Bildende Kunst und
Fotografie, die Literatur, der Film und der Tanz. Es
wurden 7,5 Millionen Euro an Beiträgen gewährt.

Uno dei compiti principali dell’Ufficio cultura è la
promozione delle attività culturali a livello provin-
ciale, comprensoriale e in parte anche comunale. La
gamma degli interventi ha spaziato dalla cultura po-
polare fino alle espressioni artistiche contempora-
nee. È stato dato debito spazio ai vari generi musi-
cali, ai gruppi corali, al teatro, alla conoscenza di usi
e costumi locali, alle arti figurative e alla fotografia,
alla letteratura, al film così come alla danza. Sono
stati concessi 7,5 milioni di euro.

Das Amt hat 2006 einen zusätzlichen Abgabetermin
für die Beitragsansuchen der kulturellen Organisa-
tionen eingeführt, um deren Planungssicherheit zu
erhöhen und eine schnellere Auszahlung der Beiträ-
ge zu ermöglichen. Dieser 2. Termin hat sich be-
währt und ist 2007 beibehalten worden.

L’Ufficio ha introdotto nel 2006 un’ulteriore scaden-
za per le domande di contributo di istituzioni cultura-
li, per garantire maggiore certezza nella pianificazio-
ne finanziaria e per una liquidazione più rapida dei
contributi. Questa prassi ha dato buoni risultati ed è
stata mantenuta anche nel 2007.

Für die Künstlerförderung (z. B. für Meisterkurse,
Schreib-, Kompositions- und Ausstellungsprojekte
einzelner Künstler) wurden im Jahr 2007 416 Tau-
send Euro ausgegeben, was beinahe einer Verdop-
pelung gegenüber 2006 entspricht.

Per quanto concerne l’attività di sostegno econo-
mico dell’arte (per esempio per corsi di perfeziona-
mento, progetti di letteratura, di composizione e di
esposizione di singoli artisti) sono stati spesi nel-
l’2007 circa 416 mila euro. Ciò corrisponde quasi al
doppio rispetto al 2006.

Weiters wurden Beiträge zur Durchführung kulturel-
ler Investitionen im Ausmaß von 1,8 Millionen Euro
gewährt. Diese betrafen die Einrichtung von Probe-
lokalen, den Ankauf von Musikinstrumenten, histori-
sche Trachten und Büroausstattung, die Instandhal-
tung und Einrichtung von Kultur- und Mehrzweck-
sälen, die Adaptierung und technische Ausstattung
von Bühnenanlagen sowie den Bau von Orgeln für
Konzertzwecke.

Inoltre sono stati concessi contributi per la realizza-
zione di infrastrutture culturali per un totale di 1,8
milioni di euro, in particolare per l’arredamento delle
sale prove delle associazioni, l’acquisto di strumenti
musicali, di costumi folcloristici e storici e di arreda-
mento per uffici, la manutenzione e l’arredamento di
sale culturali e polifunzionali, l’adeguamento e la do-
tazione tecnica di impianti scenografici e la costru-
zione di organi da concerto.

Rund 1,8 Millionen Euro wurden zur Förderung der
Bildungstätigkeit für wissenschaftliche Tagungen,
für die Bildungstätigkeit der kulturellen Verbände,
für den Druck von Publikationen mit Südtirol-Bezug
und von Zeitschriften und für Veröffentlichungen
audiovisueller Art ausgegeben.

Sono stati spesi circa 1,8 milioni di euro per la pro-
mozione delle attività educative, l’organizzazione
di convegni scientifici, l’attività formativa delle asso-
ciazioni culturali, la stampa di pubblicazioni di inte-
resse provinciale e di riviste e pubblicazioni audio-
visive.

Im Jahre 2007 wurden Kunstwerke renommierter
zeitgenössischer Künstler um 224 Tausend Euro
vor allem für das Museum für moderne Kunst in Bo-
zen erworben.

Nel 2007 sono state acquistate opere d’arte di rino-
mati artisti contemporanei per un totale di 224 mila
euro, destinate soprattutto al Museo d’arte moderna
a Bolzano.

Museumswesen Musei

Die privaten Museen wurden mit rund 2,1 Millionen
Euro gefördert. Schwerpunkte bildeten das Diözes-
anmuseum in der Hofburg Brixen, die Adaptierung

I musei privati sono stati sovvenzionati con una
somma di ca. 2,1 milioni d’euro; in particolare sono
stati finanziati i lavori presso il Museo diocesano di
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des Frauenmuseums in Meran und die Erweiterung
des Andreas-Hofer-Talmuseums Passeier im Hin-
blick auf die Gedenkfeiern 2009 sowie die Schau-
räume der Abtei Marienberg (von der EU kofinan-
ziert). Die Stadt- und Gemeindemuseen wurden
mit 291 Tausend Euro gefördert.

Bressanone, il Museo delle donne di Merano, il Mu-
seo Andreas Hofer della Val Passiria in vista dei fe-
steggiamenti dell’anno commemorativo 2009 e ii lo-
cali espositivi dell’abbazia Monte Maria (cofinanzia-
te dall’UE). A favore dei musei comunali sono stati
erogati 291 mila Euro

Die Servicestelle Museen hat mit der Organisation
des Internationalen Museumstages und der Langen
Nacht der Museen die Aufmerksamkeit auf die Süd-
tiroler Museen gelenkt und ihre Bedeutung als kul-
turelle Institutionen gesteigert. Zur Umsetzung der
Grundsätze des Entwicklungskonzeptes für die
Museen Südtirols wurden mehrere Weiterbildungs-
veranstaltungen durchgeführt und der 3. Südtiroler
Museumstag als Forum zum aktiven Austausch or-
ganisiert. Die Vernetzung und Zusammenarbeit zwi-
schen den Museen und den Fachstellen im In- und
Ausland wurde weiter ausgebaut. Zum Informations-
austausch wurde das digitale Nachrichtenblatt „Mu-
seumsnews - Newsmuseo“ im zweimonatlichen
Rhythmus fortgeführt (Ausgaben: 95 Tausend Eu-
ro).

L’organizzazione della Giornata internazionale dei
musei e della Lunga notte dei musei ha permesso al
Centro servizi museali di richiamare l’attenzione
sui museali altoatesini, sottolineandone l’importante
ruolo di istituzioni culturali. Per la realizzazione delle
linee guida per i musei dell’Alto Adige sono stati or-
ganizzati diversi corsi di aggiornamento; inoltre è
stata organizzata la 3a Giornata dei musei con
l’obiettivo di attivare un forum per favorire lo scam-
bio di esperienze nel mondo museale. Sono state
incentivati anche il lavoro di rete e la collaborazione
tra i musei e le istituzioni tecniche territoriali ed este-
re. Per garantire lo scambio d’informazioni è prose-
guita l’iniziativa della pubblicazione bimestrale del
notiziario digitale "Museumsnews - Newsmuseo"
(spese: 95 mila euro).

Veranstaltungen und Projekte Manifestazioni e progetti

Hinsichtlich der Gedenkveranstaltungen 2009 sind
27 Projekte kofinanziert und eine Homepage zu-
sammen mit dem Land Tirol und der Autonomen
Provinz Trient (20 Tausend Euro) erstellt worden:
www.1809-2009.eu

Sono stati cofinanziati 27 progetti per l’anno com-
memorativo 2009 ed è stato realizzato un sito web
in collaborazione con il Land Tirolo e la Provincia
autonoma di Trento (20 mila Euro): www.1809-
2009.eu

Das Amt für Kultur hat zur Durchführung der inter-
nationalen Kunstveranstaltung „Manifesta 07“
das Organisationskomitee gegründet und finanziell
unterstützt (400 Tausend Euro).

L’Ufficio cultura ha costituito e sovvenzionato il
comitato organizzativo per lo svolgimento del-
l’esposizione di arte moderna internazionale "Ma-
nifesta 07" (400 mila Euro).

Die Ausschreibung für das Konzept einer Landes-
ausstellung 2009 in Franzensfeste wurde durchge-
führt (Ausgaben: rund 90 Tausend Euro).

È stato realizzato il concorso di idee per la mostra
congiunta interregionale 2009 nella fortificazione
di Fortezza (spese: ca. 90 mila euro).

In Zusammenarbeit mit dem Bundesland Tirol und
der Autonomen Provinz Trient wurde die Landes-
ausstellung 2007 in Trient vorbereitet und finanziell
unterstützt (102 Tausend Euro).

È stato realizzata e sostenuta finanziariamente in
collaborazione con il Land Tirol e con la Provincia
autonoma di Trento la mostra congiunta inter-
regionale 2007 a Trento (102 mila euro).

Das Land beteiligte sich am österreichischen Gra-
fikwettbewerb 2007. Der Preis des Landes Südtirol
wurde Michael Höpfner zuerkannt (3 Tausend Eu-
ro).

La Provincia ha partecipato al concorso austriaco
per l’arte grafica 2007. Il premio della Provincia di
Bolzano è stato assegnato a Michael Höpfner (3 mi-
la euro).

Mehrere grenzüberschreitende, EU-kofinanzierte
Kulturprojekte wurden abgeschlossen, u. a. der
„Digitale Tirol-Atlas“ in Zusammenarbeit mit der Uni-
versität Innsbruck (Ausgabe 2007: 130 Tausend Eu-
ro) und die „Digitalisierung der Tonbänder der volks-
musikalischen Quellmalz-Sammlung“. (Ausgaben:
34 Tausend Euro).

Sono stati conclusi vari progetti culturali tran-
sfrontalieri cofinanziati dall’UE, tra gli altri "L’at-
lante multimediale digitale" in collaborazione con
l’Università di Innsbruck (spese 2007: 130 mila eu-
ro), e la "Digitalizzazione dei nastri magnetici della
raccolta di musica popolare Quellmalz" (spese: 34
mila euro).
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Aufsichtstätigkeit Attività di sorveglianza

Weitere Aufgaben waren die verwaltungsmäßige
Aufsicht über autonome Einrichtungen des Lan-
des (Rundfunkanstalt Südtirol, Institut für Musiker-
ziehung in deutscher und ladinischer Sprache, Lan-
desmuseen) mit Gesamtausgaben von 7,8 Millionen
Euro und die finanzielle Unterstützung kultureller
Institutionen mit Landesbeteiligung (Stiftung
Haydn-Orchester, Meraner Stadttheater- und Kur-
hausverein, Vereinigte Bühnen Bozen, Stiftung
Stadttheater und Konzerthaus Bozen, Stiftung Mu-
seion und Organisationskomitee Manifesta 7) mit ei-
ner Gesamtausgabe von 9,25 Millionen Euro, davon
entfallen 3 Millionen Euro auf die Sonderzuweisung
für die Kunstankäufe in Hinblick auf die Neueröff-
nung des Museions 2008.

Tra gli altri ambiti di intervento si ricordano la sorve-
glianza tecnico-amministrativa di istituzioni au-
tonome della Provincia (Azienda radiotelevisiva
RAS, Istituto per l’educazione musicale in lingua te-
desca e ladina, musei provinciali) con spese com-
plessive di 7,8 milioni di euro e il sostegno finan-
ziario a favore di istituzioni culturali con parte-
cipazione provinciale (Fondazione Orchestra
Haydn, Ente gestione teatro e Kurhaus di Merano,
"Vereinigte Bühnen Bozen", Fondazione Teatro Co-
munale e Auditorium Bolzano, Fondazione Museion
e Comitato organizzatore Manifesta 7) con spese
complessive di 9,25 milioni di euro, di cui 3 milioni di
euro erano previsti per l’assegnazione straordinaria
per gli acquisti d’arte in vista dell’inaugurazione del
Museion 2008.

Jugendarbeit Servizio giovani

Kinder- und Jugendförderung ist die wirksamste
Zukunftsinvestition unserer Gesellschaft. Des-
halb ist Jugendarbeit als politische Querschnittauf-
gabe zu verstehen, die mit konkreten Inhalten zu
füllen ist. Ziel ist es, Kinder und Jugendliche zu be-
fähigen, selbständig und eigenverantwortlich zu
handeln, Rechte wahrzunehmen und Verantwortung
zu übernehmen sowie das Leben als Chance zu be-
greifen, nach eigenen Vorstellungen zu leben.

La promozione delle attività dei bambini e dei
giovani costituisce il migliore investimento per
la nostra società. Per questo le politiche giovanili
sono da intendere come compito trasversale che
deve essere riempito di contenuti precisi. L’obiettivo
è di mettere i bambini e i giovani in grado di agire in
modo autonomo e responsabile, nella piena consa-
pevolezza dei loro diritti e delle loro responsabilità,
cosicché essi possano concepire la vita come chan-
ce per realizzare le proprie aspirazioni.

Fördermaßnahmen Attività di finanziamento

Aufbauend auf das im LG 13/83 festgeschriebene
Subsidiaritätsprinzip und im Sinne des Programms
zur Förderung der Jugendarbeit für die deutsche
und ladinische Sprachgruppe fördert das Land in
Zusammenarbeit mit den Gemeinden die laufende
Verstärkung und Verbesserung der Angebote
der Jugendarbeit der verschiedenen Trägerorgani-
sationen auf Landes-, Bezirks- und Ortsebene. 2007
wurden in der Jugendförderung folgende Schwer-
punkte gesetzt:

Sulla base del principio di sussidiarietà sancito dalla
legge provinciale n. 13 del 1983 e del programma
per la promozione del servizio giovani per i gruppi
linguistici tedesco e ladino, la Provincia sostiene in
collaborazione con i comuni il potenziamento e il
miglioramento delle offerte del servizio giovani
da parte dei vari enti gestori a livello provinciale,
comprensoriale e locale. Nel 2007 il sostegno ai gio-
vani ha riconosciuto le seguenti priorità:

• Mit 4,6 Millionen Euro wurden die Anstellung
von hauptberuflichen pädagogischen Fach-
kräften in den Jugendorganisationen, -diensten
und -zentren, die laufenden Ausgaben (Betriebs-
aufwendungen) und die Organisation und
Durchführung von Aus- und Fortbildungsan-
geboten für ehrenamtlich Tätige in der Ju-
gendarbeit (in erster Linie die Programme des
Jugendhauses „Kassianeum“ und der Jugendor-

• Sono state promosse con 4,6 milioni di euro ini-
ziative quali l’assunzione di pedagoghi profes-
sionisti in organizzazioni, servizi e centri per la
gioventù, nonché le spese (aziendali), l’organiz-
zazione e la realizzazione di misure di forma-
zione e di perfezionamento di collaboratori
onorari (in modo particolare i programmi dello
"Jugendhaus Kassianeum" e delle organizzazioni
per la gioventù). Tale sostegno economico di ba-
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ganisationen) gefördert. Diese Basisförderung si-
chert die Tätigkeit der Jugendarbeit auf Orts-, Be-
zirks- und Landesebene; vor allem versucht sie,
das ehrenamtliche Engagement junger Men-
schen durch pädagogische Fachkräfte zu beglei-
ten und zu unterstützen.

se assicura l’attività del servizio giovani nei paesi,
nelle circoscrizioni e in provincia; è stata infatti ri-
conosciuta la necessità di accompagnare e so-
stenere l’impegno volontario dei giovani con pe-
dagoghi professionisti.

• Mit weiteren ca. 200 Tausend Euro wurden 2007
Projekte gefördert, die dazu beitragen, dass neue
Inhalte, Methoden und Konzepte Eingang in die
Praxis der Jugendarbeit finden können.

• Con ulteriori 200 mila euro sono stati promossi
diversi progetti che contribuiscono in prima linea
all’introduzione di nuovi contenuti, metodi e con-
cetti all’interno del lavoro del servizio giovani.

• Für den Bau bzw. Einrichtung von Infrastruk-
turen der Jugendarbeit wurden Beiträge in der
Höhe von 2,4 Millionen Euro vergeben. Gefördert
wurden u. a. die Errichtung von größeren Ju-
gendinfrastrukturen in Meran/Untermais, Bru-
neck, Partschins, Glurns, Vals, Vilpian, Truden,
Völs, Zannseralm, Elvas, Kaltern, Steinegg, Seis,
Laas, Plaus, Sand in Taufers und Neumarkt
(Abschluss des Neubaus des Jugendzentrums)
sowie Verbesserungen verschiedener Jugend-
räume. Diese Investitionen schaffen die Voraus-
setzungen mit dafür, dass sich die Aktivitäten der
Jugendvereine entfalten können. Sie sind eine
wichtige Bedingung für die Entfaltung von ju-
gendlichen Freiräumen.

• Per la costruzione o l’arredamento di infra-
strutture del servizio giovani sono stati conces-
si contributi pari a 2,4 milioni di euro. È stata tra
l’altro sostenuta la costruzione di grandi infra-
strutture per i giovani a Merano/Maia Bassa, Bru-
nico, Parcines, Glorenza, Valles, Vilpiano, Trode-
na, Fiè allo Sciliar, presso malga di Zannes, a
Elvas, Caldaro, Collepietra, Siusi, Lasa, Plaus,
Campo Tures ed Egna (conclusione della nuova
costruzione del centro della gioventù) e sono stati
disposti altri investimenti per il miglioramento lo-
gistico di diverse strutture per la gioventù. Questi
investimenti costituiscono la base per lo sviluppo
delle associazioni della gioventù e una condizio-
ne fondamentale per la creazione di unoi spazio
d’azione per i giovani.

• Neben den Jugendherbergen in Brixen, Meran
und Toblach ist seit einem Jahr die Jugend-
herberge in Bozen in Betrieb. Ihre Auslastung
weist eine weiter steigende Tendenz auf. Diese
Einrichtungen erfreuen sich bei jugendlichen
Gästen aus über 100 Ländern großer Beliebtheit.
2007 gab es 72.000 Nächtigungen. Damit sind
die Jugendherbergen zu Botschaftern unseres
Landes geworden, ganz im Sinne internationaler
Jugendarbeit.

• Oltre agli ostelli della gioventù di Bressanone,
Merano e Dobbiaco è entrato in funzione da un
anno l’ostello per la gioventù di Bolzano. Sem-
pre più giovani, provenienti da più di cento paesi,
mostrano di apprezzare tali strutture. Nel 2007 si
registravano 72.000 pernottamenti. Gli ostelli del-
la gioventù si sono pertanto trasformati in vere e
proprie ambasciate del nostro paese in tutto il
mondo secondo le intenzioni dell’attività giovanile
internazionale.

• Tätigkeitsschwerpunkt des Amtes (Ausgaben 180
Tausend Euro) war auch 2007 die Beratungs-
und Informationsarbeit für Gemeinden und Ju-
gendgruppen mit dem Ziel, Antworten auf die
wichtigsten Probleme der Jugendarbeit zu finden.
Zu den wichtigsten Themen zählten neben der
Prävention und der Mitbestimmung von Kindern
und Jugendlichen die Integration von Kindern
und Jugendlichen mit Migrationshintergrund, die
geschlechtssensible Jugendarbeit und die Kin-
der- und Jugendanwaltschaft.

• Attività principale dell’Ufficio (spese pari a 180
mila euro) è stata anche nel 2007 l’attività di in-
formazione e di consulenza per comuni e grup-
pi di giovani con il fine di trovare soluzioni co-
erenti per i più importanti problemi riguardanti il
lavoro del servizio giovani. I temi salienti sono
stati la prevenzione, la cogestione di bambini e
giovani, l’integrazione di bambini e giovani immi-
grati, il lavoro di genere nel settore giovanile e
l’avvocatura per bambini e giovani.

Perspektiven Prospettive

In der globalisierten Wissensgesellschaft hängt die
Zukunftsfähigkeit eines Landes zunehmend vom
Wissen und Können seiner Menschen ab. Bildung
und Qualifikation eröffnen Lebenschancen. Jugend-
arbeit leistet hierfür einen zunehmend wichtigen
Beitrag, der durch die verbesserte Definition der

Nella "società del sapere" globalizzata, le prospet-
tive per l’avvenire di un paese dipendono sempre
più dal sapere e dalle capacità delle persone. For-
mazione, qualificazione e competenza aprono dun-
que importanti prospettive di vita. Il servizio giovani
dà in tal senso un contributo sempre più importante
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dafür nötigen Ressourcen und die verstärkte Siche-
rung der fördernden Rahmenbedingungen ausge-
baut werden soll. Dies auch im Lichte neuer Her-
ausforderungen, was die interkulturelle Kompetenz
von Jugendlichen betrifft.

che dovrebbe essere potenziato definendo con
maggiore chiarezza le risorse necessarie e le con-
dizioni quadro per il sostegno economico. Ciò anche
alla luce delle nuove sfide connesse alla compe-
tenza interculturale dei giovani.

Familie Famiglia

Aufgabe des für alle drei Sprachgruppen zuständi-
gen Familienbüros ist in erster Linie die Familien-
bildung und -begleitung: Es soll für das Thema „Fa-
milie“ sensibilisieren, bestehende Angebote bekannt
machen und beitragen, Verwaltung, Verbände und
Organisationen zu vernetzen. Ein Schwerpunkt liegt
darin, Eltern in ihrer Erziehungskompetenz zu stär-
ken sowie eigene Akzente zur Entwicklung der Fa-
milienbildung und -begleitung zu setzen (Projekte:
Familien früh stärken, Elterntelefon, Familieninfo,
Starke Eltern - starke Kinder, Bookstart - Babys lie-
ben Bücher). Ein weiterer Schwerpunkt ist die finan-
zielle Förderung von Vereinen und öffentlichen Kör-
perschaften im Bereich der Familienbildung (so zum
Beispiel die Eltern-Kind-Zentren, der Katholischer
Familienverband, Germoglio, Upad, Gemeinden,
Bildungsausschüsse usw.). Für die ordentliche Tä-
tigkeit und Projekte wurden im Jahr 2007 2, 2 Millio-
nen Euro zur Verfügung gestellt, für Investitionen
600 Tausend Euro.

L’attività del Servizio famiglia, competente per tutti
e tre gruppi linguistici, consiste in primo luogo nella
formazione e nell’assistenza alle famiglie. Il Servizio
è inteso a sensibilizzare l’opinione pubblica sul tema
della famiglia, a rendere noti i progetti in corso e a
costituire un punto d’intermediazione tra pubblica
amministrazione, associazioni e organizzazioni. Un
punto focale vede il potenziamento delle competen-
ze pedagogiche dei genitori e l’apporto di un pre-
zioso contributo rivolto a incentivare i progetti di for-
mazione e assistenza alle famiglie (progetti: soste-
gno preventivo delle famiglie, Telefono genitori,
Informa Famiglie, Genitori forti-bambini forti, Book-
start - I bebè amano i libri). Il Servizio promuove
altresì il finanziamento di associazioni ed enti pub-
blici nell’ambito della formazione della famiglia (cen-
tri per genitori e bambini, Associazione delle fami-
glie cattoliche, Germoglio etc.). Per le attività pro-
grammate e i progetti nel 2007 sono stati messi a
disposizione 2,2 milioni di euro, per gli investimenti
600 mila euro.

Weiterbildung Educazione permanente

Im Jahr 2007 musste das Amt aufgrund mehrerer
unvorhergesehener Personalausfälle (minus 0,84
Personenjahre) einige wichtige Maßnahmen auf
2008 verschieben. Insbesondere sei hier die Maß-
nahme zur vermehrten Gewinnung der sozial
schwachen und bildungsfernen Schichten für die
Weiterbildung genannt. Dennoch konnten andere
wichtige Meilensteine erreicht werden.

A causa dell’improvvisa carenza di personale pari
ad una diminuzione di 0,84 anni uomo, l’Ufficio si è
visto costretto a rimandare al 2008 alcuni importanti
progetti, come ad esempio il progetto per un mag-
giore coinvolgimento delle persone socialmente
svantaggiate nelle attività di educazione permanen-
te. Ciò nonostante sono stati raggiunti altri impor-
tanti obiettivi.

Im Herbst wurde der Kongress „Wurzeln in die Zu-
kunft - zur Nachhaltigkeit Bilden“ in Zusammenar-
beit mit dem italienischen Partneramt veranstaltet.
In einer Vielfalt von teils sehr innovativen Methoden
und starker TeilnehmerInnenorientierung wurde das
Thema der Bildung zur Nachhaltigkeit ausgeleuchtet
und verschiedene Akteure in Vernetzung gebracht.

In autunno si è tenuto il convegno "Radici nel futu-
ro. Educare alla sostenibilità", organizzato in colla-
borazione con l’Ufficio educazione permanente della
Ripartizione cultura italiana. Grazie a una serie di
metodi, in parte molto innovativi, al ruolo centrale ri-
conosciuto ai partecipanti e alla creazione di una re-
te di scambio, è stato approfondito il tema dell’edu-
cazione allo sviluppo sostenibile.

Die Weiterbildungsberatung beginnt bei einer
transparenten und niederschwelligen Information
und führt die Weiterbildungssuchenden im gezielten
Dialog zum Angebot hin. In der Broschüre „Zeit für

La consulenza in materia di educazione permanen-
te parte da un servizio di informazione trasparente e
a bassa soglia e accompagna l’utente attraverso un
dialogo mirato verso l’offerta. Nella guida "Zeit für
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Weiterbildung“ und in der Amtshomepage wurden
Werkzeuge eingerichtet, damit sich die BürgerInnen
im Angebot besser orientieren können.

Weiterbildung" e sul sito web dell’ufficio sono stati
previsti strumenti per un migliore orientamento del-
l’utente nell’ampio spettro di offerte.

Ende November fand die jährliche Hauptamtlichen-
tagung für alle Weiterbildungsorganisationen statt.

A fine novembre si è tenuto il consueto incontro
con le organizzazioni di educazione permanente.

In Kooperation mit der deutschen und ladinischen
sowie der italienischen Berufsbildung wurde das
Großprojekt „SprachLERNParcours“ entwickelt.
Dabei wurde ein modularer Landes- und Kulturkun-
dekurs in deutscher und italienischer Sprache für
ImmigrantInnen auf Niveau A1 sowie eine Broschü-
re zu den Sprachlernmöglichkeiten für ImmigrantIn-
nen konzipiert. Es wurden Konzepte für die Sprach-
kursförderung sowie die Finanzierung von kursbe-
gleitenden Kinderbetreuungsmodellen entwickelt.

In collaborazione con la Formazione professionale
tedesca e ladina nonché italiana è stato approntato
il progetto "SprachLERNParcours" che prevede
un corso modulare sugli aspetti culturali e storici
della provincia, in lingua tedesca e italiana (livello
A1), destinato agli immigrati. Inoltre è stato proget-
tato un opuscolo sulle possibilità di apprendimento
della lingua, sempre rivolto agli immigrati. Sono stati
avviati i lavori preliminari per il finanziamento di
corsi di lingua e di modelli di assistenza dei bambini
dei corsisti (babysitting).

Das Projekt „gea* - Bildung für eine nachhaltige
Entwicklung“ in Zusammenarbeit mit der Abteilung
15 wurde weiter entwickelt und publik gemacht.
2007 fanden rund 390 Bildungsanlässe statt. Das im
Frühjahr veranstaltete gea*-Fest war ein Anlass für
einen Rückblick auf das bisher Geschehene und
einen Ausblick.

Il progetto "Gea* - Educazione a uno sviluppo so-
stenibile" è proseguito in collaborazione con la Ri-
partizione 15 ed è stato opportunamente pubbliciz-
zato. Nel 2007 sono state organizzate circa 390 ini-
ziative formative. In primavera è stata organizzata
una festa che ha offerto l’occasione per riflettere sul
passato e il futuro di Gea*.

Das Projekt „Lernsupport-Weiterbildungseinrichtun-
gen auf dem Weg“ für die Qualifizierung der Mit-
arbeiterInnen in der Weiterbildung wurde abge-
schlossen. Jene Organisationen, die ein Lernsup-
portprojekt in ihrer Einrichtung umsetzen möchten,
wurden begleitet.

Si è concluso il progetto "Lernsupport-Weiterbil-
dungseinrichtungen auf dem Weg" atto alla qualifi-
cazione degli operatori dell’educazione perma-
nente. L’Ufficio ha aiutato le organizzazioni interes-
sate a realizzare un progetto di supporto all’appren-
dimento nella propria struttura.

Das Amt entwickelte einen zweijährigen pädagogi-
schen Lehrgang für Mitarbeitende in der Weiterbil-
dung sowie den Lehrgang „Forumtheater“. Beide
Lehrgänge wurden ausgeschrieben und beginnen in
der ersten Jahreshälfte 2008. Auch für Ehrenamtli-
che in der Weiterbildung wurde ein Lehrgang ange-
boten und teilweise bereits durchgeführt. Der Lehr-
gang „Sozialwirt“ wurde abgeschlossen.

L’Ufficio ha ideato un corso di formazione peda-
gogica per gli operatori dell’educazione permanen-
te e il corso di performance teatrale Forumtheater.
Entrambe le iniziative sono state adeguatamente
pubblicizzate e si svolgeranno nella prima metà del
2008. Anche per gli operatori volontari dell’educa-
zione permanente è stato organizzato e in parte già
attuato un corso di formazione. Inoltre, il corso
"Sozialwirt" è terminato.

Die Bildungsfahrt der Bildungsausschüsse stand
2007 unter dem Motto „Zu neuen Ufern aufbrechen
oder Leben an der Grenze“ und führte ins Vinsch-
gau.

Nel 2007 il viaggio studio dei comitati di educa-
zione permanente si è svolto all’insegna del motto
"Zu neuen Ufern aufbrechen oder Leben an der
Grenze" (Partire per nuove sponde ovvero la vita al
confine). Il viaggio aveva come destinazione la Val
Venosta.

Auf der Homepage des Amtes wurde ein digitaler
Veranstaltungskalender für die Weiterbildungsan-
gebote in den Dörfern Südtirols eingerichtet, der mit
der Kursdatenbank verlinkt ist und gemeindeüber-
greifende Termine sammelt.

Sul sito dell’Ufficio è stata predisposta una agenda
eventi per l’offerta culturale e di formazione presen-
te nei paesi della provincia di Bolzano. L’agenda è
collegata al banca dati dei corsi e raccoglie gli even-
ti di interesse sovracomunale.

In Vorbereitung auf die Zertifizierung 2008 nach
EFQM (European Foundation for Quality Manage-
ment) wurden die Weiterbildungseinrichtungen fort-
gebildet und beraten.

In preparazione alla certificazione EFQM (European
Foundation for Quality Management) per il 2008 è
stata offerta alle organizzazioni la necessaria con-
sulenza e formazione.
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Für das amtsinterne Qualitätsmanagement wurde
die Prozesslandkarte überprüft und Vorschläge für
deren Optimierung ausgearbeitet.

Per quanto riguarda la gestione della qualità del-
l’ufficio, è stata rivista la "mappa dei processi" e so-
no state elaborate proposte di ottimizzazione.

Die Homepage wurde verbessert und dem Leitge-
danken des Lernsupports folgend erweitert.

Il sito web dell’Ufficio è stato migliorato ed ampliato
rispettando la filosofia del supporto all’apprendimen-
to.

Es wurde eine Newsletter eingerichtet, welche in
zwei- bis dreimonatigem Abstand über das Weiter-
bildungsgeschehen in Südtirol informiert. Ein neuer
Blog ermöglicht den interaktiven Zugang zum The-
ma Lernsupport.

È stata realizzata una newsletter edita ogni 2-3 me-
si. Essa fornisce tutte le informazioni sulle novità e
sulle iniziative dell’educazione permanente. Un blog
permette l’accesso interattivo al tema del supporto
all’apprendimento.

Halbjährlich herausgegebene Broschüren: Pubblicazione semestrale dei seguenti opuscoli:

1. „Zeit für Weiterbildung“, die einen Überblick
über das Kursangebot in Südtirol gibt;

1. "Zeit für Weiterbildung" contenente una pano-
ramica sulle attività di formazione in lingua tede-
sca in Alto Adige;

2. „Qualifizierung der AusbildnerInnen“ 2. "Qualifizierung der AusbildnerInnen"

Das Amt kam dem Auftrag für Sensibilisierung für
Weiterbildung nach, u. a. indem ein Stand auf der
Herbstmesse eingerichtet wurde. Bei der Bildungs-
messe „Futurum“ wurde das lebenslange Lernen
beworben.

Per rispondere all’esigenza di sensibilizzazione
all’educazione permanente, l’Ufficio ha partecipato
con un apposito stand alla fiera d’autunno. Il con-
cetto di apprendimento lungo l’intero arco della vita
è stato promosso in occasione della fiera della for-
mazione "Futurum".

Der finanzielle Aufwand für Beiträge, direkte Aus-
gaben und Beauftragungen belief sich auf 7, 7 Mil-
lionen Euro und teilt sich wie folgt auf:

I finanziamenti per contributi, spese dirette ed in-
carichi a terzi, sono state pari a 7,7 milioni di euro e
risultano così costituiti:

1. ca. 3,8 Millionen Euro für das Personal und die
Führungskosten (ordentliche Tätigkeit);

1. 3,8 milioni di euro circa per il personale e la ge-
stione delle strutture (attività ordinaria);

2. ca. 1 Million Euro für Projekte und Sondermaß-
nahmen;

2. 1 milione di euro circa per progetti e altri inter-
venti specifici;

3. 538 Tausend Euro für die Bildungsausschüsse; 3. 538 mila euro per i comitati di educazione per-
manente;

4. 1,1 Millionen Euro für Maßnahmen auf dem Ge-
biet der Zweisprachigkeit (ordentliche Tätigkeit,
Projekte und Sondermaßnahmen);

4. 1,1 milione di euro per le misure di intervento
nell’ambito del bilinguismo (attività ordinaria, pro-
getti e altri interventi specifici);

5. 800 Tausend Euro für Investitionsbeiträge; 5. 800 mila euro per investimenti in conto capitale;

6. 445 Tausend Euro für Maßnahmen, die direkt
vom Amt oder durch Beauftragung durchgeführt
wurden.

6. 445 mila euro per la realizzazione di misure di
intervento, in gestione diretta o attraverso incari-
co a terzi.

Bibliotheken und Lesen Biblioteche e lettura

Das Amt für Bibliotheken und Lesen hat 2007 durch
gezielte Förderungsmaßnahmen und vielseitige Be-
ratungs- und Schulungstätigkeit den Aufbau des Bi-
bliothekswesens weiter vorangetrieben.

Nel corso del 2007 l’Ufficio biblioteche ha operato
sia con interventi mirati alla promozione che attra-
verso un’articolata attività di consulenza e forma-
zione nel settore bibliotecario.
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Die Fördermaßnahmen im Ausmaß von ca. 5,5
Millionen Euro betrafen:

Gli interventi di promozione per un ammontare di
circa 5,5 milioni di euro hanno riguardato:

a) die Finanzierung der Landesbibliothek „Dr.
Friedrich Teßmann“ mit 725 Tausend Euro;

a) il finanziamento della biblioteca provinciale "Dr.
Friedrich Teßmann" per 725 mila euro;

b) die Finanzierung von Investitionen von 35 Biblio-
theken (Bau und Einrichtung): Beiträge in Höhe
von ca. 2,2 Millionen Euro;

b) il finanziamento di investimenti di 35 biblioteche
pubbliche (costruzione e arredi): contributi per
un totale di ca. 2,2 milioni di euro;

c) die Finanzierung der Tätigkeiten und des Betrie-
bes der öffentlichen Bibliotheken mittels Beiträge
in Höhe von 2,7 Millionen Euro an 119 örtliche
öffentliche Bibliotheken, 10 Sonderbibliotheken
sowie weitere Projekte und Aktivitäten im Be-
reich des Bibliothekswesens;

c) il finanziamento delle attività e del funzionamen-
to di biblioteche pubbliche a favore di 119 biblio-
teche pubbliche locali, 10 biblioteche speciali per
un totale di 2,7 milioni di euro, oltre al finanzia-
mento delle attività e dei progetti nel settore del-
le biblioteche pubbliche;

d) direkte Ausgaben für Aus- und Fortbildung, Le-
seprojekte, Ankäufe von Bibliotheksmaterial und
EDV-Unterstützung im Ausmaß von ca. 300
Tausend Euro.

d) spese dirette per iniziative di formazione e ag-
giornamento, progetti di lettura, acquisti per le bi-
blioteche e per la gestione informatizzata per un
ammontare di ca. 300 mila euro.

Die Fachdienste des Amtes erstreckten sich auf
folgende Aufgabenfelder:

I servizi tecnici dell’Ufficio hanno compreso i se-
guenti ambiti d’attività:

1. Die Koordinierung und Kontaktarbeit mit bi-
bliothekarischen Einrichtungen, sonstigen Ein-
richtungen zur Leseförderung sowie mit Schulbi-
bliotheken (insbesondere im Rahmen der Schul-
autonomie) hat im abgelaufenen Jahr weiter
zugenommen.

1. Il lavoro di coordinamento, cooperazione e
contatti con biblioteche, con altre strutture che
promuovono la lettura e con biblioteche scolasti-
che (soprattutto riguardo all’autonomia delle
scuole), ha registrato nel corso dell’anno un ulte-
riore incremento.

2. Die Beratung und Unterstützung der Biblio-
theken (120 öffentliche Bibliotheken, 58 aner-
kannte Schulbibliotheken und zehn Sonderbiblio-
theken) in den Bereichen:

2. La Consulenza ed il supporto alle biblioteche
(120 biblioteche pubbliche, 58 biblioteche sco-
lastiche riconosciute e 10 biblioteche speciali) è
avvenuto nei seguenti settori:

- strukturelle Beratung, unter anderem Bau-
und Einrichtungsberatung;

- consulenza strutturale in merito a lavori di co-
struzione e arredo;

- Organisationsberatung; - Consulenza organizzativa;
- Betriebsberatung und Bestandsaufbau; - consulenza di merito per la costituzione del

patrimonio librario;
- Bibliothekstechnik; - Consulenza tecnologica per le biblioteche;
- Werbung und Veranstaltungstätigkeit; - pubblicità e manifestazioni;
- Literaturdienst: Belletristik, Kinder- und Ju-

gendliteratur;
- consulenza di lettura: narrativa, letteratura per

bambini e ragazzi;
- Beratung AV-Medien. - consulenza per supporti audiovisivi.

3. Aus- und Fortbildungsmaßnahmen: Es wur-
den Grundausbildungskurse für Bibliothekare or-
ganisiert, 48 Fortbildungsveranstaltungen auf
Landes- und Bezirksebene und Buch- und Me-
dieninformationstage durchgeführt und die biblio-
thekarische Fachausbildung unterstützt.

3. Iniziative di formazione e aggiornamento: so-
no stati organizzati diversi corsi base per biblio-
tecari, 48 iniziative di aggiornamento a livello
provinciale/comprensoriale nonché giornate del
libro. L’Ufficio ha inoltre sostenuto la formazione
proflessionale per i bibliotecari già assunti.

4. Unterstützung neuer Informationstechnolo-
gie in Bibliotheken: Automatisierung der Biblio-
theken sowie Ausbau der landesweit relevanten
Bibliotheksbestände im Internet.

4. Sostegno di nuove tecnologie informatiche
nelle biblioteche: sono proseguiti i lavori di au-
tomazione delle biblioteche e di ampliamento del
patrimonio librario delle biblioteche in internet.
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5. Leseförderung, Öffentlichkeitsarbeit und Do-
kumentation: Im Rahmen des Lesejahres 2007
hat das Amt verschiedene Leseaktionen sowie
im Frühjahr und Herbst Lesewochen in Schulen
und Bibliotheken (160 Lesungen) organisiert.

5. Promozione della lettura, pubbliche relazioni
e documentazione: nel 2007 l’Ufficio ha orga-
nizzato diverse azioni di promozione. In prima-
vera e in autunno sono state organizzate le setti-
mane di lettura nelle scuole e biblioteche (160
incontri di lettura).

Der Südtiroler Lesefrühling, eine Aktion die
gemeinsam mit dem Amt für Bibliotheken und
den Pädagogischen Instituten durchgeführt wur-
de, wurde mit über 500 Veranstaltungen im Zeit-
raum Februar bis Mai 2007 durchgeführt.

La "primaveralettura", un’azione organizzata in
collaborazione con l’Ufficio biblioteche e gli isti-
tuti pedagogici, è stata realizzata con più di 500
manifestazioni nel periodo tra febbraio e maggio
2007.

Federführend wurde die Arbeitsgruppe LeseFo-
rum koordiniert.

L’Ufficio ha gestito anche il gruppo di lavoro
"LeseForum".

Die Internetseiten des Amtes wurden aktuali-
siert und das Online-Angebot für Bibliotheken
weiter entwickelt.

Oltre ad aggiornare regolarmente le pagine web
dell’Ufficio, sono stati aggiornati e ampliati i i ser-
vizi on-line per il nuovo sito.

Im Rahmen der Dokumentationsarbeit wurde die
Fachbibliothek weiter ausgebaut.

Il servizio di documentazione specifica è stato ul-
teriormente ampliato.

6. Grundlagen- und Entwicklungsarbeit, außer-
ordentliche Vorhaben: Das neue Bibliotheks-
konzept wird umgesetzt. Weitere Bibliotheken
wurden zertifiziert und der Ideenwettbewerb für
das Bibliothekenzentrum in Bozen ist in der
Durchführungsphase. Die Einführung der neuen
Klassifikation wurde abgeschlossen.

6. Impostazione e sviluppo di iniziative straordi-
narie: il nuovo piano di sviluppo per biblioteche
è in fase di realizzazione; sono state certificate
ulteriore biblioteche ed è stato avviato il progetto
del polo bibliotecario a Bolzano. Parallelamente
sono terminati i lavori di introduzione della nuova
classificazione.

Das Bibliotheksforum Südtirol wurde gemeinsam
mit der Landesbibliothek Teßmann durchgeführt.

Il "Bibliotheksforum Südtirol" è stato organizzato
insieme alla biblioteca provinciale "Teßmann".

Die Gremien der Landesbibliothek „Teßmann“
wurden neu bestellt.

Gli organi amministrativi della Biblioteca provin-
ciale "Teßmann" sono stati rinnovati.

Audiovisuelle Medien Audiovisivi

Im Jahr 2007 wurden die Angebote des Amtes für
AV-Medien wieder sehr gut angenommen. Erstmals
konnten über 25.000 verliehene Medien registriert
werden. Das Amt war auch auf der Herbstmesse
Bozen vertreten.

Nel 2007 l’offerta dell’Ufficio audiovisivi, come negli
anni precedenti, è stata accolta in modo molto favo-
revole. Per la prima volta sono stati registrati più di
25.000 prestiti di mezzi audiovisivi. L’ufficio è stato
presente anche alla Fiera d’Autunno di Bolzano.

Medienverleih Prestito audiovisivi

Der Medienverleih konnte im Jahr 2007 ein histori-
sches Ergebnis erzielen. Es wurden insgesamt
25.585 Medien für Bildungszwecke verliehen,
ausgeliefert und kontrolliert.

Il prestito audiovisivi nel 2007 ha ottenuto un risul-
tato storico. Sono stati dati in prestito, distribuiti e
controllati 25.585 supporti audiovisivi di carattere
didattico ed educativo.
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Medienverleih - 2001-2007

Prestito audiovisivi - 2001-2007
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Zur Stärkung der Medienkompetenz hat das Amt
eine Reihe von Veranstaltungen im Bereich Me-
dienpädagogik und -didaktik durchgeführt und ein
vielfältiges Programmangebot für 2008 erstellt.

Per migliorare la competenza multimediale, l’Ufficio
ha organizzato diverse iniziative di settore a ca-
rattere pedagogico e didattico ed elaborato un ric-
co programma di corsi per il 2008.

In 95 Kursen und 7 Vorträgen wurden den 943 bzw.
218 Interessierten medienkundliche Inhalte vermit-
telt. Speziell zur Familienbildung wurden zusätzlich
zu den Vorträgen in Toblach die „Familienmedien-
tage“ mit 32 TeilnehmerInnen durchgeführt. 10 Kur-
se sind auf Anfrage mit 89 Anwesenden zu medien-
pädagogischen Themen vor allem in Schulen gehal-
ten worden.

Nell’ambito di 95 corsi e 7 conferenze sono stati
proposti a 943, rispettivamente 218 partecipanti vari
contenuti relativi al settore degli audiovisivi. Per la
formazione delle famiglie, oltre alle conferenze sono
state realizzate le "Familienmedientage" (giornate
dedicate agli strumenti multimediali per la famiglia)
a Dobbiaco con 32 partecipanti. Inoltre sono stati
realizzati 10 corsi su richiesta su temi del linguaggio
audiovisivo con 89 partecipanti soprattutto presso le
scuole.

Filmtätigkeiten für Jung und Alt Attività cinematografiche per giovani e
anziani

Die Aktion „KinderKino in der Schule“ wurde fort-
gesetzt und fand wieder große Akzeptanz bei den
Grundschulen. Eine neue Broschüre mit dem Film-
angebot und mit Arbeitsunterlagen und -hilfen zu
wertvollen Kinderfilmen wurde herausgegeben und
verteilt. Es wurden 246 Vorführungen gezählt.

È proseguito Il progetto "KInderKino in der Schu-
le" che ha riscontrato nuovamente grande risonan-
za presso le scuole elementari. È stato pubblicato e
distribuito un nuovo opuscolo con i film disponibili e
con la documentazione e gli strumenti di lavoro per i
film per ragazzi. Complessivamente, sono state ef-
fettuate 246 proiezioni.

Die Altersheimaktion wurde ebenfalls wieder
durchgeführt und die Medien-Betreuung von ande-
ren Einrichtungen der Seniorenarbeit fortgesetzt.

Il Circuito audiovisivo nelle case per anziani è
stato nuovamente realizzato; è proseguita con suc-
cesso anche l’assistenza audiovisiva ad altre istitu-
zioni per anziani.

Im Berichtsjahr wurde die Produktion von zehn
Dokumentarfilmen zu Südtiroler Themen durch

L’acquisto anticipato dei diritti ha consentito la pro-
duzione di 10 documentari su temi riguardanti l’Al-
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den Vorankauf von Nutzungsrechten ermöglicht,
z.B. Dokumentationen über Paul Flora, Johann
Georg Plazer, Hans Weber-Tyrol und Margarethe
Maultasch.

to Adige: si segnalano per esempio i documentari
su Paul Flora, Johann Georg Plazer, Hans Weber-
Tyrol e Margarethe Maultasch.

Der mit dem Amt für Jugendarbeit und dem Medien-
zentrum des Bundeslandes Tirol organisierte Me-
dienwettbewerb 2006/07 zum Thema „ich du wir“
für Kinder und Jugendliche wurde am 24. Mai mit
der Preisverleihung in Innsbruck abgeschlossen.
459 Kinder und Jugendliche nahmen mit 69 Pro-
jekten daran teil.

Il concorso "Medienwettbewerb 2006/07" con il te-
ma "ich du wir" per bambini e giovani si è concluso
con la premiazione del 24 maggio a Innsbruck. La
manifestazione - alla quale hanno partecipato 459
bambini e ragazzi con 69 progetti - è stata organiz-
zata in collaborazione con l’Ufficio giovani ed il
Centro audiovisivi del Bundesland Tirolo.

Verleih von audiovisuellen Geräten Prestito di attrezzature tecniche

Im Bereich Medientechnik ist der Geräteverleih mit
insgesamt 2.309 Entlehnungen hervorzuheben.
Diesbezüglich war der Ankauf von weiteren neuen
Geräten notwendig. Die angebotenen AV-Geräte
waren insgesamt 14.271 Tage vorwiegend im Kul-
tur- und Bildungsbereich im Einsatz.

Nel settore tecnico audiovisivo è da rilevare il pre-
stito di attrezzature per un totale di 2.309 prestiti;
tale dato ha reso necessario l’acquisto di nuove ap-
parecchiature. Le attrezzature sono state utilizzate
per 14.271 giornate, soprattutto nel settore culturale
ed educativo.

Medienarchiv Archivio audiovisivo

Die Arbeit im eigenen Medienarchiv konnte im Jahre
2007 erfolgreich fortgeführt werden. Die Daten der
über 65.000 erschlossenen oder digitalisierten Fo-
tos und Medien konnten zusammen mit rund 26.000
Bildern in die neue Datenbank-Software ADLIB ein-
gespielt werden. Nun können sie über diese Daten-
bank recherchiert werden.

Nel 2007 il lavoro nel proprio archivio audiovisivi è
proseguito regolarmente. I dati relativi alle oltre
65.000 fotografie digitalizzate e ai media sono stati
inseriti insieme a circa 26.000 immagini nel nuovo
software per banca dati ADLIB e possono ora esse-
re richiamati attraverso questa banca dati.

Die Kinofilmsammlung von Natalino Bernato vom
ehemaligen Odeon Kino in Meran mit 342 Titeln auf
1.446 Rollen wurde über Vermittlung des Amtes
zum Teil an das Filmarchiv Austria in Wien und zum
Teil an die Cineteca di Bologna geschenkt. 5.685
Plakate und 3.814 Fotos und Aushangbilder von
219 Filmtiteln wurden im Amt archiviert.

Grazie alla intermediazione dell’ufficio, la raccolta di
pellicole cinematografiche di Natalino Bernato del-
l’ex cinema Odeon di Merano con 342 titoli su 1.446
bobine, è stata donata in parte al "Filmarchiv Au-
stria" (archivio cinematografico) di Vienna e in parte
alla Cineteca di Bologna. 5.685 locandine e 3.814
fotografie e cartelloni pubblicitari di 219 titoli di film
sono stati archiviati nell’Ufficio.

Die Landesfotodokumentation wurde fortgeführt.
Vier weitere Gemeinden (Gsies, Salurn, Partschins
und Kastelruth) wurden nach vorgegebenen Krite-
rien fotografisch erfasst.

È proseguita la documentazione fotografica della
Provincia. Sono stati documentati altri quattro co-
muni secondo criteri prestabiliti (Valle di Casies, Sa-
lorno, Parcines e Castelrotto).

Förderung deutscher Filmvorführungen Promozione di proiezioni in lingua tedesca

Um den Import und die Vorführung von künstle-
risch und kulturell wertvollen Filmen in deut-
scher Sprache in Südtirol zu fördern, wurden 2007
Zuschüsse gemäß Landesgesetz 1987/27 gewährt.

Per promuovere l’importazione e la proiezione di
film d’interesse artistico e culturale in lingua te-
desca in Alto Adige, nel 2007 sono stati erogati sus-
sidi in base alla legge provinciale 1987/27.
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Abteilung - Ripartizione

15 ITALIENISCHE KULTUR
CULTURA ITALIANA

Das Jahr 2007 war ein besonderes Jahr, das von
außerordentlichen Ergebnissen und einigen organi-
satorischen Änderungen gekennzeichnet wurde,
welche einen großen und zielgerichteten Einsatz er-
fordert haben.

ll 2007 è stato un anno del tutto singolare rispetto al
passato, per i risultati raggiunti e alcuni cambiamen-
ti organizzativi che hanno richiesto un impegno in-
tenso e mirato.

Der Abteilungsdirektor hat im Auftrag der Landes-
regierung folgende Aufgaben übernommen:

Il Direttore della ripartizione ha assunto, su incarico
della Giunta provinciale, incombenze relative ai se-
guenti ambiti:

Aufgaben als Vizepräsident der Stiftung Bozner
Stadttheater und Landeskonzerthaus (die im Jahr
2007 zum „teatro di tradizione“ vom Ministerium er-
hoben wurde),

vicepresidenza della Fondazione Nuovo Teatro e
Auditorium (che nel 2007 entra a far parte della ri-
stretta rosa dei Teatri di Tradizione italiani per ef-
fetto di specifico riconoscimento ministeriale),

Aufgaben als Vizepräsident der Stiftung Museion
(die im Jahr 2007 nach Durchführung eines interna-
tionalen Auswahlverfahrens die neue Direktorin er-
nannt, das Personal des vorigen Museions aufge-
nommen, die Büros erneuert und den neuen Sitz er-
öffnet hat),

vicepresidenza della Fondazione Museion (che nel
2007, in seguito a una procedura di selezione inter-
nazionale, ha nominato la nuova direttrice, inqua-
drato il personale ereditato dal precedente Museion,
ristrutturato gli uffici e aperto la nuova sede),

Aufgaben als Mitglied des Organisationskomitees
der 7. europäischen Biennale für zeitgenössische
Kunst „Manifesta“, Aufgaben als Mitglied der Jury
des Arge-Alp-Preises und der Jury für das Projekt
„Cultura socialis“ der Abteilung 24, sowie der Jury
für die Auswahl des Organisationsteams der Lan-
desausstellung 2009 in Franzensfeste.

carica di componente del comitato organizzatore
della settima edizione della biennale europea "Mani-
festa", dedicata all’arte contemporanea; carica di
componente della giuria del Premio Arge Alp e della
giuria per il progetto "Cultura socialis" della riparti-
zione 24 e della giuria per la selezione del team or-
ganizzatore della mostra provinciale del 2009 a For-
tezza.

Ferner wurden die Daten der Theater-Beobach-
tungsstelle veröffentlicht (in Zusammenarbeit mit
der Gemeinde Bozen und Ater von Bologna), ge-
meinsam mit verschiedenen Körperschaften das
Projekt Kulturkalender gestartet und die Tätigkeit
des Arbeitskreises mit der Südtiroler Marketing Ge-
sellschaft im Bereich Kultur und Fremdenverkehr
aufgenommen.

Da segnalare sono inoltre la realizzazione e pub-
blicazione dei dati dell’Osservatorio dello spettacolo
(con il Comune di Bolzano e Ater di Bologna), l’av-
vio del progetto tra diversi enti del Kulturkalender, la
messa a regime del Tavolo di lavoro con "Südtiroler
Marketing Gesellschaft" in materia di turismo e
cultura.

Erfolgreich waren auch die Projekte „Podcast“ und
„Aspettando Manifesta“, die TV-Filme über Kunst-
geschichte, die Kulturwerbekampagne an beson-
deren Orten und der „Video-Server“.

Notevole è stato anche il successo dei progetti
"Podcast" e "Aspettando Manifesta", dei filmati TV
sulla storia dell’arte, della campagna di sensibilizza-
zione culturale in diverse località e del "Server vi-
deo".

Zum Thema Kulturaustausch verzeichnete die
China-Ausstellung eine sehr hohe Besucherzahl. Im
Jahr 2007 wurde im Kulturzentrum Trevi ein Besu-
cherrekord von 50.000 Personen erreicht. Im Be-

Per quanto attiene agli scambi culturali si segnala il
grande successo della mostra sulla Cina che ha
visto un altissimo numero di visitatori. Ottimo il ri-
sultato del Centro Trevi, con le sue 50.000 visite nel
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reich Innovation hat der Preis für junge Kuratoren
auf dem Gebiet lokaler Geschichte großen Erfolg
gehabt.

2007. Nel settore dell’innovazione si segnala il pre-
mio per giovani curatori di opere sulla storia locale.

Im Jahr 2007 wurde ein Vergleich der Kulturförde-
rung in Rom, Berlin, Sardinien, an den Universitäten
Venedig, Bologna, Trient und Bozen sowie im Minis-
terium für Kulturgüter durchgeführt. Mit dem Ministe-
rium wurde das Einvernehmen zwischen Staat und
Regionen zu gemeinsamen Ermittlungsverfahren
und Projekten erzielt.

Nel 2007 ha avuto luogo un confronto sulle misure a
sostegno della cultura tra Roma, Berlino, Regione
Sardegna, Università di Venezia, Bologna, Trento e
Bolzano, nonché presso il Ministero dei beni cultu-
rali, con il quale è stata raggiunta un’intesa tra Stato
Regioni in tema di procedure di indagini e progetti
comuni.

Mit der führenden Rolle der Südtiroler Kulturförde-
rung haben sich die Wochenzeitschrift „Panorama“
und die österreichische Zeitschrift „W.I.A“ be-
schäftigt.

Si segnala che il settimanale "Panorama" e la rivista
austriaca "W.I.A." si sono occupate della politica
altoatesina a sostegno della cultura.

Kultur Cultura

Das Amt für Kultur hat im Rahmen seiner Zustän-
digkeiten künstlerische und kulturelle Initiativen ge-
fördert.

L’Ufficio cultura ha promosso e sostenuto attività e
manifestazioni culturali e artistiche rientranti nelle
sue competenze istituzionali.

Das Amt für Kultur hat die Beitragsansuchen von
Körperschaften, Vereinen und Komitees, die ihren
Sitz in Südtirol haben, bearbeitet. Es wurden 410
Ansuchen der italienischen Volksgruppe überprüft
(davon wurden 395 angenommen). Das Amt für Kul-
tur hat die Verfahren mit der Auszahlungsphase der
Gesuche, die positiv bewertet wurden, beendet. Es
wurden 47 Ansuchen überprüft, die mehrere
Sprachgruppen betrafen. Von diesen wurden 32 an-
genommen und 15 zurückgewiesen.

L’Ufficio cultura ha istruito le pratiche di concessione
di contributi a favore di enti, associazioni e comitati
con sede in provincia di Bolzano. Sono state
esaminate 410 istanze relative al gruppo linguistico
italiano (395 sono state accolte). L’Ufficio ha com-
pletato il procedimento di erogazione del contributo
per tutte le domande accolte positivamente. Sono
state esaminate 47 istanze riguardanti più gruppi lin-
guistici: 32 sono state accolte e 15 respinte.

Zuschüsse wurden auch Künstlern gewährt: Es wur-
den 67 Ansuchen eingereicht und letztendlich 42
Unterstützungsbeiträge gewährt.

Sono stati concessi finanziamenti anche agli artisti:
delle 67 istanze presentate, 42 sono state finanzia-
te.

Den Lichtspielhausbetreibern und Filmclubs wurden
Unterstützungsbeiträge gewährt.

Sono stati erogati sussidi a favore di gestori di sale
e di circoli di cultura cinematografica.

Finanzielle Unterstützungen wurden auch dem Tea-
tro Stabile von Bozen und dem Institut für Musiker-
ziehung in italienischer Sprache gewährt.

Contributi sono stati concessi al Teatro Stabile di
Bolzano e all’Istituto per l’educazione musicale in
lingua italiana.

Die Arbeits- und Finanzverpflichtung bezüglich der
Tätigkeit und der Führung des Cristallo-Theaters
sind fortgeführt worden: Das Theater wird zuneh-
mend nicht nur als Eingliederungszentrum des
Stadtviertels Europa-Neustift, sondern auch als
wichtige Kulturstätte der Stadt Bozen wahrgenom-
men.

È proseguito l’impegno economico a sostegno del-
l’attività e della gestione del Teatro Cristallo, che si
va configurando non solo quale polo di aggregazio-
ne del quartiere Europa-Novacella di Bolzano, ma
anche come importante riferimento culturale citta-
dino.

Die Initiative „Best Art Practices“: Internationaler
Preis für junge Kuratoren, ist abgeschlossen; die

Si è conclusa l’iniziativa "Best Art Practices": Premio
internazionale per giovani curatori, finalizzato ad ap-
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Initiative zielt darauf ab, die Forschung im Bereich
der zeitgenössischen Kunst zu vertiefen und zu un-
terstützen, um einen neuen Kontakt mit dem Publi-
kum zu schaffen.

profondire l’attività di ricerca nell’ambito dell’arte
contemporanea e a ottenere un maggiore coinvolgi-
mento del pubblico.

Es wurden 132 Bewerbungen eingereicht, 76 wur-
den die zugelassenen Projekte. Der erste Preis aus
10.000 € wurde dem Projekt „Fontera“ vergeben,
das zwischen Guatemala und Mexico von einer
Gruppe von Kuratoren „Laboratorio Curatorial 060“
verwirklicht worden ist.

Sono pervenute 132 candidature, 76 sono stati i
progetti approvati. Il primo premio di 10.000 euro è
stato assegnato al progetto "Fontera", realizzato fra
Guatemala e Messico dal gruppo di curatori "Labo-
ratorio Curatorial 060".

In Rahmen des Projektes „Zu neuen Kulturen“ hat
das Trevizentrum die Initiative: „China - west of Cali-
fornia?“ aufgenommen, die Fotoaustellungen und
Vertiefungstreffen vorsah. Die Initiative wurde in
Synergie mit dem Amt für Zweisprachigkeit verwirk-
licht und hat mehr als 4000 Besucher erreicht.

Il Centro Trevi ha ospitato l’iniziativa "Cina - west of
California?", come parte del progetto "Verso nuove
culture"; l’iniziativa si è articolata in mostre foto-
grafiche e incontri di approfondimento ed è stata
realizzata in sinergia con l’Ufficio bilinguismo; sono
state contate oltre 4.000 presenze.

Bei dem pädagogischen Lyzeum „G: Pascoli“ in Bo-
zen hat die Wanderbilderausstellung „Un Oriente
più vicino“ begonnen. Ein solches Experiment war
bereits 2005 für die Initiative „Transiti tra spazio e
tempo“ durchgeführt worden.

Presso il Liceo pedagogico "G. Pascoli" di Bolzano
si è avviata la circuitazione del percorso per imma-
gini "Un Oriente più vicino"; una simile esperienza
era già stata realizzata nel 2005 per l’iniziativa
"Transiti tra spazio e tempo".

Gemeinsam mit den Assessoraten für deutsche und
ladinische Kultur und der Gemeinde Bozen wurde
die Ausstellung „Supercomunitari“ verwirklicht.

In collaborazione con gli assessorati alla cultura te-
desca e ladina e il Comune di Bolzano è stata rea-
lizzata la mostra "Supercomunitari".

Es wurde das Buch mit DVD „Paolo Fresu racconta
il jazz attraverso la storia dei grandi trombettisti
americani“ vorgestellt, das die Veranstaltung „Le
cinque giornate del jazz - (Fünf Tage Jazz)“ doku-
mentiert.

È stato presentato il libro con DVD "Paolo Fresu
racconta il jazz attraverso la storia dei grandi trom-
bettisti americani", che documenta la rassegna "Le
cinque giornate del jazz".

Der Öffentlichkeit wurde ferner das Buch vorgestellt,
das die Ergebnisse der Studie/Überwachung über
die Theatertätigkeiten in Südtirol im Jahr 2005 sam-
melt. Der Band ist in Zusammenarbeit mit dem Ver-
ein ATER und der Gemeinde Bozen realisiert wor-
den und soll einen Beitrag zur Schaffung einer stän-
digen Beobachtungsstelle für die Liveshow leisten.

È stato presentato il libro che raccoglie gli esiti dello
studio/monitoraggio sulle attività teatrali in provincia
di Bolzano nel 2005, realizzato in collaborazione
con ATER e il Comune di Bolzano, in vista dell’isti-
tuzione di un osservatorio permanente sullo spetta-
colo dal vivo.

Veröffentlicht wurde auch das Buch „To replace“
(Architektur mit Niedrigauflösung), um ein Netzwerk
von Orten ausfindig zu machen, die künstlerische
und kulturelle Tätigkeiten unterbringen könnten,
auch außerhalb der traditionellen Formen.

È stato pubblicato il libro "To Replace" (architettura
a bassa definizione), volto a individuare una rete di
luoghi che potrebbero essere sede di attività artisti-
che e culturali fuori da schemi consueti.

In Anlehnung an die Entscheidung des Amtes für
Kultur, die Vertiefung der Kenntnis von Tatsachen
und Figuren, die die Geschichte der italienischen
Gemeinschaft in Südtirol geprägt haben, zu fördern,
ist die Biographie von Cianci Gatti in Zusammenar-
beit mit Silvana Editoriale aus Mailand veröffentlicht
worden.

Coerentemente con la scelta di favorire l’approfondi-
mento della conoscenza di fatti e figure che hanno
segnato la storia della comunità italiana in Alto
Adige, è stata pubblicata la biografia di Cianci Gatti,
in collaborazione con Silvana Editoriale di Milano.
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Weiterbildung,
Bibliotheken und
audiovisuelle Medien

Educazione permanente,
biblioteche e audiovisivi

Weiterbildung Educazione permanente

Ziel der Weiterbildung ist es, die ständige Bildung
der Bürgerinnen und Bürger während des ganzen
Lebens zu fördern.

Obiettivo principale dell’educazione permanente è
quello di promuovere attivamente la formazione
continua dei cittadini lungo tutto l’arco della vita.

Der Aufwand der Direktverwaltung belief sich auf
105 Tausend Euro.

Le spese in amministrazione diretta sono ammonta-
te a 105 mila euro.

Im Laufe des Jahres 2007 wurden folgende Tätig-
keiten durchgeführt:

Nel corso del 2007 sono state svolte le seguenti at-
tività:

• 14 Fortbildungsseminare für die Mitarbeiter
der Weiterbildungsorganisationen.

• 14 incontri di formazione per gli operatori del-
le agenzie educative.

• Herausgabe der Broschüre „Corsi&Percorsi“
mit einer Gesamtauflage von 9.000 Exemplaren.

• Pubblicazione del bollettino "Corsi&Percorsi"
in 9.000 copie.

• Das Verzeichnis der Weiterbildungslehrer wur-
de aktualisiert und es wurden dieses Jahr 45
neue Lehrer eingetragen. Das Projekt gea* Bil-
dung zur nachhaltigen Entwicklung wurde fort-
gesetzt, es wurden einige Veranstaltungen über
die Nachhaltigkeit in Zusammenarbeit mit den
Weiterbildungseinrichtungen organisiert. Es wur-
de der 6. internationale Kongress für Erwach-
senbildung „Wurzeln in die Zukunft. Bildung
zur Nachhaltigkeit“ zusammen mit dem entspre-
chenden Amt der Abteilung deutsche Kultur ver-
wirklicht.

• È stato aggiornato l’Albo Docenti di Educazione
Permanente e raccolti i dati di 45 docenti da in-
serire e da confermare nell’albo. È continuato il
progetto gea* Educazione ad uno sviluppo so-
stenibile e sono state realizzate alcune iniziative
sulla sostenibilità in collaborazione con le agen-
zie educative. E stato inoltre realizzato il 6° Con-
vegno internazionale di educazione degli adulti
"Radici nel futuro. Educare alla sostenibilità"
in collaborazione con il competente ufficio della
Ripartizione cultura tedesca.

• Werbeaktion der Weiterbildungstätigkeiten
durch eine neue Werbekampagne, welche sich
auf Bilder von Tieren, Spots im Radio, Insera-
ten in Zeitungen und Werbung auf Stadtbus-
sen stützt.

• Iniziative di promozione attraverso una nuova
campagna basata sull’immagine degli animali,
spot radiofonici, inserzioni sui giornali e pub-
blicità sugli autobus.

• Das Projekt „Bildende und kulturelle Tätigkei-
ten für die Häftlinge im Gefängnis von Bozen“
in Zusammenarbeit mit Alpha & Beta.

• "Attività educative e culturali a favore dei de-
tenuti del carcere" di Bolzano in collaborazione
con Alpha & Beta.

• Im Jahr 2007 wurden 40 Beitragsgesuche für
Weiterbildungsmaßnahmen und Kapitalinves-
titionen geprüft und 16 Finanzierungsgesuche
für Veröffentlichungen, Ausbildungsmaßnah-
men im Allgemeinen bearbeitet. Die gewährten
Beiträge belaufen sich auf 179.482,00 Euro.

• Nel corso del 2007 sono state esaminate 40 do-
mande di contributo per attività di educazione
permanente e per investimenti in conto capi-
tale, e 16 domande di finanziamento per la
realizzazione di ricerche, pubblicazioni o at-
tività educativa in genere, con contributi pari a
179.482,00 euro.

Verlagstätigkeit Attività editoriale

Ziel der Verlagstätigkeit ist es, unter der italieni-
schen Bevölkerung Südtirols das Interesse für das

Obiettivo dell’attività editoriale è quello di stimolare
nella popolazione locale di lingua italiana l’interesse
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Land zu wecken und ein Zugehörigkeitsgefühl zur
eigenen Gemeinschaft zu entwickeln. Dies wird
durch die Verwirklichung und die Verteilung von
Büchern erzielt sowie durch die Organisation von
Initiativen, die die literarische Produktion fördern.

per la terra in cui vive e un senso di appartenenza
alla comunità, attraverso la realizzazione e diffusio-
ne di libri nonché l’organizzazione di iniziative che
favoriscono la produzione letteraria.

46 Werke über Südtirol, für Kinder und Erwach-
sene, wurden angekauft und katalogisiert; nachher
wurden sie an die öffentlichen und Schulbibliothe-
ken des Landes verteilt.

Sono state acquistate 46 opere sull’Alto Adige, de-
stinate a bambini e adulti, successivamente catalo-
gate e distribuite alle biblioteche pubbliche e scola-
stiche della provincia.

Es wurde die Dokumentation der Podiumsdiskus-
sion „Intervento pubblico ed editoria locale“ ver-
öffentlicht, die im Beriech von Libromercato stattge-
funden hat.

Sono stati pubblicati gli atti della tavola rotonda "In-
tervento pubblico ed editoria locale" che ha avu-
to luogo nell’ambito di Libromercato.

2 Werke wurden mit Giunti veröffentlicht : Sono state coedite con Giunti 2 opere:

• Alto Adige. Le vie dell’Uomo • Alto Adige. Le vie dell’Uomo

• Alto Adige in tutti i sensi • Alto Adige in tutti i sensi

Das Amt hat an den Verlagsinitiativen der von der
Gemeinde Bozen organisierten Veranstaltung Time
Code teilgenommen. Ferner wurde eine Förde-
rungskampagne mit Spots in den lokalen Radios
und Anzeigen in den Tageszeitungen gestartet.

L’ufficio ha partecipato alle iniziative editoriali nel-
l’ambito della manifestazione Time Code organiz-
zata dal Comune di Bolzano. È stata inoltre organiz-
zata una campagna di promozione con spot sulle
radio locali, nonché inserzioni sui quotidiani.

Bibliotheken Biblioteche

Der Bereich Bibliothekswesen fördert und unter-
stützt das Landesbibliothekssystem.

Il Settore biblioteche persegue il fine di sostenere e
promuovere il sistema bibliotecario provinciale.

Die Ausgaben für die direkt durchgeführten Initia-
tiven betrugen 102.000,00 Euro, diejenigen zur In-
standhaltung von informationstechnischen Geräten
122.504,00 Euro.

Le spese in amministrazione diretta sono ammonta-
te a 102.000,00 euro, mentre quelle relative alla ma-
nutenzione di apparecchiature informatiche a
122.504,00 euro.

Im Hinblick auf die Fortbildung der Bibliothekare
wurden 7 Arbeitssitzungen über die koordinierte
Entwicklung der Ankäufe organisiert.

Per quanto concerne l’aggiornamento dei biblio-
tecari sono stati organizzati 7 incontri operativi sul-
lo sviluppo coordinato degli acquisti.

In Zusammenarbeit mit der AIB fanden folgende 10
Aktivitäten statt: Studienfahrten, Tagungen, Semina-
ren. Man hat 4 Seminare für Dozenten im Bereich
des Weiterbildungsplanes des Schulamtes organi-
siert. Der Bestand der Fachbibliothek wurde erwei-
tert.

In collaborazione con l’AIB sono state organizzate
10 attività formative costituite da: viaggi di istruzione
convegni, seminari. Sono stati proposti 4 seminari
per docenti nell’ambito del Piano di aggiornamento
dell’intendenza scolastica. È stata aggiornata la
dotazione della biblioteca professionale.

Im Jahre 2007 wurden in Folge der Installierung der
Software Aleph 500 alle Bibliotheken in italieni-
scher Sprache des Bibliothekssystems (insgesamt
18 Schulbibliotheken und 22 öffentliche Biblio-
theken) in den Kollektivkatalog BIS aufgenommen.
Es wurden vier Koordinierunstreffen und vier
Kurse für die Benutzung des neuen Programmes
organisiert. Die Software Aleph 500 wurde auf Ita-
lienisch, Deutsch und Englisch gestaltet.

Nel 2007, in seguito all’installazione del software
Aleph 500, è stato ultimato l’inserimento di tutte le
biblioteche del sistema provinciale in lingua italiana
(18 biblioteche scolastiche e 22 biblioteche pub-
bliche) nel catalogo collettivo BIS. Sono stati orga-
nizzati quattro incontri di coordinamento e quat-
tro corsi per l’uso del nuovo programma. Il software
Aleph 500 è stato configurato in italiano, tedesco e
inglese.
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Im Bereich Leseförderung wurden folgende Initia-
tiven organisiert:

Nell’ambito della promozione alla lettura sono sta-
te organizzate le seguenti iniziative:

• In Zusammenarbeit mit dem entsprechenden Amt
der Abteilung deutsche Kultur wurde die Initiative
„Leseräume, Leseträume“ organisiert. Am Ende
des Projektes haben fünf Treffen im Trevi - Kul-
turzentrum in Bozen mit Experten stattgefunden,
die Exemplarprojekte vorgestellt haben.

• in collaborazione con l’analogo ufficio della Ri-
partizione cultura tedesca è stata organizzata
l’iniziativa "Primavere di Lettura. La magia delle
parole". A conclusione del progetto presso il Cen-
tro culturale Trevi a Bolzano hanno avuto luogo
cinque incontri con esperti che hanno presentato
progetti esemplari.

Im Bereich der Tätigkeiten zur Koordinierung, Bera-
tung und Entwicklung der Bibliotheken haben ein
Treffen und vier Lokalaugenscheine stattgefunden.

Nell’ambito dell’attività di coordinamento, consulen-
za e sviluppo delle biblioteche sono stati effettuati
un incontro e quattro sopralluoghi.

Im Jahr 2007 wurden 41 Finanzierungsgesuche
für die Tätigkeit und den Betrieb sowie 16 Finanzie-
rungsgesuche für die Investitionen der öffentlichen
Bibliotheken des Landes bearbeitet.

Nell’anno 2007 sono state esaminate 41 domande
di finanziamento per l’attività e il funzionamento
nonché 16 domande per gli investimenti delle biblio-
teche pubbliche della provincia.

Audiovisuelles Zentrum Centro audiovisivi

Hauptziel des Audiovisuellen Zentrums ist es, das
Filmwesen, die Kunst und Neue Medien, die lokale
Geschichte und Kultur zu fördern. Die Ausgaben für
die Verwaltung der Mediathek und des Schnittsaals
und die Initiativen in Eigenregie beliefen sich im
Jahr 2007 auf 303.700,00 Euro.

Obiettivo principale del Centro audiovisivi è quello di
promuovere il cinema, le arti e i nuovi media, la sto-
ria e cultura locale. Le spese per la gestione della
mediateca e della sala montaggio e per le iniziative
in amministrazione diretta per l’anno 2007 sono am-
montate a 303.700,00 Euro.

• Mediathek • Mediateca
Der Gesamtbestand der Mediathek mit ihren drei
Sektionen: Kino, Kunst und New Medien zählt
5.466 Titel, es wurden 36.926 Entlehnungen
durchgeführt.

Il patrimonio complessivo delle tre sezioni della
mediateca: cinema, arti e new media, storia e cul-
tura locale comprende 5.466 titoli; sono stati ef-
fettuati 36.926 prestiti.

• Schnittsaal • Sala montaggio
Im Schnittsaal wurden insgesamt 70 Hilfsdienst-
eingriffe an Schulen, Vereine und öffentliche
Ämter durchgeführt.

Presso la sala montaggio sono stati effettuati
complessivamente 70 interventi a favore di
scuole, associazioni ed enti pubblici.

• Ankäufe und Produktionen • Acquisizioni e produzioni
Es wurden die Rechte von zehn Dokumentar-
filmen von der Filmschule Zelig und von
Südtirolern Filmautoren gekauft und es wurden
vier Produktionen, unter anderem ein Video
über die in Südtirol gedrehten Filmen und die Do-
kumentation der Initiative Media Time realisiert.

Sono stati acquisiti i diritti di dieci produzioni
dalla scuola di cinema Zelig e da produttori locali
e sono stati realizzati quattro documentari tra
cui un video di presentazione dei film girati in Alto
Adige e la documentazione dell’iniziativa Media
Time.

• Initiativen • Iniziative
Es wurden folgende Initiativen realisiert: Sono state realizzate le seguenti iniziative:
- Media Time und die zeitgenössische Kunst.

Die Initiative war so gegliedert: vier Treffen mit
weltbehrühmten digitalen Künstlern, welche
ihre Werke, die zum Teil in der Mediathek vor-
handen sind, vorgestellt haben und ein Work-
shop in Zusammenarbeit mit der Kinoschule

- Media Time e l’arte contemporanea. La mani-
festazione era articolata in un ciclo di quattro
incontri con artisti digitali di fama internazionale
che hanno presentato le loro opere, alcune
delle quali in dotazione della mediateca, non-
ché in un workshop in collaborazione con la
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Zelig, welcher von Ennio Bertrand für die Schü-
ler dieser Einrichtung abgehalten wurde.

scuola di cinema Zelig di Bolzano, tenuto da
Ennio Bertrand per gli allievi della stessa.

- Vorstellung in sieben Ortschaften, unter ande-
rem auch in Rom und Venedig des Buches
„Guida ai luoghi del cinema in Alto Adige“,
welches mit Giunti realisiert wurde.

- Presentazione in sette località, tra cui Roma e
Venezia del volume coedito con Giunti "Guida
ai luoghi del cinema in Alto Adige".

- Eine Filmreihe im Kulturzentrum Trevi über die
in Südtirol gedrehten Filme, die in der Media-
thek vorhanden sind.

- Una rassegna al Centro culturale Trevi sui film
girati in Alto Adige per promuovere le pellicole
disponibili nella mediateca che fanno parte del-
l’opera sui luoghi del cinema in Alto Adige.

- Die 2. Veranstaltung des Preises „Alto Adige
Cultura e territorio. Autori da scoprire“ ist in den
Inhalten überprüft und geändert worden.

- La 2° edizione del Premio "Alto Adige Cultura
e territorio. Autori da scoprire" è stata rivista e
modificata nei contenuti.

Zweisprachigkeit
und Fremdsprachen

Bilinguismo e
lingue straniere

Oberste Zielsetzung ist das Erreichen einer gene-
rellen Mehrsprachigkeit in der gesamten Bevölke-
rung und zwar über die Sensibilisierung und Reali-
sierung von kulturellen und pädagogischen Maß-
nahmen im Bereich der Fremdsprachen im Allge-
meinen und für Deutsch als Zweitsprache im Be-
sonderen.

Obiettivo primario è il conseguimento di un pluri-
linguismo diffuso in tutta la popolazione attraverso
la sensibilizzazione e la realizzazione di interventi
culturali ed educativi nel settore delle lingue stranie-
re in genere e del tedesco come seconda lingua in
particolare.

Am Multisprachzentrum in Bozen sind weitere Publi-
kumserfolge zu vermerken, so etwa die erhebliche
Zunahme an Kunden: 44.000 Kundenbesuche im
Jahr 2007, sowie steigende tägliche Besucherzah-
len mit Spitzen von über 200. Zu den Besuchern
des Multisprachzentrums zählen auch viele hiesige
Schulklassen, Gruppen von Erwachsenen, vor allem
AusländerInnen, welche Deutsch und Italienisch
lernen, Kulturtreibende, welche in dieser Struktur
ein gelungenes Lern- und Bildungszentrum gefun-
den haben.

Il Centro Multilingue di Bolzano continua a registrare
un importante successo di pubblico, con un’affluen-
za annua in costante aumento: quasi 44.000 pas-
saggi nel 2007 e un’affluenza giornaliera con punte
superiori ai 200 utenti. Tra i frequentatori del Centro
Multilingue si annoverano anche numerose scolare-
sche altoatesine, gruppi di adulti, in particolare stra-
nieri che studiano italiano e tedesco e operatori del
settore culturale che trovano in questa istituzione un
interessante esempio di centro di apprendimento e
formazione.

Im Jahr 2007 wurden über 32.000 Ausleihen ver-
bucht, von einem Bestand, der gedruckte und multi-
mediale Medien in über zehn verschiedenen Spra-
chen umfasst. Die Ressourcen werden laufend er-
neuert: der Ankauf von ca. 1.000 neuen Titeln er-
folgte gleichzeitig mit der Aussonderung von ver-
alteten Werken und mit der Förderung von frei im
Internet verfügbaren elektronischen Ressourcen
(podcast und Internetseiten zum Spracherwerb).
Sehr geschätzt werden auch die angebotenen
Dienste: es wurden 519 individuelle Sprachberatun-
gen und 498 Beratungen zur Vorbereitung auf die
Zweisprachigkeitsprüfung durchgeführt.

Sono oltre 32.000 i prestiti registrati nel 2007, da un
patrimonio che comprende materiali cartacei e
multimediali in oltre dieci diverse lingue. Le risorse
sono continuamente aggiornate: l’acquisto di un mi-
gliaio di nuovi titoli è andato di pari passo con lo
scarto dei titoli obsoleti e la promozione di risorse
elettroniche liberamente fruibili da internet (podcast
e siti per l’apprendimento linguistico). Sempre ap-
prezzati anche i servizi offerti: le consulenze lingui-
stiche individuali effettuate sono state 519, mentre
si contano 498 consulenze specifiche per la prepa-
razione all’esame di bilinguismo.

Im Jahr 2007 wurden die Filmvorführungen in Origi-
nalsprache mit Untertiteln (Deutsch, Englisch, Fran-

Nel 2007 sono continuate con successo le proie-
zioni di film in lingua originale sottotitolati (tedesco,
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zösisch und Spanisch) weiter angeboten. Die Ini-
tiative fand auch im Centro Cristallo statt. Das Pro-
jekt zur Untertitelung des vierteiligen Films „Verkauf-
te Heimat“ wurde im Jahr 2007 weitergeführt.

inglese, francese e spagnolo). L’iniziativa è stata
proposta anche al Centro Cristallo. È proseguita nel
2007 la realizzazione del progetto di sottotitolatura
del film in quattro puntate "Verkaufte Heimat".

In Zusammenarbeit mit bedeutenden internationalen
Organisationen veranstaltet das Amt die Prüfungen
zum Erwerb der international anerkannten Sprach-
diplome. Im Jahr 2007 hat man 425 Einschreibun-
gen registriert: 97 für Deutsch, 177 für Englisch, 102
für Französisch und 44 für Spanisch. Weiters wurde
die Prüfung für die russische Sprache eingeführt (5
Kandidaten).

In collaborazione con prestigiosi enti internazionali
l’Ufficio cura l’organizzazione degli esami per il rila-
scio dei diplomi, riconosciuti a livello internazionale,
di conoscenza delle lingue. Nel 2007 si sono regi-
strate 425 iscrizioni (97 per il tedesco, 177 per l’in-
glese, 102 per il francese e 44 per lo spagnolo. È
stata introdotta la certificazione della lingua russa (5
candidati).

Die Sprachenmediathek in Meran hat 24.474 Besu-
cher und 10.000 Ausleihen verzeichnen können,
während der Materialienbestand mit 480 neuen
Werken erweitert wurde. Zur Vorbereitung auf die
Zweisprachigkeitsprüfung wurden 172 Beratungen
durchgeführt, während die 7 Tutoren für 560 Bera-
tungsgespräche zur Verfügung standen. In Zusam-
menarbeit mit Sprachvereinen sind im Kids Corner
Aktivitäten für Kinder auf Englisch und Deutsch (20
Kurse) organisiert worden, ferner das Sprachencafè
mit einer monatlichen Begegnung zum informellen
Gebrauch der Sprachen sowie eine Filmreihe in
französischer, spanischer und englischer Sprache
mit Einführung durch einen Muttersprachler und an-
schließender Diskussion. Vom 17. bis 19. Dezem-
ber ist die Veranstaltung „When Languages meet
the game - Spielerisch Sprachen lernen“ durchge-
führt worden; auf dem Programm stand die Präsen-
tation von aktuellen Videospielen, um auf neue und
unterhaltsame Weise Sprachen zu lernen.

La Mediateca Multilingue di Merano ha registrato
24.474 presenze mentre i prestiti si attestano su
10.000 media e il patrimonio è stato ampliato con
480 nuovi titoli. Il servizio di consulenza linguistica
offerta in sette lingue è stato utilizzato 560 volte e lo
sportello per la preparazione all’esame di bilingui-
smo 172 volte. In collaborazione con associazioni
linguistiche sono stati realizzati corsi d’inglese e di
tedesco con attività di animazione ludica per bam-
bini nel Kids Corner (20 corsi), il caffè delle lingue,
appuntamento serale mensile per praticare le lingue
in maniera informale nonché un ciclo di film in fran-
cese, spagnolo e inglese con introduzione e dibatti-
to seguiti da un tutor madrelingua. Dal 17 al 19 di-
cembre è stata organizzata la manifestazione
"When Languages meet the game - Imparare le lin-
gue videogiocando" con l’obiettivo di presentare le
novità sul mercato dei videogiochi educativi per im-
parare le lingue in modo ludico e divertente.

Am Kulturzentrum Trevi wurde in Zusammenarbeit
mit dem Kulturamt vom 19. Oktober bis 24. Novem-
ber die Veranstaltung „Cina - West of California?“
durchgeführt. In der ersten Woche, welche der chi-
nesischen Sprache, der Schrift und dem Kino ge-
widmet war, gab es über 2000 Besucher. Begeis-
terung bei den zahlreichen Besuchern fanden die
Workshops zur chinesischen Schrift und zur
chinesischen Küche, ebenso die Taiji-Treffen und
die abendlichen Veranstaltungen zur Geschichte
und Entwicklung der Sprache, zur Literatur, der
Runde Tisch über das Verlagswesen und die Thea-
tervorführung für Kinder. Das Interesse an der chi-
nesischen Sprache hat die Durchführung von nicht
weniger als 9 Sprachkursen bestätigt.

Presso il Centro Trevi è stata organizzata dal 19 ot-
tobre al 24 novembre, in collaborazione con l’Ufficio
cultura, la manifestazione sulla lingua e cultura ci-
nese "Cina - West of California?". La prima set-
timana, dedicata alla lingua e alla scrittura cinese e
al cinema, ha fatto registrare più di 2.000 persone.
Entusiasta e numerosa la partecipazione ai diversi
workshop sulla scrittura e sull’alimentazione, agli in-
contri di Taiji, alle proposte serali sulla storia e evo-
luzione della lingua e sulla poesia, alla tavola roton-
da sull’editoria e allo spettacolo teatrale per bam-
bini. L’interesse nei confronti della lingua cinese è
stato dimostrato dall’attivazione di ben 9 corsi di lin-
gua.

Vom 5. bis 12. März haben mehr als 200 Schü-
lerInnen der Mittel- und Oberschulen in Bozen und
Meran an der Veranstaltung „Suoni-Stimmen-
Sounds“ teilgenommen.

Dal 5 al 12 marzo oltre 200 studenti delle scuole
medie e superiori hanno partecipato a Bolzano e
Merano all’iniziativa "Suoni-Stimmen-Sounds".

Die Zielsetzung der drei Tage der Offenen Tür zur
Zweisprachigkeitsprüfung bestand darin, alle not-
wendigen Informationen über die Prüfungen, über

Le tre giornate delle porte aperte sull’esame di bilin-
guismo sono state organizzate con l’obiettivo di of-
frire in un’unica sede tutte le informazioni sull’esa-
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Kurse, Dienste und Materialien zur Vorbereitung an
einem Sammelpunkt anzubieten.

me, sui materiali disponibili e sugli strumenti e i
percorsi per prepararsi alle prove

Im Jahr 2007 haben 96 Teilnehmer an Sprachauf-
enthalten im deutschsprachigen Raum insgesamt €
115.437,30 an Fördergeldern bekommen; €
130.729,30 wurden 119 Teilnehmern an Studienauf-
enthalten im Ausland zur Förderung der Fremdspra-
chen zugewiesen. Außerdem haben zwölf Vereine
für Tätigkeiten im Bereich der Zweitsprachförderung
Beiträge in der Höhe von insgesamt 726.900,00 €
und weitere zwölf Vereine im Bereich der Fremd-
sprachenförderung Beiträge in der Höhe von insge-
samt 233.634,00 € bekommen.

Nel corso del 2007, 96 partecipanti a soggiorno-stu-
dio nell’area germanofona hanno ricevuto sovven-
zioni per un totale di € 115.437,30; a 119 parteci-
panti a soggiorni-studio all’estero per le lingue stra-
niere sono state concesse sovvenzioni per un totale
di € 130.729,30. Dodici associazioni hanno inoltre ri-
cevuto contributi per l’attività di promozione del te-
desco-lingua seconda per un totale di 726.900,00 €
e altre dodici associazioni per l’incentivazione delle
lingue straniere per un totale di 233.634,00 €.

Die Finanzierung seitens der Landesverwaltung für
die Förderungstätigkeiten in Eigenregie im Bereich
der Zweitsprache Deutsch und der Fremdsprachen
belief sich im Jahr 2007 jeweils auf € 392.517,65
bzw. € 195.090,21.

L’intervento finanziario dell’amministrazione per le
attività realizzate in diretta per la diffusione della se-
conda lingua-tedesco e delle lingue straniere am-
monta, per il 2007, rispettivamente a € 392.517,65 e
a € 195.090,21.

Jugendarbeit Servizio giovani

Der Jugenddienst in italienischer Sprache hat sich
weiterhin für eine gründlichere und weitere Anwen-
dung des einschlägigen Landesgesetzes bemüht.
Vor allem wurden verschiedene Initiativen durchge-
führt für die Ausbildung und Information der Jugend-
lichen auf kulturellem, sozialem, ethischem und öko-
logischem Gebiet sowie auf anderen Gebieten, die
für Jugendliche von Interesse sind. Es wurden Ini-
tiativen für eine Zusammenarbeit mit den Jugend-
verbänden der drei Sprachgruppen vorgeschlagen,
um die Qualität der Initiativen zur Förderung der
Kenntnis der gegenseitigen Kulturen zu verbessern.

Il Servizio giovani in lingua italiana ha proseguito
l’impegno per un ulteriore consolidamento della
"legge giovani", favorendo una diversità di iniziati-
ve rivolte alla formazione e all’informazione dei gio-
vani in ambito culturale, sociale, civico, dell’etica,
dell’ecologia ed in altri settori di interesse dei giova-
ni. Ha proposto inoltre iniziative atte ad incremen-
tare la collaborazione tra le associazioni giovanili dei
tre gruppi linguistici, allo scopo di migliorare le
qualità degli interventi proposti ai giovani nella pro-
spettiva di favorire la conoscenza delle reciproche
culture.

Infolgedessen wurde auch im Jahr 2007 das Pro-
gramm für die Schaffung und Erneuerung von
Strukturen wie Zentren, Treffpunkten, Zeltlagern,
Jugendhäusern, Beziehungspunkten für die Jugend-
lichen, sowie von weiteren Jugendräumen verstärkt.
Das Programm wurde besonders in Neumarkt, Me-
ran, Leifers und Bozen weitergeführt.

È proseguito anche nel corso del 2007 il programma
di realizzazione e di ammodernamento di strutture
quali centri, punti d’incontro, campeggi, case sog-
giorno, luoghi di riferimento per giovani nonché spa-
zi attrezzati a Egna, Merano, Laives, Bolzano e tanti
altri investimenti grandi e piccoli in diversi centri per
giovani.

Die technische und finanzielle Unterstützung der
Einrichtungen und Verbände, die im Bereich des Ju-
genddienstes arbeiten, war äußerst wichtig.

Fondamentale è stato il sostegno tecnico e fi-
nanziario delle Istituzioni ed Associazioni per lo
svolgimento di attività giovanili.

Es wurden insgesamt 75 Einrichtungen und Jugend-
verbände finanziert; zudem wurden andere Einrich-
tungen und Verbände finanziert, die sich auf ver-
schiedene Weise mit italienischsprachigen Jugend-
lichen beschäftigen.

Sono state finanziate complessivamente circa 75 or-
ganizzazioni e associazioni giovanili, oltre a enti e
associazioni, che a vario titolo si occupano dei gio-
vani di lingua italiana.
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Besondere Aufmerksamkeit wurde der Beratung
und Information in den Jugendzentren und Treff-
punkten geschenkt, mit dem Ziel, Antworten auf die
wichtigsten Probleme der Jugendarbeit zu finden.
Zu den wichtigsten Themen zählten die Prävention,
der Kinder- und Jugendschutz, die Kinder- und Ju-
gendanwaltschaft, die Definition der Leitlinien für die
Führung von Jugendzentren, die Jugendbildungs-
tätigkeit und die Mitbestimmung und Beteiligung von
Kindern und Jugendlichen.

È stata dedicata una particolare attenzione al setto-
re della consulenza e dell’informazione, sostenen-
do specifici servizi nell’ambito di centri e luoghi già
frequentati da giovani, al fine di trovare soluzioni per
i più importanti problemi riguardanti il servizio giova-
ni. I temi salienti sono stati la prevenzione, la prote-
zione dei bambini e giovani, il pubblico tutore dei
minori, la definizione di linee programmatiche per la
gestione dei centri giovanili, l’attività formativa per
giovani e la partecipazione e il coinvolgimento di
bambini e giovani.

Was die Fortbildung von Betreuern und Erziehern in
der Jugendarbeit betrifft, wurden vom Amt die soge-
nannten „Percorsi di formazione e aggiornamen-
to“ fortgeführt; es handelt sich um eine Reihe von
Begegnungen über verschiedene aktuelle Themen,
die für Personen relevant sind, die jeden Tag in en-
gem Kontakt mit den Jugendlichen sind.

Per quanto concerne l’aggiornamento degli anima-
tori ed educatori sono stati portati avanti dall’Ufficio i
"Percorsi di formazione ed aggiornamento", una
serie di incontri su varie tematiche di interesse per
chi opera quotidianamente a contatto con i giovani.

Was die direkten Tätigkeiten betrifft, wurden ver-
schiedene Initiativen durchgeführt, unter anderem:

Per quanto riguarda le attività dirette sono state rea-
lizzate diverse iniziative tra cui:

• MIXER: 8. Musikwettbewerb für alle Jugendli-
chen des Landes unter 23 Jahren und Herausga-
be einer CD.

• MIXER: ottava edizione del concorso per giovani
band musicali aperto a tutti i giovani della pro-
vincia sotto i 23 anni con produzione di un CD

• PROJEKT JUNGE KRITIKER: Ein Projekt mit
dem Ziel, das potentielle Interesse an kulturellen
Tätigkeiten zu erweitern.

• PROGETTO GIOVANI CRITICI: un progetto con
l’obiettivo di allargare il pubblico potenziale e
creare nuovo pubblico per le attività culturali.

• I MISERABILI: Am Musical haben viele Jugend-
liche teilgenommen, die eine sehr begeisternde
und unterhaltsame Darstellung angeboten haben.

• I MISERABILI: nel musical sono stati coinvolti un
numero elevato di giovani, che hanno offerto uno
spettacolo entusiasmante e divertente.

• STREET PLAY: Theatervorstellung im Freien, an
der sich eine große Anzahl von jungen Zu-
schauern und Schauspielern beteiligt hat.

• STREET PLAY: spettacolo di teatro di strada che
ha visto il coinvolgimento di un numero elevato di
giovani sia come attori che come spettatori.

• JUGENDZENTREN FÜHRER: Es wurde ein Heft
mit den wichtigsten Informationen zu den zahl-
reichen Tätigkeiten der verschiedenen Strukturen
im Land veröffentlicht und kostenlos verteilt.

• GUIDA ALLE ASSOCIAZIONI GIOVANILI: è sta-
to pubblicato e distribuito gratuitamente un opu-
scolo che contiene informazioni essenziali sulle
numerose realtà giovanili operanti sul territorio.

• APQ-PROGRAMM: Es wurde ein dreijähriges
Programm 2008-2010 zwischen dem Ministerium
und der Autonomen Provinz Bozen unterzeich-
net, um spezifische Projekte im Jugendbereich zu
unterstützen.

• PROGRAMMA APQ: è stato siglato il program-
ma triennale 2008-2010 tra il Ministero e la Pro-
vincia Autonoma di Bolzano per individuare e fi-
nanziare progetti specifici a favore dei giovani

Es wurden außerdem Informationsmaterialen des
Amtes hergestellt, um diese öffentliche Einrichtung,
ihre Dienstleistungen und ihre Partner einem brei-
teren Publikum bekannt zu machen.

Sono stati inoltre realizzati materiali informativi del-
l’Ufficio allo scopo di far meglio conoscere alla po-
polazione giovanile questa istituzione pubblica, i
suoi servizi e i suoi partner.
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Italienische Landesbiblio-
thek „Claudia Augusta“

Biblioteca Provinciale
Italiana "Claudia Augusta"

Institutionelle Tätigkeiten Attività istituzionali
• Ankäufe: Die Bibliothek hat eine beträchtliche

Menge von neu herausgegebenen Medien über
Südtirol und das Trentino, aber auch im Bereich
des Antiquariates sowie DVDs, CDs und Datei-
banken erworben.

• Acquisti: La Biblioteca ha provveduto all’acqui-
sto di materiale bibliografico di interesse preva-
lentemente locale, sia di recente pubblicazione
che di antiquariato e di DVD, VHS, banche dati.

• Schenkungen und Depotvertäge: Es wurden
Schenkungen und Depotverträge von Privatper-
sonen und Institutionen gefördert, um wichtige
Quellen über die Bildung einer Person oder eines
bestimmten Vereines zu schaffen (Fogolan Fur-
lan Verein, Büchersammlung Giachini).

• Donazioni e contratti di comodato: Sono stati
incentivati donazioni e contratti di comodato da
parte di persone ed enti, al fine di istituire dei veri
e propri fondi che possano rispecchiare il percor-
so cognitivo e intellettuale di una persona e/o as-
sociazione (Fondo Giachini, fondo Fogolar Fur-
lan).

• Katalogisierung und Inventarisierung: Man be-
müht sich, den Nutzern mehr Material und biblio-
graphische Auskünfte zur Verfügung zu stellen.
Die rund 23.000 im Jahre 2006 katalogisierten
Bücher sind 2007 auf 30.000 gestiegen.

• Catalogazione ed inventariazione: Ci si è impe-
gnati alacremente per mettere a disposizione del
pubblico sempre più materiale e sempre più in-
formazioni bibliografiche, passando da 23.000 li-
bri catalogati nel 2006 a 30.000 a fine 2007.

• Ausleihe und Fernleihe: Auch im Bereich der
Aus- und Fernleihe wurden nennenswerte Ergeb-
nisse verzeichnet: Immer mehr Bücher wurden in
Zusammenarbeit mit anderen Bibliotheken auf
nationaler Ebene ausgeliehen; im Vergleich zu
2006 war ein Zuwachs der Ausleihe (+ 17 %) und
der Einschreibungen (+ 39 %) zu verzeichnen.

• Prestiti e prestito interbibliotecario: La Biblio-
teca ha visto crescere le iscrizioni (+ 39 % ri-
spetto al 2006) e la circolazione dei libri (+ 17%)
messi a disposizione del pubblico e ha effettuato
un crescente numero di richieste di prestito inter-
bibliotecario grazie ai contatti e alle collaborazioni
con numerose biblioteche a livello nazionale.

• Digitalisierung und Datenbank: Für den Ser-
vice Podcasting und die Initiativen zur Förderung
der Lektüre wurden die Texte im Digitalformat ge-
speichert.

• Digitalizzazione e banca dati: Sono stati river-
sati in formato digitale i file delle iniziative di pro-
mozione alla lettura per il servizio podcasting.

• „Claudia Augusta Preis“: Im Jahr 2007 hat die
Bibliothek zum vierten Mal den „Claudia Augusta“
Preis verliehen, um Diplom-, Fachlaureatsarbei-
ten sowie Dissertationen zu prämieren, die für
Südtirol von Interesse sind.

• "Premio Claudia Augusta": Nel 2007 la Biblio-
teca ha ripetuto per la quarta volta consecutiva il
Premio Claudia Augusta per le tesi di diploma di
laurea specialistica e di ricerca di interesse pro-
vinciale.

• Vorträge, Büchervorstellungen und Führun-
gen: Es wurden verschiedene erfolgreiche Tätig-
keiten und zwar Führungen, Büchervorstellungen
und zahlreiche Vorträge organisiert.

• Conferenze, presentazione di libri e visite gui-
date: Sono stati organizzati con buon riscontro
da parte dell’utenza percorsi guidati presso la bi-
blioteca, presentazioni di libri e un ciclo di confe-
renze.
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Abteilung - Ripartizione

16 DEUTSCHES SCHULAMT
INTENDENZA SCOLASTICA TEDESCA

Die Schwerpunkte der Tätigkeiten des Deutschen
Schulamtes lagen im Jahre 2007 bei der Erarbei-
tung des Gesetzentwurfs: „Allgemeine Bildungsziele
und Ordnung des Kindergartens und der Unterstu-
fe“, der nach hartem Ringen und gegen endlose Wi-
derstände in den Landtag gebracht werden konnte,
in der Ausarbeitung des Gesetzentwurfes: „Bestim-
mungen im Bereich Bildung“, in der flächendecken-
den Einführung von Englisch ab der vierten Klasse
der Grundschule und in der Errichtung von Spra-
chenzentren für Kinder mit Migrationshintergrund.

Momento centrale dell’attività dell’Intendenza scola-
stica tedesca nell’anno 2007 sono state l’elaborazio-
ne e la stesura del disegno di legge "Obiettivi forma-
tivi generali ed ordinamento della scuola dell’infan-
zia e del primo ciclo di istruzione", che dopo una du-
ra lotta e a dispetto di interminabili resistenze è ap-
prodato in Consiglio provinciale e del disegno di leg-
ge "Disposizioni in materia di istruzione e formazio-
ne"; altrettanto importanti sono state l’introduzione
generalizzata dell’inglese a partire dalla quarta clas-
se della scuola primaria e la creazione dei centri lin-
guistici per bambini con retroterra migratorio.

Die Reform der Unterstufe wurde im dritten Jahr er-
probt, die Kommunikation mit Lehrpersonen, Ver-
bänden und anderen Schulpartnern wurde verstärkt,
um mehr Mitsprache zu ermöglichen und die Akzep-
tanz der Schwerpunkte der Reform zu vergrößern.

La riforma del primo ciclo è giunta al terzo anno di
sperimentazione e ha visto un rafforzamento della
comunicazione con gli insegnanti, le associazioni e
gli altri interlocutori del mondo della scuola, al fine di
favorire una maggiore partecipazione e di aumenta-
re il grado di consenso verso gli aspetti fondamen-
tali della riforma stessa.

Ein mit allen Schulpartnern vereinbartes Rund-
schreiben über die Bewertung in der Unterstufe hat
einerseits Klarheit geschaffen und andererseits die
Kompetenzen der autonomen Schulen gewahrt.

Una circolare concordata con tutti i partner scolastici
sulla valutazione nel primo ciclo da un lato ha contri-
buito a creare maggiore chiarezza e dall’altro ha
preservato le competenze delle scuole autonome.

Im Bereich der Oberschulen sind die Erhöhung der
Schulpflicht auf zehn Jahre, die Steigerung der
Flexibilitätsquote von 15% auf 20% im Rahmen der
didaktischen Autonomie und die neuen Stunden-
tafeln in den Lehranstalten von Bedeutung.

Nell’ambito delle scuole secondarie superiori si ri-
leva l’innalzamento dell’obbligo scolastico a 10 anni,
l’aumento della quota di flessibilità dal 15% al 20%
nell’ambito dell’autonomia didattica e i nuovi orari
scolastici negli istituti professionali.

Die deutliche Vorverlegung der Vorbereitungsarbei-
ten für das neue Schuljahr (Plansoll, Mobilität,
Ranglisten, Stellenwahlen) hat ein zeitgerechtes,
stressfreies Arbeiten in den Sommermonaten im
Schulamt, aber vor allem bei den Schulen bewirkt
und wurde sehr gewürdigt.

Il netto anticipo dei lavori preparatori per il nuovo
anno scolastico (organico, mobilità, graduatorie,
scelta dei posti) ha permesso sia all’Intendenza che
alle scuole di rispettare tutte le scadenze e di lavo-
rare con una certa tranquillità nei mesi estivi, rag-
giungendo risultati apprezzati da tutti.

Es konnten die Landeskollektivverträge für die
Schulführungskräfte, die Inspektoren/innen und die
Gewerkschaftsrechte und die einheitlichen Gewerk-
schaftsvertreter abgeschlossen werden.

Sono stati siglati i contratti provinciali collettivi rela-
tivi alle/ai dirigenti scolastici, alle/agli ispettrici/ispet-
tori, ai diritti sindacali e ai rappresentanti sindacali
unitari.

Durch den verstärkten Einsatz der Informationstech-
nologie sind viele Vereinfachungen, der Abbau von
Papier und ein effizienterer Informationsaustausch
erzielt worden.

Il maggiore impiego delle tecnologie informatiche ha
inoltre consentito di effettuare molte semplificazioni,
di ridurre il cartaceo e arrivare a uno scambio di in-
formazioni ancora più efficiente.
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Das deutsche Schulamt umfasst: L’Intendenza scolastica tedesca
comprende:

• Kindergartendirektionen • Direzioni di scuola dell’infanzia

• Grundschulsprengel • Circoli di scuola elementare

• Schulsprengel • Istituzioni scolastiche comprensive

• Mittelschuldirektionen • Direzioni di scuola secondaria di primo grado

• Oberschuldirektionen • Direzioni di scuola secondaria di secondo grado

• Ämter für: • Uffici per:
- Schulordnung - ordinamento scolastico
- Schulverwaltung - amministrazione scolastica
- Aufnahme und Laufbahn des Lehrpersonals - assunzione e carriera del personale docente
- Verwaltung des Lehrpersonals - amministrazione del personale docente
- Schulfinanzierung - finanziamento scolastico

• Kindergarteninspektorat • Ispettorato per le scuole dell’infanzia

• Inspektorat für Grund- und Sekundarschulen • Ispettorato per le scuole elementari e secondarie

• Die Dienststelle für Gesundheitserziehung, Inte-
gration und Schulberatung

• Il servizio di educazione alla salute, integrazione
e consulenza scolastica

Direktions- und Lehrpersonal insgesamt Personale direttivo e docente totale

Kindergartenpersonal ..................................... 1.220 Personale della scuola dell’infanzia ............... 1.220

Kindergarten- und
Schulinspektorat

Ispettorato scolastico e
per la scuola dell’infanzia

Die Tätigkeiten der Inspektoren und Inspektorinnen
dienen zur Verwirklichung des Bildungsauftrages
des Kindergartens und der Schule.

Le attività delle ispettrici e degli ispettori contribui-
scono alla realizzazione del compito educativo e
formativo della scuola dell’infanzia e della scuola e
riguardano i settori elencati qui di seguito.

Entwicklung des Bildungssystems Sviluppo del sistema di istruzione

Es wurden Beschlüsse bzw. Konzepte zur Anpas-
sung und Umsetzung staatlicher Reformvorhaben
im Bildungsbereich vorbereitet. Es wurden u. a. die
Entwürfe der Landesrichtlinien für den Kindergarten
und für die Unterstufe und der Landesgesetzesent-
wurf „Allgemeine Bildungsziele und Ordnung von
Kindergarten und Unterstufe“ ausgearbeitet.

Sono state elaborate delibere e programmi per
l’adeguamento e l’attuazione degli obiettivi di rifor-
ma scolastica a livello statale e predisposte le bozze
delle indicazioni provinciali per la suola dell’infanzia
e per il primo ciclo; è stato elaborato il disegno di
legge provinciale "Obiettivi formativi generali ed or-
dinamento della scuola dell’infanzia e del primo ci-
clo di istruzione".

Weitere Schwerpunkte stellten die Unterstützung
und Begleitung von Kindergärten und Schulen bei
der Umsetzung der Reformen in der Unterstufe, im
Pflichtbiennium und der staatlichen Abschlussprü-
fung an Oberschulen sowie die Intensivierung der
Zusammenarbeit Kindergarten/Schule - Familie dar.

Particolare impegno è stato dedicato alle iniziative
di supporto e consulenza alle scuole dell’infanzia e
alle scuole ai fini dell’attuazione delle riforme del
primo ciclo, del biennio comune, dell’esame di Stato
nelle scuole secondarie di secondo grado nonché al
consolidamento della collaborazione scuola dell’in-
fanzia/scuola-famiglia.
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Zu erwähnen ist schließlich die Mitarbeit an der Er-
stellung des Bildungsleitbilds.

Va infine menzionata la collaborazione per l’elabo-
razione e la stesura della Carta dei principi del si-
stema educativo e formativo (Bildungsleitbild).

Sprachliche Bildung Formazione linguistica

Im Bereich Sprachen wurden ein Mehrjahrespro-
gramm zur Förderung der Muttersprach-, Zweit-
sprach- und Fremdsprachkompetenz sowie der Be-
schluss zur Einführung des Fachs Englisch in der
deutschsprachigen Grundschule ausgearbeitet. Für
den Englischunterricht an Grundschulen wurden
einschlägige Lehrgänge organisiert und durchge-
führt.

Nel settore linguistico è stato elaborato un program-
ma pluriennale per il rafforzamento delle competen-
ze della madrelingua, della seconda lingua e delle
lingue straniere. È stato inoltre predisposto il testo
della delibera per l’introduzione della disciplina "in-
glese" nella scuola primaria in lingua tedesca. Per
l’insegnamento dell’inglese nella scuola primaria so-
no stati organizzati appositi corsi.

Durch Informationsveranstaltungen und weitere
Maßnahmen wurden die Grund- und Mittelschulen
bei der Einführung des Europäischen Sprachenport-
folios unterstützt. In der Oberschule wurde das
Sprachenportfolio erprobt.

La diffusione del portfolio europeo delle lingue nelle
scuole primarie e medie è stata accompagnata da
seminari informativi e altre misure di sostegno. Nella
scuola secondaria di secondo grado è stata avviata
la sperimentazione del portfolio europeo delle lin-
gue.

Im Bereich Zweite Sprache - Italienisch wurden Po-
tenzierungsmaßnahmen begutachtet und die Erstel-
lung von neuen Unterrichtsmaterialien begleitet.

È stato inoltre deciso di potenziare l’insegnamento
dell’italiano L2 (con apposite misure) e di adottare
nuovo materiale didattico.

Weiters wurden ein Lehrgang und eine Kursfolge für
Lehrpersonen zum Schwerpunkt Schüler mit Migra-
tionshintergrund organisiert.

Infine, sono stati organizzati diversi corsi di forma-
zione per insegnanti che operano con alunni prove-
nienti da un contesto migratorio.

Lernkultur und Vielfalt Cultura dell’apprendimento e diversità

Zur Unterstützung der Schul- und Unterrichtsent-
wicklung und zum Aufbau einer neuen Lernkultur
wurden zahlreiche Initiativen und Maßnahmen im
Rahmen von Bildungsoffensiven (Begabungs- und
Begabtenförderung, Mathematik-Naturwissenschaf-
ten, IKT) geplant und umgesetzt. Weiters wurden
die Schulen in folgenden Bereichen unterstützt:
Orientierung, Bewegung und Sport, Förderung der
Mobilitäts- und Verkehrserziehung, EU-Projekte und
Schülerwettbewerbe auf Landes- und Staatsebene
sowie auf internationaler Ebene.

A sostegno dello sviluppo scolastico e didattico ai
fini della diffusione di una nuova cultura dell’appren-
dimento sono state progettate e attuate numerose
iniziative didattiche mirate (misure di sostegno e di
promozione delle eccellenze, potenziamento di ma-
tematica e scienze e delle TIC). Inoltre, sono state
attuate misure di supporto per le scuole nei seguenti
settori: orientamento, corpo, movimento e sport,
educazione stradale e alla mobilità, progetti europei
e concorsi per studenti a livello provinciale, nazio-
nale ed internazionale.

Wichtige Schwerpunkte des Jahres 2007: Durch-
führung der ersten Südtiroler Bildungsmesse
FUTURUM, Bildungsgespräche in den Bezirken ge-
meinsam mit dem Landesrat.

Iniziative più importanti realizzate nel 2007: prima
fiera della formazione dell’Alto Adige FUTURUM, in-
contri sull’istruzione e la formazione, organizzati in
collaborazione con l’assessore, nelle varie circoscri-
zioni.

Aufsicht, Beratung und Begleitung Vigilanza, consulenza e misure di supporto

Ein wichtiger Schwerpunkt war die Bewertung des
Dienstes der insgesamt 88 Schulführungskräfte aller
Schulstufen, mit denen ausführliche Zielvereinba-

Un compito importante è consistito nella valutazione
del servizio degli 88 dirigenti scolastici delle scuole
di ogni ordine e grado. La valutazione è stata effet-
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rungs- und Bewertungsgespräche geführt wurden. tuata sulla base di colloqui volti ad una dettagliata
definizione degli obiettivi e alla successiva valuta-
zione dei risultati raggiunti.

Es wurden zudem zahlreiche Beratungsgespräche
und Konfliktlösungsgespräche mit Führungskräften
der Kindergärten und Schulen, Lehrpersonen, päda-
gogischen Fachkräften, Eltern und mit einigen
Schülerinnen und Schülern durchgeführt.

Al fine di risolvere problematiche particolari, si sono
svolti anche numerosi colloqui e consulenze con di-
rigenti scolastici e di scuola dell’infanzia, insegnanti
e collaboratori pedagogici, genitori, alunni e alunne.

Fortbildung und Wettbewerbe Corsi d’aggiornamento e concorsi

Im Jahr 2007 wurde ein Wettbewerb mit Ausbil-
dungslehrgang für Schulführungskräfte durchge-
führt.

Nel 2007 è stato organizzato un concorso per diri-
genti scolastici con relativo corso di formazione
(corso-concorso).

Durch die Mitwirkung in der Landesfortbildungskom-
mission, in verschiedenen Kerngruppen und Ar-
beitsgruppen wurden Tagungen und Fortbildungs-
maßnahmen für Fachkräfte des Kindergartens,
Lehrpersonen, Schulführungskräfte, Leiterinnen des
Kindergartens und der Schule sowie für Direktoren-
stellvertreter und für Elternvertreter/innen geplant
und durchgeführt.

Tramite la partecipazione ai lavori della commissio-
ne per i corsi d’aggiornamento e a gruppi tematici e
di lavoro, sono state organizzati e realizzati conve-
gni e iniziative di aggiornamento per il personale
delle scuole dell’infanzia, insegnanti, dirigenti scola-
stici e delle scuole dell’infanzia, sostituiti direttori e
genitori.

Im Kindergarten wurden die Prüfungsgespräche für
die Kindergärtnerinnen durchgeführt.

Nella scuola dell’infanzia si sono svolti i colloqui
d’esame per insegnanti.

Studien und Gutachten Approfondimenti e pareri

Es wurden Anfragen von Vertretern der Politik und
verschiedener Institutionen beantwortet, Schulent-
wicklungsvorhaben und Projekte im postsekundären
Bereich begutachtet und mehrere Beschlussvorla-
gen in Zusammenarbeit mit der Verwaltung ausge-
arbeitet.

È stata data risposta a quesiti di rappresentanti po-
litici e di varie istituzioni ed espressi pareri in merito
a iniziative di sviluppo scolastico e a progetti relativi
al settore post-secondario; sono state inoltre elabo-
rate varie bozze di delibere in collaborazione con i
responsabili del settore amministrativo.

Zusammenarbeit mit dem Unterrichtsminis-
terium, mit Universitäten und Bildungs-
institutionen aus dem In- und Ausland

Collaborazione con il Ministero della
Pubblica Istruzione, con le università e con
istituzioni culturali in Italia e all’estero

Die Umsetzung von staatlichen Bestimmungen er-
fordert den regelmäßigen Austausch mit Vertretern
des Unterrichtsministeriums und die Mitarbeit in ver-
schiedenen Arbeitsgruppen auf Staatsebene. Ein
wichtiger jährlicher Schwerpunkt ist die Erstellung
und Übersetzung der Themen für die Abschlussprü-
fung an Oberschulen.

L’attuazione della normativa statale richiede continui
contatti con i rappresentanti del Ministero della Pub-
blica Istruzione e la collaborazione in vari gruppi di
lavoro a livello statale. Una delle più importanti atti-
vità con ricorrenza annuale è quella relativa alla pre-
disposizione e traduzione delle prove scritte per
l’esame di Stato della scuola secondaria superiore.

Im Jahr 2007 fand eine intensive Kooperation mit
der Universität Bozen und insbesondere mit der Fa-
kultät für Bildungswissenschaften statt. Die Mitarbeit
in den Kommissionen der Laureatsprüfungen und
der Diplomprüfungen ist durch eine Vertretung des
Kindergartens und der Grundschule bzw. der Se-
kundarschule gegeben.

Nel 2007 la collaborazione con l’Università di Bol-
zano e in particolare con la Facoltà di Scienze della
Formazione è stata particolarmente intensa. La col-
laborazione all’interno delle commissioni d’esame
per i corsi di laurea e di diploma è garantita dalla
presenza di rappresentanti delle scuole dell’infanzia
e delle scuole secondarie.
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Die Kontakte zu Bildungsinstitutionen aus dem Aus-
land wurden durch gemeinsame Tagungen, durch
Fortbildungsveranstaltungen und Studienreisen ge-
pflegt. Es wurden auch zahlreiche ausländische De-
legationen empfangen und über das Bildungssys-
tem in Italien und Südtirol informiert.

In occasione di convegni, corsi di aggiornamento e
viaggi di studio sono stati stabiliti e intensificati i
contatti con i rappresentanti del sistema di istruzio-
ne e formazione di altri Paesi. Le numerose delega-
zioni straniere in visita in Alto Adige sono state in-
formate sul sistema di istruzione e formazione sia
locale che statale.

Dienststelle für Gesund-
heitserziehung, Integra-
tion und Schulberatung

Servizio per l’educazione
alla salute, l’integrazione
e la consulenza scolastica

Die Dienststelle ist der Stabstelle des Schulamtes
zugeordnet und gliedert sich in die Bereiche Ge-
sundheitserziehung, Integration, Schulberatung, Su-
pervision, Begabungs- Begabtenförderung, Ver-
kehrserziehung und Mobilitätsbildung.

Il servizio fa capo all’Intendente scolastico ed è sud-
diviso nei settori: educazione alla salute, integrazio-
ne, consulenza scolastica, supervisione, valorizza-
zione delle eccellenze ed educazione stradale e alla
mobilità.

Die Tätigkeiten in der Dienststelle standen im ersten
Halbjahr 2007 unter dem Schwerpunktthema „In
Bewegung kommen − in Bewegung bleiben“. In
der zweiten Jahreshälfte wurde der Fokus auf das
Thema „Bewegung ist mehr“ gerichtet. Diesen
Themen waren drei Tagungen und spezifische Fort-
bildungen (Bruneck, Supervision, Integration) auf
Landesebene gewidmet. Ebenso wurden Projekte
an den einzelnen Schulen zu diesen Themenberei-
chen unterstützt und begleitet.

Le attività in questo campo miravano durante la pri-
ma metà dell’anno scorso alla realizzazione del-
l’obiettivo "Essere in movimento - rimanere in
movimento", nella seconda metà alla realizzazione
dell’obiettivo "L’importanza del movimento". Alle
tematiche sono stati dedicati tre convegni e diversi
aggiornamenti specifici a livello provinciale (Brunico,
Supervisione, Integrazione). Diverse scuole sono
state inoltre sostenute nella realizzazione di progetti
sulle tematiche suddette.

Eine Broschüre mit Informationen zum Angebot der
Dienststelle im Bereich der Bewegung wurde erar-
beitet, veröffentlicht und an Kindergärten und Schu-
len verteilt.

È stato redatto e distribuito alle scuole dell’infanzia
e alle scuole di tutti gli ordini e gradi un opuscolo
contenente informazioni sull’attività del servizio nel-
l’ambito della tematica "Movimento".

Bereich Gesundheitsförderung Settore promozione della salute

Die Kerntätigkeit in diesem Arbeitsbereich stellte die
Beratung und Begleitung von Kindergärten und
Schulen in der Schaffung einer gesundheitsfördern-
den Lebens-, Lern- und Arbeitswelt dar. Schwer-
punkt in diesem Arbeitsansatz war die Begleitung
von vier Schuldirektionen in der Umsetzung des
Konzeptes der gesundheitsfördernden Schule.

In questo settore rileva l’attività di consulenza e as-
sistenza onde consentire alle scuole dell’infanzia e
alle scuole primarie e secondarie di instaurare un
ambiente di vita, di apprendimento e di lavoro favo-
revole alla salute. Quattro direzioni scolastiche sono
state sostenute nell’applicazione del concetto di una
scuola promotrice di salute.

Zudem wurden auf der Ebene der Verhaltensprä-
vention verschiedene Lebenskompetenz- und Un-
terrichtsprogramme (Eigenständig werden, Glä-
serne Schule, Tools for schools, step by step, Flüg-
ge werden, Mediation an Schulen, Generation El-
tern) in allen Schulstufen weiter implementiert. Wei-
tere Maβnahmen betrafen verschiedene Teilaspekte
der Gesundheitsförderung (Suchtprävention, Ge-

Inoltre al fine di prevenire problemi a livello di com-
portamento, sono stati implementati vari program-
mi didattici e di competenza alla vita (Conqui-
stare l’autonomia, Scuola trasparente , Tools for
schools, step by step, La mediazione a scuola, Ge-
nerazione genitori) nelle scuole di ogni ordine e gra-
do. Altre misure hanno riguardato l’attività a soste-
gno della salute (prevenzione delle dipendenze,
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waltprävention, Soziales Lernen, Sexualpädagogik,
Erste Hilfe, usw.).

della violenza, apprendimento sociale, educazione
sessuale, primo soccorso, etc.)

Über den Fonds Gesundheitserziehung wurden 138
Projekte an allen Schulen finanziell unterstützt.

Sono stati inoltre sostenuti e finanziati 138 progetti
nelle scuole tramite il fondo per l’educazione alla sa-
lute.

Gemeinsam mit dem Assessorat für Gesundheits-
wesen und anderen Partnern wurden Projekte auf
Landesebene durchgeführt: Es handelt sich dabei
um das Projekt Zahnprophylaxe im Entwicklungs-
alter (8000 beteiligte Schüler/innen), die wissen-
schaftliche Studie Health Behaviour in School-
aged Children zu Gesundheit und zum Gesund-
heitsverhalten von Kindern und Jugendlichen (4000
beteiligte Schüler/innen), die Alkoholkampagne
„Alles im Griff“ und die Kampagne zur Prävention
des Tabakkonsums „free your mind“.

Inoltre sono stati eseguiti in collaborazione con l’As-
sessorato alla salute vari progetti a livello provin-
ciale: si tratta del progetto "Profilassi dentale nel-
l’età evolutiva" (8000 alunni coinvolti), dello studio
scientifico "Health behaviour in School-aged
Children" relativo alla salute e all’atteggiamento nei
confronti della tematiche sanitarie di bambini e gio-
vani (4000 alunni coinvolti), della campagna contro
l’alcool "Alles im Griff" (tutto sotto controllo) e della
campagna per la prevenzione del tabagismo "free
your mind".

Bereich Integration Settore integrazione

Ein Schwerpunkt im Bereich Integration war die
Großtagung „30 Jahre Integration“ in Zusammenar-
beit mit der Freien Universität Bozen, mit in- und
ausländischen Referenten/ Referentinnen.

Un punto chiave nel campo dell’integrazione è stato
il convegno "30 anni d’integrazione" in collaborazio-
ne con l’università di Bressanone, cui hanno preso
parte relatori nazionali ed internazionali.

Die Nachfrage nach Beratung und Unterstützung
nimmt spürbar zu, die Anforderungen werden kom-
plexer.

La complessità delle situazioni da gestire ha deter-
minato un aumento sensibile della domanda di con-
sulenza e sostegno.

Es wurde das neue Berufsbild der „Mitarbeiterin/
des Mitarbeiters für Integration“ ausgearbeitet und
genehmigt.

È stato elaborato e approvato il nuovo profilo pro-
fessionale della/del "collaboratrice/collaboratore
all’integrazione di alunni in situazione di handicap"

Bereich Schulberatung Settore Consulenza scolastica

In den Grund- und Mittelschulen, z. T. auch in Kin-
dergärten nehmen Verhaltensauffälligkeiten und so-
ziale Problemsituationen stark zu. Zu den Betäti-
gungsfeldern der Schulberatung zählen in erster
Linie die Prävention psychosozialer Störungen, die
Vorabklärung von Problemverhalten, (wie Lern-
schwierigkeiten, Verhaltensstörungen, Krisen, psy-
chosomatische Beschwerden), das Aufzeigen von
Zusammenhängen sowie die Planung entsprechen-
der Maßnahmen, die Analyse von Dynamiken inner-
halb der Klassen- und Kindergartengruppe oder von
Kommunikationsschwierigkeiten zwischen Elternhaus
und Kindergarten bzw. Schule, die Reflexion päda-
gogischen Handelns sowie die Konfliktberatung.

Nelle scuole primarie e medie e in parte anche nelle
scuole dell’infanzia si registra un costante aumento
delle problematiche comportamentali e sociali. I
consulenti scolastici hanno dedicato particolare at-
tenzione in primo luogo alla prevenzione dei disturbi
psicosociali e comportamentali (difficoltà dell’ap-
prendimento, disturbi comportamentali veri e propri,
situazioni di crisi, disturbi psicosomatici), cercando
quindi di individuare le correlazioni, di pianificare gli
interventi, di analizzare le dinamiche comportamen-
tali all’interno del gruppo classe e del gruppo bam-
bini della scuola dell’infanzia, nonché le difficoltà di
comunicazione tra ambiente domestico e scuola
dell’infanzia o scuola e infine invitando a riflettere
sulle misure pedagogiche adeguate e offrendo con-
sulenza per la risoluzione del conflitto.

Schulen, die im Einzugsgebiet von sozialpädagogi-
schen Einrichtungen sind, werden durch den Ein-
satz von Sozialpädagogen unterstützt.

Scuole situate in prossimità di istituzioni sociopeda-
gogiche si sono potute giovare del sostegno di un
pedagogista professionista.
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Supervision Supervisione

Begleitung durch Team- und Gruppensupervision
für Lehrpersonen und Kindergärtnerinnen sowie
Coaching für Direktoren und Direktorinnen: Super-
vision und Coaching als Beratungsform zur Refle-
xion des beruflichen Handelns wurden vorgestellt
und angeboten. Zur Sensibilisierung der Lehrperso-
nen und Führungskräfte von Schulen und Kinder-
gärten wurde die Tagung „Supervision und Coa-
ching“ mit in- und ausländischen Referenten/Refe-
rentinnen in Bozen durchgeführt.

Lavoro di accompagnamento per mezzo di supervi-
sione di squadra e di gruppo per insegnanti di scuo-
le primarie e secondarie e insegnanti di scuole del-
l’infanzia e coaching per dirigenti scolastici: super-
visione e coaching sono stati presentati e proposti
come forme di consulenza per riflettere su come im-
postare l’attività educativa. Per sensibilizzare inse-
gnanti e dirigenti delle scuole primarie e secondarie
e delle scuole dell’infanzia è stato realizzato a Bol-
zano il convegno "Supervisione e coaching" cui
hanno partecipato relatori nazionali e internazionali.

Besonderes Augenmerk wurde auf Informations-
und Sensibilisierungsarbeit gelegt, sowie auf die
Evaluation der Angebote durch eine umfassende
Umfrage.

È stato intensificato il lavoro informativo e di sensibi-
lizzazione. Inoltre è stata eseguita una valutazione
delle proposte tramite un ampio sondaggio.

Begabungs-und Begabtenförderung Valorizzazione delle eccellenze

Nachdem es sich bei der Begabungs- und Be-
gabtenförderung sowohl um Förderung als auch
um Prävention handelt, wurde sie an der Dienststel-
le verankert. Es ging vor allem um die Sensibilisie-
rung im breiten Rahmen (Adressaten waren vor
allem Schulen, Schüler /innen und Lehrpersonen),
um die Realisierung von Projekten/Veranstaltungen
(Projekt Sommerakademie) sowie um den Aufbau
eines Kompetenzzentrums.

In questo campo viene svolto un lavoro di valorizza-
zione e incentivazione, ma anche di prevenzione.
Per questo motivo la "valorizzazione delle eccellen-
ze" è stata inserita nel "Servizio per il Supporto e la
Consulenza". L’attività di sensibilizzazione ad ampio
raggio (destinata alle scuole, agli alunni e agli inse-
gnanti) è stata accompagnata da progetti e mani-
festazioni (accademia estiva) e dalla istituzione di
un centro di competenza.

Verkehrserziehung und Mobilitätsbildung Educazione stradale ed educazione alla
mobilità

Beratung und Begleitung von Kindergärten und
Schulen in der Umsetzung von Initiativen und Pro-
jekten im Bereich Verkehrserziehung und Mobilität.
Das Ziel bestand darin, Schülerinnen und Schüler
im Umgang mit Verkehrsregeln und Fortbewe-
gungsmitteln vertraut zu machen und sie auf die
möglichen Gefahren im Straßenverkehr vorzuberei-
ten.

Attività di consulenza e sostegno a favore di scuole
dell’infanzia e di scuole primarie e secondarie nella
realizzazione di iniziative e di progetti nell’ambito
dell’educazione stradale. L’obiettivo è consistito nel-
l’avvicinare le alunne e gli alunni alle norme sulla
circolazione stradale e ai mezzi di trasporto e di ren-
derli consapevoli dei pericoli posti dal traffico stra-
dale.

Schulordnung Ordinamento scolastico

Schulordnung Ordinamento scolastico

Die Ausarbeitung von Rechtsbestimmungen im
Schulbereich verfolgt das Ziel, die Schulgesetzge-
bung den neuen Entwicklungen und Bedürfnissen
der Schule auf Landesebene anzupassen. Sie um-
fasst alle erforderlichen Maßnahmen, die mit der

L’elaborazione di disposizioni legislative in materia
scolastica persegue la finalità di adeguare la legisla-
zione scolastica ai nuovi sviluppi e alle nuove esi-
genze della scuola a livello provinciale. Essa com-
prende i provvedimenti relativi all’approvazione di
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Genehmigung von Landesgesetzen und Durchfüh-
rungsverordnungen zusammenhängen, wie z. B. die
Erstellung von Gesetzestexten, die Absprache und
Koordinierung mit allen Beteiligten, das Einholen
von Gutachten. Auch die Überprüfung der staatli-
chen Bestimmungen und die Vorbereitung entspre-
chender Maßnahmen und Stellungnahmen fallen in
diesen Sachbereich. Als Beispiele für die Ausarbei-
tung von Landesbestimmungen können die Gesetz-
entwürfe „Allgemeine Bildungsziele und Ordnung
von Kindergarten und Unterstufe“ und „Mitbestim-
mungsgremien im Schulbereich“ genannt werden.
Teil dieses Sachbereiches ist auch die Erhebung
und Auswertung von statistischen Daten der Schu-
len, um die Planung der Verwaltungstätigkeit des
Schulamtes zu ermöglichen (wie beispielsweise zu
den Abschlussprüfungen an den Mittel- und Ober-
schulen sowie zu den Schulstellen der Religions-
lehrer).

leggi provinciali e di regolamenti di esecuzione, qua-
li ad esempio la redazione di testi di legge, l’accordo
e il coordinamento con tutti i soggetti interessati, la
richiesta di pareri. Anche l’esame delle disposizioni
statali e la predisposizione dei relativi provvedimenti
e delle prese di posizione rientrano in tale materia.
Quali esempi di elaborazione di disposizioni provin-
ciali possono essere menzionati i disegni di legge
"Obiettivi formativi generali ed ordinamento della
scuola dell’infanzia e del primo ciclo di istruzione" e
"Organi collegiali nell’ambito della scuola". Un altro
compito consiste nell’attività di rilevazione e analisi
dei dati statistici delle scuole al fine di pianificare
l’attività amministrativa dell’Intendenza scolastica
(ad esempio quella relativa agli esami finali nelle
scuole secondarie di primo e secondo grado nonché
ai posti dei docenti di religione).

Schulreform Riforma scolastica

Der Schulbereich ist ständig mit Neuerungen und
Problemstellungen konfrontiert, womit es gilt, neben
der Ausarbeitung von Gesetzesbestimmungen auch
entsprechende Verwaltungsmaßnahmen vorzube-
reiten, um die staatlichen Reformen an die lokalen
Gegebenheiten anzupassen (z. B. Schulreform ab
dem Schuljahr 2007/2008 in den deutschsprachigen
Grund- und Mittelschulen). Damit verbunden sind
die Mitarbeit in Arbeitsgruppen, die Teilnahme an
Sitzungen, die Ausarbeitung von Unterlagen für die
Schulverantwortlichen und die Bearbeitung des
Briefverkehrs.

Il mondo della scuola è chiamato al costante con-
fronto con innovazioni e problematiche di varia natu-
ra; ciò rende necessario varare, oltre alle disposi-
zioni di legge, anche le relative misure di carattere
amministrativo per adeguare le riforme statali alle
esigenze locali (come la riforma scolastica a decor-
rere dall’anno 2007/2008 nelle scuole primarie e se-
condarie di primo grado in lingua tedesca). Ciò av-
viene attraverso la collaborazione in gruppi di lavo-
ro, la partecipazione a riunioni, l’elaborazione di do-
cumentazione per i responsabili della scuola e il di-
sbrigo della corrispondenza.

Rechtsberatung Consulenza giuridica

Ziel dieser Serviceleistung ist es, Ansprechpartner
für die autonomen Schulen in den unterschiedlichen
Rechtsfragen zu sein, wie z. B. in den Bereichen
Autonomie der Schulen, Schüler- und Schülerinnen-
charta, unterrichtsbegleitende Veranstaltungen,
Rauchverbot, Schüleraufsicht. Einen besonderen
Aspekt dieser Tätigkeit stellt der Bereich Daten-
schutz dar. Das Amt hat zahlreiche Beratungen und
Unterstützungen angeboten, den entsprechenden
Schriftverkehr bearbeitet, sämtliche Vorarbeiten für
die Beauftragung von neuen Mitarbeitern des Schul-
amtes für die Datenbearbeitung im Sinne des Da-
tenschutzgesetzes geleistet und den Sicherheits-
plan des Schulamtes fortlaufend ajourniert.

Tale servizio persegue la finalità di essere punto di
riferimento per le scuole autonome per la risoluzio-
ne dei vari quesiti di natura giuridica, ad esempio
nell’ambito dell’autonomia delle scuole, dello statuto
degli studenti, delle iniziative parascolastiche, del
divieto di fumo, della vigilanza sugli alunni. Un parti-
colare aspetto di questa attività è costituito dalla
tutela della privacy. L’ufficio ha prestato un’ampia
gamma di servizi di consulenza e sostegno, curato
la corrispondenza, svolto tutti i lavori preparatori re-
lativi all’incarico dei nuovi collaboratori dell’Inten-
denza scolastica per la gestione dei dati ai sensi del
codice sulla privacy nonché provveduto all’aggiorna-
mento continuo del piano di sicurezza dell’Intenden-
za scolastica.
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Sekretariat des Landesschulrates und der
Landesbeiräte der Eltern sowie der Schüler
und Schülerinnen

Segreteria del Consiglio scolastico
provinciale e delle Consulte dei genitori
nonché degli studenti e delle studentesse

Diese Landesgremien haben die Aufgabe, die Lan-
desregierung in schulischen Angelegenheiten zu
beraten. Das Amt hat die Mitglieder der Gremien in
zahlreichen Rechtsfragen unterstützt und laufend
über die verschiedenen Neuerungen im Schulbe-
reich informiert. Außerdem wurden die Sekretariats-
arbeiten (Einladungen, Protokolle, Gutachten) ver-
richtet, Verwaltungsmaßnahmen (z. B. Ernennungs-
dekrete, Ersetzungsbeschlüsse) und Mitteilungen
des Schulamtsleiters vorbereitet. Der Landesschul-
rat hat sechs Plenarsitzungen und eine Sitzung der
Deutschen Abteilung abgehalten. Weiters fanden
drei Sitzungen des Vollzugsausschusses statt. Die
Landesbeiräte der Eltern und Schüler trafen sich zu
insgesamt zehn Versammlungen (3 der Eltern und 7
der Schüler).

Tali organi collegiali provinciali hanno il compito di
prestare consulenza alla Giunta provinciale in que-
stioni di interesse scolastico. L’ufficio ha offerto con-
sulenza ai vari componenti degli organi per la risolu-
zione di numerosi quesiti giuridici e fornito informa-
zioni aggiornate su tutte le novità riguardanti il mon-
do della scuola. È stata svolta attività di segreteria
(inviti, verbali, pareri) e sono stati preparati i prov-
vedimenti amministrativi (decreti di nomina, delibe-
razioni di sostituzione) e le comunicazioni dell’Inten-
dente scolastico. Il Consiglio scolastico provinciale
ha tenuto sei assemblee plenarie e una riunione
della Sezione tedesca; inoltre si sono svolte tre
riunioni della Giunta esecutiva. Le Consulte provin-
ciali dei genitori e degli alunni hanno tenuto com-
plessivamente dieci assemblee (tre dei genitori e
sette degli studenti).

Mitbestimmungsgremien der Schulen Organi collegiali delle scuole

Die Schulen, die Eltern sowie die Schüler wurden in
rechtlichen Fragen zu den Wahlen und Aufgaben in
den schulischen Mitbestimmungsgremien beraten.
Ebenfalls wurden Maßnahmen im Zusammenhang
mit der Aufsicht über den regulären Betrieb der Mit-
bestimmungsgremien auf Schulebene vorbereitet.

Alle scuole, ai genitori nonché agli alunni è stata
prestata consulenza sui quesiti giuridici relativi alle
elezioni e ai compiti negli organi scolastici collegiali.
Inoltre sono stati predisposti provvedimenti connessi
alla vigilanza sul regolare funzionamento degli orga-
ni collegiali nelle scuole.

Schriftgutverwaltung, Sekretariat der
Skartierungskommission

Gestione documentale, segreteria della
commissione di scarto

Das Amt ist für die Verwaltung des Posteinganges
und Postauslaufes des gesamten Schulamtes zu-
ständig (ca. 30.000 Vorgänge). Die Tätigkeit im Ar-
chiv umfasst die Verwaltung der Personalfaszikel
des Lehrpersonals und des Sachbereichs, die Abla-
ge und den Parteienverkehr. Beim Amt ist auch die
Skartierungskommission des Schulamtes angesie-
delt; sie trat einmal zusammen. Die Sekretariats-
arbeiten der Kommission betreffen die Sichtung und
Erfassung der zu skartierenden Akte, schulamtsin-
terne Absprachen und mit dem Landesarchiv, die
Protokollführung, die Ausarbeitung von Skartie-
rungsrichtlinien, die Überprüfung der Skartierungs-
anträge der Kindergärten sowie die Skartierung und
Übergabe von Akten.

L’ufficio è competente per la gestione della posta in
arrivo e della posta in partenza dell’intera Intenden-
za scolastica (ca. 30.000 operazioni). L’attività del-
l’archivio comprende la gestione dei fascicoli del
personale insegnante e della posta in generale, l’ar-
chiviazione dei documenti e i rapporti con il pubbli-
co. Presso l’ufficio è anche insediata la commissio-
ne di scarto dell’Intendenza scolastica che si è ri-
unita una volta. I lavori di segreteria della commis-
sione riguardano la visione e l’accertamento dei do-
cumenti da scartare, gli accordi interni dell’Intenden-
za scolastica e con l’Archivio provinciale, la verbaliz-
zazione, l’elaborazione di direttive di scarto, l’esame
delle proposte di scarto delle scuole dell’infanzia
nonché lo scarto e la consegna di atti.
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Schulverwaltung Amminstrazione scolastica

Arbeitsschwerpunkte Attività principali

Neben den vielfältigen alljährlichen Verwaltungsauf-
gaben gab es im Jahr 2007 folgende Arbeitsschwer-
punkte:

Oltre al consueto lavoro amministrativo il 2007 ha
visto lo svolgimento delle seguente attività:

- Im Schuljahr 2007/08 wurde in allen Grundschu-
len des Landes Englisch ab der 4. Klasse ein-
geführt. Das Amt erarbeitete die Regelung zur
Besetzung der Stellen und koordinierte die Ver-
waltungsmaßnahmen. Trotz des weit verzweigten
Netzes mit sehr vielen kleinen Schulstellen konn-
ten alle Englischstunden besetzt werden.

- Nell’anno scolastico 2007/2008 è stato introdotto
l’insegnamento della lingua inglese in tutte le
scuole primarie della provincia a partire dalla
quarta classe. L’ufficio ha elaborato i criteri per
l’occupazione dei posti e curato il coordinamento
dei relativi provvedimenti amministrativi. Nono-
stante la complessa articolazione della scuola,
caratterizzata dalla presenza di molti piccoli ples-
si scolastici, è stato possibile coprire tutte le ore
di inglese.

- Die Arbeiten zur Erstellung der Stellenpläne und
zur Mobilität des Lehrpersonals mit unbefristetem
Arbeitsvertrag wurden Anfang Juni und somit
zwei Monate früher als bisher abgeschlossen.
Damit konnten die Planungs- und Vorbereitungs-
arbeiten für das folgende Schuljahr wesentlich
verbessert werden.

- I lavori per la preparazione degli organici e la mo-
bilità del personale docente con contratto di lavo-
ro a tempo indeterminato sono stati conclusi al-
l’inizio di giugno, vale a dire con due mesi di anti-
cipo. Questo ha comportato un notevole vantag-
gio per il lavoro di programmazione e di prepara-
zione per l’anno scolastico successivo.

- Der zu Beginn des Jahres verabschiedete neue
Schulverteilungsplan wurde umgesetzt. Es wur-
den drei Grundschuldirektionen und ein Schul-
sprengel aufgelöst und in andere Schulsprengel
eingegliedert.

- Il nuovo piano di distribuzione territoriale delle
istituzioni scolastiche, approvato all’inizio dell’an-
no, è stato attuato. Quattro direzioni di scuola pri-
maria e un istituto comprensivo sono stati sop-
pressi e inseriti in altri istituti comprensivi.

- Es wurden neue Richtlinien zur Integration von
Kindern und Jugendlichen mit Migrationshinter-
grund erarbeitet und von der Landesregierung
verabschiedet. Ziel ist es, die Arbeit der Schulen
zu vernetzen und durch Experten der Sprach-
zentren zu unterstützen.

- Sono stati elaborati e approvati dalla Giunta pro-
vinciale nuovi criteri per l’integrazione di bambini
e giovani con background migratorio, L’obbiettivo
consiste nel favorire un lavoro di rete tra le singo-
le istituzioni scolastiche e di mettere a disposi-
zione gli esperti dei centri linguistici.

- Das Angebot im Bereich der Abendoberschule
für Erwachsene wurde weiter ausgebaut. Neben
der Handelsober- und Gewerbeoberschule be-
steht nun auch die Möglichkeit, eine soziale
Fachrichtung im zweiten Bildungsweg abzu-
schließen. Es wurden auch erste Überlegungen
zur Einrichtung von Kursen für eine Abendmittel-
schule angestellt.

- L’offerta nell’ambito della scuola superiore serale
per adulti è stata ampliata. Accanto all’istituto tec-
nico commerciale e all’istituto tecnico industriale
c’è ora anche la possibilità di frequentare l’indiriz-
zo dell’istituto tecnico per attività sociali. È stata
presa anche in considerazione l’ipotesi di istituire
corsi serali per la scuola secondaria di primo gra-
do.

- Es wurde versucht, einen eigenen Landesvertrag
zu den Versetzungen des Lehrpersonals abzu-
schließen. Zurzeit werden hauptsächlich staatli-
che Bestimmungen angewandt, die mit mehreren
Hundert Seiten sehr umfangreich sind. Die Ge-
werkschaften waren aber wegen Unstimmigkei-
ten in anderen Bereichen nicht zur Zusammenar-
beit bereit.

- Si è tentato di stipulare un apposito contratto pro-
vinciale in materia di trasferimenti del personale
docente. Attualmente vengono applicate preva-
lentemente normative statali, che con le loro di-
verse centinaia di pagine risultano alquanto com-
plesse. I sindacati però, per divergenze in altri
settori non hanno manifestato disponibilità alla
collaborazione.
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Weitere Tätigkeiten Altre attività

- Mitarbeit bei der Erstellung der Bestimmungen
zur Schulreform;

- Collaborazione nella elaborazione delle disposi-
zioni concernenti la riforma scolastica;

- Beratung im Schüler- und Elternrecht; - consulenza in materia di diritti degli alunni e dei
genitori;

- Auflassung von Kleinschulen; - soppressione di scuole di piccole dimensioni;

- Klassenbildung und Erstellung der Stellenpläne
des Lehrpersonals;

- formazione delle classi ed elaborazione degli
organici del personale docente;

- Gleichstellung von Privatschulen; - parificazione delle scuole private

- Mitarbeit bei der Vorbereitung der ersten Südtiro-
ler Bildungsmesse.

- collaborazione nella preparazione della prima fie-
ra della formazione -Alto Adige.

Aufnahme und Laufbahn
des Lehrpersonals

Assunzione e carriera del
personale docente

Arbeitsschwerpunkte im Jahr 2007 Attività principali per il 2007

- Zusammen mit den anderen beiden Schulämtern,
den beiden Abteilungen für Berufsbildung und
der Abteilung Bildungsförderung wurde ein Lan-
desgesetzentwurf erarbeitet, der verschiedene
Bestimmungen im Bereich Bildung enthält. Be-
sonders hervorzuheben sind die geplante Erstel-
lung von Landesranglisten zur Aufnahme des
Lehrpersonals und die Schaffung der gesetzli-
chen Grundlagen für die Stärkung der didakti-
schen Kontinuität des Lehrpersonals an den
Schulen.

- In collaborazione con le altre due Intendenze
scolastiche, le due Ripartizioni per la formazione
professionale e la Ripartizione diritto allo studio è
stato predisposto un disegno di legge provinciale
che contiene varie norme in materia di istruzione
e formazione. Di particolare importanza sono le
norme che prevedono l’istituzione di graduatorie
provinciali per l’assunzione del personale docen-
te e le norme per favorire la continuità didattica
del personale docente.

- Im November 2006 war ein Auswahlverfahren mit
Ausbildungslehrgang für die Aufnahme von
Schulführungskräften ausgeschrieben worden.
Zwischen Jänner und Juni fanden die Voraus-
wahl, der Ausbildungslehrgang und die Schluss-
prüfungen statt. 14 Lehrpersonen suchten um
Teilnahme an diesem Auswahlverfahren an, zehn
bestanden es.

- Nel novembre 2006 era stato indetto un corso-
concorso selettivo di formazione per il recluta-
mento di dirigenti scolastici. Tra gennaio e giugno
hanno avuto luogo la preselezione, il corso di
formazione e gli esami finali. 14 docenti hanno
presentato domanda di partecipazione a questo
corso-concorso, dieci candidati lo hanno supera-
to.

- Das staatliche Finanzgesetz für das Jahr 2007
wandelte die permanenten Ranglisten für die
zeitlich unbefristete und zeitlich befristete Auf-
nahme des Lehrpersonals in Ranglisten mit Aus-
laufcharakter um. Das heißt, dass es im Jahre
2007 zum letzten Mal möglich war, sich in diese
Rangliste eintragen zu lassen. Außer den Lehr-
personen, die bereits im Besitz der Eignung oder
Lehrbefähigung waren, konnten sich auch jene
eintragen lassen, die sich im akademischen Jahr
2006/2007 in der Ausbildung zur Lehrperson be-
fanden.

- La legge finanziaria dello Stato per l’anno 2007
ha trasformato le graduatorie permanenti per l’as-
sunzione a tempo indeterminato e a tempo deter-
minato del personale docente in graduatorie a
esaurimento. Ciò significa che nel 2007 il perso-
nale docente poteva usufruire per l’ultima volta
della possibilità di iscriversi in queste graduatorie.
Oltre ai docenti già idonei o abilitati potevano in-
serirsi anche i docenti che nell’anno accademico
2006-2007 frequentavano il corso di formazione
per insegnanti.



Abt.
Rip. 16 DEUTSCHES SCHULAMT

INTENDENZA SCOLASTICA TEDESCA

Seite - pagina

216
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

- Im Rahmen der jährlichen Stellenwahlen wurde
mit 182 Lehrpersonen ein zeitlich unbefristeter
Arbeitsvertrag abgeschlossen. Außerdem wurde
die Vergabe von zeitlichen befristeten Arbeitsver-
trägen koordiniert und im Bereich der Mittel- und
Oberschulen durchgeführt.

- Nell’ambito delle operazioni di nomina, sono stati
stipulati contratti di lavoro a tempo indeterminato
con 182 docenti. Inoltre è stato coordinato o - per
quanto riguarda le scuole secondarie - svolto il
conferimento degli incarichi a tempo determinato.

- In Anwendung der Bestimmungen des europäi-
schen Gemeinschaftsrechts zur Freizügigkeit der
Arbeitnehmer wurde eine Durchführungsverord-
nung zur Regelung der Anerkennung der in ei-
nem Mitgliedstaat der Europäischen Union ge-
leisteten Vordienstzeiten für die Laufbahn erar-
beitet.

- In attuazione delle norme del diritto comunitario
sulla libera circolazione dei lavoratori è stato pre-
disposto un regolamento di esecuzione per disci-
plinare il riconoscimento ai fini della carriera del
servizio pre-ruolo prestato in uno Stato membro
dell’Unione europea.

Statistik zu den Arbeitsschwerpunkten: Statistica relativa alle attività principali:

Beschreibung
Descrizione 2006 2007

Unbefristete Aufnahme von Schulführungskräften
Assunzione a tempo indeterminato di dirigenti scolastici 17 7

Direktionsaufträge / Amtsführungen
Incarichi di presidenza / reggenze 8 4

Bearbeitung von Gesuchen für die Eintragung in die permanenten Ranglisten/Ranglisten mit
Auslaufcharakter des Lehrpersonals
Trattamento di domande per l’inserimento nelle graduatorie permanenti/graduatorie a esaurimento
del personale docente 266 2.074

Unbefristete Aufnahme von Lehrpersonen
Assunzione a tempo indeterminato di docenti 99 182

Anerkennungen außerplanmäßiger Dienste für die Laufbahn des Lehrpersonals
Riconoscimento del servizio pre-ruolo per la carriera del personale docente 160 99

Weiterentwicklung der Laufbahn des Lehrpersonals
Sviluppo della carriera del personale docente 2.390 1.425

Gewährung der Zweisprachigkeitszulage an Lehrpersonen
Attribuzione dell’indennità di bilinguismo al personale docente 590 450

Erstellung von Dienstauszügen für das Direktions- und Lehrpersonal
Redazione di stati di servizio del personale dirigente e docente 150 186

Weitere Tätigkeiten Altre attività

- Anerkennung von ausländischen Schulabschlüs-
sen

- Riconoscimento di titoli di studio conseguiti pres-
so istituzioni scolastiche straniere

- Beratung in Bezug auf die Unterrichtstätigkeit in
Südtirol und die Anerkennung der Lehrbefähi-
gung

- Consulenza in materia di insegnamento nelle
scuole altoatesine e di riconoscimento dell’abilita-
zione all’insegnamento

- Vergabe von Direktionsaufträgen an Lehrperso-
nen

- Conferimento di incarichi di presidenza al perso-
nale docente

- Einstufung des Lehrpersonals und Anerkennung
der Vordienstzeiten für die Laufbahn

- Inquadramento del personale docente e ricono-
scimento del servizio pre-ruolo ai fini della carrie-
ra

- Weiterentwicklung der Laufbahn der Schulfüh-
rungskräfte und des Lehrpersonals

- Sviluppo della carriera del personale dirigenziale
scolastico e del personale docente

- Zuerkennung der Zweisprachigkeitszulage - Attribuzione dell’indennità di bilinguismo



DEUTSCHES SCHULAMT
INTENDENZA SCOLASTICA TEDESCA 16 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

217

- Zuerkennung der erhöhten Landeszulage für den
Besitz des Doktorats, von Spezialisierungstiteln
und in den anderen, vom Landeskollektivvertrag
vorgesehenen Fällen.

- Attribuzione dell’aumento dell’indennità provincia-
le per il possesso della laurea, di titoli di specia-
lizzazione e per altri casi previsti dal contratto col-
lettivo provinciale.

Verwaltung des
Lehrpersonals

Amministrazione del
personale docente

A) Kollektivverträge A) Contratti collettivi

Neben der Ausarbeitung von Vorschlägen, Stel-
lungnahmen und Formulierung von Vertragsent-
würfen wurden Vertragsverhandlungen zu fol-
genden Kollektivverträgen geführt und abge-
schlossen:

Sono state elaborate proposte, prese di posizio-
ne e bozze di contratto; inoltre sono state con-
dotte e portate a termine trattative relative ai se-
guenti contratti collettivi:

- Dez. Kollektivvertrag vom 23.05.2007, - contratto collettivo decennale del 23.05.2007,
- Kollektivvertrag vom 8.08.2007, - contratto collettivo dell’8.8.2007,
- Kollektivvertrag vom 8.10.2007, - contratto collettivo dell’8.10.2007,
- Dez. Kollektivvertrag vom 7.12.2007. - contratto collettivo decennale del 7.12.2007.

B) Dienstrecht der Lehrpersonen und Schulfüh-
rungskräfte

B) Disciplina del personale docente e dirigenzia-
le

Es wurden ca. 5000 Beratungsgespräche im Be-
reich Dienstrecht der Lehrpersonen und Direkto-
ren geführt, 800 Anträge um Urlaub bzw. Abwe-
senheit der Schulführungskräfte erledigt, 350
Gesuche um Bildungsurlaub sowie 10 Diszipli-
narverfahren bearbeitet. Weiters wurden 14 Ver-
fahren zur Überprüfung der Eignung für den
Dienst und gegebenenfalls die Verwendung für
den Einsatz in anderen Tätigkeiten durchgeführt
und 11 Dekrete eines Dienstverfalls erstellt.

Sono state svolte circa 5000 consulenze riguar-
do all’applicazione delle varie disposizioni con-
trattuali del personale insegnante e dirigenziale.
Sono state evase 800 richieste di congedo ordi-
nario e di assenza dal servizio da parte dei diri-
genti scolastici, 350 domande di concessione di
permessi di studio e inoltre hanno avuto luogo
dieci procedimenti disciplinari, 14 procedimenti
volti a riscontrare l’idoneità all’insegnamento,
con eventuale utilizzo in altri compiti, e promul-
gati 11 decreti di cessazione dal servizio per de-
cadenza dall’impiego.

Die überarbeitete Gesamtübersicht der Abwe-
senheiten des Lehrpersonals wurde zu Beginn
des Schuljahres 2007/08 an jede Schuldirektion
übermittelt.

Il prospetto generale delle assenze del perso-
nale docente è stato aggiornato e trasmesso a
tutte le direzioni scolastiche all’inizio dell’anno
scolastico 2007/08.

C) Dienstaustritt C) Cessazione dal servizio

Die anfallenden Tätigkeiten im Bereich Dienst-
austritt sowie die entsprechenden Beratungsge-
spräche im Vorfeld wurden für 158 Lehrperso-
nen und 9 Schulführungskräfte, die im Jahr 2007
aus dem Dienst ausgetreten sind, durchgeführt.

Nel corso del 2007 sono stati condotti colloqui di
consulenza ed effettuate le altre operazioni am-
ministrative collegate alla cessazione dal servi-
zio di 158 docenti e 9 direttori e direttrici.
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D) Außendienste, Leistungsprämien, Funktions-
zulagen der Schulführungskräfte

D) Missioni, premi di rendimento, indennità di
servizio dei dirigenti scolastici

Im Jahr 2007 sind dem Amt 16.4 80 Unfälle im
Dienst gemeldet worden und 25 Anträge um
Rückvergütung der am eigenen Fahrzeug im
Außendienst erlittenen Schäden eingegangen.

All’Ufficio 16.4 nel corso del 2007 sono pervenu-
te 80 segnalazioni di infortuni subiti durante
l’orario di servizio e sono state inoltrate 25 do-
mande di rimborso spese per danni subiti al pro-
prio veicolo in missione di servizio.

Die gesamten Außendienste der Schulführungs-
kräfte, ca. 3300 Ansuchen, werden vom Amt
16.4 bearbeitet und genehmigt. Weiters wurden
die Leistungsprämien der Lehrpersonen für das
Schuljahr 2007/08 den jeweiligen Schuldirektio-
nen zugewiesen und die Funktionszulage für die
Schulführungskräfte für das Schuljahr 2006/07
ermittelt. Aufgrund des neuen Kollektivvertrages
für die Schulführungskräfte vom 8.10.2007 wur-
de die Neuberechnung der Koeffizienten für die
Bemessung der Funktionszulage vorgenommen.

L’Ufficio 16.4 si occupa anche dell’esame e del-
l’approvazione delle missioni dei dirigenti sco-
lastici, ca. 3300, nel 2007. Sono stati assegnati i
premi di produttività del personale docente per
l’anno scolastico 2007/08 alle singole direzioni
scolastiche ed è stata accertata l’indennità di
funzione dei dirigenti scolastici per l’anno
2006/07. In applicazione del contratto collettivo
per i dirigenti scolastici dell’8.10.2007 è stata
eseguita la rideterminazione dei coefficienti per il
calcolo dell’indennità di funzione dei dirigenti
scolastici.

E) Prüfungswesen E) Attività inerente agli esami

Die Tätigkeiten im Bereich des Prüfungswesens
beinhalten die Ausarbeitung und Übermittlung
der entsprechenden Rechtsvorschriften an die
Schulen, die Einrichtung der notwendigen Prü-
fungskommissionen, die Regelung ihrer Bezah-
lung, die Beschaffung der Themen sowie die Be-
arbeitung der in Zusammenhang mit den Prüfun-
gen eingereichten Rekurse. Einen wesentlichen
Mehraufwand stellte für die Tätigkeit des Amtes
16.4 die Zuweisung der externen Mitglieder der
Prüfungskommissionen dar.

Le attività in materia di esami consistono nel-
l’elaborazione e trasmissione delle relative di-
sposizioni normative alle scuole, nella nomina
delle commissioni, nella disciplina della retribu-
zione per i commissari, e nell’acquisizione dei te-
mi nonché nell’esame dei ricorsi avverso i risul-
tati dei giudizi finali e degli esami. Per l’Ufficio
16.4 la procedura di assegnazione dei commis-
sari esterni ha determinato un grande carico di
lavoro.

F) Lehrerdatenbank F) Banca dati del personale docente

Die Verwirklichung der Lehrerdatenbank ist ein
wichtiges Vorhaben für das Amt 16.4. Die
Grundlagen für deren Verwirklichung sind im
Jahr 2007 geschaffen worden, das entsprechen-
de EDV-Programm ist in der Entstehungsphase.

La realizzazione della banca dati del personale
docente è un progetto importante per l’Ufficio
16.4. Nel 2007 sono state poste le basi per la
realizzazione di questo progetto, mentre il relati-
vo programma per l’elaborazione elettronica dei
dati è in fase di avvio.

Schulfinanzierung Finanziamento scolastico

Finanzierung des Lehr- und Verwaltungs-
betriebes der Schulen

Finanziamenti per il funzionamento
didattico e amministrativo delle scuole

Diese Finanzierung erfolgte sowohl mittels Zuwei-
sungen von Fonds an die Schulen als auch mittels
Übernahme von Direktausgaben durch das Amt,
wenn es sich um schulübergreifende Angelegenhei-
ten handelte.

Per i finanziamenti sono state applicate due moda-
lità, ovvero il trasferimento di fondi alle scuole e
l’assunzione diretta di spese da parte dell’ufficio, nel
caso di iniziative interscolastiche.
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Zuweisungen von Fonds an die Schulen Assegnazioni di fondi alle scuole
Im Haushaltsjahr 2007 wurden Fonds im Gesamt-
ausmaß von 9.399.332 Euro zugewiesen. Die Zu-
weisung erfolgte aufgrund der mit Beschluss der
Landesregierung genehmigten Kriterien.

Nell’esercizio finanziario 2007 sono stati erogati fon-
di per un importo complessivo 9.399.332 euro. L’as-
segnazione è avvenuta secondo i criteri approvati
con deliberazione della Giunta provinciale.

Direktausgaben durch das Amt Spese dirette assunte dall’Ufficio
Für die obgenannten Schulen wurden Direktausga-
ben im Ausmaß von insgesamt 3.427.156 Euro für
den Lehr- und Verwaltungsbetrieb getätigt. Der
Großteil dieser Ausgaben betrifft die Grundausstat-
tung der Schulen mit EDV-Geräten für den Lehrbe-
trieb, sowie den Ankauf von Schülerzeitschriften. Im
Jahr 2007 ist für die von den Gemeinden übernom-
menen Reinigungsverträge für die Grundschulen
eine Gesamtausgabe in Höhe von 1.204.465 Euro
getätigt worden.

Sono state assunte direttamente le spese per il fun-
zionamento didattico e amministrativo delle scuole
sopra menzionate, per un importo complessivo di
3.427.156 euro. Buona parte delle risorse è stata
impiegata per la dotazione informatica di base per la
didattica nelle scuole e per l’acquisto di riviste sco-
lastiche. Nel 2007 per i contratti di pulizia per le
scuole elementari, passati dai comuni alla compe-
tenza dell’ufficio, sono state effettuate spese per un
importo totale di euro 1.204.465.

Veranstaltungen des Schulamtes Iniziative dell’Intendenza scolastica

Für Veranstaltungen des Schulamtes und der Kin-
dergartendirektion wurden Ausgaben in Höhe von
479.853 Euro getätigt. Es handelte sich dabei um
Abendschule, Fortbildung in den Bereichen Kinder-
garten, Integration und Schulpersonal.

Sono state assunte spese per un importo totale di
479.853 euro per iniziative dell’Intendenza scola-
stica e delle direzioni delle scuole dell’infanzia. Con
questi fondi sono stati finanziati la scuola serale e
l’aggiornamento nei settori delle scuole dell’infanzia,
dell’integrazione e del personale insegnante.

Beiträge an Privatschulen Contributi a favore di scuole private

Den gesetzlich anerkannten Privatschulen wurden
insgesamt Beiträge in Höhe von 4.804.307 Euro für
die Führung der Schule und für den Lehr- und Ver-
waltungsbetrieb gewährt.

Alle scuole private legalmente riconosciute sono
stati assegnati contributi per complessivi 4.804.307
euro per la gestione delle scuole nonché per il loro
funzionamento didattico e amministrativo.

Beiträge für Kindergärten Contributi a favore di scuole dell’infanzia

Den Gemeinden wurden für den Ankauf von Einrich-
tung sowie den Vereinen und Genossenschaften für
den Ankauf von Einrichtung und für Investitionen
Beiträge in Höhe von 2.147.885 Euro gewährt. Für
Fortbildung und Personal sind Beiträge in Höhe von
129.960 Euro gewährt worden.

Sono stati concessi complessivamente contributi
nella misura di 2.147.885 euro ai comuni per l’acqui-
sto di arredamento e agli enti privati nonché alle as-
sociazioni per l’acquisto di arredamento e per inve-
stimenti. Per l’aggiornamento e il personale sono
stati erogati contributi per un importo di euro
129.960.

Beiträge für das Pädagogische Institut für
die deutsche Sprachgruppe

Contributi a favore dell’Istituto pedagogico
per il gruppo linguistico tedesco

Zur Gewährleistung eines ordnungsgemäßen Be-
triebes des Pädagogischen Institutes wurde insge-
samt ein jährlicher Finanzierungsbeitrag von
2.248.000 Euro gewährt.

Per garantire un funzionamento regolare dell’Istituto
pedagogico è stato erogato un contributo finanziario
annuale nella misura di 2.248.000 euro.

Instandhaltung und Beschaffung von
Einrichtungsgegenständen für die
Oberschulen

Reperimento e manutenzione di arredi per
le scuole secondarie superiori
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Zuweisungen von Fonds Assegnazioni di fondi

Im Haushaltsjahr 2007 wurden Fonds im Gesamt-
ausmaß von 480.256 Euro für die ordentliche In-
standhaltung und Ausstattung der Schulstrukturen
zugewiesen.

Nell’esercizio finanziario 2007 sono stati erogati
fondi per un importo complessivo di 480.256 euro
per la manutenzione ordinaria e gli allestimenti delle
strutture scolastiche.

Direktausgaben durch das Amt Spese dirette assunte dall’Ufficio

Für die oben genannten Schulen wurden Direktaus-
gaben im Ausmaß von insgesamt 649.405 Euro für
die Ausstattung und Einrichtung von Klassenräu-
men, von Spezialräumen, z.B. für Chemie und Phy-
sik, für Naturkunde und Biologie, für Kunsterzie-
hung, für Zeichnen usw., sowie für Verwaltungs-
räume getätigt. Der Großteil dieser Ausgaben betraf
die Ergänzung von bereits bestehenden Strukturen.

Sono state assunte le spese dirette per le scuole
sopraccitate, con un onere complessivo di 649.405
euro per l’attrezzatura e l’arredamento di aule scola-
stiche e aule speciali, ad es. per le lezioni di chimica
e fisica, scienze naturali e biologia, educazione arti-
stica, disegno tecnico, ecc., nonché per la dotazione
dei locali per l’amministrazione. Si è trattato in buo-
na parte di spese per l’integrazione delle strutture
esistenti.

Planung von Schulneubauten, von Um-
und Ausbau von Schulgebäuden sowie
von Erweiterungen und außerordent-
lichen Instandsetzungs- und Instand-
haltungsarbeiten

Programmazione di edifici scolastici,
ristrutturazione e trasformazione di edifici
esistenti, lavori di ampliamento, di messa
in opera e di manutenzione straordinaria

Im Jahr 2007 sind folgende Raumprogramme ge-
nehmigt worden:

Nel 2007 sono stati approvati i seguenti programmi
planivolumetrici:

- Künstlerische Gestaltung am Neubau in der Otto-
Huber-Straße in Meran;

- abbellimento artistico presso l’edificio scolastico
in Via Otto-Huber a Merano;

- Sanierungs- und Verbesserungsmaßnahmen an
der Handelsoberschule in Auer;

- provvedimenti di risanamento e di adattamento
presso l’Istituto tecnico commerciale di Ora;

- Austausch des Turnhallenbodens sowie Erweite-
rung der Geräteräume an der Dreifachturnhalle in
Sterzing;

- rifacimento della pavimentazione nonché amplia-
mento dei vani per gli attrezzi presso la palestra
tripla di Vipiteno;

- Erweiterung der Lehranstalt für Wirtschaft und
Tourismus „R. Gasteiner“ in Bozen;

- ampliamento dell’Istituto professionale per i ser-
vizi economico-aziendali e turistici di Bolzano;

- Sanierung des Pfarrsaales in Sand in Taufers zur
Realisierung einer Aula Magna für die Lehranstalt
für Wirtschaft und Tourismus;

- risanamento della sala parrocchiale per la realiz-
zazione di un’aula magna per l’Istituto professio-
nale per i servizi economico-aziendali e turistici;

- Umbau und Sanierung des Schulgebäudes in der
Stadelgasse in Brixen;

- ristrutturazione e risanamento dell’edificio scola-
stico in Via Fienile a Bressanone;

- Realisierung von schulischen Räumlichkeiten an
der Gewerbeoberschule in Bruneck;

- realizzazione di vani scolastici presso l’Istituto
tecnico industriale di Brunico;

- verschiedene Ergänzungen und Abänderungen
von bereits genehmigen Raumprogrammen;

- diverse integrazioni e modifiche di programmi
planivolumetrici già approvati;

Schulsport Sport scolastico

Es wurden 94 Veranstaltungen auf Bezirks- und
Landesebene durchgeführt.

Sono state realizzate 94 manifestazioni a livello di-
strettuale e provinciale.

Die Gesamtausgaben für den Schulsport belaufen
sich auf 328.877 Euro.

La spesa complessiva per lo sport scolastico am-
monta a 328.877 euro.
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17 ITALIENISCHES SCHULAMT
INTENDENZA SCOLASTICA ITALIANA

Die strategischen Ziele, die für das Jahr 2006 fest-
gesetzt wurden, sind immer noch aktuell, weil sie
bereits die grundsätzliche Orientierung für die Ent-
wicklung des Schulsystems in unserem Lande ent-
halten.

Gli obiettivi individuati come strategici da perseguire
nel corso del 2006 mantengono tutta la loro attualità
per il loro carattere di finalità generali connesse allo
sviluppo del sistema scuola della nostra Provincia.

Die Schule in italienischer Sprache ist in den letzten
Jahren zweifellos sowohl qualitativ als auch quanti-
tativ gewachsen. Der zahlenmäßige Zuwachs, der
mit der höheren Anzahl ausländischer Schüler zu-
sammenhängt, hat die hohe Qualität des Bildungs-
angebots keineswegs beeinträchtigt. Das ist auch
der finanziellen und personellen Unterstützung der
Landesverwaltung zu verdanken. Vor allem aber ist
die Beibehaltung des guten Niveaus dem Einsatz
der Schulen selbst zu verdanken, die ihre didakti-
sche und organisatorische Autonomie sinnvoll zu
nutzen wussten.

È indubbio che in questi anni la scuola in lingua ita-
liana è cresciuta sia in termini qualitativi che quanti-
tativi. L’apporto alla crescita quantitativa legata al
numero degli alunni stranieri non ha impedito di
mantenere alto il livello qualitativo dell’offerta forma-
tiva, grazie all’appoggio dell’Amministrazione pro-
vinciale, profusosi sotto il profilo finanziario e delle
risorse umane e, soprattutto, all’azione delle scuole
che hanno saputo valorizzare la propria autonomia
didattica ed organizzativa.

Der in Gang befindliche Reformprozess bedeutet für
die Schule in italienischer Sprache die generelle
Einführung des Unterrichts der englischen Sprache
in allen Klassen der Grundschule, die Vermehrung
der Klassen mit Vollzeitunterricht und der Klassen
mit verlängertem Unterricht in der Unterstufe, sowie
die Verbreitung der Labordidaktik als Instrument der
Individualisierung und Personalisierung des Bil-
dungsprozesses für jede Schülerin und jeden Schü-
ler.

Il processo di riforma in atto ha registrato per la
scuola in lingua italiana la generalizzazione dell’in-
segnamento della lingua inglese in tutte le classi
della scuola elementare, il potenziamento delle clas-
si a tempo pieno e a tempo prolungato nel primo
ciclo d’istruzione, nonché la diffusione nell’azione di-
dattica del laboratorio, come strumento dell’indivi-
dualizzazione e personalizzazione del processo for-
mativo per il singolo alunno e la singola alunna.

Im Kindergarten wurde allen vierjährigen und fünf-
jährigen Kindern ein systematischer Zugang zum
spielerischen Erlernen der Zweitsprache ermöglicht.

Nelle scuole dell’infanzia è stato garantito a tutti i
bambini e a tutte le bambine di quattro e cinque an-
ni un approccio ludico sistematico alla seconda lin-
gua.

Man hat den Erwerb der zweiten Sprache und der
englischen Sprache durch neue Methoden geför-
dert, welche die Verwendung der zu erlernenden
Sprache im Fächerunterricht vorsehen.

Si è promosso l’apprendimento della seconda lingua
e della lingua inglese attraverso nuovi metodi che
privilegiano l’uso veicolare delle lingue.

Man hat den Einsatz der neuen Informations- und
Medientechnologien gefördert; weiters hat man die
Aktualisierung und Implementierung des Betriebs-
systems „open source Linux FUSS“ durchgeführt.

Si è voluto ampliare la diffusione delle nuove tecno-
logie informatiche e multimediali ed effettuare l’ag-
giornamento e l’implementazione del sistema opera-
tivo open source Linux FUSS.

Außerdem wurde die Zusammenarbeit mit der Fa-
kultät für Bildungswissenschaften der Universität
Bozen verstärkt, um gemeinsame Programme zu
erstellen, die qualitative Verbesserungen in der ers-
ten Bildungsphase ermöglichen und den Lehrerin-
nen und Lehrern die nötige Hilfestellung bieten.

Si è inoltre sviluppato ulteriormente il rapporto con
la Facoltà di scienze della formazione dell’Università
di Bolzano per definire programmi congiunti finaliz-
zati a sviluppare qualitativamente la formazione ini-
ziale e in servizio degli insegnanti.
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Das Verfahren zur Erlangung des Qualitätszertifi-
kats ISO9001/2000 ist am 17. Mai erfolgreich be-
endet worden und am gleichen Tag ist die Zerti-
fizierung im Italienischen Schulamt eingetroffen.

Il 17 maggio 2007 è stato conseguito il certificato
qualità ISO9001/2000. La consegna del Certificato
di Qualità è avvenuta presso la sede dell’Intendenza
scolastica italiana.

Schulordnung Ordinamento scolastico

• Abschlussprüfungen an den Oberschulen im
Schuljahr 2006/2007

• Esami di Stato nelle scuole secondarie di II° gra-
do nell’anno scolastico 2006/2007

Tätigkeiten des Amtes: In questo contesto si è provveduto:
- Einrichtung von 28 Kommissionen für die Prü-

fungen mit der Teilnahme von 899 Kandidaten
und Kandidatinnen (externe inbegriffen);

- alla costituzione di 28 commissioni impegnate
negli esami di Stato con la partecipazione di
899 candidati compresi quelli esterni;

- Ernennung von 331 Kommissionsmitgliedern,
einschließlich der Kommissionsvorsitzenden;

- alla nomina di 331 membri di commissione
compresi i presidenti;

- Sammlung und Überprüfung der Ergebnisre-
gister und der Schlussberichte der Kommis-
sionsvorsitzenden der Abschlussprüfungen;

- alla raccolta e al controllo dei registri relativi
agli esiti finali degli esami di Stato e delle rela-
zioni finali redatte dai presidenti delle commis-
sioni degli esami di Stato;

- Veröffentlichung im Internet der Angaben be-
züglich der Fächer der zweiten schriftlichen
Prüfung der Abschlussprüfungen sowie der
Zusammensetzung der Kommissionen.

- pubblicazione in Internet dei dati relativi alle
materie della seconda prova scritta degli esa-
mi di Stato e della composizione delle commis-
sioni

• Abschlussprüfungen der Unterstufe: Ernen-
nung von 19 Kommissionsvorsitzenden und
Sammlung bzw. Überprüfung der Schlussberich-
te.

• Esami di Stato conclusivi del primo ciclo di
istruzione: nomina di 19 presidenti di commis-
sione con raccolta e controllo delle relazioni finali.

Befähigungsprüfungen für den Freiberuf von
Fachingenieuren und Geometern.

Esami di abilitazione alla libera professione
per periti industriali e geometri.

• Ernennung von 60 Experten für die Fachprü-
fungen zu den verschiedenen Kursen der italie-
nischen Berufsbildung gemäß Art. 10 des LG Nr.
40/1992.

• Designazione di 60 esperti per gli esami di
qualifica nei vari corsi della formazione profes-
sionale italiana ai sensi dell’art. 10 della L.P. n.
40/1992.

• Gleichwertigkeitserklärungen: drei Gleichwer-
tigkeitserklärungen für Mittelschulabschlüsse.

• dichiarazioni di equipollenza: tre dichiarazioni
di equipollenza per di diplomi di licenza di scuola
media inferiore.

• vier Ersatzbescheinigungen für verloren gegan-
gene Reifediplome.

• 4 certificati sostitutivi per diplomi di maturità
smarriti

• Diplome und Zeugnisse: freihändige Vergabe
zum Zwecke des Drucks, des Einkaufs und der
Verteilung von zirka 9000 Vordrucken.

• Diplomi e pagelle: trattativa privata per la stam-
pa, l’acquisto e la distribuzione di ca. 9000 stam-
pati

• Einschreibungen und Schulpflicht; SchülerIn-
nen an Kindergärten, Grund-, Mittel- und Ober-
schulen: Verbreitung der Vorschriften mittels
Rundschreiben mit Anweisungen für die Ein-
schreibung.

• Iscrizioni ed obbligo scolastico; alunni scuole
dell’infanzia, primarie, secondarie di I° e II° gra-
do: diffusione normativa con circolari esplicative.
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• Bearbeitung des Plansolls des Lehrpersonals
der Grund- Mittel- und Oberschulen: Bestimmung
der Stellenpläne des rechtlichen Plansolls mit
entsprechender Anpassung an die effektive Si-
tuation. Einrichtung von Sektionen an den Kin-
dergärten und Festlegung des Plansolls.

• Gestione delle dotazioni organiche del per-
sonale docente delle scuole primarie, secondarie
di I° e II° grado; formazione dell’organico di diritto
e relativo adeguamento alla situazione di fatto.
Istituzione sezioni scuole dell’infanzia e determi-
nazione organico.

• Schuldirektoren und -direktorinnen: Verbrei-
tung des Rundschreibens über die Möglichkeit,
eine Änderung des Auftrages zu beantragen, be-
rufliche Mobilität, Mobilität zwischen Regionen.

• Dirigenti scolastici: diffusione circolare riguar-
dante la possibilità di richiesta di mutamenti d’in-
carico, mobilità professionale ed interregionale.

• Mobilität der Lehrkräfte der Grund-, Mittel-
und Oberschule sowie der ReligionslehrerIn-
nen: Verhandlungen mit den Gewerkschaftsver-
einigungen für den Abschluss der Landeskollek-
tivverträge in Bezug auf Versetzungen/ Übertritte
- Verwendungen/provisorische Zuweisungen des
Lehrpersonals in der Stammrolle: Bewertung von
438 Gesuchen des Lehrpersonals der Stamm-
rolle; Ausstellung von 283 Dekreten des Lehrper-
sonals der Stammrolle.

• Mobilità personale docente della scuola pri-
maria, secondaria di I° e II° grado ed inse-
gnanti di religione: contrattazione con le orga-
nizzazioni sindacali per la stipulazione dei Con-
tratti collettivi provinciali per i trasferimenti/pas-
saggi-utilizzazioni/assegnazioni provvisorie del
personale docente di ruolo: valutazione di 438
domande del personale docente di ruolo; emis-
sione di 283 decreti per il personale docente di
ruolo.

Projekte zur Verbesserung des
Bildungsangebotes

Progetti di miglioramento della qualità
dell’offerta formativa

• „Teatro nella scuola“: Aktivierung und Fortset-
zung des Projektes „Teatro nella scuola“ (Theater
in der Schule). Vorbereitung der Vereinbarung
mit dem „Teatro Stabile“. 94 Aufführungen/ etwa
23.000 SchülerInnen.

• "Teatro nella scuola": Attivazione e prosecu-
zione del progetto „Teatro nella scuola“. Predi-
sposizione convenzione con il Teatro Stabile. 94
rappresentazioni e ca. 23.000 alunni partecipanti.

• „Projekt Musikerziehung“: Organisation von
Konzerten für Mittel- und Oberschulen, an denen
viele Schülerinnen und Schüler teilgenommen
haben.

• "Progetto educazione musicale": organizzazio-
ne di concerti, riservati alle scuole secondarie di
I° e II° grado ai quali hanno partecipato numerosi
studenti.

• „Projekt Verkehrserziehung“: Weiterführung
des Projektes zum Erwerb der Verkehrstauglich-
keitsbescheinigung für Kleinkraftmotorräder für
SchülerInnen der dritten Mittelschulklassen und
ersten Oberschulklassen in Zusammenarbeit mit
dem Ressort für Transportwesen. Organisation
und Koordinierung der Kurse und Prüfungen so-
wie des gesamten Projektes „Hallo Auto“ für
Grundschulkinder.

• "Progetto educazione stradale": per il conse-
guimento del certificato di guida per il ciclomotore
per gli alunni delle terze classi delle sc. secon-
darie di I° grado e delle prime superiori in colla-
borazione con l’Assessorato ai trasporti. Organiz-
zazione e coordinamento dei corsi e degli esami
e dell’intero progetto "Hallo Auto" per i bambini
delle scuole primarie.

Schulsportprojekte Progetti sportivi scolastici

In diesem Bereich wurden folgende Projekte organi-
siert:

In questo contesto sono stati organizzati i seguenti
progetti:

- „Acquaticità“, „Waterfun“, „Primi passi“, „Pattinag-
gio“ (Kindergärten);

- "Acquaticità", "Waterfun", "Primi passi", "Pattinag-
gio" (scuole dell’infanzia);

- „Nuoto“ (Schwimmen), „Incontro con l’Atletica“,
„Triathlon - Insieme si vince“ (Grundschulen);

- "Nuoto", "Incontro con l’Atletica", "Triathlon-Insie-
me si vince" (scuole primarie);

- „Porte Aperte - Atletica leggera“; „Orienteering“; - "Porte Aperte-Atletica leggera", "Orienteering";
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- „Sportgym“ (Grund- und Mittelschulen); - "Sportgym" (scuole primarie e secondarie di 1°
grado);

- „Ski“ (Mittel- und Oberschulen); - "Sci" (scuole secondarie di I° e II° grado);
- „Skiwettkämpfe der Schulen“. - "Gare di sci tra le scuole".

Schulsportveranstaltungen Manifestazioni sportive scolastiche

• „5. Sommersportwoche der Schulen“: Vorbe-
reitung der Veranstaltung, die in Rovinj (Kroatien)
vom 23. bis 29. September 2007 stattgefunden
hat. An der Veranstaltung haben zwölf Schulen
mit 323 SchülerInnen teilgenommen.

• "5° settimana sportiva scolastica estiva": pre-
parazione della manifestazione che si è tenuta a
Rovigno (Croazia) dal 23 al 29 settembre 2007.
Alla manifestazione hanno partecipato dodici Isti-
tuti con 323 alunni.

• „9. Internationales Schulsportfest“ in Siofok
(Ungarn) vom 18. bis 21. April 2007; Verbreitung
der Initiative in den verschiedenen Schulen, Ko-
ordinierung der Einschreibungen und Kontakte zu
den verantwortlichen LehrerInnen sowie den aus-
ländischen Organisatoren. An der Veranstaltung
haben vier Schulen mit 86 SchülerInnen teilge-
nommen.

• "9a giornata sportiva scolastica internazio-
nale" a Siofok (Ungheria) dal 18 al 21 aprile
2007; divulgazione dell’iniziativa alle varie istitu-
zioni scolastiche e coordinazione delle iscrizioni e
rapporti con gli insegnanti e organizzatori stranie-
ri. Alla manifestazione hanno aderito quattro Isti-
tuti con 86 alunni.

• Schulsportzone „Talfer“: das Amt ist für die ad-
ministrative Leitung und die Organisation der
Schulsportzone „Talfer“ zuständig.

• Zona sportiva scolastica "Talvera": gestione
amministrativa ed organizzazione della Zona
sportiva scolastica "Talvera".

Führung der Garagen Gestione garage

Garagen - Cadornastraße: Verwaltung der Tiefga-
ragen in der Cadornastraße (2 Stöcke - 149 Park-
plätze). Die Garagen werden das ganze Jahr über
von Lehrpersonen der nahe liegenden Schulen,
Lehr- und Nichtlehrpersonen der Landesverwaltung
sowie von Sportvereinen verwendet.

Garage - via Cadorna: gestione dei garage di via
Cadorna realizzati su due piani interrati per un com-
plessivo di 149 posti macchina. I garage sono utiliz-
zati per tutto l’anno dai docenti delle scuole limitrofe,
dal personale docente e non docente dell’Ammini-
strazione provinciale e dalle società sportive.

Schulsport Sport scolastico

In Anwendung des Landesgesetzes Nr. 2/82 und
des von der Landesregierung jährlich genehmigten
Tätigkeitsplans wurden in Zusammenarbeit mit den
deutschen und ladinischen Schulämtern Wettbe-
werbe und Turniere auf Bezirks- und Landesebene
sowie Schulsportspiele organisiert.

In attuazione della legge provinciale n. 2/82 e del
piano delle attività deliberato annualmente dalla
Giunta provinciale, in collaborazione con l’Intenden-
za scolastica tedesca e ladina sono stati organizzati
gare e tornei a livello distrettuale, provinciale, non-
ché i giochi sportivi studenteschi.

Zuweisungen von Fonds an die Schulen
für die Sporttätigkeit:

Assegnazioni fondi alle istituzioni
scolastiche per attività sportiva:

Das Amt hat den Schulen Beiträge für die Durch-
führung von Schulprojekten und für den Erwerb von
Sportausrüstung zugewiesen.

L’Ufficio ha assegnato fondi per la realizzazione dei
progetti d’Istituto e l’acquisto di attrezzature sporti-
ve.
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Lehrpersonalverwaltung Amministrazione
personale insegnante

Im Jahr 2007 sind laut den vorgesehenen Kompe-
tenzen folgende Verwaltungsmaßnahmen vorge-
nommen worden:

Nel corso del 2007, sulla base delle competenze
della ripartizione, sono state poste in essere le se-
guenti misure amministrative:

Nr.
n.

Veröffentlichung von permanenten Ranglisten laut
Gesetz Nr. 143 vom 4.6.2004 mit Auflösung des
Vorbehaltes von 30 Kandidaten; 71

Pubblicazione delle graduatorie permanenti, ai sensi
della legge n. 143 del 4.6.2004 con scioglimento di 30
posizioni di candidati inclusi con riserva;

Ermittlung der Kandidaten für die Ernennung in die
Stammrolle; 170

individuazione destinatari di contratto a tempo
indeterminato;

Abschluss von unbefristeten Verträgen; 104 stipulazione di contratti a tempo indeterminato

Eintragung von Lehrstellen in das Landesprogramm
zwecks Abschluss von befristeten Arbeitsverträgen; 594

inserimento di posti nel programma provinciale finaliz-
zato alla stipulazione di contratti a tempo determinato;

Ermittlung von Lehrpersonen für die Unterschreibung
eines befristeten Vertrages; 253

individuazione di docenti destinatari di contratto di lavoro
a tempo determinato

durchgeführte Kontrollen; 52 controlli a campione effettuati;

Zusendung der Modelle für die Aktualisierung der
Ranglisten mit Auslaufcharakter 650

Invio modelli per l’aggiornamento delle graduatorie ad
esaurimento

Überprüfung der Ansuchen um die Eintragung in die
Ranglisten mit Auslaufcharakter 873

Esame domande inserimento in graduatoria ad
esaurimento

Geprüfte Rekurse gegen die Ranglisten mit
Auslaufcharakter 110

Ricorsi esaminati riguardo la graduatoria in esaurimento

Anfrage von Unterlagen der neueingetragenen
LehrerInnen aus anderen Provinzen 62

Richieste fascicolo nuovi inseriti da/trasferiti ad altra
provincia

Gesendete Auskünfte via Mail 180 Risposte a richieste informazioni tramite Mail

Mitteilungen über Streikmeldungen 5 comunicazioni statistiche scioperi

Erlassung von Ersatzerklärungen für die Lehr-
befähigungsurkunde; 37

dichiarazioni sostitutive di diploma di abilitazione
rilasciate;

Laufbahnentwicklung des Lehrpersonals der Grund-
und Oberschule Nr. / n. Ricostruzione della carriera dei docenti di scuola

elementare/superiore

Mitteilungen der Einstufung in die 2005 angereifte
Gehaltsposition; 212

comunicazioni passaggio posizione stipendiale del
2005;

Maßnahmen betreffend Art. 13 und 14 vom LKV
26.11.2002 (Sabbatjahr); 7

pratiche relative all’artt. 13 e 14 del CCP 26.11.2002
(anno sabbatico);

Laufbahnentwicklung laut GSKV vom 7.12.2005 für
Lehrpersonal laut LG Nr. 9/1998; 73

inquadramenti ai sensi del CCNL 7.12.2005 per docenti
beneficiari della L.P. n. 9/1998;

Dekrete für die Verlängerung des Probejahres des
Lehrpersonals der Grundschulen 3

decreti di proroga dell’anno di prova - docenti elementari

Einstufungsdekrete für das Lehrpersonal, welches
Aufgabe der höheren Funktionsebene ausübt; 2

decreti di inquadramento per docenti utilizzati su posti
con mansioni superiori;

Bestätigungsdekrete für die Stammrolle und
Anerkennung der außerplanmäßigen Dienste; 43

decreti di conferma in ruolo e riconoscimento dei servizi
pre-ruolo;

Aktualisierung der Dienstbescheinigungen des aus dem
Dienste getretenen oder versetzten Lehrpersonals. 137

aggiornamenti degli attestati di servizio per docenti
cessati per dimissioni o trasferiti.
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Rekonstruktion der Laufbahn der
ReligionslehrerInnen Nr. / n. Ricostruzione carriera dei docenti di religione

Dekret zur Rekonstruktion der Laufbahn; 1 decreto di ricostruzione carriera;

Dekrete zur Anpassung der Laufbahnentwicklung und
Zuweisung der betreffenden LZ; 6

decreti di aumenti stipendiali e attribuzione della
corrispondente IP;

Berechnung der angereiften Zeiträume für Dienstalter; 2 temporizzazioni;

Laufbahnentwicklung laut GSKV 29 inquadramenti ai sensi del CCNL;

Erneuerungen von Dienstbescheinigungen. 4 aggiornamenti attestati di servizio.

Ausscheiden aus dem Dienst Nr. / n. Cessazioni dal servizio

Mitteilungen der Rücktrittgesuche an das Pensionsamt
und an das INPDAP und Maßnahmen für die Verlänge-
rung des Dienstes für Grundschul- (13) und Oberschul-
lehrerInnen (34) und SchuldirektorInnen (5); 91

notifiche di dimissioni a Ufficio Pensioni e INPDAP e
provvedimenti per mantenimento in servizio per docenti
delle scuole elementari (13) e delle scuole secondarie
(34) e personale direttivo (5);

Maßnahmen betreffend die Anerkennung berufsbeding-
ter Arbeitsunfähigkeit; Rückgabe der Kurausgaben,
Gewährung einer angemessenen Entschädigung; 5

pratiche riguardanti la richiesta di riconoscimento di
dipendenza di infermità da causa servizio, rimborso
delle spese di cura e concessione dell’equo indennizzo;

Rückvergütungen für dienstbedingte Ursachen; 6 pratiche causa servizio rimborso spese;

Maßnahmen betreffend den Einsatz für andere
Aufgaben aus gesundheitlichen Gründen; 4

provvedimenti di utilizzazione in altri compiti per motivi
di salute;

Zuteilungsdekrete der Ersatzzulage für Kündigungsfrist. 1 decreti indennità sostitutiva di preavviso.

Landeszulage (LZ) und Erhöhungen Nr. / n. Indennità provinciali (IP) e maggiorazioni

Dekrete für die Zuweisung der LZ betreffend die II. bzw.
III. Gehaltsstufe an 37 Lehrpersonen der Grundschule
und an 20 Lehrpersonen der Sekundarschule (Art. 17
Abs. 3 der ET); 57

decreti di attribuzione dell’IP corrispondente alla II° o III°
posizione stipendiale a 37 docenti della scuola elemen-
tare e 20 delle scuole secondarie (art. 17, comma 3 del
TU);

Dekrete für die Zuweisung der Erhöhung der LZ an das
Lehrpersonal mit befristetem Arbeitsvertrag (Art. 17 Abs.
4 des ET) II - III; 43

decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP a
docenti a tempo determinato (art. 17, comma 4, del
TU) II - III;

Zuweisungsdekrete der erhöhten LZ an Lehrpersonal
mit 15 Jahren effektiven Dienstes (Art. 18 des ET) 31

decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP per 15
anni di effettivo servizio (art. 18 del TU);

Zuweisungsdekrete der erhöhten LZ an das
Lehrpersonal laut Art. 19 und 22 des ET; 86

decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP ai
sensi degli artt. 19 e 22 del TU;

Dekrete für die Zuweisung der Zweisprachigkeitszulage
(Art. 23 des ET); 152

decreti di attribuzione dell’indennità di bilinguismo
(art. 23 del TU);

Andere Tätigkeiten Nr. / n. Altre attività

Maßnahmen betreffend die INPDAP-Kleinleihe und
Darlehensgesuche; 58

pratiche di piccolo prestito INPDAP e domande di
mutuo;

Überprüfungen der steuerrechtlichen Position; 14 ricerche posizione contributiva;

Genehmigung außerordentlicher Bildungsurlaube; 53 permessi straordinari per diritto allo studio;

Maßnahmen für Teil- und Gesamtdiensterlässe oder
Erneuerung derselben für Lehrer, die an der Universität
Bozen tätig sind; 13

provvedimenti di esonero parziale/totale dall’inse-
gnamento per utilizzo all’Università di Bolzano;

Stellung außerhalb des Stellenplanes zur Verfügung des
Außenministeriums; 5

collocamenti fuori ruolo a disposizione MAE

Ausweiskarten Lehrpersonal; 17 tessere di riconoscimento personale docente;
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Sonderurlaub/Befreiung aus gewerkschaftlichen
Gründen; 33

permessi/esoneri sindacali;

Sitzungen der Verhandlungen für die Erneuerung der
LKV; 48

sedute di contrattazione per il rinnovo di CCP;

Dekrete betreffend Befreiung aus gewerkschaftlichen
Gründen; 3

decreti di permesso sindacale

Auszahlung an die Mitglieder der Musikinstrument-
kommission; 6

liquidazione commissari di strumento musicale

Nachforschung über Lehrerbezüge für INPDAP 6 ricerche emolumenti docenti per INPDAP

Bildungsentwicklung Processi educativi

Fortbildung und Weiterbildung der
Direktoren und des Lehrpersonals

Aggiornamento e formazione del
personale dirigente e docente

• Plan für die Entwicklung der Werkstätten: 15
Werkstätten, elf Treffen des Supervisionsteams.
Einrichtung eines neuen Labors für die Schul-
direktorInnen.

• Piano di sviluppo dei laboratori: 15 laboratori, 11
incontri con lo staff di supervisione. Attivato un la-
boratorio per i dirigenti scolastici.

• Weiterbildung des Lehrpersonals für
Deutsch/L2: fünf Kurse und fünf didaktische
Werkstätten für insgesamt 500 Teilnehmer.

• Aggiornamento del personale docente di tede-
sco/L2: 5 corsi e 5 laboratori didattici, totale 500
partecipanti.

• Im Rahmen des Landesweiterbildungsplans wur-
den 135 Kurse angeboten: 40 von den Erzie-
hungsagenturen und von verschiedenen anderen
Einrichtungen, 14 vom Pädagogischen Institut,
61 von den Schulen und 24 vom Schulamt. Zu-
sammenarbeit mit Gebietskörperschaften (Mu-
seion, Naturmuseum Südtirol, Archäologie-
museum).

• Piano provinciale di aggiornamento: 135 corsi: 40
dalle agenzie educative e vari altri enti, 14 dal-
l’Istituto pedagogico, 61 dalle scuole e 24 dall’In-
tendenza. Pubblicato il Piano provinciale di ag-
giornamento sia su carta che in internet. Attività
di collaborazione con enti territoriali (Museion,
museo di scienze naturali, museo archeologico).

• Englisch-Intensivkurs für Schulführungskräfte: 42
Stunden.

• Corso intensivo di inglese per dirigenti: totale 42
ore.

• Ausbildungskurs im Rahmen des Auswahlver-
fahrens zur Bestellung der Schulleiter und -lei-
terinnen (160 Stunden).

• Corso di formazione previsto dal corso-concorso
per il reclutamento di dirigenti scolastici: totale
160 ore.

Akkreditierung der Bildungsagenturen Accreditamento delle agenzie educative

Acht Kurse sind von den akkreditierten Körperschaf-
ten organisiert worden. Die von den Bildungsagen-
turen eingereichten Ansuchen um die Beibehaltung
der Akkreditierung wurden überprüft und positiv be-
gutachtet.

8 corsi presentati dagli enti accreditati. Effettuate le
verifiche previste ed espresso parere positivo per il
mantenimento dell’accreditamento.

Bildungspass: „Il Sestante“ Libretto formativo: il Sestante

Das Projekt für die sieben Landesoberschulen mit
italienischer Sprache wurde fortgeführt

Prosegue il progetto su 7 scuole secondarie di II°
grado in lingua italiana.
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Lehrpläne der Schulen Curricola delle scuole

Sechs Kommissionen - 20 Sitzungen 6 commissioni: 20 sedute.

„Schule-Eltern-Projekt“ "Progetto Scuola - Genitori"

• Zwei „Open-Day“: 70 TeilnehmerInnen • 2 "Open Day": 70 partecipanti

• Zwei offene Tagungen für die Bürger: 300 Teil-
nehmerInnen

• 2 conferenze aperte alla cittadinanza: 300 parte-
cipanti

• Die Planung für „Pa.RI“ wurde im Mai abge-
schlossen und den Schulen vorgestellt.

• Nel mese di maggio 2007 la progettazione di
"Pa.RI" è stata conclusa e presentata alle scuole.

Kurse zur Verbesserung der
Zweitsprache

Corsi di perfezionamento della seconda
lingua

16 Kurse Totale: 16 corsi

Gesundheitserziehung Educazione alla salute

• Zwölf Bildungskurse und Weiterbildung für lei-
tendes und unterrichtendes Personal der Schulen
jeder Art und Stufe

• 12 corsi di formazione ed aggiornamento per
dirigenti e docenti delle scuole di ogni ordine e
grado

• 62 Bildungstreffen für Schülerinnen und Schüler
der Oberschulen

• 62 incontri formativi per gli/le studenti/esse
delle scuole secondarie di II° grado

• „Parliamone“: Schalter für psychologische und
orientierende Beratung über die einschlägigen
Dienste im Lande:

• "Parliamone", sportello di consulenza psicologi-
ca e orientamento ai servizi presenti sul territorio:

- 35 Schalter: 21 psychologische Experten/Innen - 35 sportelli: 21 esperti psicologi/psicologhe
- 2670 Stunden für individuellen Beratungen, - 2670 ore per consulenze individuali
- 58 Kulturprojekte „Parliamone“ - 58 progetti collaterali

• 127: Projekte in den Schulen jeder Art und Stufe • 127 progetti nelle scuole di ogni ordine e grado

• Zwei Pilotprojekte über Ernährungserziehung • 2 progetti pilota sull’educazione alimentare

Schulintegration und -beratung Integrazione e consulenza scolastica

• 1.500 Beratungen über Schulintegration • 1.500 consulenze sull’integrazione scolastica

• Koordinierung des Betreuungspersonals und
der Erzieher (123 Fachkräfte) von behinderten
Schülern/innen

• Coordinamento delle 123 unità di personale as-
sistente ed educatore agli/alle alunni/e in situa-
zione di handicap

• Neun Fortbildungskurse für das unterrichtende
und das Betreuungspersonal

• 9 corsi di aggiornamento per il personale inse-
gnante e assistente

• Organisation und Durchführung der Prüfung für
die Aufnahme in die 6. Funktionsebene für das
Betreuungspersonal

• Organizzazione modalità di svolgimento e di va-
lutazione dell’esame per il passaggio alla VI°
qualifica funzionale del personale assistente.

• Einrichtung eines Schalters für pädagogisch-di-
daktische Beratung am PAIS und an einigen
Schulen des Landes

• Avvio dello sportello di consulenza pedagogico -
didattica presso il PAIS e presso alcune scuole
della provincia
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Sekretariat der Kollegialorgane der
Landesschulen und statistische
Erhebungen

Segreteria organi collegiali provinciali della
scuola e rilevazioni statistiche

• Insgesamt 14 Treffen der Kollegialorgane • Complessivamente 14 riunioni degli organi colle-
giali

• Literaturpreis „Poesia e prosa Alto Adige“ und
„Scienze, tecnica e tecnologia Città di Bolzano“
des Elternbeirates („Dichtung und Prosa in Süd-
tirol“, „Wissenschaften, Technik und Technologie
Stadt Bozen“).

• Premi "Poesia e prosa Alto Adige" e "Scienze,
tecnica e tecnologia Città di Bolzano", della Con-
sulta genitori.

• Statistische Erhebungen (40 Anfragen), um ver-
schiedenen Antragstellern die gewünschten Da-
ten zu liefern

• Rilevazioni ed elaborazioni dati statistici anche ai
fini di fornire dati a svariati richiedenti (40 richie-
ste)

Futurum 2007 Futurum 2007

Koordinierung der Messebereiche für die Schulen in
italienischer Sprache

Coordinamento isole relative alla scuola in lingua
italiana.

Umwelterziehung Educazione ambientale

• Ausbildungstag • Giornata formativa

• Drei Treffen mit einer Gruppe von Referenten • 3 incontri con il gruppo ristretto di referenti

• Bearbeitung von neuen Kriterien zur Finanzie-
rung der Bereiche Umwelt- und Gesundheitser-
ziehung

• Elaborazione nuovi criteri per il finanziamento dei
settori Educazione Ambientale ed Educazione
alla Salute in sede ordinaria

• Didaktisch-pädagogische Prüfung von 103 Pro-
jekten, welche von verschiedenen Schulen für
das Jahr 2007/08 eingereicht wurden

• Esame didattico-pedagogico dei 103 progetti pre-
sentati dalle istituzioni scolastiche per l’a.s.
2007/08

• Sammlung und Kodifizierung der Endberichte der
Projekte

• Raccolta e catalogazione delle relazioni finali dei
progetti.

Schulfinanzierung Finanziamento scolastico

Kindergärten Scuola dell’infanzia

Eine der wichtigsten Maßnahmen war die Kosten-
finanzierung für den Ankauf der neuen Einrichtun-
gen für die Kindergärten „Bambi“ in Bozen und
„Rosslauf“ in Brixen, sowie für verschiedene Ankäu-
fe zur Ergänzung der Ausstattung von 18 Kinder-
gärten in Bozen, von vier Kindergärten in Leifers
und von zwei Kindergärten in Neumarkt.

Tra le realizzazioni più significative figura il finanzia-
mento di spese per l’acquisto di nuovi arredi per le
scuole dell’infanzia di Bolzano "Bambi" e di Bres-
sanone "Rosslauf" , nonché per vari acquisti volti ad
integrare le dotazioni di 18 scuole dell’infanzia di
Bolzano, di quattro scuole dell’infanzia di Laives e di
due scuole dell’infanzia di Egna.
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Verbesserung der schulischen Einrichtungen, Ankauf
von Einrichtungen und besonderen Lehrhilfsmitteln
zugunsten von 46 Kindergärten 481.000

Interventi di miglioria delle strutture scolastiche,
acquisto arredamento e sussidi didattici specifici
a favore di 46 scuole dell’infanzia

Unterstützung von Veranstaltungen für die Umwelt- und
Gesundheitserziehung, Ankauf von Geräten und spezi-
fischen Lehrmaterialien für die integrierten Kinder-
gartensektionen mit Schülern mit Behinderung

78.000

Promozione di iniziative in materia di educazione
ambientale e alla salute, acquisto di attrezzature
e materiale didattico specifico a sostegno delle
sezioni integrate delle scuole materne con bambini
in situazione di handicap

Beiträge zur teilweisen Deckung der Kosten für
das Personal privater Kindergärten 100.000

Contributi a parziale copertura delle spese per il
personale di scuole dell’infanzia private

Schulfinanzierung Finanziamento scolastico

Wichtigste Spesen und Beiträge: Le spese ed i contributi più significativi sono stati:

Ordentliche Beiträge an staatliche und gleichgestellte
Schulen zur Förderung der Schulautonomie
(Landesgesetz vom 29.6.2000, Nr. 12)

2.141.094,00

Contributi ordinari erogati alle scuole pubbliche a
carattere statale e alle scuole paritarie al fine di
rafforzare l’autonomia scolastica (legge provinciale
29.6.2000, n. 12)

Beiträge für Projekte im Bereich der Umwelterziehung
(Öffentliche und private Schulen) 55.854,00

Contributi nel settore dell’educazione ambientale
(scuole pubbliche e private)

Beiträge für Projekte im Bereich der Gesundheits-
erziehung (Öffentliche und private Schulen) 106.183,00

Contributi nel settore dell’educazione alla salute
(scuole pubbliche e private)

Ankauf von Ausrüstungen und Lehrmaterial für Schüler
mit spezifischen Behinderungen und Förderung von
besonderen Tätigkeiten, die von den Schulen vorge-
schlagen wurden 140.136,00

Acquisto di attrezzature e materiale didattico richiesti
dallo specifico handicap e sussidi per particolari attività
promosse dalle scuole stesse

Beiträge für die öffentlichen und gleichgestellten
Oberschulen inklusive Instandhaltung 379.500,00

Contributi destinati alle scuole medie superiori
pubbliche e paritarie compresa la manutenzione

Direkter Ankauf von Schulausstattungen, Ein-
richtungen und Dienstleistungen für Schulen 1.189.379,00

Acquisto diretto di attrezzature, arredo e servizi
per le scuole

Außerordentliche Beiträge zugunsten von öffentlichen
sowie gleichgestellten Schulen für verschiedene Tätig-
keiten und Projekte, wie z.B. „Theatraki“ und „Teatro
Blu“, „Frühzeitiges Erlernen der Zweitsprache im Kinder-
garten“ und „Englisch in der Schule“ sowie für unvorher-
gesehene Bedürfnisse zur Gewährleistung der
Integration 1.734.322,00

Contributi straordinari alle scuole pubbliche e paritarie
per le attività didattiche varie come ad es. per i progetti
Theatraki e Teatro Blu e progetti "Bilinguismo precoce
nella scuola dell’infanzia" e "Inglese a scuola" nonché
per necessità imprevedibili per garantire l’integrazione

Beitrag für Führungskosten der gleichgestellten Schulen 2.088.670,00 Contributo per la gestione delle scuole paritarie

Ankauf von Schulbüchern 496.050,00 Acquisto di libri di testo

Ankauf von Zeitschriften in deutscher, englischer und
französischer Sprache für die Schulen 150.000,00

Acquisto di riviste in lingua tedesca, inglese e francese
per le scuole

Ausgaben zu Lasten des Landes für den Reinigungs-
dienst in den Schulen, in Anwendung der Vereinbarung
vom 6. Dezember 2004, welche zwischen der Landes-
verwaltung und dem Gemeindeverband abgeschlossen
wurde 788.307,00

Spese a carico della Provincia per i servizi di pulizia
di Istituzioni scolastiche, in applicazione dell’Accordo
datato 6 dicembre 2004 stipulato tra l’Amministrazione
provinciale ed il Consorzio dei Comuni

Jährlicher Finanzierungsbeitrag an die pädagogische
Forschungs- Versuchs- und Fortbildungsanstalt des
Landes Südtirol für die italienische Sprache 684.700,00

Contributo annuo per il finanziamento dell’Istituto
pedagogico provinciale di ricerca, sperimentazione e
aggiornamento educativi in lingua italiana

Überstunden für Direktions- und Lehrpersonal 1.143.000,00 Ore straordinarie per il personale direttivo e docente

Außendienste für das Lehrpersonal 617.400,00 Missioni per il personale docente
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Projekte im Sprachenbereich Progetti nel settore delle lingue

Im Jahre 2007 hat das Amt für Schulfinanzierung
die Projekte im Sprachenbereich „Frühzeitiges Er-
lernen der Zweitsprache im Kindergarten“ und
„Englisch in der Schule“ für das Schuljahr
2007/2008, für einen Gesamtbetrag in Höhe von
1.080.000,00 Euro fortgeführt und ausgebaut. Es
wurden auch Lehrpersonen beauftragt, die von der
Landesverwaltung zur Verfügung gestellt wurden.

Nel corso del 2007 l’Ufficio Finanziamento scolasti-
co ha rinnovato ed ampliato i progetti "Bilinguismo
precoce nella scuola dell’infanzia" e "Inglese a
scuola" per un totale complessivo per l’anno sco-
lastico 2007/2008 di euro 1.080.000,00, avvalendo-
si anche di personale docente messo a disposizione
da parte dell’Amministrazione provinciale .

Informatik in der Schule Informatica nella scuola

Im Informatikbereich hat die Tätigkeit im Jahr 2007
den Trend des Vorjahres in Richtung Kostenabbau
bestätigt. In Bezug auf die Integration/Erneuerung
der Geräte wurden nur Personalcomputer und Note-
books gekauft, die für den Integrationsunterricht
notwendig waren. 2008 werden die veralteten Ge-
räte ersetzt werden. 2007 erfolgte nur die Potenzie-
rung der langsameren Computer (Ram, Hard Disk).
Weiters wurde das Projekt FUSS - Free Upgrade
South Tyrol’s Schools (Linux) gefördert. Dazu wur-
den die zur Verfügung stehenden Mittel zur Betreu-
ung und Förderung der Softwareanwendungen ver-
wendet, die eine erleichterte Instandhaltung der
Server ermöglichen.

L’attività 2007 nel settore informatico ha rispettato la
tendenza evidenziata nel corso degli anni prece-
denti, rivolta a un forte contenimento della spesa. In
modo particolare l’integrazione/sostituzione delle at-
trezzature esistenti è stata limitata alla fornitura di
personal computer destinati all’attività di sostegno e
di notebook. Il rinnovo generale delle attrezzature
obsolete è stato programmato per il 2008 limitando
al corrente anno il solo potenziamento (ram, hard
disk) delle macchine più lente. Ulteriore sostegno è
stato accordato al progetto FUSS - Free Upgrade
South Tyrol’s Schools (Linux) con destinazione di
fondi per l’assistenza e lo sviluppo di applicativi mi-
rati alla semplificazione dell’attività di manutenzione
dei server esistenti.

Es sind mehrere Instandhaltungsarbeiten der Verka-
belungen in den Computerräumen durchgeführt
worden. Die zur Verfügung stehenden Computer
wurden auch technisch aktualisiert (Ersetzung von
Hub mit Switch-Verbindungen, Glasfaser und Po-
tenzierung der Anschlüsse.

Sono inoltre da evidenziare numerosi interventi ri-
volti all’integrazione e alla manutenzione dei cablag-
gi esistenti nelle aule di informatica. In modo parti-
colare si è provveduto all’aggiornamento degli appa-
rati attivi agli standard attuali (sostituzione degli hub
con switch, connessioni a fibra ottica, ampliamento
dei punti rete).

Nachfolgend eine Zusammenfassung der im Jahr
2007 getätigten Ausgaben:

Di seguito un riepilogo sintetico delle principali spe-
se sostenute nel 2007:

• Hardware • Hardware

- Neue Personalcomputer für SchülerInnen mit
Behinderung: 39.000 Euro

- Rinnovo dei PC obsoleti destinati agli alunni in
situazione di handicap: 39.000 euro

- Notebooks: 54.300 Euro - Notebook: 54.300 euro

- Lieferung von Hardware (Hard Disk, Monitor
LCD, Reparaturkosten außer Vertrag, extra
Ram): 23.000 Euro

- Fornitura di hardware vario (hard disk, monitor
LCD, riparazioni extra contratto di manuten-
zione, ram aggiuntive): 23.000 euro

- Austausch überholter Server: 9.200 Euro - Sostituzione server obsoleti: 9.200 euro

- Lieferung und Installierung von Smart Board:
18.700 Euro

- Fornitura e installazione Smart Board : 18.700
euro

- Verleih von Fotokopiergeräten: 104.700 Euro - Noleggio fotocopiatrici: 104.700 euro

- Audio-visuelle Ausrüstung, Lieferung von Vi-
deoprojektoren: 62.000 Euro

- Attrezzature audio-video auditorium, fornitura
videoproiettori: 62.000 euro
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• Software und Instandhaltung • Software e Servizi
- Vertrag für die technische Instandhaltung der

didaktischen Geräte und die Entwicklung der
spezifischen Softwareanwendungen für das
Betriebssystem FUSS Linux: 78.500 Euro

- Contratto di assistenza tecnica per le attrezza-
ture ad uso didattico e sviluppo di applicativi
specifici al sistema operativo FUSS Linux:
78.500 euro

- Druck CD FUSS und Werbmaterial: 9.700 Euro - Stampa CD FUSS e materiale promozionale:
9.700 euro

- Erneuerung des Dienstes „Sophia“: 6.700 Euro - Rinnovo servizio "Sophia": 6.700 euro
- Redaktionssystem LAMP (interne Homepages

der Schulen) in Zusammenarbeit mit Informatik
Südtirol: 1500 Euro

- Sistema redazionale LAMP (siti internet delle
scuole) in collaborazione con l’Informatica Alto-
Adige: 1.500 euro

- Zurücknahme von überholten Geräten und
Neuverteilung: 1.400 Euro

- Ritiro e ridistribuzione attrezzature obsolete:
1.400 euro

• Lokalnetze für Labore • Reti locali per i laboratori
Instandhaltung, Erneuerung und Potenzierung
der Verkabelung (einschließlich der Lieferung op-
tischer Switch): 95.400 Euro

Manutenzione, aggiornamento e potenziamento
dei cablaggi (compresa la fornitura di switch ot-
tici): 95.400 euro.
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Abteilung - Ripartizione

18 LADINISCHE KULTUR UND
LADINISCHES SCHULAMT
CULTURA E INTENDENZA
SCOLASTICA LADINA

Das Ressort Ladinische Kultur und Ladinisches
Schulamt umfasst:

Il Dipartimento cultura e intendenza scolastica
ladina comprende:

• eine Kindergartendirektion • 1 Direzione di scuola dell’infanzia
• vier Schulsprengeldirektionen • 4 Direzioni comprensive di scuola elementare e

media
• drei Oberschuldirektionen • 3 Direzioni di scuola secondaria di II° grado
• die Stabstelle • la Segreteria dipartimentale
• die Abteilung und das Amt für ladinische Kultur

und Schule
• la Ripartizione e l’Ufficio cultura e scuola ladina

• das Schulinspektorat • l’Ispettorato scolastico
• die Dienststelle für Integration und Schulberatung • il Servizio integrazione e consulenza scolastica
• die pädagogischen Dienste für Gesundheitserzie-

hung, Schulautonomie und EDV-Ausstattung und
Schulsport.

• i Servizi pedagogici per l’educazione alla salute,
l’autonomia scolastica e l’informatizzazione e il
servizio sport scolastico.

Schuldirektionen Direzioni scolastiche
• eine Kindergartendirektion für beide ladinischen

Täler mit 17 Kindergärten
• 1 direzione per le scuole dell’infanzia per le due

valli ladine: 17 scuole dell’infanzia
• vier Schulsprengeldirektionen, zwei für das Ga-

dertal und zwei für das Grödental mit insgesamt
15 Grundschulen und fünf Mittelschulen

• 4 direzioni di istituti comprensivi, due per la Val
Badia e due per la Val Gardena: 15 scuole prima-
rie e 5 scuole medie

• drei Oberschuldirektionen, welche vier Oberschu-
len umfassen

• 3 direzioni di istituti di 2° grado: 4 istituti

Arbeitschwerpunkte Principali attività

Im Jahr 2007 wurden, neben der ordentlichen Ver-
waltungs- und Beratungstätigkeit, unter anderem
folgende Schwerpunkte behandelt:

Nel 2007 accanto ai compiti di ordinaria amministra-
zione e all’attività di consulenza, sono stati perse-
guiti i seguenti obiettivi:

• Neudefinierung des Bildungsangebotes und des
Schulverteilungsplanes für die ladinischen Ort-
schaften;

• definizione dell’offerta formativa e del Piano terri-
toriale per le scuole ladine;

• Ausarbeitung von Kompetenzstandards für die
Schulsprachen anhand des europäischen Spra-
chenportfolios;

• elaborazione di standard di competenza per le
lingue scolastiche sulla base del Portfolio euro-
peo delle lingue;

• Aktion zugunsten eines positiven Schulklimas
und zur Bewältigung von Kinder- und Jugend-
problemen;

• azione intese a promuovere un clima scolastico
positivo e a superare problematiche giovanili e
dell’infanzia;

• Ausarbeitung des Landesgesetzes über das Bil- • elaborazione della legge provinciale sul sistema
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dungssystem von Kindergarten und Unterstufe; di istruzione della scuola dell’infanzia e del primo
ciclo di istruzione;

• Förderung der kulturellen Tätigkeit von Vereinen
und Kulturschaffenden;

• promozione dell’attività culturale di associazioni
ei operatori culturali;

• Aktion um Erhaltung und Ausbau des Ladini-
schen;

• azione per il mantenimento e lo sviluppo della lin-
gua ladina;

• Förderung der kulturellen Produktion im künstleri-
schen, literarischen und musikalischen Sektor.

• promozione della produzione culturale nel settore
artistico, letterario e musicale.

Verwaltung Lehrpersonal Amministrazione personale docente

Grundschule
Scuola elementare

Lehrpersonen mit befristetem Arbeitsvertrag
Docenti con contratto di lavoro a tempo determinato 71

Ranglisten mit Auslaufcharakter - Klassenlehrer
Graduatorie a esaurimento - insegnanti di classe 46

Behandlung von Gesuchen
Evasione di domande 145

Laufbahndekrete und Einstufungen: nationaler Kollektivvertrag
Decreti di ricostruzione carriera e di inquadramento: applicazione del contratto collettivo nazionale del lavoro 130

Provisorische Zuweisungen
Assegnazioni provvisorie 13

Stellen, Stellenplan
Posti in organico 155

Versetzungen
Mobilità 5

Stellenzuweisungen im Stellenplan durch den Abschluss unbefristeter Arbeitsverträge
Assegnazione di posti in organico con contratto a tempo indeterminato 1

Dekrete zur Gewährung von Zulagen und Gehaltserhöhungen
Decreti di riconoscimento di indennità e maggiorazioni 72

Mittel- und Oberschulen
Scuole secondarie di primo e secondo grado

Behandlung von Gesuchen
Evasione di domande 130

Stellenzuweisung im Stellenplan durch den Abschluss unbefristeter Arbeitsverträge
Assegnazioni di posti in organico mediante la sottoscrizione di contratti a tempo indeterminato 5

Provisorische und endgültige Ranglisten
Graduatorie provvisorie e definitive 80

Dekrete für Gewährung von Zulagen und Gehaltserhöhungen - KVS
Decreti di attribuzione di indennità e maggiorazioni - CCP 45

Andere Bereiche
Altri settori

Stellen im Plansoll der Sekundarschulen
Posti negli organici delle scuole secondarie 150

Dekrete Prüfungskommissionen
Provvedimenti commissioni d’esame 115

Dekrete Laufbahnen, Versetzungen, Lehrstuhlübertritte
Decreti relativi alla carriera, ai trasferimenti, ai passaggi di cattedra 180
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Schulsport Sport scolastico

Teilnahme der ladinischen Schulen an Sportveran-
staltungen, welche von der Dienststelle für Schul-
sport organisiert wurden:

Partecipazione delle scuole ladine alle manifesta-
zioni sportive organizzate dal Servizio Sport Scola-
stico:

Sportveranstaltungen : Grund- Mittel- und Oberschulen
Manifestazioni sportive: Scuole primarie, medie inferiori e superiori

Teilnehmer
partecipanti

Fußballturnier
Tornei di calcio 52

Die ganze Klasse läuft
Tutta la classe corre 74

Bezirksmeisterschaften Schi Alpin
Campionati distrettuali di sci alpino 220

Landesmeisterschaften Schi Nordisch
Campionati provinciali di sci nordico 61

Landesmeisterschaft Snowboard
Campionato provinciale di snowboard 24

Landesmeisterschaft in Klettern
Campionato provinciale di arrampicata 16

Bezirksmeisterschaft Leichtathletik
Campionato distrettuale di atletica leggera 217

Landesmeisterschaft Schach
Campionato provinciale di scacchi 24

Landesmeisterschaft Querfeldeinlauf
Campionato provinciale di corsa campestre 30

Landesmeisterschaft Basketball
Campionato provinciale di pallacanestro 12

Darüber hinaus wurden folgende Tätigkeiten organi-
siert:

Sono state organizzate anche le seguenti attività:

• Ein Kurs für Schi Alpin für die Grundschulen des
Gadertales; Teilnahme: 200 Schüler/innen;

• un corso di sci alpino per tutte le scuole primarie
della Val Badia con la partecipazione di 200 alun-
ni e alunne;

• Schwimmkurs für die Grundschulen des Grödner-
und Gadertales;

• corsi di nuoto per gli alunni e le alunne delle
scuole primarie delle valli Gardena e Badia;

• Teilnahme der Grundschulen des Grödnertales
am „Fuori Classe Cup“ in Fußball;

• partecipazione delle scuole primarie della Val
Gardena al torneo calcistico "Fuori Classe Cup";

• Wintersportwettkämpfe (Rodeln, Schirennen,
Snowboard und Langlaufen) der Grund-, Mittel-
und Oberschulen von Gröden;

• gare invernali (slittino, slalom, snowboard e sci di
fondo) delle scuole primarie, medie e superiori
della Val Gardena;

• Sportwoche für die Schüler/Innen der Oberschu-
len : 50 SchülerInnen

• settimana sportiva per gli alunni e le alunne delle
scuole superiori : 50 partecipanti.

Schulinspektorat Ispettorato scolastico

Im Jahre 2007 wurde die Tätigkeit des Schulinspek-
tors vom ladinischen Schulamtsleiter selbst ausge-
übt. Schwerpunkte dieses Arbeitsbereiches blieben

Nel 2007 le attività dell’Ispettore scolastico sono
state svolte dallo stesso Intendente scolastico. I
punti cruciali di questo settore sono state la consu-
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weiterhin die Aufsicht und Beratung aller Schulen in
den verschiedenen Bildungsgraden, zur Förderung
ihrer erzieherischen Tätigkeit. Dafür wurden regel-
mäßige Schulbesuche durchgeführt, die sowohl die
Führungskräfte als auch die Lehrkräfte betrafen. Die
Teilnahme an verschiedenen Sitzungen der Kolle-
gialorgane der Schulen, mit der Übermittlung von
Informationen in Form von Referaten, rundete diese
Tätigkeit ab.

lenza per le scuole di ogni ordine e grado e l’attività
di vigilanza, al fine di promuoverne l’attività educa-
tiva. Hanno avuto luogo visite frequenti alle scuole,
rivolte sia ai Dirigenti che ai docenti. La partecipa-
zione a diverse riunioni degli organi collegiali delle
scuole ha infine permesso di diffondere le informa-
zioni più importanti e attuali anche sotto forma di
relazioni orali.

Weitere Schwerpunkte der Tätigkeit des Inspek-
torates für das Schuljahr 2006/07:

Altri momenti importanti dell’attività dell’Ispetto-
rato durante l’anno scolastico 2006/07:

• Es wurden die Fachgruppen zu einzelnen Bil-
dungsschwerpunkten unterstützt, insbesondere
im Zusammenhang mit der Schulreform.

• È stata prestata assistenza ai gruppi di lavoro in-
caricati di esaminare i vari aspetti della riforma
scolastica.

• Die Aufsicht und Beratung im Rahmen der Ab-
schlussprüfungen der Mittel- und Oberschulen
war ebenfalls von großer Bedeutung.

• Di particolare rilievo è stata l’attività di vigilanza e
di consulenza nel quadro degli esami conclusivi
della scuola secondaria di 1° e 2° grado.

• Die Tätigkeit des Religionsinspektors betraf nicht
nur Aufsicht und Beratung im Religionsunterricht,
sondern auch die Fortbildung der Katecheten/in-
nen.

• L’attività dell’Ispettore di religione non ha riguar-
dato soltanto l’attività di vigilanza e assistenza nel
quadro dell’insegnamento della religione, bensì
anche la formazione e l’aggiornamento dei
catechisti.

• Die Funktion einer Inspektorin im Kindergarten-
wesen der ladinischen Ortschaften wurde von der
betreffenden Kindergartendirektorin ausgeübt.

• La funzione di Ispettrice delle scuole dell’Infanzia
ladine è stata esercitata dalla Direttrice didattica
del circolo "Ladinia".

Schulberatung und
Integration

Servizio psico-
pedagogico

Schwerpunkte der Dienststelle im Jahre 2007: Attività del servizio psicopedagogico nel 2007:
• Beratung, Information, Hilfestellung in den Berei-

chen Integration von Kindern/Schülern mit Beein-
trächtigung;

• consulenza, informazione e assistenza riguardo
all’integrazione di alunni/e disabili;

• Organisation des Sprachunterrichts und Ergrei-
fung der von der Landesregierung vorgesehenen
Maßnahmen für die Integration von Kindern/
Schüler/innen mit Migrationshintergrund;

• organizzazione di corsi di promozione linguistica
per alunni/e stranieri/e e attuazione delle proce-
dure previste dalle norme provinciali a favore del-
l’integrazione di alunni/e stranieri/e.

• Beratung und Hilfestellung bei allen Fragen, die
das Lernen, die Motivation, die Gewalt unter Kin-
dern/Schülern/innen und das allgemeine Mitei-
nander-Umgehen in der Schule betreffen.

• supporto in questioni riguardanti varie problema-
tiche di apprendimento, di motivazione, di bul-
lismo, di relazione e di comportamento all’interno
della scuola.

Diese Dienstleistungen wurden von den Kinder-
gärten, den Grund-, Mittel- und Oberschulen sowie
von den Eltern und den Schüler/innen in Anspruch
genommen.

Dei vari servizi in ambito psicopedagogico hanno
fruito le varie scuole dell’infanzia, le scuole primarie,
medie e superiori nonché i genitori, gli alunni e le
alunne.

Zu erwähnen sind weiters die Teilnahme an der Bil-
dungsmesse sowie die Mitarbeit an der Lehrerzeit-
schrift „Aules“ mit dem Themenschwerpunkt „30
Jahre Integration“.

Si segnala inoltre la partecipazione alla fiera sulla
formazione e la collaborazione alla rivista didattica
"Aules", con un contributo relativo ai "30 anni di in-
tegrazione".
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Die Dienststelle hat verschiedene Arbeitsgruppen
geleitet und an verschiedenen Arbeitsgruppen teil-
genommen:

Il servizio ha inoltre condotto vari gruppi di lavoro; in
alcuni casi è stato membro attivo dei gruppi di la-
voro:

• Überinstitutionelle Arbeitsgruppe für Integration • gruppo interistituzionale per l’integrazione GLIP

• Arbeitsgruppe für Integration am Ladinischen
Schulamt

• gruppo di lavoro per l’integrazione, in seno all’In-
tendenza scolastica ladina

• Arbeitsgruppe für Integration auf Bezirksebene • gruppo di lavoro per l’integrazione a livello di-
strettuale

• Verschiedene Arbeitsgruppen auf Schul- und Kin-
dergartenebene

• vari gruppi di lavoro a livello di scuola e di scuola
dell’infanzia

• Arbeitsgruppe zur Ausarbeitung der Parameter
für den Bereich Integration

• gruppo di lavoro per l’elaborazione dei parametri
relativi all’integrazione

• Arbeitsgruppe zur Erarbeitung der Prüfungsform
und Modalitäten für die Mitarbeiter/innen für Inte-
gration

• gruppo di lavoro per la definizione delle tipologie
e delle modalità di esame per le collaboratrici e i
collaboratori nel settore dell’integrazione

• Mitarbeit im Kompetenzzentrum für die Koordinie-
rung der Sprachzentren.

• collaborazione al centro di competenza per il
coordinamento dei centri linguistici.

Im Detail wurden folgende Tätigkeiten durchgeführt: In particolare, sono state svolte le seguenti attività:

• Vortragstätigkeit in den Kindergärten und Schu-
len;

• conferenze presso le scuole dell’infanzia e le
scuole;

• Vorabklärung von Lernschwächen, Teilleistungs-
störungen sowie Planung entsprechender Maß-
nahmen;

• informazioni sui problemi di apprendimento e di i
rendimento e pianificazione degli interventi;

• Analyse von Dynamiken innerhalb der Klassen
und Kindergruppen und Planung von Maßnah-
men;

• analisi delle dinamiche di gruppo (scuola e scuola
dell’infanzia) e pianificazione degli interventi;

• Beratung und Mediation bei Kommunikations-
schwierigkeiten zwischen Elternhaus und Kinder-
garten bzw. Schule;

• consulenza e mediazione nel caso di problemi di
comunicazione tra genitori e istituzione scolastica
(scuola dell’infanzia/scuola);

• Planung und Ausarbeitung pädagogisch-didakti-
scher Konzepte;

• progettazione ed elaborazione di strategie didat-
tico-pedagogiche;

• Beratung und Mitarbeit bei der Meldung von Kin-
dern/Schüler/innen mit Schwierigkeiten und Er-
stellung von Erziehungskonzepten;

• consulenza e supporto nel caso di segnalazione
di alunni/e con difficoltà ed elaborazione dei piani
educativi individuali;

• Beratung beim Übertritt vom Kindergarten in die
Schule und von einer Schulstufe in die nächste;

• consulenza nel passaggio dalla scuola dell’infan-
zia alla scuola dell’obbligo e nel passaggio da un
livello scolastico all’altro;

• Organisation von Weiterbildungsveranstaltungen
für auf dem Gebiet des Integrationsunterrichts tä-
tige Lehrpersonen und Mitarbeiter;

• organizzazione e coordinamento di corsi di for-
mazione e di aggiornamento per insegnanti e col-
laboratrici/collaboratori all’integrazione;

• Beratung bei rechtlichen Fragen; • consulenza per questioni di carattere giuridico;

• Planung und Durchführung von Projekten im Be-
reich Integration und Schulpflichterfüllung.

• progettazione e attuazione di progetti nell’ambito
dell’integrazione e della prevenzione della disper-
sione scolastica.

Weitere Aufgaben betrafen den Verwaltungsbe-
reich, die Erarbeitung der Stellenpläne für die Mitar-
beiter/innen für Integration und Integrationslehrer/in-
nen sowie die Durchführung der Stellenwahl der
Mitarbeiter/innen für Integration; gepflegt wurden

Ulteriori compiti hanno riguardato il settore ammini-
strativo e l’elaborazione dell’organico delle collabo-
ratrici e dei collaboratori all’integrazione, le procedu-
re relative alla scelta del posto da parte delle colla-
boratrici e dei collaboratori all’integrazione, i contatti
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auch die Kontakte zu den anderen Dienststellen für
Integration der Berufsbildung und zu den Diensten
der Sanitätseinheit.

con gli altri servizi psicopedagogici delle Intenden-
ze, della formazione professionale e con i vari i ser-
vizi dell’ASL.

Dienststelle für Schulprojekte Servizio per i progetti scolastici

In den ersten Monaten des Jahres 2007 hat der
Dienst für Schulprojekte bei der Koordinierung des
Projektes „INFO - Individuazione di un modello di
formazione per insegnanti operanti in aree pluri-
linguistiche con presenza di lingua minoritaria“
mitgewirkt und das Material für die zwei Publika-
tionen bereit gestellt.

Nei primi mesi dell’anno il Servizio progetti ha col-
laborato al coordinamento del progetto "INFO - In-
dividuazione di un modello di formazione per in-
segnanti operanti in aree plurilinguistiche con
presenza di lingua minoritaria", predisponendo
anche il materiale per le due pubblicazioni.

Im Mai und im Oktober 2007 wurden im Rahmen
des Comenius-Projektes „Women in art“ zwei Tref-
fen zwischen den teilnehmenden ladinischen und
europäischen Kunstschulen organisiert : einmal in
Piran (Slowenien) und einmal in Sindelfingen
(Deutschland). Im Dezember bekam das Projekt die
Auszeichnung für den Preis Label europeo delle
lingue vom Ministerium für Bildung in Rom.

In maggio e in ottobre 2007 si sono svolti due in-
contri degli istituti d’arte ladini ed europei che parte-
cipano al progetto "Women in art"; il primo è stato
organizzato a Piran (Slovenia) e il secondo a Sin-
delfingen (Germania). Nel mese di dicembre il pro-
getto è stato insignito a Roma presso il Ministero
della Pubblica Istruzione del premio Label europeo
delle lingue.

Im Juni haben fünf spanische Studenten aus Murcia
über das Leonardo Projekt mit der Kunstschule aus
St. Ulrich ein dreiwöchiges Praktikum in unter-
schiedlichen Unternehmen in Südtirol absolviert.

Nel mese di giugno sono stati accolti 5 studenti del-
l’Istituto d’arte di Murcia/Spagna che hanno svolto
un tirocinio pratico di tre settimane presso diverse
imprese altoatesine nell’ambito del progetto euro-
peo Leonardo, in collaborazione con la scuola d’ar-
te di Ortisei.

In Bezug auf die Neuerungen und die Einführung
des „Programma di apprendimento permanente
2007-2013“ hat der Dienst an verschiedenen Ver-
sammlungen und Tagungen teilgenommen, um über
wichtige Aspekte der im Interesse stehenden Pro-
jekte E-Twinning, Leonardo und Comenius richtig
informiert zu werden.

Per quanto concerne l’introduzione del "Program-
ma di apprendimento permanente 2007-2013" il
Servizio ha preso parte a diversi incontri e convegni
relativi ai i progetti E-Twinning, Leonardo e Co-
menius.

In den Kindergärten und Grundschulen im Gadertal
und im Grödnertal hat Frau Eveline Vinatzer das
Projekt „Instrumente bauen und mit ihnen Mär-
chen erzählen“ durchgeführt. In den Grundschulen
hat Max Castlunger das Projekt „Na roda incër le
monn cun stromënć ritmics y bal“ vorgestellt.
Lois Castlunger führte in den Mittelschulen das Pro-
jekt „Le bal popular“ durch. Erika Castlunger zu-
sammen mit Pietro Pilla erarbeiteten mit den Grund-
schülern das Thema „Die Bühne erleben“. E.
Castlunger realisierte und drehte mit einer Mittel-
schulklasse aus St. Urlich einen Kurzfilm in Zusam-
menarbeit mit dem Amt für audiovisuelle Medien. P.
Pilla hat mit der Mittelschule aus St. Ulrich einige
Einheiten über Ausdrucksweise und Aussprache
durchgeführt.

Nelle scuole dell’infanzia e primarie delle valli Badia
e Gardena è stato realizzato grazie all’intervento
della prof.ssa Eveline Vinatzer il progetto "Costrui-
re strumenti ed implementarli nel racconto di fia-
be". Sempre nelle scuole primarie, Max Castlunger
ha presentato il progetto "Na roda incër le monn
cun stromënć ritmics y bal". A Lois Castlunger si
deve invece la realizzazione del progetto "Le bal
popular" nelle scuole medie. Erika Castlunger e
Pietro Pilla hanno svolto nelle scuole primarie il pro-
getto "Vivere il palco", mentre E. Castlunger ha gi-
rato con una classe della scuola media di Ortisei un
cortometraggio, in collaborazione con l’Ufficio au-
diovisivi. Pilla ha inoltre condotto alcune lezioni di
dizione con gli alunni della scuola media di Ortisei.

Im November hat das Sorbische National Ensemble
GmbH das Musical „Der Traum vom Fliegen“ für
die Grundschulen und Mittelschulen beider ladini-

Nel mese di novembre la compagnia teatrale Sorbi-
sches National-Ensemble GmbH ha presentato il
musical "Der Traum vom Fliegen" alle scuole pri-
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schen Täler aufgeführt. Diese Aufführung fällt in das
Projekt „Märchenerzählung“, das im Oktober mit
Helene Leitgeb und Erika Castlunger angefangen
hat.

marie e medie delle valli Badia e Gardena, nell’am-
bito del progetto "Racconti e fiabe" iniziato ad ot-
tobre con Helene Leitgeb ed Erika Castlunger.

Im September fuhren die Direktoren der ladini-
schen Schulen auf eine Bildungsreise nach
Alghero/Sardinien, wo sie einen Einblick in das
sardische Schulsystem bekamen.

In settembre è stato organizzato il viaggio di for-
mazione per i dirigenti ladini ad Alghero/Sarde-
gna, con la finalità di approfondire la conoscenza
del sistema scolastico sardo.

In Zusammenarbeit mit den Beiräten der Eltern
und der Schüler sind zwei Bildungsreisen organi-
siert worden; einmal nach Sarajevo und einmal
nach Wales. Der Dienst für Schulprojekte hat au-
ßerdem an den Versammlungen mit dem deutschen
und italienischen Beirat der Eltern und Schüler
teilgenommen.

In collaborazione con le consulte dei genitori e de-
gli studenti sono stati organizzati un viaggio di
studio a Sarajevo e uno nel Galles. Il Servizio per i
progetti scolastici ha inoltre partecipato ai vari in-
contri delle consulte dei genitori e degli studenti di
lingua tedesca e italiana.

Mit dem italienischen und deutschen Schulamt ist
ein Fragebogen für den pobi - Wettbewerb erar-
beitet worden und ein zweiter Fragebogen für den
Schülerwettbewerb über den Verkehr.

In collaborazione con le Intendenze scolastiche ita-
liana e tedesca è stato elaborato il questionario per
il concorso pobi e il questionario per il concorso
per gli alunni sul traffico.

Der Dienst über Schulprojekte hat bei der Bildungs-
messe im November in Bozen seine Projekte und
Dienste vorgestellt.

Il Servizio progetti ha presentato la sua attività alla
fiera della formazione che si è svolta a Bolzano
nel mese di novembre.

Schulfinanzierung Finanziamento scolastico

Ausgabekapitel 2007: Capitoli di spesa 2007:

Kapitel
Capitolo

Beschreibung
Descrizione

Euro
euro

04115/00
04115/10

Ausgaben für Fortbildung und Lehrmaterial im Kindergartenbereich
Spese per aggiornamento e materiale didattico per le scuole dell’infanzia 20.000,00

04115/05 Beiträge an die Rechtsträger von Kindergärten für Einrichtung, Instandhaltung von Gebäuden
Contributi agli enti gestori di scuole per l’infanzia per arredamento e manutenzione degli edifici 50.000,00

04115/15
04225/00
04225/05

Ausgaben und Zuwendungen für Errichtung, Ausstattung und ordentliche Instandhaltung
der Sekundarschulen 2. Grades
Spese e assegnazioni per arredamento e manutenzione ordinaria nelle scuole secondarie di 2° grado 39.000,00

04115/25 Ausgaben an Schulen für den Schulsport
Assegnazioni alle scuole per lo sport scolastico 50.000,00

04115/30
04115/35

Ausgaben und Zuwendungen für den Lehr- und Verwaltungsbetrieb der Grund-, Mittel- und
Oberschulen
Spese e assegnazioni per le attività amministrative e didattiche delle scuole primarie, medie inferiori e
superiori 540.000,00

04115/55 Ausgaben für die Fortbildung des Schulpersonals auf dem Gebiet der schulischen Integration
Spese per l’aggiornamento del personale scolastico sulle tematiche dell’integrazione scolastica 10.000,00

04115/60 Jährliche Finanzierungsbeiträge an das Ladinische Pädagogische Institut
Finanziamento annuale all’Istituto Pedagogico Ladino 255.000,00

04115/70 Ausgaben für den Reinigungsdienst an den Schulen
Spese per i servizi di pulizia di Istituzioni scolastiche 67.092,00

04115/50 Finanzierung der Fortbildung für die Schulen der ladindischen Ortschaften
Finanziamento per attività di aggiornamento per le scuole ladine 27.000,00

04225/10
04225/15

Ausgaben und Zuweisungen an die Schulen für den Ankauf von informationstechnischen Geräten
Spese e assegnazioni alle scuole per l’acquisto di attrezzature informatiche 98.000,00
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Auf Grund der mit Beschluss der Landesregierung
genehmigten Kriterien werden alljährlich die Beträge
für den ordentlichen Lehr- und Verwaltungsbetrieb
an den Pflicht- und Oberschulen ausbezahlt. Diese
umfassen den Großteil der Einnahmen der einzel-
nen Schulen.

L’erogazione dei fondi ordinari alle scuole di ogni or-
dine e grado per il funzionamento didattico ed am-
ministrativo è avvenuta secondo i criteri approvati
dalla Giunta provinciale con propria deliberazione.
Questi importi costituiscono la fonte principale d’en-
trata per il bilancio delle singole scuole.

Mit den Sonderfinanzierungen wurden Bereiche ab-
gesichert, die mit den ordentlichen Zuwendungen
nicht gedeckt werden konnten. Im Jahr 2007 sind im
Bereich Informatik Vorhaben angegangen worden,
welche als Ziel die Modernisierung und Aufstockung
der Hard- und Software an den Pflichtschulen
(Grund- und Mittelschulen) der ladinischen Ort-
schaften gehabt haben.

L’attività di finanziamento straordinaria copre settori
che non trovano adeguato spazio all’interno dei fon-
di d’assegnazione ordinaria. Nel 2007 il settore in-
formatico ha beneficiato dell’ulteriore ammoderna-
mento dell’hardware e del software presso le scuole
dell’obbligo (primarie e medie inferiori) delle località
ladine.

Der Vertrag zur Installation der A.D.S.L. - Linien im
didaktischen Bereich an den Grund-, Mittel- und
Oberschulen wurde mit der Telecom abgeschlos-
sen.

È stato stipulato col la Telecom il contratto di instal-
lazione delle linee A.D.S.L. per la didattica relativo
alle scuole primarie, medie inferiori e superiori.

Es wurden unter anderem mehrere Vorhaben mit-
finanziert, die direkt von den Schulen durchgeführt
worden sind, wie Projektwochen und interkulturelle
Schüleraustausche mit anderen Regionen Italiens
und des Auslandes.

Sono state cofinanziate inoltre numerose attività
svolte direttamente dalle scuole, come progetti setti-
manali e scambi interscolastici con altre regioni
d’Italia ed estere.

Wie aus der Beschreibung der Ausgabenkapitel
hervorgeht, wird dem pädagogischen Institut ein
jährlicher Beitrag für die Ausbildung der Lehrer und
Schulführungskräfte gewährt.

L’aggiornamento degli insegnanti e dei dirigenti sco-
lastici avviene tramite l’Istituto pedagogico ladino al
quale annualmente viene erogato un congruo con-
tributo come deducibile dal prospetto sui capitoli di
spesa.

Die weiteren Tätigkeitsbereiche, mit den dazu gehö-
renden Ausgaben, sind auf der oben angegebenen
Auflistung der Kapitel ersichtlich.

I restanti ambiti d’attività con le relative spese sono
indicati nell’elenco relativo ai capitoli di spesa.

Kultur Cultura

Im Jahre 2007 wurde der Kontakt mit Graubünden
gepflegt und an einem Projekt für die Durchführung
eines Filmfestivals für Minderheitensprachen gear-
beitet. Außerdem hat es im Rahmen der „Theater-
festivals“ in Thusis einen kulturellen Austausch zwi-
schen Autoren und Theatergruppen aus dem Dolo-
mitenraum und dem Kanton Graubünden gegeben.

Nel 2007 è stata avviata una collaborazione con il
Cantone del Grigioni, in particolare per un progetto
per un festival del film dedicato alle lingue minori-
tarie. Nell’ambito del "Festival Teatrale" a Thusis ha
avuto luogo uno scambio culturale fra autori e filo-
drammatiche delle Dolomiti e del Grigioni.

Kulturförderung Promozione culturale

Der Bereich ladinische Kultur förderte auch im Jahr
2007 durch die Gewährung von Beiträgen und Bei-
hilfen die Entfaltung kultureller Tätigkeiten im
Gader- und Grödnertal sowie in der Landeshaupt-
stadt.

Anche nell’anno 2007 il settore cultura ladina ha so-
stenuto tramite l’assegnazione di contributi varie ini-
ziative per lo sviluppo delle attività culturali in Val
Badia e Val Gardena nonché nel capoluogo.
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Gefördert wurden alle möglichen Ausdrucksformen
ladinischen Kulturschaffens, von der Volkskultur bis
hin zu den Darstellungen gegenwartsgeprägten
Kunstverständnisses. In diesem Rahmen fanden fol-
gende Bereiche die ihnen gebührende Berücksichti-
gung: das Musik- und Chorwesen in all seinen Aus-
drucksformen, die Welt des Theaters, der Heimat-
pflegegedanke, die bildende Kunst, die Literatur, die
verschiedenen Tanzstile und das Ausstellungswe-
sen.

Gli interventi di sostegno hanno spaziato dalla cul-
tura popolare alle rappresentazioni di forme artisti-
che contemporanee. È stato dato il debito spazio ai
vari generi musicali e ai gruppi corali, al mondo del
teatro, alla conoscenza d’usi e costumi della terra
d’origine, alle arti figurative, alla letteratura, come
pure alla danza e alle rassegne espositive.

Insgesamt wurden rund 435.000,00 Euro für die
Förderung von kulturellen Tätigkeiten und ladi-
nischen Künstlern aufgewendet.

Complessivamente sono stati distribuiti 435.000,00
euro per lo sviluppo d’attività culturali e il soste-
gno degli artisti.

Gleichlaufend zur Förderung dieses weiten Tätig-
keitsfeldes wurden Beiträge zur Verwirklichung kul-
tureller Infrastrukturen im Ausmaß von rund
190.000,00 Euro ausgeschüttet. Diese Beiträge be-
trafen:

Parallelamente a quest’ampio spettro d’attività di pro-
mozione culturale sono stati concessi contributi per
la realizzazione di infrastrutture culturali per un
totale di 190.000,00 euro; in particolare si segna-
lano:

1. die Errichtung und Einrichtung von Probelokalen
für kulturelle Vereinigungen;

• la costruzione e l’arredamento delle sale prove
di associazioni culturali;

2. die Errichtung von Kultur- und Mehrzwecksälen; • la realizzazione di sale culturali e polifunzionali;

3. den Bau, die Adaptierung und technische Aus-
stattung von Bühnenanlagen;

• la costruzione, l’adeguamento e la dotazione
tecnica di impianti scenografici;

4. die Anschaffung von Trachten und Musikinstru-
menten.

• l’acquisto di costumi e strumenti musicali.

Im Rahmen der Förderung der Bildungstätigkeit
wurden für Tagungen, Druck von ladinischen Bro-
schüren und Periodika, den Ankauf von Zeitschriften
und spezifische Fortbildungsveranstaltungen
insgesamt 186.000 Euro ausgeschüttet.

Nell’ambito della promozione delle attività educa-
tive, in particolare per l’organizzazione di convegni,
per la stampa di opuscoli e periodici ladini, per l’ac-
quisto di periodici e per specifici aggiornamenti, è
stato elargito un importo pari a 186.000 euro.

Was den Kunstankauf betrifft, wurde der verfüg-
bare Betrag von 52.000,00 Euro für den Erwerb der
Guido Muss-Sammlung verwendet.

Per quanto riguarda, l’acquisto di opere d’arte,
l’importo disponibile, pari a 52.000,00 euro, è stato
speso per l’acquisizione della raccolta di opere d’ar-
te dell’artista Guido Muss.

Veranstaltungen Manifestazioni

Der Tag der ladinischen Kultur fand auch im Jahr
2007 statt. Titel der Tagung: „Globalisierung und
kulturelle Identität - Eine Herausforderung für die
Ladiner?“ Das Thema wurde mit bekannten Refe-
renten erörtert.

La giornata della cultura ladina ha avuto luogo an-
che nel 2007. Titolo del convegno: "Globalizzazione
e identità culturale - una sfida per i ladini?" L’argo-
mento è stato affrontato da insigni relatori.

Das alljährliche Kulturforum mit den ladinischen
Kulturträgern und Kunstschaffenden wurde im Jahr
2007 in Wolkenstein abgehalten. Im Mittelpunkt
stand die gegenwärtige Situation der ladinischen
Musikszene. Dem Einführungsreferat folgte eine
Diskussion mit dem zuständigen Landesrat, ladini-
schen Musikern und Musikvereinen, sowie Direk-
toren der Musikschulen.

L’annuale forum culturale con artisti e rappresen-
tanti del mondo culturale ladino nel 2007 si è tenuto
a Selva. L’argomento centrale, la situazione attuale
della musica ladina, è stato presentato con una rela-
zione introduttiva e una discussione con l’Assessore
provinciale competente, autori ed associazioni musi-
cali nonché i direttori delle scuole di musica.
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Aufsichtstätigkeit Attività di sorveglianza

Eine weitere Aufgabe des Amtes bestand in der
Ausübung der verwaltungstechnischen Aufsicht
über das Ladinische Kulturinstitut „Micurà de Rü“.

Un altro compito dell’Ufficio è consistito nella sorve-
glianza tecnico-amministrativa sull’Istituto Cultu-
rale Ladino "Micurà de Rü".
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Abteilung - Ripartizione

19 ARBEIT
LAVORO

„Unser gemeinsames Ziel ist ein gut
funktionierender Arbeitsmarkt in Südti-
rol mit gleichen Chancen für alle.“

(Leitbild der Abteilung Arbeit)

"Il nostro obiettivo comune è un effi-
ciente mercato del lavoro in Alto Adige
con uguali opportunità per tutti."

(Leitbild della Ripartizione Lavoro)

Schwerpunkte 2007 Principali attività 2007

1. Arbeitsvermittlung und -beratung 1. Mediazione al lavoro e consulenza
• Zusammenführung von Angebot und Nachfra-

ge, Durchführung von 466 Betriebsbesuchen
und Arbeitsplatzanalysen zur Akquisition von
3.654 freien Stellen

• Incontro di domanda e offerta, realizzazione di
466 visite aziendali e di analisi di posti di lavoro
per l’acquisizione di 3.654 posti vacanti

• Veröffentlichung von 9.215 Stellenangeboten
(davon 3.237 durch die Arbeitsvermittler und
5.978 durch die Betriebe) und von 10.314 Stel-
lengesuchen (davon 8.247 durch die Arbeitsver-
mittler und 2.067 durch die Arbeitsuchenden) in
der Arbeitsbörse im Bürgernetz

• Pubblicazione nella rete civica - sezione borsa
lavoro - di 9.215 offerte d’impiego (di cui 3.237 in-
serite dalle agenzie di intermediazione e 5.978
dalle aziende) e di 10.314 richieste d’impiego (di
cui 8.247 inserite dalle agenzie di intermedia-
zione e 2.067 dalle singole persone)

• Pflichtvermittlung: 183 Arbeitszuweisungen,
Führung der Rangordnung (657 Eingetragene),
Bearbeitung der 1.514 Meldungen über den Per-
sonalstand der Unternehmen mit mehr als 15 Be-
schäftigten

• Collocamento obbligatorio: assegnazione di
183 posti di lavoro, gestione delle graduatorie
(657 iscritti), evasione di 1.514 comunicazioni re-
lative al personale delle imprese con più di 15 ad-
detti

• Abschluss von 29 Aufnahmeprogrammen zur
stufenweise Erfüllung der Pflichtquote für insge-
samt 80 Personen mit Behinderung

• Stipula di 29 programmi d’assunzione per la
copertura graduale della quota d’obbligo per
complessive 80 persone disabili

• Arbeitseingliederung: Betreuung von 352 Per-
sonen mit Behinderung durch ein Anvertrauungs-
abkommen

• Inserimento lavorativo: assistenza di 352 per-
sone disabili tramite progetti di inserimento lavo-
rativo (affidamento)

• Durchführung der Arbeitsbörse im Friaul (Ligna-
no Sabbiadoro) zur Anwerbung von 108 Arbeits-
kräften im Gastgewerbe für die Wintersaison

• Realizzazione della borsa lavoro nel Friuli (Li-
gnano Sabbiadoro) per l’acquisizione di 108 lavo-
ratori nel settore alberghiero per la stagione in-
vernale

• EURES: 3.057 Beratungen im Rahmen von
EURES, dem europäischen Arbeitsvermittlungs-
dienst

• EURES: 3.057 consulenze nell’ambito di EURES,
il servizio di collocamento europeo

• Informations-, Auskunfts- und Beratungs-
dienst: telefonische Auskünfte und persönliche

• Servizio di informazione e consulenza: infor-
mazioni telefoniche e consulenze individuali, in-
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Beratungen, laufende Information über die Ar-
beitsmöglichkeiten, die Arbeitsmarktsituation,
Leistungen für Arbeitslose, Förderungsmaßnah-
men für Betriebe, Informationsangebot auf der
Homepage der Abteilung im Bürgernetz

formazioni aggiornate sulle possibilità d’impiego,
la situazione del mercato del lavoro, le prestazio-
ni per disoccupati, le misure di sostegno per le
aziende, offerta informativa sulla homepage del-
la Ripartizione nella rete civica

Besucher der Homepage der Abteilung Arbeit - 2003-2007

Visitatori della homepage della Ripartizione lavoro - 2003-2007
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• Bildungspflicht: Erhebung der Jugendlichen, die
eine Lehre abgebrochen haben oder in einem Ar-
beitsverhältnis ohne Ausbildung angestellt sind;
Beratungsgespräche mit den Betroffenen

• Obbligo formativo: rilevazione dei giovani che
hanno interrotto un rapporto di apprendistato o
che sono occupati con un contratto di lavoro sen-
za formazione; colloqui di consulenza con gli in-
teressati

2. Arbeitsförderung 2. Promozione del lavoro

• Betriebspraktika: Bearbeitung von Gesuchen für
3.995 freiwillige Betriebspraktika für Schüler und
Studenten und 23 geförderte Praktika für am Ar-
beitsmarkt benachteiligte Personen mit Beiträgen
an die Betriebe

• Tirocini aziendali: disbrigo delle domande per lo
svolgimento di 3.995 tirocini aziendali volontari
per scolari e studenti nonché 23 tirocini aziendali
per persone svantaggiate sul mercato del lavoro
con contributi alle aziende

• Auszahlung von 1.095.000 Euro an Monatsprä-
mien an Personen in Eingliederungsprojekten
und von 1.416.000 Euro für die Beschäftigung
von Personen mit Behinderung an 387 Unter-
nehmen und landwirtschaftliche Betriebe

• Pagamento del premio mensile per 1.095.000
euro a persone in progetti di inserimento lavora-
tivo e concessione di contributi a 387 imprese e
aziende agricole per 1.416.000 euro per l’occu-
pazione di persone con disabilità

• Gemeinnützige Arbeiten: Genehmigung und
Bezuschussung von 23 Projekten zum zeitweili-
gen Einsatz von 57 arbeitslosen Personen

• Lavori socialmente utili: approvazione e sov-
venzionamento di 23 progetti per l’impiego tem-
poraneo di 57 persone disoccupate

• EURES TransTirolia: Wahrnehmung des Vorsit-
zes im Lenkungsausschuss, Herausgabe der on-
line-Information für Grenzpendler, Beteiligung am
european-jobguide

• EURES TransTirolia: presidenza nel comitato
direttivo, pubblicazione delle informazioni online
per lavoratori transfrontalieri, partecipazione alla
european-jobguide

• Fortführung des Projektes „Jobclub Südtirol“ in
Zusammenarbeit mit dem AMS Lienz; Betriebs-

• Proseguimento del progetto "Jobclub Südtirol"
in collaborazione con il servizio lavoro di Lienz;
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besuche Tiroler Schüler/innen in Südtirol und
andere Initiativen im Rahmen der Partnerschaft
Eures TransTirolia

visite aziendali di studenti e studentesse tirolesi
in Alto Adige e altre iniziative nell’ambito del par-
tenariato Eures TransTirolia

• Wettbewerbsinformationsdienst: Herausgabe
des 14-tägigen Mitteilungsblattes über freie Stel-
len im öffentlichen Dienst und entsprechende
Auskunft, tägliche Ajournierung im Internet

• Servizio informazione concorsi: pubblicazione
del bollettino bisettimanale sui posti vacanti nel
pubblico impiego e relative informazioni, aggior-
namento quotidiano su internet

• Staatsdienst und Halbstaat: Vorbereitungs-
arbeit für 16 Sitzungen des Einvernehmenskomi-
tees für Staat, NISF, INAIL und INPDAP, Agen-
turen, Eisenbahn und dem Obersten Rat der Ge-
richtsbarkeit, Überwachung der Anwendung von
Proporz und Zweisprachigkeit bei öffentlichen
Körperschaften, Führung des Datenarchivs über
die Staatsstellen, Kontakte mit der Anwaltschaft
des Landes

• Impiego statale e parastatale: lavori preparatori
per 16 sedute del Comitato d’Intesa con lo Stato,
l’INPS, l’INAIL e l’INPDAP, le agenzie, ferrovie ed
il Consiglio Superiore della Magistratura, sorve-
glianza sull’applicazione della proporzionale e del
bilinguismo negli enti pubblici, gestione della
banca dati dei posti statali, contatti con l’avvoca-
tura della Provincia

• Information und Beratung von Arbeitsuchenden
über Aus- und Weiterbildungsmöglichkeiten des
ESF und der ordentlichen Berufsbildung

• Informazione e consulenza per persone in cer-
ca di lavoro sulle possibilità di formazione e ag-
giornamento professionale del FSE e la forma-
zione professionale ordinaria

• Arbeitsförderungsinstitut: Mitarbeit im Instituts-
ausschuss und Vertretung des Landes im Insti-
tutsrat, Finanzierung der Tätigkeiten des Instituts,
Genehmigung des Haushaltes

• Istituto per la promozione dei lavoratori: colla-
borazione con la Giunta dell’Istituto, rappresen-
tanza della Provincia nel Consiglio d’Istituto, fi-
nanziamento e sorveglianza delle attività, appro-
vazione del bilancio

3. Arbeitsmarktbeobachtungsstelle 3. Osservatorio mercato del lavoro

• Endredaktion und Herausga-
be von zwölf Ausgaben der
Mitteilungsblätter „Arbeits-
markt news“

• Redazione finale e pubblica-
zione di dodici edizioni del
bollettino "Mercato del la-
voro news"

• Bearbeitung von 96 Datenanfragen, Erstellung
von zwölf Monatsstatistiken;

• Evasione di 96 richieste di dati e predisposizione
di dodici statistiche mensili;

• Herausgabe der Sammlung „Schaubilder 2007“ • Pubblicazione della raccolta "Diagrammi 2007"

• Freischaltung von weiteren interaktiven on-line-
Arbeitsmarkt-Datenbanken im Bürgernetz unter
www.provinz.bz.it/arbeit/daten

• Attivazione di nuove banche dati interattive re-
lative ai dati del mercato del lavoro sul sito della
rete civica; indirizzo:
www.provincia.bz.it/lavoro/dati

• Herausgabe von 24 Kurzmitteilungen zu ver-
schiedenen aktuellen Arbeitsmarktthemen

• Pubblicazione di 24 comunicati brevi su varie te-
matiche attuali del mercato del lavoro

4. Sozialer Arbeitsschutz 4. Tutela sociale del lavoro

• Inspektionsdienst: Durchführung von 3.281 In-
spektionen in 2.186 verschiedenen Betrieben,
Überwachung der Bestimmungen zum sozialen
Arbeitsschutz und zum Arbeits- und Sozialrecht

• Servizio ispettivo: svolgimento di 3.281 ispezio-
ni presso 2.186 aziende, sorveglianza sul rispetto
delle norme sulla tutela sociale del lavoro e sul
diritto previdenziale e del lavoro

• Bearbeitung von 1.613 eingegangenen Anzei-
gen, davon rund 1% anonym, mit einer Abnahme
gegenüber dem Vorjahr von etwa 15%

• Esame di 1.613 denunce presentate, di cui circa
l’1% in forma anonima, con una diminuzione ri-
spetto all’anno precedente di circa il 15%
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• Durchführung einer vierwöchigen gemeinsamen
Kontrolle während der Erntezeit im Bereich der
Landwirtschaft und von 15 gemeinsamen Kontrol-
len in anderen Sektoren mit dem Sozialversi-
cherungsinstitut NISF;

• Svolgimento di visite ispettive congiunte nel set-
tore dell’agricoltura durante il periodo di raccolta
per quattro settimane e di 15 visite ispettive in al-
tri settori in collaborazione con l’Istituto previden-
ziale INPS;

• Eingabe von 62 Berichten an die Staatsanwalt-
schaft sowie 262 Berichten an die Versicherungs-
institute und 131 an die Finanzbehörde

• Inoltro di 62 rapporti alla Procura della Repubbli-
ca nonché di 262 rapporti agli Istituti previdenziali
e di 131 rapporti alle autorità fiscali

• Gerichtsverfahren: 32 Verfahren aus früheren
Jahren (16 davon sind beim Kassationsgericht
anhängig), ein neu begonnener Prozess, fünf ge-
wonnene Prozesse, zwei verlorene Prozesse

• Procedimenti giudiziari: 32 procedimenti degli
anni precedenti (di cui 16 giacenti presso la Corte
di Cassazione), un processo iniziato, cinque pro-
cessi vinti e due processi persi

• Behandlung von 236 Rekursen und Anhörun-
gen, 25 Eingaben an das Landeskomitee für Ar-
beitsverhältnisse, 82 getätigte Zeugenaussagen

• Istruzione di 236 ricorsi e audizioni, 25 ricorsi al
Comitato provinciale per i rapporti di lavoro, 82
testimonianze giudiziarie

• Jugendarbeitsschutz: 310 Ermächtigungen zur
Ausbildung in gefährlichen Tätigkeiten und elf Er-
mächtigungen zum Einsatz von Minderjährigen
im Schauspielwesen oder in professionellen
Sportaktivitäten

• Tutela del lavoro giovanile: 310 autorizzazioni
per la formazione di minori in attività pericolose e
undici autorizzazioni per l’impiego di minori nello
spettacolo o in attività sportive agonistiche

• Ahndung: Verhängung von 1.973 Verwaltungs-
strafen im Bereich des sozialen Arbeitsschutzes
mit einem Gesamtbetrag von 366.083 Euro, Ein-
hebung von 634.261 Euro an Bußgeldern, Aus-
stellung von 347 Zahlungsbefehlen (387.348
Euro), Einstellung von zwei Unternehmenstätig-
keiten wegen Schwarzarbeit

• Sanzioni: 1.973 sanzioni amministrative nel set-
tore della tutela sociale del lavoro per un importo
complessivo di 366.083 euro, riscossione di san-
zioni per 634.261 euro, emissione di 347 ingiun-
zioni di pagamento (387.348 euro), sospensione
di due attività imprenditoriali per lavoro nero

• Schlichtung von 2.352 Arbeitsstreitigkeiten, da-
von 2.166 Schlichtungen von privatrechtlichen Ar-
beitsverhältnissen, 121 im öffentlichen Dienst, 34
kollektive Streitfälle und 31 Schiedsgerichte für
Disziplinarverfahren, Beziehungen mit der Ge-
richtsbarkeit;

• Conciliazione di 2.352 controversie di lavoro, di
cui 2.166 conciliazioni riguardanti rapporti di lavo-
ro privati, 121 vertenze nel pubblico impiego, 34
controversie collettive e 31 arbitrati per procedi-
menti disciplinari, rapporti con gli organi giurisdi-
zionali;

• Bearbeitung von 483 Gesuchen zum vorzeitigen
Mutterschutz (davon 479 angenommen) und
von 639 Bestätigungen der Kündigung während
der Mutterschaft oder nach der Heirat

• Evasione di 483 domande di astensione antici-
pata dal lavoro per maternità (di cui 479 accolte)
e di 639 convalide di dimissioni durante la mater-
nità o dopo il matrimonio

5. Technischer Arbeitsschutz 5. Tutela tecnica del lavoro

• Inspektionsdienst: Durchführung von 1.047 In-
spektionen vorwiegend auf Baustellen (915),
Überwachung der Sicherheits- und Hygienevor-
schriften am Arbeitsplatz

• Servizio ispettivo: svolgimento di 1.047 ispezio-
ni sui luoghi di lavoro, in particolare nei cantieri
edili (915), vigilanza sulle norme in materia di
prevenzione degli infortuni e di igiene sul posto di
lavoro

• Durchführung von 2.504 technischen Überprü-
fungen der 7.104 gemeldeten Dampfkessel und

• Esecuzione di 2.504 verifiche tecniche ai 7.104
generatori a vapore e apparecchi a pressione de-
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Druckanlagen, Einnahmen von 62.654 Euro, ver-
waltungstechnische Aufsicht über 495 Anlagen
im Bereich Personen- und Lastenaufzüge

nunciati, entrate per un importo di 62.654 euro,
vigilanza tecnico-amministrativa su 495 impianti
nel settore ascensori e montacarichi

• Bearbeitung von 29 Anzeigen wegen möglicher
Übertretung von Sicherheits- und Hygienevor-
schriften am Arbeitsplatz, davon 23 zu Baustellen
und sechs zu Betrieben

• Esame di 29 denunce inerenti presunte inosser-
vanze delle disposizioni in materia di sicurezza e
igiene sul posto di lavoro, di cui 23 per cantieri
edili e sei per aziende

• Ahndung: Verhängung von 694 Strafen und Mit-
teilung der Strafprotokolle an die Staatsanwalt-
schaft (2.124.543 Euro), häufigste Übertretun-
gen: Absturzgefahr (289) und unzureichende
oder fehlerhafte Sicherheitskoordinierung (104);
Ausstellung von 103 Verfügungsprotokollen
(neun sind der Staatsanwaltschaft weitergeleitet
worden), Einhebung von Bußgeldern im Ausmaß
von 86.283,50 Euro; 18 Anordnungsprotokolle

• Sanzioni: irrogazione di 694 penalità e comuni-
cazione della notizia di reato alla Procura della
Repubblica (2.124.543 euro), principali viola-
zioni: pericolo di caduta dall’alto (289) e mancato
o inefficace coordinamento di sicurezza (104);
emissione 103 verbali di prescrizione (nove sono
stati trasmessi alla Procura della Repubblica), ri-
scossione di sanzioni per un importo pari a
86.283,50 euro; 18 verbali di disposizione

• Erkennungsausweise: Verhängung von Strafen
an acht Arbeitgeber wegen fehlender Aushändi-
gung, an vier selbständige Arbeiter und an 19
Angestellte wegen fehlender Anbringung

• Tessere di riconoscimento: irrogazione di san-
zioni a otto datori di lavoro per la mancata esibi-
zione delle tessere di riconoscimento, a quattro
lavoratori autonomi e a 19 lavoratori dipendenti
per la mancata esposizione delle tessere

• Beschlagnahmung von sieben Baustellen • Sequestro preventivo di sette cantieri edili

• Eingabe von 32 gerichtspolizeilichen Berichten • Inoltro di 32 rapporti della polizia giudiziaria

• Arbeitssicherheit: Organisa-
tion und Durchführung einer
Informationsveranstaltung
zum Thema „Aus Unfällen ler-
nen“ mit Analyse von zwei Ar-
beitsunfällen mit tödlichem
Ausgang

• Sicurezza sul luogo di lavo-
ro: organizzazione e svolgi-
mento di una manifestazione
informativa sul tema "L’infor-
tunio: imparare dagli errori" e
analisi di due infortuni sul la-
voro con esito fatale

• Ausstellung von 20 Ausbildungsbüchern für
Dampfkesselführer-Anwärter

• Rilascio di 20 libretti di tirocinio per gli aspiranti
conduttori di generatori a vapore

• Durchführung von 118 Kontrollen im Bereich
des Baugewerbes mit den Carabinieri oder ande-
ren Polizeibehörden und von 35 gemeinsamen
Kontrollen in Betrieben mit dem überbetriebli-
chen Dienst für Arbeitsmedizin

• Svolgimento di 118 visite ispettive nel settore
dell’edilizia in collaborazione con i Carabinieri o
altre forze di Polizia e di 35 ispezioni congiunte
presso aziende in collaborazione con il Servizio
Multiaziendale di Medicina del Lavoro

• Entgegennahme und Bearbeitung von 3.080 Vor-
ankündigungen und 1.024 Meldungen zum Bau-
beginn

• Accoglimento ed evasione di 3.080 notifiche
preliminari e di 1.024 notifiche d’inizio attività
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• Unfalluntersuchungen: vier Unfalluntersuchun-
gen über tödliche Arbeitsunfälle und 73 Unter-
suchungen über schwere sowie 61 Verwaltungs-
untersuchungen zu Arbeitsunfällen mit einer Hei-
lungsdauer von über 30 Tagen

• Inchieste infortuni sul lavoro: svolgimento di
quattro inchieste per infortuni mortali e di 73 in-
chieste su infortuni gravi sul lavoro nonché di 61
inchieste amministrative per infortuni sul lavoro
con una prognosi superiore a 30 giorni

• Eingabe von 104 gerichtspolizeilichen Berichten,
davon 77 zu Arbeitsunfällen an die Staatsanwalt-
schaft und von 18 Zusatzberichten

• Inoltro alla Procura della Repubblica di 104 rap-
porti di polizia giudiziaria, di cui 77 relativi a infor-
tuni sul lavoro e di 18 supplementi ai suddetti
rapporti

• Information zum Arbeitsschutz: 900 telefoni-
sche Auskünfte und 41 schriftliche Antworten auf
Fragestellungen

• Informazione sulla sicurezza sul luogo di lavo-
ro: 900 informazioni telefoniche e 41 risposte
scritte a quesiti

• Überprüfung der Sicherheitsvoraussetzungen
von zwei Arbeitsgeräten aufgrund eingegangener
Meldungen der Staatsanwaltschaft oder von Sa-
nitätseinheiten anderer Provinzen

• Verifica dei requisiti minimi di sicurezza di due
strumenti di lavoro a seguito di segnalazioni per-
venute dalla Procura della Repubblica o dalle
Aziende Sanitarie di altre province

• Klärung verschiedener Fragen zum Arbeitsschutz
in fünf Sitzungen der Fachgruppe „Bau“ mit den
Sozialpartnern und Fachorganisationen

• Risoluzione di diversi quesiti sulla tutela del lavo-
ro in cinque sedute del gruppo tecnico "edilizia",
con la partecipazione delle organizzazioni sinda-
cali e delle associazioni di categoria

• Mitarbeit in der Arbeitsgruppe „BBT“ und Leitung
von fünf Sitzungen

• Collaborazione nel gruppo di lavoro "BBT" e pre-
sidenza di cinque sedute

• Mitarbeit in der Beobachtungsstelle für Umwelt-
und Arbeitsschutz sowie beim Info-Point der BBT
in Franzensfeste

• Collaborazione presso l’osservatorio per la tu-
tela dell’ambiente e del lavoro nonché presso l’In-
fo-Point della BBT a Fortezza

• Bereitschaftsdienst außerhalb der Bürozeiten
sowie an arbeitsfreien Tagen

• Servizio di reperibilità al di fuori dell’orario di la-
voro e per i giorni festivi

6. Chancengleichheit 6. Pari opportunità

• Organisation einer Frauenfilmreihe zum Tag der
Frau, am 8. März und der Jubiläumsfeier „10

• Organizzazione di una rassegna cinematogra-
fica in occasione della giornata della donna (8
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Jahre ëres“ in der Gärtnerei Schullian, Bozen
am 24. März

marzo) e della festa per i "10 anni ëres", il 24
marzo presso la Giardineria Schullian

• Organisation der Tagungen „Ein Jahr gemein-
sames Sorgerecht“ und „Chancen-(un)gleichheit
am Arbeitsplatz“

• Organizzazione dei convegni "Un anno di affida-
mento condiviso" e "(im)pari opportunità in ambi-
to lavorativo"

• Sensibilisierungs-
kampagne, „Frauen
verdienen mehr!“
mit Inseraten in al-
len lokalen Zeitun-
gen

• Campagna di sensi-
bilizzazione "Le
donne meritano di
più!" con inserzioni
in tutti i quotidiani lo-
cali

• Veröffentlichungen: „Mutterschutz und Eltern-
zeit“, „Gemeinsames Sorgerecht“, „Das Familien-
unternehmen unter Berücksichtigung der Situa-
tion in Südtirol“; fünf Ausgaben des Informa-
tionsblattes „ëres-fraueninfodonne“

• Pubblicazioni: "Tutela della maternità e congedi
parentali", "Affidamento condiviso", "L’impresa fa-
miliare con particolare riguardo alla situazione
altoatesina"; cinque edizioni del foglio informa-
tivo "ëres-fraueninfodonne"

• Erhebung und Bestandsaufnahme zur Situation
der Frauen in den Berufsorganisationen in Süd-
tirol und „Frauenrechte sind Menschenrechte“

• Ricerca e rilevazione sulla presenza femminile
nelle organizzazioni professionali in Alto Adige e
"I diritti delle donne sono diritti umani"

• Organisation der Ausstellung „Philosophinnen:
Liebhaberinnen der Weisheit“ und Abschluss der
Kursfolge „Geschlechtergerechte Pädagogik“

• Organizzazione dell’esposizione "Filosofe: le
amanti della saggezza" e conclusione del corso
sulla "pedagogia di genere"

• Organisation von 55 Vorträgen über frauen-
spezifische Themen, sowie einer zweitägigen
Exkursion über matriarchalische Wurzeln im
Pustertal und Herausgabe von zwei Presse-
spiegeln und einer Gewaltchronik

• Organizzazione di 55 conferenze su tematiche
femminili e di un’escursione di due giorni alla ri-
cerca delle radici matriarcali in Val Pusteria; re-
dazione di due rassegne stampa e di una cro-
naca degli atti di violenza

• Veröffentlichung von 32 Pressemitteilungen und
Veranstaltung von drei Pressekonferenzen. Im
Rai Sender Bozen wurden sechs Sendungen des
„dF-das Frauenmagazin“ ausgestrahlt

• Pubblicazione di 32 comunicati stampa e orga-
nizzazione di tre conferenze stampa. L’emittente
Rai Sender Bozen ha trasmesso sei puntate di
"dF- donna-femmina"

• 136 persönliche Rechtsinformationsgespräche
und Bearbeitung von 1.521 Anfragen und 122
Entlehnungen von frauenspezifischen Publika-
tionen aus der Bibliothek des Frauenbüros

• 136 colloqui individuali di informazione giuridi-
ca, esame di 1.521 richieste e 122 prestiti di ope-
re dalla biblioteca del Servizio donna su temati-
che femminili

• Beitragsvergabe an zehn Projekte für insgesamt
89.103,22 Euro, Vergabe von drei Förderpreisen
für Dissertationen bezüglich der Chancengleich-
heit

• Assegnazione di contributi a dieci progetti per
un importo complessivo di 89.103,22 Euro, asse-
gnazione di tre premi per tesi di laurea concer-
nenti le pari opportunità

7. Arbeitsmarktverwaltung 7. Attività amministrativa del lavoro

• Verwaltungstätigkeit: 332 Dekrete, 45 Be-
schlussanträge, Personalverwaltung, Führung
des peripheren AZES, vorbereitende Arbeiten zur
Beantwortung von 27 Landtagsanfragen zu The-
men der Arbeitsvermittlung, des Arbeitsmarktes,
des sozialen und technischen Arbeitsschutzes
und der Arbeitssicherheit, Ausstellung von 48 ar-
beitsrechtlichen Gutachten und schriftliche Stel-
lungnahmen

• Attività amministrativa: 332 decreti, 45 propo-
ste di delibera, amministrazione del personale,
gestione dell’AZES periferico, lavori preparatori
per le risposte a 27 interrogazioni del Consiglio
provinciale sulle tematiche del collocamento, del
mercato del lavoro, della tutela sociale e tecnica
del lavoro e della sicurezza del lavoro, emissione
di 48 pareri giuridici in materia di lavoro e me-
morie scritte
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• Normative Neuerungen: Erlass von vier Rund-
schreiben über arbeitsrechtliche Themen

• Innovazioni normative: emissione di quattro cir-
colari in materia di diritto sul lavoro

• Feststellung und Überprüfung des Arbeitslosen-
status (durchschnittlich 5.357 Arbeitlose im Mo-
nat Oktober), Führung und periodische Erneue-
rung der Mobilitätslisten (durchschnittlich 990
im Monat Oktober) und der Rangordnungen für
den öffentlichen Dienst

• Accertamento e verifica dello stato di disoccu-
pazione (mediamente 5.357 iscritti nel mese di
ottobre), tenuta e aggiornamento periodico delle
liste di mobilità (mediamente 990 iscritti nel me-
se di ottobre) e delle graduatorie per il pubblico
impiego

• Beiträge an Arbeitnehmerorganisationen: acht
Beiträge für Bildungsveranstaltungen und acht
Zuschüsse für Investitionen

• Contributi ad associazioni dei lavoratori: otto
concessioni di contributi per iniziative formative e
otto sovvenzioni per investimenti

• Gewährung von acht Aussetzungen der Aufnah-
mepflicht von Personen mit Behinderung und von
zehn Gebietsausgleichen, Einhebung von zehn
Ausgleichszahlungen zur Befreiung von der Auf-
nahmepflicht

• Concessione di otto sospensioni dall’obbligo di
assunzione di persone disabili e dieci compen-
sazioni territoriali, riscossione di dieci indennità
compensative per l’esonero dall’obbligo d’assun-
zione

• Sammlung von 61 Landeszusatzverträgen, An-
nahme und Prüfung von zwölf Geschäftsordnun-
gen von Genossenschaften

• Raccolta di 61 contratti provinciali integrativi, ac-
cettazione ed esame di 12 regolamenti interni di
cooperative

• Ausstellung von 61 Arbeitsgenehmigungen für
Personal aus den neuen EU-Ländern, Bearbei-
tung von 2.383 Ansuchen um saisonale Arbeits-
genehmigung für Personal aus Nicht-EU-Län-
dern; 676 erteilte Saisongenehmigungen für das
Gastgewerbe und 505 für die Landwirtschaft
sowie 514 für Personen, die bereits zum zweiten
Mal im Bezugsjahr ein saisonales Arbeitsverhält-
nis eingegangen sind

• Rilascio di 61 nulla osta al lavoro per personale
proveniente dai nuovi paesi comunitari, evasione
di 2.383 domande di nulla osta al lavoro a carat-
tere stagionale per personale extracomunitario;
676 nulla osta al lavoro per il settore alber-
ghiero, 505 per l’agricoltura e 514 per persone
che nell’anno di riferimento hanno sottoscritto per
la seconda volta un rapporto di lavoro stagionale

• Erteilung des Sichtvermerks für 16 Selbstständi-
ge, davon 15 für das Schauspielwesen und eines
für die übrigen Gewerbe, und Ablehnung von
einem weiteren Ansuchen um Sichtvermerk

• Concessione di 16 visti per lavoro autonomo, di
cui 15 per lo spettacolo ed uno per gli altri settori,
e rigetto di un’ulteriore domanda di visto per lavo-
ro autonomo

• Bearbeitung von 100 Ansuchen um nichtsaiso-
nale Arbeitsgenehmigungen und Erteilung von
96 befristeten/unbefristeten Genehmigungen für
Personal aus Nicht-EU-Ländern (inklusive Son-
derfälle gemäß Artikel 27 des Einwanderungsge-
setzes), Bearbeitung der Verlängerungen und
Umwandlungen, Widerruf oder Ablehnung von
697 saisonalen und nichtsaisonalen Genehmi-
gungen

• Evasione di 100 domande di nulla osta al lavoro
non stagionale e rilascio di 96 nulla osta al lavo-
ro a tempo determinato/indeterminato a favore di
personale extracomunitario (compresi i casi parti-
colari a norma dell’articolo 27 della legge sull’im-
migrazione), elaborazione delle proroghe e tra-
sformazioni, revoca o rigetto di 697 domande per
nulla osta stagionali e non stagionali

• Vidimation von 5.292 Aufenthaltsverträgen zur
Einreise nach Italien sowie für die Erneuerung
der Aufenthaltsgenehmigung

• Vidimazione di 5.292 contratti di soggiorno do-
po il primo ingresso in Italia nonché ai fini del rin-
novo del permesso di soggiorno

• Ausstellung von 210 Fahrerbescheinigungen
für Fahrer im internationalen Fernverkehr mit
Nicht-EU-Staatsbürgerschaft

• Rilascio di 210 attestati di guida per autisti nei
trasporti internazionali con cittadinanza extraco-
munitaria

• Ausstellung von 55 Befähigungsnachweisen für
Kranführer, 91 für Führer von Erdbewegungsma-
schinen, 19 für Dampfkesselwärter, 21 für Auf-
zugwartungssachkundige und 24 Bescheinigun-
gen für Sicherheitsfachkräfte

• Rilascio di 55 certificati di abilitazione di con-
duzione di gru, 91 per manovratori di macchine
movimento terra, 19 per operatori di generatori di
vapore, 21 per manutentori di ascensori e 24 cer-
tificati per "Esperti di sicurezza"
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• Landesarbeitskommission: Mitarbeit, Vor- und
Nachbereitungsarbeiten für fünf Sitzungen mit
den Schwerpunktthemen Festlegung der Einwan-
dererkontingente, Praktika und Mehrjahresplan
für die Beschäftigungspolitik;

• Commissione provinciale per l’impiego: colla-
borazione, lavori preliminari e conclusivi per cin-
que sedute relative alla determinazione dei con-
tingenti per immigrati, tirocini e piano pluriennale
di politica attiva del lavoro;

• Kommissionstätigkeit: Mitarbeit in verschiede-
nen Unterkommissionen der Landesarbeitskom-
mission, Mitarbeit im Landeskomitee NISF sowie
in verschiedenen Kollegialorganen des NISF und
in anderen öffentlichen Körperschaften

• Attività di commissione: collaborazione in di-
verse sottocommissioni della commissione pro-
vinciale per l’impiego, collaborazione nel comitato
provinciale INPS nonché in diversi organi colle-
giali dell’INPS e in altri enti pubblici

• Fünf Sitzungen des Landeskomitees für Ar-
beitsverhältnisse

• Cinque sedute del Comitato provinciale per i
rapporti di lavoro

• Elektronische Mitteilung von 3.965 erfolgten
Zuweisungen von Firmencodes im Landesinfor-
mationssystem Arbeit

• Comunicazione elettronica di 3.965 aperture di
codice ditte nel sistema informativo provinciale
del lavoro

• Elektronische Mitteilung von 12.584 erfolgten
Arbeitsaufnahmen von Personen aus anderen
Provinzen Italiens an das zuständige Amt

• Comunicazione elettronica di 12.584 inizi di
rapporti di lavoro di persone provenienti da altre
province italiane al servizio competente

• Registrierung von 356.147 Mitteilungen über be-
gonnene, beendete oder abgeänderte Arbeitsver-
hältnisse davon 171.163 elektronisch

• Registrazione di oltre 356.147 comunicazioni di
inizio, cessazione o modifica di rapporti di lavoro
di cui 171.163 in forma elettronica

• Aufsicht über zwölf Patronate • Attività di sorveglianza su dodici patronati

Anteil der elektronisch getätigten Meldungen von Arbeitsverhältnissen - 2003-2007

Percentuale dei rapporti di lavori comunicati in forma elettronica - 2003-2007
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• Koordinierung der Arbeitsvermittlungszentren • Coordinamento dei centri di intermediazione la-
vorativa

• Erstellung von 403 Fachberichten für die Ärzte-
kommission zur Definition von Maßnahmen zur
gezielten Vermittlung

• Elaborazione di 403 relazioni tecniche per le
commissioni mediche ai fini della definizione dei
provvedimenti per il collocamento mirato

• Ausstellung von 370 Bescheinigungen zur Pflicht-
vermittlung für die Teilnahme an öffentlichen
Ausschreibungen

• Rilascio di 370 certificazioni relative al colloca-
mento obbligatorio per la partecipazione a gare
d’appalto
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• 242 Ermächtigungen zur Zusammenlegung von
Versicherungspositionen und zu obligatorischen
Schriften, vier Genehmigungen zur Ausarbeitung
von Löhnen

• 242 autorizzazioni per l’accentramento di posi-
zioni contributive e scritture obbligatorie, quattro
autorizzazioni per l’elaborazione delle buste paga

• Annahme von 1.824 Mitteilungen über die Bean-
spruchung der Leistung von Überstunden und
Übertragung aller Mitteilungen in die einschlägige
Datenbank

• Ricevimento di 1.824 comunicazioni sul ricorso a
prestazioni di lavoro straordinario e trascrizione
di tutte le comunicazioni nell’apposita banca dati

• Beteiligung an der Evaluierung der Angebote im
Vergabeverfahren für öffentliche Reinigungsauf-
träge (Land, Gemeinden, Heer)

• Partecipazione alla valutazione delle offerte nei
procedimenti di appalto pubblico di servizi di pu-
lizia (Provincia, Comuni, Esercito)

• Wahrnehmung der Aufgaben auf dem Gebiet des
Datenschutzes im Arbeitswesen

• Adempimento dei compiti di tutela dei dati in
materia di lavoro

• Vorsprachen im Arbeitsministerium, Teilnahme
an mehreren Arbeitstreffen und Verhandlungen in
Rom zu Themen der Reform der gezielten Ver-
mittlung und des technischen Arbeitsschutzes so-
wie Mitarbeit bei verschiedenen Erhebungen

• Incontri al Ministero del Lavoro, partecipazione a
diversi incontri di lavoro e trattative a Roma relati-
vi ai seguenti argomenti: riforma del collocamento
mirato e della tutela tecnica del lavoro, nonché
collaborazione a diverse ricerche

8. Öffentlichkeitsarbeit 8. Pubbliche relazioni

• Herausgabe von 89 Pressemitteilungen und Or-
ganisation von einer Info-Kampagne zum
Thema Schwarzarbeit

• Redazione di 89 comunicati stampa e organiz-
zazione di una campagna informativa relativa
all’argomento lavoro nero

• Herausgabe von zwei Mitteilungsblättern „Aus
Unfällen lernen - News“ und der Broschüre „Si-
cherheitskennzeichnung“

• Pubblicazione di due bollettini d’informazione
"L’infortunio: Imparare dagli errori - info" e
dell’opuscolo "Segnaletica di sicurezza"

• Mitarbeit und Organisation einer Reportage über
die Arbeitssicherheit in Zusammenarbeit mit dem
RAI Sender Bozen

• Collaborazione con l’emittente RAI Sender Bozen
e organizzazione di un réportage sulla sicurezza
sul lavoro

• Herausgabe der Folder „Summerjobs-Arbeit oder
Praktikum“ und „Ferialjobs und Stellenbörsen in
der EU“

• Pubblicazione dei pieghevoli "Lavori estivi- Con-
tratto di lavoro o tirocinio" e "Lavori estivi e borse
lavoro nell’UE"

• Mitorganisation und Teilnahme am Internationa-
len Kongress zur Arbeitssicherheit in Bozen in
Zusammenarbeit mit dem INAIL und der Messe
Bozen; Titel: „Arbeitssicherheit zwischen An-
spruch und Wirklichkeit“

• Collaborazione e partecipazione al congresso
internazionale sulla sicurezza sul lavoro a Bol-
zano con l’INAIL e la Fiera di Bolzano; argomen-
to: "La sicurezza sul lavoro alla prova dei fatti"

• Teilnahme am Sechs-Ländertreffen der deutsch-
sprachigen Arbeitsverwaltungen in Thun (CH)
und an den alpinen Kolloquien in Abtwil (CH)

• Partecipazione al vertice delle sei amministra-
zioni del lavoro tedesche a Thun (CH) e ai col-
loqui alpini ad Abtwil (CH)

• Teilnahme am Eures-Infoday an der Freien Uni-
versität Bozen zum Thema „EURES und EURES
TransTirolia - Arbeiten in Europa“ sowie an der
Wirtschaftsschau „Brenner-Expo“ mit dem Dienst
„Eures TransTirolia“

• Partecipazione all’Eures-Infoday alla Libera Uni-
versità Bolzano sul tema "EURES e EURES
TransTirolia - Lavorare in Europa" nonché alla
fiera dell’economia "Expo-Brennero" con il ser-
vizio "Eures TransTirolia"

• Organisation und Durchführung der Tagung „10
Jahre Eures TransTirolia“ zum Thema „Mobilität
in Europa“, Teilnahme an den „European Job-
days“ in Innsbruck und an den Europatagen in
Linz, Innsbruck und Wien

• Organizzazione e svolgimento del convegno "10
anni Eures TransTirolia" sul tema "Mobilità in
Europa", partecipazione alle giornate "European
Jobdays" a Innsbruck e alle giornate europee a
Linz, Innsbruck e Vienna
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• Teilnahme am Europatag in Toblach am 9. Mai
2007 in Zusammenarbeit mit europe direct und
am Regionalforum Pustertal für grenzüberschrei-
tende Initiativen

• Partecipazione alla giornata europea a Dobbiaco
il 9 maggio 2007 in collaborazione con europe
direct e al foro regionale Val Pusteria per inizia-
tive transfrontaliere

• Pflege der Beziehungen zu den Arbeitgeber-
und Arbeitnehmervertretern sowie zu anderen Ar-
beitsmarktverwaltungen, zum Arbeitsministerium,
zum Regierungskommissariat und zur Quästur

• Attività di pubbliche relazioni con i rappresen-
tanti dei datori di lavoro e dei lavoratori, nonché
con altre amministrazioni del mercato del lavoro,
con il Ministero del Lavoro, il Commissariato del
Governo e la Questura

• Regelmäßige Bewerbung der elektronischen Ar-
beitsbörse in den Medien und Neuauflage der
Aufklärungskampagne gegen die Schwarzarbeit
„Schwarzarbeit lohnt Dich nicht“

• Attività di pubblicizzazione della borsa-lavoro
elettronica attraverso i mass media e rinnovo del-
la campagna di educazione contro il lavoro nero
"Il lavoro nero non ti paga"

• Weiterer Ausbau des Landesinformationssys-
tems für Arbeit (LISA)

• Ulteriore sviluppo del sistema informativo pro-
vinciale per il lavoro (SILP)

• Pflege und Erweiterung des FAQ-Dienstes im
Internet zu verschiedenen Themen

• Cura e ampliamento del servizio FAQ in internet
su vari temi

• Teilnahme an der Plakataktion „Europäisches
Jahr der Chancengleichheit für alle“

• Partecipazione alla pubblicità affissionale "Anno
europeo delle pari opportunità per tutti"

• Fortführung der Sensi-
bilisierungskampagne
zur Arbeitssicherheit
durch Radiospots sowie
Beteiligung an der Infor-
mationskampagne
„Pack’s leichter an!“
anlässlich der euro-
päischen Arbeitssicher-
heitswoche

• Proseguimento della
campagna di sensibiliz-
zazione sulla sicurezza
sul luogo di lavoro trami-
te spot radiofonici e par-
tecipazione alla campa-
gna d’informazione "Al-
leggerisci il carico!" in
occasione della settima-
na europea sulla sicurez-
za sul luogo di lavoro

Weitere Schwerpunkte Altri punti qualificanti

• Pflege der Homepage der Abteilung Arbeit unter
www.provinz.bz.it/arbeit und jener von Eures
TransTirolia unter www.eures-transtirolia.eu

• Gestione della homepage della Ripartizione la-
voro all’indirizzo www.provincia.bz.it/lavoro e del-
la homepage di Eures Tanstirolia su
www.eures-transtirolia.eu

• 902 Abonnenten der Newsletter der Abteilung
Arbeit

• 902 abbonati alla newsletter della Ripartizione
lavoro

• Durchführung der Staatsprüfung für Arbeits-
rechtsberater für 24 Kandidaten

• Svolgimento dell’esame di Stato per consulenti
del lavoro per 24 candidati

• Überprüfung von Vorschlägen für die Verleihung
des Arbeitsverdienststerns

• Verifica di candidature per il conferimento della
stella al merito del lavoro

• Fortsetzung der Fachschulungen für die Arbeits-
inspektoren und Besichtigung von zwei Straßen-
tunnelbaustellen

• Prosecuzione della formazione continua degli
ispettori del lavoro e svolgimento di due visite in
cantieri per la costruzione di gallerie

• Zusammenarbeit mit der Abteilung Sozialwesen
zur Durchführung des Pilotprojektes Plus + 35
zur Unterstützung der Aufnahme von Menschen
mit Behinderung in öffentlichen Körperschaften

• Collaborazione con la Ripartizione politiche so-
ciali per l’attivazione del progetto sperimentale
Plus + 35 per favorire ulteriori assunzioni di per-
sone disabili negli enti pubblici
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• Organisation der Tagung „Arbeit und Behinde-
rung“ und Verleihung des Preises für Arbeitsinte-
gration

• Organizzazione del convegno "Lavoro e disabili-
tà" e conferimento del premio integrazione lavo-
rativa

• Nachdruck und Aktualisierung der Gesetzes-
sammlung „Die gezielte Arbeitsvermittlung von
Menschen mit Behinderung“

• Ristampa e aggiornamento della raccolta norma-
tiva "Il collocamento mirato di persone disabili"

• Teilnahme an der Bildungsmesse „Futurum“ vom
22. bis 25. November 2007

• Partecipazione alla fiera sulla formazione "Futu-
rum" dal 22 al 25 novembre 2007

• Einführung eines Kundenreaktions- und Be-
schwerdemanagements

• Introduzione di un sistema di gestione dei reclami
dei clienti

• Mitarbeit in der Lenkungsgruppe „eGovernment-
Offensive 2004-2008“ in der Südtiroler Landes-
verwaltung

• Collaborazione con il Comitato Guida "eGovern-
ment-offensiva 2004-2008" nell’Amministrazio-
ne provinciale

• Mitarbeit an der technischen Arbeitsgruppe zur
Realisierung des gesamtstaatlichen „Sistema in-
formativo lavoro“ (SIL)

• Collaborazione al Gruppo di lavoro tecnico sul-
la realizzazione del sistema informativo lavoro
(SIL) a livello nazionale

• Vorbereitungstätigkeit bezüglich die Einführung
der gesamtstaatlichen „Einheitsmeldung“

• Attività di preparazione relativa all’introduzione
della comunicazione obbligatoria unificata a livel-
lo nazionale

• Gewährung eines Praktikums für zwei Schüler
des Laureatsstudiengangs für Techniker im Be-
reich Umwelt und Arbeit

• Concessione di un tirocinio di un mese per due
studenti del corso di laurea in tecniche della pre-
venzione nell’ambiente e nei luoghi di lavoro
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Abteilung - Ripartizione

20 DEUTSCHE UND LADINISCHE
BERUFSBILDUNG
FORMAZIONE PROFESSIONALE
TEDESCA E LADINA

Im Jahr 2007 wurden die neuen gesetzlichen Be-
stimmungen zur Schulreform eingehend studiert,
insbesondere die Erhöhung der Schulpflicht auf
zehn Jahre und die damit verbundene Festlegung
des arbeitsfähigen Alters auf 16 Jahre.

Nel corso del 2007 sono state approfondite le di-
sposizioni legislative in tema di riforma del sistema
scolastico, in particolare l’innalzamento dell’obbligo
scolastico a 10 anni e quello dell’età lavorativa a 16
anni.

Im Jahr 2007 wurde an folgenden Schwerpunkten
gearbeitet:

Nel 2007 è stata posta particolare attenzione alle
seguenti attività:

• Das Bildungskonzept zur Einführung eines fünf-
ten Jahres der Berufsbildung zur Vorbereitung
auf die Erlangung der Hochschulreife („Berufs-
matura“) wurde als Gesetzentwurf von der Lan-
desregierung verabschiedet und an den Südtiro-
ler Landtag weitergeleitet.

• Il progetto formativo relativo a un quinto anno di
formazione professionale per la preparazione al-
l’esame conclusivo della scuola secondaria ("ma-
turità professionale") è stato deliberato dalla
Giunta provinciale come disegno di legge e come
tale inoltrato al Consiglio provinciale.

• Im Einvernehmen mit dem Hoteliers- und Gast-
wirteverband und dem Verband für Kaufleute und
Dienstleister wurde ein neues Ausbildungsmodell
für das Gastgewerbe und für den Handel vorge-
schlagen, das aufbauend auf eine zweijährige
Vollzeitausbildung eine zweijährige Lehre vor-
sieht.

• D’intesa con l’Associazione albergatori e l’Unione
commercio turismo e servizi è stato proposto un
nuovo modello per la formazione nel settore della
gastronomia e del commercio; esso prevede due
anni di apprendistato successivi a una formazio-
ne biennale a tempo pieno.

• Im Bereich der Höheren Lehre wurden die neuen
Bildungsordnungen für folgemde Berufsbilder er-
arbeitet:

• Nell’ambito dell’apprendistato di secondo livello
sono stati elaborati i nuovi ordinamenti formativi
per i seguenti profili professionali:

- Experte/Expertin für die Textilproduktion - Tecnico/a della produzione tessile
- Marketingexperte/Marketingexpertin - Tecnico/a marketing
- Experte/Expertin für Arbeitsvorbereitung - Tecnico/a di produzione metalmeccanica
- Verkaufsexperte/in - Tecnico/a vendite
- Fachkraft für Instandhaltung - Bereich Metall-

technik
- Operatore/trice specializzato/a manutenzione -

area meccanica

• 2007 wurde das systemwirksame ESF-Projekt
„Entwicklung und Planung von nachhaltigen Stra-
tegien im Bereich des Aktiven Alterns, der Ge-
sundheit und Energieeffizienz“ umgesetzt. Zum
Thema „Gerontotechnik“ ist eine Unternehmens-
befragung durchgeführt worden. Zur Zeit läuft die
Vorplanung für eine umfassende Ausbildungs-
maßnahme zugunsten von Handwerkern/-innen
in diesem Bereich. Die Ausbildung „Geronto-
technik“ soll im Frühjahr 2008 starten und mit
ESF-Geldmitteln finanziert werden.

• Nel 2007 è stato realizzato il progetto (azione di
sistema) FSE "Sviluppo e progettazione di strate-
gie durevoli nell’ambito dell’invecchiamento atti-
vo, della salute e dell’efficienza energetica". A li-
vello aziendale è stata condotta una indagine sul-
la "Gerontotechnik" (tecnologie in ambito geron-
tologico). Al momento è in fase di progettazione
und corso di formazione per artigiani/e che ope-
rano in questo settore. Il corso "Gerontotechnik"
dovrebbe partire nella primavera 2008 e bene-
ficiare di un finanziamento del FSE.

• Im Schuljahr 2006/07 sind die Schülerzahlen im
Vergleich zum Vorjahr um 7,9% angestiegen.
Insgesamt haben 3.000 SchülerInnen einen Voll-

• Nell’anno scolastico 2006/07 il numero degli allie-
vi e delle allieve è aumentato del 7,9% rispetto
all’anno precedente. 3000 allievi/e hanno fre-
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zeitlehrgang besucht. Hinzu kommen noch 300
TeilnehmerInnen an berufsbegleitenden Grund-
ausbildungen im Sozialbereich, die im Vergleich
zum Vorjahr um 16,3% angestiegen sind.

quentato i corsi a tempo pieno. A questi si ag-
giungono 300 partecipanti in servizio che hanno
preso parte ai corsi di base nel settore socio-as-
sistenziale (l’incremento rispetto all’anno prece-
dente è stato pari al 16,3%).

• 3.553 Lehrlinge besuchten die deutschen und la-
dinischen Berufsschulen des Landes. Dies ent-
spricht einem Zuwachs von 2,5% im Vergleich
zum Vorjahr. Hinzu kommen noch 99 Lehrlinge
aus den Splitterberufen, welche im Schuljahr
2006/07 eine Berufsschule in Österreich besucht
haben.

• 3.553 apprendisti hanno frequentato le scuole
provinciali della Formazione professionale tede-
sca e ladina. L’incremento rispetto all’anno pre-
cedente è pari al 2,5%. Ad essi vanno aggiunti i
99 apprendisti nelle professioni con una bassa
rappresentanza sul territorio che nell’anno scola-
stico 2006/07 hanno frequentato una scuola pro-
fessionale in Austria.

Berufsbildungsplanung und -entwicklung Pianificazione e sviluppo della formazione
professionale

Im Rahmen der Umsetzung des zweiten Mehrjah-
resplans der Berufsbildung wurden folgende weitere
Schritte unternommen:

È proseguita l’attuazione del secondo piano plurien-
nale della Formazione professionale:

• Die pädagogisch-didaktischen Tätigkeitsschwer-
punkte lagen auf der Bereitstellung weiterer Un-
terrichtsmaterialien für den Unterricht in Italie-
nisch L2 auf der Lernplattform Copernicus und
auf der Erprobung eines didaktischen Konzepts,
welches den fachpraktischen Unterricht teilweise
in der Zweitsprache L2 vorsieht.

• In campo didattico-pedagogico si sottolinea l’in-
troduzione di ulteriore materiale didattico sulla
piattaforma Copernicus per l’insegnamento del-
l’italiano L2 e la sperimentazione di un metodo di-
dattico il quale prevede che una parte del l’inse-
gnamento pratico di laboratorio venga svolta nel-
la seconda lingua L2.

• Die Umsetzung der Lernfelddidaktik und die Be-
wertung von Kompetenzen im Lernfeldunterricht
wurden teils von externen, teils von internen
Fachleuten begleitet. Die Bewertungsformen in
den Berufsfachschulen und in den Lehrlingsaus-
bildungen mit neuen Lehrplänen wurden weiter-
hin laufend an die Lernfelddidaktik angepasst.

• L’attuazione della didattica per aree di apprendi-
mento e la valutazione delle competenze acqui-
site attraverso la didattica delle aree di appren-
dimento è stata curata sia da esperti esterni che
da esperti interni. I metodi di valutazione del pro-
fitto degli alunni delle scuole professionali e dei
percorsi di qualifica professionale, in seguito an-
che all’introduzione dei nuovi piani di studio, ven-
gono costantemente adeguati alla didattica delle
aree di apprendimento.

• Im Jahr 2007 ist ein weiterer Spezialisierungs-
lehrgang geplant und ausgearbeitet worden, und
zwar jener für Spedition und Logistik.

• Nel 2007 è stato elaborato un ulteriore corso di
specializzazione, precisamente quello relativo al-
la spedizione e alla logistica.

• Das Bildungskonzept zur Einführung eines fünf-
ten Jahres der Berufsbildung zur Vorbereitung
auf die Erlangung der Hochschulreife („Berufs-
matura“) wurde als Gesetzentwurf von der Lan-
desregierung verabschiedet und an den Südtiro-
ler Landtag weitergeleitet.

• Il progetto relativo a un quinto anno di formazione
professionale per la preparazione all’esame con-
clusivo della scuola secondaria ("maturità profes-
sionale") è stato deliberato dalla Giunta provin-
ciale come disegno di legge e come tale inoltrato
al Consiglio provinciale.

• Im Einvernehmen mit dem Hoteliers- und Gast-
wirteverband und dem Verband für Kaufleute und
Dienstleister wurde ein neues Ausbildungsmodell
für das Gastgewerbe und für den Handel vorge-
schlagen, das aufbauend auf eine zweijährige
Vollzeitausbildung eine zweijährige Lehre vor-
sieht.

• D’intesa con l’Associazione albergatori e l’Unione
commercio turismo e servizi, è stato proposto un
nuovo modello per la formazione nel settore della
gastronomia e del commercio; esso prevede due
anni di apprendistato successivi ad una formazio-
ne biennale a tempo pieno.
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Lehrlingswesen Apprendistato

Im Bereich Lehrlingsausbildung wurden die Ver-
handlungen zwischen Land und Sozialpartnern fort-
geführt, mit dem Ziel, einheitliche Lehrzeiten für alle
wichtigen Lehrberufe zu verabschieden.

Nel settore dell’apprendistato sono proseguite le
trattative tra Provincia e le parti sociali allo scopo di
introdurre una durata omogenea dei percorsi di ap-
prendimento per le professioni principali.

Als Durchführungsbestimmung zu Art. 9 des Lan-
desgesetzes zur Lehrlingsausbildung hat die Lan-
desregierung die Modalitäten für die Stichproben-
kontrollen hinsichtlich der Eigenerklärung über die
Voraussetzungen zur Lehrlingsausbildung festge-
legt.

Quale norma d’attuazione dell’art. 9 della legge pro-
vinciale sull’apprendistato, la Giunta provinciale ha
stabilito i criteri per il controllo a campione in tema di
autocertificazione dei requisiti per l’apprendistato.

Auf der Grundlage der genannten Kriterien wurden
erste Stichprobenkontrollen der Eigenerklärungen
durchgeführt; diese Kontrollen erfolgten teilweise in
Form von Betriebsbesuchen.

In base ai citati criteri sono stati effettuati i primi
controlli a campione sulle autocertificazioni; tali con-
trolli hanno in parte assunto la forma di ispezioni
presso le aziende.

Im Bereich der Höheren Lehre wurden für folgende
neuen Berufsbilder Bildungsordnungen erarbeitet:

Nell’ambito dell’apprendistato di secondo livello
sono stati elaborati i nuovi ordinamenti formativi per
i seguenti profili professionali:

- Experte/Expertin für die Textilproduktion - Tecnico/a della produzione tessile
- Marketingexperte/Marketingexpertin - Tecnico/a marketing
- Experte/Expertin für Arbeitsvorbereitung - Tecnico/a di produzione metalmeccanica
- Verkaufsexperte/in - Tecnico/a vendite
- Fachkraft für Instandhaltung - Bereich Metall-

technik
- Operatore/trice specializzato/a manutenzione -

area meccanica

Im Jahr 2007 wurden neunzehn 16-stündige-Kurse
„Berufspädagogik für AusbilderInnen“ an den
Landesberufsschulen in Schlanders, Bruneck,
Zuegg in Meran, Hellensteiner in Brixen, Gutenberg
in Bozen durchgeführt.

Nel 2007 hanno avuto luogo 19 corsi "pedagogia
della formazione per formatori/formatrici" di 16
ore ciascuno presso le scuole professionali provin-
ciali di Silandro, Brunico, "Zuegg" di Merano, "Hel-
lensteiner" di Bressanone, "Gutenberg" di Bolzano.

Das Arge-Alp-Lehrlingsaustausch-Projekt X-Chan-
ge wurde fortgeführt. Durch ein Abkommen mit der
Wirtschaftskammer Niederösterreich wurden auch
Austausche zwischen diesem Bundesland und Süd-
tirol ermöglicht.

È proseguito anche il progetto di scambio transfron-
taliero "X-Change" per apprendisti, nell’ambito del-
l’Arge-Alp. Grazie a un accordo con la Camera per
l’economia della Bassa Austria è stata prevista
un’attività di scambio anche con questo Land.

Weiters fand ein Lehrlingswettbewerb für Tischler
in Bozen und ein internationaler Drei-Länder-Kondi-
toren-Wettbewerb in Freiburg (Baden-Württemberg)
statt.

Hanno avuto luogo un concorso per apprendisti
falegnami a Bolzano e un concorso internazionale a
Friburgo (Baden-Württemberg) per apprendisti pa-
sticcieri, cui hanno partecipato tre regioni.

Im Jahr 2007 wurden 582 Bewilligungen zur Lehr-
lingseinstellung ausgestellt, 2.979 Lehrverträge regi-
striert, 18 Strafen und 112 Verwarnungen wegen
verspäteter Übermittlung der Lehrverträge ausge-
stellt, 200 Prüfungskommissionen ernannt bzw. ab-
geändert sowie 1.250 Gesellenbriefe bzw. Lehrab-
schlussdiplome ausgestellt und verteilt. Hinzu kom-
men 210 Dekrete betreffend die Befreiung von der
Lehrabschlussprüfung.

Per il 2007 si segnala inoltre il rilascio di 582 auto-
rizzazioni per l’assunzione di apprendisti, la registra-
zione di 2.979 contratti d’apprendistato, l’emissione
di 18 sanzioni e 112 diffide per ritardata trasmis-
sione della copia del contratto d’apprendistato, la
nomina o la modifica (nella composizione) di 200
commissioni d’esame e il rilascio di 1.250 diplomi di
lavorante artigiano o di qualifica. A ciò si aggiungo-
no 210 decreti di esonero dall’esame.

Für die Förderung der Ausbildungsaufenthalte au-
ßerhalb des Landes wurden Beiträge in Höhe von
140.000 Euro gewährt.

Per incentivare la formazione fuori provincia sono
stati concessi contributi per un totale di 140.000
euro.
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Meisterausbildung Formazione di maestro artigiano

Im Jahr 2007 fanden insgesamt 30 Vorbereitungs-
kurse auf die Meisterprüfung statt. Es ist auch ge-
lungen, für die italienische Sprachgruppe ein An-
gebot zu erstellen und durchzuführen. Außerdem
wurden 54 Teil- und Endprüfungen für die Meister-
kandidaten durchgeführt.

Nel 2007 si sono svolti complessivamente 30 corsi
di preparazione all’esame di maestro artigiano. È
stato inoltre possibile presentare un’offerta di corsi
anche per il gruppo linguistico italiano. Sono stati or-
ganizzati 54 esami modulari o conclusivi per il con-
seguimento del titolo di maestro artigiano.

Berufspädagogik: 119 Meisteranwärterinnen und
Meisteranwärter haben acht auf das Land verteilte
Kurse besucht und die entsprechenden Prüfungen
absolviert.

Pedagogia della formazione: 119 aspiranti mae-
stre/e artigiani/e hanno frequentato gli otto corsi or-
ganizzati sul territorio provinciale e hanno sostenuto
i relativi esami.

Sechs Kurse und insgesamt zwölf Teilprüfungen
wurden für den Teil „Unternehmensführung“ an-
geboten. Weiters fanden für die Bereiche Fachtheo-
rie und Fachpraxis insgesamt 16 Kurse und Prü-
fungen statt.

Sono stati effettuati 6 corsi e 12 esami modulari re-
lativi alla "gestione aziendale". Per quanto concer-
ne gli ambiti della teoria e della pratica professio-
nale, hanno avuto luogo 16 corsi e i relativi esami.

Im Dezember 2007 fand die Meisterbriefverleihung
statt, bei der 81 Meisterinnen und Meister in der
Landesberufsschule für Handwerk und Industrie in
Bozen ihr Diplom erhielten.

Nel mese di dicembre 2007 presso la scuola pro-
fessionale provinciale per l’artigianato e l’industria di
Bolzano ha avuto luogo la cerimonia di assegna-
zione dei diplomi di maestro artigiano: 81 maestri e
maestre hanno ricevuto il diploma.

Koordinationsstelle für schulische und
berufliche Integration

Servizio di coordinamento per
l’integrazione scolastica e professionale

Die Koordinationsstelle für schulische und berufliche
Integration befasst sich mit folgenden Tätigkeiten:

Il Servizio di coordinamento per l’integrazione scola-
stica e professionale si occupa prevalentemente
delle seguenti attività:

• Integration von bildungspflichtigen Jugendlichen
mit Behinderung in die Berufsschulen;

• integrazione nelle scuole professionali di giovani
diversamente abili nel periodo dell’obbligo scola-
stico;

• Integration von Erwachsenen mit Behinderung
oder mit psychosozialen Problemen in die Ar-
beitswelt;

• integrazione nel mondo del lavoro di adulti diver-
samente abili o con problemi psico-sociali;

• Umschulungen und Arbeitserprobungen; • riqualificazione e prove di tenuta lavorativa;
• Betriebspraktika für Menschen mit Behinderung

oder psychosozialen Problemen, Langzeitarbeits-
lose, Schulabbrecher, Immigranten, Berufsfin-
dungskurse und Anlehre;

• tirocini aziendali per persone diversamente abili,
disoccupati, persone con problematiche psico-so-
ciali o che hanno abbandonato il percorso forma-
tivo, immigrati; corsi di orientamento professiona-
le/addestramento scuola-azienda;

• Kurse und individuelle Maßnahmen zur Wieder-
eingliederung in die Arbeitswelt;

• corsi brevi e progetti formativi individualizzati volti
all’inserimento nel mondo del lavoro;

• ESF-Kurse und Basisqualifizierung; • corsi finanziati dal Fondo Sociale Europeo e qua-
lificazione di base;

• Gesundheitserziehung. • educazione alla salute.

Schulische Integration Integrazione scolastica

Die Studie JOBFIT, eine Untersuchung zu den Ab-
gängern mit individuellen Bedürfnissen der Berufs-

È stata effettuata la ricerca JOBFIT, relativa ad ex-
alunni delle scuole professionali, portatori di bisogni



DEUTSCHE UND LADINISCHE BERUFSBILDUNG
FORMAZIONE PROFESSIONALE TEDESCA E LADINA 20 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

259

schulen, wurde durchgeführt und der Öffentlichkeit
vorgestellt. Sie steht Interessierten Online zur Ver-
fügung.

individuali. I relativi dati sono stati resi pubblici; essi
sono ora a disposizione in rete.

Die Sensibilisierung und die integrationsspezifische
Fortbildung der gesamten Lehrerschaft in Bezug auf
Schüler und Schülerinnen mit individuellen Bedürf-
nissen wurden weitergeführt. Der Lehrgang für
Integrationspädagogik hat zweimal stattgefunden.
Insgesamt haben 34 Lehrpersonen daran teilge-
nommen.

Per quanto riguarda gli/le alunni/e portatori/portatrici
di bisogni individuali, è continuato il lavoro di sensi-
bilizzazione e di formazione per tutti gli insegnanti. Il
corso di pedagogia integrativa è stato organizza-
to due volte e ha visto la partecipazione di 34 inse-
gnanti.

Die Zusammenarbeit mit dem ESF - Projekt „Mach-
barkeitsstudie zur Teilqualifikation“, wurde abge-
schlossen und die Ergebnisse wurden der Öffent-
lichkeit vorgestellt.

La collaborazione con il progetto FSE "Studio sulle
potenzialità di realizzare una qualifica parziale",
è stata portata a termine ed i relativi risultati sono
stati presentati al pubblico.

Die Zusammenarbeit mit den Sprachenzentren bei
der Erstellung von Konzepten sowie bei der Res-
sourcenbeschaffung wurde weitergeführt.

È continuata la collaborazione con i centri linguistici
nella elaborazione di progetti didattici e nel reperi-
mento delle risorse.

Der neue Lehrplan der Berufsfindung wurde mit
dem Schuljahr 2007/08 in allen Standorten einge-
führt.

Con l’anno scolastico 2007/08 è stato introdotto in
tutte le sedi Il nuovo piano di studio dei corsi di
orientamento.

Überholte Begriffe wurden fallen gelassen und neue
eingeführt. In Zukunft verzichten wir auf Bezeich-
nungen wie „Behinderung“, „Beeinträchtigung“ und
„besondere Bedürfnisse“. Stattdessen verwendet
man den Begriff „individuelle Bedürfnisse“. Auch die
Webseite haben wir im Sinne eines ganzheitlichen,
inklusiven Konzeptes umgestaltet.

Termini obsoleti sono stati abbandonati ed altri sono
stati introdotti. In futuro si dovranno evitare termini
come "handicap", "disabilità" e "bisogni particolari".
Essi sono stati sostituiti dal termine "bisogni indivi-
duali". In tal senso è stata modificata anche la pagi-
na web.

Für die grundsätzliche Eignung sowie für die Eig-
nung der Integrationslehrpersonen wurde bei der
Ausarbeitung und der Umsetzung des Verfahrens
mitgearbeitet.

Si segnala l’attività di collaborazione nella fase pro-
gettuale e nella fase di realizzazione delle procedu-
re relative all’accertamento dell’idoneità sostanziale
e dell’idoneità degli insegnanti di sostegno.

Das Pilotprojekt „Schulwoche“ wurde mit fünf Schul-
klassen und insgesamt 152 SchülerInnen durchge-
führt. Ziele des Projektes waren, die Selbst-, Sozial-
und Lebenskompetenzen von Schülerinnen und
Schülern zu stärken.

Il progetto pilota "Settimana Scolastica" è stato rea-
lizzato con cinque scolaresche per un totale di 152
allievi/e. L’obiettivo del progetto era di rinforzare nel-
le/negli allieve/i l’autostima, le competenze sociali e
quelle vitali.

Schüler mit individuellen Bedürfnissen
Alunni con bisogni individuali

2007

Veränderung
zu 2006

Variazione
risp. al 2006

Vollzeitschüler/innen
Alunni/e a tempo pieno 280 + 47

Vollzeitschüler/innen
Alunni/e a tempo pieno 352 + 57

Gesundheitserziehung Educazione alla salute

Die Berufsschulen organisieren im Rahmen des zu-
gewiesenen Budgets eigenständig Initiativen und

Le Scuole professionali organizzano autonomamen-
te con il budget a loro assegnato progetti e iniziative
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Projekte nach Bedarf und nach festgelegten
Schwerpunkten der ARGE Gesundheitserziehung.

di loro interesse e in concordanza con i temi definiti
dal gruppo di lavoro Educazione alla salute.

Bei der Auswertung der Daten und bei der Veröf-
fentlichung der HBSC Studie (Health Behaviour
School-aged Children) wurde mitgearbeitet.

Si segnala anche la collaborazione nell’attività di va-
lutazione dei dati e nella pubblicazione dello studio
HBSC (Health Behaviour School-aged Children).

Zahlreiche Projekte und Initiativen zu den Themen
Alkoholprävention, Gewaltprävention, Zusammenle-
ben und -erleben wurden in Zusammenarbeit mit
externen Experten durchgeführt.

Vari progetti e iniziative riguardanti la prevenzione
dell’abuso di alcool e della violenza e la vita relazio-
nale in comunità sono stati eseguiti anche in colla-
borazione con esperti esterni.

Betriebliche Integration für Erwachsene mit
individuellen Bedürfnissen.

Integrazione aziendale per adulti con
bisogni individuali.

Der Lehrgang „Auf’s Neue“, eine Vorbereitung auf
den Wiedereinstieg in die Arbeitswelt für erwerbs-
lose Personen über 29 Jahren, wurde abgeschlos-
sen. Zwölf Teilnehmer und Teilnehmerinnen be-
suchten den einjährigen Kurs. Den meisten der Teil-
nehmern/innen ist der Sprung in die Arbeitswelt ge-
lungen.

È stato portato a termine il corso "Da capo", un cor-
so preparatorio per il reinserimento nel mondo del
lavoro di persone disoccupate di età superiore ai 29
anni. Dodici partecipanti hanno frequentato il corso
annuale. La maggior parte dei partecipanti è poi
riuscita a inserirsi nel mondo del lavoro.

Die Kriterien für das Betriebspraktikum wurden
abgeändert. Über die Koordinationsstelle werden
Betriebspraktika mit folgenden Zielen abgewickelt:

Sono stati modificati i criteri per i tirocini azien-
dali. Attraverso il Servizio di coordinamento si ese-
guono tirocini formativi con i seguenti obiettivi:

• Entwicklung der beruflichen Kompetenzen; • Sviluppo delle competenze professionali;

• Berufsorientierung und Berufsfindung; • orientamento professionale e lavorativo;

• Transfer von theoretischer Ausbildung in die Ar-
beitswelt.

• utilizzo della formazione teorica nelle esperienze
lavorative.

Betriebspraktika
Tirocini aziendali

2007

Veränderung
zu 2006

Variazione
risp. al 2006

Personen mit individuellen Bedürfnissen
Persone con bisogni individuali 179 - 6

Koordinationsstelle für berufliche
Weiterbildung/ESF-EU

Servizio di coordinamento per l’aggiorna-
mento professionale/FSE-UE

Die Koordinationsstelle für berufliche Weiterbildung/
ESF-EU innerhalb der deutschen und ladinischen
Berufsbildung organisiert jedes Jahr in Zusammen-
arbeit mit den Berufsschulen, den Berufsverbänden
und anderen Weiterbildungsträgern zahlreiche Wei-
terbildungskurse für Beschäftigte in den verschiede-
nen Sektoren.

Il Servizio di coordinamento per l’aggiornamento
professionale/FSE-UE all’interno della Formazione
professionale tedesca e ladina organizza ogni anno,
in collaborazione con le scuole professionali, le as-
sociazioni di categoria ed altre agenzie educative,
numerosi corsi di formazione continua per i dipen-
denti nei vari settori.

Im Jahr 2007 wurden in Eigenregie insgesamt 591
Kurse durchgeführt, an denen 7.153 Personen teil-
nahmen. Die Veranstaltungen umfassten insgesamt
22.765 Stunden.

Nel 2007 sono stati svolti direttamente dalla Forma-
zione professionale tedesca e ladina in totale 591
corsi, cui hanno preso parte 7.153 persone. Le ma-
nifestazioni hanno avuto la durata complessiva di
22.765 ore.
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Die Koordinationsstelle hat 2007 die Herausgabe
von acht jährlich erscheinenden Fachbereichsbro-
schüren umgesetzt. Diese ersetzen die bisher halb-
jährlich herausgegebenen Gesamtbroschüren.
Durch die Einteilung in Fachbereiche können die
verschiedenen Zielgruppen gezielter angesprochen
und besser erreicht werden. Auch bezüglich der In-
halte der Fachbereichsbroschüren wurde ein neuer
Weg beschritten: Die (inhaltliche) Beschreibung der
Kurse folgt landesweit einem neuen und einheitli-
chem Konzept.

Nel 2007 il Servizio di coordinamento ha dato il via
alla pubblicazione annuale di otto cataloghi tematici
relativi all’offerta formativa. Questi sostituiscono il
precedente catalogo unico a pubblicazione seme-
strale. La suddivisione in aree tematiche permette di
raggiungere più facilmente i destinatari dei rispettivi
corsi. Sono intervenute delle novità anche nei con-
tenuti di tali pubblicazioni. La descrizione dei con-
tenuti dei corsi segue infatti nuove linee guide uni-
tarie.

Aus allen acht Fachbereichen wurde ein relevanter
Betrieb ausgewählt (Handwerksbetrieb, Industrieun-
ternehmen, Hotel usw.) und der Weiterbildungsbe-
darf erhoben. Dieser Bedarf wurde in Form eines
Berichtes an die zuständigen Landesberufsschulen
weitergegeben und mit den Weiterbildungsverant-
wortlichen der Landesberufsschulen besprochen.
Darauf aufbauend wurden gemeinsam bedarfsge-
rechte Weiterbildungsangebote entwickelt.

Per ciascuno degli 8 settori è stata individuata
un’azienda di rilievo (artigianale, industriale, ricettiva
etc.) ed è stato rilevato il fabbisogno formativo.
Quest’ultimo è diventato oggetto di una relazione
inviata alle rispettive scuole professionali. In seguito
ai colloqui con i responsabili della formazione conti-
nua delle scuole professionali, si è proceduto a defi-
nire la nuova offerta formativa.

2007 wurde das systemwirksame ESF-Projekt „Ent-
wicklung und Planung von nachhaltigen Strategien
im Bereich des Aktiven Alterns, der Gesundheit und
Energieeffizienz“ umgesetzt. Zum Thema „Geronto-
technik“ ist eine Unternehmensbefragung durchge-
führt worden. Es läuft die Vorplanung für eine um-
fassende Ausbildungsmaßnahme zugunsten von
Handwerkern/-innen in diesem Bereich. Die Ausbil-
dung „Gerontotechnik“ soll im Frühjahr 2008 starten
und mit ESF-Geldmitteln finanziert werden.

Nel 2007 è stato realizzato il progetto (azione di si-
stema) FSE "Sviluppo e progettazione di strategie
durevoli nell’ambito dell’invecchiamento attivo, della
salute e dell’efficienza energetica". A livello azien-
dale è stata condotta una indagine sulla "Geronto-
technik" (tecnologie in ambito gerontologico). Al mo-
mento è in fase di progettazione und corso di for-
mazione per artigiani/e che operano in questo set-
tore. Il corso "Gerontotechnik" dovrebbe partire nel-
la primavera 2008 e beneficiare di un finanziamento
del FSE.

Der KOMpetenzenPASS wurde 2007 aktualisiert
und weiterentwickelt. Dabei wurden die erforder-
lichen Grundelemente eines KOMPASS-Seminars
identifiziert und ein einheitliches Vorgehen erarbei-
tet. Gleichzeitig wurden auch die zeitliche und in-
haltliche Struktur und die Evaluierungsmethoden er-
neuert. Die Koordinationsstelle hat weiters 2007 in
Kooperation mit dem KVW-Bildungsreferat landes-
weit sechs KOMPASS-Seminare für Erwachsene
angeboten und umgesetzt.

Nel 2007 il "Sestante competenze allo specchio" è
stato rivisto e aggiornato. Il gruppo di lavoro ha
identificato i punti cardine all’interno dell’offerta for-
mativa "Sestante competenze allo specchio" ed ha
elaborato un approccio unitario alla materia. Allo
stesso tempo sono stati aggiornati la struttura tem-
porale, il contenuto e i metodi di valutazione dei se-
minari. Inoltre, nel 2007 il Servizio di coordinamento
ha svolto, in cooperazione con il KVW-Bildungsrefe-
rat, 6 seminari per adulti.

Ein Informationsblatt (Sprache, Ausbildung, Weiter-
bildung) für ImmigrantInnen ist in Zusammenarbeit
mit dem Amt für Weiterbildung und der italienischen
Berufsbildung entwickelt worden. Überdies wurde
ein Workshop zum Erfahrungsaustausch der Kurs-
leiterInnen (Deutsch und Italienischkurse für Immi-
grantInnen) durchgeführt.

In collaborazione con l’Ufficio educazione perma-
nente e la formazione professionale italiana è stata
creata una pubblicazione per immigrati/e (lingua,
istruzione, formazione). Inoltre è stato organizzato
un workshop per i docenti di lingua (tedesco e ita-
liano per immigrati) con l’obiettivo di promuovere lo
scambio di esperienze.

Auch im Jahr 2007 wurden die Landesberufsschu-
len bei der Ausarbeitung der ESF-Projektanträge
von der Koordinationsstelle beraten und betreut.
Insgesamt wurden 18 Anträge bei der ESF-Dienst-
stelle eingereicht, davon konnten 17 eine Finanzie-
rung erzielen.

Anche per l’anno 2007 è stato assicurato alle scuole
professionali provinciali un servizio di consulenza e
assistenza per l’elaborazione delle domande di pro-
getto FSE. Dei 18 progetti presentati presso il Ser-
vizio FSE, 17 hanno ottenuto un finanziamento.
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Die Koordinationsstelle betreute die Landesberufs-
schulen in der Einreichungs- und Genehmigungs-
phase von Projekten im Rahmen des EU-Pro-
gramms „Lebenslanges Lernen (LLP)“. Außerdem
wurden zwei Projekte mit mehrjähriger Dauer 2007
abgeschlossen.

Il Servizio di coordinamento ha prestato assistenza
alle scuole professionali provinciali nella fase di pre-
sentazione e approvazione di progetti nell’ambito
del programma comunitario "Lifelong Learning". In-
oltre nel 2007 sono giunti a termine due progetti di
durata pluriennale.

Der EU-Leitfaden der KO-Stelle Weiterbildung ist an
die Auflagen des neuen integrierten Aktionspro-
gramms im Bereich des Lebenslangen Lernens
2007-2013 angepasst worden.

Le linee guida predisposte dal Servizio di coordina-
mento in tema di formazione continua sono state
adeguate al nuovo piano d’azione integrato nel set-
tore del lifelong learning (apprendimento lungo l’in-
tero arco della vita) per il periodo 2007-2013.

Im Bereich „Beitragswesen“ wurden im Sinne des
Landesgesetzes Nr. 29/77 insgesamt 75 Finanzie-
rungsbeiträge für betriebliche Weiterbildungsmaß-
nahmen vergeben sowie 13 Konventionen mit Drit-
ten zur Durchführung längerer Lehrgänge abge-
schlossen.

Per quanto concerne il settore della erogazione di
contributi, ai sensi della legge provinciale n. 29/77
sono stati concessi complessivamente 75 contributi
per interventi formativi aziendali e sono state stipu-
late 13 convenzioni con terzi per la realizzazione di
progetti formativi di lunga durata.

Im Sinne des Staatsgesetzes Nr. 236/93 wurden
drei Finanzierungsbeiträge für betriebliche, sekto-
renspezifische und gebietsbezogene Bildungspläne
gewährt.

Ai sensi della legge statale n. 236/1993 sono stati
concessi 3 contributi per azioni formative aziendali,
settoriali e territoriali.

Im Sinne des Staatsgesetzes Nr. 53/2000 wurden
189 Beiträge für individuelle Weiterbildungsmaß-
nahmen gewährt.

Ai sensi della legge n. 53/2000 sono stati concessi
189 contributi per la formazione individuale.

2007 wurde in Zusammenarbeit mit der Abteilung
21 - Italienische Berufsbildung ein Online-Weiter-
bildungskatalog als Hilfsmittel zur Vergabe von För-
dergeldern für die berufliche Weiterbildung von Ein-
zelpersonen erarbeitet.

Nel 2007 in collaborazione con la ripartizione 21-
formazione professionale italiana è stato creato un
catalogo on-line dell’offerta di formazione continua;
esso può essere consultato per la richiesta di contri-
buti per la formazione professionale individuale.

Aus- und Fortbildung des Lehrpersonals
der Berufsbildung

Formazione e aggiornamento degli in-
segnanti della Formazione professionale

• Start im August 2007 eines Verfahrens zur
Feststellung der Eignung für 71 FachlehrerIn-
nen (1. Ausbildungsjahr).

• Agosto 2007: avvio di una procedura per l’ac-
certamento dell’idoneità all’insegnamento per
71 insegnanti non laureati/e (1°anno di studio)

Der erste Teil der Eignung sieht insgesamt 540
Stunden vor, davon 300 Stunden an Theorie, be-
stehend aus Lehrveranstaltungen, sowie ange-
wandter Theorie und Portfolioführung, 40 Stun-
den an Selbstgesteuertem Studium, bestehend
aus ECDL-Modulen und einem 16-stündigen
Erste-Hilfe-Kurs und 200 Stunden an Praxis.
Dieser ist unterteilt in einen praktischen Teil an
den Schulen und der Rest ist Unterrichtspraxis.

La prima parte del percorso relativo alla idoneità
all’insegnamento prevede un totale di 540 ore:
300 ore di teoria, suddivise in lezioni frontali, teo-
ria applicata e gestione del portfolio, 40 ore di la-
voro autonomo, costituito da moduli ECDL e da
un corso di "Primo soccorso" di 16 ore. 200 ore
sono dedicate all’attività pratica, che viene svolta
a scuola anche in forma di tirocinio professionale
(attività didattica vera e propria).

• Start im Oktober 2007 eines Verfahrens zur
Feststellung der grundsätzlichen Eignung für
37 IntegrationslehrerInnen.

• Ottobre 2007: avvio di una procedura per l’ac-
certamento dell’idoneità sostanziale all’inse-
gnamento per 37 insegnanti di sostegno .

Die grundsätzliche Eignung sieht insgesamt 280
Stunden vor, davon sind 80 Stunden Theorie, 40
Stunden autonomes Arbeiten und Reflexion, 40
Stunden Praktikumsstunden und 120 Stunden

L’idoneità sostanziale si articola in 280 ore, di cui
80 ore di teoria, 40 ore di lavoro autonomo e ri-
flessione critica, 40 ore di attività pratica a scuola
e 120 ore di pratica d’insegnamento. Inoltre per
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Unterrichtspraxis. Zusätzlich sind zwei Kommis-
sionsauftritte pro Lehrperson und die Führung ei-
nes Portfolios vorgesehen.

ciascun insegnante sono previsti due incontri con
la commissione d’esame e la gestione di un port-
folio.

• Start im November 2007 eines Verfahrens zur
Feststellung der Eignung für zwölf Integra-
tionslehrerInnen.

• Novembre 2007: avvio di una procedura per
l’accertamento dell’idoneità all’insegnamento
per 12 insegnanti di sostegno.

Die Eignung gliedert sich in zwei Teile, und zwar
in das Autonome Arbeiten und die Reflexion und
in einen Unterrichtsauftritt, wobei die Dokumenta-
tion über das Portfolio erfolgt.

L’idoneità si distingue in due parti, lavoro autono-
mo e riflessione critica da un lato e insegnamento
vero e proprio dall’altro. Tutta la documentazione
viene svolta attraverso il portfolio.

Fortbildung des Lehrpersonals der
Berufsbildung

Aggiornamento del personale insegnante della
Formazione professionale

Die Lehrpersonen der Berufsschulen beteiligten sich
auch im Schuljahr 2006/07 zahlreich an den Semi-
naren, die jeweils in den Wochen vor Schulbeginn
und manchmal auch während des Schuljahres
durchgeführt wurden. Insgesamt nahmen 859 Per-
sonen an 58 Herbstseminaren und 78 Lehrpersonen
am viertägigen Neulehrerseminar teil.

Gran parte del personale insegnante della Forma-
zione professionale ha partecipato attivamente an-
che nell’anno scolastico 2006/07 ai seminari propo-
sti rispettivamente nelle settimane antecedenti l’an-
no scolastico e talvolta anche durante l’anno. Le
presenze nei 58 corsi autunnali sono state com-
plessivamente 859, mentre 78 insegnanti hanno
partecipato al seminario per neoinsegnanti che è
durato 4 giorni.

Die TeilnehmerInnen waren größtenteils Lehrkräfte
der Berufs- und Fachschulen der deutschen und la-
dinischen Berufsbildung (816), dann folgen die
Land- Forst- und Hauswirtschaftsschulen (27); 18
Lehrkräfte kamen aus den Mittel- und Oberschulen.
Im Durchschnitt waren pro Veranstaltung 15 Perso-
nen anwesend. Es wurde insgesamt ein hoher Zu-
friedenheitsgrad erreicht.

La maggior parte dei/delle partecipanti era costituita
da insegnanti della Formazione professionale tede-
sca e ladina (816), seguiti da quelli delle scuole
agrarie, forestali e di economia domestica (27); ai
seminari hanno partecipato anche 18 insegnanti
delle scuole secondarie di 1° e di 2° grado. In media
ad ogni seminario hanno partecipato 15 insegnanti,
che nella maggior parte dei casi hanno mostrato un
alto indice di gradimento.

Zudem wurde die „Train the trainer“ - Kursfolge
weitergeführt, welche im Juni 2006 gestartet ist. Da-
ran nehmen 18 Lehrpersonen teil, welche großteils
bereits in der Erwachsenenbildung als Fortbildner
tätig sind.

Si segnala anche il proseguimento del corso a più
moduli "train the trainer" (formazione per forma-
tori), iniziato in giugno del 2006. Vi partecipano 18
insegnanti, i quali nella maggior parte dei casi han-
no già esperienza nel settore della formazione per
adulti.

Evaluation Valutazione

Es wurden weitere zwei Evaluationsworkshops mit
den Direktor/-innen, den teilweise anwesenden
Qualitätsbeauftragten und politischen Vertretern
durchgeführt, in denen eine gemeinsame Vorge-
hensweise zu den Qualitäts- und Evaluationsvor-
haben an den Schulen angestrebt wurde.

Sono stati condotti altri due workshop sulla valuta-
zione con i direttori e le direttici, gli/le insegnanti
responsabili della qualità e alcuni rappresentanti del
mondo politico, allo scopo di definire un approccio
comune agli obiettivi relativi alla qualità e alla valu-
tazione nelle scuole.

eLearning eLearning

Im Rahmen der eLearning-Initiative Copernicus, ar-
beitete der Bereich vor allem an didaktischen Mo-
dellen für die Umsetzung von Bildungsszenarien.
Zudem wurde der Service der Lernplattform gefes-

Nell’ambito dell’iniziativa e-Learning Copernicus si è
lavorato soprattutto su modelli didattici per l’attua-
zione di scenari formativi. Il servizio per la piatta-
forma online per l’apprendimento è stato potenziato



Abt.
Rip. 20 DEUTSCHE UND LADINISCHE BERUFSBILDUNG

FORMAZIONE PROFESSIONALE TEDESCA E LADINA

Seite - pagina

264
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

tigt und es wurden Neuerungen eingeführt. Das An-
gebot an online-gestützten Fortbildungen wurde an-
gepasst und erweitert, so z.B. in den Bereichen
ECDL, Wirtschaftsführerschein, Neulehrerausbil-
dung und Projektmanagement. Neu hinzu kamen
die eTrainerausbildung und die Lehrerausbildung.
Auch an den Schulen wurden Initiativen in diese
Richtung hin unterstützt und gefördert. 2007 wurden
900 Personentage Fortbildung online besucht.

e sono state introdotte delle novità. L’offerta dei cor-
si formativi online è stata adattata e allargata, come
ad esempio nei settori ECDL, EBCL, nella forma-
zione docenti e nel project management. Si sono
aggiunte la formazione "eTrainer" e la formazione
dei docenti. Anche nelle scuole sono state appog-
giate e promosse iniziative in questo senso. Nel
2007 sono state svolte 900 giornate formative on-
line.

Der Kontakt mit anderen Abteilungen für e-Bildungs-
maßnahmen wurde gepflegt und gemeinsam mit an-
deren Abteilungen wurden Konferenzen und Tagun-
gen zur Thematik eBildung durchgeführt.

È stato curato il contatto con altre ripartizioni per mi-
sure formative di tipo e-Learning, anche al fine di or-
ganizzare conferenze sulla tematica della "eforma-
zione" (formazione online).

Verwaltungsamt der Berufsbildung Ufficio amministrativo per la formazione
professionale

Das Verwaltungsamt der Berufsbildung befasst sich
mit folgenden Tätigkeiten:

L’Ufficio amministrativo per la formazione professio-
nale si occupa delle seguenti attività:

• Finanzierung des Lehr- und Verwaltungsbetrie-
bes der Schulen;

• finanziamenti per il funzionamento didattico ed
amministrativo delle scuole;

• Verwaltung des Personals der Berufsbildung; • amministrazione del personale della Formazione
professionale;

• Schulordnung und Rechtsangelegenheiten; • ordinamento scolastico ed affari legali;

• Berufsschulbauten; • Edilizia scolastica (per le scuole professionali);

• Statistik und Controlling; • statistica e controlling;

• Öffentlichkeitsarbeit und Organisationsarbeit. • pubbliche relazioni e lavoro di organizzazione.

Finanzierung des Lehr- und Verwaltungs-
betriebes der Schulen, Beiträge und
Fürsorgemaßnahmen

Finanziamenti per il funzionamento didattico
ed amministrativo delle scuole, contributi e
assistenza scolastica

Im Jahr 2007 wurden den Landesberufs- und Fach-
schulen, aufgrund von erarbeiteten Kriterien, Fonds
von insgesamt 4,17 Millionen Euro zugewiesen.

Nel 2007 le scuole professionali provinciali, sulla ba-
se di vari criteri, hanno beneficiato di fondi per 4,17
milioni di euro.

Für die Ausstattung der Landesberufs- und Fach-
schulen wurden 111 Ankäufe für einen Gesamt-
betrag von 1,29 Millionen Euro getätigt. Unter an-
derem wurden Maschinen und Geräte für die Werk-
stätten und Labors, Einrichtung für Klassenräume,
Hard- und Software für den didaktischen Bereich
und die Verwaltung angekauft.

Per l’arredamento e la dotazione delle scuole pro-
fessionali provinciali sono stati effettuati 111 acquisti
per un importo complessivo pari a 1,29 milioni di
euro. Tra l’altro sono stati acquistati macchinari e at-
trezzature per officine e laboratori, arredamento per
aule scolastiche, hardware e software per la didat-
tica e l’amministrazione.

Für die Einrichtung des Selfservice-Bereichs an der
Landeshotelfachschule „Kaiserhof“ Meran ist ein
halbamtlicher Wettbewerb durchgeführt worden.

Per l’allestimento del reparto selfservice presso la
scuola provinciale alberghiera "Kaiserhof" di Merano
è stata eseguita una gara informale.

Die Führung der an der Landesberufsschule für
Handel, Handwerk und Industrie „Chr. J. Tschugg-
mall“ Brixen eingerichteten Bar wurde über ein Aus-
schreibungsverfahren vergeben.

La gestione del bar allestito presso la scuola pro-
fessionale provinciale per il commercio, l’artigianato
e l’industria "Chr. J. Tschuggmall" di Bressanone è
stata affidata tramite gara.
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Das Verwaltungsamt der Berufsbildung hat eine öf-
fentliche europäische Ausschreibung für die Verga-
be der Führung der Mensa und der schulinternen
Bar an der Landesberufsschule für Handwerk und
Industrie Bozen durchgeführt.

L’Ufficio amministrativo per la formazione professio-
nale ha svolto una gara a livello europeo per l’af-
fidamento della gestione della mensa e del bar in-
terno presso la scuola professionale provinciale per
l’artigianato e l’industria di Bolzano.

Verwaltung des Personals der Berufsbildung Amministrazione del personale della formazione
professionale

Die Weiterführung des Vollzeitangebotes an den
Landesberufsschulen und die Einführung von neuen
Ausbildungen haben zu einer Erhöhung des Plan-
solls der Lehrer mit Hochschulabschluss sowie der
Fachlehrer geführt. Das Plansoll konnte um 33
Stellen auf insgesamt 709 aufgestockt werden.

La prosecuzione dell’offerta formativa a tempo pie-
no presso le scuole professionali provinciali e l’intro-
duzione di nuove offerte formative ha determinato
un aumento dell’organico sia del personale docente
in possesso della laurea che del personale non lau-
reato. L’organico è aumentato di 33 posti e attual-
mente è pari a 709 unità.

Die Verwaltung des Direktions- und Lehrpersonals
sowie der Heimerzieher umfasste im Schuljahr
2006/2007 insgesamt 825 Personen, davon 503 Di-
rektions-, Lehrpersonal und Heimerzieher mit unbe-
fristetem Arbeitsauftrag und 315 mit befristetem
Arbeitsauftrag.

L’amministrazione del personale direttivo, del perso-
nale docente e degli/delle educatori/trici di istituto
nell’anno scolastico 2006/2007 ha riguardato un to-
tale di 825 persone, di cui 503 tra personale diretti-
vo, docenti ed educatori/trici di istituto con contratto
di lavoro a tempo indeterminato e 315 con contratto
a tempo determinato.

Schulordnung und Rechtsangelegenheiten Ordinamento scolastico e affari legali

Das Verwaltungsamt der Berufsbildung hat eine in-
tensive beratende Tätigkeit zu allen Rechtsfragen
im Berufsschulbereich für die Berufsschulen, Ämter
und Koordinationsstellen der Abteilung ausgeübt.
Mit dieser Beratungstätigkeit hingen auch die Aus-
arbeitung von verschiedenen Verwaltungsmaßnah-
men, Stellungnahmen, Vermerken zu Neuerungen
und Problematiken im Bereich der Berufsbildung zu-
sammen.

L’Ufficio amministrativo per la Formazione profes-
sionale ha svolto un’attività di consulenza molto
ampia per le scuole professionali, gli uffici e i servizi
di coordinamento della Ripartizione. Tale attività
consultiva ha portato anche all’elaborazione di vari
provvedimenti amministrativi, prese di posizione e
promemoria relativi a innovazioni e problematiche
nel settore della formazione professionale.

Die auf Staatsebene eingeführten gesetzlichen
Neuerungen betreffend den Sachbereich Schule
und Unterricht, wurden studiert, insbesondere die
Erhöhung der Schulpflicht auf zehn Jahre.

Sono state analizzate le novità normative introdotte
a livello statale in materia di scuola e insegnamento,
in particolare è stata approfondita la norma relativa
all’innalzamento dell’obbligo scolastico a 10 anni.

An der Überarbeitung der Verordnung über die Be-
nutzung von Gebäuden, Geräten und Anlagen der
Schulen für außerschulische Tätigkeiten und an den
Vorbereitungsarbeiten für den Landesgesetzentwurf
„Bildungsomnibus“ wurde mitgearbeitet.

Si sottolinea anche la partecipazione all’attività di ri-
elaborazione del regolamento relativo all’utilizzo di
edifici, attrezzature ed impianti scolastici per inizia-
tive extrascolastiche e ai lavori preparatori per il di-
segno di legge "omnibus scuola".

Berufsschulbauten Edilizia scolastica (scuole professionali)

Der Zubau der Landesberufsschule für Handel,
Handwerk und Industrie „Dipl. Ing. Luis Zuegg“ in
Meran wurde fertiggestellt.

L’ampliamento della scuola professionale provincia-
le per il commercio, l’artigianato e l’industria "Dipl.
Ing. Luis Zuegg" di Merano è stato completato.

In der Bauphase befindet sich das Gebäude, in dem
die Landesberufsschule für das Kunsthandwerk
Gröden gemeinsam mit der Handelsoberschule un-
tergebracht werden soll.

Il fabbricato destinato a ospitare la scuola profes-
sionale provinciale per l’artigianato artistico Val Gar-
dena e l’istituto tecnico commerciale, è in fase di co-
struzione.
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Der Neubau der Landesberufsschule für Handwerk
und Industrie Bozen ist abgeschlossen.

La nuova costruzione della scuola professionale
provinciale per l’artigianato e l’industria di Bolzano è
terminata.

Die Arbeiten für die Realisierung eines Schulcafes
in den Räumlichkeiten des alten Schulgebäudes der
Landesberufsschule für Handel, Handwerk und In-
dustrie „Ch. J. Tschuggmall“ in Brixen sind abge-
schlossen.

I lavori relativi alla realizzazione di una caffetteria
all’interno del vecchio edificio scolastico della scuola
professionale provinciale per il commercio, l’artigia-
nato e l’industria "Ch. J. Tschuggmall" di Bressano-
ne sono terminati.

Die Sanierungsarbeiten an der Fassade der Lan-
deshotelfachschule „Kaiserhof“ Meran sind abge-
schlossen. Mit Beschluss vom 2.4.2007, Nr. 1047
hat die Landesregierung das Raumprogramm für
die Errichtung einer Doppelturnhalle an der genann-
ten Schule genehmigt.

I lavori di risanamento e di restauro della facciata
della scuola provinciale alberghiera "Kaiserhof" di
Merano sono stati terminati. Con deliberazione del
2/4/2007, n. 1047 la Giunta provinciale ha appro-
vato il programma planivolumetrico per la costruzio-
ne di una palestra doppia presso la predetta scuola.

Das „Ex Calligione“ Gebäude, in dem ein Teil der
Landesberufsschule für das Gastgewerbe „Savoy“
Meran untergebracht ist, soll durch einen Neubau
ersetzt werden. Während der Abriss- und Bauarbei-
ten besteht die Notwendigkeit einer Ausweichmög-
lichkeit. Die Landesregierung hat mit Beschluss vom
19.03.2007, Nr. 853 das Raumprogramm für die Er-
richtung einer provisorischen Außenstelle beim ehe-
maligen Krankenhaus „L. Böhler“ genehmigt.

L’edificio "Ex Calligione", che ospita una parte della
scuola professionale provinciale alberghiera "Sa-
voy" di Merano, sarà sostituito da un edificio di nuo-
va costruzione. Durante i lavori di demolizione e di
costruzione sussiste la necessità di provvedere a
una sistemazione alternativa. La Giunta provinciale
ha approvato con deliberazione del 19/03/2007, n.
853 il programma planivolumetrico per la realizza-
zione di una sede distaccata provvisoria presso l’ex
ospedale "L. Böhler".

Die Landesregierung hat mit Beschluss vom
23.7.2007, Nr. 2470 das Raumprogramm für die Sa-
nierung, Anpassung und Erweiterung der Landes-
berufsschule für Handel und Grafik „Johannes Gu-
tenberg“ in Bozen genehmigt. Im Erweiterungsbau
ist unter anderem die Unterbringung eines Bien-
niums für Hotellerie und Gastronomie vorgesehen.

La Giunta provinciale ha approvato con deliberazio-
ne del 23/7/2007, n. 2470 il programma planivolu-
metrico per il risanamento, l’adattamento e l’amplia-
mento della scuola professionale provinciale per il
commercio e le arti grafiche "Johannes Gutenberg"
di Bolzano. Nel nuovo fabbricato è prevista tra l’altro
la sistemazione di un biennio introduttivo alle attività
alberghiere.

Statistik und Controlling Statistica e controlling

Im Jahr 2007 wurde in Zusammenarbeit mit der
Dienststelle für Controlling der Landesverwaltung
und der EURAC ein Konzept für die Einführung von
einer Kosten- und Leistungsrechung für Landesbe-
rufsschulen erarbeitet.

Nel 2007, in collaborazione con il Servizio Control-
ling dell’Amministrazione provinciale e con
l’EURAC, è stato elaborato un programma per l’in-
troduzione di un controllo di gestione per le scuole
professionali provinciali.

Im Schuljahr 2006/07 sind die Schülerzahlen im
Vergleich zum Vorjahr um 7,9% angestiegen. Insge-
samt haben 3.000 SchülerInnen einen Vollzeitlehr-
gang besucht. Hinzu kommen noch 300 Teilneh-
mer/innen an berufsbegleitenden Grundausbildun-
gen im Sozialbereich, die im Vergleich zum Vorjahr
um 16,3% angestiegen sind.

Nell’anno scolastico 2006/07 il numero di allievi è
aumentato del 7,9% rispetto all’anno precedente.
Gli/Le allievi/e che hanno frequentato i corsi a tem-
po pieno sono stati/e 3.000. A questi si aggiungono
300 partecipanti in servizio, che hanno preso parte
ai corsi di base nel settore socio-assistenziale (l’in-
cremento rispetto all’anno precedente è stato pari al
16,3%).

In der folgenden Tabelle ist die Entwicklung der
Schülerzahlen in den letzten fünf Schuljahren in
einigen Vollzeitlehrgängen dargestellt.

Nella seguente tabella è riportata l’evoluzione del
numero degli allievi negli ultimi cinque anni per al-
cuni dei corsi a tempo pieno.
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2002/03 2003/04 2004/05 2005/06 2006/07

Berufsgrundstufen
Corsi introduttivi 889 1.046 1.055 978 1.010

Biennium für Hotellerie und Gastronomie
Biennio servizi alberghieri e ristorazione 321 342 362 398 476

Berufsfachschulen
Scuole tecnico-professionali 544 680 721 807 857

Spezialisierungen in Vollzeit
Specializzazioni a tempo pieno 64 80 90 99 136

Im Schuljahr 2006/07 besuchten 3.553 Lehrlinge die
deutschen und ladinischen Berufsschulen des Lan-
des. Dies entspricht einem Zuwachs von 2,5% im
Vergleich zum Vorjahr.

Nell’anno scolastico 2006/07 ben 3.553 apprendisti
hanno frequentato le scuole della Formazione pro-
fessionale tedesca e ladina. L’incremento rispetto
all’anno precedente è pari al 2,5%.

Hinzu kommen noch 99 Lehrlinge aus den Splitter-
berufen, welche im Schuljahr 2006/07 eine Berufs-
schule in Österreich besucht haben.

Ad essi vanno aggiunti i 99 apprendisti nelle pro-
fessioni con una bassa rappresentanza sul territorio,
che nell’anno scolastico 2006/07 hanno frequentato
una scuola professionale in Austria.

Lehrlinge an den deutschen und ladinischen Berufsschulen - Schuljahre 2005/06 und 2006/07

Apprendisti che hanno frequentato corsi per apprendisti della Formazione professionale tedesca
e ladina - Anni scolastici 2005/06 e 2006/07

2005/06

2006/07

2.000

3.000

4.000

1.000

0
Gesundheits-

berufe
Professioni

sanitarie

Handel- und
Dienstleistungen

Commercio
e servizi

Gast- und Nahrungs-
mittelgewerbe
Alberghiero
e alimentare

Insgesamt

Totale

Handwerk
und Industrie

Industria
e artigianato

Öffentlichkeitsarbeit und Organisationsarbeit Pubbliche relazioni e lavoro di organizzazione

Das in den vergangenen Jahren entwickelte Er-
scheinungsbild (CD) der Abteilung wurde konse-
quent umgesetzt und erweitert. Nun verfügen die
Mitarbeiter/innen der Abteilung 20 und der Landes-

Il corporate design (CD) della Ripartizione 20
concepito e sviluppato negli ultimi anni è stato attua-
to e completato. Sono stati prodotti e pubblicati nuo-
vi formati e materiali, disponibili a tutti i/le dipendenti
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berufsschulen über mehrere neu erarbeitete Forma-
te, Publikationen und Dokumente.

della Ripartizione e agli istituti professionali.

So wurden nach Erhebung des entsprechenden Be-
darfs innerhalb der Abteilung und an den Schulen
neue Zertifikate und Teilnahmebestätigungen so-
wie ein Lehrabschlusszeugnis gemäß dem CD
der Abteilung 20 produziert und dem neuen Erschei-
nungsbild des Landes angepasst.

In base allo specifico fabbisogno rilevato presso la
Ripartizione e le scuole, sono stati concepiti e pro-
dotti nuovi formati per certificati e attestati di fre-
quenza, nonché un attestato di fine apprendi-
stato, sempre conformi al "CD" della Ripartizione e
al nuovo assetto dell’immagine della Provincia.

Für die Landesberufsschulen wurde das gesamte
Sortiment an Dokumentationsunterlagen für die
Didaktik und für die Kommunikation zwischen Schu-
le und Familie laut CD überarbeitet und produziert.

Per gli istituti professionali sono stati rivisti e com-
pletati secondo il corporate design, i materiali rela-
tivi alla documentazione didattica e alla comunica-
zione scuola-famiglia.

Verschiedene Werbe- und Streuartikel wurden
(entsprechend dem Corporate Design der Abteilung
bzw. dem Erscheinungsbild der Landesverwaltung)
produziert. Diese werden im Rahmen von Veran-
staltungen wie z. B. Messen, Tagungen und zu an-
deren Gelegenheiten verwendet.

Sono stati inoltre prodotti alcuni nuovi articoli e
gadget pubblicitari (secondo il corporate design
della Ripartizione e la nuova immagine dell’Ammini-
strazione provinciale). Questo materiale viene usato
in occasione di fiere, convegni e altre manifesta-
zioni.

Mit Artikeln und Texten in verschiedenen Publika-
tionen (Fachzeitschriften, Wochenmagazine, die
Monatszeitschrift „Das Land Südtirol“, anderes) wur-
den die Tätigkeitsfelder der Abteilung 20 der Öffent-
lichkeit vorgestellt.

Tramite la pubblicazione di articoli e contributi su
varie riviste (di settore, settimanali, il mensile "Pro-
vincia Autonoma" ed altre) sono stati presentati i
diversi ambiti e le numerose attività della Riparti-
zione 20.

Für das Fernsehen (RAI Sender Bozen) wurden
sechs TV-Informationssendungen aus der Reihe
„Klick - Das Jugendinfomagazin“ produziert.

Sono state prodotte sei trasmissioni televisive per
la serie "Klick - Das Jugendinfomagazin" dell’emit-
tente RAI Sender Bozen.

Verschiedene Radiowerbespots wurden produ-
ziert, mit denen einzelne wichtige Termine und Ver-
anstaltungen der Abteilung 20 sowie der Landes-
berufsschulen bekannt gemacht wurden.

Sono inoltre stati prodotti diversi spot pubblicitari
radiofonici per informare su determinati appunta-
menti e specifiche offerte della Formazione profes-
sionale tedesca e ladina.

Auf der Hotelmesse im Oktober 2007 waren zwei
gastronomische Berufsschulen Südtirols mit einem
eigenen Stand präsent. Von Seiten der Abteilung 20
/ Bereich Öffentlichkeits- und Organisationsarbeit
wurde dabei wieder die Realisierung und Koordina-
tion des Messestandes übernommen sowie die ge-
samte Betreuung und Bewerbung des Messeauf-
trittes.

Anche nel 2007 in ottobre la Ripartizione 20 ha par-
tecipato con due istituti professionali del settore ga-
stronomico alla fiera internazionale specializzata per
alberghi e gastronomia "Hotel 2007". La Riparti-
zione 20 - settore pubbliche relazioni e marketing ha
curato, coordinato e pubblicizzato la partecipazione
alla fiera.

Weiter fortgesetzt wurde die Zusammenarbeit zwi-
schen Berufsschulen und Wirtschaft durch mehrere
Veranstaltungen aus der Reihe „Berufsbildung im
Gespräch“.

È proseguita la collaborazione tra la Formazione
professionale e il mondo economico, attraverso di-
verse manifestazioni facenti parte della rassegna
"Berufsbildung im Gespräch".

Der Tag der Berufsbildung 2007 „Berufsbildung
2020“ wurde im Rahmen der Bildungsmesse 2007
von Seiten der Abt. 20 organisiert und finanziert. Es
wurde das entsprechende Informationsmaterial ge-
staltet und produziert und die Pressearbeit abge-
wickelt.

La Giornata della Formazione professionale
2007 "Formazione professionale 2020" svoltasi nel-
l’ambito della fiera dell’istruzione/formazione 2007 è
stata organizzata e finanziata dalla Ripartizione 20.
È stata realizzata la relativa documentazione infor-
mativa e pubblicitaria.

Kontinuierlich wurde auch im Jahr 2007 an der Ent-
wicklung und Betreuung der Homepage der Abtei-

Nel 2007 è stata costantemente curata e aggiornata
la pagina web della Ripartizione. In particolare si è
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lung 20 gearbeitet. Insbesondere wurde mit der An-
passung an die neue Richtlinien für eine Verein-
heitlichung des Erscheinungsbildes der Landesver-
waltung begonnen.

iniziato con i lavori di adattamento della stessa alle
nuove direttive per un’immagine grafica uniforme
dell’Amministrazione provinciale.

Eine weitere enge und konstante Zusammenarbeit
im Bereich der Öffentlichkeitsarbeit gab es mit den
elf Landesberufsschulen.

Tra gli 11 istituti di formazione professionale e la Ri-
partizione 20 - Pubbliche relazioni e marketing è
proseguita la costante e stretta collaborazione.



Abt.
Rip. 21 ITALIENISCHE BERUFSBILDUNG

FORMAZIONE PROFESSIONALE ITALIANA

Seite - pagina

270
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Abteilung - Ripartizione

21 ITALIENISCHE BERUFSBILDUNG
FORMAZIONE PROFESSIONALE
ITALIANA

Die italienische Berufsbildung ist Teil des Asses-
sorates für Arbeit, Innovation und Forschung, Ge-
nossenschaftswesen, Schule und italienische Be-
rufsbildung und ist wie folgt unterteilt:

La Formazione professionale in lingua italiana ri-
entra nell’Assessorato al lavoro, innovazione, ricer-
ca, cooperative, scuola e formazione professionale
in lingua italiana ed è organizzata come segue:

• Abteilung 21 - Berufsbildung in italienischer Spra-
che mit folgenden Aufgabenbereichen:

• Ripartizione 21 - Formazione professionale in lin-
gua italiana, con le seguenti aree:

- Entwicklung des Berufsbildungssystems - sviluppo del sistema formativo
- Berufsbegleitende Weiterbildung - formazione continua sul lavoro
- Information und Beratung zu Berufsbildung

und Arbeit
- informazione e consulenza alla formazione ed

al lavoro
- Individuelle Berufsbildung für sozial Benach-

teiligte
- formazione individuale per utenze deboli

- Berufsbildung für Ausländer, im Bereich der
humanitären Hilfe und der Entwicklungskoope-
ration

- formazione in ambito umanitario, per stranieri
e nell’ambito della cooperazione allo sviluppo

• Amt 21.1 - Verwaltung und Entwicklung der ita-
lienischen Berufsbildung mit folgenden Aufga-
benbereichen:

• Ufficio 21.1 - Amministrazione e sviluppo della
formazione professionale italiana con le seguenti
aree:

- Programmierung der Tätigkeiten und Entwick-
lung der Organisation

- programmazione delle attività e sviluppo del-
l’organizzazione

- Verwaltung und Buchhaltung - amministrazione e contabilità
- Technische Betreuung - assistenza tecnica
- Bibliothek und Dokumentationszentrum - biblioteca e centro di documentazione

• Berufsbildungszentrum „Luigi Einaudi“, Bozen • Centro di formazione professionale "Luigi Ein-
audi" di Bolzano

- Landesberufsschule für Industrie und Hand-
werk

- Scuola professionale provinciale per l’industria
e l’artigianato

- Landesberufsschule für Handel, Fremdenver-
kehr und Dienstleistungen

- Scuola professionale provinciale per il com-
mercio, il turismo ed i servizi

- Landesberufsschule für Sozialberufe - Außen-
stelle Meran

- Scuola provinciale per le professioni sociali -
Sezione distaccata di Merano

• Berufsbildungszentrum „Guglielmo Marconi“, Me-
ran

• Centro di formazione professionale "Guglielmo
Marconi" di Merano

- Landesberufsschule für Industrie, Handwerk
und Handel

- Scuola professionale provinciale per l’indu-
stria, l’artigianato ed il commercio

• Landeshotelfachschule „Cesare Ritz“, Meran • Centro professionale provinciale alberghiero "Ce-
sare Ritz" di Merano

- Landesberufsschule - Scuola professionale provinciale
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- Wohnheim - convitto
- Außenstelle Pfatten: Landesberufsschule für

Landwirtschaft
- sezione distaccata di Vadena: Scuola profes-

sionale provinciale per l’agricoltura

• Berufsbildungszentrum „Enrico Mattei“, Brixen • Centro di formazione professionale "Enrico Mat-
tei" di Bressanone

- Landesberufsschule für Industrie, Handwerk
und Handel

- Scuola professionale provinciale per l’indu-
stria, l’artigianato ed il commercio

- Außenstelle Bruneck - sezione distaccata di Brunico

Ergebnisse Risultati

1) Numerische Daten in Bezug auf die Ausbil-
dungstätigkeiten

1) Dati numerici sulle attività formative

a) 652 Lehrlinge, davon 252 im Bereich Industrie
und Handwerk, 322 im Bereich Handel, Frem-
denverkehr und Dienstleistungen, 53 im Gast-
gewerbe, 23 im Sozialbereich und zwei im Be-
reich Landwirtschaft; 569 Personen besuchen
die Kurse in Bozen, 19 in Brixen und 62 in Me-
ran.

a) 652 apprendisti, di cui 252 nel settore dell’in-
dustria e dell’artigianato, 322 in quello del com-
mercio, turismo e dei servizi, 53 nel comparto al-
berghiero, 23 in quello sociale e 2 nel settore
agrario; a Bolzano frequentano i corsi 569 per-
sone, a Bressanone 19, a Merano 62.

b) 1.391 Jungen und Mädchen in den Vollzeit-
ausbildungskursen, davon 432 im Bereich In-
dustrie und Handwerk, 398 im Bereich Handel,
Fremdenverkehr und Dienstleistungen, 243 im
Sozialbereich, 288 im Gastgewerbe und 30 im
Bereich Landwirtschaft. 815 Personen besuch-
ten die Kurse in Bozen, 124 in Brixen, 422 in den
drei Einrichtungen in Meran und 30 in Pfatten.
Was die Kurstypologien betrifft, so haben 101
Schüler/innen die einjährigen Einführungs- und
Orientierungskurse besucht, 957 die dreijährigen
Vollzeitkurse, 239 die zweijährigen Kurse zur
Höherqualifizierung, 64 die einjährigen Post-
Matura-Kurse und 30 andere Kurse.

b) 1.391 ragazze/i nei corsi di formazione a
tempo pieno, di cui 432 nel settore dell’industria
e dell’artigianato, 398 nel commercio, turismo e
nei servizi, 243 nell’area delle professioni sociali,
288 nel comparto alberghiero e 30 in quello
agrario; 815 sono le frequenze nella sede di Bol-
zano, 124 a Bressanone, 422 nelle tre sedi di
Merano e 30 a Vadena; per quanto riguarda le
tipologie di corso, 101 sono le/i frequentanti nei
corsi annuali introduttivi e di orientamento, 957
nei corsi triennali di qualifica, 239 nei corsi bien-
nali post-qualifica, 64 nei corsi annuali post-di-
ploma e 30 negli altri corsi.

c) Im Jahr 2007 wurden einige neue Kurse erarbei-
tet und angeboten, und zwar:

c) Nel 2007 sono stati progettati e proposti alcuni
nuovi corsi, tra cui:

 TechnikerIn für Schönheitspflege (Fach-
mann/frau für natürliche Verfahren): Es han-
delt sich um einen einjährigen Höherqualifi-
zierungskurs (IV. Jahr) der versuchsweise
eingeführt wurde, um den TeilnehmerInnen
eine weitere Spezialisierung im Bereich der
innovativen Schönheitsbehandlungen anzu-
bieten.

 Tecnico/a Estetista (Esperto/a in tecniche
naturali): si tratta di un corso annuale post-
qualifica (IV° anno) avviato sperimentalmente
per offrire ai/alle frequentanti un’ulteriore spe-
cializzazione soprattutto per quanto attiene ai
trattamenti estetici più innovativi;

 Olympia Sport- und Touristiktechniker:
einjähriger Höherqualifizierungskurs (IV.
Jahr), um zur Gestaltung der Tätigkeiten fol-
gender Einrichtungen beizutragen:

 Olympia - Tecnico Turistico Sportivo: cor-
so annuale post-qualifica (IV° anno) per col-
laborare nelle seguenti realtà:

- Tourismusvereine, Reiseagenturen oder
Gesellschaften, die Incoming-Dienste an-

- enti di promozione turistica, agenzie di
viaggio o società che forniscono servizi in-
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bieten: Zusammenarbeit, bei der Planung
von Initiativen, Treffen und Ausflügen un-
ter genauer Berücksichtigung der kulturel-
len und landschaftlichen Ressourcen des
jeweiligen Zielgebietes

coming: collabora alla programmazione di
iniziative, incontri ed escursioni con una
forte attenzione alle risorse del territorio;

- Hotels und andere Freizeiteinrichtungen:
Mitwirkung bei der Gestaltung der Freizeit
der Touristen mit Erholungstätigkeiten so-
wie sportlichen und kulturellen Aktivitäten

- strutture ricettive alberghiere ed extra-al-
berghiere: organizzazione del tempo libero
dei turisti con attività ricreative, sportive e
culturali;

- Freizeiteinrichtungen im Landesgebiet. - strutture adibite al tempo libero del terri-
torio locale.

 Druckfertiger: Es handelt sich um die neu
bearbeitete Version des dreijährigen Grund-
kurses für Prozessbediener im grafischen
Gewerbe und somit um ein aktuelles Berufs-
bild, bei dem das Informatikwissen für die Be-
arbeitung sowie für die Kontroll- und Ver-
waltungsverfahren zur Anwendung kommt;

 Operatore grafico editoriale: si tratta della
versione aggiornata del corso triennale di ba-
se per Operatore grafico; si riferisce ad una
figura professionale più attuale, capace di av-
valersi soprattutto dell’informatica nelle lavo-
razioni, così come nei processi di controllo e
di gestione.

 Fachkraft für Betriebsprüfung: Es handelt
sich um die neue Version des zweijährigen
Höherqualifizierungskurses Zusatzqualifika-
tion mit der FLA Fachkraft für Buchhaltungs-
führung. Beim Kurs werden die Buchhal-
tungskenntnisse, vor allem die analytische
Buchhaltung vertieft und es werden die Füh-
rungskonstrolle und die Festlegung des Bud-
gets behandelt.

 Tecnico del controllo di gestione: si tratta
di una nuova versione del corso biennale
post-qualifica integrato con l’Istituto profes-
sionale per il commercio di Tecnico della ge-
stione contabile. Durante il corso si approfon-
discono le conoscenze di contabilità, soprat-
tutto quella analitica e si trattano in modo
particolare il controllo di gestione e la pre-
disposizione dei budget.

d) 7.254 Personen besuchten berufsbegleitende
Weiterbildungskurse, insgesamt 469 Kurse
(zusätzlich wurden 107 individuelle Kurse finan-
ziert). 67,5% der Teilnehmer/innen besuchten
Kurse, die direkt von den Landesberufsschulen
geplant und durchgeführt wurden (Kurse in Ei-
genregie). Die verbleibenden 32,5% nahmen an
Kursen teil, die von externen Körperschaften
durchgeführt wurden; diese konnten hierfür eine
Finanzierung seitens der Landesverwaltung zur
teilweisen (Kurs mit Beitrag) oder vollständigen
Deckung (Kurs mit Vereinbarung) der Ausgaben
in Anspruch nehmen. Die Teilnehmer/innen der
in Eigenregie von der Berufsbildung durchge-
führten Kurse lassen sich wie folgt unterteilen:
Landwirtschaft 0,60%; Hotel- und Gastgewerbe
1,71%; Industrie und Handwerk 8,39%; Informa-
tik 23,67%; Industrieinformatik 3,69%; Arbeits-
sicherheit 21,12%; Sozialberufe 15,96%; Dienst-
leistungen 24,84%. Diese Kurse dauern durch-
schnittlich 35 Stunden und werden im Schnitt
von 12 Personen pro Klasse besucht.

d) 7.254 persone hanno partecipato ai corsi di
formazione professionale continua sul lavo-
ro, per un totale di 469 corsi (cui si deve aggiun-
gere il finanziamento di 107 corsi individuali). Il
67,5% delle/dei frequentanti si è iscritto a corsi
progettati e realizzati direttamente dalle scuole
professionali provinciali (corsi in proprio), il rima-
nente 32,5% a corsi gestiti da enti esterni che
hanno potuto usufruire di un finanziamento da
parte dell’Amministrazione provinciale a copertu-
ra parziale (corso a contributo) o totale (corso in
convenzione) delle spese. I frequentanti dei corsi
in proprio si ripartiscono tra i vari settori come
segue: agricoltura 0,60%; alberghiero 1,71%; in-
dustria e artigianato 8,39%; informatica 23,67%;
informatica industriale 3,69%; sicurezza sul la-
voro 21,12%; professioni sociali 15,96%; servizi
24,84%. La durata media di questi corsi si atte-
sta sulle 35 ore, 12 il numero medio degli iscritti
per classe.
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Anzahl der Schüler/innen der Weiterbildungskurse am Arbeitsplatz und der Lehrlinge 1997-2007

Numero degli allievi dei corsi di formazione al lavoro e degli apprendisti 1997-2007

N.
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Kursteilnehmer/innen
Corsisti

Lehrlinge
Apprendisti

2) Betriebspraktika 2) Tirocini in azienda

Für alle Vollzeitkurse sind mindestens ein bis
höchstens drei Betriebspraktika vorgesehen. Die
Praktika dauern 120-160 Stunden, werden in Süd-
tirol, in den anderen Regionen Italiens oder im Aus-
land durchgeführt und dienen zur Berufsberatung,
-ausbildung und -eingliederung der TeilnehmerIn-
nen.

Tutti i corsi a tempo pieno prevedono un minimo di
uno e un massimo di tre stage in azienda. La durata
degli stage, che si svolgono in Alto Adige, nel resto
d’Italia o all’estero, è di 120-160 ore. Essi si caratte-
rizzano per una valenza orientativa, formativa e di
inserimento professionale.

Fast 30% der Schüler/innen finden in jenem Betrieb
Arbeit, wo das Praktikum abgeschlossen wurde.

Quasi il 30% delle/degli allieve/i trova lavoro nel-
l’azienda dove ha svolto il tirocinio formativo.

Im Bereich der Auslandsaufenthalte wurden im Aus-
bildungsjahr 2007/2008 15 Praktika organisiert. Die
Durchschnittsdauer betrug drei Wochen; die Prak-
tika wurden von 162 SchülerInnen des zweiten und
dritten Jahres und der Höherqualifizierungskurse
absolviert (Berufsschulen „Einaudi“ in Bozen - In-
dustrie u. Handwerk - Handel, Fremdenverkehr und
Dienstleistungen, „Mattei“ in Brixen, „Marconi“ in
Meran sowie Berufsschule für Landwirtschaft in
Pfatten (Prozessbediener im elektronischen Be-
reich, KFZ Mechaniker, Techniker für Qualitätskon-
trolle im Lebensmittelsektor, Bauzeichner, EDV-
Bürofachkraft, Fachkraft für Buchhaltung und Ver-
waltung, Fachkraft für die Führungskontrolle, Fach-
kraft für touristische Dienstleistungen, Sachverstän-
diger im Bereich Tourismatik, Lehrlinge im Verkauf,
Agrarökologische Fachkraft). Die Berufspraktika
wurden in verschiedenen Betrieben aus dem jeweili-
gen Ausbildungsbereich absolviert. In der ersten

Nell’ambito dell’alternanza all’estero, nel corso del-
l’anno formativo 2007/2008 sono stati organizzati 15
tirocini della durata media di tre settimane a favore
di 162 alunni/e delle classi seconde e terze e post-
qualifica dei corsi a tempo pieno (Operatore Elettro-
meccanico, Automeccanico, Tecnico controllo quali-
tà alimentare, Disegnatore edile, Addetto informa-
tica ufficio, Tecnico amministrativo contabile, Tecni-
co del controllo di gestione, Tecnico dei servizi turi-
stici, Operatore turismatica, Operatore agroambien-
tale, apprendisti Commessi di vendita) delle scuole
professionali "Einaudi" di Bolzano, "Mattei" di Bres-
sanone "Marconi" di Merano e Agraria di Vadena.
Gli alunni hanno svolto pratica professionale presso
aziende del settore nel quale vengono formati ed
hanno seguito lezioni durante la prima settimana di
permanenza. Tutti i tirocini hanno avuto luogo in
Germania (Monaco, Lindau, Norimberga); si sotto-
linea che degli aspetti logistici (sistemazione e allog-
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Woche haben die SchülerInnen an den Unterrichts-
stunden teilgenommen. Für die Praktika wurden nur
Betriebe mit Sitz in Deutschland (München, Lindau,
Nürnberg) ausgewählt.. Für die Unterkunft und alle
weiteren logistischen Aspekte haben die Partner-
Schulen in Deutschland gesorgt.

gio dei partecipanti) si sono fatti carico gli enti part-
ner di formazione all’estero

3) Informations- und Beratungsdienst in Bezug
auf Aus- und Weiterbildung und auf Arbeit
für Jugendliche

3) Servizi di informazione e consulenza alla for-
mazione e al lavoro per i giovani

• In Bezug auf die berufsvorbereitenden Kurse
wurden 400 Informations- und Berufsbera-
tungsgespräche für MittelschulabgängerInnen
und deren Familien sowie für Lehrlinge und für
SchülerInnen der Landesberufsschulen und der
Oberschulen durchgeführt. Insbesondere bot der
Dienst Folgendes an: Informationsgespräche, in-
dividuelle Beratung und spezifische Hinweise auf
Berufsbildungskurse, die den persönlichen Ei-
genschaften, den Erwartungen, den beruflichen
Fähigkeiten und Begabungen des Einzelnen am
besten Rechnung tragen.

• Nell’ambito dei corsi di formazione al lavoro sono
stati svolti circa 400 colloqui informativi e di
consulenza orientativa a favore dei giovani che
stanno terminando la scuola media e delle loro
famiglie, degli apprendisti, delle/degli allieve/i del-
le scuole professionali provinciali e delle scuole
superiori. In particolare il Servizio ha offerto: col-
loqui informativi, consulenza individuale e speci-
fiche indicazioni sui corsi di formazione profes-
sionale più indicati alle caratteristiche, alle aspira-
zioni, alle capacità e alle attitudini del singolo
individuo.

• In Bezug auf die Initiativen, die zur Förderung der
Erfüllung der Bildungspflicht bis zum 16 Le-
bensjahr und des Bildungsrechts bis zum 18.
Lebensjahr dienen und somit dem Schulab-
bruch vorzubeugen versuchen, wurde vor einigen
Jahren ein Beratungsdienst für Jugendliche zwi-
schen 15 und 18 Jahren eingerichtet. Zugunsten
dieser Jugendlichen wird ein individuelles Berufs-
beratungs- und Ausbildungsprojekt erarbeitet,
welches auch die Möglichkeit vorsieht, Betriebs-
praktika mit einer Dauer von 2-3 Monaten mit
Unterstützung eines Tutors durchzuführen. Im
Jahr 2007 wurden 75 Praktika dieser Art durch-
geführt.

• Nell’ambito delle iniziative atte ad agevolare l’as-
solvimento dell’obbligo formativo fino ai 16
anni e l’esercizio del diritto all’istruzione fino
ai 18 anni e in tal modo a prevenire e contenere
la dispersione scolastica e l’abbandono dei per-
corsi formativi, è ormai da alcuni anni attivo uno
sportello di consulenza per i giovani tra i 15 ed i
18 anni. A favore di questi ragazzi il Servizio ela-
bora un progetto di orientamento formativo e pro-
fessionale individualizzato che tra i vari strumenti
prevede anche l’opportunità di tirocini in azienda
della durata media di 2-3 mesi, sotto la guida di
un tutore. Nel 2007 sono stati attivati 75 tirocini di
questo tipo.

• Im November wurde die dreizehnte Ausgabe des
Projektes „Offenes Zentrum“ in Angriff genom-
men. Das Projekt hat vorwiegend einen berufs-
beratenden Charakter und verfolgt den Zweck,
den Jugendlichen der dritten Mittelschulklasse
eine erste Erfahrung in der Berufsbildung zu er-
möglichen. Jeder Workshop ist auf mehrere Wo-
chen aufgeteilt und dauert 15 Stunden. Am Pro-
jekt haben 2007 insgesamt 520 Schüler/innen
teilgenommen.

• In novembre è iniziata la tredicesima edizione del
progetto "Centro aperto". Il progetto, che ha un
carattere prevalentemente orientativo, si propone
di fare vivere ai ragazzi di terza media una prima
esperienza all’interno della formazione professio-
nale. Ogni workshop dura 15 ore, distribuite nel-
l’arco di più settimane. Complessivamente nel
2007 sono state/i coinvolte/i 520 allieve/i.

• Im Frühling wurde die zehnte Ausgabe des Pro-
jektes „Die Werkstatt des Könnens“ in Angriff
genommen: Es handelt sich um eine Maßnahme,
die in Zusammenarbeit mit den zweiten Klassen
der Mittelschulen durchgeführt wird und sich ein
15/20-stündiges Ausbildungsmodul zum Ziel
setzt, das die Erweiterung der Kenntnisse in
einem spezifischen Bereich vorsieht und auch die

• In primavera si è svolta la decima edizione del
progetto "Il Laboratorio del Saper fare" un in-
tervento integrato con le seconde medie per la
realizzazione di un modulo formativo della durata
di 15/20 ore che, oltre all’ampliamento delle co-
noscenze in uno specifico ambito, mira allo svi-
luppo delle attitudini e capacità pratiche attraver-
so la realizzazione concreta di un oggetto; il pro-
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Begabungen und praktischen Fertigkeiten durch
die konkrete Verwirklichung eines Werkstückes
fördert. Am Projekt beteiligten sich 137 Schülern
und Schülerinnen.

getto ha interessato 137 allieve/i.

• Im Herbst 2007 wurde das Projekt „Das die Be-
rufswahl unterstützende Praktikum verbes-
sern, ein individueller Begleitweg“ für ca. 30
PraktikantInnen gestartet; damit sollen die erfor-
derlichen Schlüsselkompetenzen für ein erfolg-
reiches Praktikum verbessert werden. Vorgese-
hen sind 34 Ausbildungsstunden, 26 Stunden in
der Klasse und 8 Stunden individuelles Coaching
sowie die Begleitung durch einen Tutor.

• Nell’autunno 2007 sono iniziate le attività inerenti
il progetto "Migliorare lo stage orientativo: un per-
corso di accompagnamento individuale" destinato
ad un gruppo di circa 30 tirocinanti al fine di mi-
gliorare le loro competenze trasversali neces-
sarie al buon andamento dello stage stesso. So-
ne previste 34 ore di formazione, 26 di aula e 8 di
coaching individuale oltre al normale affianca-
mento di un tutor.

• Im Laufe des Jahres wurde die Umsetzung des
interregionalen Projekts „Informationssystem
zu Info-Möglichkeiten und virtuelle Gemein-
schaft der Berufs- und Arbeitsberatung“ fort-
geführt: In diesem Rahmen wurde die virtuelle
Community der Fachleute für die Berufsberatung
auf nationaler Ebene eingerichtet, an der auch
Südtirol teilnimmt; zudem wurde die Vernetzung
der Datenbank des Bildungsangebots mit dem
europäischen Portal Ploteus in Angriff genom-
men.

• Nel corso dell’anno sono continuate le attività di
realizzazione del progetto interregionale "Siste-
ma informativo delle opportunità informative
e comunità virtuale dell’orientamento": è stata
creata la Comunità virtuale degli operatori di
orientamento a livello nazionale, cui partecipa an-
che l’Alto Adige; inoltre è in via di implementa-
zione la Banca dati dell’offerta formativa colle-
gata al portale europeo Ploteus.

4) Beratung zur beruflichen Aus- und Weiterbil-
dung und zur Arbeitswahl für Erwachsene

4) Servizi di informazione e consulenza alla for-
mazione e al lavoro per adulti

Im Jahr 2007 wurden 150 Betriebspraktika mit einer
Dauer von höchstens 500 Stunden für die Berufs-
ausbildung und Arbeitseingliederung von Personen
in sozialen Risikosituationen, wie ehemalige Dro-
gensüchtige, ehemalige Alkoholiker, Haftentlassene
und andere organisiert. Diese Praktika wurden in
Betrieben und sozialen Genossenschaften durchge-
führt, wobei jeweils ein Tutor der Berufsbildung die
Tätigkeiten überwacht hat; der Tutor hat ferner das
gesamte Ausbildungs- und Arbeitseingliederungs-
projekt betreut.

Nel 2007 sono stati realizzati 150 tirocini di forma-
zione in azienda - stage, della durata massima di
500 ore, finalizzati all’orientamento, alla formazione
e all’inserimento professionale di persone in stato
di disagio sociale, quali ex tossicodipendenti, ex
alcolisti, ex carcerati e altri. Tali tirocini, svolti presso
aziende o cooperative sociali, sono stati monitorati
costantemente da un tutore della formazione pro-
fessionale che ha curato l’intero progetto formativo
e di riorientamento al lavoro.

Der Beratungsdienst für Erwachsene bot im Jahr
2007 ca. 500 Personen mit Beschäftigungs-
schwierigkeiten Beratungsgespräche und Infor-
mationen an. Der Dienst hilft den Betroffenen, sich
der eigenen Fertigkeiten und beruflichen Fähig-
keiten bewusst zu werden und steht ihnen sodann
bei der Erstellung eines individuellen Projektes zur
Arbeitseingliederung zur Seite. Außerdem werden
den Betroffenen Techniken und Instrumente für eine
effizientere Arbeitssuche vermittelt (Lebenslauf,
Bewerbungsschreiben, Auswahlgespräch u. a.). Die
Unterstützung der einzelnen Personen bei der Ar-
beitssuche erfolgte in verschiedenen Formen: Kon-
taktaufnahme mit den Betrieben, Zusendung des
Lebenslaufs und anderer relevanter Daten, usw. Es
wurden auch Betriebspraktika und Übergangsar-
beitsplätze (76 im Jahr 2007) angeboten.

Lo Sportello adulti ha erogato nel 2007 servizi di
consulenza, informazione e orientamento a favore
di ca. 500 persone in difficoltà occupazionale.
Più precisamente lo sportello aiuta gli interessati ad
acquisire consapevolezza delle proprie abilità e ca-
pacità professionali, costruendo insieme a loro un
progetto individualizzato di inserimento al lavoro; in-
segna le tecniche e gli strumenti per una ricerca più
efficace del lavoro (curriculum, lettera di presenta-
zione, colloquio di selezione, etc.); supporta la per-
sona nella ricerca del lavoro attraverso varie moda-
lità (contatti con aziende, invio curriculum, ecc.);
offre stage di orientamento in azienda e di transi-
zione al lavoro (76 nel 2007).
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Die Dienststelle hat in Zusammenarbeit mit der be-
ruflichen Weiterbildung die vierte Ausgabe des
Kurses „Büroinformatik und -buchhaltung“ ge-
plant und gefördert, welcher sich an arbeitslose
oder unterbeschäftigte Frauen richtet, die einen kur-
zen bzw. langen Zeitabschnitt ihres Lebens der
Pflege der Familie gewidmet haben und nun eine
berufliche Tätigkeit beginnen oder wieder aufneh-
men möchten. Am Kurs (380 Stunden) haben 13
Frauen teilgenommen, die unterschiedliche An-
fangskompetenzen aufwiesen (fünf Frauen haben
wie geplant die Qualifikation Bürofachkraft erhalten).
Die fünfte Ausgabe des Kurses begann mit 14
TeilnehmerInnen im November.

Lo Sportello, in collaborazione con la Formazione
continua sul lavoro ha progettato e realizzato la
quarta edizione del "Corso di informatica e con-
tabilità per l’ufficio", rivolto a donne disoccupate o
sotto-occupate, che desiderino iniziare o riprendere
un’attività lavorativa dopo tempi più o meno lunghi
dedicati ai lavori di cura familiare. Al corso, della
durata di circa 380 ore, hanno partecipato 13 donne
con competenze iniziali differenziate (5 di queste
hanno raggiunto, come programmato, la qualifica di
Operatrice d’Ufficio). La quinta edizione è iniziata in
novembre con 14 iscritte.

Die Beratungsstelle Speedpoint strebt die Um-
schulung, Neuqualifizierung und Wiedereingliede-
rung in die Arbeit des überschüssigen Personals der
Speedpoint AG an und ist aufgrund von Verein-
barungen zwischen Speedline, Unternehmer- und
Gewerkschaftsverbänden sowie dem zuständigen
Landesassessorat entstanden. Zu den Hauptzielen
der Beratungsstelle gehörten die Unterstützung bei
der Arbeitssuche mit Bereitstellung von Instrumen-
ten zur Erleichterung der Wiedereingliederung in die
Arbeit, die Koordinierung der Berufsschulen und der
Bildungsagenturen zur Organisation von Kursen für
Neuqualifizierung, berufliche Weiterbildung sowie
die Organisation von Betriebspraktika. Zur Zeit wer-
den ca. 130 Arbeiter, davon 70% aus Nicht-EU-
Staaten, betreut; es wurden Italienisch-, Deutsch-
und Informatikgrundkurse veranstaltet, damit die
Betroffenen dann auch die beruflichen Weiterbil-
dungskurse (LKW-Fahrer, Magazinarbeiter, Motor-
mechaniker) sowie die im Katalog der Weiterbildung
aufgelisteten Kurse bewältigen können.

Il Centro operativo Speedpoint è finalizzato al ri-
orientamento, alla riqualificazione e al reinserimento
lavorativo del personale in esubero dell’azienda
"Speedline S.p.A." ed è nato in seguito agli accordi
intercorsi tra Speedline S.p.A, associazioni impren-
ditoriali, O.O.S.S. ed Assessorato. Le attività dello
sportello Speedpoint comprendono il supporto alla
ricerca del lavoro tramite la messa a disposizione di
strumenti che facilitino la ricollocazione, il coordina-
mento delle scuole di formazione professionale e
delle agenzie formative per l’organizzazione di corsi
di riqualificazione e aggiornamento professionale,
l’organizzazione di tirocini formativi Attualmente so-
no seguiti circa 130 lavoratori, di cui il 70% di pro-
venienza extra-UE, per i quali sono stati attivati cor-
si di base di lingua italiana e tedesca e corsi di av-
vicinamento all’informatica allo scopo di affrontare al
meglio i successivi corsi professionalizzanti (auto-
trasportatore, magazziniere, motorista) e/o quelli
presenti nel catalogo della Formazione Continua

5) Individuell nachgefragte Weiterbildung 5) Formazione a domanda individuale

Die individuell nachgefragte Weiterbildung unter-
stützt und fördert die Berufsbildung und die Weiter-
bildung der einzelnen Beschäftigten oder Arbeits-
losen und versucht auch besondere Fähigkeiten
und Talente durch differenzierte Ausbildungswege
aufzuwerten. Diese Maßnahme bietet den Antrag-
stellern/Innen die Möglichkeit, eine öffentliche Fi-
nanzierung bis zu höchstens 1.500 Euro durch die
Gewährung von Beiträgen oder Bildungsgutschei-
nen (Voucher) zur Deckung der Spesen für die Teil-
nahme an Kursen, die den eigenen beruflichen Er-
fordernissen und Aussichten entsprechen, in An-
spruch zu nehmen. Im Jahr 2007 sind 107 Weiter-
bildungsgutscheine für insgesamt 5.416 Ausbil-
dungsstunden zu einem Gesamtbetrag von 123 tau-
send Euro ausgestellt worden. Empfangen wurden
diese Beiträge von abhängigen Arbeiter/innen, Be-
schäftigten von privaten Arbeitgebern, Arbeiter/in-
nen, die in der CIG (Lohnergänzungskasse) oder in

La formazione a domanda individuale è finalizzata a
sostenere e promuovere la formazione professiona-
le e l’aggiornamento di singole persone occupate o
in stato di disoccupazione nonché a valorizzare par-
ticolari talenti attraverso percorsi formativi differen-
ziati. Questa azione offre a singoli soggetti richie-
denti la possibilità di usufruire di un finanziamento
pubblico fino ad un massimo di 1.500 euro tramite
contributi o buoni formativi (voucher) a copertura
delle spese connesse alla frequenza di corsi rispon-
denti alle proprie esigenze e prospettive professio-
nali. Nel 2007 sono stati erogati 107 buoni formativi
corrispondenti ad un monte ore di 5.416 per un to-
tale di 123 mila euro. I beneficiari di tali contributi
sono: lavoratori/trici dipendenti di datori di lavoro pri-
vati, lavoratori/trici in CIG (Cassa Integrazione Gua-
dagni) o iscritti nelle liste di mobilità e/o in stato di
disoccupazione accertata, i quali, attraverso la for-
mazione individuale, intendano migliorare le possi-
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der Mobilitätsliste eingetragen und/oder effektiv ar-
beitslos sind und die sich durch die individuelle
Weiterbildung größere Chancen für die Eingliede-
rung bzw. Wiedereingliederung in die Arbeitswelt er-
warten.

bilità di re/inserimento nel mondo del lavoro.

6) Auf individuelle Erfordernisse abgestimmte
Berufsausbildung für Benachteiligte

6) Formazione individuale per i più deboli

Diese Ausbildung sprach im Jahr 2007 ungefähr 98
körperlich und geistig behinderte oder sozial be-
nachteiligte Schüler/innen an, die in einem Berufs-
bildungskurs in Bozen, Meran, Brixen und Pfatten
eingeschrieben waren. Die Schüler/innen besuchten
unterschiedliche Ausbildungslehrgänge je nach
der Art ihrer Schwierigkeit, Persönlichkeit und Lern-
fähigkeit. Die verschiedenen Ausbildungslehrgänge
wurden zum Teil in die ordentlichen Einführungs-
und Grundkurse der einzelnen Sektoren eingebaut;
vorgesehen war aber auch die Möglichkeit, Praktika
bei den Betrieben zu absolvieren (35 Schüler/innen
wurden bei der Arbeitseingliederung unterstützt).

Tale formazione si è rivolta nell’anno 2007 a circa
98 allieve/i disabili e/o svantaggiati sociali, iscritti ai
corsi di formazione professionale di Bolzano, Mera-
no, Bressanone e Vadena. Le/Gli allieve/i hanno se-
guito percorsi formativi diversificati secondo la
loro situazione di disagio e le loro caratteristiche di
personalità e apprendimento. I vari percorsi si sono
articolati in parte all’interno dei normali corsi intro-
duttivi o di base dei diversi settori ed in parte presso
aziende esterne che offrono la loro disponibilità per
lo svolgimento di tirocini formativi aziendali (35 allie-
ve/i sono state/i seguiti nell’inserimento lavorativo).

Es wurden auch gezielte Maßnahmen zur Behe-
bung von mit dem Jugendalter verbundenen
Schwierigkeiten in besonders problematischen
Klassen ergriffen.

Sono stati attuati anche interventi mirati alla ridu-
zione del disagio giovanile in classi particolarmen-
te problematiche.

• Projekt M.I.D.A. (Modell zur Eingliederung im
Betrieb des „andersfähigen“ Schülers)

• Progetto M.I.D.A. (modello per l’inserimento
dell’alunno "diversamente abile" in azienda)

Die vierte Ausgabe des Projektes richtete sich an
16 Jugendliche mit Behinderung, die in den
Oberschulen von Bozen eingeschrieben sind und
eine individuelle Beratung sowie Ausbildung be-
nötigen. Durch den Kurs und die entsprechende
Bilanz der Kompetenzen/Interessen sowie die
Planung von Ausbildungswegen, welche u. a.
den Besuch von eigens organisierten Informatik-
grundkursen (ECDL Start) vorsahen, sollte die
Qualifikation der Jugendlichen verstärkt werden,
die somit über ein besseres Instrument verfügen,
um sich in die Arbeitswelt zu integrieren..

Il progetto, giunto alla sua quarta edizione, si è ri-
volto a 16 ragazzi disabili iscritti nelle scuole su-
periori di Bolzano, che necessitano di orienta-
mento e formazione mediante percorso individua-
lizzato. Il corso ha inteso accrescere nei ragazzi il
livello di qualificazione quale veicolo di integra-
zione, tramite un bilancio di competenze/interessi
e la progettazione di percorsi formativi che hanno
previsto tra l’altro la frequenza di corsi base di
informatica, organizzati ad hoc (ECDL Start).

Die Maßnahme sah parallel zum Ausbildungsweg
auch einen Orientierungsweg zur Arbeit vor, der
über Betriebspraktika den Schülern und Schü-
lerinnen die Möglichkeit anbieten sollte, einen
ersten Kontakt zur Arbeitswelt zu schaffen und
zugleich Schlüsselkompetenzen für eine schnel-
lere Arbeitseingliederung zu entwickeln. In die-
sem Rahmen wurden die folgenden Maßnahmen
ergriffen:

L’intervento ha previsto parallelamente al percor-
so scolastico un percorso di orientamento al la-
voro attraverso stage aziendali; si trattava di of-
frire un primo significativo approccio al mondo del
lavoro ed un’opportunità reale per gli allievi di svi-
luppare competenze-chiave necessarie per un
corretto inserimento professionale. Sono state or-
ganizzate le seguenti iniziative:

- ein Informatikkurs ECDL start für elf Schü-
ler/innen;

- un corso di informatica ECDL start per undici
ragazze/i;

- 5 Weiterbildungsseminare für Lehrpersonen -
sie wurden von Experten über Themen wie die
Arbeitsintegrierung, die Jugend und die Erzie-
hungsmaßnahmen abgehalten;

- 5 seminari di formazione per insegnanti, tenuti
da esperti su tematiche quali l’integrazione la-
vorativa, l’adolescenza e gli interventi educa-
tivi;
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- 4 Weiterbildungsseminare für Eltern - sie wur-
den von einem Experten abgehalten, um den
Familien zu helfen, das höchstmögliche Quali-
tätsniveau für das Leben in der Familie zu er-
reichen.

- 4 seminari di formazione per genitori, tenuti da
un esperto allo scopo di aiutare le famiglie a
migliorare la qualità della vita familiare.

• Psychologischer Beratungsdienst • Sportello di consulenza psicologica

In zwei Berufsschulen wird dem Lehrpersonal
und den SchülerInnen die Möglichkeit angeboten,
eine psychologische Beratung in Anspruch zu
nehmen, um komplexe Situationen besser zu be-
wältigen. Im Jahr 2007 wurden zehn Lehrper-
sonen und 15 SchülerInnen beraten.

All’interno di due scuole professionali viene offer-
ta la possibilità di usufruire di una consulenza
psicologica a docenti e allievi, che possa aiutare
la comprensione di situazioni complesse. Nel an-
no 2007 vi si sono rivolti 15 allievi e 10. docenti.

7) Initiativen für Ausländer in Südtirol 7) Iniziative per gli stranieri in Alto Adige

• Italienischkurse für ausländische Arbeiter • Corsi di italiano per lavoratori stranieri

Die Dienststelle für die berufliche Weiterbildung
fördert zusammen mit der deutschen und ladini-
schen Berufsbildung und den Landesämtern für
Zweisprachigkeit Italienischkurse für ausländi-
sche Arbeiternehmer/innen. Diese Tätigkeit wird
in Bozen, Meran, Schlanders, Brixen und Bru-
neck in Zusammenarbeit mit den Berufsschulen
und den Sprachschulen durchgeführt. Es wurden
25 Sprachkurse für eine Gesamtanzahl von 772
Stunden organisiert; 274 Teilnehmer/innen haben
die entsprechende Teilnahmebestätigung erhal-
ten.

Il Servizio formazione sul lavoro in collaborazione
con la Formazione professionale in lingua tede-
sca e ladina e gli Uffici provinciali per il bilin-
guismo promuove corsi di italiano rivolti a lavora-
trici/lavoratori straniere/i. Tale attività viene svolta
a Bolzano, Merano, Silandro, Bressanone e Bru-
nico tramite le Scuole professionali e le Scuole di
lingue. Sono stati organizzati 25 corsi per un
totale di 772 ore di formazione linguistica; 274 i
frequentanti che hanno conseguito un attestato di
frequenza.

• Projekt MAIS „Modell für die interkulturell
ausgerichtete Aufnahme von ausländischen
Schüler/innen in der Berufsbildung“

• Progetto MAIS "Modello per l’accoglienza in-
terculturale di allievi/e stranieri/e in forma-
zione"

Das Projekt setzt sich zum Ziel, die Eingliederung
der ausländischen Schüler in den italienischen
Landesschulen und vor allem in den italienischen
Berufsschulen zu analysieren, die Ausgangssi-
tuation der Schüler und das ihnen zur Verfügung
gestellte Bildungsangebot zu überprüfen, sowie
den spezifischen Bedarf dieser Schüler in Bezug
auf Sprache, Staatsbürgerschaft und soziale,
Eingliederung zu ermitteln. Ferner besteht das
Hauptziel auch darin, das Qualifizierungs- und
Ausbildungsniveau der ausländischen Schüler zu
erhöhen, indem deren soziale und schulische wie
berufliche Integration verbessert und somit die
Dauer ihrer Ausbildungswege verlängert werden.
Dies erfolgt dadurch, dass den LehrerInnen/Aus-
bilderInnen größere und spezifischere Kompe-
tenzen vermittelt werden damit sie lernen, mit
diesen Schülern auf angemessene Weise umzu-
gehen.

Il progetto si propone di analizzare la situazione
dell’inserimento degli allievi stranieri nelle scuole
italiane della Provincia di Bolzano e in particolare
nella Formazione Professionale in lingua italiana,
di esaminare i profili della tipologia degli utenti e
le relative iniziative di formazione ad essi rivolte,
nonché di rilevare i fabbisogni specifici di questi
allievi in termini linguistici, di cittadinanza, di inse-
rimento sociale. L’obiettivo consiste nell’accre-
scere il livello di qualificazione e di formazione
degli allievi stranieri, migliorando la loro integra-
zione sociale e scolastica/formativa e di conse-
guenza aumentando la durata dei loro percorsi di
formazione. Questo viene attuato fornendo agli
insegnanti/formatori maggiori e specifiche com-
petenze, che permettano loro di avvicinarsi in
maniera adeguata a questo tipo di utenza.

Um das Projekt umzusetzen, wurde eine Unter-
suchung durchgeführt; Es wurden 100 Fragebö-
gen an Oberschullehrer, 618 Fragebögen an

Nello specifico il progetto ha visto la realizzazio-
ne di una ricerca attraverso la somministrazione
di 100 questionari ai docenti delle scuole profes-
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Schüler und 52 an Familien von ausländischen
Schülern vorgelegt. 20 Lehrer und Lehrerinnen
haben an der Ausbildung für Lehrpersonen teil-
genommen. Diese bestand aus 98 Stunden
Theorieunterricht mit Sachverständigen auf dem
Gebiet der interkulturellen Angelegenheiten und
der Didaktik des Italienischen als Zweitsprache
und aus weiteren 40 Stunden für individuelles-
und Gruppencounseling/coaching mit Bezug auf
spezifische Situationen

sionali, di 618 questionari agli allievi e di 52 que-
stionari alle famiglie degli allievi stranieri. Per la
formazione degli insegnanti, l’intervento ha coin-
volto 20 insegnanti; esso ha previsto 98 ore di le-
zione in aula con la presenza di esperti di inter-
cultura e didattica di italiano seconda lingua e 40
ore di counseling/coaching individuale e di grup-
po su situazioni specifiche.

• Extra Ue Immigrants Women@Work in Office
or Sales

• Extra Ue Immigrants Women@Work in Office
or Sales

Der von der Berufsschule für Handel, Fremden-
verkehr und Dienstleistungen Einaudi in Bozen
organisierte Kurs setzt sich zum Ziel, ausländi-
sche Frauen in den Berufsqualifikationen „Büro-
fachkraft und Verkäuferin“ auszubilden. Den zwei
Qualifikationen war der erste Teil gemeinsam,
der einen berufsberatenden Charakter hatte; der
zweite Abschnitt hingegen bestand aus fachspe-
zifischen Modulen für das jeweilige Berufsbild.
Der Kurs dauerte ein Jahr, die Kurteilnehmerin-
nen waren insgesamt 16, acht für den Bereich
„Sales“ und acht für den Bereich „Office“. Was
die sprachlichen Module anbelangt, wurden Zerti-
fizierungsprüfungen abgehalten während für In-
formatik die Kursteilnehmerinnen sieben Prüfun-
gen für die ECDL-Zertifizierung ablegen mussten.

Il corso, organizzato dalla Scuola Professionale
Commercio Turismo e Servizi Einaudi di Bolzano
è nato con l’obiettivo di formare donne straniere
su due diverse qualifiche professionali: Commes-
sa di vendita e Operatrice d’ufficio.Il progetto ha
previsto una parte orientativa comune ai due in-
dirizzi e una parte di moduli specifici e specializ-
zanti che andavano a definire il profilo profes-
sionale in uscita. Il corso ha avuto una durata di
un anno; le partecipanti sono state in totale sedici
8 per il profilo Sales e 8 per il profilo Office. Per il
moduli linguistici sono stati effettuati esami per
certificazioni e per l’informatica le corsiste hanno
sostenuto sette esami per la certificazione ECDL.

Bei Kursabschuss haben 60% der Teilnehmerin-
nen eine entsprechende Beschäftigung gefun-
den. Alle Teilnehmerinnen des Kurses „Office“
haben den Titel „Handelsvertreterin“ erworben.
Zugunsten von weiteren 14 Einwanderinnen, die
die Voraussetzungen für den oben angeführten
Kurs nicht erfüllten, wurden Maßnahmen für die
Berufsberatung und für die Bilanz der Kompe-
tenzen organisiert (ca. 350 Stunden). Im Novem-
ber 2007 hat eine neue Ausgabe des Kurses für
39 TeilnehmerInnen begonnen.

Al termine del corso il 60% delle partecipanti ha
trovato una occupazione in linea con i contenuti
appresi. Tutte le partecipanti del profilo Office in-
oltre hanno ottenuto il titolo di "Agente rappre-
sentante di commercio". A favore di altre 14 don-
ne immigrate che non possedevano i requisiti per
il corso precedente, è stata organizzata una for-
mazione finalizzata all’orientamento e al bilancio
delle competenze (circa 350 ore). Nel novembre
2007 ha avuto inizio la nuova edizione del corso
per 39 partecipanti.

• Landesbeobachtungsstelle zur Einwanderung • Osservatorio provinciale sulle immigrazioni

Die Landesbeobachtungsstelle zur Einwande-
rung ist eine Einrichtung, in der die Entwicklung
der Einwanderung ausländischer Bürger in der
Provinz Bozen analysiert und beobachtet wird.
Dabei werden Informationen und Untersuchun-
gen/Erhebungen im Bereich Einwanderung auf
Landesebene bereitgestellt, die für die Festle-
gung und Durchführung der „Integrationspolitik“
zugunsten von ausländischen BürgerInnen nütz-
lich sein können. Im folgenden sind die Schwer-
punkte der Tätigkeit der Landesbeobachtungs-
stelle zur Einwanderung aufgelistet:

L’Osservatorio Provinciale sulle Immigrazioni è
un centro di monitoraggio e di analisi dell’evolu-
zione dell’immigrazione straniera nella provincia
di Bolzano e si pone come soggetto che fornisce
alle istituzioni locali informazioni ed analisi del-
l’immigrazione nel contesto locale, utili per la de-
finizione ed attuazione delle "politiche d’integra-
zione" delle/dei cittadine/i straniere/i. L’Osserva-
torio Provinciale sulle Immigrazioni ha svolto le
seguenti principali attività:

- Vorstellung der Ergebnisse der Studie über die
Saisonarbeit im touristischen Bereich;

- presentazione ricerca "Gli stagionali stranieri
nel turismo altoatesino";
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- Vorstellung des Arbeitsdokuments „ Aufnahme
der Einwanderer in Südtirol“

- presentazione del documento di lavoro "Le po-
litiche di inclusione degli immigrati in Alto Adi-
ge";

- Vorstellung der Ergebnisse der Studie „Fami-
lienzusammenführungen in Südtirol“

- presentazione ricerca "Famiglie ricongiunte in
Alto Adige";

- Teilnahme am Expertentisch zum Thema Ein-
wanderung der Gemeinden Bozen und Brixen

- partecipazione al tavolo tecnico comunale di
Bolzano e Bressanone sull’Immigrazione;

- Teilnahme am Tisch „Netzwerk Migration Bri-
xen“ der Gemeinde Brixen

- partecipazione tavolo comunale di Bressanone
"Netzwerk Migration Brixen";

- Start der Studie „Bedarf an KrankenpflegerIn-
nen und Antwort/Angebot durch den Ein-
wandererfluss“

- avvio della ricerca "Fabbisogno di infermieri e
risposta dei flussi di immigrazione"

- Start der Studie „Ausländische Frauen, Care-
giver und hilfsbedürftige Senioren: Schwierig-
keiten und Ressourcen für die Betreuungs-
arbeit“

- avvio della ricerca "Donne straniere, Caregiver
e Anziani fragili: criticità e risorse del lavoro di
cura"

- Studie über die Ausländervereinigungen in
Südtirol und Planung der entsprchenden Mes-
se.

- ricerca sull’Associazionismo straniero in Alto
Adige e programmazione della relativa Fiera;

- Erhaltung des Sensorennetzes mit verschiede-
nen Erhebungen zum Thema Einwanderung.

- mantenimento della rete dei sensori con diver-
se rilevazioni sull’immigrazione;

Innerhalb der Beobachtungsstelle ist eine Anti-
diskriminierungsstelle tätig, die für die Erhe-
bung und Beobachtung von Diskriminierungen
aufgrund der Rasse, der ethnischen oder natio-
nalen Herkunft oder der Religion zuständig ist
(Grüne Nummer: 800 22 55 88) und auch Sensi-
bilisierungsinitiativen zu diesem Thema fördert
und organisiert. Im folgenden sind die Schwer-
punkte der Tätigkeit aufgelistet:

Nell’ambito dell’Osservatorio opera anche il
Centro di Tutela contro le Discriminazioni (Nu-
mero verde 800 22 55 88) con il compito di moni-
torare, rilevare e assistere le vittime di discrimina-
zioni di origine razziale, etnica, religiosa e nazio-
nale e di promuovere e organizzare campagne di
sensibilizzazione sul tema. Sono state svolte le
seguenti attività:

- Verschiedene Sensibilisierungsinitiativen und
Teilnahme an Tagungen;

- varie azioni di sensibilizzazione e partecipa-
zione a convegni;

- Holocaust-Ausstellung an der Universität Bo-
zen;

- mostra Olocausto all’Università di Bolzano;

- Führung der Werkstätten über Interkultur und
antirassistische Sensibilisierungskampagnen
in den Schulen und in den Jugendzentren in
Südtirol;

- gestione di laboratori sull’intercultura e di sen-
sibilizzazione antirazzista nelle scuole e nei
centri giovani dell’Alto Adige;

- Beziehungen zu den Schulen und Ausbil-
dungsseminare für Lehrkräfte;

- presenza nelle scuole e seminari formativi per
personale insegnante;

- Teilnahme am vom COSPE in Bologna organi-
sierten Ausbildungsseminar „Die strategischen
Gründe gegen die Diskriminierung“.

- partecipazione al seminario formativo "Le cau-
se strategiche contro la discriminazione", orga-
nizzato dal COSPE, Bologna;

- Präsentation des 2. Jahresberichts der Antidis-
kriminierungsstelle (über die Fälle des Jahres
2006) und Vorstellung des Films „So nah und
doch so fern - Allen gute Arbeit“;

- presentazione del 2° Rapporto sulle discrimi-
nazioni in Alto Adige (casi 2006) e presen-
tazione film "Così vicini - così lontani, Buon la-
voro a tutti";

- Fotowettbewerb „Click & Win 2007“ - concorso fotografico "Click & Win 2007"
- Seminar „Rom und Sinti: Zusammenleben und

Diskriminierung“, in Zusammenarbeit mit
UNAR.

- Seminario "Rom e Sinti: convivenza e discri-
minazioni" in collaborazione con l’UNAR
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8) Projekt Copernicus 8) Progetto Copernicus

Das System Copernicus ist ein Dienst der Landes-
berufsbildung zur Unterstützung der auf distance
learning sich stützenden berufsbildenden Lehrtätig-
keiten, die auf Landesebene von Schulen, Vereini-
gungen, privaten und öffentlichen Körperschaften
realisiert werden. In den Entwicklungstätigkeiten
des Copernicus-Systems sind die Informations- und
Kommunikationstechnologien als Instrumente zur
Unterstützung und Erleichterung der Unterrichtstä-
tigkeit und der beruflichen Lernprozesse konzipiert,
indem auch in den Berufsschulen und für interes-
sierte Fachkräfte die Vielfalt und die wirksame Ver-
wendung der mediengestützten Didaktik gefördert
werden. Ein spezifisches Projekt mit diesen Zielset-
zungen wurde von der italienischen Berufsbildung
auf der neuen open-source Plattform „Moodle“
durchgeführt. Im Rahmen dieser Ausbildungs-/Wei-
terbildungsaktion der Dozenten/innen wurden zwölf
didaktische individuelle Projekte, welche verschie-
dene Unterrichtsdisziplinen betrafen, verwirklicht.
Die didaktisch-instrumentelle Ausrüstung und die di-
daktischen Unterlagen werden unter der Internet-
Adresse www.copernicus.bz.it zur Verfügung ge-
stellt; die Ergebnisse des Projekts ermöglichten die
Organisation der internationalen Tagung „Bozen
Conversation 07“ und des Seminars „Mit den Tech-
nologien lernen“

Il Sistema Copernicus è un servizio della Forma-
zione professionale provinciale a supporto delle atti-
vità di formazione professionale a distanza realiz-
zate nel territorio da scuole, associazioni ed enti pri-
vati e pubblici. Nelle attività di sviluppo del Sistema
Copernicus le tecnologie dell’informazione e della
comunicazione sono concepite come strumenti per
sostenere e facilitare i processi di apprendimento
professionale anche promuovendo presso le Scuole
professionali e gli operatori interessati la diversifica-
zione e l’utilizzo efficace di modalità didattiche. Uno
specifico progetto con queste finalitá è stato gestito
dalla formazione professionale italiana che si è ba-
sata sulla nuova piattaforma open source "Moodle".
Nell’ambito di quest’ultima azione di formazione/ag-
giornamento delle/dei docenti si sono concretizzati
12 progetti didattici individuali riguardanti diverse di-
scipline di insegnamento. La strumentazione e i ma-
teriali didattici sono resi condivisibili all’indirizzo
www.copernicus.bz.it; i risultati di questo progetto
hanno portato all’organizzazione del convegno inter-
nazionale "Bolzano Conversation 07" e del semi-
nario "Apprendere con le tecnologie".

Die Landesberufsschule „E. Mattei“ in Brixen hat im
Rahmen des Projektes „Das gemeinsame Ressour-
cenzentrum“ aktiviert: Es handelt sich um ein Labor
mit Verwaltungs- und Förderungsfunktionen der pro-
fessionellen und technologischen Ressourcen für
das Betreiben eines auf Informationstechnologien
gestützten Ausbildungssystems und für die Verbrei-
tung und Bekanntmachung von ICT-gestützten For-
men des Unterrichtens. Zur Zeit werden diese Funk-
tionen der Berufsschule für Industrie und Handwerk
in Bozen übertragen.

La Scuola professionale di Bressanone "E. Mattei"
ha attivato nell’ambito del progetto "Il centro comu-
ne di risorse": un laboratorio con funzioni di gestio-
ne e promozione delle risorse professionali e tecno-
logiche per il funzionamento del sistema di forma-
zione a distanza e per la diffusione delle didattiche
assistite da tecnologie ICT. Attualmente tali funzioni
sono in via di trasferimento presso la Scuola pro-
fessionale Industria e Artigianato di Bolzano.

9) Entwicklung und Qualifikation des Ange-
botes der berufsbegleitenden Weiterbildung:
Versuchs- und Festigungsphase der Struktur
zur Zertifikation der Kompetenzen

9) Sviluppo e qualificazione dell’offerta di for-
mazione continua: sperimentazione e conso-
lidamento dell’impianto di certificazione di
competenze

Die Dienststelle Berufliche Weiterbildung unterstützt
das Projekt mit dem Ziel, die Qualifikation und die
Entwicklung des öffentlichen Weiterbildungsange-
botes in Südtirol zu fördern.

Il Servizio formazione sul lavoro sostiene il progetto
con l’obiettivo di promuovere la qualificazione e lo
sviluppo dell’offerta pubblica di formazione continua
in provincia di Bolzano.

Im Jahr 2007 wurden die Tätigkeiten mit 20 zertifi-
zierbaren Kursen, die im Kurskatalog der berufli-
chen Weiterbildung enthalten sind, verwirklicht; zu
erwähnen sind weiters die Einrichtung von 20 Prü-
fungskommissionen für die Zertifizierungen der
Kompetenzen und die Erlangung einer Zertifizierung
der Kompetenzen durch ca. 200 TeilnehmerInnen.

Nel 2007 le attività si sono concretizzate con la pre-
senza di 20 corsi certificabili nel catalogo dell’offerta
formativa sul lavoro, l’istituzione di 20 commissioni
di esame per certificazioni di competenze ed il con-
seguimento di una certificazione di competenze per
circa 200 frequentanti.
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Die Ergebnisse dieser Tätigkeiten werden zur Zeit
mit den Referenten der Schulen, der Arbeitswelt
und der Berufsbildung besprochen, denen es jetzt
obliegt, das Zertifizierungsverfahren festzulegen.

I risultati di tali attività sono attualmente oggetto di
confronto con i referenti della scuola, del lavoro e
della formazione, per una messa a punto del dispo-
sitivo certificatorio.

10) Ausbildung von Friedensfachkräften 10) Formazione area umanitaria: immigrazione e
cooperazione

Abschluss des Berufsbildungskurses und des Mas-
ter-Lehrgangs der Grundstufe „Konfliktmediatoren
- internationale Friedensarbeiter“ der Universität
Bologna in Zusammenarbeit mit der Alexander-Lan-
ger-Stiftung, dem Centro Studi Difesa Civile (CSDC)
aus Rom, dem Verein Fields, der Organisation Unità
e Cooperazione per lo Sviluppo dei Popoli
(UCODEP) aus Arezzo und mit der Beteiligung des
Comando Truppe Alpine aus Bozen.

Mediatori dei conflitti ed Operatori di pace inter-
nazionali: nel 2007 si è concluso il corso di forma-
zione professionale e master di primo livello del-
l’Università di Bologna, in collaborazione con la
Fondazione Alexander Langer Stiftung di Bolzano, il
Centro Studi Difesa Civile e l’associazione Fields di
Roma, l’organizzazione Unità e Cooperazione per lo
Sviluppo dei Popoli di Arezzo e con la partecipa-
zione del Comando Truppe Alpine di Bolzano.

Der Ausbildungslehrgang wurde von der italieni-
schen Berufsbildung geplant und durchgeführt und
sah 1200 Ausbildungsstunden vor, davon mindes-
tens 300 betrafen ein Praktikum im In- oder Aus-
land. Bei Kursabschluss erhielten 20 TeilnehmerIn-
nen die Qualifizierung.

Il corso è stato progettato e realizzato dalla Forma-
zione professionale italiana e prevedeva 1200 ore di
formazione, di cui almeno 300 dedicate agli stage
formativi all’estero e in Italia. Al termine del corso 20
partecipanti hanno ottenuto la qualifica.

Ausbildungswege für die Mediation zwischen
Gleichaltrigen: Der Kurs wurde mit der Unterstüt-
zung der Stiftung Alexander Langer aus Bozen, der
Vereinigung Porte Aperte (ebenfalls aus Bozen) und
des Studienzentrums Sereno Regis aus Turin
durchgeführt. Der Kurs, an dem 17 Fachleute des
Ausbildungssektors teilgenommen haben, verfolgte
das Ziel, in der Schule und in der Berufsbildung das
Modell und die Kultur der Mediation in der Konflikt-
bewältigung unter Gleichaltrigen zu verbreiten. Der
Kurs hatte eine Dauer von 100 Stunden, davon 60
Theorie und 40 für ein Praktikum auf Landesgebiet.

Percorsi di formazione alla Mediazione tra Pari: il
corso è stato attuato con il supporto della Fondazio-
ne Alexander Langer di Bolzano, dell’associazione
Porte Aperte di Bolzano e del Centro Studi Sereno
Regis di Torino. Il corso, cui si sono iscritti 17 opera-
tori del settore dell’istruzione, ha perseguito la fina-
lità di diffondere nel contesto educativo-formativo la
cultura di gestione dei conflitti e della mediazione tra
i giovani (pari). Ha avuto una durata di 100 ore, di
cui 60 ore di teoria e 40 di stage formativo in ambito
locale.

11) Projekt Deutsch in der Werkstatt 11) Progetto tedesco nei laboratori

Das Projekt „Deutsch in der Werkstatt“ stützt sich
auf die Verwendung der zweiten Sprache als Mittel
zur Aneignung von Kenntnissen in beruflich-prakti-
scher Lernumgebung und im außerschulischen Um-
feld.

Il progetto "Tedesco nei laboratori" si basa sull’uti-
lizzo della seconda lingua come veicolo per l’acqui-
sizione di conoscenze in ambiente di pratica profes-
sionale ed extrascolastico.

In der Berufsbildung wird dieses Unterrichtsmodell
in der Werkstattstätigkeit eingesetzt, wo Lernformen
zur Anwendung kommen, welche die Integration
des Sprachenlernens und die Aneignung von tech-
nisch-professionellen Kompetenzen ermöglichen.
Das Projekt wird in Zusammenarbeit mit der Be-
rufsbildung in deutscher und ladinischer Sprache
auf einen Schulversuch ausgeweitet, der den Aus-
tausch von FachlehrerInnen und demnach die
Durchführung von praxisbezogenem Unterricht in
der Zweitsprache vorsieht. An diesem Schulversuch

Nel canale della formazione professionale tale mo-
dello didattico viene applicato all’attività di laborato-
rio, dove si attivano forme di apprendimento che
consentono l’integrazione dell’insegnamento lingui-
stico, con l’acquisizione di competenze tecnico-pro-
fessionali. In collaborazione con la Formazione pro-
fessionale in lingua tedesca e ladina il progetto vie-
ne inoltre ampliato con una sperimentazione che
prevede lo scambio di insegnanti di laboratorio e di
conseguenza lo svolgimento di lezioni di pratica pro-
fessionale nella seconda lingua. Nella sperimenta-



ITALIENISCHE BERUFSBILDUNG
FORMAZIONE PROFESSIONALE ITALIANA 21 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

283

sind zwei Schulen der italienischen und deutsche-
ladinischen Berufsbildung beteiligt. Das Projekt wur-
de durch die Revision des Auslandsaufenthaltes er-
gänzt, welcher den SchülerInnen die Möglichkeit an-
bietet, drei Wochen Praktikum in Betrieben in
Deutschland oder Österreich zu absolvieren.

zione sono coinvolte due scuole della formazione
professionale italiana e tedesca-ladina. Il progetto è
stato integrato ed è stato completato dalla revisione
del periodo di soggiorno all’estero, che permette agli
allievi di svolgere uno stage di 3 settimane in azien-
de tedesche o austriache.

12) Arbeits- und Umweltschutz 12) La formazione alla sicurezza sul lavoro e alla
tutela ambientale

Diese Ausbildung richtet sich an alle jene, die ihre
Kenntnisse der einschlägigen Vorschriften auf natio-
naler - und auf Landesebene erweitern möchten: Si-
cherheitsfachkräfte, Leiter des Arbeitsschutz-
dienstes, Sicherheitskoordinatoren, technische Um-
weltschutzberater.

La formazione è rivolta a tutti quei soggetti che desi-
derino acquisire competenze specifiche sulla nor-
mativa nazionale e provinciale: esperti della sicu-
rezza, responsabili del servizio di prevenzione e
protezione, coordinatori della sicurezza, consulenti
tecnico-ambientali.

Es handelt sich um ein umfassendes Ausbildungs-
angebot, welches die Kompetenzen der ermittelten
Zielgruppen formen und aufwerten kann, mit dem
Ziel, die Arbeitsbedingungen in den verschiedenen
Produktionssektoren zu verbessern.

Rappresenta perciò un’offerta formativa globale in
grado di formare e valorizzare le competenze dei
soggetti individuati, con l’obiettivo di migliorare le
condizioni di lavoro nei diversi settori produttivi.

Sowohl die Ausbildungswege für Umweltschutz als
auch jene für Arbeitsschutz bestehen aus zertifizier-
baren Modulen und bilden somit Bildungskredite für
die Erlangung des Abschlusszertifikats.

Sia i percorsi ambientali sia quelli di sicurezza sul
lavoro sono articolati in moduli certificabili che costi-
tuiscono un credito formativo per l’acquisizione della
certificazione finale.

Die Dauer besagter Kurse beträgt zwischen acht
und 180 Stunden. 2007 wurden 48 Kurse für 1.438
Teilnehmer zu insgesamt 1.073 Unterrichtsstunden
organisiert.

La durata di questi corsi varia dalle 8 alle 180 ore.
Nel 2007 sono stati realizzati 48 corsi per 1.438 par-
tecipanti; il numero delle ore è stato pari a 1.073.

Im Laufe des Ausbildungsjahrs 2007 wurde der
Dienst für Arbeitssicherheit und Umweltschutz
errichtet; es handelt sich um einen Informations-
schalter, an den sich alle von den geltenden Vor-
schriften betroffenen Subjekte wenden können, um
über die zu erfüllenden Verpflichtungen im Bereich
Ausbildung unterrichtet zu werden.

Nel corso del 2007, è stato istituito il Servizio per la
formazione alla sicurezza sul lavoro e la tutela
ambientale che opera anche quale sportello infor-
mativo relativamente agli adempimenti obbligatori in
materia di formazione per tutti i soggetti interessati
dalla normativa vigente.

13) Aus- und Fortbildung der Lehrkräfte 13) Formazione e aggiornamento degli inse-
gnanti

Im Jahr 2007 hat der Lehrbefähigungskurs mit einer
Dauer von 400 Stunden für 32 Lehrerpersonen be-
gonnen; der Kurs sieht Seminare, Workshops,
Übungen, Project Work und E-learning-Maßnahmen
vor.

Nel 2007 è iniziato il corso di abilitazione all’inse-
gnamento della durata di 400 ore per 32 insegnanti;
il corso prevede seminari, workshop, esercitazioni,
project work e formazione a distanza.

Zu Beginn des Ausbildungsjahres wurden zwei Kur-
se für eine wirksamere Didaktik mit einer jeweiligen
Dauer von 24 Stunden für ca. 50 LehrerInnen or-
ganisiert.

All’inizio dell’anno formativo sono inoltre stati orga-
nizzati 2 corsi di potenziamento didattico della dura-
ta di 24 ore per circa 50 insegnanti.

Im 2007 wurden vom unterrichtenden Personal 50
verschiedene fachliche oder methodologische Wei-
terbildungskurse besucht.

Nel 2007 sono stati frequentati circa 50 diversi corsi
di aggiornamento disciplinare o metodologico da
parte del personale insegnante.
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14) Dienststelle Netzwerk Frauen 14) Sportello Rete Donne

Das Netzwerk Frauen-Arbeit, ESF-Projekt der Abtei-
lung 21, ist ein Netzwerk zwischen Vereinen, Kör-
perschaften und Diensten, die sich mit Gender-The-
men befassen. Das Netzwerk fördert die Verbrei-
tung einer Gender-Kultur im Landesgebiet, die ko-
gnitive Änderung der sozialen und kulturellen Vor-
stellungen der Geschlechter und den Abbau der
Stereotypen, die die Erreichung der Gleichheit zwi-
schen Frauen und Männern beeinträchtigen. Die
zweisprachige Webseite www.frauen-arbeit.bz.it lie-
fert wertvolle Instrumente zur Aufwertung der Quali-
tät der Arbeit und des Lebens der Frauen und unter-
stützt sie bei der Erreichung einer vollen Staats-
bürgerschaft und eines Gleichgewichts zwischen
Arbeit, Familie und persönlicher Entwicklung.

La Rete donne-lavoro, progetto FSE della Riparti-
zione 21 è una rete tra associazioni, enti e servizi
che si occupano di tematiche di genere. La Rete
promuove la diffusione di una cultura di genere sul
territorio, il cambiamento cognitivo delle rappresen-
tazioni sociali e culturali dei generi e l’abbattimento
degli stereotipi che incidono sul raggiungimento del-
l’equità fra donne e uomini. Il sito web bilingue
www.donne-lavoro.bz.it fornisce strumenti preziosi
per migliorare la qualità del lavoro e della vita delle
donne e per sostenerle nel raggiungimento di una
piena cittadinanza e di un equilibrio possibile tra vita
lavorativa, famigliare e personale.

Im Jahr 2007 hat die Dienststelle eine Reihe von
Treffen im gesamten Landesgebiet realisiert, um In-
strumente für den Dialog zu bieten und somit For-
men von mitbestimmender Demokratie zu erproben;
zusammen mit der Gemeinde Bozen hat sie beim
Projekt „Esserci-Mitmischen“ mitgewirkt. Die Daten-
bank über die Kompetenzen der Frau hat die Werk-
stätten „Was bedeutet dir Politik“ errichtet, einen An-
näherungsweg an die Politik, der für junge Frauen
konzipiert wurde; zudem hat sie an der Stärkung der
verschiedenen Beiräte und Kommissionen für Chan-
cengleichheit und der Frauenberatungsstellen in
Südtirol gearbeitet. Die Webseite hat den nationalen
Preis Donnaèweb erhalten.

Nel 2007 la Rete ha realizzato una serie di incontri
di animazione partecipata in tutta la Provincia, ri-
spetto a varie tematiche suggerite di volta in volta
dalle partecipanti, per fornire strumenti di dialogo e
per sperimentare, in prospettiva di genere, forme di
democrazia partecipativa; ha collaborato con il Co-
mune di Bolzano per la realizzazione del progetto
"Esserci-Mitmischen"; la banca dati delle competen-
ze femminili; ha attivato i laboratori "Di che politica
sei fatta?", un percorso di avvicinamento alla politi-
ca destinato a giovani donne; ha avviato un’azione
di accompagnamento al rafforzamento dei comitati
e commissioni pari opportunità e delle consulte fem-
minili altoatesine. Il sito ha vinto il premio nazionale
Donnaèweb.

Im Dezember 2007 ist der ESF-Kurs „Planen,
überwachen, bewerten: von der Erklärung des
Grundsatzes zum gender mainstreaming als me-
thodischen Leitsatz für die Qualität des Projek-
tes und dessen Umsetzung“ zu Ende gegangen.
Ziel war es, den 9 Frauen und 3 Männern, die den
Ausbildungsweg beendet haben Kompetenzen und
technische Instrumente für die Anwendung des
„gender mainstreaming“ am eigenen Arbeitsplatz
anzubieten, damit die Gendergleichberechtigung in
jedem Projektbereich eingehalten wird.

Nel dicembre 2007 si è concluso il corso FSE "Pro-
gettare, monitorare, valutare: dall’affermazione
di principio, al gender mainstreaming come me-
todo e pratica di qualità progettuale". Obiettivo è
stato quello di fornire alle nove donne e ai tre uomini
che hanno concluso il percorso, competenze e stru-
menti tecnici per l’applicazione del gender main-
streaming nel proprio lavoro, affinché le pari oppor-
tunità di genere vengano rispettate in qualsiasi am-
bito progettuale.

15) Strukturen 15) Strutture

Beim Berufsbildungszentrum „L. Einaudi“ in Bo-
zen wurden 2007 die Arbeiten für die Erhöhung um
ein Stockwerk des Hauptkörpers des Gebäudes ab-
geschlossen. 2008 werden die Arbeiten zur Umset-
zung der Brandschutzmaßnahmen im Unterge-
schoss und in den Lagerräumen des Gebäudes so-
wie jene zur Absicherung der tragenden Teile der
Baustruktur durchgeführt werden. Weiters wurde
der Ausführungsplan zur Sanierung der Werkstätten
erstellt, die am Berufsbildungszentrum angeschlos-

Presso il Centro di formazione "L. Einaudi" di
Bolzano sono terminati nel 2007 i lavori di sopra-
elevazione della struttura principale dell’edificio di
un piano; nel 2008 si procederà al completamento
dell’intervento con la realizzazione delle opere
antincendio che riguarderanno la parte interrata ed i
depositi dell’edificio nonché la messa in sicurezza
degli elementi portanti della struttura. Sono state in-
oltre realizzate la progettazione esecutiva per il rifa-
cimento della zona laboratori aggregata al Centro e
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sen sind, sowie der Plan für die Errichtung von zeit-
weiligen Bauelementen, in denen die Werkstätten
während der Sanierungsphase untergebracht sein
werden.

la progettazione delle strutture provvisorie da ap-
prontare per ospitare i laboratori durante il periodo
di ristrutturazione.

Für den neuen Sitz der Schule für Sozialberufe in
Bozen (Rosenbachareal) wurde der Rohbau reali-
siert; die Arbeiten befinden sich zur Zeit in der Ab-
schlussphase. Gleichzeitig wurde das endgültige
Projekt betreffend die Einrichtung und die zusätz-
lichen Anlagen fertig gestellt.

Per la nuova sede di Bolzano della Scuola per le
professioni sociali, prevista nell’areale Rosen-
bach, è stato realizzato il grezzo dell’edificio; i lavori
allo stato attuale sono in fase di ultimazione. Si è
provveduto contemporaneamente a redigere il pro-
getto definitivo sia dell’arredamento che delle opere
accessorie.

Was die Errichtung der Schule für Landwirtschaft
im Areal Laimburg anbelangt, ist die endgültige
Projekterstellung immer noch ausgesetzt,, weil zur
Zeit archäologische Forschungen im Gange sind.
Die Arbeiten werden voraussichtlich im Laufe des
Jahres 2008 wieder aufgenommen.

Relativamente alla Scuola professionale agraria
prevista in realizzazione nell’areale di Laimburg si
è in attesa di poter procedere con la progettazione
definitiva, attualmente sospesa per permettere
l’esecuzione di ricerche archeologiche. Si prevede
la ripresa della progettazione durante l’anno 2008.

Für das Berufsbildungszentrum in Meran in dem
die beiden Schulen „Guglielmo Marconi“ und „Cesa-
re Ritz“ untergebracht sind, wurde das planimetri-
sche Programm für die Realisierung des neuen Sit-
zes der Landeshotelfachschule festgelegt und von
der Landesregierung genehmigt; weiters wurden
Kontakte für den Ankauf des Grundes geknüpft, wo
das zukünftige Gebäude errichtet werden soll. In der
Zwischenzeit wurde die Dokumentation für die Pro-
jektsausschreibung zusammengestellt, die 2008 er-
folgen wird.

Per il Centro di formazione di Merano, che ospita
le scuole "Guglielmo Marconi" e "Cesare Ritz,", è
stato definito ed approvato dalla Giunta provinciale il
programma planivolumetrico riferito alla realizza-
zione della nuova sede e sono in corso le trattative
per l’acquisizione del terreno dove collocare la fu-
tura struttura. Nel frattempo è stata predisposta la
documentazione per l’espletamento del concorso di
progettazione che avverrà nel 2008.

16) Bibliotheksdienst 16) Servizio biblioteca

Der Bibliotheksdienst, der über einen Bestand von
23.727 Büchern, 183 Zeitschriften, 1037 audiovi-
suellen Werken verfügt, tätigte 2.650 Ausleihen und
erstellte 21 Fachdokumentationen; neun italienweit
bekannte Autoren stellten ihre Bücher vor.

Il Servizio biblioteca, che dispone di un patrimonio
di 23.727 libri, 183 riviste, 1037 materiali audiovisivi
ha realizzato 2.650 prestiti, 21 documentazioni spe-
cialistiche e 9 incontri con autori di libri di rilievo na-
zionale.

17) Akkreditierung 17) Accreditamento

Alle Schulen der Berufsbildung haben ein Qualitäts-
handbuch erarbeitet und angewandt und sind end-
gültig laut dem Gesetzesvertretenden Dekret
112/1998 akkreditiert. Die Abteilung ist nun auch als
Sitz für Berufsberatungstätigkeiten akkreditiert; auch
für diesen Bereich wurde ein entsprechendes Qua-
litätshandbuch erarbeitet.

Tutte le scuole della Formazione professionale han-
no elaborato ed adottato un manuale di qualità e so-
no accreditate ai sensi del D.Lgs. 112/1998. La Ri-
partizione è accreditata anche quale sede per atti-
vità di orientamento; pure in questo ambito è stato
elaborato un manuale della qualità.

Eingeschriebene Schüler/innen an Vollzeit-
kursen in den italienischen Berufsschulen
Südtirols

Allieve/i iscritte/i ai corsi a tempo pieno nelle
scuole professionali in lingua italiana
della provincia di Bolzano

Stand Dezember 2007 Situazione dicembre 2007
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SITZ / SEDE

Bozen
Bolzano

Brixen
Bressanone

Meran
Merano

INSGESAMT

TOTALIART

TIPO
M F Insg.

Totale M F Insg.
Totale M F Insg.

Totale M F Insg.
Totale

Industrie und Handwerk / industria e artigianato

Berufsfindungskurse/Grundlehrgänge
Orientamento/Introduzione 20 29 49 13 18 31 4 17 21 37 64  101

Berufsbildende Kurse
Qualifica 139 22 161 33 - 33 34 - 34 206 22 228

Spezialisierungskurse
Post qualifica 70 18 88 - - - - - - 70 18 88

Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità - - - 8 7 15 - - - 8 7 15

Insgesamt
Totale 229 69 298 54 25 79 38 17 55 321 111 432

Handel, Tourismus und Dienstleistungen / commercio, turismo e servizi

Berufsbildende Kurse
Qualifica 95 72 167 25 20 45 22 22 44 142 114 256

Spezialisierungskurse
Post qualifica 34 48 82 - - - - - - 34 48 82

Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità 8 22 30 - - - - - - 8 22 30

Anderes
Altro - 30 30 - - - - - - 0 30 30

Insgesamt
Totale 137 172 309 25 20 45 22 22 44 184 214 398

Sozialberufe / professioni sociali

Berufsbildende Kurse
Qualifica 25 164 189 - - - 4 31 35 29 195 224

Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità 4 15 19 - - - - - - 4 15 19

Anderes
Altro

Insgesamt
Totale 29 179 208 - - - 4 31 35 33 210 243

Gastgewerbe / settore alberghiero

Berufsbildende Kurse
Qualifica - - - - - - 145 74 219 145 74 219
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Spezialisierungskurse
Post qualifica - - - - - - 46 23 69 46 23 69

Insgesamt
Totale - - - - - - 191 97 288 191 97 288

Landwirtschaft / settore agrario

Berufsbildende Kurse
Qualifica - - - - - - 26 4 30 26 4 30

Insgesamt
Totale - - - - - - 26 4 30 26 4 30

Insgesamt / totale

Insgesamt
Totale 395 420 815 79 45 124 281 171 452 755 636 1.391

Schüler/innen der Weiterbildungskurse am Arbeitsplatz nach Bereichen 1997-2007

Allievi dei corsi di formazione al lavoro per settore 1997-2007

N.

200

250

300

350

400

100

50

150

0

450

Handel, Tourismus
und Dienstleistungen
Commercio, turismo
e servizi

Gastgewerbe
Alberghiero

Landwirtschaft
Agrario

Sozialberufe
Sociale

Industrie und Handwerk
Industria e artigianato

199919981997 2000 2001 2002 2003 2004 2006 20072005

In Südtirols italienischen Berufsschulen
eingeschriebene Lehrlinge

Apprendisti iscritti nelle scuole professionali in
lingua italiana della provincia di Bolzano

Stand Dezember 2007 Situazione dicembre 2007
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SITZ / SEDE INSGESAMT

Bozen
Bolzano

Brixen
Bressanone

Meran
Merano

TOTALIJAHR

ANNO
M F Insg.

Totale M F Insg.
Totale M F Insg.

Totale M F Insg.
Totale

Industrie und Handwerk / industria e artigianato

1 77 37 114 7 - 7 4 - 4 88 37 125

2 45 11 56 6 - 6 5 - 5 56 11 67

3 40 14 54 6 - 6 - - - 46 14 60

Insgesamt
Totale 162 62 224 19 - 19 9 - 9 190 62 252

Handel,Tourismus und Dienstleistungen / commercio, turismo e servizi

1 65 40 105 - - - - - - 65 40 105

2 134 40 174 - - - - - - 134 40 174

3 16 27 43 - - - - - - 16 27 43

Insgesamt
Totale 215 107 322 - - - - - - 215 107 322

Sozialberufe / professioni sociali

1 1 12 13 1 12 13

2 - 3 3 - - - - - - - 3 3

3 - 7 7 - - - - - - - 7 7

Insgesamt
Totale 1 22 23 - - - - - - 1 22 23

Landwirtschaft / settore agrario

1 2 - 2 2 - 2

Insgesamt
Totale - - - 2 - 2 2 - 2

Gastgewerbe / settore alberghiero

1 20 1 21 20 1 21

2 - - - - - - 18 4 22 18 4 22

3 - - - - - - 10 - 1 10 - 1

Insgesamt
Totale - - - - - - 48 5 53 48 5 53

Insgesamt / totale

Insgesamt
Totale 378 191 569 19 - 19 59 5 64 456 196 652
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Abteilung - Ripartizione

22 LAND-, FORST- UND HAUSWIRT-
SCHAFTLICHE BERUFSBILDUNG
FORMAZIONE PROFESSIONALE
AGRICOLA, FORESTALE E DI
ECONOMIA DOMESTICA

Die Aufgabenbereiche der Abteilung Le attività della Ripartizione

Die Abteilung für die land-, forst- und hauswirt-
schaftliche Berufsbildung umfasst folgende Auf-
gabenbereiche:

La Ripartizione per la formazione professionale
agricola, forestale e di economia domestica ab-
braccia le seguenti attività:

• Maßnahmen zur Schulentwicklung und Program-
mierung;

• provvedimenti per lo sviluppo scolastico e la pro-
grammazione;

• Evaluation; • valutazione;
• Schulfinanzierung; • finanziamento scolastico;
• Koordinierung und Aufsicht über die Maßnahmen

zur beruflichen Aus- und Weiterbildung an den
Fachschulen;

• coordinamento e sorveglianza sui provvedimenti
per l’aggiornamento e la formazione nelle scuole
professionali;

• Aufsicht über die Führung der Schülerheime; • sorveglianza sulla conduzione dei collegi scola-
stici;

• Betriebsberatung; • consulenza aziendale;
• Förderung und Unterstützung der Konzepterstel-

lung zur Öffentlichkeitsarbeit und der Weiterbil-
dung der Fachschulen;

• promozione e sostegno nell’elaborazione dei pro-
grammi che riguardano le pubbliche relazioni e
l’aggiornamento nelle scuole tecniche;

• Schaffen der Rahmenbedingungen für einen ge-
ordneten Schulablauf durch die Verwaltung und
Bereitstellung der Haushaltsmittel.

• Definizione delle condizioni quadro per un ordina-
to andamento dell’attività scolastica, attraverso il
reperimento e l’amministrazione degli strumenti
di bilancio.

Fachausbildung für Land-, Forst- und
Hauswirtschaft

Formazione professionale per i settori
agricoltura, foreste e l’economia domestica

Die Fachschulen für Hauswirtschaft ermöglichen
eine drei- bzw. vierjährige berufsorientierte Ausbil-
dung, die mit einer Berufsqualifikation ersten Gra-
des als Fachkraft für hauswirtschaftliche Dienstleis-
tungen bzw. Fachkraft für Ernährungswirtschaft und
einer Berufsqualifikation zweiten Grades als Exper-
te/in für hauswirtschaftliche Dienstleistungen bzw.
Experte/in für Ernährungswirtschaft abschließt.

Le scuole professionali per l’economia domesti-
ca offrono una formazione professionale triennale e
quadriennale che si conclude con la qualifica pro-
fessionale di primo grado di operatore/operatrice
agroalimentare o di servizi di economia domestica e
rispettivamente con una qualifica professionale di
secondo grado di esperto/a di servizi di economia
domestica ed esperto/a agroalimentare.

Die Fachschulen werden an folgenden Standorten
angeboten:

Le scuole professionali si trovano nelle seguenti lo-
calità:

• Fachschule für Hauswirtschaft „Mair am Hof“,
Dietenheim;

• Scuola professionale per l’economia domestica
"Mair am Hof", Teodone;

• Fachschule für Hauswirtschaft „Frankenberg“, Ti-
sens;

• Scuola professionale per l’economia domestica
"Frankenberg", Tesimo;
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• Fachschule für Hauswirtschaft „Griesfeld“, Neu-
markt;

• Scuola professionale per l’economia domestica
"Griesfeld", Egna;

• Fachschule für Hauswirtschaft „Kortsch“, Kortsch; • Scuola professionale per l’economia domestica
"Kortsch", Corces;

• Fachschule für Hauswirtschaft „Haslach“, Bozen
(in Teilzeitform als zweiter Bildungsweg für Er-
wachsene ab 20 Jahren).

• Scuola professionale per l’economia domestica
"Haslach", Bolzano (a tempo parziale come recu-
pero di istruzione scolastica per adulti a partire
dai 20 anni).

In den Fachschulen für Land- und Forstwirt-
schaft werden die Schüler und Schülerinnen für
land- und forstwirtschaftliche Berufe ausgebildet.

Nelle scuole professionali per l’economia agraria
e forestale gli alunni e le alunne vengono formati
nelle professioni dell’economia agricola e forestale.

Die Fachschule für Obst-, Wein- und Gartenbau
Laimburg bietet Ausbildungslehrgänge für Gärtnerin-
nen und Gärtner an.

La scuola professionale per la frutti-, viti-, orto- e flori-
coltura Laimburg offre corsi abilitanti per giardinieri e
giardiniere.

Das Berufsbild umfasst den/die „landwirtschaftliche/n
Unternehmer/in“ und die „Fachkraft für Landwirt-
schaft“.

Il profilo professionale comprende "l’imprenditore/l’im-
prenditrice agricolo/a" o l’"operatore agricolo/l’opera-
trice agricola".

Die Fachschulen werden an folgenden Standorten
angeboten:

Le scuole professionali si trovano nelle seguenti lo-
calità:

• Fachschule für Landwirtschaft „Fürstenburg“,
Burgeis;

• Scuola professionale per l’agricoltura "Fürsten-
burg", Burgusio;

• Fachschule für Landwirtschaft „Mair am Hof“,
Dietenheim;

• Scuola professionale per l’agricoltura "Mair am
Hof", Teodone;

• Fachschule für Land- und Hauswirtschaft „Sa-
lern“, Vahrn;

• Scuola professionale per l’agricoltura e l’econo-
mia domestica "Salern", Varna;

• Fachschule für Obst-, Wein- und Gartenbau
„Laimburg“, Laimburg/Pfatten.

• Scuola professionale per la frutti-, viti-, orto- e flo-
ricoltura "Laimburg", Laimburg/Vadena.

Neuausrichtung der Fachschulen für Hauswirt-
schaft und Einführung des vierten Schuljahres

Nuovo orientamento delle scuole professionali
di economia domestica e introduzione del 4°
anno scolastico

Aufgrund der im Jahr 2005 durchgeführten Arbeits-
marktstudie für den Bereich Hauswirtschaft und der
daraus folgenden Ausarbeitung eines Grobkonzep-
tes für die Neuausrichtung der Fachschulen für
Hauswirtschaft wurden im Rahmen des daraus ent-
standenen Projektes OIKOS eine Organisationsana-
lyse, die Erhebung des Fortbildungsbedarfes der
Lehrkräfte, die Überarbeitung der Lehrpläne und
Schulungsmaßnahmen für das Lehrpersonal durch-
geführt.

Sulla base dei risultati emersi dalla ricerca di merca-
to effettuata nel 2005 per il settore dell’economia
domestica e della elaborazione di un programma di
massima relativo al nuovo orientamento delle scuo-
le professionali di economia domestica nell’ambito
del progetto OIKOS, sono state effettuate un’analisi
organizzativa, la rilevazione del fabbisogno formati-
vo del personale docente, l’attualizzazione dei piani
di studio per tutte le materie e misure di formazione
per il personale docente.

Ein Schwerpunkt des Projektes „Oikos“ ist die Er-
probung eines pädagogischen Konzeptes an der
Fachschule für Hauswirtschaft Kortsch. Das „Neue
Lernen“ wird während des Schuljahres 2007/2008
durchgeführt, dokumentiert und analysiert. Inhalte
des Projektes sind die Neugestaltung des Lernum-
feldes und die Förderung jedes/r einzelnen Schü-
lers/in, gemäß den individuellen Möglichkeiten, Not-
wendigkeiten und Stärken. Begleitete Individualität,
neues Lernen und Stärkung der Fähigkeiten sind

Un punto saliente del progetto Oikos è la sperimen-
tazione di un programma pedagogico presso la
scuola professionale di Corces. Il progetto "Neues
Lernen" viene svolto, documentato ed analizzato
durante l’anno scolastico 2007/08. Il progetto pre-
vede una riorganizzazione dell’ambiente di studio e
un sostegno mirato per ogni singola/o alunna/o, che
tenga conto delle sue possibilità, esigenze e risorse.
Si tratta di accompagnare lo sviluppo dell’individua-
lità, di insegnare un nuovo metodo di studio e di raf-
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Grundsätze des Projektes. Jede/r Schüler/in wird
von einem Mentor in seiner schulischen Entwicklung
begleitet. Die daraus resultierenden Erfahrungen
werden an alle anderen Fachschulen weitergege-
ben.

forzare le capacità del soggetto: questi i principi
chiave del progetto. Ogni alunna/o viene seguita/o
da un mentore nel suo percorso scolastico. Le
esperienze raccolte saranno condivise con le altre
scuole professionali.

Das 4. Schuljahr an den Fachschulen für Land-
und Forstwirtschaft, Obst-, Wein- und Gartenbau

Il 4° anno scolastico presso le scuole pro-
fessionali agricole e forestali, di frutti-, viti-
e floricoltura

Das 4. Schuljahr wird im Schuljahr 2007/08 erstmals
angeboten. Es dient der fachlichen Spezialisierung
und hat die Vermittlung der Kompetenzen zur er-
folgreichen Führung eines landwirtschaftlichen Be-
triebes zum Ziel.

Il 4° anno verrà introdotto per la prima volta nell’an-
no scolastico 2007/08. L’obiettivo è quello della spe-
cializzazione e della formazione di competenze ne-
cessarie per la gestione di un’azienda agricola.

Es ist modular aufgebaut und in Pflichtbereiche,
Wahlpflichtbereiche und Wahlbereiche unterteilt und
kann in einem Jahr oder auch über einen längeren
Zeitraum hinweg absolviert werden. Der Pflichtbe-
reich beinhaltet Schwerpunkte wie Betriebswirt-
schaft/Betriebsführung, Marketing, Qualitätsmana-
gement, Kommunikation, Sprachen, EDV und
Agrarpolitik/ Agrarrecht. Die Wahlmodule lassen
einen Austausch der Schüler und Schülerinnen zwi-
schen den verschiedenen Standorten zu. Großer
Wert wird auf die Praxis gelegt, deren Anteil min-
destens 20% der Gesamtstundenanzahl beträgt.

È strutturato in moduli didattici e prevede materie
obbligatorie, obbligatorie-opzionali e facoltative e
può essere frequentato nell’arco di un anno o anche
in un periodo più lungo. La componente obbligatoria
comprende materie diverse, quali economia e ge-
stione aziendale, marketing, management di qualità,
comunicazione, lingue, informatica, politica agraria
e diritto agrario.I moduli facoltativi-opzionali permet-
tono uno scambio di allievi e allieve tra le diverse
scuole. Inoltre viene posta una particolare enfasi
sulle lezioni pratiche, la cui quota è pari ad almeno il
20% del monte ore totale.

Im Schuljahr 2007/08 werden an der Fachschule
Fürstenburg die Spezialisierungen Nutztierhaltung,
Obstbau sowie Forstwirtschaft, an der Fachschule
Laimburg die Spezialisierungen Weinbau/Kellerwirt-
schaft, Obstbau/Obstverarbeitung, Garten- und
Landschaftsbau sowie Zierpflanzenbau angeboten.

Nell’anno scolastico 2007/08 presso la Scuola pro-
fessionale "Fürstenburg" vengono proposte le spe-
cializzazioni "allevamento di bestiame", "frutti- e sel-
vicoltura", presso la Scuola professionale "Laim-
burg" invece le specializzazioni "viticoltura", "con-
servazione dei vini", "frutticoltura e lavorazione della
frutta", "architettura dei giardini" nonché "ortofloricol-
tura".

Das 4. Schuljahr im Gartenbau gilt als Vorbereitung
zur Meisterprüfung. Zugangsvoraussetzung zum
Besuch des vierten Jahres ist die bestandene Lehr-
abschlussprüfung.

Il quarto anno scolastico nella floricoltura vale come
preparazione alla qualifica di Maestro artigiano.
Condizione d’accesso per il quarto anno è il supera-
mento dell’esame di apprendista.

QM22 - Qualitätsentwicklung an der land-,
forst- und hauswirtschaftlichen Berufsbildung

QM22 - sviluppo della qualità per la formazione
professionale agricola, forestale e di economia
domestica

Um der vom Ministerium für Reformen und Innova-
tionen in der öffentlichen Verwaltung im Jahr 2006
verabschiedeten Richtlinie für eine qualitativ hoch
stehende öffentliche Verwaltung und der Vorgaben
zur Verbesserung der Verfahrensabläufe gerecht zu
werden, wurde die bereits 2002 begonnene stän-
dige und systematische Organisationsentwicklung
weiterentwickelt. Konkrete Erfolge konnten in den
Bereichen prozessorientierte Leistungsplanung und
Ergebnissicherung erreicht werden, wie auch Aner-
kennungen bestätigen: Im Jahre 2005 „Verpflich-

Ai sensi della direttiva per una pubblica amministra-
zione di qualità, approvata nel 2006 dal Ministero
per le riforme e le innovazioni nella pubblica ammi-
nistrazione e per adempiere alle linee guida per il
miglioramento dei procedimenti amministrativi, è
stata portata avanti l’opera di riorganizzazione siste-
matica intrapresa nel 2002. Ciò ha permesso di rag-
giungere successi concreti negli ambiti di progetta-
zione delle prestazioni e garanzie dei risultati, come
viene costantemente confermato da diversi ricono-
scimenti, quali il "Committed to Excellence" nel
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tung zur Excellence“, im Jahre 2007 „Anerkennung
zur Excellence - mit 4 Sternen“ und der „Premio
Basile“ der Associazione formatori italiani (AIF).
Derzeit wird der Qualitätsentwicklungsprozess in
der Abteilung 22 weitergeführt und am Aufbau eines
Prozess- und Informationssystems gearbeitet.

2005, il "Recognized for Excellence - con 4 stelle" e
il "Premio Basile" dell’Associazione Formatori Italia-
ni (AIF) nel 2007. Attualmente la Ripartizione 22 è
impegnata nel processo di sviluppo della qualità e
nell’elaborazione di un sistema informativo per pro-
cessi.

Projektunterricht an den Fachschulen Didattica per progetti nelle scuole
professionali

Da reines Schulwissen heutzutage schnell überholt
ist, werden in den Fachschulen jedes Jahr Projekt-
arbeiten durchgeführt, um den Jugendlichen selb-
ständiges Arbeiten und ganzheitliches Lernen zu er-
möglichen. Jugendliche können Gelerntes selbst-
ständig anwenden. Sie machen neue Lernerfahrun-
gen, entdecken neue Interessen und Zusammen-
hänge und erproben kooperative Arbeitsformen. So-
mit sind die Fachschulen für Land-, Forst- und
Hauswirtschaft Schulen und Bildungszentren, die
„Lernen fürs Leben“ fördern.

Visto che il mero sapere oggigiorno diviene subito
obsoleto, le scuole professionali ogni anno organiz-
zano progetti per abituare i giovani al lavoro autono-
mo e all’apprendimento globale. I giovani hanno la
possibilità di applicare direttamente ciò che hanno
appreso. Essi scoprono nuove realtà e nuovi inte-
ressi, imparano a stabilire relazioni e sperimentano
forme di cooperazione. In questo modo le scuole
professionali agricole, forestali e di economia dome-
stica si presentano quali centri di formazione che
mirano all’”apprendimento per la vita”.

Integration Integrazione

In diesem Bereich hat sich die Abteilung 22 das Ziel
gesetzt, sowohl kurzfristig über ein Coaching-Sys-
tem (Beratung und Unterstützung durch versch.
Fachkräfte, Fortbildungen, Zusammenarbeit im
Rahmen von Arbeitsgruppen, usw.) als auch lang-
fristig durch die Erarbeitung eines Konzeptes, der
Herausforderung durch Schüler/innen mit sehr un-
terschiedlichen Voraussetzungen und Bedürfnissen
zu begegnen. Das Konzept umfasst Maßnahmen im
personellen Bereich, im pädagogisch-didaktischen
Bereich und auf der Systemebene.

In questo ambito la Ripartizione 22 si è posta l’ob-
biettivo di far fronte alla sfida di istruire e formare
alunni/e con presupposti ed esigenze molto diversi
mediante un sistema di coaching (consulenza e so-
stegno tramite esperti, formazione, collaborazione
nell’ambito di gruppi di lavoro ecc.) a breve termine
e tramite l’elaborazione di un programma specifico a
lungo termine. Questo programma prevede misure
relative al personale, all’ambito pedagogico-didatti-
co nonché a livello di sistema ed è stato elaborato
assieme a dei consulenti esterni.

Das Konzept „Ganzheitliche Integration & Selbstbe-
zug“ wurde in Zusammenarbeit mit externen Be-
ratern erarbeitet und wurde im Schuljahr 2006/07 im
Rahmen der Planung der Umsetzung der Neuaus-
richtung der Fachschulen für Hauswirtschaft auf
seine Realisierbarkeit hin überprüft. Im Schuljahr
2007/08 wird dieses Konzept als Pilotprojekt „Neues
Lernen“ an der Fachschule für Hauswirtschaft
Kortsch umgesetzt. Schüler/innen werden individuell
begleitet, d.h. dort abgeholt, wo sie sich befinden.
Das bedeutet u.a. auch eine Loslösung vom zeit-
lichen Rahmen der Lehrgänge, von der Einteilung in
Klassen, vom einzigen Fachlehrer, von der Einheit-
lichkeit der Methoden und vom reinen Fachdenken.

Il programma "integrazione complessiva e autono-
mia" è stato messo a punto grazie al contributo di
esperti esterni e sottoposto a verifica nell’anno
2006/07 nel corso della pianificazione per la realiz-
zazione del nuovo orientamento della scuole profes-
sionali di economia domestica. Nel corso del
2007/08 il programma viene introdotto come proget-
to pilota "Neues Lernen" presso la Scuola profes-
sionale di economia domestica di Corces. Alunne
ed alunni beneficiano di un sostegno individuale, nel
senso che per ciasuno/a di essi/e si cerca di stabi-
lire la situazione di partenza. Ciò comporta anche
un abbandono della dimensione temporale dei corsi,
della suddivisione in classi, dell’unico docente, del-
l’unitarietà dei metodi e dell’orientamento specialisti-
co.

Projekte und Partnerschaften Progetti e partnership

Für die Programmperiode 2000-2006, die im Jahre
2007 abgeschlossen wurde, ist eine erfolgreiche

Nel periodo di programmazione 2000-2006, che si è
concluso nell’anno 2007, sono stati raggiunti nume-
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Zielerreichung bei den verschiedenen Projekten zu
verzeichnen. Die Fachschulen für Land- und Haus-
wirtschaft sowie die Dienststelle für Bergbauernbe-
ratung haben durch mehr als zwanzig EU-Mittel ko-
finanzierte Projekte zur Förderung von Innovation,
zu Partnerschaften und Netzwerken, Entwicklung
von Bildungs- und Beratungskonzepten, zu pädago-
gischen Konzepten, Good Practice Beispielen, Pilot-
und Schulversuchen umgesetzt. Dabei lag der
Schwerpunkt, wie von der Lissabon Strategie vorge-
geben, auch in der Förderung von Bildungs- und
Beratungsangeboten für Jugendliche und Erwach-
sene in den Bereichen der Land-, Forst- und Haus-
wirtschaft, Ernährung, Gesundheitsförderung und
des Gartenbaus zur Unterstützung der Beschäfti-
gungspolitik und zur nachhaltigen Entwicklung des
Lebensraums Südtirol.

rosi obbiettivi relativi ai diversi progetti. Le scuole
professionali agricole, forestali e di economia dome-
stica nonché il servizio di consulenza per i contadini
di montagna hanno realizzato più di 20 progetti co-
finanziati dalla UE, relativi all’incentivazione del-
l’innovazione, di partnership e di reti, allo sviluppo di
progetti formativi, pedagogici e di consulenza, a
esempi di "good practice", nonché progetti pilota.
L’attenzione principale - come previsto dalla strate-
gia di Lisbona - era rivolta anche all’incentivazione
dell’offerta formativa e di consulenza per giovani e
adulti nell’ambito agricolo, forestale e di economia
domestica, in quello dell’alimentazione, della salute
e del giardinaggio, a sostegno della politica occupa-
zionale e dello sviluppo sostenibile dell’Alto Adige.

Das Jahr 2007 ist außerdem von der Einleitung der
neuen Programmperiode 2007-2013 des Entwick-
lungsprogramms für den ländlichen Raum, des Eu-
ropäischen Sozialfonds zur Unterstützung der Be-
schäftigungspolitik und von Netzwerkprogrammen
wie Interreg, Long-Life-Learning u.a gekennzeich-
net.

Inoltre l’anno 2007 è caratterizzato dall’inizio del
nuovo periodo programmatico 2007-2013 del pro-
gramma di sviluppo rurale, del Fondo Sociale Euro-
peo per il sostegno della politica occupazionale e di
programmi di network come Interreg, Long-Life-
Learning ed altri.

Die Land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbil-
dung hat in diesem Jahr wichtige Weichen für Pro-
jektanträge gestellt, um weiterhin innovative Kon-
zepte, Good Practice Modelle, Pilot- und Schulver-
suche, auch im Austausch mit lokalen, nationalen
und internationalen Partnern zu entwickeln. Ziel ist
es, für alle Zielgruppen des ländlichen Raums Süd-
tirols ein modernes, erprobtes und bedarfsorientier-
tes Bildungs- und Beratungsangebot zur Verfügung
zu stellen.

La formazione professionale agricola, forestale e di
economia domestica durante quest’anno ha posto i
presupposti per la presentazione di domande di pro-
getto al fine di sviluppare progetti innovativi, modelli
di "good practice", progetti pilota anche in collabora-
zione con partner locali, nazionali ed internazionali.
L’obiettivo è quello di predisporre per tutti gli inte-
ressati dell’ambito rurale altoatesino un’offerta for-
mativa e di consulenza moderna, già sperimentata e
rivolta alle effettive necessità.

Bildungsprojekte: Progetti formativi:
- Ausbildung für Experten des Lebensmittelversor-

gungsmanagements (TeSu.ap.a)
- Formazione per esperti del management di ap-

provvigionamento alimentare (TeSu.ap.a)
- ROSA: Bäuerinnen im sozialen Umfeld - ROSA: Contadine nel contesto sociale
- Weiterbildung für Hauswirtschaftsassistenten/in-

nen
- Formazione per collaboratrici domestiche/collabo-

ratori domestici

Beratungsprojekte: Entwicklungsprogramm für
den ländlichen Raum (ELR) 2007-2013

Progetti di consulenza: Programma di sviluppo ru-
rale (ELR) 2007-2013

- „Brücken in die Zukunft“ - Corsi di gestione aziendale "Brücken in die Zu-
kunft"

- Informationsoffensive „Cross Compliance“ - Informativa "Cross Compliance"

E-Learning im Copernicus - System
www.copernicus.bz.it

eLearning nel Sistema Copernicus
www.copernicus.bz.it

Das „Copernicus-System“ ist eine territoriale Infra-
struktur, mit welcher der Einsatz von Informations-
und Kommunikationstechnologien in der Berufsbil-
dung unter einem stark didaktisch-pädagogischen
Gesichtspunkt angegangen wird.

Il sistema "Copernicus" costituisce un’infrastruttura
territoriale per potenziare l’applicazione didattico-pe-
dagogica delle tecnologie informatiche e della co-
municazione nella formazione professionale.
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Bei Copernicus handelt es sich um einen eLearning
Cluster, der in Kooperation von fünf Landesabteilun-
gen auf Basis der ILIAS Lernplattform der Univer-
sität Köln entwickelt worden ist. Erfolgreich einge-
führt wurden die eLearningprojekte „Virtuelle Bera-
tung“ für die Bergbauern, „Digitaler Schulgarten“ der
Fachschule für Obst-, Wein- und Gartenbau Laim-
burg, „Mein digitaler Bauernhof“ der Fachschule für
Land- und Forstwirtschaft Fürstenburg, sowie „Kick-
off-Gender“ - Einführung in das Thema Gender-
mainstreaming für alle Interessierten. Außerdem
wird die Plattform für virtuelle Konferenzen von Ar-
beitsgruppen und als Intranet in verschiedenen Pro-
jekten genutzt. Im Rahmen des Copernicus-Sys-
tems hat die Abteilung 22 im Schuljahr 2006/07 er-
neut den Lehrgang zur Ausbildung von „eTutor und
eTeacher“ als Herbstseminar angeboten. Außerdem
wurden die notwendigen Planungsarbeiten für die
Programmperiode 2007-2013 eingeleitet.

Si tratta di un cluster eLearning che è stato svilup-
pato da cinque ripartizioni della Provincia Autonoma
di Bolzano sulla base della piattaforma ILIAS del-
l’università di Colonia. Sono stati introdotti con suc-
cesso i progetti eLearning "consulenza virtuale" del
Servizio di consulenza per i contadini di montagna,
"giardino scolastico digitale" della Scuola di frutti-,
orto- e viticoltura Laimburg e "il mio maso digitale"
della Scuola professionale agricola "Fürstenburg"
nonché "Kick-off-Gender"-introduzione al tema
"gender rmainstreaming". Inoltre la piattaforma vie-
ne utilizzata per conferenze virtuali di gruppi di lavo-
ro e come Intranet per vari progetti. Nell’ambito del
sistema Copernicus anche nell’anno scolastico
2006/07 la Ripartizione 22 ha proposto la formazio-
ne per "eTutor" ed "eTeacher" in forma di seminario
autunnale. Inoltre sono stati avviati i lavori prepara-
tori per il periodo di programmazione 2007-2013.

An der Fachschule für Land- und Forstwirtschaft
Fürstenburg konnte in Anlehnung an die Methodik
zur Herstellung des „Aceto Balsamico classico di
Modena“ Apfelessig von gehobener Qualität herge-
stellt werden. Im Rahmen des Schulprojektes „Pro-
duktverarbeitung“ hatten die Schüler/innen Gele-
genheit, die Essigwerdung während ihrer Ausbil-
dung über mehrere Jahre zu verfolgen und aktiv zu
begleiten. Im vergangenen Frühsommer war die
Zeit gekommen, um die gemachten Fortschritte und
Erfahrungen im Rahmen einer Präsentation im
Schülerheim Moles in Mals dem Fachpublikum vor-
zustellen. Dabei wurden sowohl verfahrenstechni-
sche wie auch wirtschaftliche Aspekte beleuchtet.
Abgerundet wurde die Veranstaltung durch die Ver-
kostung von Essigen und einer passenden kulina-
rischen Umrahmung.

Presso la Scuola professionale agricola e fore-
stale "Fürstenburg" gli alunni/le alunne hanno
avuto l’opportunità di produrre un aceto di mele di
elevata qualità, basandosi sulla produzione dell’ace-
to balsamico classico di Modena. Nell’ambito del
progetto scolastico "lavorazione prodotti" gli alunni e
le alunne hanno potuto seguire il processo di acetifi-
cazione lungo l’intero periodo della loro formazione
scolastica. L’estate scorsa presso il convitto Moles a
Malles si è tenuto un incontro per presentare a un
pubblico di specialisti i progressi e le esperienze fat-
te in questo ambito. Gli alunni hanno spiegato sia gli
aspetti tecnici relativi al procedimento di acetifica-
zione, sia alcuni aspetti di natura economica. La
manifestazione è stata accompagnata dalla degu-
stazione di diversi aceti nonché di cibi adatti a que-
sto tipo di alimento.

Im Rahmen des von der Abteilung 22 durchgeführ-
ten EU-Projektes OIKOS fand an der Fachschule
für Hauswirtschaft Kortsch im Mai 2007 eine
Testwoche statt. Ziel der Testwoche war das Auffin-
den von Stärken und Schwächen im organisatori-
schen wie auch methodisch-didaktischen Bereich.
Die Testwoche wurde von zwei Psychologen beglei-
tet, die dieses Konzept erarbeitet haben und wurde
durch eine schriftliche Befragung der Schülerinnen,
durch eine Qualitativ-Befragung des Lehrkörpers
und durch eine Diskussionsrunde anlässlich einer
öffentlichen Präsentation evaluiert. Aufgrund der po-
sitiven Rückmeldungen wurde beschlossen, das
Konzept im Schuljahr 2007/2008 mit der ersten und
zweiten Klasse anzugehen und umzusetzen.

Nell’ambito al progetto europeo OIKOS, organizzato
nel maggio 2007 dalla Ripartizione 22, la Scuola
professionale di economia domestica di Corces
ha ospitato una settimana sperimentale. L’obiettivo
di questa settimana sperimentale consisteva nella
individuazione dei punti di forza e di debolezza in
ambito organizzativo e della metodologia didattica.
La settimana ha visto anche il coinvolgimento di due
psicologi, ideatori di questo progetto. La valutazione
del progetto stesso è avvenuta tramite la compila-
zione di un questionario indirizzato alle scolare e ai
docenti ed è stata discussa in occasione di una pre-
sentazione pubblica. Sulla base del riscontro molto
positivo dell’esperienza, si è deciso che nell’anno
scolastico 2007/08 essa sarà proposta nella prima e
nella seconda classe.

Im Schuljahr 2006/2007 wurden an der Fachschule
für Obst-, Wein- und Gartenbau Laimburg zwei
Projekte durchgeführt, die die Vielseitigkeit des Me-
diums Computer aufzeigen. Es wurden das e-lear-

Nell’anno scolastico 2006/2007 presso la Scuola
professionale per la frutti-, viti-, orti- e floricol-
tura di Laimburg sono stati realizzati due progetti,
tesi a illustrare la versatilità del mezzo-computer; si
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ning-Projekt „Digitaler Schulgarten“ umgesetzt und
eine eigene Homepage über den Apfelanbau in
Südtirol erstellt. Weiters fand nun schon zum 7. Mal
der Kräuter - Ausbildungskurs statt, der in Zusam-
menarbeit mit dem Versuchszentrum Laimburg, der
Umweltagentur und dem Dienst für Hygiene und Öf-
fentliche Gesundheit abgehalten wird. 25 Teilneh-
mer/innen erhielten nach bestandener schriftlicher
und mündlicher Prüfung ihr Diplom.

tratta del progetto e-learning "Giardino scolastico di-
gitale" e della home-page sulla coltivazione delle
mele in Alto Adige. Inoltre si è svolta la settima edi-
zione del corso di formazione sulle erbe medicinali e
le spezie, in collaborazione con il Centro di Speri-
mentazione Laimburg, l’Agenzia per l’ambiente e il
Servizio igiene e salute pubblica. 25 partecipanti
hanno superato l’esame scritto e orale e conseguito
il diploma.

Die Fachschule für Land- und Hauswirtschaft
Salern lud im Juni 2007 zu einer Feier und stellte
die Holzspaltmaschinen vor, die von den Schülern
der Abschlussklassen im Rahmen eines Projekt-
unterrichts in Zusammenarbeit mit den Praxisleh-
rern hergestellt wurden. Die Holzspaltmaschinen
ermöglichen ein stromunabhängiges Arbeiten im
Wald und kommen nun auf den Höfen der Schüler
zum Einsatz. Weitergeführt wird auch der Lehrgang
„Schule am Bauernhof“. Betriebe können somit von
einer Fachkommission begutachtet und zertifiziert
werden. Sie werden dadurch ermächtigt, ihren
Bauernhof für Schulklassen zu öffnen und den Kin-
dern das Leben am Bauernhof mit allen Sinnen er-
fahrbar zu machen. Für die Schulen bedeutet die
Zertifizierung eine zusätzliche Gewähr, sichere, gut
vorbereitete und passende Lehrbauernhöfe besu-
chen zu können.

La Scuola professionale per l’agricoltura e di
economia domestica Salern nel giugno 2007 alla
festa di fine anno ha presentato le macchine per il
taglio del legno, realizzate dalla terza classe nel-
l’ambito di un progetto pluridisciplinare e con la su-
pervisione degli insegnanti di pratica. Le macchine
per il taglio della legna permettono di eseguire i la-
vori nel bosco senza l’utilizzo della corrente elettrica
e possono facilmente trovare impiego nelle aziende
degli alunni. È proseguito anche il corso "fattoria
didattica". Le aziende hanno la possibilità di essere
valutate da una commissione d’esperti e di ricevere
una certificazione. Verranno poi autorizzate ad apri-
re le porte alle scolaresche, cosicché i bambini e le
bambine avranno modo di fare esperienza diretta
della vita del maso. Per le scuole la certificazione
significa una garanzia del fatto che la fattoria che
stanno visitando è sicura, ben attrezzata e control-
lata.

An der Fachschule für Landwirtschaft Dieten-
heim fand die 2. Alpen-Adria Waldolympiade statt.
Ziel dieses Wettbewerbes war und ist die Darstel-
lung der neuesten Erkenntnisse bei Holzerntever-
fahren, Holzerntemaschinen, Holzerntewerkzeugen,
Sicherheitsausrüstungen für Waldarbeiter und deren
Vergleich in theoretischem Wissen und praktischem
Können. Bei der Planung und Austragung der Wett-
bewerbe wird besonderes Augenmerk auf die Be-
achtung von Sicherheitsaspekten in der Waldarbeit
gelegt. Langfristiges Ziel der Wettbewerbe ist es,
die Wertschätzung der Waldarbeit zu steigern und
die allgemeine Aufmerksamkeit auf die Wald- und
Holzwirtschaft sowohl auf nationaler, als auch auf
internationaler Ebene zu lenken.

Presso la Scuola professionale per l’agricoltura
di Teodone hanno avuto luogo le seconde "Alpi -
Adria Olimpiadi forestali". Lo scopo di queste gare è
quello di mostrare le nuove acquisizioni sia teoriche
che pratiche riguardo ai procedimenti dell’esbosco e
di raccolta del legno, alle macchine per l’esbosco,
alle attrezzature di sicurezza per i boscaioli e di con-
sentire un confronto fra le varie tecnologie e gli at-
trezzi. Particolare attenzione è stata data, nell’orga-
nizzazione e nello svolgimento delle gare, ai vari
aspetti relativi alla sicurezza del lavoro nel bosco.
Lo scopo a lungo termine di queste gare consiste
nell’accrescere la consapevolezza dell’importanza
del lavoro nel bosco e nel richiamare l’attenzione
sulla silvicoltura sia a livello nazionale che interna-
zionale.

Das Projekt „Wildpflanzen - eine nie geahnte Viel-
falt“ wurde als Klassen- und Fächer übergreifendes
Projekt als roter Faden durch das Schuljahr 2006/07
an der Fachschule für Hauswirtschaft in Dieten-
heim durchgeführt. Die Sprachenfächer eigneten
sich hervorragend dazu, die verschiedenen Facet-
ten des Themas „Wildpflanzen“ in Medien- und in
literarische Texte zu kleiden. Das gesamte Projekt
wurde in Form einer Powerpoint-Präsentation vor-
gestellt und durch ein Buffet aus pikanten und sü-
ßen Köstlichkeiten mit und aus Wildpflanzen abge-
rundet.

Il progetto interdisciplinare ed interclasse "Piante
selvatiche - una varietà inimmaginata" ha rappre-
sentato una sorta di filo conduttore per l’anno scola-
stico 2006/07 presso la Scuola professionale di
economia domestica di Teodone. Le materie lin-
guistiche si sono prestate ottimamente all’elabora-
zione dei diversi aspetti delle piante selvatiche in
testi giornalistici e letterari. L’intero progetto è stato
oggetto di una presentazione con Powerpoint, ac-
compagnata da un buffet di pietanze dolci e piccanti
e di piatti preparati con piante selvatiche.
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An der Fachschule für Hauswirtschaft Franken-
berg wurde im Schuljahr 2007/08 das Projekt ERNI
- Essen Richtig, Natürlich, Innovativ - zum Thema
„gesunde Ernährung“ ausgearbeitet und der Öffent-
lichkeit vorgestellt. Dadurch soll die Thematik der
„Gesundheitsvorsorge durch richtige Ernährung“ in
den Mittelpunkt des täglichen Lebens gesetzt und
dies nach außen vermittelt werden. Zu den Aufga-
ben der Fachschule für Hauswirtschaft „Franken-
berg“ gehört unter anderem auch die Erziehung
zum kritischen Konsumverhalten. Die Unterrichts-
fächer Ernährungslehre und Chemie vermitteln zu-
sätzlich Kenntnisse über die Herstellung und die Zu-
sammensetzung der Lebensmittel.

Presso la Scuola professionale di economia do-
mestica Frankenberg durante l’anno scolastico
2007/08 è stato presentato il progetto ERNI - Essen
Richtig, Natürlich, Innovativ (mangiare in modo cor-
retto, naturale e innovativo) - relativo al tema "sana
alimentazione". L’obiettivo consiste nel porre al cen-
tro della vita quotidiana la "prevenzione sanitaria
tramite un’adeguata alimentazione" e nel contribuire
a diffondere tale principio. Uno dei compiti della
Scuola professionale di economia domestica "Fran-
kenberg" è anche quello di educare i giovani a un
maggior senso critico nei confronti delle abitudini al
consumo. Le lezioni teoriche in ambito nutrizionale
e chimico forniscono ulteriori nozioni sulla produzio-
ne e la composizione dei generi alimentari.

Sorten erhalten - Der Altreier Kaffee: Ein Projekt in
Zusammenarbeit zwischen der Fachschule für
Hauswirtschaft Griesfeld Neumarkt und der Ort-
schaft Altrei. Schülerinnen der 3. Klasse haben Al-
treier-Kaffee-Köstlichkeiten zubereitet und in Rei-
schach zur erstmaligen Verkostung gereicht. In ei-
nem fächerübergreifenden Projekt hatten die Schü-
lerinnen über eine Woche Rezepte gesammelt und
modifiziert, die Zutat Kaffee um das Attribut
„Altreier“ erweitert. Bei der Veranstaltung gaben die
Mitglieder des Vereins der Altreier Kaffeeanbauern
einen fundierten Einblick in die Geschichte, den An-
bau und die Bedeutung des „Altreier Kaffees“. Im
Anschluss stellten die Schülerinnen den Anwesen-
den ihr Projekt vor und eröffneten schließlich die
Verkostung.

Salvaguardare le specie - Il caffè di Anterivo: un
progetto in collaborazione tra la Scuola professio-
nale per l’economia domestica Griesfeld di Egna
e la località di Anterivo. Alunne della terza classe
hanno preparato piccole squisitezze a base di caffè
Anterivo e le hanno presentate in anteprima per una
degustazione a Riscone. Per una settimana, nel-
l’ambito di un progetto interdisciplinare, le studen-
tesse hanno raccolto e modificato delle ricette culi-
narie, aggiungendo all’ingrediente caffè l’attributo
"Anterivo". Durante manifestazione i componenti
dell’associazione coltivatori caffè di Anterivo hanno
informato gli ospiti presenti sulla storia, la coltivazio-
ne ed il significato del "caffè di Anterivo". In seguito
le studentesse hanno presentato il progetto e dato il
via alla degustazione.

Mit dem Ziel, die Wertschöpfung aus der Landwirt-
schaft zu fördern, für die Kulturpflanzenvielfalt zu
sensibilisieren und die Zusammenarbeit zwischen
Produzenten/innen und Gastronomie zu stärken,
führte die Fachschule für Hauswirtschaft Haslach
das Projekt „Sortenvielfalt Paradeis - wieder ent-
deckte Gemüseschätze“ durch. In Zusammenarbeit
mit der Bergbauernberatung und der Südtiroler
Bäuerinnenorganisation lud sie zu den „Tagen der
Paradiesäpfel“, bei denen über 50 in Form, Farbe
und Größe verschiedene Paradeissorten Einblick in
die reiche Sortenvielfalt der Paradeiser- weltweit
existieren immerhin mehr als 10.000 Sorten - ga-
ben. Seit dieser erfolgreichen Veranstaltung hat sich
ein neuer Aspekt im Projekt ergeben, die Koopera-
tion zwischen engagierten Paradeisproduzenten
und der Südtiroler Spitzengastronomie, weshalb be-
reits die weiteren Schritte der Zusammenarbeit erar-
beitet und Vereinbarungen für die nächste Saison
getroffen wurden.

Con l’obiettivo di valorizzare l’agricoltura, sensibiliz-
zare per le varietà di piante coltivate e di rafforzare
la collaborazione tra i produttori e la ristorazione, la
Scuola professionale di economia domestica di
Aslago ha realizzato il progetto "Varietà Paradeis -
alla riscoperta degli ortaggi pregiati". In collabora-
zione con il Servizio di consulenza per i contadini di
montagna e l'Organizzazione delle contadine alto-
atesine, sono state inaugurate le "giornate del po-
modoro", durante le quali un assortimento di più di
50 varietà di questo ortaggio, diverse per forma, co-
lore e dimensioni, ha permesso al pubblico di farsi
un’dea del variegato mondo del pomodoro - al mon-
do ne esistono più di 10.000 tipi. Il successo di que-
sta esposizione ha sottolineato un nuovo aspetto
del progetto, la cooperazione tra i produttori di po-
modori e il settore della gastronomia altoatesina di
qualità. In tale contesto è stato possibile definire i
passi successivi della collaborazione e gli accordi
per la prossima stagione.

Öffentlichkeitsarbeit in den Fachschulen Pubbliche relazioni delle scuole
professionali

Auch im Jahr 2007 wurde die Öffentlichkeitsarbeit
weiter entwickelt. Den Schwerpunkt bildete dabei

Nel 2007 è stato dato nuovo impulso alle relazioni
con il pubblico. Il punto di maggiore importanza è
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die Umsetzung des neuen „Corporate Design“ und
seine Anpassung an die Richtlinien der Landesver-
waltung. Auf der Homepage erschien die Broschüre,
die das gesamte Weiterbildungsangebot aller Fach-
schulen für Land-, Forst- und Hauswirtschaft in Süd-
tirol für die Monate September bis Jänner enthält.

stata sicuramente l’implementazione del nuovo "cor-
porate design", e il suo adattamento alle linee guida
dell’Amministrazione provinciale. Sul sito internet è
stato pubblicato l’opuscolo contenente l’intera offer-
ta di aggiornamento delle scuole professionali agra-
rie, forestali e di economia domestica in Alto Adige
per il periodo settembre -gennaio.

Der Schwerpunkt in der Öffentlichkeitsarbeit liegt in
der Bekanntmachung der Kursangebote, Weiterbil-
dungsmaßnahmen, Projekte und Ausbildungsmög-
lichkeiten bzw. den Qualifizierungen an den Fach-
schulen und den Bildungszentren für Land- und
Hauswirtschaft.

Punto focale delle pubbliche relazioni è stata la dif-
fusione delle notizie relative ai corsi, alle iniziative
d’aggiornamento, ai progetti e alle iniziative di for-
mazione nonché ai percorsi di qualificazione presso
le scuole professionali e i centri di formazione per
l’agricoltura e l’economia domestica.

Auch im Jahr 2007 schrieben die Fachlehrerinnen
und Fachlehrer wieder regelmäßig Beiträge für die
Zeitschrift „Der Südtiroler Landwirt“.

Anche nel 2007 gli insegnanti e le insegnanti delle
scuole professionali hanno pubblicato regolarmente
i loro contributi nella rivista "Der Südtiroler Land-
wirt".

Ein großer Erfolg war die Beteiligung an verschie-
denen Messen: 1. Südtiroler Bildungsmesse,
Agrialp, Bauernherbst in Bozen.

Anche la partecipazione alle fiere, quali la 1a fiera
altoatesina sulla formazione, Agrialp e Bauern-
herbst a Bolzano è stata contrassegnata da un
grande successo.

An den Ständen präsentierten sich verschiedene
Fachschulen für Land-, Forst- und Hauswirtschaft
sowie die Dienststelle für Bergbauernberatung und
informierten über das Aus-, Weiterbildungs- und Be-
ratungsangebot in den Bereichen der Land- und
Hauswirtschaft.

Presso gli stand le varie scuole professionali per
l’agricoltura e l’economia domestica nonché il Servi-
zio di consulenza per i contadini di montagna hanno
presentato la propria offerta formativa e di consulen-
za nei settori dell’agricoltura e dell’economia dome-
stica.

Die Schülerzahlen von 1997 bis 2007 in
den Fachschulen

Numero degli alunni dal 1997 al 2007 nelle
scuole professionali

Im Schuljahr 2007/08 besuchen insgesamt 821
Schüler und Schülerinnen die Fachschulen für
Land- und Hauswirtschaft.

Nell’anno scolastico 2007/08 un totale di 821 alunni
ed alunne frequentano le scuole professionali per
l’agricoltura, la silvicoltura e l’economia domestica.

Anzahl der Schülerinnen und Schüler an den Fachschulen
Numero di alunni ed alunne nelle scuole professionali

97/98 98/99 99/00 00/01 01/02 02/03 03/04 04/05 05/06 06/07 07/08

Fachschulen für
Landwirtschaft
Scuole professionali
per l’agricoltura 277 313 327 342 339 320 351 397 464 518 568

Fachschulen für
Hauswirtschaft
Scuole professionali per
l’economia domestica 318 326 331 289 208 222 219 188 237 305 253

Insgesamt
Totale 595 639 658 631 547 542 570 585 701 823 821
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Die Fachschulen als Bildungszentren Le scuole professionali come centri di
formazione

Erwachsenenbildung - Lebensbegleitendes
Lernen

Formazione per adulti - apprendimento
continuo (lifelong learning)

Es ist heute nicht mehr möglich, das gesamte Wis-
sen in drei Jahren Ausbildung zu vermitteln. Die
Globalisierung der Märkte, die EU-Erweiterung, die
Einführung des EURO, die Gen- und Biotechnik wir-
ken verstärkt auf die Land- und Hauswirtschaft ein.
Um den schnellen gesellschaftlichen Wandel und
die dadurch notwendigen Veränderungen mitgestal-
ten zu können, müssen die Schülerinnen und Schü-
ler auf die Anforderungen des lebensbegleitenden
Lernens vorbereitet werden. Das Weiterbildungspro-
gramm 2007 trug diesen Entwicklungen Rechnung
und wurde von den Kunden sehr gut angenommen.
Damit übernehmen die Fachschulen die Verantwor-
tung für das lebenslange Lernen.

Al giorno d’oggi non è più pensabile di trasmettere
le necessarie conoscenze professionali in un per-
corso di tre anni. La globalizzazione dei mercati, l’al-
largamento dell’UE, l’introduzione dell’euro, le tec-
nologie biogenetiche influiscono sempre più anche
sull’agricoltura e sull’economia domestica. Per riu-
scire a tenere il passo con la continua evoluzione
della società, con tutte le conseguenze che da ciò
derivano, gli alunni e le alunne devono essere pre-
parati al modello dell’apprendimento continuo. Il
programma formativo 2007 ha recepito questa esi-
genza ed è stato accolto in modo molto favorevole
dalla clientela. Le scuole professionali, agricole e di
economia domestica si assumono pertanto l’onere
di formare i discenti e le discenti secondo l’ottica
dell’apprendimento continuo.

Auch im Jahre 2007 ist die Nachfrage im Bereich
der Erwachsenenbildung hoch geblieben. Durch
die Angebote in der Erwachsenenbildung leisten die
Fachschulen einen wichtigen Beitrag zum lebens-
begleitenden Lernen.

Anche nel corso dell’anno 2007 la domanda nel-
l’ambito della formazione rivolta agli adulti è rima-
sta alta. Attraverso le offerte di formazione per adulti
le scuole professionali forniscono un importante
contributo al citato modello dell’apprendimento
continuo.

Die Maßnahmen richten sich in Form von Weiter-
bildungs-, Fortbildungs- und Spezialisierungs-
lehrgängen an ehemalige Schülerinnen und Schü-
ler, an alle Bauern, Bäuerinnen sowie an alle inte-
ressierten Erwachsenen, die in den verschiedenen
Fachbereichen ihr Wissen erweitern und vertiefen
wollen. Die Weiterbildungsmaßnahmen umfassen
alle Fachbereiche, die an den Fachschulen gelehrt
werden. Die Dauer der Kurse geht von 2 bis 220
Stunden. Die Angebote umfassen praktische und
theoretische Kurse, Vorträge, Fachtagungen, Vor-
führungen, Flurbegehungen u. a. Das Abhalten von
Referaten wird zum Großteil vom Lehrpersonal der
Fachschulen durchgeführt. Fallweise werden auch
externe Fachleute heranzogen. Einige Weiterbil-
dungsveranstaltungen werden im Rahmen von Ko-
operationsprojekten mit den bäuerlichen Organisa-
tionen und den Absolventenverbänden durchge-
führt.

Gli interventi avvengono in forma di corsi di forma-
zione, di aggiornamento e di specializzazione
professionale e sono rivolti ad ex alunni ed alunne,
a tutti i contadini e le contadine ed anche a tutti co-
loro i quali intendano ampliare ed approfondire le lo-
ro conoscenze nelle diverse materie. Gli interventi di
formazione comprendono tutte le materie che sono
oggetto di insegnamento presso gli istituti professio-
nali. La durata dei corsi varia dalle 2 alle 220 ore.
L’offerta di formazione comprende corsi pratici e
teorici, conferenze, convegni specialistici, presenta-
zioni, visite ed altro. La presentazione di relazioni è
svolta per la maggior parte dagli insegnanti delle
scuole professionali. In alcuni casi si ricorre però
anche a esperti esterni. Alcuni corsi di formazione
vengono svolti nell’ambito di progetti di cooperazio-
ne tra le organizzazioni contadine e le associazioni
di alunni/e diplomati/e.

Im Jahr 2007 nahmen knapp 8.000 Personen an
8.874 Stunden Weiterbildung teil, wie aus den fol-
genden Tabellen entnommen werden kann.

Nell’anno 2007 circa 8.000 persone hanno parteci-
pato complessivamente a 8.874 ore di aggiorna-
mento e formazione, come si può evincere dalle ta-
belle seguenti.
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Kurstätigkeit der Fachschulen für Land-
wirtschaft im Schuljahr 2006/07

Corsi di formazione delle scuole agrarie
nell’anno scolastico 2006/07

Fachbereich Anzahl Stunden
Numero di ore

Anzahl Teilnehmer
N. partecipanti Materia

Alpine Landwirtschaft 1.648 2.435 Agricoltura alpina

Obst- und Weinbau 202 322 Frutti- e viticoltura

Gartenbau 415 352 Orti- e floricoltura

Junglandwirteausbildung 1.600 358 Formazione per giovani agricoltori

Sonstiges 375 399 Varie

Insgesamt 4.240 3.866 Totale

Kurstätigkeit der Fachschulen für Haus-
wirtschaft im Schuljahr 2006/07

Corsi di formazione delle scuole di econo-
mia domestica nell’anno scolastico 2006/07

Fachbereich Anzahl Stunden
Numero di ore

Anzahl Teilnehmer
N. partecipanti Materia

Fachschule in Teilzeitform 709 89 Scuola professionale a tempo parziale

Ernährung 1.332 2.388 Alimentazione

Hauswirtschaft 551 804 Economia domestica

Gartenbau 40 199 Orti- e floricoltura

Grundseminar für Hauswirtschaft
1077 103

Seminario di base in economia
domestica

„Urlaub auf dem Bauernhof“ 675 407 "Agriturismo"

Sonstiges 250 127 Altro

Insgesamt 4.634 4.117 Totale

Bergbauernberatung Consulenza tecnica per i contadini di
montagna

Die Beratung wickelte sich über verschiedene Wege
ab:

La consulenza si è svolta nei seguenti modi:

• Einzel- und Gruppenberatungen vor Ort auf den
Höfen oder im Büro der Dienststelle;

• consulenze presso la sede del Servizio o diretta-
mente presso le aziende agricole, rivolte a singoli
o a gruppi;

• Beratung über Informationsblätter, Broschüren,
durch Fachartikel in den Fachzeitschriften;

• consulenza tramite fogli informativi, opuscoli o ar-
ticoli pubblicati su riviste specializzate;

• Beratung über elektronische Medien; • consulenza tramite gli strumenti informatici;

• Informationsangebote im Rahmen von Fachta-
gungen, bei Weiterbildungsveranstaltungen und
über die verschiedenen Medien.

• informazioni fornite durante convegni specialisti-
ci, corsi di formazione e tramite diversi canali di
comunicazione.

Zu den Fachbereichen Landwirtschaftliches Bauwe-
sen, Landtechnik, Futterbau, Landwirtschaftliche
Unternehmensführung, Sonderkulturen sowie Vieh-
wirtschaft wurden im Jahr 2007 rund 850 Beratun-
gen durchgeführt. Die Beratungskräfte wurden in

Nei settori edilizia rurale, meccanica agraria, zoo-
tecnia, gestione dell’azienda agraria, colture speciali
e foraggiocoltura, nel corso del 2007 hanno avuto
luogo 850 consulenze. Va detto che i consulenti so-
no stati validamente supportati dai docenti e dalle
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ihrer Arbeit von Dozenten und Dozentinnen der
Fachschulen für Landwirtschaft, von Mitarbeitern
und Mitarbeiterinnen der Abteilung Landwirtschaft
und vom technischen Personal des Versuchszen-
trums Laimburg unterstützt.

docenti delle scuole agrarie, da collaboratori specia-
lizzati della Ripartizione agricoltura e dal personale
tecnico del Centro sperimentale di Laimburg.

Beratungskonzept für Junglandwirte Progetto di consulenza per giovani agricoltori

Laut der Untermaßnahme 112 „Erstniederlassung
von Junglandwirten“ des Entwicklungsprogramms
für den ländlichen Raum 2007 - 2013, haben alle
Hofübernehmer, die um die Erstniederlassungsprä-
mie ansuchen, die Möglichkeit an einem speziellen
3-jährigen Beratungsprogramm teilzunehmen. Da-
mit verbunden ist eine erhöhte Prämie, die gewährt
werden kann, wenn sich die Landwirte verpflichten,
im Zeitraum von 3 Jahren landwirtschaftliche Bera-
tung und Weiterbildung im Ausmaß von 70 Stunden
in Anspruch zu nehmen. Als Beratungsorganisatio-
nen stehen verschiedene Anbieter zur Auswahl: die
Dienststelle Bergbauernberatung, die Fachschulen
für Land-, Forst- und Hauswirtschaft, die Abteilung
Forstwirtschaft, der Beratungsring für Obst- und
Weinbau, die Weiterbildungsgenossenschaft des
Südtiroler Bauernbundes, der Verband Bioland
Südtirol. Im Jahr 2007 haben insgesamt 139 Perso-
nen mit dem Konzept begonnen. Weitergeführt wur-
de die Betreuung von 93 Teilnehmer/innen, die im
Jahr 2006 mit dem Konzept begonnen hatten, sowie
von 90 Teilnehmern aus dem Jahr 2005. Diese
schließen mit Ende des Jahres 2007 ihr Beratungs-
programm ab.

Secondo la misura 112 "Primo insediamento di gio-
vani agricoltori" del Programma di sviluppo rurale
2007-2013, tutti gli operatori agricoli che richiedono
sovvenzioni per il loro primo insediamento, hanno la
possibilità di partecipare ad un programma triennale
di consulenze specifiche. Potranno usufruire di sov-
venzioni maggiorate tutti coloro che si impegneran-
no a frequentare entro 3 anni 70 ore dei sopraddetti
servizi. Si potrà scegliere tra diverse offerte: l’ufficio
di consulenza in agricoltura di montagna, le scuole
professionali per l’agricoltura, forestali e di econo-
mia domestica, la Ripartizione foreste, l’associazio-
ne per la produzione vinicola e ortofrutticola, l’asso-
ciazione contadini Alto Adige e l’unione "Bioland"
Alto Adige. Nel 2007 139 persone hanno aderito al
programma. Nel contempo è proseguita l’attività di
sostegno nei confronti di 93 partecipanti che si era-
no iscritti nel 2006 nonché dei 90 partecipanti del
2005. Questi ultimi completano il programma di con-
sulenza entro la fine del 2007.

Entwicklungsprogramm Ländlicher Raum (ELR)
2007-2013: Maßnahme 111

Programma di sviluppo rurale 2007-2013:
Misura 111

Mit dem Entwicklungsprogramm für den Ländlichen
Raum (2007 - 2013) wurde ein umfassendes För-
derangebot für die strukturelle Entwicklung des
ländlichen Raums geschaffen. Die Maßnahme 111
„Berufsbildungs- und Informationsmaßnahmen, ein-
schließlich der Verbreitung wissenschaftlicher Er-
kenntnisse und innovativer Verfahren, für Personen,
die in der Land-, Ernährungs- oder Forstwirtschaft
tätig sind“ betrifft im Speziellen die Abteilungen 22,
31 und 32. Die Dienststelle Bergbauernberatung hat
im Arbeitsjahr 2007 die Durchführung der Unter-
maßnahmen A, D und E übernommen.

Con il programma di sviluppo rurale 2007-2013 è
stata data un’agevolazione sostanziale allo sviluppo
strutturale delle zone rurali. Il provvedimento 111
(Formazione professionale e azioni di informazione
che comprendono la diffusione della conoscenza
scientifica e le pratiche innovative per soggetti impe-
gnati nei settori agricolo, alimentare e forestale)
riguarda in modo particolare le Ripartizioni 22, 31 e
32. Nel 2007 il Servizio di consulenza per contadini
di montagna ha assunto l’esecuzione delle sotto-
misure A, D ed E.

Untermaßnahme A - Unternehmerschulung „Brü-
cken in die Zukunft“, Untermaßnahmen D - Infor-
mationsoffensive anderweitiger Verpflichtungen -
Cross Compliance und E - Weiterbildungsmaßnah-
men zu umweltgerechten Produktionsverfahren für
Gemüse- und Beerenobstanbau

Sottomisura A: Corsi di gestione aziendale "Ponti
verso il futuro"; Sottomisura D - Sistema d’informa-
zione, diversi adempimenti, Cross compliance; Sot-
tomisura E - interventi formativi in materia di tecni-
che di produzione di ortaggi e frutti minori nel ri-
spetto dell’ambiente
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Abteilung - Ripartizione

23 GESUNDHEITSWESEN
SANITÀ

Die Abteilung kümmert sich um die Koordinierung
der sechs Ämter und umfasst die Tätigkeit der Epi-
demiologischen Beobachtungsstelle des Landes
und des zentralen Dienstes für Bewilligungen und
Akkreditierung.

La Ripartizione cura il coordinamento dei 6 uffici
nonché l’attività dell’Osservatorio epidemiologico
provinciale e del Servizio centrale autorizzazione ed
accreditamento.

Bereich Planung und Programmierung Area pianificazione e programmazione

• Organisation, Leitung und Protokollführung von
zehn Sitzungen des Komitees für die Planung im
Gesundheitswesen;

• Organizzazione, gestione e verbalizzazione di 10
sedute del Comitato per la programmazione sani-
taria;

• Koordinierung auf Landesebene der Tätigkeiten
betreffend die Organ- und Gewebespende sowie
Transplantation, und Teilnahme an drei Sitzun-
gen des Leitungsausschusses der Überregiona-
len Vereinigung für Transplantationen (AIRT);

• coordinamento provinciale dell’attività inerente la
donazione ed il trapianto di organi e tessuti e par-
tecipazione a 3 sedute del Consiglio direttivo del-
l’Associazione Interregionale Trapianti (AIRT);

• Teilnahme an fünf Sitzungen des nationalen Dau-
erberatungsfachausschusses für die Transplanta-
tionen sowie an vier Treffen der Arbeitsgruppen;

• partecipazione a 5 incontri della Consulta nazio-
nale tecnica permanente per i trapianti e a 4 in-
contri dei gruppi di lavoro;

• Teilnahme an 23 Sitzungen der Nationalen Kom-
mission für die medizinische Forschung mit an-
schließenden Treffen der Arbeitsgruppen; Teil-
nahme an vier ministeriellen Inspektionen (zwei
Inspektionen des Hauptsitzes des Obersten In-
stitutes für Prävention und Sicherheit bei der Ar-
beit ISPESL in Rom und zwei Inspektionen bei
zwei privaten Forschungskrankenhäusern in Mai-
land);

• partecipazione a 23 sedute della Commissione
nazionale per la ricerca sanitaria con successivi
incontri dei gruppi di lavoro; partecipazione a 4
ispezioni ministeriali (2 ispezioni presso la sede
principale dell’Istituto Superiore per la Prevenzio-
ne e la Sicurezza del lavoro - ISPESL di Roma e
2 ispezioni presso strutture ospedaliere private
specializzate nella ricerca clinica a Milano);

• Teilnahme an zwei Sitzungen der überregionalen
(Venetien, Friaul Julisch Venetien, Trentino -
Südtirol) technischen Koordinierungsgruppe für
seltene Krankheiten;

• partecipazione a due sedute del Comitato di co-
ordinamento interregionale (Veneto, Friuli Vene-
zia Giulia e Trentino Alto Adige) per le malattie
rare;

• dauernde Kontaktpflege auf überregionaler, na-
tionaler und internationaler Ebene zwecks kurz-
fristiger Sammlung von Informationen über ange-
wandte Systeme, Modelle, Trends und Visionen
sowie Unterstützung bei der Bildung von überre-
gionalen und internationalen Netzwerken im Ge-
sundheitswesen;

• contatti permanenti a livello interregionale, nazio-
nale ed internazionale finalizzati alla rapida rac-
colta di informazioni in merito ai sistemi e modelli
applicati, ai trend e alle strategie d’azione e atti-
vità di supporto nella creazione di reti interregio-
nali e transfrontaliere in ambito sanitario;

• im Rahmen des Projektes „Alpshealthcomp“ (EU
Finanzierung) wurde eine WEB - Seite über
nachweislich gesundheitsfördernde Angebote
durch die sektorenübergreifende Vernetzung er-
richtet.

• nell’ambito del progetto "Alpshealthcomp", finan-
ziato con fondi europei, è stata realizzata una pa-
gina WEB relativa agli strumenti di sostegno alla
salute; ciò è stato possibile attraverso un collega-
mento in rete dei vari settori.
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Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni

• Abfassung von 138 Pressemitteilungen und Arti-
keln für die Landeszeitschrift, in Zusammenarbeit
mit dem Landespresseamt.

• Redazione e invio di 138 comunicati stampa ed
articoli per la rivista provinciale in collaborazione
con l’Ufficio stampa della Provincia.

• Entwicklung, Überprüfung und ständige Ajournie-
rung der WEB - Seiten des Bürgernetzes, Einfü-
gung von Informationsmaterial und Ausarbeitung
des neuen Layouts der WEB - Seiten.

• Sviluppo, verifica e costante aggiornamento delle
pagine internet per la rete civica, immissione di
documenti e materiale informativo ed elabora-
zione del nuovo layout delle pagine web.

• Organisation und Durchführung von zehn Pres-
sekonferenzen.

• Organizzazione ed esecuzione di 10 conferenze
stampa.

• Verwaltung der Sprechstundentätigkeit des Lan-
desrates und Mitarbeit an dem einheitlichen Be-
schwerdemanagementsystem.

• Gestione delle questioni legate al ricevimento dei
cittadini e delle cittadine da parte dell’Assessore
e collaborazione al progetto relativo al sistema
unificato per la gestione dei reclami.

• Im Rahmen des vom ESF finanzierten Projektes
„Kundenbefragung“ wurde die Errichtung des ein-
heitlichen Beschwerdenmanagementsystems
vorangetrieben und abgeschlossen.

• Nell’ambito del progetto finanziato dal Fondo So-
ciale Europeo sulla "Soddisfazione dei clienti" è
stato completato il sistema unificato per la gestio-
ne dei reclami.

• Im Rahmen des mit EU - Fonds finanzierten Pro-
jektes VIANOVA wurden eine transnationale
Webseite und eine Datenbank errichtet, welche
von allen Partnern im Alpenraum konsultiert wer-
den können. Dieses Material soll für verschiede-
ne Initiativen zur Stärkung des Bewusstseins der
Bevölkerung hinsichtlich der Umweltprobleme
des Alpenraumes verwendet werden. Außerdem
wurde eine Broschüre über Feistaub im Alpen-
raum ausgearbeitet.

• Nell’ambito del progetto VIANOVA, finanziato con
fondi europei, sono state create una pagina WEB
transnazionale e una banca dati, entrambe con-
sultabili dai partner dell’arco alpino per lo svilup-
po di iniziative intese a rafforzare la consapevo-
lezza della popolazione sui problemi ambientali
dell’arco alpino. Si ricorda inoltre la realizzazione
di un opuscolo sulle polveri sottili nell’area alpina.

Legislativer Funktionsbereich Area funzionale legislativa

• Bearbeitung von vier Abänderungsanträgen zum
Landesgesetz Nr. 7/2001

• Predisposizione di 4 emendamenti alla legge pro-
vinciale n. 7/2001

• Ausarbeitung von drei Abänderungsanträgen zu
anderen Landesgesetzen im Gesundheitsbereich

• Elaborazione di 3 emendamenti ad altre leggi
provinciali in ambito sanitario

• Ausarbeitung von sechs Beschlüssen der Lan-
desregierung

• Predisposizione di 6 deliberazioni della Giunta
provinciale

• Sieben Erläuterungstexte zu den Abänderungs-
anträgen zu Landesgesetzen

• Predisposizione di 7 relazioni agli emendamenti a
leggi provinciali

• 1 Ajournierung des Verzeichnisses der Verarbei-
tungen im Datenschutzbereich

• 1 Aggiornamento dell’elenco dei trattamenti in
materia di tutela dei dati personali

• Beurkundung von 294 Beschlüssen • Documentazione di 294 delibere

• Beurkundung von 799 Dekreten • Documentazione di 799 decreti

• Koordinierung der Beantwortung von 92 Anfragen
seitens der Ämter der Abteilung

• Coordinamento delle risposte a 92 interrogazioni
da parte di tutti gli uffici della Ripartizione.

Personalbereich Area gestione del personale

• Koordinierung und Verwaltung des Personals der
Abteilung;

• Gestione e coordinamento del personale della Ri-
partizione;
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• Koordinierung der 16 Mitglieder der Notfallein-
satzgruppe.

• coordinamento dei 16 addetti all’emergenza.

Verwaltungsbereich Area amministrativa

• Verwaltung der im ehem. Corso-Gebäude verfüg-
baren Parkplätze als Verwahrer des Gebäudes;
Verantwortung für die Sicherheitsmaßnahmen;

• Amministrazione dei parcheggi disponibili nel
Palazzo ex Corso (in qualità di amministrazione
consegnataria dell’edificio) e cura degli aspetti re-
lativi alla sicurezza;

• Technische Betreuung der 132 PCs, der 25 trag-
baren PCs, 47 Drucker, sechs Scanner, acht
Palms, zwei Video Projektoren und zwei Video-
konferenzstationen sowie Koordinierung der in-
ternen Benutzerbetreuer;

• Assistenza tecnica per le seguenti attrezzature
elettroniche: 132 personal computer, 25 compu-
ter portatili, 47 stampanti, 6 scanner, 8 palmari, 2
videoproiettori, 2 stazioni per videoconferenze e
coordinamento del lavoro degli assistenti infor-
matici;

• Verwaltung der vier Dienstfahrzeuge der Abtei-
lung 23 durch den bevollmächtigten Beamten.

• Gestione, tramite funzionario delegato, di 4 auto-
mezzi di servizio della Ripartizione 23.

• Zentraler Dienst für Bewilligungen und Akkreditie-
rungen

• Servizio centrale autorizzazione e accreditamen-
to

• Teilnahme an zehn Audit Teams für die Überprü-
fung der Anforderungen für die Betriebsbewilli-
gung/Akkreditierung, mit Erledigung der damit
verbundenen Verwaltungsmaßnahmen.

• Partecipazione a 10 team di valutazione per la
verifica dei requisiti per l’autorizzazione all’eser-
cizio/accreditamento, con evasione diretta delle
relative procedure amministrative

• Koordination der Aus- und Fortbildung der „Qua-
litätsanreger/Prüfer“ zur Bewilligung und Akkredi-
tierung.

• Coordinamento dell’attività formativa e di aggior-
namento dei "facilitatori/valutatori" per l’autorizza-
zione e l’accreditamento.

• Diskussion mit der Ärztekammer über die Anfor-
derungen für die Bewilligung und die Akkreditie-
rung der freiberuflichen medizinischen Praxen
und der Ambulatorien außerhalb der Kranken-
häuser.

• Discussione con l’Ordine dei Medici sui requisiti
per l’autorizzazione e l’accreditamento degli studi
medici privati e degli ambulatori extraospedalieri.

• Teilnahme an den interregionalen Arbeitsgruppen
in Rom, über Bewilligung, Akkreditierung und
Risk management.

• Partecipazione ai tavoli di lavoro interregionali di
Roma in materia di autorizzazione, accredita-
mento e gestione del rischio (risk management).

• Vorbereitung und Führung von drei Sitzungen
des Landesbeirates für Akkreditierungen.

• Preparazione e gestione di 3 sedute della Com-
missione provinciale per l’accreditamento.

Epidemiologische Beob-
achtungsstelle des Landes

Osservatorio epidemio-
logico provinciale

Die Tätigkeit der Epidemiologischen Beobachtungs-
stelle betrifft im Jahr 2007 vorwiegend die unten
aufgelisteten Ebenen:

Nel 2007 l’attività dell’Osservatorio epidemiologico
provinciale ha riguardato i seguenti settori:

Epidemiologische Beobachtung Osservazione epidemiologica

• Studie QUADRI (Nationale Erhebung über die
Qualität der Betreuung der Diabetiker in den ita-

• Studio QUADRI (rilevazione nazionale sulla qua-
lità dell’assistenza alle persone diabetiche nelle
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lienischen Regionen) in Zusammenarbeit mit der
Obersten Gesundheitsbehörde in Rom und allen
Regionen Italiens

regioni italiane) coordinato dall’Istituto Superiore
di Sanità con la partecipazione di tutte le regioni
d’Italia

• Studie PASSI 2005 (Nationale Erhebung über die
Lebensstile der Bevölkerung) in Zusammenarbeit
mit der Obersten Gesundheitsbehörde in Rom
und allen Regionen Italiens

• Studio PASSI 2005 (rilevazione nazionale sugli
stili di vita della popolazione italiana) in collabora-
zione con l’Istituto Superiore di Sanità e la parte-
cipazione di tutte le regioni d’Italia

• Überwachungssystem PASSI 2007-2009 (Fort-
schritte in den SB für die Gesundheit in Italien):
nationale Erhebung über die Lebensstile der
italienischen Bevölkerung zwischen 18 und 69
Jahren in Zusammenarbeit mit der Obersten Ge-
sundheitsbehörde in Rom und allen Regionen
Italiens

• Sistema di sorveglianza PASSI 2007-2009 (Pro-
gressi nelle Aziende Sanitarie per la salute in Ita-
lia): rilevazione nazionale sugli stili di vita della
popolazione italiana di età compresa fra i 18 e i
69 anni, in collaborazione con l’Istituto Superiore
di Sanità e la partecipazione di tutte le regioni
d’Italia

• Studie HBSC (Health Behaviour in School-aged
Children) in Zusammenarbeit mit weiteren 34
Ländern und drei Regionen Italiens (Piemont,
Venetien und Toskana)

• Studio HBSC (Health Behaviour in School-aged
Children) con la partecipazione di 34 Paesi e 3
regioni italiane (Piemonte, Veneto e Toscana)

• Projekt Albanien - Jodmangel (Studie über die
Prävalenz des Kropfes und die Bestimmung des
Jodgehaltes bei Volksschulkindern in Albanien) in
Zusammenarbeit mit dem Gesundheitsbezirk
Bozen und dem Istituto di Sanità von Tirana

• Progetto Albania - mancanza di iodio (Indagine
sull’incidenza del gozzo e sulla determinazione
della ioduria nei bambini della scuola primaria in
Albania), in collaborazione con il Comprensorio
sanitario di Bolzano e l’Istituto di Sanità di Tirana

• Projekt Zoonosen (Verteilung der wichtigsten
Zoonosen im Triveneto in den Jahre 2002-2005,
Bedeutung der wichtigsten durch Zoonosen her-
vorgerufenen Krankheiten für die Gesundheit der
Tiere und Menschen)

• Progetto zoonosi (distribuzione delle principali
zoonosi del Triveneto dal 2002 al 2005, rilevanza
delle principali patologie zoonosiche e rischi per
la salute animale e umana)

• Projekt Prävention Suizid - Sammlung und Aus-
arbeitung von Informationen mit dem Ziel die
Kenntnisse über die wichtigsten Risikofaktoren
für den Suizid in der Provinz Bozen zu vertiefen

• Progetto prevenzione del suicidio - raccolta ed
elaborazione di informazioni con l’obiettivo di ap-
profondire le conoscenze sui più importanti fattori
di rischio per il fenomeno "suicidio" in provincia di
Bolzano

• Halbjährliche Analyse der Routinedurchimpfungs-
raten auf Landesebene, jährlicher Informations-
brief über die bakterielle Meningitis

• Analisi semestrale dei dati di routine sulle coper-
ture vaccinali a livello provinciale, lettera informa-
tiva annuale sulla meningite batterica

Landesgesundheitsbericht Relazione sanitaria provinciale

• Der Landesgesundheitsbericht 2006 wurde ter-
mingemäß der Öffentlichkeit vorgestellt. Der Be-
richt bietet ein detailliertes Bild über den Ge-
sundheitszustand der Südtiroler Bevölkerung und
über den Aufbau der Landesgesundheitsdienste.

• La Relazione sanitaria 2006 è stata presentata al
pubblico entro i termini previsti. Essa fornisce un
quadro preciso dello stato di salute della popola-
zione altoatesina e dell’organizzazione dei servizi
sanitari provinciali.

• Bereits in der Vorjahresausgabe wurde das
„Frauenprofil“ eingeführt, das die Lebens und Ge-
sundheitsbedingungen der Frauen vertiefen soll.
Heuer enthält der Bericht außerdem das „Auslän-
derprofil“, einen kurzen, aber erschöpfenden An-
hang zur ausländischen Wohnbevölkerung Süd-
tirols. Die ständig zunehmende Präsenz auslän-
discher Bürger auf dem Landesgebiet macht eine
gezielte Analyse ihrer Gesundheitsprobleme, ih-
rer besonderen gesundheitlichen Bedürfnisse

• Nell’edizione dello scorso anno era stato introdot-
to il "Profilo donna", con lo scopo di approfondire
le condizioni di vita e di salute dell’universo fem-
minile. Quest’anno la Relazione sanitaria viene
ulteriormente arricchita con il "Profilo stranieri",
una sintetica ma completa appendice dedicata
alla popolazione straniera residente in provincia.
La continua crescita della presenza di stranieri
nella nostra provincia enfatizza l’importanza di
un’analisi mirata delle problematiche di salute,
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und der sich daraus ergebenden Unterschiede in
der gesundheitlichen Versorgung erforderlich.

della peculiarità dei bisogni sanitari e della ne-
cessaria differenza nelle risposte assistenziali.

• Aus der umfangreichen Dokumentation geht ein
klar positives Bild des Landesgesundheitswesens
hervor. Die Gesundheit der Südtiroler Bevölke-
rung zeigt sich besser als auf gesamtstaatlicher
Ebene: acht von zehn Bürgern erklären ihren Ge-
sundheitszustand als gut, es werden weniger Me-
dikamente eingenommen und der Anteil der
sportlich aktiven Personen ist höher. Die Lebens-
erwartung der Südtiroler ist in den letzten 25
Jahren um 8,9 Jahre für die Männer und 6,5 für
die Frauen angestiegen, was auf ein gut funk-
tionierendes und effizientes Gesundheitssystem
hinweist, das sich fortlaufend entwickelt und ver-
bessert. Es gewährleistet der gesamten Bevöl-
kerung eine engmaschige, angemessene und
qualifizierte Versorgung.

• Dall’esaustiva documentazione si conferma un
quadro decisamente positivo della sanità provin-
ciale. La salute della popolazione altoatesina ri-
sulta nel complesso migliore rispetto alla media
nazionale: 8 cittadini su 10 si considerano in buo-
ne condizioni di salute; si registra un minor ricor-
so all’uso di medicinali; è maggiore la quota di
persone che praticano attività sportiva. L’aspetta-
tiva di vita degli altoatesini è cresciuta nell’ultimo
quarto di secolo di 8,9 anni per gli uomini e di 6,5
per le donne, a conferma di un sistema sanitario
ben funzionante, efficiente, proteso verso uno
sviluppo e un miglioramento costanti. Si tratta di
un sistema articolato in modo capillare, che ga-
rantisce un’assistenza adeguata e qualificata a
tutta la popolazione.

Planung, Überwachung und Koordinierung
des Gesundheitsinformationssystems des
Landes

Progettazione, supervisione e coordina-
mento del sistema informativo sanitario
provinciale

Auch für das Jahr 2007 war der Aufwand in diesem
Bereich sehr groß:

Anche nel 2007 si è registrata una notevole mole di
lavoro:

• Es wurde ein epidemiologisches Datawarehouse
eingeführt, welches die wichtigsten Datenflüsse
wie KEB, fachärztliche Leistungen, Pharmazeuti-
sche Leistungen und Geburtenbescheinigung
enthält. Die Daten der einzelnen Datenbanken
wurden homogenisiert und in einigen Fällen wur-
den auch die Datensätze neu definiert, um kom-
plettere und zeitlich schnellere Datenanalysen
und -Ausarbeitungen zu gewähreleisten.

• è entrato a regime un Datawarehouse epidemio-
logico, nel quale convergono i principali flussi dati
quali SDO, prestazioni medico-specialistiche, far-
maceutiche e i Certificati di assistenza al parto
(CEDAP). Si è svolto un lavoro di omogeneizza-
zione e, in alcuni casi, di ridefinizione dei tracciati
record al fine di garantire maggiore celerità e
completezza nell’elaborazione dei dati.

• Die Kontrolltätigkeit der Qualität der klinischen
KEB-Daten 2006 wurde fortgeführt in Umsetzung
der Leitlinien für die internen und externen Kon-
trollen des KEBs.

• È proseguito il controllo di qualità dei dati clinici
della SDO 2006 in applicazione delle linee guida
per i controlli interni ed esterni della SDO.

• Es wurde die Studie über die Angemessenheit
der Krankenhausaufenthalte, zum Zwecke der
Revision der Liste der Eingriffe und Prozeduren
in tagesklinischem Aufenthalt, und zur Aufklärung
der Bedingungen, welche die Durchführbarkeit
einiger chirurgischer Eingriffe/Prozeduren in Ta-
gesklinik beeinträchtigen könnten, fortgeführt.

• È continuato lo studio sull’appropriatezza dei ri-
coveri in regime diurno, allo scopo di rivedere la
lista degli interventi effettuabili in regime diurno e
di verificare eventuali condizioni che limitano la
fattibilità degli interventi chirurgici/procedure in
regime diurno.

• Die Fortbildungsinitiativen zur internen und exter-
nen Informationskultur, zur Verbesserung der
Datensammlung, insbesondere im Bereich der
KH-Aufenthalte für Akutpatienten, wurden weiter
durchgeführt. Die Tätigkeiten haben auch die
Austragung von Referaten im Rahmen von Fort-
bildungskursen für ärztliches Personal und Ver-
waltungspersonal vorgesehen, welches beauf-
tragt ist, klinische und administrative Variablen zu
sammeln und in den entsprechenden Informa-
tionsfluss KEB zu kodieren.

• Sono continuati gli interventi formativi finalizzati
allo sviluppo della cultura informativa interna ed
esterna, al miglioramento della raccolta dei dati in
particolare nel settore dei ricoveri ospedalieri per
pazienti acuti. L’attività ha previsto anche la pre-
sentazione di relazioni in corsi di formazione ri-
volti a medici e personale amministrativo con
compiti di raccolta e codifica di tutte le variabili
cliniche ed amministrative nel flusso informativo
SDO.
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• Die Begleitung zur Projekttätigkeit des Einheitli-
chen Vormerkzentrums (EVZ) und des territoria-
len Informationssystems (SISTER) wird fortge-
setzt.

• Prosegue l’attività di accompagnamento alla pro-
gettazione del Centro unico di prenotazione pro-
vinciale (CUP) e del sistema informativo territo-
riale (SISTER).

• Es wurde das Informationsverfahren des CEDAP
(Geburtsbescheinigung) weiter umgesetzt. Es
wurden auch Quer-Kontrollen zwischen der Da-
tenbank der Geburten und jener der angebore-
nen Missbildungen durchgeführt, um die Qualität
und die Vollständigkeit der Datenbanken zu über-
prüfen.

• Prosegue l’applicazione della procedura relativa
al CEDAP (Certificato di assistenza al parto). So-
no stati effettuati controlli incrociati tra la banca
dati dei parti e quella delle malformazioni conge-
nite alla nascita, al fine di verificare la qualità e la
completezza delle banche dati stesse.

• Es wurden die neuen Leitlinien für das Informa-
tionsverfahren der Erste-Hilfe-Dienste umgesetzt.

• Sono state implementate le Linee guida per il
nuovo flusso informativo relativo al Pronto soc-
corso

• Es wurden neue Leitlinien zur Erstellung eines
neuen Informationsverfahrens, das sich auf die
Entlassungen aus krankenhausexternen Reha-
Einrichtungen des Landes bezieht, umgesetzt.

• Sono state implementate le nuove Linee guida
per la definizione di una procedura informativa
relativa alle dimissioni dalle strutture extraospe-
daliere di riabilitazione della provincia (SDERIA).

• Es wurde ein neues Verfahren im Rahmen des
Projektes „Mapping-System der chronischen Pa-
thologien“ umgesetzt, welches es ermöglicht,
durch Kontroll-Algorithmen der historischen Da-
ten, di Datenqualität zu steigern, mit Verhinde-
rung möglicher falscher Eingaben der Daten in
der Eintragungsphase.

• È stata implementata una nuova procedura rela-
tiva al progetto "Mappatura delle patologie croni-
che", che consente, attraverso algoritmi di con-
trollo dei dati su serie storiche, di migliorare la
qualità dei risultati, evitando di incorrere in even-
tuali errori nella fase di registrazione dei dati
stessi.

• Es wurden die Tätigkeiten zur Koordinierung und
Umsetzung des Netzes für die seltenen Krank-
heiten des überregionalen Bereichs (A.P. Bozen,
A.P. Trient, Venetien und Friaul-Julisch-Venetien)
durchgeführt. Endziel ist die Realisierung eines
Landesregisters der seltenen Krankheiten.

• Si è svolta l’attività di coordinamento e implemen-
tazione della rete per le malattie rare dell’Area
Vasta (P.A. Bolzano, P.A. Trento, Veneto e Friuli
Venezia Giulia). Obiettivo finale è la realizzazione
di un registro provinciale di malattie rare.

Krankenhäuser Ospedali

Bauten im Gesundheitswesen, Investitionen
in medizintechnische Geräte und EDV

Edilizia sanitaria, investimenti in appa-
recchiature elettromedicali ed informatica

• Bauten im Bereich Gesundheitswesen: Die im 5-
Jahresplan für Bauten enthaltenen Bauprojekte
wurden unter Berücksichtigung der verfügbaren
Finanzierungsmittel ausgeführt. Neben dem Bil-
dungszentrum Moritzing besteht weiterhin Bedarf
für neue Studentenheime, Turnhalle und
Schwimmbad. Die Planung ist im Gange. Der
Rohbau der Tiefgarage beim Krankenhaus Bo-
zen wurde im September 2007 fertiggestellt. Mit
einer Inbetriebnahme rechnet man im April/Mai
2008. Die Arbeiten für den Medienkanal und den
Rohbau Klinik in Bozen wurden übergeben. Au-
ßerdem wurde eine Studie durchgeführt, um den
Umbau der Bettenstationen im bestehenden
Krankenhaus parallel zur Errichtung der neuen

• Edilizia sanitaria: sono stati realizzati i progetti
edili previsti dal piano quinquennale tenendo con-
to delle risorse finanziare disponibili. Accanto al
centro di formazione San Maurizio vi è ancora la
necessità di nuovi convitti per gli studenti, di una
palestra e di una piscina. La progettazione è in
via di elaborazione. I lavori del grezzo del garage
interrato presso l’ospedale di Bolzano sono
terminati nel settembre 2007; l’opera dovrebbe
entrare in funzione nei mesi di aprile/maggio
2008. I lavori per il canale di servizio e i lavori del
grezzo per la nuova struttura a Bolzano sono
stati assegnati. Inoltre è stato eseguito uno studio
di fattibilità al fine di ristrutturare i piani di degen-
za nel vecchio ospedale contemporaneamente
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Klinik durchzuführen und so im Alt- und Neubau
denselben notwendigen Standard in der Hotel-
lerie zu gewährleisten. Die Abt. Pädiatrie des
Krankenhauses Bozen wurde vollständig umge-
baut und eingerichtet. In Brixen schreiten die
Bauarbeiten zur Umstrukturierung des Kranken-
hauses gut voran; die Arbeiten für das 1. Baulos
wurden abgeschlossen und die Abteilungen Dia-
lyse, TAC, Apotheke, Teile der Radiologie und
die zentralen Umkleideräume sind in Betrieb. Der
Rohbau des 2. Bauloses wurde abgeschlossen;
mit Fertigstellung der Arbeiten rechnet man im
März 2008. Der Umbau der Zentralküche des
Krankenhauses Brixen ist abgeschlossen. In Bru-
neck wurde im März 2006 mit dem Bau eines
Mehrzweckgebäudes mit Tiefgarage und eines
Sitzes für den Rettungsdienst „Weißes Kreuz“
und die Bergrettung mit Tiefgarage begonnen.
2007 konnten die Tiefgaragen -1 und -2 über-
geben werden. Auch der Küchenhof ist von den
Nutzern übernommen worden. Mit den Arbeiten
für das Mehrzweckgebäude wurde ebenfalls be-
gonnen. Außerdem hat man auf dem Kranken-
hausgelände Bruneck mit den Arbeiten zur Er-
richtung eines Verwaltungsgebäudes angefan-
gen.

alla costruzione della nuova clinica; l’obiettivo è
quello di garantire lo stesso comfort sia nel nuovo
che nel vecchio ospedale. Il reparto di pediatria
nell’ospedale di Bolzano è stato completamente
ristrutturato ed arredato. A Bressanone prose-
guono i lavori di ristrutturazione; i lavori relativi al
1° lotto sono conclusi e i reparti dialisi, TAC, far-
macia, parte della radiologia e spogliatoi centrali
sono in funzione. Il grezzo del 2° lotto è concluso;
si calcola di terminare i lavori entro marzo 2008.
La ristrutturazione della cucina centrale dell’ospe-
dale di Bressanone è stata ultimata. A Brunico
nel marzo 2006 sono iniziati i lavori per la rea-
lizzazione di un edificio polifunzionale con garage
interrato e di una sede del servizio di soccorso
della "Croce Bianca" e soccorso alpino con ga-
rage interrato. Nel 2007 i garage sotterranei -1 e
-2 sono stati consegnati. Anche il cortile cucina è
stato consegnato all’utenza. Sono iniziati anche i
lavori per l’edificio polifunzionale. Inoltre sono ini-
ziati sull’areale ospedaliero di Brunico i lavori per
la costruzione di un edificio destinato al reparto
amministrativo.

• Zuweisung der Geldmittel für den Ankauf von
medizintechnischen Groß- und Kleingeräten und
Genehmigung der Ankaufsprogramme aufgrund
der Bedürfnisse des Landesgesundheitsdienstes.
Die folgenden Kriterien wurden für den Ankauf
der Geräte angewandt: Veralterung, Auslastung,
Analyse der bestehenden Situation, die Qualität
der Leistungserbringenden Struktur, die Ange-
messenheit der Betreuung, die Wirtschaftlichkeit,
der technologische Trend, die Anweisungen des
Mehrjahresplanes.

• Assegnazione delle risorse finanziarie per l’acqui-
sto di grandi e piccole apparecchiature elettrome-
dicali con approvazione dei rispettivi programmi
di acquisto in base alle esigenze del servizio sa-
nitario provinciale. Per l’acquisto delle apparec-
chiature sono stati applicati i seguenti criteri: ne-
cessità di sostituire le apparecchiature obsolete,
produttività delle stesse, analisi della situazione
esistente, qualità della struttura erogante, ade-
guatezza dell’assistenza, economicità, trend te-
cnologici, indicazioni del piano di investimenti
pluriennale.

• Bewertungen und Gutachten über den Bestand
und den Ankauf von medizintechnischen Großge-
räten (Ultraschall, PET-CT, Computertomogra-
phie, Magnetresonanztomographie, Digitale An-
giographie, Gammakamera, Mammographie, Ra-
diologiesysteme). Die landesweiten Standards
der medizintechnischen Großgeräte wurden mit
den europäischen verglichen.

• Valutazioni e pareri sull’attuale dotazione e sul-
l’acquisto di apparecchiature elettromedicali im-
portanti (ultrasuoni, PET-TAC, tomografia assiale
computerizzata, risonanza magnetica, angiogra-
fia digitale, Gamma camera, mammografia, si-
stemi di radiologia). È stato condotto un con-
fronto fra gli standard provinciali e quelli europei
delle più importanti tecnologie biomediche.

• Formulierung der Richtlinien für die Kontrolle und
wirtschaftliche Analyse zwecks Optimierung der
zur Verfügung stehenden Geldmittel für den An-
kauf von medizintechnischen Geräten. Dies auch
für die Programmierung wie im Landesgesund-
heitsdienst vorgesehen.

• Formulazione di linee guida per il controllo e
l’analisi delle risorse destinate all’acquisto di ap-
parecchiature elettromedicali; le linee guida de-
vono rispondere agli obiettivi della programma-
zione sanitaria.

• Zuweisung der Ressourcen für die Erneuerung
der Informationstechnologie, Einrichtungen und
anderer beweglicher Güter aufgrund der Not-
wendigkeiten des Landesgesundheitsdienstes.
Die Implementierung des Radiologie Informa-

• Assegnazione delle risorse per il rinnovo delle at-
trezzature informatiche, arredamenti e altri beni
mobili in base alle esigenze del servizio sanitario
provinciale. È proseguita l’installazione del siste-
ma informatizzato per la radiologia RIS/PACS e
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tionssystems (RIS/PACS) und des Krankenhaus-
informationssystems (KIS) wurde weitergeführt.

del Sistema Informativo Sanitario (SIO).

Post-akute Rehabilitation Riabilitazione post-acuzie

Das Klassifizierungssystem für die Erhebung der
Behinderungen in den Krankenhausabteilungen für
Rehabilitation mit Hilfe der Fim-Skala wird fortge-
setzt: Es wurden neue Berichte ausgearbeitet, die
wichtige Informationen über die Qualität der Daten
und die Effizienz der Rehabilitationsbehandlungen
liefern.

Prosegue la classificazione delle disabilità nei repar-
ti ospedalieri di riabilitazione attraverso l’utilizzo del-
la scala Fim: sono stati elaborati nuovi report che
consentono di raccogliere importanti informazioni
sulla qualità dei dati e sull’efficienza dei trattamenti
riabilitativi.

Rettungswesen Emergenza sanitaria

Folgende Schwerpunkte wurden gesetzt: Sono stati messi in atto i seguenti provvedimenti:

1. Überwachung des Projekts zu Probezwecken:
Dekret 24/2005 Einsatz der Krankenpfleger auf
Rettungsfahrzeugen (NEF/RTW) im gesamten
Einzugsgebiet des Sanitätsbetriebes Bozen und
in der Stadt Meran.

1. Monitoraggio del progetto sperimentale: Decreto
24/2005 Impiego degli infermieri sui mezzi di
soccorso (NEF/RTW) sull’intero territorio del-
l’azienda sanitaria di Bolzano e nella città di Me-
rano

2. Istat-Anpassung der Tarife für den Rettungs-
dienst und den Krankentransport mit Kranken-
wagen (Beschluss Nr. 3807 vom 12.11.2007)

2. Adeguamento Istat delle tariffe per il servizio di
emergenza sanitaria e dei trasporti infermi con
ambulanza (delibera n. 3807 del 12.11.2007)

3. Ausarbeitung eines neuen Reglements für die
Verschreibbarkeit von Krankentransporten.

3. Elaborazione di un nuovo regolamento per la
prescrivibilità di trasporti infermi.

4. Ausarbeitung des Textes für die neue Verein-
barung mit den Rettungsorganisationen für den
Krankentransport.

4. Elaborazione del testo della nuova convenzione
con le Associazioni di Soccorso per il trasporto
infermi.

5. Flugrettung: Aktivierung des aktiven Brand-
schutzdienstes bei den Landeplätzen

5. Elisoccorso: attivazione del servizio antincendio
sulle elisuperfici degli ospedali.

Sonderprojekte Progetti speciali

• Studie zur gesundheitlichen Situation der männ-
lichen Bevölkerung

• Studio sullo stato di salute della popolazione ma-
schile

• Mit-Organisation einer internationalen Tagung zu
Frauengesundheit - Gendermedizin (Oktober
2007)

• Organizzazione di un convegno internazionale
relativo alla salute femminile e alla medicina di
genere (ottobre 2007)

• Koordinierung des Landeszentrums für Tran-
splantationen (Teilnahme an den Sitzungen des
Landeszentrums für Transplantationen, Aus-
schuss AIRT, monatliche, regelmäßige Kontakte
zum nationalen Zentrum für Transplantationen,
überregionalen Zentrum AIRT, zu regionalen
Transplantationszentren, den örtlichen Koordina-
toren, zum Transplantationszentrum Innsbruck).
Ausarbeitung eines Faltblattes im Rahmen des
nationalen Tages der Organspende.

• Coordinamento Centro provinciale trapianti
(partecipazione alle sedute del Centro provinciale
trapianti, del Consiglio direttivo AIRT, contatti
mensili con il Centro nazionale trapianti, il Centro
interregionale trapianti AIRT, i vari Centri regio-
nali trapianto, i coordinatori locali per trapianti, il
Centro trapianti di Innsbruck). Preparazione di un
foglio illustrativo sulla giornata nazionale per la
donazione degli organi.

• Wartelisten: die Tätigkeit der Arbeitsgruppen für
die Überwachung von Wartezeiten und Teilnah-
me an der vom Ministerium durchgeführten na-

• Liste d’attesa: prosegue l’attività dei gruppi di la-
voro per il monitoraggio delle liste d’attesa e la
partecipazione al rilevamento nazionale effettua-
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tionalen Erhebung im Jänner, April und Oktober
2007. Ausarbeitung eines Landesplanes zur Ein-
dämmung der Wartelisten und Wartezeiten für
fachärztliche Leistungen auf Landesebene (Be-
schluss 2360/2007).

to dal Ministero nei mesi di gennaio, aprile ed ot-
tobre 2007. Elaborazione di un piano provinciale
per il contenimento delle liste di attesa (delibera
2360/2007).

• Die Überwachung der im Jahre 2003 begonne-
nen Kampagne für die Vorsorgetätigkeit (Scree-
ning, Frauengesundheit) wird fortgesetzt.

• Prosegue l’attività di monitoraggio della campa-
gna iniziata nel 2003 per la prevenzione (scree-
ning nell’ambito della salute della donna).

• Projekt für die Reorganisation des Sanitätssys-
tems (REOSAN): es wurden diesbezügliche Ar-
beitsgruppen auf Führungsebene und auf tech-
nischer Ebene mit den Verantwortlichen der
Südtiroler Sanitätsbetriebe eingerichtet.

• Progetto di riordino del servizio sanitario provin-
ciale (REOSAN): attivati appositi gruppi di lavoro
con i diversi responsabili a livello dirigenziale e
tecnico delle Aziende sanitarie provinciali.

Gesundheitssprengel Distretti sanitari

Pharmazeutische Betreuung Assistenza farmaceutica

• Im Laufe des Jahres 2007 ist der im Jahr 2006
ausgeschriebene Apothekenwettbewerb durch-
geführt worden. Von den insgesamt 19 ausge-
schriebenen Apothekensitzen konnten bisher
acht eröffnet werden; vier werden in den näch-
sten Monaten eröffnet werden.

• Nel corso del 2007 è stato effettuato il concorso
per l’assegnazione delle farmacie bandito nell’an-
no 2006. Delle complessive 19 sedi farmaceu-
tiche bandite sono state aperte finora 8; altre 4
verranno aperte nei prossimi mesi.

• Im Jahr 2007 wurden der Ankauf und die Vertei-
lung bestimmter Medikamente im Auftrag der
Sanitätsbetriebe beendet.

• Nell’anno 2007 si sono concluse le procedure di
acquisto e distribuzione di determinati medicinali
per conto delle Aziende Sanitarie.

Bautätigkeit in den Gesundheits- und
Sozialsprengeln

Attività edilizia effettuata nei distretti
socio-sanitari

• Im Jahr 2007 wurden folgende Einrichtungen fer-
tig gestellt: Sprengelsitz Bozen Qurein-Gries, Er-
weiterung der Palliative-Care-Struktur Martins-
brunn in Meran von 9 auf 12 Betten.

• Nel 2007 sono stati conclusi i seguenti lavori: di-
stretto socio-sanitario Bolzano S. Qurino-Gries,
ampliamento della struttura per le cure palliative
Fonte S. Martino/Merano (da 9 a 12 posti letto).

• Die Bauarbeiten im Sprengel Leifers-Branzoll-
Pfatten (Anpassungen), für den Stützpunkt Völs
und für das Mehrzweckgebäude der psychiatri-
schen Dienste im KH Bruneck wurden weiterge-
führt.

• Sono proseguiti i lavori di costruzione presso il di-
stretto Laives-Bronzolo-Vadena (adattamento), il
nuovo punto di riferimento di Fié allo Sciliar e
l’edificio multifunzionale dei servizi psichiatrici
nell’Ospedale di Brunico.

• Einrichtungen in Planung: • Strutture in progettazione:
- Sprengel Lana-Umgebung - Distretto Lana-Circondario
- Sprengel Brixen-Umgebung - Distretto Bressanone-Circondario
- Sprengel Wipptal - Distretto Alta Val d’Isarco
- Erweiterung Sprengel Unterland - Ampliamento distretto Bassa Atesina
- Neuer Sitz Gröden, Bozen-Oberau und Bozen

Don Bosco
- Nuova Sede Val Gardena, Bolzano Oltrisarco e

Bolzano Don Bosco
- Erweiterung Sprengel Überetsch - Ampliamento distretto Oltradige
- Stützpunkte Kastelruth, Ulten Punti di riferimento Castelrotto, Val d’Ultimo
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• Die Projekte zur Unterbringung der psychiatri-
schen Wohnheime in Bozen (Dalmatienstrasse,
Fagenstrasse) wurden weitergeführt.

• Sono proseguiti i progetti per la realizzazione de-
gli alloggi protetti per pazienti psichiatrici a Bol-
zano (via Dalmazia, via Fago).

• Das Projekt für die Unterbringung des psychia-
trischen Rehabilitationszentrums Bozen (Fagen-
strasse 46) wurde weitergeführt.

• È proseguito il progetto per la sistemazione del
centro di riabilitazione psichiatrica di Bolzano (Via
Fago 46).

• Das Projekt für die Unterbringung von Patienten
mit Mehrfachdiagnosen (Villa Delug) wurde wei-
tergeführt.

• È proseguito il progetto relativo alla sistemazione
di pazienti con diagnosi multipla (Villa Delug).

• Entwicklung der Palliativ-Betreuung in Südtirol • Miglioramento dell’assistenza palliativa sul territo-
rio provinciale

Einrichtungen/Investitionen Arredamento/investimenti

• Der Ankauf von Pflegebetten und medizinischen
Geräten in allen Alters- und Pflegeheimen wurde
finanziert. Es wurden acht Lokalaugenscheine in
den Einrichtungen durchgeführt.

• È stato finanziato l’acquisto di letti ed apparec-
chiature mediche per gli ospizi e i centri di degen-
za; sono stati effettuati 8 sopralluoghi nelle strut-
ture.

• Ebenso finanziert wurde der Ankauf von beweg-
lichen Gütern zur Ergänzung und Erneuerung der
Basisausstattung in den Sprengeln und territoria-
len Dienststellen der Sanitätsbetriebe (medizini-
sche Geräte, Einrichtung, EDV, Fahrzeuge).

• È stato finanziato l’acquisto di beni mobili a inte-
grazione e rinnovo della dotazione di base nei di-
stretti e servizi territoriali delle Aziende sanitarie
(apparecchiature mediche, arredamenti, compu-
ter, veicoli).

Abhängigkeitserkrankungen Dipendenze

• Zusammen mit dem Amt für Hygiene und öffent-
liche Gesundheit und den zuständigen Diensten
des Sanitätsbetriebes wurde an der Weiterfüh-
rung der Tabakkampagne gearbeitet. Dabei wur-
den im Rahmen der selektiven Prävention Kurse
für Rauchentwöhnung angeboten.

• È proseguita la campagna antifumo in collabora-
zione con l’Ufficio igiene e salute pubblica e con i
competenti servizi dell’Azienda sanitaria. In un’ot-
tica di prevenzione selettiva sono stati offerti cor-
si di disintossicazione dal fumo.

• In Zusammenarbeit mit den Ämtern für Hygiene
und öffentliche Gesundheit und für Menschen mit
Behinderung und Zivilinvaliden wurde die zweite
Phase der Präventionskampagne gegen Alkohol-
missbrauch zum Thema „Alkohol in der Gesell-
schaft - Alles klar?“ realisiert (Projektmanage-
ment, Wettbewerb, Plakate, Webseite, Inserate).

• In collaborazione con gli Uffici igiene e salute
pubblica, soggetti portatori di handicap e invalidi
civili, è stata attuata la seconda fase della cam-
pagna di prevenzione dell’abuso di alcol; titolo
della campagna: "Alcol nella nostra società - Tut-
to chiaro?" (project management, concorso, ma-
nifesti, pagina web, inserzioni).

• Nach der Genehmigung des L.G. Nr. 3/2006,
wurden neue Kriterien für die Gewährung von
Beiträge an die konventionierten Vereinigungen
erarbeitet.

• Dopo l’approvazione della L.P. n. 3/2006 sono
stati elaborati nuovi criteri per la concessione di
contributi alle associazioni convenzionate.

• Evaluierung der Inhalte der Leitlinien der Sucht-
politik in Südtirol. Vier Jahre nach der Genehmi-
gung der Leitlinien wurde eine Fachtagung orga-
nisiert, um zu überprüfen, wie weit die Umset-
zung der vier Bereiche fortgeschritten ist, welche
in den vier Handlungsfeldern des Dokuments
festgelegt wurden. Außerdem sollte festgestellt
werden, ob die Leitlinien zeitgemäß sind und den
verschiedenen Erfordernissen auf nationaler und
europäischer Ebene entsprechen.

• Sono stati valutati, attraverso un seminario speci-
fico, i contenuti delle "Linee guida sulla politica
delle dipendenze in Alto Adige", dopo quattro an-
ni dalla loro approvazione, con l’obiettivo di veri-
ficare lo stato di attuazione dei quattro ambiti sta-
biliti e la rispondenza delle linee guida alla realtà
nazionale ed europea in materia di dipendenze.
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Organisation der territorialen Dienste Organizzazione dei servizi territoriali

• Das Pilotprojekt „Notfallpsychologie“ wurde auch
im Jahr 2007 weitergeführt. Die Psychologen
sorgten für die psychologische Unterstützung von
Personen in besonderen Notfällen sofort vor Ort.

• Anche nel 2007 è proseguito il progetto pilota
"Psicologia dell’emergenza". Gli psicologi hanno
assistito psicologicamente le persone sul luogo
dell’emergenza ed anche in fase successiva.

• Es wurden auch im Jahre 2007 eine Reihe von
Maßnahmen hinsichtlich der vier Säulen der
Kampagne „Europäische Allianz gegen Depres-
sion in Südtirol“ (Förderung der Selbsthilfe,
Schulung von Multiplikatoren, Zusammenarbeit
mit Hausärzten, Öffentlichkeitsarbeit) ergriffen.

• Sono state intraprese diverse misure relative ai
quattro pilastri della campagna "Alleanza euro-
pea contro la depressione in Alto Adige" (promo-
zione dell’auto-aiuto, collaborazione con moltipli-
catori, collaborazione con medici di base, attività
di pubbliche relazioni).

• Das Pilotprojekt „Versuchsweise Anwendung
neuer Tarife für zahnärztliche Leistungen in den
Sprengeln“ wurde im Mittelvinschgau, Hoch-
pustertal und Wipptal im Jahr 2007 weitergeführt.
Neue Pilotprojekte wurden in folgenden Gesund-
heitssprengeln aktiviert: Europa/Bozen, Über-
etsch/Bozen, Brixen Umgebung, Klausen Umge-
bung, Gadertal und Meran Umgebung.

• Il progetto pilota "applicazione in via sperimentale
di nuove tariffe per le prestazioni odontoiatriche"
è stato prorogato per tutto l’anno 2007 nei distret-
ti di Media Val Venosta, Alta Val Pusteria e Alta
Valle Isarco e attivato per la prima volta nei di-
stretti Europa/ Bolzano, Oltradige/Bolzano, Bres-
sanone - Circondario, Chiusa - Circondario, Val
Badia e Merano - Circondario.

• Das Projekt „Zahnprophylaxe im Entwicklungs-
alter“ wurde auf Landesebene weitergeführt. 100-
110 Zahnärzte haben bei den kostenlosen Kon-
trollvisiten in den Grundschulen mitgewirkt.

• È proseguito a livello provinciale il progetto "Carie
- profilassi nell’età evolutiva", con la partecipa-
zione di 100-110 odontoiatri che hanno effettuato
visite di controllo gratuite nelle scuole elementari.

• Betreuung der Diabetespatienten: eine Arbeits-
gruppe hat ein integriertes Diagnose- und The-
rapieprotokoll zwischen den Diabeteszentren des
Sanitätsbetriebes und den Ärzten für Allgemein-
medizin ausgearbeitet.

• Assistenza dei pazienti diabetici: un gruppo di
lavoro ha elaborato un protocollo diagnostico-te-
rapeutico condiviso tra Servizi di Diabetologia
dell’Azienda Sanitaria e Medici di Medicina Ge-
nerale.

Vertragsgebundenes Personal Personale a rapporto convenzionale

• Verschiedene Vorbereitungsarbeiten und Ver-
handlungen für die Erneuerung der Arbeitsverträ-
ge für die Ärzte für Allgemeinmedizin, Basiskin-
derärzte und Ambulatoriumsfachärzte wurden ge-
leistet.

• Attività preparatoria e trattative concernenti il
rinnovo dei contratti di lavoro per i medici di me-
dicina generale, i pediatri di libera scelta ed i me-
dici specialisti ambulatoriali.

• Der Vertrag für die Ärzte für Allgemeinmedizin
wurde von den Vertragspartnern unterschrieben
und von der Landesregierung genehmigt. Weiters
wurde der Vertrag über die wirtschaftliche Be-
handlung der Ambulatoriumsfachärzte ausgear-
beitet.

• Il contratto per i medici di medicina generale è
stato sottoscritto dalle parti contraenti ed appro-
vato dalla Giunta provinciale. Inoltre è stato ela-
borato il contratto concernente il trattamento eco-
nomico per i medici specialisti ambulatoriali.

• Es wurden die Rangordnungen der Ärzte für All-
gemeinmedizin und Basiskinderärzte erstellt.

• Sono state predisposte le graduatorie per i me-
dici di medicina generale e i medici specialisti pe-
diatri di libera scelta.
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Gesundheitsökonomie Economia sanitaria

Verwaltung des Rechnungswesens
im Bereich Gesundheitswesen

Gestione della contabilità nel settore sanità

• Das Projekt zur Homogenisierung des Konten-
planes ist wirkungsvoll vorangetrieben worden.

• Il progetto di omogeneizzazione del piano dei
conti è stato ulteriormente sviluppato.

• Es sind die Anweisungen zur Erstellung der Bi-
lanzen formuliert und Kontrollen über Haushalts-
voranschläge und Jahresbilanzen der Sanitätsbe-
triebe durchgeführt worden.

• Sono stati formulati gli indirizzi per la redazione
dei bilanci ed eseguiti i controlli sui bilanci pre-
ventivi e sui bilanci di esercizio delle Aziende sa-
nitarie.

• Die Datenflüsse an das Ministerium (CE-Conto
Economico/LA-Livelli di assistenza, CP/SP, usw.)
sind so gestaltet worden, dass sie den neuen An-
forderungen des Ministeriums entsprechen. Die-
se Maßnahme hat im Rahmen des Projektes „I
mattoni del SSN“ stattgefunden.

• I flussi informativi al Ministero (CE-Conto Econo-
mico/LA-Livelli di assistenza, CP/SP) sono stati
adeguati per rispondere alle nuove esigenze del
Ministero. Tale attività è stata svolta nell’ambito
del progetto "I mattoni del SSN".

• Die Regelung zur Verwaltung der unbeweglichen
Güter Dritter, die dem Sanitätsbetrieb zur Verfü-
gung stehen, ist fast vollendet.

• Il regolamento per la gestione dei beni immobili di
terzi a disposizione dell’Azienda Sanitaria è in fa-
se di conclusione.

• Die Kontrolle und die systematische Untersu-
chung der Kostenentwicklung im Gesundheitswe-
sen ist mittels der verfügbaren Datenflüsse vor-
angetrieben worden.

• Il controllo e lo studio sistematico dell’incremento
dei costi in ambito sanitario è stato realizzato tra-
mite i flussi informativi disponibili.

• Die Unterstützung und Mitarbeit an der Erstellung
der Balanced-Scorecard (BSC) sind garantiert
worden.

• Sono stati garantiti il supporto e la collaborazione
all’elaborazione della Balanced-Scorecard (BSC)
sono stati garantiti.

• Das Amt hat die Ämter der Abteilung Gesund-
heitswesen bei der Datenübermittlung zur Erstel-
lung des Landeshaushaltes koordiniert.

• L’Ufficio ha coordinato gli Uffici della Ripartizione
sanità nella trasmissione dei dati necessari per la
predisposizione del bilancio provinciale.

Controlling Controllo di gestione

• Die Einführung eines Controllingssystems betref-
fend die Gebarung der Sanitätsbetriebe ist voran-
getrieben worden.

• Si è proseguito nell’introduzione di un sistema di
controllo relativo alla gestione delle aziende sani-
tarie.

• Im Bereich der Kostenrechnung ist am Raster zu
den Kostenreports weiter gearbeitet worden.

• Nel settore della contabilità analitica è proseguita
l’elaborazione delle griglie di report sui costi.

• Die Budgetverhandlung mit dem Sanitätsbetrieb
ist begleitet und für die Unterschrift der entspre-
chenden Vereinbarungen vorbereitet worden.

• È stata fornita assistenza per la trattativa sul bud-
get con l’Azienda Sanitaria; essa è stata prepara-
ta per la firma delle relative convenzioni.

• Im Frühjahr des Jahres 2007 ist das Projekt „Ab-
läufeverwaltung im klinischen Pflegebereich“ als
Pilotprojekt abgeschlossen und es sind die Er-
gebnisse für zwei Bereiche vorgelegt worden.

• In primavera 2007 si è conclusa la fase speri-
mentale del progetto "Gestione per processi in
ambito clinico-assistenziale" e sono stati presen-
tati i risultati relativi a 2 settori.

• Vorbereitung des Landesgesundheitsberichtes;
Abschnitt Ressourcen: Gesundheitsausgabe,
Tarife, Finanzierung.

• Predisposizione della relazione sanitaria; sezione
risorse: spesa sanitaria, tariffe, finanziamento.
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Finanzierung der laufenden Ausgaben der
Sanitätsbetriebe

Finanziamento delle spese correnti delle
Aziende sanitarie

• Das Finanzierungsmodell hat die Budgetverhand-
lungen berücksichtigt, welche einen ausgegliche-
nen Haushalt der vier Sanitätsbetriebe zum Ziel
hatten; insbesondere ist den Sparzielen der Lan-
desregierung und den gleichzeitigen Modernisie-
rungsmaßnahmen im Südtiroler Gesundheitswe-
sen auch über eine straffe Monitorisierung der
Kostenentwicklung Rechnung getragen worden.
Die Studie des Modells der Verteilungskriterien
der Fonds zur Finanzierung des Sanitätsbe-
triebes der Autonomen Provinz Bozen ist auf die
Gebarung 2007 angewandt worden.

• Il modello di finanziamento ha tenuto conto delle
contrattazioni del budget, le quali avevano lo sco-
po del pareggio di bilancio per le quattro Aziende
sanitarie; nello specifico ha considerato gli
obiettivi di risparmio della Giunta provinciale e
contemporaneamente le azioni di modernizzazio-
ne dei servizi sanitari altoatesini, anche attraver-
so un attento monitoraggio dell’andamento dei
costi. Lo studio del modello per i criteri di riparto
dei fondi di finanziamento dell’Azienda Sanitaria
della Provincia Autonoma di Bolzano è stato
applicato all’esercizio 2007.

• Zweckbindungs- und Zuweisungbeschlüsse für
ungebundene Anteile (Kap. 10100.00), Projekte
(Kap. 10105.00), spezifische Maßnahmen (Kap.
10105.05) und zusätzliche Betreuung (Kap.
10150.00, 10150.10, 10150.20), sowie entspre-
chende Liquidierungen.

• Delibere di impegno ed assegnazione per fondi a
destinazione indistinta (cap. 10100.00), progetti
(cap. 10105.00), iniziative specifiche (cap.
10105.05) e assistenza aggiuntiva (cap.
10150.00, 10150.10, 10150.20) così come relati-
ve liquidazioni.

Tarife Tariffe

• Das Landestarifverzeichnis und die Tarife für die
Leistungen im Rahmen der stationären Unterbrin-
gung und Behandlung von Akutpatienten (in nor-
maler Form sowie Day-Hospital), der postakuten
Rehabilitation und der postakuten, nicht-stabili-
sierten Langzeitpflege wurden überarbeitet, so-
wie auch die Tarife für private Einrichtungen.

• Sono stati aggiornati sia il nomenclatore tariffario
provinciale che le tariffe delle prestazioni di assi-
stenza ospedaliera in regime di ricovero per acuti
ordinario e diurno e per la riabilitazione post-acu-
zie e la lungodegenza post-acuzie non stabiliz-
zata, nonché le tariffe per le strutture private.

• Im Bereich der Rehabilitation und der postakuten
Langzeitaufenthalte sind die neuen Höchstbeträ-
ge für die privaten Einrichtungen, die Leistungen
zu Lasten des Landesgesundheitsdienstes er-
bringen, festgelegt worden.

• Sono stati determinati i tetti di spesa per le strut-
ture private che erogano prestazioni a carico del
Servizio Sanitario Provinciale nei settori della ri-
abilitazione e lungodegenza post-acuzie.

Mobilität Mobilità

• Im Jahr 2007 wurden bessere Instrumente zur
Kontrolle und Rationalisierung der Krankenmobi-
lität eingesetzt.

• Durante l’anno 2007 sono stati applicati migliori
strumenti di controllo e razionalizzazione della
mobilità sanitaria.

• Die Kontakte mit den zuständigen zentralen römi-
schen Stellen sind auch mit dem Ziel gepflegt
worden, die Auszahlung der positiven Salden aus
der interregionalen Krankenmobilität zu be-
schleunigen.

• I contatti con le competenti sedi centrali romane
sono stati curati anche nell’ottica di accelerare il
pagamento dei ns. saldi positivi derivanti dalla
mobilità sanitaria interregionale.

• Wir sind mit der Provinz Trient in Verbindung ge-
treten, um die bilateralen Abkommensverhand-
lungen zu Ende zu führen, und um eine vertret-
bare Lösung im Streitverfahren über die soge-
nannten „Rückstände der Irrenanstalten“ zu fin-
den.

• Sono stati intensificati i rapporti con la Provincia
di Trento per la conclusione degli accordi bilate-
rali, nonché per la ricerca di una soluzione alle
controversie riguardante i cosiddetti "residui ma-
nicomiali".
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Gesundheitspersonal Personale sanitario

Rechtsstellung und Besoldung des
Personals der Sanitätsbetriebe

Stato giuridico e trattamento economico
dei dipendenti delle Aziende sanitarie

• Verhandlung der Kollektivverträge für Ärzte, und
nicht - Ärzte;

• Contrattazione dei contratti dell’area medica, e
non medica;

• Ausarbeitung von Rundschreiben zu Verträgen; • elaborazione di circolari sui contratti;
• Überprüfung der Personalsituation in den Sani-

tätsbetrieben und Erstellung der Eckdaten;
• verifica della situazione del personale nelle

Aziende sanitarie ed elaborazione dei dati essen-
ziali;

• Finanzierung und Aufsicht der Kinderhorte in den
Sanitätsbetrieben;

• finanziamento e controllo degli asili nido nelle
Aziende sanitarie;

• 34 Antworten auf Anfragen von Landtagsab-
geordneten

• 34 Risposte a interrogazioni di consiglieri provin-
ciali;

• 30 Anerkennungen von ausländischen Dienstzei-
ten

• 30 riconoscimenti di servizi prestati all’estero;

• Vorbereitung von 45 Ernennungen von Mitglie-
dern der Prüfungskommissionen für Wettbewer-
be für die Besetzung von Stellen als sanitäre Lei-
ter in den Sanitätsbetrieben inbegriffen Dekreten
für die Ermächtigung zur Abweichung vom
Sprachgruppenproporz für Mitglieder der Prü-
fungskommissionen für Wettbewerbe für die Be-
setzung von Stellen als sanitäre Leiter in den Sa-
nitätsbetrieben;

• predisposizione di 45 nomine di membri per la
commissione d’esame per concorsi per la coper-
tura di posti di dirigenti sanitari - presso le Azien-
de sanitarie, compresi i decreti di autorizzazione
alla deroga alla proporzionale linguistica per le
commissioni d’esame per concorsi per la coper-
tura di posti di dirigenti sanitari presso le Aziende
sanitarie;

• Vorbereitung von zehn Beschlüssen für die Ab-
weichung vom Sprachgruppeproporz bei der Be-
setzung von Stellen in den Sanitätsbetrieben;

• predisposizione di 10 delibere per la deroga alla
proporzionale linguistica per la copertura di posti
presso le Aziende sanitarie

• 76 Stellungnahmen zu Beschlüssen der Sanitäts-
betriebe;

• 76 pareri su delibere delle Aziende sanitarie;

• Zehn Ermächtig. bez. Abweichung von Beträgen
für Konsiliarärzte, welche vom Landesregierung.
festgelegt werden;

• 10 autorizzazioni relative alla deroga delle tariffe
stabilite dalla G.P. per medici di consulenza;

• Kontrolle und Zweckbindung der zwei Fonds für
die Anzahlung der Dienstprämie für das Personal
der Sanitätsbetriebe mit mindestens 20 und acht
Dienstjahren;

• controllo ed impiego dei due fondi per l’acconto
per premio di servizio del personale delle Azien-
de sanitarie con almeno 20 ed 8 anni di servizio;

• Aufstellung des Haushaltsvoranschlages und
Nachtragshaushaltes bezüglich der Ausgaben für
das Gesundheitspersonal; Berechnung der Mehr-
ausgaben des Personals der Sanitätsbetriebe
aufgrund der Erhöhungen der Kollektivverträge
und der bereichsübergreifenden Kollektivverträ-
ge;

• predisposizione del bilancio di previsione ed as-
sestamento in merito alla spesa per il personale
sanitario; calcolo delle maggiori spese per il per-
sonale delle Aziende sanitarie in base agli au-
menti concessi con i contratti di comparto e di in-
tercomparto;

• Koordinierung des Landesbeirates für Chancen-
gleichheit der vier Sanitätsbetriebe.

• coordinamento delle 4 Aziende sanitarie all’inter-
no del Comitato provinciale pari opportunità.

Führung der Stellenpläne der
Sanitätsbetriebe

Gestione delle piante organiche delle
Aziende sanitarie

Überarbeitung der Eingabetabellen der Stellenpläne Rielaborazione delle tabelle d’immissione delle
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der Sanitätsbetriebe aufgrund juridischer Neuerun-
gen

piante organiche delle Aziende sanitarie in base agli
aggiornamenti giuridici

Verwaltung des Informationssystems
des Sanitätspersonals

Gestione del sistema informativo
del personale sanitario

Qualitative Überarbeitung und Weiterentwicklung
einer Datenbank für die meldeamtlichen, juridischen
und ökonomischen Daten des Personals der Sani-
tätsbetriebe; Eingabe QlikView.

Rielaborazione e sviluppo qualitativo di una banca
dati per i dati anagrafici, giuridici ed economici del
personale delle Aziende sanitarie; inserimento di
QlikView.

Ausbildung des
Gesundheitspersonals

Formazione personale
sanitario

Grundausbildung Formazione di base

• Landesfachhochschule für Gesundheitsberufe -
akademisches Jahr 2007/08: Beginn der Lehr-
gänge für Krankenpfleger, Physiotherapeuten,
Logopäden, Ergotherapeuten, medizinisch tech-
nische Radiologieassistenten, Dentalhygieniker.
Durchführung der Master in Geriatrie, in Psychia-
trie und in Kinderkrankenpflege (mit 593 Studie-
renden insgesamt).

• Scuola Provinciale Superiore di Sanità - anno ac-
cademico 2007/08: inizio dei corsi per infermieri,
fisioterapisti, logopedisti, ergoterapisti, tecnici sa-
nitari di radiologia medica, igienisti dentali. Attiva-
zione dei master in geriatria, in psichiatria e in in-
fermieristica pediatrica (con 593 studenti fre-
quentanti in totale).

• Durchführung der OSS-Kurse (Pflegehelfer). • Svolgimento dei corsi OSS (operatore socio-sani-
tario).

• Studienstipendien an Praktikanten nach Ab-
schluss des Doktorats in Psychologie und Veteri-
närmedizin.

• Assegni di studio a neolaureati tirocinanti in psi-
cologia e medicina veterinaria.

• Gleichwertigkeitserklärungen der im deutschspra-
chigen Ausland erworbenen Studientitel im
Sanitätsbereich und Beratung sowie Beratung
und Hilfestellung bei Anerkennung der Studien-
diplome für EU-Bürger und Filterfunktion für das
Gesundheitsministerium für Nicht-EU-Bürger.

• Dichiarazioni di equipollenza di titoli di studio in
ambito sanitario conseguiti nei paesi di lingua te-
desca e relativa consulenza, nonché consulenze
e attività collegate al riconoscimento dei titoli di
studio di cittadini UE e funzione di filtro per il Mi-
nistero della Salute per i cittadini extra UE.

• Abschluss der dreijährigen Sonderausbildung in
Allgemeinmedizin für 15 Ärzte 2004-2007. Neu-
ausschreibung der Ausbildung 2008-2011.

• Conclusione della formazione specifica triennale
in medicina generale 2004-2007 per 15 medici.
Nuovo bando per la formazione 2008-2011.

• Fortführung der Arbeiten der Kommission zur Be-
wertung der Bildungsguthaben der im Rettungs-
wesen tätigen Mitarbeiter.

• Proseguimento dei lavori della commissione per il
riconoscimento dei crediti formativi dei collabora-
tori delle associazioni di soccorso.

Zusatzqualifikation Formazione integrativa

• Durchführung von einem Ergänzungslehrgang für
„Management und Führung“ für Primarärzte und
andere Führungskräfte im Gesundheitsbereich
nach modernstem didaktisch-methodischem
handlungsorientiertem und teilnehmeraktivieren-
dem Konzept.

• Organizzazione di un corso integrativo di "Mana-
gement e gestione" per primari e personale diri-
gente in ambito sanitario secondo un modernis-
simo concetto didattico-metodologico improntato
al coinvolgimento dei partecipanti e alla pratica.
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• Ergänzung der Vereinbarungen mit dem Bezirks-
klinikum Regensburg, dem Klinikum Landshut,
dem Klinikum Deggendorf und dem Klinikum der
Rot-Kreuz-Schwestern in München mit weiteren
Fachrichtungen zwecks Facharztausbildung.

• Integrazione delle convenzioni con la Clinica
circondariale di Regensburg, la Clinica Landshut,
la Clinica Deggendorf e la Clinica della Croce
Rossa di Monaco con ulteriori specialità ai fini
della specializzazione medica.

• Abschluss der Akkreditierungs-Vereinbarung zwi-
schen Abteilung Hämatologie Bozen - Universität
La Bicocca Mailand, Abteilung Rechtsmedizin -
Universität La Cattolica von Rom, Abteilung In-
fektionskrankheiten - Universität Verona, und be-
absichtigter Abschluss der Vereinbarung zwi-
schen der Hals-Nasen-Ohren-Abteilung Meran
und der Universität Ferrara;

• Stipula della convenzione d’accreditamento tra
reparto di ematologia Bolzano - Università degli
Studi La Bicocca Milano, reparto di medicina le-
gale - Università degli Studi La Cattolica di Ro-
ma, reparto di malattie infettive - Università degli
Studi di Verona; trattative relative alla stipula di
una convenzione d’accreditamento tra il reparto
di otorinolaringoiatria di Merano e l’Università de-
gli Studi di Ferrara.

• Abschluss mit Übergabe der Bestätigungen des
Ein- und zweijährigen Ausbildungslehrganges in
Management in Zusammenarbeit mit der Univer-
sität „Bocconi“ Mailand für die KoordinatorInnen
der Pflege, Sanitätstechnik und Rehabilitation
des Territoriums und des Krankenhauses.

• Conclusione con la consegna dei diplomi del cor-
so di formazione manageriale annuale e biennale
in collaborazione con l’Università "Bocconi" di Mi-
lano per coordinatrici/coordinatori del settore in-
fermieristico, tecnici/tecniche-sanitario/e e riabili-
tativi/e del territorio e dell’ospedale.

• Planung des 3. interdisziplinären Grundlehrgangs
in „Palliative Care“ in Zusammenarbeit mit ver-
schiedenen Partnern.

• Programmazione deI 3° corso base interdisci-
plinare in "Palliative Care" in collaborazione con
diversi partner.

• Beginn des zweijährigen Ausbildungslehrganges
in Notfallpsychologie

• Inizio corso di formazione biennale in psicologia
dell’emergenza

Ständige Weiterbildung Formazione continua

• Erstellung und Veröffentlichung online der Bro-
schüre des Weiterbildungsprogramms 2007 für
die MitarbeiterInnen des Südtiroler Gesundheits-
dienstes.

• Elaborazione e relativa pubblicazione online del-
l’opuscolo relativo al programma di formazione
continua per l’anno 2007 destinato alle operatrici
ed agli operatori del servizio sanitario provinciale.

• Ständige Adjournierung der Internet-Seite mit Da-
tenbank für die ECM - Credits (Ständige Weiter-
bildung in der Medizin).

• Aggiornamento costante della pagina Internet
con banca dati per i crediti ECM (Educazione
Continua in Medicina).

• Fortsetzung des Ausbildungslehrgangs in Aku-
punktur für ÄrztInnen und des Lehrgangs in Ho-
möopathie für ApothekerInnen und Beginn des
dreijährigen Lehrgangs in homöopatischer Medi-
zin für Ärztinnen und TierärztInnen.

• Proseguimento del corso di formazione in ago-
puntura per medici e del corso di perfeziona-
mento in omeopatia per farmaciste/i ed inizio del
corso triennale in medicina omeopatica per me-
dici e veterinarie/i.

• Tagung zum Thema „Komplementärmedizin -
Neue Perspektiven“ für das Gesundheitspersonal
ist durchgeführt.

• Convegno per il personale sanitario sul tema del-
la "Medicina Complementare - Nuove prospet-
tive".

• Systemische Supervision. • Supervisione sistemica.
• Tagung zum Thema „Palliative Care“ für das Ge-

sundheitspersonal
• Convegno per il personale sanitario sul tema del

"Palliative Care".
• Durchführung der ersten Phase des Projektes zur

Implementierung von EBN in den Pflegeprozess
und die Pflegeausbildung, gemeinsam mit Ver-
tretern der Pflege in den Sanitätsbetrieben, des
Berufsverbandes und der Landesfachhochschule
für Gesundheitsberufe „Claudiana“ erfolgt.

• Esecuzione della prima fase del progetto sull’im-
plementazione dell’EBN nel processo assisten-
ziale e nella formazione infermieristica, di concer-
to con i rappresentanti infermieristici nelle azien-
de sanitarie, il Collegio professionale e la Scuola
Provinciale Superiore di Sanità "Claudiana".

• Durchführung des 2. interdisziplinären Grundlehr-
gangs in „Palliative Care“ in Zusammenarbeit mit

• Svolgimento del 2° corso base interdisciplinare in
"Palliative Care" in collaborazione con diversi
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verschiedenen Partnern. Der Kurs ging im Mai zu
Ende.

partner. Il corso si è concluso in maggio.

• Durchführung eines Grundlehrlehrgangs „Ethik in
der Medizin“

• Organizzazione di un corso base in "Etica nella
medicina"

• Organisation und Durchführung einer Tagung zur
Neuordnung des Gesundheitswesens in Südtirol.

• Organizzazione di un convegno sul riordinamento
della sanità in Alto Adige.

Beiträge Contributi

• Gewährung von Studienbeihilfen für die Grund-
ausbildung, die Fachausbildung und die ständige
Weiterbildung der Gesundheitsberufe sowie der
Fach- und Hilfskräfte im Gesundheitsbereich.

• Concessione di assegni di studio per la forma-
zione di base, specialistica e continua delle pro-
fessioni sanitarie, degli operatori tecnici e del per-
sonale ausiliario in ambito sanitario.

• Gewährung von Beiträgen an Körperschaften
und öffentliche und private Einrichtungen zur
Durchführung von Initiativen der Grundausbil-
dung, Fachausbildung und Weiterbildung. Neues
Projekt für die Verwaltung der Beiträge.

• Concessione di contributi finanziari ad enti ed isti-
tuzioni pubbliche e private per l’esecuzione di
corsi di formazione di base, specialistica e con-
tinua. Elaborazione di un nuovo progetto per la
gestione dei contributi.

• Gewährung von Beiträgen an das ärztliche Per-
sonal für den Besuch von Aus- und Weiterbil-
dungskursen, Praktika im Bereich der Komple-
mentärmedizin.

• Concessione di contributi finanziari al personale
medico per l’effettuazione di corsi di formazione e
aggiornamento, tirocini formativi nell’ambito della
medicina complementare.

Qualität Qualità

• Organisation, Leitung und Protokollführung von
zwei Plenarsitzungen des Landesethikkomitees:
Organisation von Veranstaltungen zum Jahres-
thema „Selbstbestimmung und Verletzlichkeit“;
Druck der Broschüre zum Wettbewerb „Lebens-
stil und Gesundheit“; Beantwortung zahlreicher
Anfragen und Vergabe von Informationsmaterial;
Konzept für die Implementierung von Ethikbe-
ratung in den Krankenhäusern und Altersheimen
in Südtirol und entsprechende Ausbildung.

• Organizzazione, gestione e verbalizzazione di
due sedute plenarie del Comitato etico provincia-
le: organizzazione di convegni sul tema dell’anno
"Autodeterminazione e vulnerabilità"; pubblicazio-
ne dell’opuscolo relativo al concorso "Salute e sti-
le di vita"; risposte a diversi quesiti diffusione di
materiale informativo; programma per l’imple-
mentazione della consulenza etica negli ospedali
e negli istituti per anziani in Alto Adige e relativa
formazione.

• Teilnahme mit drei ordentlichen Projekten und ei-
nem strategischen Projekt an der nationalen Aus-
schreibung 2007 für die Finanzierung der For-
schung. Abschluss von neun Vereinbarungen für
die Forschungsprojekte betreffend die Ausschrei-
bung 2006.

• Partecipazione al bando nazionale 2007 per il fi-
nanziamento della ricerca scientifica con 3 pro-
getti ordinari e 1 programma strategico. Stipula di
9 convenzioni per i progetti di ricerca relativi al
bando 2006.

• Erstellung eines konkreten Gesamtmodells für
systematische Qualitätssicherung auf Basis kon-
tinuirlicher Verbesserungsprozesse (PDCA, QM)
für alle Ebenen des Südtiroler Gesundheits-
dienstes und seiner Vertragspartners.

• Definizione di un modello integrale completo per
garantire sistematicamente la qualità sulla base
di procedure di costante miglioramento (PDCA,
QM) per tutti i livelli del Servizio sanitario pro-
vinciale e per i suoi interlocutori.

• Einsetzung einer Arbeitsgruppe zu den Themen
„Patientensicherheit“ und „Riskmangement“.

• Attivazione di un gruppo di lavoro sulla "sicurezza
del paziente" e sulla "gestione del rischio clinico".

• Einsetzung einer Arbeitsgruppe zum Thema
Qualität in Zusammenarbeit mit der Südtiroler
Verbraucherzentrale für die Erstellung einer Ver-
einbarung.

• Attivazione di un gruppo di lavoro sulla qualità in
collaborazione con il Centro tutela consumatori
utenti ai fini dell´elaborazione di una convenzio-
ne.
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• Abschluss einer Vereinbarung mit dem „Forum
für die Rechte der Kranken“.

• Stipula di una convenzione con il "Forum dei
diritti del malato".

Hygiene und öffentliche
Gesundheit

Igiene e salute pubblica

Anwendung der Gesetzesbestimmungen
und Ausarbeitung von Dokumenten/Pro-
jekten der Hygiene und öffentlichen Ge-
sundheit, Lebensmittelsicherheit und zum
Schutz der Gesundheit in Lebens- und
Arbeitsbereichen einschließlich Aspekte
der Umweltmedizin

Applicazione delle normative ed
elaborazione di documenti/progetti in
materia di igiene e sanità pubblica,
sicurezza alimentare, tutela della salute
negli ambienti di vita e di lavoro, compresi
aspetti di medicina ambientale

• Ausarbeitung der Verwaltungsverfahren hinsicht-
lich des neuen Systems zur Eintragung der Le-
bensmittelbetriebe in Anwendung der Verordnun-
gen 852/EU/2004 und 853/EU/2004; Koordinie-
rung der Dienste für Hygiene und öffentliche Ge-
sundheit in Zusammenarbeit mit dem Landestier-
ärztlichen Dienst.

• Elaborazione delle procedure amministrative re-
lative al nuovo sistema per la registrazione delle
aziende alimentari in applicazione dei regola-
menti 852/CE/2004 e 853/CE/2004; coordina-
mento dei servizi di igiene e sanità pubblica in
collaborazione con il Servizio veterinario provin-
ciale.

• Bürgerfreundliche Formulierung der Standard-
briefe, Zahlungsverordnungen und Beschlüsse.
Ausarbeitung eines neuen Computerprogrammes
für Verwaltungsstrafen in Zusammenarbeit mit
dem Amt für Soziodemografische Informatik.

• Formulazione comprensibile per il cittadino delle
lettere standard, delle ordinanze di pagamento e
delle delibere. Elaborazione di un nuovo pro-
gramma informatico per le sanzioni amministrati-
ve in collaborazione con l’Ufficio informatica so-
cio-demografica.

• Beteiligung an den Treffen und Arbeiten, um den
mit dem verbundenen Berufsbild „Masseur und
Heilbademeister“ Problembereich zu lösen.

• Partecipazione agli incontri e ai lavori per risol-
vere la problematica della figura professionale
del "Massaggiatore/bagnino".

• Ausarbeitung des Gesetzesvorschlages und der
Durchführungsbestimmung bezüglich Sport- und
Fitnesshallen.

• Elaborazione del disegno di legge e del regola-
mento di attuazione per palestre e fitness.

• Beteiligung an der Ausarbeitung von Normen
zwecks Lösung der mit in- und ausländischen
Studientiteln verbundenen Problembereiche.

• Partecipazione alla elaborazione di norme per la
soluzione dei problemi legati ai titoli di studio ita-
liani ed esteri.

• Auskünfte an Feststellungsorgane; Registrierung
von Verwaltungsstrafen, Ausstellung von Zah-
lungsverordnungen oder von Archivierungsdekre-
ten über den Gesundheitsschutz der Nichtrau-
cher.

• Informazioni agli organi accertatori, registrazione
delle sanzioni amministrative, rilascio di ordinan-
ze di pagamento o decreti di archiviazione sulla
tutela della salute dei non fumatori.

• Ausarbeitung der Verwaltungsverfahren und Kri-
terien zwecks Eintragung auf Landesebene der
Labors für die Lebensmittelanalyse bezüglich des
Eigenkontrollsystems.

• Elaborazione di procedure e criteri per l’iscrizione
in un registro provinciale dei laboratori per l’ana-
lisi degli alimenti in regime di autocontrollo.

• Anhörungen, Gutachten, Stellungnahmen und
Beratung zur Lebensmittelsicherheit und -hygie-
ne und zur gesunden Ernährung.

• Audizioni, pareri, prese di posizione e consulenze
in merito a problematiche legate alla sicurezza e
all’igiene alimentare e alla sana alimentazione.

• Begutachtung der Verteidigungsschreiben und
Erlass von Zahlungsverordnungen oder Archivie-
rungsdekreten im hygienisch-sanitären Bereich.

• Valutazione degli scritti difensivi e rilascio di or-
dinanze di pagamento o decreti di archiviazione
nell’ambito igienico-sanitario.
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• Ausstellung, Archivierung sowie Widerruf von Sa-
nitätsbewilligungen für die Herstellung, Lagerung,
Verabreichung und Transport von Lebensmitteln.

• Rilascio, archiviazione nonché revoca di autoriz-
zazioni sanitarie per la produzione, il deposito, la
somministrazione e il trasporto dei prodotti ali-
mentari.

• Mitarbeit für die Neugestaltung der Software zur
Haltung von Röntgengeräten.

• Collaborazione per la rielaborazione del program-
ma per la gestione degli apparecchi radiologici.

• Erteilung von Genehmigungen für die Verwen-
dung und Haltung von radioaktiven Strahlenquel-
len im öffentlichen und privaten Bereich - sei es
im sanitären als auch im industriellen Bereich.

• Rilascio di autorizzazioni per l’utilizzo e la deten-
zione di sorgenti radioattive in ambito privato ed
pubblico - sia sanitario che industriale.

• Kontrolle auf Verwaltungsebene über die Haltung
von Röntgengeräten in den Bereichen Industrie,
Gesundheit und Veterinärmedizin - für private
und öffentliche Strukturen.

• Controllo a livello amministrativo riguardante la
detenzione di apparecchi radiologici negli ambiti
industriale, sanitario e veterinario - per strutture
private e pubbliche.

• Ausarbeitung auf Landesebene des jährlichen
amtlichen Kontrollprogramms für Lebensmittel
und Getränke in Zusammenarbeit mit den zu-
ständigen Diensten und Labors und Weiterleitung
der Resultate der Kontrolltätigkeit an das Ministe-
rium für Gesundheit.

• Elaborazione a livello provinciale del programma
ufficiale annuale per il controllo di alimenti e be-
vande, in collaborazione con i servizi e laboratori
competenti e trasmissione dei risultati al Ministe-
ro della Salute.

• Fortbildungen des Küchenpersonals und der
Kontrollorgane zum HACCP. Kurse für Köche ab-
gehalten. Seminare für Hygienedienste.

• HACCP: formazione del personale di cucina e
degli organi di controllo. Corsi per i cuochi e se-
minari per i Servizi di igiene.

• Koordinierung der Kontrolltätigkeit für Lebensmit-
tel und Getränke im Jahr 2007, in Zusammen-
arbeit mit allen zuständigen Diensten und Labors
und Weiterleitung derselben an das Ministerium
für Gesundheit.

• Coordinamento dei risultati dell’attività di controllo
su alimenti e bevande nell’anno 2007, in collabo-
razione con i servizi e i laboratori competenti e
trasmissione degli stessi al Ministero della Salu-
te.

• Koordinierung der Kontrolltätigkeit hinsichtlich
Verkauf von Pflanzenschutzmitteln, in Zusam-
menarbeit mit den Diensten für Hygiene und öf-
fentliche Gesundheit und Weiterleitung der Er-
gebnisse der Kontrolltätigkeit an das Ministerium
für Gesundheit.

• Coordinamento dell’attività di controllo concer-
nente la vendita di prodotti fitosanitari, in collabo-
razione con i Servizi di igiene e sanità pubblica e
trasmissione dei risultati dell’attività di controllo al
Ministero della Salute.

• Ausarbeitung eines auf Landesebene gültigen
Kontrollplanes, welcher Teil des nationalen inte-
grierten Kontrollplanes 2007-2010 hinsichtlich Si-
cherheit der Lebensmittel und Futtermittel, des
Wohlergehens und der Gesundheit der Tiere so-
wie der Gesundheit der Pflanzen ist. Der Plan
wird gemäß Verordnung EU/882/2004 in Zusam-
menarbeit mit dem Landestierärztlichen Dienst
erstellt. (neue Kompetenz des Amtes).

• Elaborazione di un piano di controllo valido a li-
vello provinciale, che fa parte del Piano nazionale
integrato 2007-2010 in tema di sicurezza alimen-
tare e dei mangimi, benessere e salute degli ani-
mali nonché salute delle piante. Il piano viene
elaborato in collaborazione con il Servizio veteri-
nario provinciale ai sensi del Regolamento
CE/882/2004 (nuova competenza dell’Ufficio).

• Organisation der obligatorischen Kurse und Prü-
fungen für den Erhalt des Befähigungsnachwei-
ses zum Handel und Verkauf von Pflanzen-
schutzmitteln sowie Erlass der sanitären Geneh-
migungen für die Lagerung und den Verkauf der
Pflanzenschutzmittel (D.P.R. 290/2001).

• Organizzazione dei corsi obbligatori e degli esa-
mi concernenti il conseguimento del certificato di
abilitazione al commercio ed alla vendita di pro-
dotti fitosanitari nonché rilascio delle autorizza-
zioni sanitarie per il deposito e la vendita di pro-
dotti fitosanitari (D.P.R. 290/2001).

• Umsetzung in der Autonomen Provinz Bozen der
Bestimmungen des gesetzesvertretenden Dekre-
tes Nr. 31/2001, bezüglich Trinkwasser.

• Attuazione nella Provincia Autonoma di Bolzano
delle disposizioni contenute nel decreto legisla-
tivo n. 31/2001 relativo alle acque potabili.

• Ausarbeitung eines Datensammlungssystems
der Warnungen, die Lebensmittel nicht tierischen
Ursprungs, Getränke und Wasser betreffen.

• Realizzazione di un sistema di raccolta dati sulle
notifiche di allerta di prodotti alimentari di origine
non animale, bevande e acqua.



Abt.
Rip. 23 GESUNDHEITSWESEN

SANITÀ

Seite - pagina

320
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

• Inbetriebnahme des Landesregisters der Labors,
welche Analysen zum Zweck der Selbstkontrolle
im Lebensmittelsektor durchführen.

• Realizzazione del registro provinciale dei labora-
tori che effettuano analisi ai fini dell’autocontrollo
per le industrie alimentari.

• Durchführung zweier Prüfungssessionen (im
Frühjahr und im Herbst 2007) für den Befähi-
gungsnachweis zum Gebrauch von Giftgasen;
Verlängerung des Nachweises für jene Perso-
nen, die den Befähigungsnachweis vor fünf Jah-
ren erhalten hatten.

• Svolgimento di due sessioni d’esame (primavera
ed autunno 2007) per il rilascio del patentino al-
l’uso dei gas tossici e rinnovo del patentino nei
confronti di coloro i quali lo avevano conseguito
cinque anni fa.

• Fortsetzung der Projekte zur Prävention und
Kontrolle von Infektionskrankheiten und diesbe-
zügliche Impfstrategien, falls zutreffend, mit be-
sonderer Rücksicht auf die Vogelgrippe und eine
eventuelle Pandemie (Richtlinien und Pläne).

• Proseguimento di tutti i progetti di prevenzione e
controllo delle malattie infettive ed eventuali rela-
tive strategie di vaccinazione, con particolare ri-
guardo all’influenza aviaria e a una eventuale
pandemia (linee guida e piani).

• Anhörungen und Informationstätigkeit der Bürger
zum Thema Impfungen.

• Incontri e attività di informazione ai cittadini sul
tema delle vaccinazioni obbligatorie.

• Ausarbeitung der neuen Landesrichtlinien für die
Impftätigkeit (Landesimpfkalender).

• Elaborazione di nuove linee guida provinciali per
l’attività vaccinale (Piano vaccinale provinciale).

• Begutachtung der Verteidigungsschreiben und
Erlass von Zahlungsverordnungen oder Archivie-
rungsdekreten im Bereich Impfungen.

• Valutazione degli scritti difensivi e rilascio di ordi-
nanze di pagamento o decreti di archiviazione nel
settore delle vaccinazioni.

• Umweltrisiken für die Gesundheit: Zusammen-
arbeit mit dem Dienst für Umweltmedizin und Ko-
ordinierung der Tätigkeit.

• Rischi per la salute dovuti a fattori ambientali:
collaborazione con la Sezione di medicina am-
bientale e coordinamento dell’attività.

• Informationstätigkeit bezüglich der Anwendung
des Gesetzes zum Schutz der Gesundheit der
Nichtraucher sowie der entsprechenden Durch-
führungsverordnung.

• Attività di consulenza relativa all’applicazione del-
la legge sulla tutela della salute dei non fumatori
nonché del relativo regolamento di esecuzione.

• Schaffung der gesetzlichen Grundlagen zur Ein-
setzung der Kommission für die Feststellung der
vollständigen und dauerhaften Unmöglichkeit,
jegliche Erwerbstätigkeit auszuüben

• Creazione delle basi normative per l’insedia-
mento della commissione per l’accertamento del-
la totale e permanente impossibilità a svolgere
qualsiasi attività lavorativa

• Überprüfung und Rationalisierung einiger Ver-
waltungsprozeduren im Bereich der Verwaltungs-
strafen

• Verifica e razionalizzazione di alcune procedure
amministrative nell’ambito delle sanzioni ammini-
strative

• Beratung im Bereich der „Hygienisch- und struk-
turellen Merkmale der Badeanstalten“

• Consulenza in materia di "Caratteristiche igie-
niche e strutturali degli stabilimenti balneari"

• Erstellung einer Mappe der Strahlenquellen in
Südtirol in Zusammenarbeit mit der Berufsfeuer-
wehr

• Realizzazione di una mappa delle fonti radio-
attive in provincia di Bolzano in collaborazione
con i vigili del fuoco

• Arsen im Trinkwasser - Beschluss LR 4664/07. • Arsenico nell’acqua - Delibera GP 4664/07.

Sanitäre Ermächtigungen für private und
öffentliche sanitäre Einrichtungen, korre-
lative Tätigkeiten und Akkreditierung

Autorizzazioni sanitarie per strutture
sanitarie pubbliche private ed alimentari ,
attività correlate e accreditamento

• Teilnahme an den Weiterbildungsarbeiten für die
Bestimmungen der Ermächtigungen der privaten
sanitären und sozio-sanitären Einrichtungen.

• Partecipazione ai lavori di aggiornamento della
normativa sulle autorizzazioni delle strutture pri-
vate sanitarie e socio-sanitarie.

• Ausstellung von sanitären Ermächtigungen von
Wohneinrichtungen, Ambulatorien und öffentli-
chen und privaten Thermen und diesbezügliche
sanitäre Werbung.

• Rilascio delle autorizzazioni sanitarie a strutture
residenziali, ambulatoriali e termali pubbliche e
private e relativa pubblicità sanitaria.
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• Auskünfte, Entgegennahme und Kontrolle der
Tätigkeitsbeginnmitteilungen der sanitären Fach-
leute.

• Informazioni, accoglimento e controllo delle co-
municazioni inizio attività dei professionisti sani-
tari

• Begutachtungen und Beratungen über die nicht
sanitären Normen, welche mit der Ausstellung
der Ermächtigungen von sanitären Einrichtungen
verbunden sind (architektonische Barrieren, Elek-
troanlagen, Bestimmungen der Raumverwendun-
gen usw.)

• Pareri e consulenze sulle normative non sanitarie
collegate a quelle per il rilascio delle autorizza-
zioni a strutture sanitarie (barriere architettoni-
che, impianti elettrici, destinazioni uso locali etc.)

• Abfassung von Vermerken und Gutachten im Be-
reich der Ermächtigungen der sanitären und
nicht-sanitären Berufe

• Redazione di promemoria e pareri in materia di
autorizzazione delle professioni sanitarie e non
sanitarie.

Tätigkeiten der rechtsmedizinischen
Rekurskommissionen

Attività delle commissioni ricorsi di
medicina legale

Tätigkeiten der Rekurskommissionen - 2007 Attività delle commissioni ricorsi - 2007

Rekurse für Zivilinvaliden 372 Ricorsi per invalidi civili

Rekurse für Blinde 5 Ricorsi per ciechi civili

Rekurse für Taubstumme 0 Ricorsi per sordomuti

Rekurse für Schweregrad laut Gesetz Nr. 104/92 27 Ricorsi di gravità di cui alla legge n. 104/92

Rekurse für Führerscheine 115 Ricorsi per patenti di guida

Gutachten über Adaptierungsarbeiten von Kraftfahr-
eugen zur Beförderung von Menschen mit Behinderung 3

Rilascio pareri di congruità per adattamento del veicolo
per trasporto di persone in condizione di handicap

Rekurse im Bereich der Rechtmedizin 20 Ricorsi in materia di medicina legale

Gesundheitsförderung und -erziehung Promozione ed educazione alla salute

• Gesundheitsinformation mittels verschiedener
Kommunikationsmittel (Pressemitteilungen, Pres-
sekonferenzen, Inserate, Medienarbeit, Werbe-
material, gedrucktes Informationsmaterial, Fern-
sehen, Radio, Informationsveranstaltungen, Inter-
net);

• Informazioni sulla salute mediante diversi mezzi
di comunicazione (comunicati stampa, conferen-
ze stampa, inserzioni, lavoro con i media, mate-
riale promozionale, materiale informativo stampa-
to, televisione, radio, manifestazioni informative,
internet);

• Organisation und Durchführung der Vortragsreihe
zu medizinischen Themen MINI MED STUDIUM
für die Bevölkerung (zehn Vorträge);

• organizzazione ed esecuzione della serie di
manifestazioni sanitarie MINI MED STUDIUM per
la popolazione (10 incontri);

• Verwaltungs- und Buchhaltungstätigkeit bezüg-
lich der Gewährung von Beiträgen an Vereinigun-
gen, öffentliche oder private nicht gewinnorien-
tierte Körperschaften, für Aktivitäten im Bereich
der Gesundheitsinformation, -förderung und -er-
ziehung gemäß Art. 81 des Landesgesetzes vom
5. März 2001, Nr. 7, in geltender Fassung;

• attività amministrativa e contabile relativa alla
concessione di contributi ad associazioni, enti
pubblici o privati senza scopo di lucro per attività
di informazione, promozione ed educazione alla
salute ai sensi dell’art. 81 della legge provinciale
5 marzo 2001, n. 7 e successive modifiche;

• Finanzierung spezifischer Projekte zur Gesund-
heitsförderung und -erziehung der territorialen
Dienste und der Dienste für Diät und klinische Er-
nährung der Südtiroler Gesundheitsbezirke sowie
des Therapiezentrums „Bad Bachgart“;

• finanziamento di progetti specifici di promozione
e di educazione alla salute dei servizi territoriali e
dei servizi di dietetica e nutrizione clinica dei
Comprensori sanitari dell’Alto Adige nonché del
centro terapeutico "Bad Bachgart";

• Finanzierung von Maßnahmen im Bereich der
Gesundheitserziehung in den Schulen, die von

• finanziamento di attività di educazione alla salute
nelle scuole, che vengono attuate dai servizi di
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den Dienststellen für Gesundheitserziehung der
drei Schulämter umgesetzt werden;

educazione alla salute delle tre intendenze scola-
stiche;

• Finanzierung des Pilotprojektes „Forum-Infes“
(Essstörungen);

• finanziamento del progetto pilota "Forum-Infes"
(disturbi alimentari);

• Finanzierung der „Stiftung Vital“ laut Tätigkeits-
programm;

• finanziamento della "Fondazione Vital" in base al
programma delle attività;

• Fortsetzung der Initiativen zum „Schutz der Ge-
sundheit der Nichtraucher“: z.B. Fortsetzung des
Projektes zur Tabakprävention im Jugendbereich
„Free your mind“ und des Pilotprojektes zur Ent-
wicklung spezifischer Raucherausstiegsmodule
für Jugendliche; landesweite Koordinierungsgrup-
pe im Tabakbereich;

• prosecuzione delle iniziative finalizzate alla "Tute-
la della salute dei non fumatori": p.es. prosecu-
zione del progetto di prevenzione del tabagismo
nell’ambito giovanile "Free your mind" e del pro-
getto pilota allo sviluppo di specifici moduli di so-
stegno ai giovani per riuscire a smettere di fuma-
re; gruppo di coordinamento provinciale nell’am-
bito nel tabagismo;

• Mitarbeit im Bereich Alkoholprävention und Be-
zugspunkt für die zweite Phase der landesweiten
Alkoholpräventionskampagne mit dem Slogan
„Alles klar?“ (Medienkampagne und Ideenwettbe-
werb);

• collaborazione nel settore prevenzione alcol e
punto di riferimento per la seconda fase della
campagna provinciale di prevenzione alcol con lo
slogan "Tutto chiaro?" (campagna mediatica e
concorso d’idee);

• HBSC-Studie (Health Behaviour in School-aged
Children) zum Thema „Gesundheit und Gesund-
heitsverhalten von Schülerinnen und Schülern,
Schuljahr 2005/2006“;

• indagine HBSC (Health Behaviour in School-
aged Children) sul tema "Stato di salute e stili di
vita dei giovani in età scolare, anno scolastico
2005/06";

• Initiativen im Rahmen der Weltgesundheitstage; • iniziative nell’ambito delle giornate mondiali della
salute;

• Herausgabe verschiedener Informationsbroschü-
ren: z.B. Neugeborenenscreening, Kopfläuse,
HIV-AIDS-Prävention, Alkoholprävention, Impfun-
gen;

• pubblicazione di diversi opuscoli informativi: p.es.
screening neonatale, pidocchi, prevenzione HIV-
AIDS, prevenzione alcol, vaccinazioni;

• Zusammenarbeit mit anderen Landesämtern zur
Abstimmung der Verfahrensabläufe auch in Be-
zug auf Stichprobenkontrolle

• Attività di collaborazione con altri uffici provinciali
per l’armonizzazione delle procedure anche in ri-
ferimento ai controlli campione

• Pilotprojekt „Fortbildungsreihe für die Mitarbei-
ter/innen des Gesundheitswesens - Impfungen
im Kindesalter, Europäische Impfwoche 2007“;

• progetto pilota "Ciclo d’aggiornamento per opera-
tori sanitari - Le vaccinazioni in età pediatrica,
Settimana europea delle vaccinazioni 2007";

• Evaluation der Aktivitäten anhand einer Fragen-
bogenumfrage im Rahmen der Impfseminare an-
lässlich der Europäischen Impfwoche. Parallel
dazu Durchführung einer Umfrage zur Haltung
der Südtiroler Eltern zu den Impfungen im Kin-
desalter;

• valutazione delle attività mediante un’inchiesta
con questionario nell’ambito dei corsi di aggiorna-
mento in occasione della Settimana europea del-
le vaccinazioni. Parallelamente è stata svolta
un’indagine sull’atteggiamento dei genitori alto-
atesini nei confronti delle vaccinazioni in età pe-
diatrica;

• Organisation von verschiedenen Informationstä-
tigkeiten für den Hoteliers- und Gastwirteverband
zur Vorbeugung von Legionelleninfektionen im
Sinne der gesamtstaatlichen Richtlinien

• organizzazione di diverse attività informative per
l’Unione albergatori relativamente alla prevenzio-
ne delle infezioni da legionella ai sensi delle linee
guida nazionali

• WHO (World Health Organization) - Regions for
Health Network (RHN) - Verschiedene e-mail
Korrespondenz mit WHO zur Abstimmung der
Tätigkeiten

• OMS (Organizzazione mondiale della sanità) -
Regions for Health Network (RHN) - Attività di
corrispondenza per e-mail con l’OMS per l’armo-
nizzazione delle attività
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24 SOZIALWESEN
POLITICHE SOCIALI

Sozialplanung und Öffentlichkeitsarbeit Pianificazione sociale e pubbliche relazioni

Im Rahmen der gemeinsamen Koordinierung der
Dienste und des gegenseitigen Informationsaustau-
sches über die Tätigkeiten im Sozialwesen fanden
im Jahr 2007 neun Treffen der öffentlichen örtlichen
und der gemeinnützigen privaten Träger der Sozial-
dienste statt. Zudem wurden zwei Sitzungen des
Landesbeirates für das Sozialwesen und der Runde
Tisch des Sozialwesens organisiert.

Nell’ambito del coordinamento congiunto dei servizi
e dell’informazione reciproca sulle attività nel settore
delle politiche sociali, nel corso del 2007 si sono
svolte nove riunioni degli enti gestori pubblici dei
servizi sociali con il Terzo Settore. Inoltre sono state
organizzate due riunioni della Consulta per l’assi-
stenza sociale e la Tavola rotonda per le Politiche
sociali.

Das Begutachtungsverfahren betreffend den Lan-
dessozialplan 2007-2009, der die Leitlinien der So-
zialpolitik der nächsten Jahre beinhaltet, wurde be-
endet. Die endgültige Fassung wird Anfang des
Jahres 2008 von der Landesregierung genehmigt.

È terminata la procedura per la raccolta dei pareri in
merito al Piano sociale provinciale 2007-2009, che
stabilisce gli indirizzi delle politiche sociali per i pros-
simi anni. Il documento definitivo sarà approvato
dalla Giunta provinciale all’inizio del 2008.

Die Arbeitsgruppe sozio-sanitäre Integration hat
sich im Laufe des Jahres 2007 mit dem Thema
„Pflege zu Hause - Vernetzung und Integrations-
möglichkeiten“ befasst.

Il gruppo di lavoro Integrazione socio-sanitaria du-
rante il 2007 ha affrontato il tema dell’"assistenza
domiciliare - rete di sostegno e possibilità di integra-
zione".

Die personellen, strukturellen und finanziellen Rah-
menbedingungen sowie die Qualitätsanforderungen
in den Sozialdiensten sind festgelegt worden. Die
Umsetzung dieser Kriterien in Checklisten im Rah-
men eines Akkreditierungssystems für öffentliche
und gemeinnützige private Anbieter wurde vorange-
trieben.

Sono state definite le condizioni-quadro in ambito fi-
nanziario, strutturale e di personale nonché i requi-
siti di qualità dei servizi sociali. È stata curata la tra-
sposizione dei criteri in checklist nell’ambito di un si-
stema di accreditamento per i gestori pubblici e pri-
vati no-profit nel settore sociale.

Im Juli 2007 hat die Landesregierung ein Dokument
genehmigt, das von der Abteilungsdirektion ausge-
arbeitet wurde, in welchem die Rahmenbedingun-
gen für die Einführung einer Vereinheitlichung der
Erfassung und Bewertung der wirtschaftlichen Si-
tuation der Bürger bei der Inanspruchnahme von
Leistungen im Sozialwesen, festgelegt sind. Die Kri-
terien treten zuerst im sozialen und sanitären Be-
reich in Kraft und erst anschließend in den Berei-
chen des geförderten Wohnbaus und der Schulfür-
sorge. Die Verwaltung wird so über ein vereinfach-
tes System für die Gewährung von Beiträgen und
Tarifbegünstigungen verfügen, das den Bürgern
mehr Transparenz und eine beträchtliche Verringe-
rung des bürokratischen Aufwands garantiert.

, Nel luglio 2007 la Giunta provinciale ha approvato
un documento elaborato dalla Direzione di ripartizio-
ne, che contiene linee guida per l’unificazione dei si-
stemi di rilevamento e valutazione della situazione
economica dei cittadini che richiedono prestazioni di
politica sociale. I criteri entreranno in vigore inizial-
mente nel settore sociale e sanitario e successiva-
mente, nei settori dell’edilizia abitativa agevolata e
dell’assistenza scolastica. L’ente pubblico avrà dun-
que a disposizione un sistema semplificato per la
concessione di contributi ed agevolazioni tariffarie,
che garantirà ai cittadini maggiore trasparenza e un
notevole alleggerimento burocratico.

Berichtswesen Sistema informativo

Im Laufe des Jahres wurde der „Sozialbericht 2007“
veröffentlicht. Die Publikation ist das Produkt der im

Nel corso dell’anno è stata pubblicata la "Relazione
sociale 2007". La pubblicazione rappresenta la sin-
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Rahmen des Landesinformationssystems (LISYS)
erhobenen Daten und gibt einen Überblick über An-
gebot und Inanspruchnahme sozialer Leistungen.

tesi dei dati raccolti dal Sistema informativo socio-
assistenziale (SIPSA) e fornisce un quadro comple-
to dell’offerta e della fruizione di prestazioni sociali.

Personal Personale

Die Dienststelle für Personalentwicklung befasste
sich im Bezugsjahr besonders mit der Funktion der
Systemsteuerung durch das Wissensmanagement.
Es wurde die Studie „Die Wirkung der Weiterbildung
aus der Sicht der sozialen Unternehmen“ vorgelegt.
Fortgesetzt wurden die Verhandlungen, um zu
einem neuen Dekret bezüglich Kompetenzen der
SozialbetreuerInnen und KrankenpflegerInnen zu
kommen; der Text des überarbeiteten Dekretes des
Landeshauptmannes kann nun zur Genehmigung
vorgelegt werden. Gemeinsam mit dem Arbeitsför-
derungsinstitut und dem Europäischen Sozialfonds/
Monitor wurde die zukünftige Beschäftigungssitua-
tion im Sozialwesen untersucht, die Forschungsbe-
richte liegen nun vor. In der Publikation „Contesti
educativi per il sociale, L. Cerocchi e L. Dozza“,
Verlag Edizioni Erickson, ist unser Aufsatz „Comuni-
care il sociale: promozione di cultura“ erschienen,
Die Tagungsakten „SOZIALES KOMMUNIZIEREN“
wurden in diesem Jahr als DVD herausgegeben und
sind somit weit mehr als eine reine Reproduktion
der Vorträge. In der Publikation „Reframing des So-
zialen“ wurde unser Beitrag „Ausbildung und Praxis
gehören zusammen - Die Bedeutung der Praxis-
orientierung in der Ausbildung von SozialarbeiterIn-
nen und SozialpädagogInnen“
(www.socwork.net/2007) veröffentlicht.

Il Servizio sviluppo personale nel 2007 si è occu-
pato prevalentemente della gestione del sistema at-
traverso il management dei saperi. Sono stati pre-
sentati i risultati della ricerca "L’impatto della forma-
zione continua dal punto di vista delle imprese so-
ciali"; inoltre sono proseguite le trattative per varare
un nuovo decreto sulle competenze degli operatori
e delle operatrici socio-assistenziali (OSA) e degli
infermieri e delle infermiere professionali; il novel-
lato Decreto del Presidente della Provincia dovrà
ora essere presentato per l’approvazione. Di con-
certo con l’Istituto per la promozione dei lavoratori
(IPL) e il Fondo Sociale Europeo/Monitor sono state
analizzate le prospettive occupazionali nel settore
sociale; al momento sono disponibili le relazioni di
questa analisi. Nella pubblicazione "Contesti educa-
tivi per il sociale, L. Cerocchi e L. Dozza", Edizioni
Erickson, è stato pubblicato il nostro articolo "Comu-
nicare il sociale: promozione di cultura". Quest’anno
gli atti del convegno "Comunicare IL SOCIALE" so-
no stati resi pubblici in formato DVD, andando ben
oltre la mera riproduzione scritta delle relazioni. Il
nostro articolo "Ausbildung und Praxis gehören zu-
sammen - Die Bedeutung der Praxisorientierung in
der Ausbildung von SozialarbeiterInnen und Sozial-
pädagogInnen" (Formazione e pratica vanno di pari
passo - L’importanza di un approccio pratico nella
formazione degli operatori sociali e degli educatori)
è stato inserito nella pubblicazione "Reframing del
Sociale" (www.socwork.net/2007).

Die zweite Auflage von CULTURA SOCIALIS ist voll
im Gange - 160 Projekte wurden eingereicht und
113 davon wurden auf der eigens errichteten Web-
seite dokumentiert.

È in pieno svolgimento la seconda edizione di
CULTURA SOCIALIS - 160 progetti sono stati se-
gnalati e 113 progetti sono stati documentati sul sito
web.

Die Umsetzung der in unserem Fortbildungspro-
gramm 2007 geplanten Weiterbildungsthemen ist
durch 45 Seminare und Workshops an insgesamt
93 Kurstagen erfolgt. 766 Personen haben das
Kursangebot der Abt. 24.0 genützt. Es wurden vier
Begegnungen mit AutorInnen (220 TeilnehmerIn-
nen) organisiert. Die erste Ausbildung der Einstu-
fungstandems (Pflegesicherung) ist abgeschlossen,
eine zweite Schulung wird mit Jahresanfang begin-
nen. Verschiedene Zusatzqualifizierungen im Be-
reich des Führens und Leitens, der Sozialpsychia-
trie, des Counseling (Beratung), der interkulturellen
Sozialarbeit, des Autismus, der Pflegesicherung
wurden gemeinsam mit anderen Bildungsanbietern
und den Fachschulen im Lande umgesetzt.

I temi di aggiornamento professionale previsti nel
programma 2007 sono stati attuati attraverso 45 se-
minari per complessive 93 giornate formative. 766
persone hanno fruito dell’offerta formativa della Ri-
partizione 24.0. Sono inoltre stati organizzati quattro
incontri con autori e autrici di pubblicazioni recenti
con 220 partecipanti. La 1ª qualificazione dei nuclei
di valutazione (fondo per la non-autosufficienza) è
stata ultimata, mentre la seconda formazione partirà
all’inizio del 2008. Diversi corsi di qualificazione
aggiuntiva sono stati realizzati in collaborazione con
le agenzie di formazione permanente e le Scuole
provinciali per le professioni sociali: management
del sociale, psichiatria sociale, counseling, lavoro
sociale interculturale, autismo, fondo per la non-au-
tosufficienza.
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An der Freien Universität Bozen studieren nun 72
StudentInnen im Studiengang für Sozialarbeit und
77 in jenem für Sozialpädagogik. Im Jahr 2007 ha-
ben 19 SozialassistentInnen und 36 Sozialpäda-
gogInnen ihr Studium an der Brixner Fakultät abge-
schlossen und die meisten bemühen sich nun um
eine Anstellung in den soziosanitären Diensten. 812
angehende SozialarbeiterInnen studieren zur Zeit
an den Landesfachschulen für Soziale Berufe, im
Jahr 2007 haben 321 SozialarbeiterInnen ihre Aus-
bildung an den Fachschulen für Soziale Berufe des
Landes abgeschlossen. Trotz dieser gewaltigen Be-
mühungen im Bereich der Aus- und Weiterbildung
im Sozialwesen wird stetiger Personalmangel be-
klagt. Angesichts des hohen Turnovers und der im-
mer neuen Problemlagen in der sozialen Arbeit sind
weitere Anstrengungen bezüglich Personalqualifi-
zierung notwendig.

Presso la Libera Università di Bolzano attualmente
72 studentesse e studenti frequentano il corso di
laurea in Servizio sociale e 77 quello per Educatri-
ce/tore sociale. Nel corso del 2007 presso la Facol-
tà di Bressanone si sono laureati 19 assistenti so-
ciali e 36 educatrici/tori sociali, che ora sono alle
prese con la ricerca di una occupazione nei settori
sociale e sanitario. 812 persone frequentano attual-
mente le Scuole provinciali per le professioni sociali.
Nel 2007, in queste scuole hanno concluso il per-
corso formativo 321 operatori/trici sociali. Nonostan-
te l’impegno nel settore della formazione di base e
dell’aggiornamento, viene denunciata costantemen-
te una carenza di personale. In considerazione del
forte turnover degli operatori e delle sfide che sem-
pre incombono sul settore sociale, è assolutamente
necessario continuare a puntare sulla qualificazione
del personale.

Familie, Frau und
Jugend

Famiglia, donna e
gioventù

Familie und Kleinkinder Famiglia e prima infanzia

Im Jahr 2007 wurden den drei den Tagesmütter-
dienst anbietenden Sozialgenossenschaften Beiträ-
ge für die Führungskosten und Investitionen im Aus-
maß von 794.966,79 Euro bzw. 44.887,50 Euro zu-
gewiesen. Von 123 Tagesmüttern, die den Beruf
ausüben und in das Landesverzeichnis eingeschrie-
ben sind, wurden 917 Kinder betreut. Von den Be-
zirksgemeinschaften wurden für 300 Familien be-
günstigte Tarife anerkannt; demzufolge sind rund
475.000 Euro zulasten des Landessozialfonds aus-
bezahlt worden.

Alle tre cooperative sociali che erogano il servizio
"Tagesmutter" sono stati concessi nel 2007 contri-
buti per spese di gestione ordinaria e per investi-
menti in misura rispettivamente pari a 794.966,79
euro e a 44.887,50 euro. Sono stati in totale 917 i
bambini assistiti dalle 123 Tagesmütter regolarmen-
te iscritte nell’elenco provinciale. Circa 300 delle fa-
miglie che si sono rivolte ai Distretti sociali delle Co-
munità comprensoriali presenti sul territorio hanno
usufruito della tariffa agevolata per il servizio Tages-
mutter; ciò ha comportato una spesa di circa
475.000 euro a carico del fondo sociale provinciale.

Für Kinder im Alter zwischen 0 und 3 Jahren sind im
Laufe des Jahres drei weitere Kleinkindertagesstät-
ten eröffnet worden, und zwar vonseiten der Ge-
meinden Terlan, Algund und Bozen; in der Haupt-
stadt ist aber die Schließung einer Kindertagesstätte
zu verzeichnen, so dass es jetzt insgesamt 31 Kin-
dertagesstätten gibt, welche 492 Kinderplätze (Auf-
nahmekapazität) anbieten. Für die ordentliche Füh-
rung derselben sind Beiträge in der Höhe von
1.542.671,04 Euro gewährt worden.

Per la specifica fascia di età compresa tra 0 e 3 anni
nel corso del 2007 sono state aperte tre nuove mi-
crostrutture da parte dei Comuni di Terlano, Lagun-
do e Bolzano; nel capoluogo però si è registrata an-
che la chiusura di una microstruttura e si è così ar-
rivati ad un totale di 31 microstrutture, che hanno
fornito 492 posti-bambino (capacità ricettiva). Per
questi servizi la Provincia ha stanziato 1.542.671,04
euro per spese di gestione ordinaria.

Für die Führung der 13 öffentlichen Kinderhorte hat
das Land 2.954.091,85 Euro bereitgestellt. Für In-
vestitionsausgaben wurden 677.015,67 Euro ge-
währt und zwar für folgende Bauarbeiten: Bau eines
Kinderhortes in der Erweiterungszone „Reschen 1“
in Bozen, Beitragsanteil des dritten Jahres; Ankauf,

Per la gestione dei 13 asili nido pubblici la Provincia
ha erogato un importo complessivo di 2.954.091,85
euro. Per le spese in conto capitale sono stati ero-
gati 677.015,67 euro; lo stanziamento ha riguardato
i seguenti lavori: costruzione di un asilo nido nella
Zona di espansione "Resia 1" a Bolzano, terza an-
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Umbau von Immobilien für fünf Kinderhorte in
Bozen und für den Kinderhort in Leifers, Brixen und
Meran.

nualità; acquisto e ristrutturazione beni immobili per
5 asili nido a Bolzano e per gli asili nido di Laives,
Bressanone e Merano.

Die 14 Familienberatungsstellen üben ihre Tätigkeit
auf der Grundlage eines mit den Bezirksgemein-
schaften und den Sanitätsbetrieben abgeschlosse-
nen Programmabkommens aus. Für Investitionen
wurden von der Landesverwaltung Beiträge über
insgesamt 87.633,07 Euro gewährt. Aufgrund der
von der Landesregierung beschlossenen Finanzie-
rungsmodalitäten erfolgt die Abdeckung der Füh-
rungsausgaben der Familienberatungsstellen zwi-
schen Sanitätsbetrieben und Bezirksgemeinschaf-
ten pauschal im Ausmaß von 2/3 bzw. 1/3.

I 14 Consultori Familiari svolgono la propria attività
sulla base degli accordi di programma stipulati an-
nualmente con le Comunità comprensoriali e le
Aziende sanitarie. Per gli investimenti sono stati
erogati dall’Amministrazione provinciale 87.633,07
euro. In base alle modalità di finanziamento stabilite
dalla Giunta provinciale è prevista la copertura delle
spese di gestione dei consultori nella misura di 2/3 a
carico delle Aziende sanitarie ed di 1/3 a carico del-
le Comunità comprensoriali.

Der Dienst Frauenhaus verfügt über fünf stationäre
Einrichtungen mit insgesamt 41 Wohneinheiten, in
denen den Frauen und deren minderjährigen Kin-
dern zeitweilige Unterkunft, Unterstützung, Schutz
und spezialisierte Beratung geboten wird, und über
vier Beratungsstellen für Frauen in Gewaltsituatio-
nen, die frauenspezifische und psychosoziale Bera-
tung sowie Krisenintervention, Sozialhilfe, Rechts-
beratung und Vorbereitungsgespräche zur Aufnah-
me in die stationäre Einrichtung bieten. Im Jahr
2007 sind in die stationären Einrichtungen 118
Frauen und 111 Kinder aufgenommen worden.

Il servizio Casa delle donne si compone di 5 strut-
ture residenziali con 41 unità abitative, in grado di
offrire alle donne ed ai loro eventuali figli minorenni
ospitalità temporanea, sostegno, protezione e con-
sulenza specializzata, e di 4 centri d’ascolto anti-
violenza, atti a fornire alle donne consulenza spe-
cializzata di genere e psico-sociale, assistenza so-
ciale, consulenza giuridica, colloqui di preparazione
per l’eventuale accoglienza nella struttura residen-
ziale. Nel 2007 sono stati accolti 118 donne e 111
bambini.

Minderjährige Minori

Zum Zweck der Förderung innovativer Projekte im
Bereich der Kinderrechte (im Geiste des Gesetzes
285/97) wurden von den Bezirksgemeinschaften
bzw. dem Betrieb für Sozialdienste Bozen 41 Pro-
jekte eingereicht; davon wurden 25 für insgesamt
993.000,00 € Euro genehmigt und umgesetzt. Zu-
gunsten von 20 privaten und öffentlichen im Bereich
Minderjährige tätigen Körperschaften wurden Beiträ-
ge in Höhe von 976.010,14 Euro für Führungsaus-
gaben und in Höhe von 3.434.526,87 Euro für In-
vestitionen gewährt.

Nello spirito della legge 285/97 sono stati presentati
dalle Comunità comprensoriali 41 progetti innovativi;
25 sono stati approvati e realizzati dalla Giunta pro-
vinciale per un importo totale di 993.000,00 euro.
Sono stati erogati contributi pari a 976.010,14 euro
per spese di gestione e a 3.434.526,87 euro per in-
vestimenti, a favore di 20 enti privati e pubblici che
operano nel settore "minori".

Im Bereich Adoptionen wurde unter Federführung
der Landesdienststelle für Adoptionen mit allen
Partnern des Bereiches Adoption - auch auf natio-
naler Ebene - am Thema Nachbetreuung gearbeitet.
Die Landesdienststelle hat in Umsetzung des Lan-
desgesetzes Nr. 2/2002 wieder zwei Vorbereitungs-
kurse in Deutsch und zwei in Italienisch für ange-
hende Adoptiveltern angeboten.

In materia di adozioni, il Servizio provinciale ado-
zioni si è occupato principalmente insieme a tutti i
partner del settore, anche in ambito nazionale, della
fase della post-adozione. Il Servizio provinciale per
le adozioni ha nuovamente organizzato, in attuazio-
ne della legge provinciale n. 2/2002, due corsi di
preparazione in lingua tedesca e due in lingua italia-
na per aspiranti genitori adottivi.

Die Fachgruppe „Pflegeanvertrauung“, in der Sozial-
assistenten aller Bezirksgemeinschaften mitarbei-
ten, hat ein neues Projekt ausgearbeitet, in dem die
Ausgangslage im Bereich Pflegeanvertrauung be-
schrieben wird und die Teilbereiche der Pflegean-
vertrauung, die Ziele und die Tätigkeiten der Fach-

Il gruppo di lavoro "Affido famigliare", composto da
assistenti sociali di tutte le Comunità comprensoriali,
ha elaborato un nuovo Progetto descrivendo la si-
tuazione di questo settore, i vari aspetti dell’affida-
mento, nonché gli obiettivi e le attività del Gruppo di
lavoro, anche in termini di tempistica.
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gruppe sowie deren Auswertung und zeitlicher Rah-
men definiert worden sind.

Die Landesjugendwohngemeinschaft hat im Jahr
2007 vierzehn Jugendliche begleitet. Durchschnitt-
lich wurden im Laufe des Jahres täglich acht Ju-
gendliche mit einem individuellen Erziehungsprojekt
begleitet. Die Delegierung der Führung der Landes-
wohngemeinschaft für Minderjährige an die Ge-
meinde Bozen ist durchgeführt worden. Im Landes-
kleinkinderheim wurden 23 Kinder vollzeitig mit der
Mutter betreut, 15 vollzeitig ohne Mutter und zehn
externe sowie elf interne Kinder im Kinderhort. Im
Jahr 2007 wurden insgesamt 15 Mütter vollzeitig be-
treut; acht Mütter und fünf Väter wurden aufgrund
einer Maßnahme des Jugendgerichtes teilzeitig be-
obachtet.

Nel corso del 2007 il Focolare provinciale ha accolto
14 minori. In media sono stati accompagnati giornal-
mente otto ragazzi con un progetti educativo indivi-
dualizzato durante l’anno in corso. È stata attuata la
delega per la gestione del focolare provinciale al
Comune di Bolzano. L’Istituto Provinciale Assisten-
za all’Infanzia ha accolto 23 bambini a tempo pieno
con la madre, 15 a tempo pieno senza la madre, 10
bambini esterni nonché 11 bambini interni presso
l’asilo nido. Complessivamente è stata prestata as-
sistenza a tempo pieno a 15 madri; 8 madri e 5 pa-
dri sono stati "osservati" a tempo parziale, su prov-
vedimento del Tribunale per i minorenni.

Mit drei Beschlüssen hat die Landesregierung das
Netzwerk für Kinder- und Jugendpsychiatrie/-psy-
chotherapie definiert und reglementiert. Neue Krite-
rien für die Führungsgenehmigungen wurden vorge-
sehen. Eine sozialtherapeutische Wohngemein-
schaft mit sechs Plätzen hat den Dienst aufge-
nommen; demnächst werden weitere 20 Plätze in
Integrierten sozialpädagogischen Wohngemein-
schaften sowie Betreuungsplätze in einer Tages-
stätte zur Verfügung gestellt werden.

Con tre delibere la Giunta provinciale ha definito e
regolamentato la rete per la psichiatria e psicotera-
pia sociale per bambini e adolescenti. A tal proposi-
to sono stati elaborati nuovi criteri per l’autorizzazio-
ne alla gestione. Una comunità alloggio sociotera-
peutica con 6 posti-letto è già attiva, seguiranno 20
posti-letto in comunità alloggio integrate.

Das Jugendbetreuungsprogramm wurde überarbei-
tet und 2007 auf dem neuesten Stand neu heraus-
gegeben.

Il Programma di assistenza minorile è stato rielabo-
rato, aggiornato e pubblicato.

Sozialdevianz Devianza sociale

Es wurden 31 Beitragsgesuche im Ausmaß von
3.401.834,36 Euro für Führungsausgaben zuguns-
ten von Körperschaften und gemeinnützigen priva-
ten Trägern angenommen und weitere zehn Beiträ-
ge für Investitionen in Höhe von 104.093,21 Euro
vergeben.

Sono state accolte 31 domande di contributo pre-
sentate da parte di enti e associazioni no profit e re-
lative a spese di gestione per un importo di
3.401.834,36 euro; inoltre sono stati erogati altri 10
contributi per spese in conto capitale per un importo
pari a 104.093,21 euro.

Das Amt war im Jahr 2007 im Bereich „Soziale
Inklusion“ durch die Organisation und Koordinierung
von Arbeitsgruppen tätig.

Il 2007 ha visto l’Ufficio impegnato anche sul fronte
dell’"integrazione sociale" attraverso l’organizzazio-
ne e il coordinamento di gruppi di lavoro.

In Mitarbeit mit dem Arbeitsförderungsinstitut wurde
die „Erste Südtiroler Armutskonferenz“ organisiert
und realisiert, an welcher 250 Personen teilgenom-
men und Fachleute aus dem In- und Ausland einen
Beitrag geleistet haben. Am Vormittag fanden die
Berichte der Experten statt und am Nachmittag
haben die Teilnehmer an drei Arbeitsgruppen mitge-
arbeitet. Über die Ergebnisse der Workshops wurde
am Ende des Tages zum Schluss der Arbeiten be-
richtet. Das Arbeitsförderungsinstitut hat in Zusam-
menarbeit mit der Abteilung Sozialwesen die Doku-
mentation der Armutskonferenz veröffentlicht.

È stata organizzata e realizzata, in collaborazione
con l’Istituto per la Promozione dei Lavoratori, la
"Prima Conferenza provinciale per la povertà in Alto
Adige" che ha visto la partecipazione di 250 perso-
ne e l’intervento di esperti locali, nazionali ed esteri.
Nella mattinata si sono tenute le relazioni degli
esperti, mentre nel pomeriggio gli intervenuti hanno
preso parte a 3 gruppi di lavoro i cui esiti sono stati
poi illustrati alla fine della giornata, dunque a con-
clusione dei lavori. L’Istituto per la promozione dei
lavoratori ha curato la pubblicazione degli atti della
Conferenza sulla povertà, in collaborazione con la
Ripartizione politiche sociali.
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Das Genossenschaftswesen des Typs B wurde wei-
terhin gefördert; dies war sowohl durch die Kontakte
mit dem Landesamt für die Entwicklung des Genos-
senschaftswesens und den Vertretungen der Sozial-
genossenschaften des Typs B möglich, als auch
durch die Anwendung des Artikels 5 des Gesetzes
381/91 „Verordnung der Sozialgenossenschaften“
(die direkte Übertragung vonseiten der öffentlichen
Körperschaften von Aufträgen für Arbeiten und von
Diensten an Sozialgenossenschaften, die sich mit
der Arbeitseingliederung von benachteiligten Perso-
nen beschäftigen).

È proseguito l’intervento a sostegno della coopera-
zione sociale di tipo B sia attraverso i rapporti con
l’Ufficio provinciale sviluppo della cooperazione e le
associazioni di rappresentanza delle cooperative
sociali di tipo B, che attraverso la promozione del
ricorso all’art. 5 della legge 381/91 "Disciplina delle
cooperative sociali" (l’affidamento diretto da parte di
enti pubblici di incarichi di lavori e servizi alle coope-
rative sociali di inserimento lavorativo di persone
svantaggiate).

Die Partner des Projektes „ALBA - Bekämpfung der
Ausnutzung der Prostitution und soziale und beruf-
liche Eingliederung von Frauen als Opfer von Men-
schenhandel“ haben einen Bericht über die ersten
Tätigkeitsjahre erarbeitet und ein Bild der gesamten
Entwicklung der Thematik und der notwendigen
Maßnahmen beschrieben. Der Europäische Sozial-
fonds hat zum zwanzigjährigen Jubiläum des Be-
reiches „Ausbildung und Entwicklung“ (Dezember
2007) unter den ausgewählten Projekten auch das
Projekt ALBA durch die Landesreferentin öffentlich
vorgestellt.

I partner del progetto "ALBA - Lotta allo sfruttamen-
to della prostituzione e inserimento socio-lavorativo
di donne vittime di tratta" hanno prodotto un report
dei primi anni di attività e tracciato un quadro dello
sviluppo complessivo della tematica e degli inter-
venti necessari. Il Fondo Sociale Europeo in occa-
sione della celebrazione dei "20 anni di Formazione
e sviluppo" (dicembre 2007) tra le buone pratiche
individuate ha selezionato il Progetto ALBA, che è
stato pubblicamente illustrato dalla referente provin-
ciale del progetto.

Es wurde eine Arbeitsgruppe im Strafbereich ins Le-
ben gerufen, welche in Zusammenarbeit mit der Ab-
teilung Sanitätswesen den Auftrag hat, die Durch-
führung der Gesetzesvertetenden Dekrete Nr.
230/1999 und Nr. 168/2006 über die soziale und sa-
nitäre Betreuung im Gefängnis zu realisieren. Das
wichtigste Ziel der von der Abteilung Sozialwesen
koordinierten Arbeitsgruppe betrifft die soziale und
berufliche Eingliederung der Häftlinge.

È stato attivato un gruppo di lavoro in ambito peni-
tenziario che in collaborazione con la Ripartizione
sanità ha il compito di dare attuazione ai decreti
legislativi n. 230/1999 e n. 168/2006 sull’assistenza
sociale e sanitaria in carcere. L’obiettivo principale
del gruppo di lavoro, coordinato dalle Politiche so-
ciali, consiste nell’integrazione socio-lavorativa dei
detenuti.

An den Arbeiten nehmen Körperschaften des Justiz-
ministeriums, der territorialen Sozialdienste und des
Dritten Sektors teil, welche sich für die soziale und
berufliche Eingliederung von jenen Personen einset-
zen, die sich in Situationen der Ausgrenzung befin-
den.

A questa attività partecipano enti rappresentanti del
Ministero della giustizia, enti gestori dei servizi so-
ciali territoriali ed enti del privato sociale impegnati
nell’inserimento socio-lavorativo di coloro che si tro-
vano in situazione di emarginazione.

Senioren und
Sozialsprengel

Anziani e distretti sociali

Senioren Anziani

Das Amt für Senioren und Sozialsprengel arbeitete
im Jahr 2007 am ämterübergreifenden Großprojekt
„Pflegesicherung“, das vor allem inhaltliche und or-
ganisatorische Auswirkungen auf die Betreuung im
ambulanten und stationären Bereich haben wird.

L’Ufficio anziani e distretti sociali nel 2007 si è de-
dicato al progetto interdisciplinare "Assistenza alle
persone non autosufficienti", la cui attuazione avrà
importanti risvolti in termini di organizzazione e con-
tenuti dell’assistenza, sia per quanto riguarda i ser-
vizi residenziali che quelli semiresidenziali.
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Zu einer großen Herausforderung und Aufgabe ent-
wickelte sich die Umsetzung des Regionalgesetzes
Nr. 7/2005 über die Neuordnung der öffentlichen
Fürsorge- und Wohlfahrtseinrichtungen, die sich in
Öffentliche Betriebe für Pflege- und Betreuungs-
dienste verwandeln werden. Die einzelnen Häuser
mussten eingestuft werden, die Umwandlung be-
stimmter ÖVWE in private Betriebe vorbereitet wer-
den. Die Vorarbeit und Informationstätigkeit betref-
fend die Neueinführung der doppelten Buchhaltung,
welche 2009 die Finanzbuchhaltung ersetzen wird,
wurde geleistet. Die Umsetzung wird sich bis ins
Jahr 2008 hinziehen.

Attenzione e impegno particolari ha richiesto anche
l’applicazione della legge regionale n. 7/2005, relati-
va al nuovo ordinamento delle istituzioni pubbliche
di assistenza e beneficenza, le quali si trasforme-
ranno in Aziende pubbliche di servizi alla persona.
Le singole strutture sono state classificate; inoltre è
stato dato avvio alla trasformazione di alcune IPAB
in enti di diritto privato. Si segnala il lavoro prepara-
torio per l’introduzione della contabilità doppia, che
sostituirà la contabilità finanziaria a partire dal 2009.
L’applicazione del nuovo regime contabile si esten-
derà a tutto il 2008.

Es wurde mit großem Einsatz am „Fachplan für die
Altershilfe in Südtirol“ weitergearbeitet; der erste
Entwurf des Projektes lag bereits im Dezember vor;
danach wurde die Übersetzung in Auftrag gegeben.
Die Baurichtlinien für die Altersheime wurden erar-
beitet und zur Genehmigung vorgelegt.

È proseguita l’elaborazione del "Piano di settore per
l’assistenza agli anziani in Alto Adige". Il progetto è
stato portato avanti con slancio ed una sua prima
versione è stata perfezionata in dicembre. Le diret-
tive edilizie per case di riposo e centri di degenza
sono state elaborate e sottoposte all’approvazione
della Giunta Provinciale.

Anlässlich des Europäischen Jahres der Chancen-
gleichheit für alle, organisierte das Amt im Septem-
ber in Zusammenarbeit mit dem KVW die Tagung
„Chancengleichheit für ältere Menschen“.

In occasione dell’anno europeo delle pari opportu-
nità, l’Ufficio ha organizzato in collaborazione con il
KVW il convegno "Pari opportunità per le persone
anziane".

Das Amt war an der Organisation des 1. Südtiroler
Freiwilligentages am 20. Oktober 2007 beteiligt, in
Zusammenarbeit mit der Caritas, dem Dachverband
und dem Verein „La Strada“.

L’Ufficio ha anche collaborato all’organizzazione
della prima Giornata del volontariato altoatesino che
si è svolta il 20 ottobre 2007 in collaborazione con la
Caritas, la Federazione delle Associazioni Sociali e
l’Associazione "La Strada".

Das Einvernehmensprotokoll zwischen dem Asses-
sorat für Gesundheits- und Sozialwesen der Auto-
nomen Provinz Bozen und den Südtiroler Rentner-
gewerkschaften wurde vorangetrieben. Das Verein-
barungsprotokoll wurde im Rahmen einer Presse-
konferenz im Juni 2007 vorgestellt. Die Einigung auf
eine gemeinsame Vorgehensweise stellt einen wei-
teren wichtigen Schritt hin zur Lösung der Probleme
der Senioren in Südtirol dar.

È proseguita l’elaborazione del Protocollo d’intesa
fra l’Assessorato alla Sanità e Politiche Sociali della
Provincia autonoma di Bolzano e le Associazioni dei
Pensionati altoatesini. Il Protocollo d’intesa è stato
presentato in occasione di una conferenza stampa
nel giugno 2007. L’accordo su linee direttive comuni
rappresenta un’ulteriore importante conquista per la
risoluzione dei problemi delle persone anziane in
Alto Adige.

Es wurde beim Projekt „Langzeitbetreuung von Pa-
tienten im Wachkoma“ in Zusammenarbeit mit der
Sanität mitgearbeitet.

È stato sviluppato il progetto "Assistenza di pazienti
in coma vigile" in collaborazione con la Sanità.

Das Amt hat die Realisierung von Strukturen der Al-
tenbetreuung in den verschiedensten Bauphasen
begleitet. Es wurden 19 Bauprojekte in der „Kom-
mission zur Begutachtung von Projekten für Struk-
turen der Altenbetreuung“, positiv begutachtet und
je nach Größe dem Technischen Landesbeirat zur
Genehmigung weitergeleitet.

L’Ufficio ha seguito la realizzazione di strutture per
anziani nelle diverse fasi di costruzione. Sono stati
valutati positivamente 19 progetti di costruzione da
parte della competente "Commissione per la valuta-
zione di progetti di strutture per l’assistenza agli
anziani". Essi sono poi stati inoltrati sulla base delle
rispettive dimensioni alla Commissione Tecnica Edi-
lizia della Provincia.

Beitragsgewährung Concessione di contributi

Im Rahmen des Investitionsprogramms für den Bau
und die Sanierung von Alten- und Pflegeheimen er-

Nell’ambito del programma di investimenti per la co-
struzione e la ristrutturazione di case di riposo sono
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hielten 19 Körperschaften 19.255.370 Euro. Über
das Investitionsprogramm für Altenwohnungen wur-
den für 16 Körperschaften Beiträge in Höhe von
2.623.200 Euro bereitgestellt. Es wurden Arbeiten
und Ankäufe für Altersheime (9.524.500 Euro), Pfle-
geheime (538.160 Euro), Altenwohnungen (430.850
Euro), Verband der Altersheime (73.920 Euro) und
Tagespflegeheime (7.700 Euro) durchgeführt und
Ankäufe von Einrichtungen für den Hauspflege-
dienst (450.800 Euro) und Altenclubs (155.740
Euro) getätigt. Drei Altersheimen wurde ein Beitrag
von 229.500 Euro für Mehrkosten aufgrund von
Übersiedlung bzw. Eröffnung gewährt. Der Mutter-
schaftsfonds wurde mit 1.745.743 Euro für 64 Hei-
me gespeist. Für den Dienst „Lebenshilfe Mobil“ er-
hielt die Lebenshilfe einen Beitrag von 774.200 Eu-
ro. Es wurden 166 Seniorenvereinigungen unter-
stützt, indem ihnen für ihre Clubtätigkeit 832.091
Euro und für Seniorenaufenthalte 839.993 Euro zu-
gewiesen wurden. Sechs Dachverbände wurden mit
816.345 Euro für ihre Tätigkeit unterstützt. Für allge-
meine Fürsorgetätigkeit wurden an 18 Gesuchsteller
Beiträge in Höhe von 1.683.044 Euro für laufende
Ausgaben und an elf Gesuchsteller 893.815 Euro
für Investitionen gewährt. Für Weiterbildungsinitia-
tiven wurden 74 Antragstellern Beiträge in Höhe von
519.184 Euro gewährt.

stati erogati contributi per 19.255.370 euro a favore
di 19 enti richiedenti. Il programma d’investimento
per la costruzione di alloggi per anziani ha visto in-
oltre l’erogazione di 2.623.200 euro a 16 enti. Sono
stati effettuati lavori ed acquisti per le case di riposo
(9.524.500 euro), per i centri di degenza (538.160
euro), alloggi per anziani (430.850 euro), per l’Asso-
ciazione Case di Riposo (73.920 euro) e per i centri
di assistenza diurna (7.700 euro) nonché diversi ac-
quisti di arredo per l’assistenza domiciliare (450.800
euro) e per i club anziani (155.740 euro). A 3 strut-
ture è stato concesso un contributo per trasloco e/o
apertura per un ammontare di 229.500 euro. Il fon-
do maternità è stato alimentato con 1.745.743 euro
per 64 strutture. Per il servizio d’aiuto domiciliare
"Lebenshilfe Mobil" l’associazione "Lebenshilfe" ha
ricevuto un contributo di 774.200 euro. È stata in-
oltre finanziata l’attività di 166 associazioni per an-
ziani, con contributi ammontanti a 832.091 euro per
la gestione e 839.993 euro per soggiorni anziani. A
6 federazioni è stato concesso un contributo di
816.345 euro. Per attività di assistenza sociale sono
stati concessi a 18 enti richiedenti, contributi nella
misura di 1.683.044 euro per le spese correnti e a
11 enti richiedenti, contributi di 893.815 euro per in-
vestimenti. Per iniziative di aggiornamento nel set-
tore sociale sono stati concessi a 74, richiedenti
contributi pari a 519.184 euro.

Delegierte Sozialdienste Servizi sociali delegati

Für die Durchführung der delegierten Sozialdienste
wurden 96,2 Millionen Euro für die laufende Tätig-
keit und eine Million Euro für innovative Projekte im
Sozialwesen zugewiesen. Die zugewiesenen Fi-
nanzmittel für Investitionsausgaben betrugen hinge-
gen 6,1 Millionen Euro.

Per l’attuazione dei servizi sociali delegati sono stati
assegnati 96,2 milioni di euro e 1 milione di euro per
progetti innovativi nell’ambito di interventi di politica
sociale. Le assegnazioni per le spese di investimen-
to sono ammontate invece a 6,1 milioni di euro.

So konnten der für alle Trägerkörperschaften ab
2007 geltende harmonisierte Kontenplan abge-
schlossen werden, der Kostenstellenplan für Südti-
rol und der entsprechende Leitfaden dazu, der Leis-
tungskatalog im Hinblick auf die Zeit- und Mengen-
erfassung mit dem dazugehörigen Leitfaden. Zum
Abschluss wurden alle diese wichtigen Dokumente
in einem Handbuch zusammengefasst. Außerdem
wurde bei der Auswahl des Softwareprogramms
mitgeholfen und bei der Programmierung der Kos-
tenstellen, der Umlagen usw. für zwei Träger mitge-
wirkt.

A decorrere dal 2007 è stato quindi possibile rende-
re validi e concretamente attuabili per gli enti gestori
il piano dei conti armonizzato, il piano dei costi del-
l’Alto Adige ed il relativo manuale, il catalogo delle
prestazioni relativo alla rilevazione dei tempi e della
quantità insieme alla corrispondente guida operati-
va. Alla fine tutti questi rilevanti documenti sono stati
raccolti in un prontuario. Si segnala infine la collabo-
razione nella scelta del programma informatico e
nella programmazione dei centri di costo, delle quo-
te dei costi, etc. per 2 enti gestori.

Finanzielle Sozialhilfe Assistenza economica sociale

Im Jahr 2007 wurden 204 Einsprüche gegen die
Entscheidungen der Sozialsprengel behandelt, die
in Bezug auf die Gewährung von Sozialhilfeleistun-
gen und auf die Berechnung der Tarifbeteiligungen

Nell’anno 2007 sono stati trattati 204 ricorsi, presen-
tati avverso le decisioni dei distretti sociali, riguar-
danti l’erogazione e l’ammontare delle prestazioni
economiche o la determinazione della comparteci-
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eingereicht worden waren. 114 Einsprüche wurden
von der Sektion Einsprüche abgelehnt, 45 ange-
nommen, 18 teilweise angenommen und 27 als
überholt oder unzulässig erklärt. Weiters wurden
drei Rundschreiben verfasst, zudem wurden ca.
1.000 BürgerInnen vorstellig, um vom Amt eine Be-
ratung oder Information zu erhalten. Für die Finan-
zierung der gesamten direkten Leistungen der Fi-
nanziellen Sozialhilfe wurden 12,2 Millionen Euro an
die Trägerkörperschaften zugewiesen.

pazione tariffaria. La Sezione ricorsi ha respinto 114
ricorsi, ne ha accolti 45, 18 sono stati parzialmente
accolti, mentre 27 sono stati dichiarati superati o in-
ammissibili. Inoltre sono state redatte 3 circolari e si
sono presentati personalmente circa 1.000 cittadi-
ni/e per ricevere consulenze e informazioni dall’Uffi-
cio. Per il finanziamento di tutte le prestazioni dirette
dell’Assistenza economica sociale, agli enti gestori
è stato assegnato un importo di 12,2 milioni di euro.

Ein besonderer Schwerpunkt wurde auf die Weiter-
bildung der MitarbeiterInnen in den Sprengeln ge-
legt, für die ein Kurs mit elf Modulen angeboten wur-
de. Die intensive Schulung der Mitarbeiter/Innen der
Finanziellen Sozialhilfe, welche 2006 begonnen
wurde, führte man 2007 weiter.

Particolare rilevanza ha avuto il corso di formazione
di 11 moduli, offerto alle/ai collaboratrici/tori dei di-
stretti sociali. La formazione intensiva delle/dei col-
laboratrici/tori dell’assistenza economica sociale ini-
ziata nel 2006 è proseguita anche nel 2007.

Flüchtlinge/Nicht-EU-Bürger/Sinti-Roma Rifugiati/cittadini extracomunitari/Sinti-Rom

 Flüchtlinge  Profughi
Im Jahr 2007 wurden über 400 Personen über
die Flüchtlingsbetreuung der Caritas betreut. Die
Führung des Flüchtlingszentrums „ex-Gorio“ er-
folgte durch die Vereinigung Volontarius in Zu-
sammenarbeit mit dem zuständigen Sprengel.
Durchschnittlich waren 40 der 45 Plätze besetzt.
In Zusammenarbeit mit dem Betrieb für Sozial-
dienste Bozen (BSDB) und der Vinzenzvereini-
gung wurde das Aufnahmezentrum für durchrei-
sende Flüchtlinge geführt. Um das Zusammen-
spiel aller Akteure im Bereich Flüchtlingsbetreu-
ung zu verbessern, wurde zusammen mit der
Caritas-Flüchtlingsberatung, dem Sozialsprengel
Zentrum - Bozner Boden-Rentsch, der Vereini-
gung Volontarius und dem Vinzenzverein ein
Dokument ausgearbeitet, das die einheitliche
Vorgangsweise in der Flüchtlingsbetreuung neu
regelt. Außerdem wurde mit dem Regierungs-
kommissariat für die Provinz Bozen ein Einver-
nehmensprotokoll zwecks Rückerstattung der
Spesen für die Unterbringung einer begrenzten
Anzahl von Flüchtlingen erneuert.

Durante l’anno 2007 sono state assistite oltre
400 persone tramite l’Ufficio profughi della Cari-
tas. La gestione del centro profughi "ex-Gorio" è
stata affidata all’Associazione Volontarius in col-
laborazione con il distretto competente. In media
sono stati occupati 40 posti sui 45 disponibili. In
collaborazione con l’Azienda Servizi Sociali di
Bolzano (ASSB) è stato istituito il Centro acco-
glienza per profughi in transito. Per rendere più
efficiente ed efficace il sistema di accoglienza ed
assistenza nei confronti dei richiedenti asilo, è
stato elaborato in collaborazione con l’Ufficio
profughi della Caritas, il distretto sociale Centro-
Piani-Rencio, l’Associazione Volontarius e l’As-
sociazione San Vincenzo un documento che ar-
monizza l’attuale sistema di assistenza nel cam-
po dei richiedenti asilo. Inoltre è stato rinnovato il
protocollo d’intesa con il Commissariato del Go-
verno per la Provincia di Bolzano, finalizzato al
rimborso delle spese di vitto e alloggio per un
determinato numero di richiedenti asilo.

 Nicht-EU-Bürger  Cittadini extracomunitari
Im Jahr 2007 wurden zwischen Informationsta-
gen und Kursen zum Thema Migration mehr als
13 Veranstaltungen organisiert. So wurden den
Mitarbeitern und Mitarbeiterinnen in den Sozial-
sprengeln einige Kurse über die verschiedenen
Aspekte der finanziellen Sozialhilfe sowie über
die Gesetzgebung im Bereich Immigration ange-
boten; zudem wurde in einigen Schulen des Lan-
des das Thema „Ausländer - Bereicherung oder
Gefahr“ zusammen mit den Schülern diskutiert.
Für die neuen Koordinatoren der Sprachenzen-
tren wurde zusammen mit dem Pädagogischen
Institut ebenfalls mehrfach Weiterbildungsange-

Durante l’anno 2007 sono state organizzate 13
giornate informative e corsi riguardanti il tema
dell’immigrazione. In particolare sono stati pro-
posti alcuni corsi per i collaboratori dei distretti
sociali su tale tematica, sugli aspetti dell’assi-
stenza economica sociale e sulla legislazione in
materia di immigrazione; nelle scuole interessate
si è discusso insieme agli studenti il tema "stra-
nieri - arricchimento o pericolo per la società".
Per i nuovi coordinatori dei centri linguistici as-
sieme all’Istituto Pedagogico sono state organiz-
zate sessioni formative riguardanti gli alunni stra-
nieri e gli aspetti interculturali.
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bote zum Thema ausländische Schüler und in-
terkulturelle Aspekte durchgeführt.

Da 2007 das Jahr der Chancengleichheit für alle
war, wurde in Zusammenarbeit mit dem Asses-
sorat Arbeit ein 4-teiliger Informationsfilm zum
Thema Migration fertig gestellt. Der Film ver-
sucht vor dem Hintergrund der Südtiroler Ge-
schichte, Politik und Gesellschaft ein objektives
und aktuelles Bild der Einwanderung zu zeigen,
wobei, alle stigmatisierenden Meinungen vermie-
den werden.

Poiché l’anno 2007 è stato - l’"Anno delle pari
opportunità per tutti", in collaborazione con la Ri-
partizione lavoro si è provveduto a realizzare un
film sulla tematica migratoria. Il film cerca di dare
uno sguardo oggettivo e reale al fenomeno mi-
grazione in Alto Adige, facendo tesoro del-
l’excursus storico della nostra Provincia e cer-
cando di evitare opinioni stigmatizzanti.

Im Jahr 2007 konnten über das „Haus Migran-
tes“ insgesamt 100 neue Unterkünfte für Nicht-
EU-Bürger erstmals zur Verfügung gestellt wer-
den. Der Komplex besteht aus zwei getrennten
Bereichen: Not- und Erstaufnahme. Für die Not-
aufnahme stehen insgesamt 20 Wohnheimplätze
zur Verfügung. Aufgenommen werden ausländi-
sche Bürger mit gültiger Aufenthaltsgenehmi-
gung für maximal 30 Tage im Jahr. Unterkunft
und Verpflegung sind kostenlos. Ebenso stehen
20 Wohnheimplätze in fünf Einzimmerwohnun-
gen für ausländische Familien mit gültiger Auf-
enthaltsgenehmigung, die sich in einer sozialen
Notlage befinden, zur Verfügung. Für die Erst-
aufnahme stehen 60 Wohnheimplätze für Aus-
länder (Männer und Frauen) mit gültiger Aufent-
haltsgenehmigung zur Verfügung, die einer
Arbeit (auch Leiharbeit) nachgehen oder nicht
mehr als zwei Monate arbeitslos gemeldet sind.
Die Aufnahme sieht eine maximale Aufenthalts-
dauer von drei Jahren und eine Kostenbeteili-
gung vor.

Nell’anno 2007, attraverso la nuova struttura
"Casa Migrantes", sono stati messi a disposi-
zione complessivamente 100 posti letto per cit-
tadini extracomunitari. Il Centro è suddiviso in
due reparti separati: l’accoglienza d’emergenza
e la prima accoglienza. L’accoglienza di emer-
genza dispone complessivamente di 20 posti
letto. I posti sono riservati ai cittadini stranieri
con regolare permesso di soggiorno, che neces-
sitano di una prima urgente sistemazione. La
permanenza massima non può superare i 30
giorni all’anno. Vitto ed alloggio sono gratuiti. So-
no a disposizione ulteriori 20 posti letto in 5 mo-
nolocali per le famiglie straniere in situazione di
emergenza sociale con regolare titolo di soggior-
no. Nella prima accoglienza ci sono a disposi-
zione complessivamente 60 posti letto per i citta-
dini stranieri (uomini e donne) muniti di regolare
permesso di soggiorno e titolari di un rapporto di
lavoro anche interinale oppure che siano dichia-
rati come disoccupati da non più di due mesi. La
permanenza massima nella struttura non può
superare i 3 anni ed è richiesto un contributo per
le spese.

 Nomaden  Nomadi
Da es im Jahr 2007, dem Jahr der Chancen-
gleichheit für alle, trotz des multiethnischen
Charakters unserer Gesellschaft, immer noch
schwierig ist, über Minderheiten wie Sinti und
Roma zu sprechen und in diesem Zusammen-
hang häufig nur die sozialproblematischen
Aspekte der hier lebenden Minderheit hervorge-
hoben werden, wurde eine dreitägige Sensibili-
sierungsveranstaltung organisiert. Das Amt 24.2
hat zusammen mit der Vereinigung Nevo Drom,
dem Gesamtstaatlichen Amt gegen Rassendis-
kriminierungen (UNAR) und der lokalen Antidis-
kriminierungsstelle, eine Reihe von soziokulturel-
len Veranstaltungen organisiert mit dem Ziel,
Momente des Zusammentreffens zwischen Men-
schen verschiedener Kulturen zu ermöglichen.
Weiters konnten im Jahr 2007 die Arbeiten zum
neuen Sinti-Wohnplatz in Lana abgeschlossen
werden.

Poiché nell’anno europeo per le Pari Opportuni-
tà, in una società multietnica come la nostra, è
ancora difficile parlare di minoranze Sinti e Rom,
se non evidenziandone essenzialmente gli
aspetti sociali "problematici", è stata organizzata
un’iniziativa di sensibilizzazione della durata di
tre giorni. L’Ufficio 24.2, l’Associazione Nevo
Drom, l’Ufficio nazionale antidiscriminazioni raz-
ziali (UNAR) e il Centro antidiscriminazione loca-
le hanno organizzato una serie di eventi socio-
culturali, con l’obiettivo di creare momenti di in-
contro tra persone. Durante l’anno 2007 sono
terminati i lavori di allestimento del nuovo campo
Sinti a Lana.
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Menschen mit
Behinderung und
Zivilinvaliden

Persone con disabilità ed
invalidi civili

Betreuung für Menschen mit Behinde-
rungen, psychisch Kranke und Personen
mit Abhängigkeitserkrankungen

Assistenza a persone con disabilità,
malati psichici e persone affette da
forme di dipendenza

Ende des Jahres 2007 wurde der Fachplan für Men-
schen mit Behinderung fertig gestellt, an dem seit
2005 mit wissenschaftlicher Unterstützung durch
Beratung seitens der Universitäten Bozen und
Trient intensiv gearbeitet wurde. Die Ausarbeitung
des Fachplanes folgte dem Leitgedanken der Inte-
gration und der internationalen Ausrichtung, die
Rechte aller Menschen auf volle Teilnahme auf der
Basis der Menschenrechte zu gewährleisten. Behin-
dertenhilfe orientiert sich nicht mehr an Defiziten,
sondern an der Entwicklung und Förderung der Fä-
higkeiten und Fertigkeiten.

Nell’anno 2007 il lavoro del piano di settore disabili-
tà incominciato nel 2005 è proseguito con la predi-
sposizione della prima bozza, che è stata sottoposta
in consultazioni tenute nelle sedi delle comunità
comprensoriali alle prime valutazioni e osservazioni.
Il lavoro ha l’appoggio scientifico e la consulenza da
parte delle Università di Bolzano e Trento. Il piano
segue il principio dell’integrazione e del riconosci-
mento degli standard internazionali e si prefigge di
garantire il diritto alla piena partecipazione di tutti gli
uomini e di tutte le donne. L’assistenza alle persone
con disabilità non si orienta più al deficit ma allo svi-
luppo e alla promozione delle capacità e delle abili-
tà.

Die Dienste für Menschen mit Behinderung werden
in den Akkreditierungsprozess miteinbezogen. Die
Erfordernisse für die Akkreditierung der Wohn- und
Tagesstätten wurden neu definiert, auch in Hinblick
auf die Einführung der Pflegesicherung.

I Servizi per le persone con disabilità saranno coin-
volti nel processo di accreditamento. Sono stati ride-
finiti i requisiti delle strutture semiresidenziali e resi-
denziali, anche in vista dell’introduzione dell’assicu-
razione per la non autosufficienza

Das Pilotprojekt „Plus+35“ betreffend die Arbeitsein-
gliederung von Menschen mit schwerer Behinde-
rung bei öffentlichen Körperschaften wurde auch im
Jahr 2007 vorangetrieben. Insgesamt wurden im
Laufe des Jahres Beitragszahlungen seitens des
Landes für die Anstellung von 23 Personen in Ge-
meinden, Bezirksgemeinschaften, Altersheimen
oder Sanitätsbezirken gewährt. Auch im Jahr 2008
wird das Projekt weitergeführt werden, mit dem Ziel
die Arbeitseingliederung von Menschen mit schwe-
ren Behinderungen im öffentlichen Bereich weiter zu
fördern.

Il progetto pilota "Plus 35" sull’inserimento lavorativo
di persone con disabilità grave presso enti pubblici è
proseguito anche nel 2007. Nel corso dell’anno so-
no stati erogati contributi da parte dell’Amministra-
zione provinciale per l’assunzione di 23 persone
presso Comuni, Comunità comprensoriali, case di
riposo e comprensori sanitari. Il progetto sarà por-
tato avanti anche nell’anno 2008, con l’obiettivo di
promuovere ulteriormente l’inserimento lavorativo di
persone con disabilità grave presso enti pubblici.

Im Jahr 2007 wurden die Einrichtungen der Bezirks-
gemeinschaft Salten-Schlern, die sich in der Dru-
susstraße in Bozen befinden, größtenteils in das
neue Gebäude in Kardaun verlegt und die Klein-
wohnungen in die Mozartstrasse in der neuen
Wohnzone Firmian. Die Dienste für Menschen mit
Behinderung von Bozen wurden in das Gebäude
„Schwefelbad“ übersiedelt, da die Restaurierungs-
arbeiten in der Einrichtung in der Fagenstraße in
Angriff genommen wurden. Die Bauarbeiten in der
Einrichtung „La Spona“ in Pederoa wurden beendet
und die Werkstätte für Menschen mit Behinderung
sowie eine Wohngemeinschaft dorthin übersiedelt.
Eine neue, von der Bezirksgemeinschaft Eisacktal

Nel corso del 2007 quasi tutte le strutture per per-
sone con disabilità, site in Via Druso a Bolzano e
gestite dalla Comunità Comprensoriale di Salto Sci-
liar, sono state trasferite nella nuova struttura di
Cardano, e i miniappartamenti in via Mozart nel
nuovo quartiere Firmian. I Servizi per persone con
disabilità di Bolzano, situati in via Fago, sono stati
trasferiti presso l’edificio a Bagni di Zolfo, per l’avvio
dei lavori di ristrutturazione in via Fago. A Pederoa
sono stati finiti i lavori nella struttura "La Spona", do-
ve sono stati trasferiti il laboratorio e la nuova comu-
nità alloggio. Una nuova comunità alloggio polifun-
zionale è nata a Naz-Sciaves; essa viene gestita
dalla Comunità comprensoriale Valle Isarco.
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geführte, polyvalente Wohngemeinschaft ist in Natz
Schabs entstanden.

Die von der Landesregierung im Jahr 2005 geneh-
migte Durchführungsverordnung zum Landesgesetz
zur Überwindung und Beseitigung architektoni-
scher Hindernisse ist seit 1. November in Kraft.
Die Projektanten, Körperschaften und auch Privat-
personen machen von der Beratungs- und Doku-
mentationsstelle Si-Mo, die im Juni 2006 eingesetzt
wurde, immer mehr Gebrauch.

Il regolamento di esecuzione della legge provinciale
concernente il superamento e l’eliminazione delle
barriere architettoniche, approvato dalla Giunta
provinciale nel 2005, è in vigore dal 1° novembre
dello stesso anno. I progettisti, enti ed anche perso-
ne private si avvalgono sempre di più del servizio di
consulenza e documentazione Si-Mo, istituito nel
giugno 2006.

Im Bereich der Sozialpsychiatrie wurden einige Än-
derungen am Projekt zur Realisierung einer sozial-
therapeutischen Gemeinschaft für Minderjährige
vorgenommen: Die Gemeinschaft wird zu einem Be-
standteil des zukünftigen integrierten Systems von
Gesundheits- und sozialen Diensten für Minderjähri-
ge mit psychischen Problemen werden.

Nel settore sociopsichiatrico il progetto per la realiz-
zazione di una comunità terapeutica per minori ha
subito ulteriori modifiche, perché entrerà a far parte
del futuro sistema integrato di Servizi socio-sanitari
per minori con problemi psichici.

Auf dem Gebiet Bozen wurde eine neue Vereinba-
rung zur Nutzung des Arbeitsinstruments Case
Management bei komplizierten Fällen getroffen:
Unterzeichnet wurde die Vereinbarung von den Be-
zirksgemeinschaften Überetsch-Unterland und Sal-
ten-Schlern sowie von einigen privaten Organisa-
tionen, die mit dem Betrieb für Sozialdienste Bozen
zusammenarbeiten.

È stato siglato un nuovo accordo per il territorio di
Bolzano sull’utilizzo dello strumento del Case Mana-
gement nel trattamento dei casi complessi: vi hanno
aderito il Comprensorio sanitario di Bolzano e le
Comunità Comprensoriali Oltradige-Bassa Atesina,
Salto Sciliar ed alcune organizzazioni private con-
venzionate con l’Azienda Servizi Sociali di Bolzano.

Eine Arbeitsgruppe zur Definition der Inhalte und
Durchführungsmodalitäten des Weiterbildungskur-
ses „Psychische Gesundheit und Arbeitseingliede-
rung in der Provinz Bozen“, welcher am 27. Februar
2008 beginnen wird, wurde errichtet. Der Kurs
kommt durch Zusammenarbeit einiger Ämter,,
Dienste und Einrichtungen des Gesundheits- und
sozialen Bereichs und des Arbeitseingliederungs-
dienstes zustande und wird von der Abteilung Ge-
sundheit (Amt 23.5) finanziert.

È stato istituito un gruppo di lavoro per la definizione
dei contenuti e delle modalità di svolgimento del
corso di formazione "Salute mentale ed inserimenti
socio-lavorativi in Provincia di Bolzano", che pren-
derà l’avvio il 27 febbraio 2008. Il corso nasce dalla
collaborazione di alcuni uffici, servizi e strutture del-
l’ambito sociale, dell’ambito sanitario e del Servizio
inserimento lavorativo e viene finanziato dalla Ri-
partizione sanità (Ufficio 23.5).

Was den Bereich der Abhängigkeiten betrifft, wurde
im Jahr 2007 die Durchführungsverordnung zum
Landesgesetz vom 18. Mai 2006, Nr. 3 „Maßnah-
men im Bereich der Abhängigkeiten“, genehmigt. Es
handelt sich hierbei um grundlegende Bestimmun-
gen, welche unter anderem die Begriffsdefinitionen
von „alkoholischen“ und „superalkoholischen“ Ge-
tränken festlegen, sowie die Modalitäten zur Anbrin-
gung von Hinweisen zum Verbot der Verabrei-
chung/des Verkaufes von Alkohol an Minderjährige
unter 16 Jahren sowie an offensichtlich betrunkene
Personen regeln.

Per quanto riguarda il settore delle dipendenze,, nel
2007 è stato approvato il regolamento di esecuzione
relativo alla legge provinciale del 18 maggio 2006,
n. 3 "Interventi in materia di dipendenze". Si tratta di
disposizioni fondamentali che forniscono tra l’altro la
definizione di "bevanda alcolica" e "bevanda super-
alcolica" e che determinano le modalità di esposi-
zione degli avvisi di divieto di somministrazione e di
vendita di bevande alcoliche ai minori di 16 anni e a
coloro che si trovino in stato di manifesta ubriachez-
za.

Weiters wurde mit Beschluss der Landesregierung
das Dokument „Kriterien und Modalitäten zur Durch-
führung der Maßnahmen im Bereich der Abhängig-
keiten seitens des Systems von Diensten“ geneh-
migt. Es definiert die Zuständigkeiten der Dienste,
die Formen der Zusammenarbeit, die Maßnahmen

Inoltre, è stato approvato con deliberazione della
Giunta provinciale, il documento "Criteri e modalità
degli interventi in materia di dipendenze da parte del
sistema dei servizi". Il documento stabilisce le com-
petenze dei servizi, le forme di collaborazione, gli in-
terventi e le procedure nel settore delle dipendenze.



SOZIALWESEN
POLITICHE SOCIALI 24 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

335

und Verfahren im Bereich der Abhängigkeiten. Ziel
ist die sozio-sanitäre Integration der Maßnahmen
der Dienste und die Netzwerkarbeit auf Landes-
ebene.

Obiettivo è l’integrazione socio-sanitaria degli inter-
venti dei servizi ed il lavoro di rete sul territorio.

Im Jahr 2007 wurde außerdem die zweite Phase
der Sensibilisierungs- und Informationskampagne
zum bewussten Umgang mit Alkohol vorangetrie-
ben. Einer der Schwerpunkte der Kampagne war er-
neut das Thema „Alkohol am Steuer“. Wie im Vor-
jahr wurden landesweit Straßenplakate angebracht,
deren Bildbotschaft verschärft wurde. Der neue Slo-
gan lautet „Alles klar?“ und soll im Zusammenhang
mit dem Bild eines zerbrochenen Glases zur Refle-
xion anregen. Weiters wurde ein Ideenwettbewerb
initiiert, mit dem Ziel, es einer breiten Bevölkerungs-
schicht zu ermöglichen, ihre Gedanken und Erfah-
rungen zum Thema „bewusster Umgang mit Alko-
hol“ einzubringen.

Nel 2007 è stata infine attuata la seconda fase della
campagna di sensibilizzazione e d’informazione sul
consumo consapevole dell’alcol. Uno degli elementi
chiave della campagna è l’argomento "alcol e la gui-
da". Come per l’anno precedente sono stati affissi
manifesti stradali in tutto il territorio provinciale con
un forte messaggio visivo. Il nuovo slogan "Tutto
chiaro?", abbinato alla foto di un bicchiere rotto,
dovrebbe indurre la riflessione sul tema. Inoltre è
partita l’iniziativa per un concorso d’idee con lo sco-
po di coinvolgere un ampio strato della popolazione
nella presentazione di pensieri ed esperienze sul
tema del "consumo consapevole di alcol".

Betreuung der Zivilinvaliden, Zivilblinden
und Taubstummen

Assistenza agli invalidi civili, ciechi civili
e sordomuti

Im Laufe des Jahres 2007 wurden Leistungen zu-
gunsten von 11.951 Betreuten erbracht (3,03%
mehr als im vorhergehenden Jahr) und zwar für
10.952 Zivilinvaliden (davon sind 6.247 über 65-
Jährige), 698 Zivilblinde und 301 Gehörlose. Es
wurden 14.529 verschiedene Leistungen erbracht.

Nel corso del 2007 sono state erogate prestazioni a
favore di 11.951 assistiti (con un aumento del
3,03% rispetto all’anno precedente), di cui 10.952
invalidi civili (6.247 dei quali hanno più di 65 anni),
698 ciechi civili e 301 sordi. Il numero delle presta-
zioni erogate ammonta a 14.529.

Beitragsgewährung Concessione di contributi

Die private Initiative wurde durch Beiträge unter-
stützt, indem 3.942.697,78 Euro für Tätigkeiten und
1.900.740 Euro für Investitionen ausbezahlt wurden.

L’iniziativa privata è stata sostenuta mediante l’ero-
gazione di contributi per un ammontare di
3.942.697,78 euro per la gestione ordinaria e di
1.900.740 euro per investimenti.

Vorsorge und
Sozialversicherung

Previdenza ed
assicurazioni sociali

Regionale Ergänzungsvorsorge Previdenza integrativa regionale

Im Jahr 2007 wurden weitere Leistungen, die be-
reits mit dem Regionalgesetz Nr. 1/2005 abge-
schafft worden waren, endgültig eingestellt; wäh-
rend einzelne Auszahlungen von Geburtengeld,
Frontkämpferzulage sowie das frühere Familiengeld
noch zu Ende zu bringen waren bzw. an die Erben
verstorbener Anragsteller zu zahlen waren, ist die
Anzahl der Betreuungszulagen von 2006 auf 2007
auf die Hälfte geschrumpft; im Jahr 2008 werden

Nell’anno 2007 è cessata definitivamente l’eroga-
zione di alcune delle prestazioni che erano già state
abrogate con la legge regionale n. 1/2005; mentre
sono rimasti da pagare alcuni assegni di natalità e
assegni per gli ex-combattenti nonché il vecchio as-
segno integrativo al nucleo famigliare, (ovvero sono
rimasti da pagare agli eredi); il numero di assegni di
cura invece si è ridotto alla metà dal 2006 al 2007;
nel 2008, infatti verranno pagati gli ultimi assegni di
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nämlich die letzten Raten der Betreuungszulage ge-
zahlt.

cura.

Die bedeutendste Maßnahme des so genannten Fa-
milienpaketes ist heute das Familiengeld der Re-
gion, des Landes und des Staates. Im Laufe des
Haushaltsjahres wurden allmonatlich die regionalen
Familiengelder an 19.460 Familien ausgezahlt und
zwar insgesamt rund 24.080.000 Euro; das sind ca.
500 Anträge und ca. 1,4 Millionen Euro weniger als
2006. Der Hauptgrund liegt darin, dass seit Ein-
führung des neuen Familiengeldes im Jahr 2005 die
Einkommensgrenzen nie der Inflation angepasst
worden sind. Diese Zulage wurde zusammen mit
dem Familiengeld des Landes, das 80 Euro monat-
lich für Kinder bis zu drei Jahren beträgt, ausge-
zahlt, obwohl es dafür verschiedene Zugangsbedin-
gungen gibt. Das Familiengeld der Region erging an
19.460 Familien, das Familiengeld des Landes an
12.025 Familien. Auf diese Weise erhielten 31.485
Familien entweder das Familiengeld der Region
oder des Landes, jedoch 5.526 Familien erhielten
sowohl das eine als auch das andere. Für das Fa-
miliengeld der Region wurden 24.162.083,55 Euro
aufgewendet. Das bedeutet einen Jahresbetrag von
1.241 Euro pro Familie im Jahr.

La prestazione più importante del cosiddetto "pac-
chetto famiglia" è costituita oggi dall’assegno al nu-
cleo familiare, a livello regionale, provinciale e stata-
le. Nell’esercizio finanziario sono stati erogati, con
pagamento mensile, gli assegni regionali per un im-
porto complessivo di 24.080.000 euro a 19.460 fa-
miglie. Ciò significa 500 richieste con un importo in
meno di circa 1,4 milioni di euro rispetto al 2006. Il
motivo risiede nel fatto che dal 2005, anno in cui fu
istituito l’assegno al nucleo familiare, i limiti di red-
dito non sono mai stati adeguati all’inflazione. Tale
assegno è stato erogato assieme all’assegno pro-
vinciale al nucleo familiare previsto in 80 euro men-
sili per ogni figlio fino all’età di 3 anni, benché con
criteri di accesso differenti. 19.460 famiglie hanno
beneficiato dell’assegno regionale al nucleo familia-
re, 12.025 famiglie dell’assegno provinciale. In tal
modo 31.485 famiglie hanno ottenuto o l’assegno
regionale o quello provinciale, ma 5.526 famiglie
hanno ottenuto sia l’uno che l’altro. Per l’assegno
regionale sono stati spesi ben 24.162.183,55 euro;
ciò corrisponde ad una media di 1.241 euro l’anno
per famiglia.

Die Mobilitätszulage hat ebenfalls eine geringe Ab-
nahme sowohl in der Anzahl der Antragsteller als
auch in der Gesamtausgabe erfahren. Der Grund
dafür dürfte sein, dass im Jahr 2007 weniger Entlas-
sungen in Kleinbetrieben (mit weniger als 15 Be-
diensteten) vorkamen und die Arbeitslosigkeit wahr-
scheinlich kürzer war, als im Jahr 2006.

Anche l’indennità di mobilità ha subito un lieve calo
sia nel numero di richieste sia nell’importo della spe-
sa complessiva. Il motivo sarà presumibilmente da
ricondurre al fatto che nel 2007 vi sono stati meno
licenziamenti da parte di piccole aziende (con meno
di 15 dipendenti) e che i periodi di disoccupazione
probabilmente sono stati più brevi rispetto al 2006.

Die Hausfrauenrente: 1.653 Hausfrauen bezogen
Ende 2007 die regionale Altersrente und 1.311 zah-
len noch die Versicherungsbeiträge ein bzw. hatten
das Rentenalter noch nicht erreicht. Der ordentliche
Versicherungsbeitrag belief sich im Jahr 2007 auf
1.326 Euro. Die Monatsrendite belief sich auf
402,88 Euro, 1/3 der Renten wurden auf den Betrag
einer Mindestrente von 436,14 Euro aufgestockt.

La pensione delle casalinghe: ben 1.653 casalinghe
percepivano a fine 2007 la pensione regionale di
vecchiaia e 1.311 casalinghe stavano ancora ver-
sando i contributi previdenziali ovvero non avevano
ancora raggiunto l’età pensionabile. Il contributo as-
sicurativo ammontava nel 2007 a 1.326 euro. La
rendita mensile ammontava a 402,88 euro mentre
1/3 delle pensioni sono state integrate all’importo
della pensione minima di 436,14 euro.

Der Rentenfonds war im Jahr 2007 weiterhin den
Vermögensverwaltern RAS (75%) und IXIS (25%)
anvertraut, die Investitionsergebnisse von netto 2,54
% (RAS) und 2,35 % (IXIS) erzielt haben. Der im
Jahr 2007 erzielte Gesamtertrag beläuft sich auf
5.548.348 Euro. Nachdem im Laufe des Jahres ins-
gesamt 6.000.000 Euro für die Rentenzahlung be-
hoben worden sind, verblieben am Ende des Jahres
222.837.238 Euro im Rentenfonds.

Il fondo pensione è affidato sempre ai due gestori
patrimoniali RAS (75%) ed IXIS (25%) che hanno
conseguito una performance netta di 2,54% (RAS) e
2,35% (IXIS). Il risultato d’esercizio dell’anno 2006
ammonta complessivamente a 5.548.348 euro.
Dopo che nel corso del 2006 vi è stato un disinvesti-
mento di complessivi 6.000.000 euro, a fine eserci-
zio 2007 il fondo pensione ammontava a
222.837.238 euro.
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Vorsorgeleistung
Prestazione previdenziale

Anzahl
Numero

Betrag in Euro
Importo in euro

Regionalgesetz 4/1992 / Legge regionale 4/1992

Geburtengeld / Assegni di natalità 1 2.286,00

Erziehungsgeld / Assegni per l’educazione 1.596 3.399.444,60

Familiengeld / Assegni integrativi ai nuclei familiari 1  1.838,72

Tagegeld bei Spitalaufenthalt / Indennità di degenza ospedaliera 0  0,00

Tagegeld bei Unfall im Haushalt / Indennità per infortuni domestici 0  0,00

Regionalgesetz 1/2005 / Legge regionale 1/2005

Familiengeld der Region / Assegno regionale al nucleo familiare 19.460 24.162.083,55

Zuschuss zur Rentenabsicherung bei Kindererziehung
Contributo per la copertura previdenziale figli 160 271.053,08

Zuschuss zur Rentenversicherung bei Bereuung Pflegebedürftiger
Contributo per la copertura previdenziale assistenza persone non autosufficienti 50  87.369,73

Zuschuss an Hausfrauen für den Aufbau einer Zusatzrente
Contributo per la costituzione di una pensione complementare per le casalinghe 32  13.399,77

Regionalgesetz 7/1992 / Legge regionale 7/1992

Zuschuss an Hausfrauen / Sostegno contribuzione casalinghe 207 180.446,75

Zuschuss an Bauern und Pächter / Sostegno coltivatori diretti e mezzadri 4.909 5.421.679,92

Arbeitslosengeld Grenzpendler / Indennità per frontalieri 5  22.099,32

Regionalgesetz 3/1993 / Legge regionale 3/1993

Hausfrauenrente / Pensione delle casalinghe 1.653  8.989.661,14

Regionalgesetz 19/1993 / Legge regionale 19/1993

Mobilitätszulage / Indennità di mobilità 466  550.178,84

Regionalgesetz 12/1995 / Legge regionale 12/1995

Frontkämpferzulage / Assegno agli ex-combattenti 3  6.519,21

Aufstockung Rentenerhöhung / Integrazione maggiorazione pensione 2  1.491,77

Regionalgesetz 8/1961 / Legge regionale 8/1961

Rendite Silikose und Asbestose / Rendita silicosi e asbestosi 2  18.317,52

Regionalgesetz 1/1976 / Legge regionale 1/1976

Rendite berufsbedingter Taubheit / Rendita per sordità da rumore 166  474.580,44

Regionalgesetz 14/1976 / Legge regionale 14/1976

Nachkauf Arbeitszeiten im Ausland / Riscatto periodi di lavoro all’estero 0 0,00

Gesamtausgabe / Totale spese 43.602.450,36

Insgesamt belief sich der finanzielle Aufwand für die
Maßnahmen der Region im Jahr 2007 auf
43.602.450,36 Euro, was eine Abnahme von ca. 4
Millionen Euro gegenüber dem Vorjahr 2006 be-
deutet.

Nel complesso la spesa sostenuta per le prestazioni
regionali nel 2007, ammonta a euro 43.602.450,36
e mostra pertanto un calo di circa 4 milioni di euro
rispetto all’esercizio 2006.

Die Leistungsanträge werden zu mehr als 80% über
ein Patronat gestellt. Die Patronate leisten seit je-
her wertvolle Arbeit, und das nicht nur in der Ver-
waltung der Ergänzungsvorsorge, sondern auch im
Bereich der staatlichen Pflichtvorsorge, die von

Le richieste di prestazione per oltre l’80% vengono
inoltrate tramite un patronato sociale. I patronati
svolgono da sempre un’opera preziosa, non solo
nella richiesta delle prestazioni di previdenza inte-
grativa, ma anche nella richiesta delle prestazioni
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NISF, INAIL und anderen Sozialversicherungsan-
stalten verwaltet werden. Die Patronate erhalten da-
für aufgrund des Regionalgesetzes 15/1957 einen
finanziellen Zuschuss. Der zu verteilende Fonds be-
trug 2.115.385 Euro, wovon die Hälfte als Vor-
schuss im Monat Juni ausgezahlt wurde und die an-
dere Hälfte zum Jahresende. Dieser Fonds wird zu
2/3 aufgrund der gesammelten Anträge mit positi-
vem Ausgang und zu 1/3 aufgrund der Anzahl von
Beratungsstellen auf die Patronate aufgeteilt. Fol-
gende Beiträge wurden im Jahr 2007 für die Bera-
tungstätigkeit im Jahr 2006 ausgezahlt:

previdenziali erogate dall’INPS, INAIL ed altri enti
previdenziali. Per tale attività i patronati sono sov-
venzionati in base alla legge regionale n. 15/1957. Il
fondo da ripartire sui patronati ammontava a euro
2.115.385 di cui la metà è stata liquidata nel mese
di giugno a titolo di acconto, l’altra metà a fine anno.
Questo fondo viene ripartito per due terzi sulla base
delle richieste raccolte con esito positivo e per un
terzo sulla base del numero dei consultori gestiti dai
patronati. Nel 2007 sono stati erogati i seguenti con-
tributi per lo svolgimento dell’attività di consulenza e
rappresentanza:

Beitrag des Jahres 2007 für die Tätigkeit der Patronate im Jahr 2006
Contributo ai patronati per l’anno 2007 riferiti all’attività svolta nel 2006

ACLI / KVW 696.341

ENAPA 657.240

EPACA 40.675

INAS-SGB / CISL 258.746

INCA-AGB / CGIL 207.419

SBR-ASGB 114.059

ITAL-SGK / UIL 59.656

ITACO 0

INAPA 53.068

ENASCO 18.825

ENAS 6.856

EPASA 2.501

SUMME / TOTALE 2.115.385

Die finanziellen Mittel für die Vorsorgeleistungen
stammen zum Großteil von der Region, die sie di-
rekt in den Sonderfonds überweist. Ebenso werden
die Versicherungsbeiträge direkt in den Sonder-
fonds überwiesen. Es ist zu bemerken, dass für die
Ergänzungsvorsorge keine Landesmittel verwendet
werden. Als Versicherungsbeitrag wird im Vergleich
zu den finanziellen Aufwendungen ein sehr geringer
Betrag eingehoben. Die Versicherungsbeiträge wer-
den aufgrund der alljährlich erhobenen wirtschaft-
lichen Lage der Familie errechnet. Abgesehen von
den Kassaüberschüssen aus dem Vorjahr, die not-
wendig sind, um zum Jahresbeginn die Zahlungs-
fähigkeit zu sichern, sind im Jahr 2007 hauptsäch-
lich folgende effektive Einnahmen zu verzeichnen:

I mezzi finanziari occorrenti per l’erogazione delle
prestazioni provengono per la maggior parte dalla
Regione e sono versati direttamente nel Fondo spe-
ciale gestito fuori dal bilancio provinciale. Anche i
contributi assicurativi vengono versati direttamente
in questo Fondo. Da notare che non vengono inve-
ce impiegati mezzi finanziari della Provincia. Quale
contributo assicurativo viene riscosso un importo
piuttosto simbolico rispetto alle prestazioni erogate.
Esso è determinato sulla base delle condizioni eco-
nomiche familiari annualmente rilevate. A parte gli
avanzi di cassa dell’esercizio precedente, utili a ga-
rantire la liquidità nei primi mesi dell’anno, nell’anno
2007 sono state registrate nel complesso le seguen-
ti entrate:

Finanzierung Finanziamento Betrag in Euro
importo in euro

Region Regione 40.715.300,00

Versicherungsbeiträge:
- Betreuungszulage Regionalgesetz Nr. 4/1992
- Hausfrauenrente

Contributi assicurativi:
- Assegno di cura legge regionale n. 4/1992
- pensione delle casalinghe

57.947,45
1.610.841,19

Summe Totale 43.520.842,00
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Familiengeld des Landes Assegno provinciale al nucleo familiare

Das Familiengeld des Landes von 80 Euro im
Monat gemäß Art. 23-ter des Landesgesetzes Nr.
33/1987 wurde im Jahr 2007 regelrecht allmonatlich
ausgezahlt und zwar in einem einzigen Betrag zu-
sammen mit dem Familiengeld der Region. Über die
Patronate konnten die BürgerInnen die Gesuche on-
line an das Amt übermitteln. Insgesamt ist die Zu-
lage im Jahr 2007 an 12.025 Familien ausbezahlt
worden, zum Gesamtbetrag von 13.065.440 Euro.
Das bedeutet einen durchschnittlichen Jahresbetrag
von 1.087 Euro pro Familie im Jahr.

L’assegno provinciale al nucleo familiare di 80 euro
mensili di cui all’art. 23-ter della legge provinciale n.
33/1987 è stato erogato mensilmente nell’anno
2007 congiuntamente all’assegno regionale in un
unico importo. Le richieste dei cittadini sono state
trasmesse on-line tramite i Patronati all’Ufficio com-
petente. Complessivamente sono stati liquidati nel-
l’anno 2007 assegni a ben 12.025 famiglie, per un
ammontare complessivo di 13.065.440 euro. Ciò
significa un assegno medio annuo di euro 1.087 per
famiglia.

Staatliche Zulagen zur Familienförderung Assegni statali a sostegno delle famiglie

Das Amt hat auch im Jahr 2007 das staatliche Mut-
terschaftsgeld und das staatliche Familiengeld auf-
grund des Gesetzes 448/1998 selbst verwaltet und
dabei folgende Ergebnisse erzielt:

L’Ufficio anche nel 2007 ha gestito l’assegno statale
di maternità e l’assegno statale al nucleo familiare
previsti dalla legge 448/1998, con i risultati di segui-
to riportati:

• staatliches Familiengeld: 1.016 Zulagen für ins-
gesamt 1.471.040,89 Euro.

• assegno statale al nucleo familiare: 1.016 as-
segni per complessivi euro 1.471.040,89;

• staatliches Mutterschaftsgeld: 617 Zulagen für
insgesamt 897.762,91 Euro.

• assegno statale di maternità: 617 assegni per
complessivi euro 897.762,91.

Diese Mittel werden vom Landeshaushalt vorfinan-
ziert und vom Staat aufgrund einer jährlichen Ab-
rechnung vergütet.

Questi mezzi vengono anticipati dal bilancio provin-
ciale e rimborsati dallo Stato sulla base di un rendi-
conto annuale.

Bei Verwaltung dieser staatlichen Maßnahmen wer-
den die staatlichen Gesetzesbestimmungen in Be-
zug auf die Höhe der Zulagen, auf die Zugangsbe-
dingungen sowie in Bezug auf die Bewertung der
wirtschaftlichen Lage der Familien genau ange-
wandt.

Nella gestione degli interventi statali vengono ap-
plicate per intero le disposizioni statali per quanto ri-
guarda l’ammontare degli assegni, le condizioni di
accesso nonché la valutazione delle condizioni eco-
nomiche della famiglia.

Pflegesicherung Interventi per la non autosufficienza

Im Jahr 2007 wurden zur Vorbereitung der Einfüh-
rung eines neuen Systems zur Absicherung der
Langzeitpflege folgende Maßnahmen ergriffen:

Nell’anno 2007 sono stati sviluppati e predisposti i
seguenti provvedimenti preliminari all’introduzione al
nuovo sistema di sicurezza in caso di assistenza a
lungo termine:

- die Berechnungen für ein angemessenes Pflege-
geld wurden fortgeführt, das den wichtigsten
Grundsätzen besser Rechnung trägt: keine Ver-
schlechterung im Vergleich zu früher, Zumutbar-
keit der Kosten für die Betroffenen, Kostenwahr-
heit bei den Leistungsträgern;

- Prosecuzione dei vari calcoli dell’assegno di cura,
in modo che possa rispondere ai più importanti
principi: nessun trattamento peggiore rispetto a
quello precedente, adeguatezza degli oneri a cari-
co dei familiari, trasparenza dei costi presso i ge-
stori;

- das Landesgesetz wurde verabschiedet und in
Kraft gesetzt;

- La legge provinciale è stata approvata ed è en-
trata in vigore;

- der erste Regierungsbeschluss zur Umsetzung
des Gesetzes wurde gefasst, und zwar, um die
Kriterien und Modalitäten der Einstufung der Pfle-
gebedürftigen zu erlassen;

- La prima deliberazione della giunta di attuazione
della legge è stata presa; si tratta dei criteri e mo-
dalità di riconoscimento di non autosufficienza;
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- der Einstufungsdienst mit 25 Tandems von je 1
Krankenpfleger und 1 Sozialbetreuer und einer
Einsatzleitung in Form einer Dienststelle bei der
Abteilung Sozialdienst wurde eingerichtet.

- È stato istituito il servizio di inquadramento costi-
tuito da 25 nuclei di valutazione composti da un
infermiere e un operatore sociale e da un apposito
ufficio centrale collocato presso la Ripartizione po-
litiche sociali.
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Abteilung - Ripartizione

25 WOHNUNGSBAU
EDILIZIA ABITATIVA

Die Abteilung 25 - Wohnungsbau - hat die Aufgabe,
die Ziele umzusetzen, die sich die Landesverwal-
tung auf dem Sachgebiet des geförderten Wohn-
baues setzt.

La Ripartizione 25 - edilizia abitativa - ha il compito
di attuare gli obiettivi posti dall’Amministrazione pro-
vinciale nel settore dell’edilizia abitativa agevolata.

Mit der Wohnbauförderung verfolgt die Landesver-
waltung folgende Ziele:

Attraverso l’edilizia agevolata l’Amministrazione
provinciale persegue i seguenti obiettivi:

a) Bau, Kauf, Wiedergewinnung und Anmietung
von Wohnungen für die einkommensschwächs-
ten Antragsteller sowie den Bau von Arbeiter-
wohnheimen;

a) nuova costruzione, acquisto, recupero e affitto di
alloggi che vengono assegnati ai richiedenti me-
no abbienti e costruzione di alloggi per lavora-
tori;

b) Bildung von Wohnungseigentum für breite
Schichten der Bevölkerung durch die Förderung
des Baues, des Kaufes und der Wiedergewin-
nung von Wohnungen für den Grundwohnungs-
bedarf;

b) costituzione di proprietà di alloggi per larghe fa-
sce della popolazione attraverso l’agevolazione
delle nuove costruzioni, degli acquisti e dei recu-
peri di abitazioni per il fabbisogno abitativo pri-
mario;

c) Bereitstellung von Bauland durch die Förderung
des Erwerbes und der Erschließung von Bau-
land für den geförderten Wohnbau;

c) approntamento di aree edificabili attraverso
l’agevolazione sull’acquisto e l’urbanizzazione
delle stesse per l’edilizia agevolata;

d) konventionierte Wiedergewinnung der bestehen-
den Bausubstanz zu Wohnungszwecken;

d) recupero convenzionato per uso abitativo del pa-
trimonio edilizio esistente;

e) Gewährung des Wohngeldes; e) concessione del sussidio casa;

f) Beseitigung architektonischer Hindernisse in be-
reits bestehenden Gebäuden sowie Anpassung
der Wohnung an die Erfordernisse der Personen
mit Behinderung.

f) eliminazione delle barriere architettoniche in
edifici già esistenti nonché adeguamento di abi-
tazioni alle esigenze di persone portatrici di han-
dicap.

Auf der Grundlage des von der Landesregierung be-
schlossenen Einsatzprogrammes wurden im Jahr
2007 Förderungen für die nachstehenden Einsatz-
arten genehmigt:

In base al programma degli interventi, deliberato
dalla Giunta provinciale, nel 2007 sono state appro-
vate agevolazioni per i seguenti tipi di interventi:

1) Bau und Kauf von Mietwohnungen
durch das Institut für den sozialen
Wohnbau des Landes Südtirol und
Bau von Arbeiterwohnheimen

1) Costruzione e acquisto di alloggi da affit-
tare tramite l’Istituto per l’edilizia sociale
della Provincia autonoma di Bolzano e
costruzione di alloggi per lavoratori

Im Einsatzprogramm für das Jahr 2007 wurden dem
Institut für den sozialen Wohnbau für die Durchfüh-
rung der laufenden Bauprogramme 89,5 Millionen
Euro zu Lasten des Haushaltes 2007 bereitgestellt.

Nel programma degli interventi per l’anno 2007 so-
no stati destinati all’Istituto per l’edilizia sociale 89,5
milioni di euro per la realizzazione dei programmi
correnti di costruzione a carico del bilancio 2007.

Aufgrund der Anforderungen des Institutes für den
sozialen Wohnbau wurden Beiträge im Ausmaß von
52 Millionen Euro für die Durchführung von Baupro-

In base alle richieste dell’Istituto per l’edilizia socia-
le, sono stati liquidati contributi per un totale di 52
milioni di euro, per l’esecuzione dei programmi di
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grammen, für die außerordentliche Instandhaltung
und für den Kauf von Wohnungen ausbezahlt.

costruzione, gli interventi di manutenzione straordi-
naria e per l’acquisto di alloggi.

Das Wohnbauinstitut hat im Jahre 2007 239 Neu-
bauwohnungen zugewiesen. Von diesen Wohnun-
gen wurden 223 an neue Mieter zugewiesen, wäh-
rend 16 Mieter die Institutswohnungen im Tausch-
wege erhalten haben. Das Wohnbauinstitut hat au-
ßerdem 287 freigewordene Altbauwohnungen zuge-
wiesen.

Nel 2007 l’Istituto per l’edilizia sociale ha assegnato
239 alloggi di nuova costruzione; di questi, 223 so-
no stati assegnati a nuovi inquilini e 16 ad inquilini
IPES che hanno ricevuto un nuovo appartamento
attraverso un’operazione di cambio alloggio. L’Istitu-
to per l’edilizia sociale ha assegnato inoltre 287
alloggi di vecchia costruzione resisi liberi.

Die 239 Neubauwohnungen wurden nach Sprach-
gruppen wie folgt zugewiesen:

I 239 alloggi di nuova costruzione sono stati asse-
gnati per gruppo linguistico come segue:

Deutsch Tedesco 71 29,71%

Italienisch Italiano 106 44,35%

Ladinisch Ladino 13 5,44%

EU-Bürger (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Cittadini comunitari (dunque senza dichiara-
zione di appartenenza al gruppo linguistico) - -

Nicht-EU-Bürger (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Cittadini extracomunitari (dunque senza dichiara-
zione di appartenenza al gruppo linguistico) 45 18,83%

An Körperschaften, Vereine Ad enti, associazioni 4 1,67%

Insgesamt Totale 239

Die 287 freigewordenen, sanierten Wohnungen
wurden wie folgt zugewiesen:

Le 287 abitazioni resesi libere e ristrutturate sono
state assegnate come segue:

Deutsch Tedesco 117 40,77%

Italienisch Italiano 115 40,07%

Ladinisch Ladino 2 0,69%

Nicht-EU-Bürger (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Cittadini extracomunitari (dunque senza dichia-
razione di appartenenza al gruppo linguistico) 53 18,47%

An Körperschaften, Vereine, Wohngemeinschaften
u. a.

A enti, associazioni, comunità alloggio e altri
- -

Insgesamt Totale 287

Von den insgesamt 12.520 Wohnungen des Insti-
tutes für den sozialen Wohnbau waren am
31.12.2007 insgesamt 12.104 von Mietern besetzt,
während bei 416 Instandhaltungsarbeiten durchge-
führt wurden. Die 12.104 besetzten Wohnungen
verteilen sich wie folgt auf die einzelnen Sprach-
gruppen:

Dei complessivi 12.520 alloggi dell’Istituto per l’edi-
lizia sociale al 31.12.2007 erano locati 12.104, men-
tre per 416 abitazioni erano in corso lavori di ristrut-
turazione. Le 12.104 abitazioni sono così suddivise
in base ai gruppi linguistici:

Deutsch Tedesco 5.452 45,04%

Italienisch Italiano 5.861 48,42%

Ladinisch Ladino 205 1,69%

Ausländer (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Stranieri (dunque senza dichiarazione
di appartenenza al gruppo linguistico) 541 4,47%

Körperschaften,Vereine, u. a. Enti, associazioni e altri 45 0,37%

Insgesamt Totale 12.104
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Vermietete Institutswohnungen nach Sprachgruppen am 31.12.2007

Alloggi IPES locati per gruppo linguisticoal 31.12.2007

5.452 (45,0%)
Deutsch
Tedesco

45 (0,4%)
Körperschaften, Vereine, u.a.
Enti, associazioni e altri

5.861 (48,4%)
Italienisch

Italiano

205 (1,7%)
Ladinisch

Ladino

541 (4,5%)
Rangordnung EU-Bürger und Nicht-EU-Bürger

ohne Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung
Graduatoria cittadini CEE ed extracomunitari (dunque

senza dichiarazione di appartenenza al gruppo linguistico)

Am 31.12.2007 hatte das Institut für den sozialen
Wohnbau vom Bauprogramm 2001-2005 und 2006-
2010:

Per quanto riguarda il programma edilizio 2001-
2005 e 2006-2010, l’Istituto per l’edilizia sociale al
31.12.2007 aveva:

Wohnungen verwirklicht alloggi realizzati 1.539

Wohnungen im Bau alloggi in fase di costruzione 281

Wohnungen in der Projektierungsphase alloggi in fase di progettazione 695

Wohnungen, für welche es eine provisorische
Grundzuweisung oder zumindest eine schriftliche
Verpflichtung der diesbezüglichen Gemeinden
gibt, diese in nächster Zeit vorzunehmen

alloggi, per i quali esiste un’assegnazione provvisoria di
terreno o quanto meno un impegno scritto da parte dei
Comuni competenti di provvedervi prossimamente

213

im Bauprogramm vorgesehene Wohnungen;
das Institut für den sozialen Wohnbau bemüht
sich um die Grundzuweisung

alloggi previsti nel programma edilizio; l’Istituto
per l’edilizia sociale si sta attivando per ottenere
l’assegnazione di aree edificabili 609

Das Institut führte im Jahr 2007 folgende Eingriffe
von außerordentlicher Instandhaltung durch:

Nel 2007 l’Istituto ha eseguito i seguenti interventi di
manutenzione straordinaria:

• außerordentliche Instandhaltungen (für mehr als
100 tausend Euro) an 10 Gebäuden;

• interventi di manutenzione straordinaria in 10 edi-
fici di importo superiore ai 100 mila euro;

• Sanierung von 93 freigewordenen, Altbauwoh-
nungen;

• risanamento di 93 alloggi di vecchia costruzione,
resisi liberi;

• Einbau von elf Aufzugsanlagen in bereits beste-
henden Gebäuden;

• installazione di 11 impianti di ascensore in edifici
esistenti;

• Insgesamt neun Aufzugsanlagen wurden ausge-
tauscht;

• rinnovo completo di 9 impianti di ascensore;

• 53 Eingriffe zur Anpassung der Institutswohnun-
gen an die Vorschriften für die Beseitigung von
architektonischen Hindernissen (vorwiegend An-
passung von Bädern).

• 53 interventi di abbattimento delle barriere archi-
tettoniche all’interno degli alloggi IPES (prevalen-
temente adattamento dei bagni).

Im Jahre 2007 stellte das Wohnbauinstitut folgende
besondere Bauarbeiten fertig:

Nel 2007 l’IPES ha ultimato i seguenti particolari la-
vori di costruzione:
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• Sanierung eines Gebäudes in Brixen in der Wol-
kensteinstraße, wobei durch optimale Nutzung
der bestehenden Baumasse 14 weitere Wohnun-
gen realisiert werden konnten; Einbau einer So-
laranlage und Anbringung eines Vollwärme-
schutztes; Durchführung von Energiesparmaß-
nahmen zur Erreichung der Klimahaus „C“ - Be-
scheinigung.

• Risanamento di 52 alloggi a Bressanone in via
Wolkenstein (sono stati realizzati ulteriori 14 al-
loggi sfruttando meglio la cubatura esistente); in-
stallazione di pannelli solari e applicazione di
cappotto termico; attuazione di provvedimenti per
il risparmio energetico al fine del rilascio del cer-
tificato casa clima "C".

• Energiewirtschaftliche Sanierung eines Gebäu-
des mit 70 Wohnungen in Bozen, Dalmazien-
straße 60-62

• Risanamento di 70 alloggi a Bolzano, in via Dal-
mazia 60-62, con riqualificazione energetica;

Bericht zur Verwirklichung der Wohnheime Relazione sulla realizzazione delle case albergo
• 29 Kleinwohnungen für Arbeiter in Bozen in der

Rismondostraße sind im Bau.
• Sono in costruzione 29 minialloggi per lavoratori

a Bolzano in via Rismondo.
• In Meran ist ein Arbeiterwohnheim auf dem Ge-

lände der ex Kaserne Bosin im Bau, wobei die
Verwirklichung von 47 Kleinwohnungen vorgese-
hen ist.

• A Merano è in costruzione una casa albergo per
lavoratori sull’area dell’ex caserma Bosin ed è
prevista la realizzazione di 47 minialloggi.

2) Gewährung des Wohngeldes 2) Concessione del sussidio casa

Die Gewährung des Wohngeldes wird vom Institut
für den sozialen Wohnbau im Auftrag des Landes
vorgenommen. Im Einsatzprogramm des Jahres
2007 wurden für diesen Zweck 30,7 Millionen Euro
vorgesehen. Die Abteilung Wohnungsbau hat auf-
grund der Anforderungen vonseiten des Institutes
für den sozialen Wohnbau den Betrag von 30,2 Mil-
lionen Euro überwiesen.

La concessione del sussidio casa viene gestita dal-
I’Istituto per l’edilizia sociale su incarico della Pro-
vincia. Nel programma degli interventi per l’anno
2007 sono stati destinati a questo scopo 30,7 milioni
di euro. La Ripartizione edilizia abitativa ha versato,
in base alle richieste dell’Istituto per l’edilizia so-
ciale, un importo pari a 30,2 milioni di euro.

Insgesamt wurden im Jahr 2007 9.344 Wohngeld-
gesuche genehmigt und ausbezahlt.

Nell’anno 2007 sono state complessivamente ap-
provate e liquidate 9.344 domande per il sussidio
casa.

Wohngeldgesuche - 2007

Domande per sussidio casa - 2007

3.567 (38,2%)
Deutsch
Tedesco

2.538 (27,2%)
Italienisch

Italiano

81 (0,9%)
Ladinisch

Ladino

3.158 (33,8%)
Ausländer (also ohne Sprachgruppen-

zugehörigkeitserklärung)
Stranieri (dunque senza dichiarazione
di appartenenza al gruppo linguistico)
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Deutsch Tedesco 3.567 38,17%

Italienisch Italiano 2.538 27,16%

Ladinisch Ladino 81 0,87%

Ausländer (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Stranieri (dunque senza dichiarazione di
appartenenza al gruppo linguistico) 3.158 33,80%

Insgesamt Totale 9.344

Von den Gesuchen um Wohngeld des Jahres 2007
erreichten 1.767 Gesuche 25 und mehr Punkte (pro-
visorische Punktezahl).

Delle domande di sussidio casa dell’anno 2007,
1.767 hanno ottenuto 25 o più punti (punteggio
provvisorio).

Insgesamt wurden 29,1 Millionen Euro vom Wohn-
bauinstitut an die Gesuchsteller ausgezahlt. Die ge-
samten vom Wohnbauinstitut an die Gesuchsteller
ausgezahlten Beträge wurden nach Sprach-gruppen
wie folgt zugewiesen:

L’IPES ha erogato contributi per un totale di 29,1
milioni di euro. Gli importi erogati ai beneficiari si
dividono per gruppo linguistico come segue:

Deutsch Tedesco 10.568.988 36,32%

Italienisch Italiano 7.078.273 24,32%

Ladinisch Ladino 239.144 0,82%

Ausländer (also ohne Sprachgruppen-
zugehörigkeitserklärung)

Stranieri (dunque senza dichiarazione
di appartenenza al gruppo linguistico) 11.213.355 38,54%

Insgesamt Totale 29.099.760

3) Bau, Kauf und Wiedergewinnung von
Wohnungen für den Eigenbedarf

3) Nuova costruzione, acquisto e recupero
di alloggi per il fabbisogno abitativo
primario

Im Jahr 2006 wurden für den Bau, den Kauf und die
Wiedergewinnung von Wohnungen für den Eigen-
bedarf 2.565 Gesuche eingereicht. Im Jahr 2007
wurden 2.224 Gesuche eingereicht, was einem
Rückgang um 13,27% gleichkommt.

Per la nuova costruzione, l’acquisto ed il recupero di
alloggi per il fabbisogno abitativo primario nel corso
dell’anno 2006 sono state presentate 2.565 doman-
de. Nell’anno 2007 sono state invece presentate
2.224 domande, il che equivale ad una diminuzione
del 13,27%.

Die Abteilung Wohnungsbau bearbeitete im Jahr
2007 insgesamt 2.203 Gesuche für den Bau, den
Kauf und die Wiedergewinnung von Wohnungen für
den Eigenbedarf; dabei wurden 1.983 Gesuche ge-
nehmigt, die sich wie folgt aufgliedern:

La Ripartizione edilizia abitativa nell’anno 2007 ha
trattato complessivamente 2.203 domande per la
nuova costruzione, l’acquisto e il recupero di alloggi
per il fabbisogno abitativo primario; di queste sono
state approvate 1.983 domande, suddivise come
segue:

3.1 Zinsfreie Darlehen aus dem Rotations-
fonds für die erste Einkommensstufe -
Genehmigte Gesuche E

3.1 Mutui senza interessi dal fondo di rotazione
per la prima fascia di reddito - Domande E
approvate

a) Bau und Kauf a) Costruzione ed acquisto

Deutsche Sprachgruppe 11 Gruppo linguistico tedesco

Italienische Sprachgruppe 14 Gruppo linguistico italiano

Ladinische Sprachgruppe 2 Gruppo linguistico ladino

Ausländer 1 Stranieri

Insgesamt 28 Totale

Zweckgebundener Betrag in Euro 2.171.254 Fondi impegnati in euro
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3.2 Schenkungsbeiträge E/4 3.2 Contributi a fondo perduto E/4

a) Bau und Kauf a) Costruzione ed acquisto

Deutsche Sprachgruppe 988 Gruppo linguistico tedesco

Italienische Sprachgruppe 625 Gruppo linguistico italiano

Ladinische Sprachgruppe 30 Gruppo linguistico ladino

Ausländer 50 Stranieri

Nicht erklärte 1 Non dichiarati

Insgesamt 1.694 Totale

Zweckgebundener Betrag in Euro 50.367.587 Fondi impegnati in euro

b) Wiedergewinnung b) Recupero

Deutsche Sprachgruppe 187 Gruppo linguistico tedesco

Italienische Sprachgruppe 60 Gruppo linguistico italiano

Ladinische Sprachgruppe 11 Gruppo linguistico ladino

Ausländer 3 Stranieri

Insgesamt 261 Totale

Zweckgebundener Betrag in Euro 9.211.531 Fondi impegnati in euro

Aus der oben stehenden Übersicht geht eindeutig
hervor, dass die Gesuchsteller die einmaligen Bei-
träge den zinsfreien Darlehen vorgezogen haben.

Dalle tabelle sopra esposte risulta chiaramente che i
richiedenti hanno preferito il contributo a fondo per-
duto al mutuo senza interessi.

Genehmigte Gesuche nach Beitragsart - 2003-2007

Domande approvate per tipologia di contributo - 2003-2007

Zinsfreie Darlehen aus dem
Rotationsfond für die erste
Einkommensstufe
Mutui senza interessi dal
fondo di rotazione per la
prima fascia di reddito

Schenkungsbeiträge
Contributi a fondo perduto

Zehnjährige konstante Beiträge
Contributi decennali costanti

2.500

2.000

1.500

1.000

500

0
2003 2004 2005 2006 2007
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4) Beiträge für soziale Härtefälle 4) Contributi per casi sociali d’emergenza

Im Jahr 2007 wurden von der Abteilung Wohnungs-
bau 63 Gesuche für sogenannte „soziale Härtefälle“
behandelt. Davon wurden 42 Gesuche genehmigt,
was zu einer Ausgabenzweckbindung in Höhe von
331.801,49 Euro führte.

Nel 2007 la Ripartizione edilizia abitativa ha trattato
63 domande di contributi per casi sociali di emer-
genza; 42 domande sono state approvate e hanno
determinato un impegno di spesa pari a 331.801,49
euro.

5) Beiträge im Falle von Naturkatastrophen 5) Contributi in caso di calamità naturali

Im Jahr 2007 wurden zwölf Gesuche um die In-
standsetzung von Wohnungen behandelt, die durch
Naturkatastrophen beschädigt worden waren. Alle
Gesuche wurden genehmigt, was zu einer Zweck-
bindung in Höhe von 362.967,00 Euro führte.

Sono state trattate 12 domande per il ripristino di al-
loggi danneggiati da catastrofi naturali. Tutte le do-
mande sono state approvate, per un impegno pari a
362.967,00 euro.

6) Konventionierte Wiedergewinnung von
Wohnungen

6) Recupero convenzionato di abitazioni

2007 wurden 179 Gesuche um die konventionierte
Wiedergewinnung von Wohnungen eingereicht.

Nel 2007 sono state presentate 179 domande per il
recupero convenzionato di alloggi.

Im Jahr 2006 wurden 136 Gesuche mit insgesamt
171 Wohnungen zur Finanzierung zugelassen. Im
Jahr 2007 wurden hingegen 147 Gesuche mit insge-
samt 175 Wohnungen zur Finanzierung zugelassen.

Nel 2006 sono state ammesse al finanziamento 136
domande per complessivi 171 alloggi. Nell’anno
2007 invece sono state ammesse al finanziamento
147 domande per complessivi 175 alloggi.

Für diese Einsatzart wurden Schenkungsbeiträge im
Ausmaß von 3.845.288,13 Euro zweckgebunden.

Per questa tipologia di intervento sono stati impe-
gnati 3.845.288,13 euro in contributi a fondo perdu-
to.

7) Erwerb und Erschließung von ge-
fördertem Bauland

7) Acquisto e urbanizzazione di aree
edificabili agevolate

Im Tätigkeitsjahr 2007 wurden insgesamt 28 Dekre-
te für die Bestellung der Miteigentumsgemeinschaft
und/oder für die materielle Teilung verfasst, die in
der Folge vom Landeshauptmann erlassen wurden.

Nel 2007 sono stati predisposti complessivamente
28 decreti relativi alla costituzione della comunione
e/o alla divisione materiale, i quali successivamente
sono stati emessi dal Presidente della Provincia.

Die genannte Maßnahme betraf 14 Erweiterungs-
zonen mit einer Gesamtfläche von 74.461 m².

L’intervento ha interessato 14 zone di espansione
con una superficie complessiva di 74.461 m².

• Von den Erweiterungszonen waren sechs größer
als 5.000 m², acht davon waren kleiner.

• Di queste zone di espansione 6 sono risultate
maggiori di 5.000 m² e 8 inferiori.

• Für vierzehn Erweiterungszonen wurden das De-
kret über die Bestellung der Miteigentumsge-
meinschaft und jenes über die materielle Teilung
erstellt.

• Per quattordici zone di espansione sono stati pre-
disposti sia il decreto di costituzione della comu-
nione sia quello di divisione materiale.

Alle Dekrete wurden mit den entsprechenden
Grundbuchanträgen den jeweils zuständigen Grund-
buchämtern zur Eintragung vorgelegt.

Tutti i decreti sono stati successivamente presentati
contestualmente alla relativa domanda tavolare agli
Uffici tavolari di competenza.
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Im Jahr 2007 wurden für insgesamt 40 Erweite-
rungszonen die Darlehen und Beiträge für den
Erwerb von gefördertem Bauland genehmigt. In 28
Fällen (70%) wurden die Flächen für den geförder-
ten Wohnbau mit dem vereinfachten Verfahren laut
Artikel 16 des Enteignungsgesetzes erworben.

Complessivamente nel 2007 per 40 zone di espan-
sione sono stati concessi i mutui e i contributi per
l’acquisto di aree edificabili agevolate. In 28 casi
(vale a dire il 70%) sono state acquistate le aree per
l’abitazione agevolata con la procedura abbreviata
ai sensi dell’art. 16 della legge sugli espropri.

Zum Zwecke des Erwerbes von gefördertem Bau-
land wurden an die Gemeinden Darlehen in Höhe
von 8,7 Millionen Euro und Schenkungsbeiträge in
Höhe von 9,4 Millionen Euro gewährt.

Per l’acquisto delle aree edificabili agevolate sono
stati approvati a favore dei comuni mutui per l’am-
montare di 8,7 milioni di euro e contributi a fondo
perduto per 9,4 milioni di euro.

Zum Zwecke der Erschließung von gefördertem
Bauland wurden an die Gemeinden Schenkungsbei-
träge in Höhe von 7,8 Millionen Euro gewährt.

Per l’urbanizzazione delle aree edificabili agevolate
sono stati approvati a favore dei comuni contributi a
fondo perduto per 7,8 milioni di euro.

Mit dem vom Wohnbauförderungsgesetz geregelten
Baulandbeschaffungsverfahren wurden im Jahr
2007 72.441 m² Baugrund für den geförderten
Wohnbau und 36.992 m² für Erschließungsflächen
erworben. Auf dem geförderten Bauland können
159.316 m³ Wohnkubatur errichtet werden.

Con la procedura per l’acquisizione delle aree edifi-
cabili, regolata con l’ordinamento dell’edilizia abitati-
va agevolata, sono stati acquisiti nell’anno 2007
72.441 m² di terreno edificabile per l’edilizia agevo-
lata e 36.992 m² di superficie per opere di urbaniz-
zazione. Su tali terreni agevolati potranno essere
realizzati 159.316 m³ di cubatura abitativa.

Schließlich wurden laut Art. 87 Abs. 13 des Landes-
gesetztes Nr. 13/1998, Flächen im Ausmaß von
5788 m², die zur Umwidmung als Baugrund geeig-
net sind, erworben und den Gemeinden entspre-
chende zinsfreie Darlehen gewährt.

Infine sono stati acquistati, ai sensi dell’art. 87, com-
ma 13 della legge provinciale n. 13/1998, 5.788 m²
di terreno quali aree destinate all’edificazione, con-
cedendo ai comuni il relativo mutuo senza interessi.

Laut Art. 87 Abs. 11 des Landesgesetzes Nr.
13/1998 wurden weiters zum Ankauf von bebauten
Grundstücken zum Zwecke der Wiedergewinnung
von Wohnungen, zinslose Darlehen in Höhe von ei-
ner Million Euro gewährt.

Ai sensi dell’art. 87, comma 11 della legge provin-
ciale n. 13/1998, sono stati inoltre concessi dei mu-
tui senza interessi per l’ammontare di 1 milione di
euro per l’acquisto di aree edificate da recuperare.

8) Beiträge an Körperschaften oder Gesell-
schaften zum Zweck des Baues von
Mietwohnungen ohne Gewinnabsicht

8) Contributi ad enti o società per la costru-
zione di abitazioni da assegnare in affitto
senza finalità di lucro

Im Jahr 2007 wurde dafür kein Gesuch eingereicht. Nell’anno 2007 non è stata presentata alcuna do-
manda.

9) Beiträge für die Durchführung von
Arbeiten zur Beseitigung von
architektonischen Hindernissen

9) Contributi per la realizzazione di opere
finalizzate all’eliminazione delle barriere
architettoniche

Im Jahr 2007 wurden 111 der insgesamt 121 behan-
delten Gesuche um Gewährung von Schenkungs-
beiträgen für die Durchführung von Arbeiten zur Be-
seitigung architektonischer Hindernisse genehmigt;
dafür wurde ein Betrag in Höhe von 1.355.502,00
Euro bereitgestellt.

Nel 2007 sono state approvate 111 delle 121 do-
mande di contributo a fondo perduto per l’esecuzio-
ne di lavori rivolti all’eliminazione delle barriere ar-
chitettoniche per un corrispondente impegno di
1.355.502,00 euro.
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10) Beiträge für die Förderung von Initia-
tiven zur Bekanntmachung der Wohn-
bau-Gesetze

10) Contributi per la promozione di inizia-
tive per divulgare la conoscenza delle
leggi in materia di edilizia abitativa

Im Jahr 2007 wurden neun Gesuche um Gewäh-
rung von Schenkungsbeiträgen genehmigt; dafür
wurde ein Betrag von 272.936 Tausend Euro bereit-
gestellt.

Nell’anno 2007 sono state approvate 9 domande di
contributo a fondo perduto per un corrispondente
impegno di 272.936 mila euro.

11) Beiträge an öffentliche oder private
Körperschaften, die sich verpflichten,
private Wohnungen zu vermieten

11) Contributi ad enti pubblici o privati
che si impegnano a mettere a disposi-
zione alloggi privati

Im Jahr 2007 wurden zwei Gesuche um Gewährung
eines Schenkungsbeitrages genehmigt; dafür wurde
ein Betrag von 56.753,00 tausend Euro bereitge-
stellt.

Nell’anno 2007 sono state presentate due domande
di contributo a fondo perduto per un corrispondente
impegno di 56.753,00 mila euro.

Ausbezahlte Beträge Importi liquidati

Für die unter den Punkten 1 bis 11 aufgezählten
Einsatzarten wurden die nachfolgend angeführten
Beträge tatsächlich ausbezahlt:

Per le categorie di intervento elencate dai punti 1 a
11 sono stati effettivamente liquidati i seguenti im-
porti:

Tausend Euro
Migliaia di euro

1) An das Institut für den sozialen Wohnbau überwiesene Beiträge für den Bau, den Kauf
und die Wiedergewinnung von Wohnungen
Contributi liquidati all’Istituto per l’edilizia sociale per la costruzione, l’acquisto ed il recupero di alloggi 49.626

2) An das Institut für den sozialen Wohnbau überwiesene Beiträge für die Ausbezahlung des Mietgeldes
Contributi liquidati all’Istituto per l’edilizia sociale per l’affitto 30.180

3) Beiträge für den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung der Erstwohnung:
Contributi per la nuova costruzione, l’acquisto ed il recupero del il fabbisogno abitativo primario:

a) Darlehen aus dem Rotationsfonds für den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung der Erstwohnung
Mutui dal fondo di rotazione per costruzione, acquisto e recupero della prima casa 1.917

b) Schenkungsbeiträge für die Wiedergewinnung der Erstwohnung
Contributi a fondo perduto per il recupero della prima casa 9.726

c) Zinsbeiträge auf geförderte Darlehen für den Bau oder den Kauf der Erstwohnung (zweckgebunden vor
Inkrafttreten des Wohnbauförderungsgesetzes am 27.1.1999)
Contributi interessi su mutui agevolati per la costruzione o l’acquisto della prima casa
(impegno prima del 27.1.1999 - entrata in vigore dell’ordinamento dell’edilizia abitativa agevolata) 2.806

d) Zehnjährige gleichbleibende Beiträge für den Bau oder den Kauf der Erstwohnung
Contributi decennali costanti per la costruzione o l’acquisto della prima casa 21.640

e) Zehnjährige gleichbleibende Beiträge für die Wiedergewinnung der Erstwohnung
Contributi decennali costanti per il recupero della prima casa 177

f) Einmalige Beiträge für den Bau oder den Kauf der Erstwohnung
Contributi a fondo perduto per la costruzione o l’acquisto della prima casa 56.030

g) Zinsbeiträge auf geförderte Darlehen für die Wiedergewinnung der Erstwohnung
(zweckgebunden vor Inkrafttreten des Wohnbauförderungsgesetzes am 27.1.1999)
Contributi interessi su mutui agevolati per il recupero della prima casa (impegno prima del 27.1.1999 -
entrata in vigore dell’ordinamento dell’edilizia abitativa agevolata ) 356

4) Beiträge für soziale Härtefälle
Contributi per i casi sociali d’emergenza 368
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5) Beiträge aus dem Fonds für Wohnbauhilfen im Falle von Naturkatastrophen
Contributi dal fondo per contributi edilizi in caso di calamità naturali 278

6) Beiträge für die konventionierte Wiedergewinnung von Wohnungen:
Contributi per il recupero convenzionato di alloggi:

a) Schenkungsbeiträge
Contributi a fondo perduto 4.554

b) Zinsbeiträge (zweckgebunden vor Inkrafttreten des Wohnbauförderungsgesetzes am 27.1.1999)
Contributi interessi (impegno prima del 27.1.1999 - entrata in vigore dell’ordinamento
dell’edilizia abitativa agevolata ) 1.421

7) Beiträge für den Erwerb und die Erschließung von gefördertem Bauland:
Contributi per l’acquisto e l’urbanizzazione di terreni edificabili agevolati:

a) Darlehen
Mutui 8.048

b) Schenkungsbeiträge
Contributi a fondo perduto 14.860

8) An eine gemeinnützige Stiftung für den Bau von Mietwohnungen überwiesene Beiträge
Contributi liquidati ad una associazione di interesse collettivo per la nuova costruzione di alloggi da
assegnare in affitto

9) Beiträge für die Durchführung von Arbeiten zur Beseitigung architektonischer Hindernisse
sowie für die Anpassung von Wohnungen an die Bedürfnisse von Behinderten
Contributi per l’esecuzione di lavori per l’eliminazione delle barriere architettoniche e
per l’adeguamento dell’alloggio alle esigenze dei portatori di handicap 1.182

10) Beiträge für Initiativen zur Bekanntmachung der Gesetze im Bereich Wohnbau
Contributi per iniziative di divulgazione della conoscenza delle leggi in materia di edilizia abitativa 299

11) Beiträge an Körperschaften, die sich verpflichten, private Wohnungen zu vermieten
Contributi ad enti che si impegnano a mettere a disposizione alloggi privati 88

Gesamtbetrag der Zahlungen
Totale liquidazione 203.556

Die Summe aller im Jahr 2007 durch direkte Man-
date an die Gesuchsteller ausbezahlten Beträge für
die von Artikel 2 des Wohnbauförderungsgesetzes
vorgesehenen Einsatzarten beläuft sich auf 203,6
Millionen Euro (einschließlichj der Beträge mit
einem Steuereinbehalt von 4%), wofür insgesamt
3.479 Zahlungsmandate ausgestellt wurden.

Il totale degli importi liquidati con mandati diretti ai
richiedenti nel corso del 2007 per le categorie di in-
tervento previste dall’articolo 2 dell’ordinamento del-
l’edilizia abitativa agevolata ammontano a 203,6 mi-
lioni di euro (compresi quelli con ritenuta d’acconto
4%), per i quali sono stati emessi 3.479 mandati di
pagamento.

Sowohl die zweckgebundenen als auch die ausbe-
zahlten Beträge waren erheblich höher als die im
Haushaltsvoranschlag des Jahres 2007 für die ent-
sprechenden Kapitel vorgesehenen Mittel.

Sia gli importi impegnati che quelli liquidati sono
notevolmente superiori ai mezzi stabiliti nel bilancio
di previsione dell’anno 2007 per i relativi capitoli.

Dies war nur deshalb möglich, weil der Abteilung
Wohnungsbau auch die Rückflüsse aus dem Rota-
tionsfonds für den Bau, den Kauf und die Wiederge-
winnung von Wohnungen für den Grundwohnbedarf
sowie jene aus dem Rotationsfonds für den Erwerb
und die Erschließung von gefördertem Bauland zur
Verfügung standen. Ebenso standen Rückstände
aus früheren Jahren zur Verfügung.

Ciò è stato possibile soltanto perché la Ripartizione
edilizia agevolata ha potuto disporre delle restituzio-
ni dei mutui dal fondo di rotazione per la nuova co-
struzione, l’acquisto ed il recupero di alloggi per il
fabbisogno abitativo primario, nonché di quelle dal
fondo di rotazione per l’acquisto e l’urbanizzazione
delle aree edificabili agevolate. Inoltre sono risultati
a disposizione residui degli anni precedenti.
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Erlassene Verwaltungsmaßnahmen - 2007 Provvedimenti amministrativi rilasciati -
2007

Für die Zulassung der verschiedenen Gesuche Per l’ammissione delle domande 2.590

Für Verzichte auf die Wohnbauförderung (*) Per rinunce all’agevolazione edilizia (*) 274

Für die Umschreibung der Förderungen auf Erben (*) Per la voltura delle agevolazioni agli eredi (*) 189

Für die Umschreibung infolge der Ehetrennung Per la voltura in caso di separazione tra coniugi 148

Für die Abtretung der Hälfte der Wohnung an Ehepartner Per la cessione della metà dell’alloggio al coniuge 53

Für Reduzierungen, Nichtgewährung der
Förderung, Widerrufe usw.

Per riduzioni, diniego dell’agevolazione,
revoche ecc. 534

Insgesamt Totale 3.788

(*) Die Verzichte auf die Wohnbauförderung sowie die ver-
schiedenen Widerrufe der Förderung, etwa weil die Erben
nicht die notwendigen Voraussetzungen besitzen, haben
im Jahr 2007 zu einer Einnahme von insgesamt 4 Millio-
nen Euro geführt.

(*) In seguito alle rinunce alle agevolazioni edilizie e alle re-
voche dell’agevolazione agli eredi che non sono in pos-
sesso dei requisiti, nell’anno 2007 risulta un’entrata com-
plessiva di 4 milioni di euro.

Weitere Verwaltungsmaßnahmen: Dekrete - 2007

Altri provvedimenti: decreti - 2007

2.590 (69%)
Gewährung Gesuche
Ammissione domande

534 (14%)
Verschiedene Dekrete
Altri decreti

274 (7%)
Verzichte auf die Wohnbauförderung

Rinuncie all'agevolazione

53 (1%)
Abtretung Hälfte an Ehepartner
Cessione della metà al coniuge

189 (5%)
Umschreibung auf die Erben

Voltura agli eredi

148 (4%)
Umschreibung infolge der Ehetrennung

Voltura in caso di separazione

Im Jahr 2007 wurden außerdem ausgestellt: Nel corso del 2007 sono inoltre stati emessi:

Dekrete über die Eintragung der Sozialbindung im
Sinne von Art. 62 des Landesgesetzes Nr. 13/98

Decreti per l’iscrizione del vincolo sociale ai sensi
dell’art. 62 della legge provinciale n. 13/98 1.373

Unbedenklichkeitserklärungen bzw. Dekrete für die
Freistellung bzw. Löschung der Hypothek des
Landes laut Art. 3 des Landesgesetzes Nr. 4/62,
Art. 7 des Landesgesetzes Nr. 1/78 sowie Art.
79 des Landesgesetzes Nr. 13/97

Nullaosta rispettivamente decreti per lo svincolo e la
cancellazione dell’ipoteca della Provincia ai sensi
dell’art. 3 della legge provinciale n. 4/62, art. 7
della legge provinciale n. 1/78 ed art. 79 della
legge provinciale n. 13/97 1.722

Darlehensverträge und Auszahlungs- und
Quittungsverträge

Contratti di mutuo e atti ricognitivi di debito e
quietanza 57
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Im Jahr 2007 behandelte das Wohnbaukomitee in
sechs Sitzungen insgesamt 78 Aufsichtsbe-
schwerden gegen Entscheidungen des Landesra-
tes für Wohnungsbau; davon wurden 50 angenom-
men, 26 abgelehnt und zwei für unzulässig erklärt.

Nell’anno 2007 il Comitato per l’edilizia residen-
ziale in sei sedute ha trattato complessivamente 78
ricorsi gerarchici contro le decisioni dell’Assessore
all’edilizia abitativa, di cui 50 sono stati accolti, 26
respinti e 2 dichiarati inammissibili.

Die Landesüberwachungskommission für den
geförderten Wohnbau erließ im Jahr 2007 in elf
Sitzungen insgesamt 236 Ermächtigungen zur Ver-
äußerung der geförderten Wohnung im ersten Bin-
dungsjahrzehnt, zwölf Ermächtigungen zur Ver-
äußerung an das Institut für den sozialen Wohnbau,
sowie 28 Ermächtigungen zur Vermietung. Außer-
dem wurden 25 Zuwiderhandlungen und 45 Auf-
sichtsbeschwerden gegen Entscheidungen des In-
stitutes für den sozialen Wohnbau behandelt.

La Commissione provinciale di vigilanza sull’edi-
lizia abitativa agevolata nell’anno 2007 ha rilascia-
to nel corso di undici sedute complessivamente 236
autorizzazioni alla vendita dell’abitazione agevolata
nel primo decennio, 12 autorizzazioni alla vendita
all’Istituto per l’edilizia sociale nonché 28 autorizza-
zioni alla locazione. Inoltre sono stati trattati 25 casi
di contravvenzione e 45 ricorsi gerarchici contro de-
cisioni dell’Istituto per l’edilizia sociale.

P.S.: Die stehenden Daten über die Anzahl der geförderten
Wohnungen und zweckgebundenen Beträge entspre-
chen dem Stand am 31.12.2007.

N.B.: I dati relativi al numero degli alloggi agevolati ed ai ri-
spettivi fondi impegnati si riferiscono alla situazione del
31.12.2007.

Bericht zur Skartierung der Gesuche zum
31.12.2007

Relazione sullo scarto delle pratiche al
31.12.2007

 Projekt der Skartierung der Wohnbaugesu-
che vom Jahr 1952 bis 1982

 Progetto di scarto delle pratiche di contributo
edilizio dall’anno 1952 al 1982

Die Tätigkeit der Skartierung der in den Jahren
von 1952 bis 1982 vorgelegten zirka 48.000
Wohnbauhilfegesuche wurde im Monat Februar
2004 begonnen.

L’attività di scarto delle pratiche di contributi edi-
lizi presentate negli anni dal 1952 al 1982 com-
prendente circa 48.000 atti, è iniziata nel mese
di febbraio 2004.

Insgesamt wurden 13.720 kg Papier bis zum
31.12.2007 entsorgt.

Sono stati smaltiti al 31.12.2007 un totale di
13.720 kg di carta.

Insgesamt wurden zum 31.12.2007 45.546
Akten skartiert.

Complessivamente al 31.12.2007 sono state
scartate 45.546 pratiche.
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Abteilung - Ripartizione

26 BRAND- UND ZIVILSCHUTZ
PROTEZIONE ANTINCENDI E CIVILE

Der Abteilungsdirektion 26 Brand- und Zivilschutz
sind das Amt für Brandverhütung, der Feuerwehr-
dienst, das Amt für Zivilschutz und das Hydrographi-
sche Amt zugeordnet.

Alla direzione di Ripartizione 26 - protezione antin-
cendi e civile sono sottoposti l’Ufficio prevenzione
incendi, il Servizio antincendi, l’Ufficio protezione ci-
vile e l’Ufficio idrografico.

Mitarbeiter der Abteilungsdirektion, des Feuerwehr-
dienstes, des Amtes für Zivilschutz und des Hydro-
graphischen Amtes versehen auch weiterhin einen
ununterbrochenen Bereitschaftsdienst.

Alcuni collaboratori della Direzione di Ripartizione,
del Servizio antincendi, dell’Ufficio protezione civile
e dell’Ufficio idrografico continuano a svolgere an-
che un servizio di reperibilità ininterrotto.

Trotz des Führungswechsels an der Spitze der
Abteilung, aufgrund der Pensionierung des ehemali-
gen Abteilungsleiters, einer Übergangsführung
durch den stellvertretenden Direktor und der Einset-
zung des neuen Abteilungsdirektors gegen Jahres-
ende konnten alle institutionellen Aufgaben und
einige Projekte abgeschlossen werden

Il cambio al vertice della ripartizione, con il pensio-
namento dell’ex direttore, una direzione temporanea
da parte del sostituto direttore e l’insediamento del
nuovo Direttore di ripartizione verso la fine dell’an-
no, non ha rappresentato un intralcio allo svolgi-
mento di tutti compiti istituzionali e alla conclusione
di diversi progetti.

Die Abteilungsdirektion mit ihren Mitarbeiterinnen
und Mitarbeitern im Stabsdienst beschäftigte sich
auch im Berichtsjahr 2007 vordergründig mit der
Rechtsberatung der Ämter, den Leitungs-, Koordi-
nierungs- und Steuerungsaufgaben. Es wurde
auch weiterhin die interdisziplinäre Zusammenarbeit
mit anderen Abteilungen der Landesverwaltung und
mit den Staatsorganen betrieben. Ebenso war die
Öffentlichkeitsarbeit mit einer regelmäßigen Prä-
senz in einer Fachzeitschrift wieder ein Schwer-
punktthema der Abteilungsdirektion.

Nel corso del 2007 la Direzione di ripartizione con i
suoi collaboratori del servizio staff si è occupata
principalmente della consulenza legale per gli
Uffici, delle mansioni di direzione, di coordinamento
e di indirizzo. proseguita anche la collaborazione
interdisciplinare con le altre ripartizioni dell’Ammini-
strazione provinciale e con gli organi statali. Anche
l’attività di pubbliche relazioni, con una regolare pre-
senza in una rivista specializzata ha costituito un
punto nodale della Direzione di ripartizione.

Zu den weiteren Schwerpunkten der Abteilung
Brand- und Zivilschutz im Jahr 2007 zählen:

Compiti di maggior rilievo svolti dalla Ripartizione
protezione antincendi e civile nel 2007:

• Nach Abschluss aller Umsiedlungs- und Einrich-
tungsarbeiten wurde der neue Zivilschutzturm
mit der Kaserne der Berufsfeuerwehr und den

• A conclusione dei lavori di trasferimento e di arre-
damento è stata solennemente inaugurata la
nuova torre della protezione civile con la ca-
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Zentralen offiziell und feierlich eingeweiht.
Weltliche und kirchliche hohe Würdenvertreter
wohnten der Zeremonie bei. Hierfür wurde auch
eine Broschüre mit der Baugeschichte verfasst
und verteilt.

serma dei Vigili del fuoco permanenti e le centra-
li. Rappresentanti di alte Autorità della vita pubbli-
ca e religiosa hanno partecipato alla cerimonia.
Allo scopo è stato redatto e distribuito anche un
opuscolo con la cronistoria della costruzione.

• Um die Tätigkeiten des Landeszivilschutzes bei
der Bevölkerung bekannt zu machen, wurde auch
ein Tag der offenen Tür organisiert. Über hun-
dert Interessierte nahmen die Möglichkeit wahr,
um hinter die Kulissen zu schauen.

• Per diffondere la conoscenza dell’attività della
protezione civile provinciale è stato organizzata
una giornata delle porte aperte. Più di cento
persone hanno colto l’occasione per dare uno
sguardo dietro le quinte.

• Die Vorbereitungen, die Organisation und die
Durchführung der wissenschaftlichen Symposien
und des Rahmenprogramms anlässlich der ers-
ten Zivilschutzmesse in Bozen sind durchge-
führt worden.

• Sono state svolte l’attività preparatoria, l’organiz-
zazione e l’esecuzione di simposi scientifici e del
programma di contorno in occasione della prima
fiera di protezione civile a Bolzano.

• Das Sicherheitskonzept für die Biathlon-Welt-
meisterschaft in Antholz ist ausgearbeitet und
umgesetzt worden. Während der Biathlon WM
wurde eine Gemeinsame Einsatzleitung (GEL)
mit der Landesnotrufzentrale und den Hilfsorgani-
sationen für die Koordination aller Hilfskräfte für
den Zeitraum der WM eingerichtet und ein eige-
nes lokales Funknetz aktiviert.

• È stato elaborato e realizzato il programma di
sicurezza per il campionato mondiale di biat-
lon ad Anterselva. Durante il campionato è stato
insidiato il centro operativo misto (COM) con la
Centrale provinciale di emergenza e le organizza-
zioni di volontariato per il coordinamento di tutte
le forze di intervento per il periodo del campio-
nato; in aggiunta a ciò è stata attivata una propria
rete locale di radiocomunicazioni.

• Die Organisation der Veranstaltung der 6. italie-
nischen Skimeisterschaften des Zivilschutzes
in Sestola (MO).

• È stata eseguita con successo l’organizzazione
del 6° Campionato italiano di sci della prote-
zione civile a Sestola (MO).

• Die Zusammenarbeit mit den Fachleuten des
staatlichen Zivilschutzressorts ist weiter aus-
gebaut worden.

• È stata intensificata la collaborazione con gli
esperti del Dipartimento protezione civile na-
zionale.

Brandverhütung Prevenzione incendi

Zusätzlich zu den institutionellen Aufgaben wurde
auch im Jahre 2007 ein besonderes Augenmerk der
Erstellung eines Rundschreibens über die letzt-
hin veröffentlichten Bestimmungen gewidmet,
nachdem wichtige Anwendungen von EU-Richtlinien
gerade in diesem Jahr in Kraft getreten sind. Außer-
dem ist ein wichtiges Rundschreiben in Zusammen-
arbeit mit den Kollegen der öffentlichen Arbeiten
über die Grundlagen der Ausnahmegenehmigung
für öffentliche und private Einrichtungen des
Gesundheitswesens erstellt und veröffentlicht wor-
den. Mit diesem Rundschreiben wird eine viel bes-
sere Flexibilität der Sanitätsbauten unter Einhaltung
eines hohen Sicherheitsniveaus gewährleistet.

Oltre ai compiti istituzionali, particolare impegno è
stato dedicato anche nel 2007 alla realizzazione di
una circolare sulle norme di prevenzione incendi
di più recente pubblicazione, in quanto proprio
questo anno sono entrate in vigore diverse direttive
comunitarie. In collaborazione con i colleghi dei La-
vori Pubblici è stata inoltre elaborata e pubblicata
una importante Circolare sui Criteri generali di dero-
ga per le strutture sanitarie pubbliche e private.
Con questa circolare si consente una migliore fles-
sibilità delle strutture sanitarie pur mantenendo un
elevato livello di sicurezza.

• Das Amt hat an der ersten Zivilschutzmesse ak-
tiv mitgearbeitet.

• L’Ufficio ha partecipato attivamente alla prima
Fiera della protezione civile.

• Zur Verbesserung der Bürgernähe ist das Infor-
mationssystem für die Bürger, die sich persön-
lich ins Amt begeben, vereinfacht worden.

• Per un garantire un migliore servizio agli utenti, è
stato semplificato il sistema di informazione
alle persone che si recano in ufficio.
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• Amtsintern ist ein Verzeichnis/Archiv der Abnah-
meprotokolle der Landeskommission für
Tankstellen erstellt worden.

• Per l’ufficio è stato elaborato un elenco/archivio
dei verbali di collaudo della commissione pro-
vinciale che autorizza i distributori di carbu-
rante.

• Eine Reorganisation der Statistikerfassung
der vom Amt durchgeführten Tätigkeit ist einge-
führt worden.

• È stata introdotta una riorganizzazione dell’ana-
lisi statistica relativa all’attività svolta dall’Ufficio.

• Ein neuer Techniker des Amtes für Brandver-
hütung ist ausgebildet worden und ist nun ope-
rativ. Ein Mitarbeiter trat in den Ruhestand, seine
Stelle wurde nicht mehr nach besetzt.

• Un nuovo tecnico dell’Ufficio prevenzione incen-
di è stato formato e reso operativo. Un altro col-
laboratore è andato in pensione; il suo posto di
lavoro non è più stato occupato.

Tätigkeiten im Rahmen der institutionellen Auf-
gaben 2007:

Attività rientranti fra i compiti istituzionali nel
2007:

Überprüfung Brandschutzprojekte 97 verifiche di progetti di prevenzione incendi

Inspektionen bezüglich Brandverhütungsmaßnahmen 177 ispezioni riguardo le misure di prevenzione incendi

Überprüfung Projekte von Heizanlagen 19 verifiche di progetti di impianti termici

Inspektionen von Heizanlagen 32 ispezioni di impianti termici

Beratungen im Amt 763 consulenze in ufficio

Beratungen vor Ort 51 consulenze in loco

Auch im Laufe des Jahres 2007 hat jeder Techniker
dieses Amtes außerdem die Tätigkeit des Brand-
schutzabnehmers während der Bauphase bei
jeweils drei wichtigen Bauvorhaben der Landesver-
waltung durchgeführt.

Anche nel corso del 2007 ciascun tecnico dell’Uffi-
cio ha inoltre svolto attività di collaudatore antin-
cendio in corso d’opera, a favore di tre importanti
progetti edili dell’Amministrazione provinciale.

Feuerwehrdienst Servizio antincendi

Einsätze der Berufsfeuerwehr
(1.10.2006 - 30.09.2007)

Interventi del Corpo permanente vigili del
fuoco (1/10/2006 - 30/09/2007)

Löscheinsätze bei Bränden 587 Interventi di spegnimento incendi

Technische Hilfeleistungen 2.106 Soccorsi tecnici

43 Trinkwassertransporte für insgesamt 1.714 m³ 43 trasporti acqua potabile per ca. 1.714 m³

55 Brandursachenermittlungen 55 rilievi di cause d’incendio

Einsätze insgesamt 2.693 Totale interventi

Flughafenüberwachungsdienste 365 Servizi di vigilanza aeroportuale

Brandschutzdienste 225 Servizi di vigilanza antincendi

Übungen 119 Esercitazioni

Alarmierungen der Behörden, Organisationen und der
Freiwilligen Feuerwehren

810 Allertamenti degli enti, associazioni e dei corpi volontari
vigili del fuoco

Insgesamt 4.212 Totale
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Dies ergibt einen Schnitt von 7,3 Einsätzen pro
Tag. Der Mai ist mit 272 Einsätzen der einsatz-
stärkste Monat; der 24. Juli 2007 ist mit 25 der ein-
satzstärkste Tag. Der Februar ist mit 158 Einsätzen
der einsatzschwächste Monat.

Da ciò risulta una media di 7,3 interventi al giorno
con una punta massima nel mese di maggio (272
interventi) e una minima nel mese di febbraio (158
interventi). Il 24 luglio è stato il giorno con il maggior
numero d’interventi (25).

Außergewöhnliche Einsätze Interventi particolari

Geschäftsbrand in der Baristraße, Bozen 03.01.2007 Incendio di negozio in via Bari, Bolzano

Brand im Eispalast in Bozen 06.01.2007 Incendio al Palaonda di Bolzano

Brand Stahlwerke Bozen 27.01.2007 Incendio Acciaierie di Bolzano

Schwerer LKW-Unfall am Ritten 13.02.2007 Grave incidente con camion a Renon

Fahrzeugbrand in einer Tiefgarage in Bozen 20.02.2007 Incendio autovettura in garage interrato a Bolzano

Waldbrand am Hörtenberg in Bozen 28.02.2007 Incendio di bosco al monte Tondo a Bolzano

Schwerer Verkehrsunfall auf der A22 07.03.2007 Grave incidente sull’autostrada A22

LKW-Bergung in Cortina d’Ampezzo 22.05.2007 Recupero camion a Cortina d’Ampezzo

LKW stürzt ins Bachbett, St. Christina 06.06.2007 Caduta di un camion in torrente, S. Cristina

Wasserrettung Etsch, Terlan 13.06.2007 Soccorso fluviale nel fiume Adige, Terlano

Taucheinsatz, Montiggler See, Eppan 31.07.2007 Intervento sommozzatori, Lago di Monticolo/Appiano

Barackenbrand Sarntaler Straße, Bozen 01.08.2007 Incendio di tettoia in via Sarentino, Bolzano

Großbrand Mülldeponie Natz/Schabs 09.08.2007 Incendio notevole deposito rifiuti Naz/Sciaves

Dachstuhlbrand in Leifers 27.08.2007 Incendio di sottotetto a Laives

Dachstuhlbrand im Kolpinghaus in Bozen 08.09.2007 Incendio di sottotetto Casa Kolping a Bolzano

PKW-Brand auf der A22 11.09.2007 Incendio autovettura sull’A22

Brand in der Mülldeponie Frizzi Au, Pfatten 08.11.2007 Incendio discarica Frizzi Au, Vadena

LKW-Bergung in St. Peter, Lajen 10.12.2007 Recupero camion a S. Pietro di Lajon

Dachstuhlbrand Schloss Bellermont, Wangen 14.12.2007 Incendio sottotetto Castel Bellermont, Vanga

Großbrand Neubau Bozen 21.12.2007 Grave incendio nuovo edificio a Bolzano

2 Wohnungsbrände in Bozen 24.12.2007 2 incendi di appartamento a Bolzano

Brand im Kolpinghaus
Incendio Casa Kolping

Baustellenbrand
Incendio cantiere

Deponiebrand Natz-Schabs
Incendio rifiuti Naz/Sciaves
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Besondere Ausbildung Addestramento speciale

Teilnehmer
partecipanti

Hubschrauberübung 73 Esercitazione con elicottero

Auffrischungskurs für Kran- und Drehleitermaschinisten 4 Istruzione conduzione macchine movimento terra

ABC-R Ausbildung 3. Grad - Führungsebene 10 Corso NBCR 3° livello funzione direttiva

Kranübung 8 Esercitazione autogrù

Übung mit Erdbewegungsfahrzeugen 28 Esercitazione con macchine movimento terra

Gerätewartseminar für tragbare Gasmesstechnik 1 Istruzione per strumentazione portatile gas

Wasserrettung 67 Soccorso acqua

Ausbildungswettbewerb Hauptbrandmeister 4 Concorso per capo reparto

Kurs Brandursachenermittlung 1 Procedure e tecniche di investigazione antincendi

Ausbildung in Flughafensicherheit 146 Istruzione sicurezza aeroportuale (airport security)

Jährliche Rezertifizierung AED 133 Ricertificazione annuale uso DAE

Jährliche Weiterbildung Rettungssanitäter 29 Formazione annuale dei sanitari

Waldarbeiterkurs 5 Corso boscaiolo

Telefonzentrale 5 Centrale operativa

Schwerpunkte der Tätigkeit im Jahr 2007 Attività rilevanti 2007

• Vier Mitarbeiter der Berufsfeuerwehr sind in den
Ruhestand getreten;

• 4 collaboratori del Corpo permanente hanno ter-
minato il loro servizio sono stati collocati a riposo;

• Erfolgreicher Abschluss des internen Ausbil-
dungswettbewerbs von vier Hauptbrandmeis-
tern;

• Con esito positivo è terminato il corso concorso
interno di 4 capi reparto;

• Einsatz- und Evakuierungsübung im Archäolo-
giemuseum (Ötzi);

• Esercitazione e prova di evacuazione al museo
archeologico (Ötzi);

• Hilfslieferung für die Feuerwehr Tanti in der
Provinz Cordoba in Argentinien;

• Trasporto umanitario per i Vigili del fuoco di
Tanti, provincia di Cordoba/Argentina;

• Tag der Feuerwehren der Landeshauptstadt Bo-
zen auf den Talferwiesen:

• Giornata dei vigili del fuoco nel capoluogo Bol-
zano (prati del Talvera);

• Inbetriebnahme der Einsatzzentrale der Berufs-
feuerwehr:

• Messa in funzione della centrale operativa del
Corpo permanente dei Vigili del fuoco;

• Die neue Wache am Flughafen von Bozen ist
im Herbst in Betrieb genommen worden;

• Messa in funzione della nuova caserma aero-
portuale all’aeroporto di Bolzano:

• Neugestaltung der Internetseite für Kinder mit
Lexikon und Rätsel.

• Aggiornamento pagina internet per bambini
con enciclopedia e cruciverba.
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Zivilschutz Protezione civile

Bezeichnendes Eventi significativi

 Biathlon WM in Antholz und Papstbesuch in
Loreto

 Mondiali di Biathlon ad Anterselva e visita del
Papa a Loreto

Das Amt für Zivilschutz hat bei der Entwicklung
und der Umsetzung des Sicherheitskonzeptes
für die Biathlon WM mitgearbeitet. Der Landes-
funkdienst hat zu diesem Anlass ein mobiles di-
gitales Funksystem (Tetra) angekauft und vor
Ort aufgebaut. Während der gesamten Dauer
der Großveranstaltung wurden die einzelnen
Rettungsorganisationen, die mit dem neuen
Funksystem arbeiteten, betreut. Auch der Be-
reitschaftsdienst des Zivilschutzes war in der
Leitstelle vor Ort im Einsatz. Das neue Funksys-
tem wurde ebenfalls beim Papstbesuch in
Loreto (Ancona) eingesetzt, und die Mitarbeiter
des Landesfunkdienstes übernahmen die Be-
treuung der Nutzer.

L’ufficio protezione civile ha partecipato allo svi-
luppo e alla messa in atto del piano di sicurez-
za per i mondiali di biathlon. Per l’occasione il
Servizio radio provinciale ha acquistato ed instal-
lato sul posto un sistema radiomobile digitale
(Tetra). Per tutta la durata della maxi-manifesta-
zione sono state assistite le singole organizza-
zioni di soccorso che lavoravano con il nuovo
sistema radio. Anche il servizio di reperibilità
della protezione civile ha partecipato all’inter-
vento sul posto. Il nuovo sistema radio è stato
impiegato anche durante la visita del Papa a
Loreto (Ancona); i i collaboratori del servizio
provinciale hanno prestato la relativa assistenza
tecnica.

Einsatzzentrale bei WM in Antholz

Centrale d’intervento ai campionati
mondiali ad Anterselva

Papstbesuch in Loreto

visita del Papa a Loreto

Mobile Funkanlage mit
Tetratechnologie Loreto

Ripetitore radio mobile con tecnologia Tetra -
Loreto

 Zivilschutzmesse - CIVILPROTEC 07  Fiera della protezione civile - CIVILPROTEC
07

Für diese Fachmesse hat das Amt für Zivilschutz
vor allem die Fachtagung „Die Kommunikation
des Zivilschutzes für die Bevölkerung in Notfäl-
len“ organisiert und den Ausstellungsstand der
Abteilung Brand- und Zivilschutz gestaltet. Dabei
stand das interaktive Wirken von Behörden und
Rettungsorganisationen, Feuerwehren und
Dienste im Mittelpunkt.

Per questa fiera specializzata l’Ufficio protezione
civile ha organizzato il convegno sulla "comuni-
cazione della protezione civile alla popolazione
in casi d’emergenza" ed ha progettato lo stand
d’esposizione della Ripartizione. L’operato con-
giunto delle autorità e delle organizzazioni di
soccorso, dei vigili del fuoco e dei vari servizi ha
caratterizzato l’intera iniziativa..

Finanzierungen und Ausgaben Finanziamenti e spese

In der unten angeführten Grafik sind die laufenden
Ausgaben, die Investitionen und die Beiträge für
Feuerwehrhäuser, für Schutzbauten und für die
Hilfsorganisationen der letzten fünf Jahre darge-
stellt.

Nel grafico sono rappresentati le spese correnti, gli
investimenti ed i contributi per le caserme dei vigili
del fuoco, per le opere di protezione e per le orga-
nizzazioni di volontariato negli ultimi cinque anni.
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Finanzierungen und Ausgaben - 2003-2007

Finanziamenti e spese - 2003-2007
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Gesetze, Verträge, Pläne, Übungen Leggi, contratti, piani, esercitazioni

• Der Landtag hat das neue Bergrettungsgesetz
vom 10. Dezember 2007, Nr. 13 genehmigt. Da-
mit werden die Aufgaben und Zuständigkeiten
der Bergrettungsdienste BRD und CNSAS in
Südtirol definiert. Die Zusammenarbeit mit dem
Land wird durch eine eigene Vereinbarung ge-
regelt werden.

• Il Consiglio provinciale ha approvato la nuova
legge dei soccorsi alpini (legge n. 13 del 10 di-
cembre 2007) con la quale vengono definiti i
compiti e le competenze dei servizi di soccorso
alpino BRD e CNSAS in Alto Adige. L’attività di
collaborazione con la Provincia viene regolata at-
traverso un’apposita convenzione.

• Es wurde ein Vertrag mit der RAS zur Definition
der Bevölkerungsinformation auch über digita-
ler Technik abgeschlossen.

• È stato stipulato un contratto con la RAS per
definire l’informazione alla popolazione anche
tramite la tecnica digitale.

• Es ist ein Modell für die Umsetzung der Notfall-
pläne talseits der großen Stauanlagen Südtirols
erarbeitet worden. Gleichzeitig sind auf der
Grundlage dieses Modells zwei Pilotprojekte
ausgearbeitet worden, um deren Wirksamkeit zu
überprüfen (Zoggler und St. Pankrazer Stausee).

• È stato redatto un modello per la realizzazione
dei piani d’emergenza a valle delle grandi dighe
della provincia di Bolzano. Contemporaneamente
sono stati elaborati due piani sperimentali sulla
base di tale modello, al fine di verificare l’efficacia
di detti piani (dighe di Zoccolo e Alborelo).

• Am 10. Oktober 2007, anlässlich des internatio-
nalen Tages der Katastrophenvorbeugung, ist der
dritte landesweite Zivilschutz-Probealarm
durchgeführt worden. Eine vom ASTAT durchge-
führte telefonische Befragung ergab, dass der
Alarm von etwa 87 Prozent der Südtiroler Haus-
halte vernommen worden war. 79 Prozent wuss-
ten bereits vorher von der Zivilschutzübung; dem-
entsprechend haben auch nahezu drei Viertel der
Haushalte keine besorgten Reaktionen gezeigt.

• Il 10 ottobre 2007, in occasione della giornata in-
ternazionale per la prevenzione dei disastri natu-
rali è stata eseguita la terza prova d’allarme di
protezione civile a livello provinciale. Da un’in-
dagine telefonica effettuata dall’ASTAT risulta
che circa l’87 per cento dei nuclei familiari alto-
atesini ha percepito l’allarme. Il 79 per cento era
già a conoscenza che sarebbe stata effettuata
l’esercitazione e di conseguenza quasi tre quarti
dei nuclei famigliari non ha manifestato particola-
re preoccupazione.
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Funkwesen Settore radio
• Die Arbeiten zum Bau der Funkumsetzerstation

Martell am Zufrittsee und der Station am Such-
bichl wurden abgeschlossen.

• Sono terminati i lavori per la costruzione della
stazione ripetitrice radio Martello al Lago Gio-
veretto e alla stazione in località Suchpichl.

• Es wurden die Tunnelfunkanlagen im Eggental,
und auf der Töll installiert und in Betrieb genom-
men.

• Sono stati installati e messi in funzione gli im-
pianti radio di galleria in Val d’Ega e sulla Tel.

• Das Projekt zur Verwirklichung des neuen
Gleichwellenfunknetzes für die Landesnotruf-
zentrale wurde ausgeschrieben.

• È stata eseguita la gara per la realizzazione della
nuova rete radio isofrequenziale per la Centra-
le provinciale di emergenza.

• Für den Bergrettungsdienst wurden Funkum-
setzerstationen in Mühlwald und Rein in Tau-
fers sowie in Sulden installiert und in Betrieb ge-
nommen.

• Per il servizio soccorso alpino sono stati instal-
late e messe in funzione le stazioni radio ripetitrici
a Selva dei Molini, Riva di Tures e a Solda.

Verkehrsmeldezentrale Centrale viabilità
• Die über 1.450 Staureporter haben wesentlich

an der Aktualität der Mitteilungen der Verkehrs-
meldezentrale beigetragen.

• Più di 1.450 reporter degli ingorghi hanno di
contribuito notevolmente a diffondere le comuni-
cazioni della Centrale viabilità.

• Es wurden ca. 13.200 Verkehrsinformationen
an die Radiosender, vier Zivilschutzmeldungen
und mehr als 2.000.000 E-Mails verschickt. Ins-
gesamt wurden 49.436 Telefongespräche ge-
führt.

• Sono state spedite circa 13.200 informazioni sul
traffico alle emittenti radio, 4 comunicati di pro-
tezione civile e più di 2.000.000 e-mail. In totale
sono state effettuate 49.436 telefonate.

Sonderbetrieb für Feuerwehr- und
Zivilschutzdienste

Azienda speciale per i servizi antincendi e
per la protezione civile

• Es ist das Ausführungsprojekt zur Errichtung
des digitalen Alarmierungssystems für den
Feuerwehrdienst (POCSAG) zu einem Betrag
von 2.736.000 Euro genehmigt worden.

• È stato approvato il progetto esecutivo per la
realizzazione di un sistema di allertamento digi-
tale per il servizio antincendi (POGSAC) per un
importo di 2.736.000 di euro.

• Es ist eine neue Haftpflichtversicherung für die
Fahrzeuge der Freiwilligen Feuerwehren Südti-
rols abgeschlossen worden.

• È stata stipulata una nuova assicurazione di re-
sponsabilità civile per i veicoli dei Corpi dei vigili
del fuoco volontari dell’Alto Adige.

• Es ist eine Vereinbarung mit dem Sanitätsbe-
trieb der Autonomen Provinz Bozen für ärztliche
Leistungen bei der Berufsfeuerwehr abgeschlos-
sen worden.

• È stata stipulata una convenzione con l’Azien-
da sanitaria della Provincia Autonoma di Bolza-
no per prestazioni mediche presso il Corpo per-
manente dei vigili del fuoco.

Hydrographisches Amt Ufficio idrografico

Fachbereiche: Hydrographie, Glaziologie, Lawinen-
warndienst und Wetterdienst.

Settori: idrografia, glaciologia, servizio prevenzione
valanghe e meteorologico.
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Allgemeines In generale

• Funktionszentrum für das Management der
Notfälle für hydrogeologische und wasser-
schutztechnische Risiken: Realisierung der
Verbindung für Datenaustausch (Laser- sowie
100 Mbit-Kabelverbindung zwischen „Hydrografi-
sches Amt“ und Zivilschutz - Drususallee.)

• Centro funzionale per la gestione dell’emer-
genza per il rischio idrogeologico ed idrauli-
co: realizzazione collegamento per il trasferi-
mento dati (collegamento laser nonché via cavo a
100 Mbit tra Ufficio idrografico e sede Protezione
civile - viale Druso)

• Wetter- und Lawinenlagebericht sind die am
häufigsten besuchten Dienste im Bürgernetz: im
Durchschnitt 24.000 Besucher, mit Spitzen von
62.000 am Tag.

• I bollettini meteorologici e valanghe sono i ser-
vizi più consultati della Rete civica: in media
24.000 - con punte di 62.000 visitatori al gior-
no.

• Betrieb und Wartung der 90 Messstationen in
Fernübertragung und der 135 automatischen
Stationen zur Erhebung von hydro-, meteorologi-
schen sowie Schnee- und Grundwasserpara-
metern.

• Gestione e manutenzione delle 90 stazioni in
teletrasmissione e delle 135 stazioni automa-
tiche per il rilevamento dei parametri idro-meteo-
nivologici e freatimetrici.

• Didaktische Tätigkeit: Zusätzlich zu den vielen
Besuchen von Schulen in der Wetterzentrale (ca.
500 Personen) wurde das Projekt „ACQUA“ des
wissenschaftl. Lyzeums „Torricelli“ (BZ) mit Theo-
rie (Unterricht) und praktischen Übungen im Ge-
lände unterstützt.

• Attività didattica: oltre alle varie visite nella cen-
trale meteo da parte delle scuole (ca. 500 perso-
ne) l’Ufficio ha sostenuto il Liceo Scientifico "Tor-
ricelli" (BZ) nel progetto "ACQUA" con lezioni in
aula e sul campo.

• Projekt mit SIAG für die Neugestaltung des Inter-
net Auftrittes des gesamten Amtes.

• Progetto con SIAG per la ristrutturazione delle
pagine Internet di tutto l’Ufficio.

• Errichtung zweier neuer automatischen Mess-
stationen für den Lawinenwarndienst entlang
des Alpenhauptkammes in Pfunders (siehe Pho-
to)

• Installazione di due nuove stazioni automati-
che valanghe lungo la cresta di confine setten-
trionale a Fundres (vedi foto in fondo)

EU-Projekte Progetti UE

Abschluss des Interreg III B Projektes FORALPS
(meteo-hydrological Forcast and Observations for
improved water Resource management in the
ALPS); das Amt hat ein Schema zur Verwaltung der
Wasserressourcen definiert und im Einzugsgebiet
des Ridnauner Bachs angewendet. Es wurden zwei
Wetter- und vier hydrometrische Stationen instal-
liert. Es wurde ein Tool zur hydrologischen Modellie-
rung kleiner - mittlerer Einzugsgebiete entwickelt.
Insbesondere wurde das Gletscherschmelze-Modul
erfolgreich implementiert.

Conclusione del progetto Interreg III B FORALPS
(meteo-hydrological Forcast and Observations for
improved water Resource management in the
ALPS); l’Ufficio si è occupato della definizione di
uno schema di gestione delle risorse idriche, appli-
cato al bacino del rio Ridanna. Sono state installate
2 stazioni meteo e 4 idrometriche. È stato sviluppato
un tool per la modellazione idrologica alla scala di
bacini medio-piccoli. In particolare è stato imple-
mentato con successo anche un modulo di sciogli-
mento glaciale.

Hydrographie Idrografia

• Verwaltung und Auswertung der hydro-, meteo-,
nivologischen Daten und Grundwasserdaten;
Durchführung von 485 Wasserführungsmes-
sungen.

• Gestione ed elaborazione dei dati meteorologici,
idrometrici, freatimetrici e nivometrici; esecuzione
di 485 misure di portata sui corsi d’acqua.

• Erstelleung von hydrologischen Gutachten. • Emissione di pareri ideologici.

• Ständige Überprüfung des Echtzeit Hochwas-
servorhersage-Systems für das Einzugsgebiet

• Costante verifica del modello di previsione di
piene in tempo reale per l’alto bacino dell’Adige;
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der oberen Etsch; das Modell dient als Entschei-
dungshilfe im Fall von Extremereignissen und in
der Verwaltung der Wasserressourcen.

tale modello viene utilizzato dall’Amministrazione
quale supporto decisionale in caso di eventi
estremi e per la pianificazione nella gestione del-
le risorse idriche.

• Nach einer qualitativen Überprüfung des Pegel-
messnetzes wurden der Umbau und die Neupla-
nung mehrerer Stationen in die Wege geleitet.
Auf der Pegelstation Etsch in Branzoll wurde ein
Radargerät zur Messung der Oberflächenge-
schwindigkeit des Gewässers installiert (siehe
Foto).

• Dopo un controllo qualitativo della rete idrometri-
ca sono state avviate la risistemazione e la nuo-
va progettazione di alcune stazioni. Alla stazio-
ne dell’Adige a Bronzolo è stato installato un ra-
dar per la misurazione della velocità superficiale
(vedi foto).

Glaziologie Glaciologia

• Untersuchungen der Massenbilanz am Weiss-
brunnferner (Ultental) und am Langenferner
(mit Universität IBK).

• Studio del bilancio di massa del ghiacciaio di
Fontana Bianca (Val d’Ultimo) e Vedretta Lun-
ga del Cevedale (con l’Università IBK).

• Studie des Übeltalferners und des Hangenden-
ferners (Ridnaun) mit dem „Comitato Glaciolo-
gico Italiano“ und Messung der Längenänderun-
gen in Zusammenarbeit mit dem CAI.

• Misurazioni sul ghiacciaio di Malavalle e Vedretta
Pendente (Ridanna) con il Comitato Glaciologi-
co Italiano e misurazioni delle variazioni frontali
in collaborazione con il CAI.

• Abschluss einer Toponomastik-Studie zur Rea-
lisierung und Veröffentlichung des Gletscherka-
tasters.

• Conclusione dello studio toponomastico per la
realizzazione e stampa del catasto ghiacciai.

Lawinenwarndienst Servizio prevenzione valanghe

• Erstellung und Verbreitung von 63 Lawinen-
lageberichten (kurzer und schneearmer Winter):
Zeitraum Dezember 2006 - April 2007.

• Elaborazione e diffusione di 63 bollettini valan-
ghe (inverno breve e poco nevoso) per il periodo
dicembre 2006 - aprile 2007 .

• Organisation von Kursen an 32 Tagen über
Schnee- und Lawinenkunde für Lawinenkom-
missionen der Gemeinden, Forstbedienstete,
Bergführer, Skilehrer, Straßenwärter und in Schu-
len.

• Organizzazione di corsi per 32 giornate sul tema
neve e valanghe per commissioni comunali va-
langhe, servizi forestali, guide alpine, maestri di
sci, cantonieri e scuole.

• Das Schneedeckenmodell (Snowpack) des
SLF-Davos (CH) wird weiter getestet mit dem
Ziel, dieses Modell für den Lawinenwarndienst in
Südtirol einzusetzen.

• Prosegue il test del modello di simulazione del
manto nevoso (Snowpack) dell’istituto federa-
le di Davos (CH); in futuro il modello potrebbe
essere utilizzato anche per il Servizio preven-
zione valanghe in Alto Adige.

• Modifizierung und Optimierung des Lawinenka-
tasters bezüglich der rezenten Ereignisse.

• Modifica e ottimizzazione del catasto valanghe
per gli eventi recenti

• Gefahrenzonenplanung: Entwicklung einer
standardisierten Methode zur Bearbeitung der
Gefahrenzonenpläne für den Prozess Lawine

• Pianificazione zone di pericolo valanghe: Svi-
luppo di una metodologia standard per l’elabora-
zione dei piani di zona di pericolo valanghe

Wetterdienst Servizio meteorologico

• Wetterbericht an 365 Tagen im Jahr. • Emissione bollettino meteo 365 giorni all’anno.

• 20 Kurstage zur Alpinmeteorologie und Führun-
gen der Wetterzentrale.

• 20 giornate di corsi sulla meteorologia alpina e
visite guidate della Centrale meteo.
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• Die Daten des Wetterradars werden in Echtzeit
an den Zivilschutz und an die Berufsfeuerwehr
übermittelt.

• I dati del radar meteorologico vengono trasmes-
si in tempo reale alla Protezione civile e al Corpo
permanente dei Vigili del Fuoco.

• Es wurden spezielle Wetterprognosen bei Ver-
anstaltungen wie Biathlon Weltcup Antholz und
Alpinski Weltcup Saslong Gröden sowie Eislauf-
weltmeisterschaften am Ritten erstellt.

• Sono state fornite previsioni meteo speciali per
la coppa del mondo di biathlon di Anterselva,
Coppa del mondo di sci alpino Saslong Garde-
na.nonchè per i Mondiali Pattinaggio sul Renon

• Intensive Zusammenarbeit mit den Medien: ca.
14 Interviews am Tag über Wetter- und Lawi-
nenlage (RAI 3 - Sender Bozen, zahlreiche loka-
le Radiosender) und Gestaltung der Wetterseite
für „Dolomiten“ und „Zett“.

• Intensa collaborazione con i mass-media: ca. 14
interviste al giorno sulle previsioni meteo e
valanghe (RAI 3 -Sender Bozen e numerose al-
tre radio locali) e predisposizione della pagina
meteo per i giornali "Dolomiten" e "Zett".

• Wetter- und Lawinenlagebericht auf Teletext-
seiten (RAI 3).

• Bollettini meteo e valanghe su Televideo RAI 3.

• Abschluss des Wettbewerbes und Beauftragung
zur Lieferung von Wetterstationen zum Projekt
„Austausch und Umbau der automatischen
Wetterstationen“ mit Mitteln des regionalen
Fond für Zivilschutz.

• Conclusione della gara ed affidamento dell’inca-
rico per l’acquisto di stazioni meteo per il progetto
"rinnovo e ristrutturazione della rete meteo"
con finanziamento tramite fondo regionale di
protezione civile

Messstation in Pfunders
Stazione in Fundres

Radarmessgerät Etsch bei Branzoll
Sensore radar Adige a Bronzolo
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Abteilung - Ripartizione

27 RAUMORDNUNG
URBANISTICA

Eine wichtige Tätigkeit der Abteilungsdirektion ist
die Ausübung der technisch-beratenden Funktion
auf dem Sachgebiet der Raumordnung für die Lan-
desregierung, Gemeindeverwalter, Planer und Bür-
ger. Die entsprechenden Entscheidungen trifft die
Landesraumordnungskommission, welche ein-
mal pro Woche zusammentritt und vom Direktor der
Abteilung für Raumordnung geleitet wird. Sie gibt ihr
Gutachten zu Bauleit-, Durchführungs- und Wieder-
gewinnungsplänen sowie zu den entsprechenden
Abänderungen ab. Gutachten werden auch in allen
anderen vom Gesetz vorgesehen Fällen und auch
zu Fragen abgegeben, welche der Kommission von
der Landesregierung oder dem für Raumordnung
zuständigen Landesrat unterbreitet werden.

La Direzione di ripartizione svolge una importante
funzione tecnico-consultiva in materia urbanistica a
favore della Giunta provinciale, degli amministratori
comunali, dei progettisti e dei cittadini. Le relative
decisioni vengono prese dalla Commissione urba-
nistica provinciale, la quale si riunisce una volta
alla settimana e viene presieduta dal Direttore della
Ripartizione urbanistica. Essa esprime il proprio pa-
rere in merito ai piani urbanistici comunali, ai piani di
attuazione, ai piani di recupero e alle modifiche
degli stessi nonché in tutti gli altri casi previsti dalla
legge ed anche sulle questioni ad essa sottoposte
dalla Giunta provinciale o dall’Assessore competen-
te in materia di urbanistica.

Die Beratung bei allgemeinen urbanistischen Fra-
gen und Problemen wird von der Abteilungsdirektion
in Abstimmung mit dem Amt für Rechtsangelegen-
heiten der Urbanistik durchgeführt, und zwar durch
Beratung im Amt und auch im Außendienst, durch
Beantwortung von schriftlichen Anfragen, Stellung-
nahmen usw.

L’attività di consulenza su questioni e problemi ur-
banistici di carattere generale viene svolta in ufficio
o all’esterno a cura della Direzione di ripartizione in
collaborazione con l’Ufficio affari legali dell’urbani-
stica; essa può consistere in risposte a interroga-
zioni scritte, prese di posizione etc.

Zur Information der Öffentlichkeit und der spezi-
fisch interessierten Berufskategorien über Fragen
der Raumordnung hat die Abteilung auch im Jahr
2007 wiederum an entsprechenden Informationsver-
anstaltungen aktiv teilgenommen, mit besonderer
Berücksichtigung der mit dem überarbeiteten Lan-
desraumordnungsgesetz eingeführten Neuerungen.

Per adempiere al proprio compito di informare e
aggiornare il pubblico nonché le varie categorie
professionali del settore, la Ripartizione anche nel
2007 ha partecipato attivamente alle manifestazioni
e agli incontri informativi su questioni urbanistiche,
dedicati in modo particolare alle novità introdotte
con la riformata legge urbanistica provinciale.

Die Überarbeitung des Landesraumordnungsge-
setzes ist in den ersten Monaten des Jahres ab-
geschlossen worden. Das Gesetz ist im Landtag
verabschiedet worden und am 1. August 2007 in
Kraft getreten. Neben den substanziellen Neuerun-
gen sind im Gesetz selbst zahlreiche Beschlüsse
der Landesregierung und Durchführungsverordnun-
gen vorgesehen. Diese gilt es jetzt sukzessive vor-
zubereiten; noch im Berichtsjahr sind Bestimmun-
gen ausgearbeitet und verabschiedet worden be-
züglich Energieeffizienz und Treppenaufgänge, der
Gewinnung von Energie aus erneuerbaren Quellen,
der Erweiterung gastgewerblicher Betriebe und der
Ausweisung von Zonen für touristische Einrichtun-
gen sowie der Erweiterung der Gebäude für private
Vermietung von Gästezimmern und Ferienwohnun-
gen.

Nei primi mesi dell’anno si è conclusa l’attività d ri-
elaborazione della legge urbanistica provinciale.
La legge è stata approvata dal Consiglio provinciale
ed è entrata in vigore il 1° agosto 2007. Oltre alle
novità sostanziali, nella legge stessa sono previste
numerose deliberazioni della Giunta provinciale e
regolamenti di esecuzione. Questi ora dovranno es-
sere preparati; nel corso dell’anno in esame sono
state elaborate e approvate altre disposizioni con-
cernenti l’efficienza energetica e i giroscale, la pro-
duzione di energia da fonti rinnovabili, l’ampliamen-
to degli esercizi pubblici e la previsione di zone per
strutture turistiche nonché l’ampliamento degli edifici
in cui vi sono camere e appartamenti che vengono
regolarmente dati in locazione per le vacanze.

Eine spezielle Thematik in Zusammenhang mit dem
neuen Raumordnungsgesetz stellt die Vertragsur-

Una tematica di particolare rilievo emersa dalla no-
vellata legge urbanistica provinciale è quella relativa
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banistik (Art. 40bis) dar. Diese jetzt erweiterte Mög-
lichkeit für die Gemeinden, bestimmte raumordneri-
sche Ziele auch durch Verhandlungen mit dem Bür-
ger zu erreichen, erforderte (und erfordert weiterhin)
eine besondere Beratung für die Betroffenen.

alla perequazione urbanistica (art. 40bis). Tale
strumento, che consiste nella possibilitá per i comu-
ni di raggiungere determinati obiettivi urbanistici an-
che attraverso trattative con i cittadini, ha richiesto
(e richiede ancora) una particolare attività di con-
sulenza per gli interessati.

Die digitalisierten Bauleitpläne können von Äm-
tern und Bürgern im Internet konsultiert werden. Da-
durch können zeitaufwändige Behördengänge ver-
mieden werden, und die Interessierten erhalten je-
weils die tagesaktuelle Version der Pläne und
Durchführungsbestimmungen. Derzeit fehlen noch
zehn Gemeinden, welche die Genehmigungsverfah-
ren noch abzuschließen haben.

I piani urbanistici digitalizzati possono essere
consultati da uffici e cittadini in Internet. Ciò consen-
te di evitare lunghi percorsi burocratici e significa
pertanto un notevole dispendio di tempo; gli interes-
sati ottengono di volta in volta la versione aggiorna-
ta dei piani e delle norme di attuazione. Allo stato
attuale 10 comuni non hanno ancora terminato i
procedimenti di approvazione.

Die vom Land ernannten Sachverständigen der
Gemeindebaukommissionen wurden im Jahre
2007 weiter betreut. Sie überprüfen die Überein-
stimmung der eingereichten Projekte mit den Zielen
des Landschaftsschutzes und mit den einschlägigen
urbanistischen Bestimmungen. Die zustehenden
Vergütungen wurden ihnen ausbezahlt und die für
ihre Tätigkeit notwendigen Informationen zur Verfü-
gung gestellt.

Anche nel 2007 è stata fornita assistenza agli
esperti provinciali nelle commissioni edilizie co-
munali. Essi verificano la conformità dei progetti
presentati in relazione agli obiettivi della tutela del
paesaggio e delle rispettive disposizioni urbanisti-
che. Sono state corrisposte le remunerazioni loro
spettanti e messe a disposizione le informazioni ne-
cessarie per la loro attività.

Die Homepage der Abteilung wurde in Zusammen-
arbeit mit dem Amt für überörtliche Raumordnung
überarbeitet und völlig neu konzipiert. Damit sind
die für den Bürger relevanten Themen in übersicht-
licher Weise dargestellt und mit Links zu den ent-
sprechenden neuen Informationen versehen wor-
den. Die endgültige Fertigstellung und offizielle Vor-
stellung der Homepage in der Öffentlichkeit steht
noch aus.

Il sito internet della Ripartizione è stato interamen-
te ristrutturato in collaborazione con l’Ufficio coordi-
namento territoriale. I temi di maggiore rilievo per il
cittadino sono rappresentati in modo chiaro e com-
prensibile; i vari link che appaiono sul sito consen-
tono ora di accedere alle rispettive informazioni ag-
giornate. Il progetto dovrà essere ultimato e presen-
tato ufficialmente al pubblico.

Überörtliche Raumordnung Coordinamento territoriale

Im Amt für überörtliche Raumordnung wurden im
Jahr 2007 keine neuen überörtlichen Fachpläne be-
arbeitet; begonnen wurde dieses Jahr mit der Über-
arbeitung von zwei großen Fachplänen, in denen
dieses Amt die koordinierende Funktion ausübt,
dem Fachplan Aufstiegsanlagen und Skipisten und
dem Landesfachplan der Kommunikationsinfrastruk-
turen. Die Revision dieser beiden Fachpläne steht
auf dem Arbeitsprogramm für das Jahr 2008. Die
Radwegeordnung wurde genehmigt, die Planung
des überörtlichen Radwegenetzes - zu realisieren
durch die Bezirksgemeinschaften - wurde landes-
weit abgeschlossen und mit einem Plan der Rast-
stätten und zusätzlichen Erholungsinfrastrukturen
ergänzt. Damit wird dieses Netz zu einer immer
wichtigeren touristischen Infrastruktur.

L’Ufficio coordinamento territoriale nel 2007 non ha
elaborato nuovi Piani settoriali provinciali; esso pe-
rò ha avviato la rielaborazione di due grandi piani di
settore, in cui l’Ufficio svolge funzioni di coordina-
mento, cioè il Piano di settore impianti di risalita e
piste da sci e il Piano di settore provinciale delle in-
frastrutture delle comunicazioni. La revisione di que-
sti due piani settoriali è inserita nel programma del
2008. Si ricorda inoltre l’approvazione dell’ordina-
mento delle piste ciclabili e la progettazione nel-
l’intero territorio della Provincia della rete sovraco-
munale di piste ciclabili - la cui realizzazione è com-
petenza delle Comunità comprensoriali. Tale piano
è stato integrato con un Piano delle piazzole di ser-
vizio e ulteriori infrastrutture ricreative. In tal modo la
rete si configura sempre più quale importante infra-
struttura turistica.
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Als größtes Einzelprojekt hat das Amt die Planung
für das neue Gewerbegebiet von Landesinteresse
südlich der Einsteinstraße in Bozen durchgeführt
und betreut. In unzähligen Besprechungen wurde
die Ausweisung im Bauleitplan erneut vorbereitet
und schließlich von der Landesregierung mit einer
neuen Abgrenzung der Zone genehmigt. Gleich-
zeitig wurde der Durchführungsplan für das etwa 24
ha große Planungsgebiet überwiegend mit internen
Arbeitskräften überarbeitet, in einer offenen, sehr
kooperativen Arbeitsgruppe mit Vertretern der Ge-
meinde Bozen und der Landesabteilung Handwerk,
Industrie und Handel und dem Amt für Infrastruk-
turen.

Quale maggiore progetto singolo l’Ufficio ha ese-
guito e curato la pianificazione per la nuova zona
produttiva di interesse provinciale a sud di Via
Einstein a Bolzano. In innumerevoli colloqui è stata
predisposta la relativa previsione nel piano urbani-
stico comunale; essa è stata poi approvata dalla
Giunta provinciale con alcune modifiche rispetto alle
delimitazioni già previste. Nello stesso tempo è sta-
to rielaborato il piano di attuazione per l’area della
dimensione di circa 24 ettari. Il progetto è stato cu-
rato dai collaboratori interni e da un gruppo di lavoro
aperto e molto cooperativo, cui hanno partecipato
rappresentanti del comune di Bolzano e della Ripar-
tizione provinciale artigianato, industria e commer-
cio e dell’Ufficio infrastrutture.

Als Routinearbeit betreut das Amt, neben zahlrei-
chen Gutachten zu Einzelvorhaben und Beratungs-
tätigkeiten, die Abänderungen von Bauleitplänen
von Amts wegen, die für die Durchführung von
überörtlichen Vorhaben von anderen Landesabtei-
lungen oder direkt von der Landesregierung in Auf-
trag gegeben werden. Im Jahr 2007 wurden ca. 50
entsprechende Verfahren abgeschlossen.

Come lavoro di routine l’Ufficio cura l’emissione di
pareri relativi a singoli progetti, fornisce consulenza
e cura le modifica d’ufficio dei Piani urbanistici
rilevanti ai fini della realizzazione di opere di interes-
se provinciale, su incarico di altre ripartizioni o della
Giunta provinciale. Nel 2007 sono state effettuate
ca. 50 procedure di questo tipo.

Außerdem ist das Amt an der Planung, Prüfung und
Genehmigung von Vorhaben im Landesinteresse
aktiv beteiligt, mittels Konformitätserklärung gemäß
Artikel 67 des Landesraumordnungsgesetzes oder
des Einvernehmens mit den Staatsämtern.

Inoltre l’Ufficio partecipa direttamente alle attività di
pianificazione, esame ed approvazione di lavori di
interesse provinciale, attraverso dichiarazione di
conformità urbanistica ai sensi dell’art. 67 della leg-
ge urbanistica provinciale o tramite l’intesa con gli
uffici statali.

Das Amt hat außerdem den Ensembleschutz be-
treut, indem Gutachten für verschiedene Gemein-
den erarbeitet wurden und an Veranstaltungen bei
den Gemeinden sowie an den Sitzungen der Lan-
desraumordnungskommission teilgenommen wurde.

L’ufficio ha curato inoltre la gestione della tutela de-
gli insiemi, redigendo pareri per diversi Comuni,
partecipando a incontri presso gli stessi così come
alle sedute della Commissione Urbanistica Provin-
ciale.

Landeskartographie Cartografia provinciale

Im Bereich Landeskartographie besorgt das Amt für
überörtliche Raumordnung periodische Luftbildauf-
nahmen des gesamten Landesgebietes, die dann
zur Herstellung und Aktualisierung von allgemeinen
topographischen Karten, Orthophotokarten und
thematischen Karten in den Maßstäben 1:5.000
und 1:10.000 ausgewertet werden. Die Neuauflage
der topographischen Grundkarten in digitaler Form,
Vektorformat, ist abgeschlossen.

Nell’ambito della Cartografia provinciale l’Ufficio co-
ordinamento territoriale svolge periodiche riprese
aeree dell’intero territorio provinciale, che vengono
poi elaborate per la realizzazione e l’aggiornamento
di carte topografiche, ortofotocarte e carte tema-
tiche nelle scale 1:5.000 e 1:10.000. È stata com-
pletata la nuova edizione delle carte topografiche in
forma digitale vettoriale.

Die Befliegung und die Auswertungsarbeiten für
eine hochgenaue Laserscan-Erhebung für das gan-
ze Landesgebiet sind durchgeführt worden. Somit
wurde ein detailliertes digitales Gelände Modell
(DGM) zur Verfügung gestellt, welches bereits jetzt
anstelle von separaten Höhenauswertungen für die

Si segnalano l’attività di volo aereo e i lavori di va-
lutazione per i rilievi di alta precisione eseguiti con
un Laserscan per l’intero territorio provinciale. In
questo modo si è reso disponibile un modello digi-
tale del terreno (DTM), che può essere impiegato
fin d’ora per separati computi altimetrici delle carte



RAUMORDNUNG
URBANISTICA 27 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

367

Landesgrundkarten eingesetzt werden kann. Dieses
DGM, mit seiner zuverlässigen Höheninformation,
ist für viele Dienste der Verwaltung sehr nützlich. Es
wurde im Laufe des Jahres 2007 einem Validitäts-
test unterzogen und mittels DVD zur Verfügung ge-
stellt.

tecniche provinciali. Questo DTM, che fornisce in-
formazioni altimetriche molto precise, è molto impor-
tante per i vari servizi dell’Amministrazione; esso è
stato sottoposto a un test di validità durante il 2007
e quindi reso disponibile con la distribuzione di
DVD.

Ein sehr wichtiges Produkt, nämlich das Farbortho-
foto, wurde im Laufe des Jahres 2006 neu erstellt
und im Jahr 2007 mittels DVD zur Verfügung ge-
stellt. Im Vergleich zu jenem von 1999 weist es ei-
nen deutlichen Qualitätssprung auf, insofern es mit
doppelter Bodenauflösung (50 cm) und mit neuester
Technologie (Digitalreihenmesskammer) aufgenom-
men wurde.

Un prodotto molto importante, ovvero l’ortofoto a
colori, è stato realizzato nuovamente durante il
2006 e reso disponibile nel 2007 attraverso la distri-
buzione di DVD. Rispetto a quello del 1999, esso
rappresenta un notevole salto di qualità, in quanto
vanta una risoluzione a terra doppia (50 cm) ed è
stato ripreso con nuovissima tecnologia (fotocamera
aerea digitale).

Nahezu alle Produkte der Landeskartographie kön-
nen seit Herbst 2001 auch im Südtiroler Bürger-
netz via Internet konsultiert und abgefragt werden.
Dabei können die Daten aus verschiedenen Fach-
ämtern der Landesverwaltung auch mit den Katas-
termappen kombiniert werden. Durch eine enge Zu-
sammenarbeit mit der Abteilung Informationstechnik
und der Südtiroler Informatik AG konnte hier ein
sehr modernes und effizientes Zugangsportal reali-
siert werden. Das Instrument steht gleichartig auch
für die Abfrage der Gemeindebauleitpläne und der
Landschaftspläne zur Verfügung. Damit haben die
Bürger die Möglichkeit, auf den Tag aktuelle Infor-
mationen zu erhalten, ohne die Zeit für Fahrt und
Besuche in verschiedenen Ämtern aufwänden zu
müssen. Für alle digitalen Daten wurde die kosten-
lose Abgabe der Informationen via Internet vorgese-
hen, um teilweise den traditionellen Verkauf von
Karten und Datenträgern seitens des Amtes zu er-
setzen.

Praticamente l’intera gamma di prodotti della carto-
grafia provinciale può essere consultata ed interro-
gata via internet nella Rete civica dell’Alto Adige.
Tale servizio è stato attivato nell’autunno del 2001 e
permette di combinare i dati, che a loro volta per-
vengono e sono gestiti da vari Uffici provinciali, an-
che con le mappe catastali. La stretta collaborazio-
ne con la Ripartizione informatica e la Informatica
Alto Adige Spa ha permesso la realizzazione di un
portale di accesso moderno ed efficiente. Lo stru-
mento è disponibile, con la stessa funzionalità, an-
che per la consultazione dei Piani urbanistici comu-
nali e dei Piani paesaggistici. In questo modo i citta-
dini hanno la possibilità di reperire informazioni ag-
giornate, senza limitazioni di orario o impegni di
tempo per viaggi e visite in diversi uffici. È stata in-
oltre introdotta la possibilità di scaricare gratuita-
mente tramite internet tutti i dati digitali limitando la
vendita tradizionale di carte e CD da parte dell’Uf-
ficio.

2007 wurde mit der EURAC eine Konvention für
eine Pilotstudie zur Aktualisierung der Realnut-
zungskarte abgeschlossen, welche Juli 2008 fertig
gestellt wird. Die Studie sieht den Einsatz von Satel-
litenbildern für eine halbautomatische Klassifizie-
rung der Realnutzungen vor.

Nel 2007 è stata stipulata una convenzione con
l’EURAC per uno studio pilota per l’aggiornamento
della carta dell’uso reale del suolo che sarà com-
pletato nel mese di luglio 2008. Tale studio prevede
l’impiego di immagini satellitari per la classificazione
semiautomatica dell’uso reale del suolo.

Ortsplanung Urbanistica

In diesem Abschnitt werden zusammenfassend die
Tätigkeiten der Ämter Ortsplanung Ost (27.2), Orts-
planung Süd (27.3) und Ortsplanung West (27.4)
dargestellt.

Di seguito sono riportate sinteticamente le attività
degli Uffici urbanistica est (27.2), urbanistica sud
(27.3) e urbanistica ovest (27.4).

Der Hauptaufgabenbereich dieser für Raumordnung
zuständigen Ämter liegt in der Überprüfung von
Bauleitplänen, von Durchführungs- und Wieder-
gewinnungsplänen größeren Ausmaßes sowie von
deren Änderungen und von Projekten und sonsti-

I principali compiti di questi Uffici, competenti per
l’ambito urbanistico, consistono nell’esaminare i
piani urbanistici, i piani di attuazione e di recu-
pero edilizio di grande entità nonché le loro varia-
zioni, i progetti ed altri provvedimenti urbanistici
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gen urbanistischen Maßnahmen, für welche das
Landesraumordnungsgesetz das Gutachten von
seiten dieser Ämter vorsieht.

per i quali la legge urbanistica provinciale prevede il
parere da parte dei suddetti Uffici.

Im Laufe des Jahres 2007 wurden von den drei Äm-
tern für Ortsplanung (Ost, Süd und West) unter an-
derem folgende urbanistische Planungen und Pro-
jekte überprüft (zum Vergleich sind auch die Werte
des Jahres 2006 angeführt):

Nel corso del 2007 i tre Uffici per l’urbanistica (est,
sud ed ovest) hanno preso in esame tra l’altro i se-
guenti piani e progetti urbanistici (per consentire un
confronto sono indicati anche i valori del 2006):

2006 2007

Bauleitpläne piani urbanistici 2 6

Abänderungsanträge zu Bauleitplänen richieste di variazione a piani urbanistici 616 519

Durchführungspläne über 5.000 m² für Erweite-
rungszonen, Auffüllzonen und Zonen für produk-
tive Ansiedlungen

piani d’attuazione oltre 5.000 m² per zone
d’espansione, di completamento e zone per
insediamenti produttivi 39 33

Abänderungsanträge zu Durchführungsplänen
über 5.000 m² für Erweiterungszonen, Auffüll-
zonen und Zonen für produktive Ansiedlungen

richieste di variazione a piani d’attuazione oltre
5.000 m² per zone d’espansione, di completa-
mento e zone per insediamenti produttivi 46 65

Durchführungs- und Wiedergewinnungspläne
für historische Ortskerne

piani d’attuazione e di recupero edilizio relativi
a centri storici 4 14

Abänderungsanträge zu Durchführungs- und
Wiedergewinnungsplänen für historische Orts-
kerne

richieste di variazione a piani d’attuazione e di
recupero edilizio relativi a centri storici

40 32

Konzessionen in Abweichung von Bauvor-
schriften

concessioni in deroga a prescrizioni edilizie
73 56

Feststellungen der Übereinstimmung von
Projekten mit den Bauvorschriften

accertamenti di conformità di progetti con le
prescrizioni edilizie 16 11

Rekurse von Bürgern ricorsi da parte dei cittadini 40 42

Gutachten über die Eignung als Baugrundstück pareri sull’idoneità quale terreno edificabile 12 6

Abgrenzungen verbauter Ortskerne delimitazioni del centro edificato 7 5

Benützungsgenehmigungen für öffentliche
Gebäude

licenze d’uso per edifici pubblici
7 6

Die Überarbeitung der Bauleitpläne erfolgte entspre-
chend den Festsetzungen des Landesraumord-
nungsgesetzes und den Zielsetzungen der Abtei-
lung bezüglich Normierung und graphischer Darstel-
lung.

La rielaborazione dei piani urbanistici si è svolta nel
rispetto delle disposizioni della legge urbanistica
provinciale, nonché delle finalità della Ripartizione
per quanto concerne l’omogeneizzazione normativa
la rappresentazione grafica.

Auch im Jahr 2007 stellte die Beratung von Ge-
meinden, Projektanten und der Öffentlichkeit eine
wichtige Tätigkeit dieser Ämter dar. Die Beratung
findet statt sowohl am Amtssitz als auch im Außen-
dienst, entweder direkt in den Gemeinden oder für
die Bürger in den Sprechstunden, welche regel-
mäßig in den Außenbezirken gehalten werden. Es
werden dabei vor allem baurechtliche Fragen be-
handelt. Die regelmäßigen Kontakte mit den Ge-
meinden dienen dazu, eine möglichst qualifizierte
urbanistische Entwicklung zu gewährleisten. Da-
durch wird auch die Verwaltungstätigkeit vereinfacht
und beschleunigt.

Anche nel 2007 l’attività di consulenza a Comuni,
ai progettisti e al pubblico ha costituito un momento
molto importante per questi Uffici. La consulenza
avviene sia in sede che all’esterno, talvolta diretta-
mente presso i Comuni o per il pubblico nelle
udienze tenute periodicamente nei comprensori
periferici. Solitamente vengono trattate questioni
giuridiche relative all’attività edile. I contatti periodici
con i Comuni sono intesi a garantire uno sviluppo
urbanistico qualificato e a semplificare e snellire
l’attività amministrativa.
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Abteilung - Ripartizione

28 NATUR UND LANDSCHAFT
NATURA E PAESAGGIO

Landesbeirat für Baukultur und Landschaft Comitato provinciale per la cultura edilizia
ed il paesaggio

Die Nachfrage nach Bauberatung hat auch im zwei-
ten Jahr seit Einsetzung dieses Gremiums nicht
nachgelassen. Die zwölf vorgesehenen Beratungs-
tage waren intensiv ausgelastet. Bei etwa 70% der
Beratungsfälle wurden die Anregungen des Beirats
aufgenommen und bei der Neuvorlage berücksich-
tigt. Erfreulich waren die durchwegs positiven Rück-
meldungen von Projektanten und Bauherren, die die
Qualitätssteigerung des jeweiligen Projektes er-
kannten und schätzten.

A due anni di distanza dall’insediamento di questo
importante organo, la richiesta di consulenza edilizia
non ha accennato a diminuire; le dodici giornate de-
dicate alla consulenza hanno visto infatti il "tutto
esaurito". Le proposte fatte dal Comitato sono state
accolte e tenute in debita considerazione quasi nel
70% dei casi (anche al momento di ripresentare le
domande). Positivo il riscontro da parte di progettisti
e committenti, che hanno riconosciuto ed apprez-
zato l’aumento di qualità dei rispettivi progetti.

Die meisten Beratungsanträge kamen auch in die-
sem Berichtsjahr auf „nachdrückliche“ Empfehlung
der jeweiligen Bürgermeister, die mit außergewöhn-
lichen, meist „auffälligen“ Projekten in der Baukom-
mission konfrontiert waren. Aber auch der direkte
Weg vom Bauherrn bzw. Projektanten zum Beirat
wurde gesucht.

Anche quest’anno la maggior parte delle richieste di
consulenza è avvenuta su esplicita "raccomandazio-
ne" dei relativi sindaci, i quali spesso nelle commis-
sioni edilizie si sono dovuti confrontare con progetti
particolari, spesso veramente "singolari"; va detto
tuttavia che il Comitato è stato interpellato anche in
via diretta da parte del committente o del progetti-
sta.

Seit dem Vorjahr haben 69 Gemeinden - einige da-
von mehrmals - das Gremium genutzt. Insgesamt
wurden im Berichtsjahr 2007 63 Beratungstermine
wahrgenommen. 45 Gemeinden nahmen im Be-
richtsjahr diese Beratungsleistung erstmals in An-
spruch.

A partire dall’anno precedente, si sono rivolti al Co-
mitato 69 comuni (alcuni più di una volta). Nel 2007
si sono svolte complessivamente 63 consulenze e
45 comuni hanno usufruito per la prima volta di
questo servizio di consulenza.

Wenn es gelingt, das Gespür für die gebaute Land-
schaft zu schärfen und auf die spezifischen Eigen-

Se si è riusciti nell’intento di affinare la sensibilità
per il paesaggio edificato, considerando sempre an-
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schaften und Qualitäten eines Ortes einzugehen,
hat sich die Einrichtung dieses freiwilligen Bera-
tungsgremiums auf Landesebene gelohnt. Auch
Laien muss vermittelt werden, dass Bauten in der
Landschaft nicht vom jeweiligen „Geschmack“ eines
Bauherrn oder einer Baukommission bestimmt wer-
den dürfen.

che le peculiarità e qualità di un luogo, allora si può
dire che l’istituzione di quest’organo ha dato i suoi
frutti. È necessario insegnare anche ai profani che
l’attività edificatoria non può dipendere esclusiva-
mente dal "gusto" del singolo committente o dalla
volontà di una Commissione edilizia.

Dolomiten: Weltnaturerbe der Unesco Dolomiti: Patrimonio mondiale naturale
dell’Unesco

Mit großem Einsatz haben sich die fünf Provinzen
von Bozen, Trient, Belluno, Pordenone und Udine in
Zusammenarbeit mit den zuständigen Ministerien in
Rom bemüht, die Dolomiten in die Liste des Welt-
naturerbes der Unesco einzutragen. Nachdem zum
Jahresende 2005 der erste Antrag eingereicht wor-
den ist, hat 2006 und 2007 die Bewertungsphase
stattgefunden. Im Sommer 2007 hat das Welterbe-
komitee in Neuseeland beschlossen, die Entschei-
dung über die Eintragung in Erwartung der Überar-
beitung des Antrages aufzuschieben.

Le cinque Province di Bolzano, Belluno, Udine, Por-
denone e Trento, in collaborazione con i Ministeri
competenti a Roma, si sono ampiamente prodigate
per ottenere l’inserimento delle Dolomiti nell’elenco
dei patrimoni mondiali naturali Unesco. Dopo la pre-
sentazione della prima candidatura, avvenuta a fine
2005, nel 2006 e 2007 vi è stata la fase di valuta-
zione della domanda. Nell’estate 2007 il Comitato
per il patrimonio mondiale, riunitosi in Nuova Ze-
landa, ha deliberato di differire la decisione in merito
all’inserimento delle Dolomiti nell’elenco del patri-
monio naturale mondiale.

Erfreulich war, dass bei der Sitzung des Welterbe-
komitees das Potential der Dolomiten für die Auf-
nahme in die Welterbeliste anerkannt wurde. Nun
ging es darum, den Antrag neu zu formulieren, die
beiden Aspekte Geologie-Geomorphologie und
Schönheit der Landschaft noch besser herauszuar-
beiten, die weltweite Einzigartigkeit zu unterstrei-
chen und den gemeinsamen Entwicklungsplan zu
konkretisieren. Anfang 2008 wird der überarbeitete
Antrag in Paris eingereicht und es beginnt eine neu-
erliche Bewertungsphase. Mit der nächsten Ent-
scheidung des Welterbekomitees ist im Sommer
2009 zu rechnen.

Positivo è stato comunque il fatto che nel corso del-
l’incontro sia stato riconosciuto il potenziale per l’in-
serimento delle Dolomiti nell’elenco. A questo punto
si tratta di riformulare l’istanza, dando la giusta en-
fasi agli aspetti geologici e geomorfologici nonché
alla bellezza del paesaggio, sottolineandone altresì
l’unicità a livello mondiale. Quindi dovrà essere ela-
borato congiuntamente un piano d’azione concreto.
All’inizio del 2008 la nuova richiesta verrà presen-
tata a Parigi e comincerà una nuova fase di valuta-
zione. La decisione sull’inserimento è prevista per
l’estate 2009.

Landschaftsplanung: Landschaftsentwick-
lung im Konsens mit den Gemeinden

Pianificazione paesaggistica: Sviluppo del
paesaggio in accordo con i comuni

Von der 1. Landschaftsschutzkommission wurden
insgesamt vierzehn neue Landschaftspläne geneh-
migt. Die Gemeinden Burgstall und Sarntal erhalten
dabei erstmals einen Landschaftsplan, bei den Ge-
meinden Innichen, Toblach, Niederdorf, Percha, La-
jen, Barbian, Kuens, Riffian Deutschnofen, Altrei
und Truden wurden die bereits fünfzehn bis fünf-
undzwanzig Jahre alten Pläne erstmals grundle-
gend überarbeitet, während für die Gemeinde Kur-
tatsch - wo 1977 der landesweit erste Landschafts-
plan in Kraft trat - erstmals in Südtirol ein Land-
schaftsplan der dritten Generation ausgearbeitet
wurde.

La I° Commissione per la tutela del paesaggio ha
approvato complessivamente quattordici nuovi Piani
paesaggistici. I comuni di Postal e Sarentino vengo-
no dotati per la prima volta di un Piano paesag-
gistico, nei comuni di San Candido, Dobbiaco, Villa
Bassa, Perca, Laion, Barbiano, Caines, Rifiano, No-
va Ponente, Anteriva e Trodena, i Piani paesaggi-
stici vengono sottoposti a una revisione totale dopo
ben 15-25 anni. Il comune di Cortaccia - dove nel
1977 fu adottato il primo Piano paesaggistico della
provincia - è stato elaborato il primo Piano in Alto
Adige di terza generazione.

Bemerkenswert ist, dass die von den Landschafts-
planern des Amtes für Landschaftsökologie über-

È degno di nota il fatto che i Piani paesaggistici
elaborati dai tecnici pianificatori dell’ufficio Ecologia
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arbeiteten Pläne fast durchwegs auch auf breite
Zustimmung der Gemeinden stoßen, die dieses
Ordnungsinstrument für eine verantwortungsbe-
wusste Landschaftsentwicklung durchaus zu schät-
zen wissen.

del paesaggio vengano salutati quasi sempre con
un largo consenso da parte dei comuni, i quali mo-
strano di apprezzare molto questo strumento di re-
golamentazione che permette di gestire l’evoluzione
del paesaggio in maniera responsabile.

Da die Baumöglichkeiten im sogenannten landwirt-
schaftlichen Grün nach wie vor intensiv genutzt wer-
den, weisen die überarbeiteten Landschaftspläne
durchwegs größere und effizientere Bannzonen
aus, um die letzten intakten Kulturlandschaften wirk-
sam vor Zersiedelung zu schützen.

Siccome la possibilità di costruire nel cosiddetto
verde agricolo viene tuttora sfruttata intensamente, i
Piani paesaggistici aggiornati prevedono general-
mente zone di rispetto paesaggistico più estese ed
efficienti, al fine di tutelare gli ultimi lembi del pae-
saggio culturale da un’edificazione indisciplinata.

Im Gegenzug wird aber auch Bürokratie abgebaut,
indem die Begutachtung von Projekten auch in
Landschaftsschutzgebieten und Bannzonen fast
durchwegs von der Landesbehörde an die Gemein-
den delegiert wird. Ihnen wird deshalb auch in er-
höhtem Maße die Verantwortung für die eigene
Landschaftsqualität übertragen.

D’altronde si è provveduto anche ad un alleggeri-
mento della burocrazia, visto che il controllo sui pro-
getti relativi alle zone di tutela paesaggistica e alle
zone di rispetto viene delegato quasi sempre dalla
Provincia ai comuni. A questi ultimi viene quindi tra-
sferita anche la responsabilità per la qualità del pae-
saggio.

Da die überarbeiteten Pläne selbstverständlich zur
Gänze digital erfasst sind, eröffnet sich auch für die
Bürger ein leichter Informationszugang: bequem
vom Heimcomputer kann er/sie über dem Land-
browser (www.provinz.bz.it/natur/landdaten) Ein-
sicht in alle Planunterlagen, Bestimmungen und Be-
richte nehmen.

Poiché i Piani aggiornati, come è facile intuire, sono
stati digitalizzati, il cittadino ha più facilmente acces-
so alle informazioni; comodamente seduto davanti
al PC di casa, egli/ella tramite il browser della Pro-
vincia (www.provinz.bz.it/natur/landdati) può pren-
dere visione degli elaborati grafici del Piano, delle
norme e delle varie relazioni.

Prämien und Beiträge Premi incentivanti e contributi

Ein Kraftakt war erforderlich, um in Rom und Brüs-
sel die vielen bürokratischen und technischen Hür-
den des neuen Ländlichen Entwicklungsplans 2007-
2013 rechtzeitig zu bewältigen. Bekanntlich werden
damit auch die Prämien für naturnahe traditionelle
Bewirtschaftungsformen ausbezahlt: artenreiche
Blumenwiesen, Lärchenwiesen, Streuwiesen und
Moore, Hecken u. ä. Erstmals gibt es nun auch für
Kastanienhaine, Streuobstwiesen, Auwälder und
Gewässersäume eine eigene Förderung. Für Flä-
chen in Natura-2000-Gebieten wurde der
Fördersatz beträchtlich erhöht.

Un notevole impegno è stato profuso al fine di supe-
rare in tempo i molti ostacoli di natura burocratica e
tecnica, a Roma come a Bruxelles posti dall’appro-
vazione del nuovo Piano di sviluppo rurale 2007-
2013. Com’è noto, attraverso questi fondi vengono
pagati anche i premi per una gestione tradizionale,
in sintonia con la natura: si tratta di tutelare l’esi-
stenza di prati ricchi di specie floreali, di prati albe-
rati con larici, prati da strame e torbiere, siepi etc.
Per la prima volta ci sono ora anche premi per ca-
stagneti, prati con radi alberi da frutto, boschi palu-
dosi e fasce riparie. Per superfici situate in aree Na-
tura 2000, l’importo dei premi è stato aumentato
considerevolmente.

Landschaftspflegebeiträge werden für die Aufwer-
tung traditioneller Kulturlandschaftselemente wie
beispielsweise Schindeldächer, Holzzäune, Tro-
ckenmauern, Waale und bäuerliche Kleindenkmäler
gewährt. Für derartige Initiativen wurden insgesamt
1.061 neue Beitragsansuchen bearbeitet. Die Ge-
samtsumme der gewährten Beiträge beläuft sich auf
rund 3,478 Millionen Euro.

Contributi per la tutela del paesaggio vengono
concessi per la valorizzazione di elementi del pae-
saggio rurale tradizionale, come ad esempio tetti a
scandole, recinti in legno, muri a secco, canali di ir-
rigazione e oggetti minori della cultura rurale di par-
ticolare rilievo. Per simili iniziative sono state trattate
complessivamente 1.061 nuove domande di contri-
buto. L’importo totale dei contributi concessi am-
monta a circa. 3,478 milioni di euro.

Im Rahmen der Beitragsvergabe an Organisatio-
nen wurden 45 Gesuche behandelt und Beiträge im
Ausmaß von insgesamt rund 817.000 Euro gewährt.

Nell’ambito della concessione di contributi ad or-
ganizzazioni sono state trattate 45 richieste ed ero-
gati contributi dell’ammontare di circa 817.000 euro.



Abt.
Rip. 28 NATUR UND LANDSCHAFT

NATURA E PAESAGGIO

Seite - pagina

372
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Europäisches Netzwerk Natura 2000 La rete europea Natura 2000

Nach umfangreichen Vorarbeiten und einer breiten
Diskussion mit den jeweiligen örtlichen Interessens-
gruppen konnten mit Ende des Jahres die ersten
Natura-2000-Managementpläne der Landesregie-
rung zur Genehmigung vorgelegt werden.

Dopo numerosi lavori preliminari e intensi confronti
con diversi gruppi d’interesse locali, verso la fine
dell’anno sono stati presentati alla Giunta provin-
ciale, per l’approvazione, i primi piani di gestione
Natura 2000.

Schlussendlich hat die Landesregierung die Mana-
gementpläne für die Naturparks Puez-Geisler, Trud-
ner Horn, Texelgruppe, Fanes-Sennes-Prags und
Rieseferner-Ahrn genehmigt. Die ausstehenden
Pläne für die Parks Sextner Dolomiten und Schlern-
Rosengarten sollen der Landesregierung im Jahr
2008 unterbereitet werden.

Sono stati infine approvati i piani per i Parchi natu-
rali Puez-Odle, Fanes-Senes-Braies, Monte Corno,
Vedrette di Ries-Aurina e Gruppo di Tessa. Gli ul-
timi due piani, quelli dello Sciliar-Catinaccio e delle
Dolomiti di Sesto, dovrebbero essere presentati alla
Giunta nel 2008.

In den einzelnen Plänen sind die verschiedenen Le-
bensräume kartiert, für jeden Lebensraum der ent-
sprechende Erhaltungszustand und das Erhaltungs-
ziel festgelegt sowie Erhaltungsmaßnahmen defi-
niert. Mit diesen Managementplänen besteht eine
sehr gute Basis, um die Entwicklung der Schutz-
gebiete zielorientiert und fachlich fundiert in die rich-
tige Richtung zu lenken und dabei das natürliche
und landschaftliche Potential für die Zukunft zu si-
chern.

Nei singoli piani sono stati cartografati i diversi ha-
bitat; per ciascuno di essi è stato valutato lo stato di
conservazione e sono stati definiti gli obiettivi di ge-
stione e le eventuali relative misure di conserva-
zione. I piani rappresentano un importante strumen-
to per guidare lo sviluppo delle aree di tutela e ga-
rantire anche per il futuro la conservazione e la va-
lorizzazione degli aspetti paesaggistici e naturalistici
del territorio.

In Zusammenarbeit mit den Grundeigentümern und
Gemeinden sollen bereits 2008 die ersten Maßnah-
men umgesetzt werden. In diesem Zusammenhang
soll nicht unerwähnt bleiben, dass die Landesregie-
rung mit eigenem Beschluss auch die Erhaltungs-
maßnahmen für die Vogelschutzgebiete genehmigt
hat. In diesem Bereich sind noch verstärkte Ans-
trengungen notwendig, um die Kenntnis über die
einzelnen Vogelarten und deren Lebensräume in
den Naturparks zu vertiefen.

In collaborazione con comuni e proprietari s’intende
avviare le prime misure già nel 2008. Al riguardo
non va dimenticato che la Giunta provinciale, con
una propria deliberazione, ha anche approvato le
misure per le singole Zone per la tutela dell’avi-
fauna. Da questo punto di vista sarà necessario
compiere ancora opportuni approfondimenti per au-
mentare le conoscenze sulle diverse specie d’uccelli
e sui loro habitat nei parchi.

Interreg-Projekt Xeros Progetto Interreg Xeros

Die Steppenvegetation am Vinschger Sonnenberg
ist von überregionaler Bedeutung. Das im Rahmen
des Interreg-Programms der Europäischen Union im
Jahr 2005 mit dem Tiroler Naturpark Kaunergrat und
dem WWF Graubünden gestartete Projekt Xeros
wurde 2007 weitergeführt. Dabei wurde u. a. die In-
ventarisierung der Trockenrasen abgeschlossen
und dreiundzwanzig Trockenrasenstandorte in ver-
schiedenen Lagen wurden einer Bewertung als
Schmetterlingslebensräume unterzogen.

La vegetazione steppica del Monte Sole in Val Ve-
nosta riveste un’importanza sovraregionale. Nel
2007 è proseguito il progetto Interreg della Comu-
nità Europea "Xeros", avviato nel 2005 insieme al
Parco Naturale Kaunergrat del Tirolo e al WWF Gri-
gioni. In particolare è stata conclusa l’inventarizza-
zione dei prati aridi e ventitré stazioni di prati aridi,
situate in posizioni diverse, sono state prese in con-
siderazione come habitat per le farfalle.

Interreg-Projekt „Hühnervögel“ mit
Nationalpark Hohe Tauern

Progetto Interreg "Galliformi alpini" con il
Parco Nazionale Alti Tauri

Seit zwei Jahren war man sowohl im Naturpark Rie-
serferner-Ahrn als auch im Nationalpark Hohe Tau-

Da due anni si sono condotti, nell’ambito di un pro-
getto Interreg, rilievi sui Galliformi alpini sia nel Par-
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ern im Rahmen eines Interreg-Projektes den Hüh-
nervögeln auf der Spur. Zu diesen zählt im alpinen
Raum neben dem Auerhuhn, dem Haselhuhn, dem
Spielhuhn und dem Schneehuhn (alles Raufußhüh-
ner) auch das Steinhuhn.

co Naturale Vedrette di Ries-Aurina che nel Parco
Nazionale Alti Tauri. Le specie rilevate sono il gallo
cedrone, il gallo forcello, la pernice bianca, il franco-
lino di monte (tutti tetraonidi) e la coturnice.

Während die Raufußhühnerarten über den ganzen
Park in der ihnen entsprechenden Höhenlage ver-
breitet sind, konnte das Vorkommen des Steinhuhns
nur in bestimmten Lokalitäten bestätigt werden. Auf-
grund der ersten Zahlen ist davon auszugehen,
dass die Bestände der einzelnen Arten bezogen auf
den zur Verfügung stehenden Lebensraum relativ
geringe Dichten aufweisen.

Mentre i tetraonidi sono diffusi negli ambienti e alle
quote adatte su tutto il territorio del parco, la cotur-
nice ha evidenziato una distribuzione maggiormente
localizzata. Le prime stime quantitative sembrano
comunque indicare per tutte le specie densità relati-
vamente basse a fronte degli habitat disponibili.

Die Arbeiten zu den Hühnervögeln sollen 2008 in
einer Broschüre einem breiten Publikum näher ge-
bracht werden. Mit einer Erhebung der Freizeitnut-
zungen kann in Zukunft abgeschätzt werden, ob
sich zwischen den Ansprüchen des Menschen und
jenen dieser Tierarten nennenswerte Zielkonflikte
ergeben.

I risultati del progetto sui Galliformi saranno pubbli-
cati nel 2008 su una brochure destinata al pubblico.
Il prossimo obiettivo sarà l’analizzare se le attività
del tempo libero praticate nell’area possano avere
un qualche effetto negativo sulle esigenze e sugli
habitat delle singole specie.

Informationsarbeit für den Naturschutz Attività di informazione sulla tutela della
natura

 Gartenschau Meranflora  Mostra di giardini Meranoflora
Mit einem Naturgarten auf der Gartenschau Me-
ranflora hat das Amt für Landschaftsökologie de-
monstriert, dass man Gärten auch ohne exoti-
sche Pflanzen ansprechend gestalten kann,
gleichzeitig die heimische Flora und Fauna för-
dert und mit Trockenmauern, Hecken, Gartentei-
chen und Blumenwiesen erlebnisreiche ökologi-
sche Nischen schaffen kann.

Attraverso l’allestimento di un giardino naturale
alla mostra Meranoflora, l’Ufficio ecologia del
paesaggio ha dimostrato che è possibile creare
giardini anche senza ricorrere a piante esotiche,
favorendo contemporaneamente flora e fauna
autoctone. Con la creazione di muretti a secco,
siepi, stagni e prati ricchi di specie si possono
sviluppare nicchie ecologiche di grande interes-
se.

 Landwirtschaftsmesse AgriAlp  Fiera agricola AgriAlp
Auf der Landwirtschaftsmesse AgriAlp ging es
um die vielfältige Kulturlandschaftsförderung der
Abteilung Natur und Landschaft, welche die
Landschaftspflegeleistung der Bauern durch ge-
zielte Prämien und Beiträge abgilt. Auch die ver-
schiedenen Info-Broschüren mit wertvollen Tipps
für Landschaftspflegeprämien, Trockenmauern,
Hecken, Holzzäune, Schindeldächer, Teiche und
ähnliche Strukturelemente der Landschaft wur-
den zu diesem Anlass auf den neuesten Stand
gebracht.

Alla fiera agricola è stata fornita informazione
sulle diverse modalità di incentivare la cura del
paesaggio culturale da parte dei contadini, attra-
verso premi e contributi gestiti dalla Ripartizione
natura e paesaggio. Anche i diversi opuscoli in-
formativi contenenti preziosi consigli riguardanti i
premi per la cura del paesaggio, i muretti a sec-
co, le siepi, i recinti di legno, i tetti a scandole, gli
stagni e altri elementi strutturali del paesaggio
sono stati aggiornati per questa occasione.
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Aus den Naturparks Dai parchi naturali

 Projekt „Almerlebnis
Naturparks“
Im Berichtsjahr ist eine inte-
ressante Kooperation zwi-
schen einzelnen Almen in den
Naturparks und dem Amt für
Naturparke gestartet. Dabei
geht es um Almbetriebe, die
ihre Almenflächen naturscho-
nend bewirtschaften und ihren
Gästen ausschließlich traditio-
nelle Gerichte und regionale

 Progetto "Le malghe dei
parchi naturali"
Nell’anno 2007 è stata avviata
un’interessante collaborazione
tra alcune malghe dei parchi e
l’Ufficio parchi naturali. Le
malghe interessate gestiscono
in maniera tradizionale ed
eco-sostenibile i loro pascoli e
servono ai visitatori solo piatti
e prodotti locali. Ciò dovrebbe
garantire la conservazione di

Produkte anbieten. Das stiftet Identität in der Re-
gion und ist ein besonderes Erlebnis für die Be-
sucher. Eine Almmappe und eigene Seiten im
Internet informieren über die Anliegen des Pro-
jektes und die beteiligten Almbetriebe. Für die
Beteiligung am Projekt sind genau definierte Kri-
terien einzuhalten, die gleichzeitig die Qualität
der Almen garantieren. Im ersten Jahr haben nur
wenige Betriebe entschieden, beim Projekt dabei
zu sein. Die überaus positiven Rückmeldungen
und Erfahrungen sollten weitere dazu animieren.

un’identità regionale ed essere particolarmente
apprezzato dai visitatori. Sono stati sviluppati
una mappa cartacea ed un sito internet per dare
informazioni sul progetto e sulle singole malghe
che vi partecipano. Per poter essere ammessi al
progetto è necessario rispettare criteri ben deter-
minati, che garantiscono al contempo la qualità
delle malghe. Nel corso del primo anno sono
state poche le malghe che hanno aderito. I primi
riscontri positivi dovrebbero però essere garan-
zia di una futura maggiore partecipazione.

 Naturparkhäuser mit vielen Initiativen  I Centri visite e le loro numerose iniziative
Nach wie vor erfreuen sich die sechs Naturpark-
häuser in Naturns, Truden, Tiers, Enneberg,
Toblach und Sand in Taufers großer Beliebtheit.
Neben den vielen Gästen besuchen erfreulicher-
weise auch immer mehr Einheimische diese
Strukturen, um sich speziell über die Naturparks,
aber auch allgemein über Natur und Landschaft
in Südtirol zu informieren. Die Betreuer/innen mit
ihrer gewinnenden Art haben wesentlichen Anteil
an diesem Erfolg und beleben die Häuser mit
vielen Veranstaltungen und Initiativen. Allein im
Jahr 2007 waren fünfundzwanzig Male Wander-
ausstellungen in den verschiedenen Häusern zu
sehen und wurden insgesamt 242 Einzelinitia-
tiven angeboten. Einen immer größeren Schwer-
punkt bilden dabei solche, die sich speziell an
Kinder richten. Dies mit dem Hintergrund, dass
sie sehr begeisterungsfähig und die Entschei-
dungsträger von morgen sind.

Come sempre, i diversi Centri visite di Naturno,
Campo Tures, Trodena, Dobbiaco, Tires e San
Vigilio hanno riscosso un notevole successo. Ol-
tre ai turisti, un numero sempre maggiore di per-
sone del luogo si reca in queste strutture per
raccogliere informazioni sui parchi naturali e sul-
le peculiarità dell’ambiente e del paesaggio del-
l’Alto Adige. Gran parte del successo va attri-
buito ai custodi dei centri che, con il loro entu-
siasmo, iniziative e manifestazioni, li rendono
strutture davvero vive e interessanti. Solo nel
2007 i vari Centri hanno ospitato per ben 25
volte mostre itineranti e offerto 242 iniziative sin-
gole. Di particolare rilievo sono le iniziative indi-
rizzate ai bambini. Ciò, anche in considerazione
del fatto che i bambini apprendono con grande
facilità ed entusiasmo e sono coloro i quali do-
mani saranno chiamati a prendere le decisioni.

 Forschung in den Naturparks  La ricerca nei parchi naturali
Fledermäuse im Naturpark Trudner Horn:
Wenig ist über diese interessanten Lebewesen
bekannt. Mit einer eigenen Studie im Naturpark
Trudner Horn wollte man mehr über ihre Lebens-
räume, ihre Verbreitung und ihr Verhalten erfah-
ren. Fachkundiges Personal hat ihnen im abge-
laufenen Jahr meistens nachts nachgestellt und
Wissenswertes über sie herausgefunden. Die
Erkenntnisse sollen nach und nach in Maßnah-
men für den Fledermausschutz umgesetzt wer-
den, um die Bestände zu sichern und wenn mög-

I Chirotteri nel Parco Naturale del Monte
Corno: Sui pipistrelli si sa in generale piuttosto
poco. Tramite uno studio condotto nel Parco Na-
turale Monte Corno si è cercato di fare maggiore
chiarezza su abitudini, habitat utilizzati e distribu-
zione di questi animali. Nell’anno appena tra-
scorso, alcuni esperti rilevatori si sono messi,
per lo più di notte, sulle tracce di questi animali.
Le conoscenze acquisite dovranno servire a svi-
luppare misure per garantire la conservazione
delle diverse specie di pipistrelli e se possibile a
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lich auch zu fördern. Ein besonderes Augenmerk
gilt dabei den Tages- und Winterquartieren, wo-
bei sehr oft die älteren Bauwerke der Menschen,
aber auch Höhlen und alte Bäume mit Hohl-
räumen für die Arten eine große Rolle spielen.

favorirne la presenza. Particolare importanza
viene in questo senso attribuita ai loro nascondi-
gli diurni e ai quartieri di svernamento, ove di
solito un ruolo molto importante viene giocato
dai vecchi edifici, dalle grotte, dagli alberi cavi.

Landschaftliche Eingriffe: genehmigt
oder abgelehnt

Interventi nel paesaggio: approvati o
respinti

Die Techniker des Amtes überprüfen die eingegan-
genen Projekte und berichten in den für die Geneh-
migung zuständigen drei Kommissionen: in der bei
der Abteilung Natur Landschaft angesiedelten 2.
Landschaftsschutz-kommission, in der bei der
Landesumweltagen-tur angesiedelten Dienststel-
lenkonferenz für den Umweltbereich und im
ebenfalls bei der Landesumweltagentur angesiedel-
ten Umweltbeirat (UVP-Beirat). Einige Projekttypen
werden mit internem Gutachten des Amtes für
Landschaftsschutz überprüft und somit das Geneh-
migungsverfahren verkürzt.

I tecnici dell’Ufficio esaminano i progetti pervenuti e
li illustrano all’interno delle tre commissioni compe-
tenti per l’approvazione: la II° Commissione tutela
del paesaggio, presso la Ripartizione Natura e pae-
saggio, la Conferenza di servizi in materia am-
bientale ed il Comitato Ambientale (Comitato VIA),
queste ultime insediate presso l’Agenzia provinciale
per l’ambiente. Alcune tipologie di progetti sono
esaminate mediante parere interno dell’Ufficio tute-
la del paesaggio; in tal modo si cerca di abbreviare
l’iter di approvazione.

Interessanterweise werden 83% der zur Begutach-
tung eingegangenen Projekte von der 2. Land-
schaftsschutzkommission behandelt und 17% der-
selben mit einem internen Gutachten. Das interne
Verfahren ermöglicht eine Reduzierung der Behand-
lungszeiten von 20% zur Erteilung des Gutachtens.

È Interessante osservare che, dei progetti sottoposti
alla sola autorizzazione paesaggistica, l’83% viene
trattato dalla II° Commissione e il 17% con parere
interno, cosa che consente di ridurre del 20% i tem-
pi per l’emissione del provvedimento.

Das Amt für Landschaftsschutz überprüft die land-
schaftliche Verträglichkeit von Eingriffen. Dabei
geht es um Hochbauten (37%), Straßen (11%), Auf-
stiegsanlagen und Skipisten (3%), Erdbewegungs-
arbeiten (13%), die Öffnung von Schottergruben
und Steinbrüchen sowie andere Eingriffe in der frei-
en Landschaft.

L’Ufficio tutela del paesaggio valuta l’impatto pae-
saggistico di interventi sulla natura e sul paesag-
gio. Si tratta di costruzioni (37%), strade (11%), im-
pianti di risalita e piste da sci (3%), lavori di spiana-
mento del terreno (13%), apertura di cave di ghiaia
o pietra ed altre modificazioni nel paesaggio non
antropizzato.

Das Amt verfolgt das Ziel der Beratung für Bürger,
Baubehörden und Planer und hat Beratungstage
auch in den Außenstellen der Landesverwaltung
von Meran und Bruneck eingerichtet. Im Zuge der
Abänderung gemeindlicher Landschaftspläne wurde
2007 außerdem die Möglichkeit der Bewertung von
Projekten durch ein internes Gutachten des Amtes
für Landschaftsschutz vorgesehen.

L’Ufficio promuove attività di consulenza per citta-
dini, tecnici e progettisti e ha istituito giornate di
consulenza anche presso le sedi periferiche di Me-
rano e Brunico dell’Amministrazione provinciale. In-
oltre nel 2007, con la revisione dei Piani paesaggi-
stici comunali, è stata ulteriormente incrementata la
possibilità di ottenere l’autorizzazione paesaggistica
attraverso il parere interno dell’Ufficio tutela del
paesaggio.

Ansuchen um Projektbegutachtung
Richieste di esame progetto

Eingereicht insgesamt Pervenute in totale 1319

Nicht behandelte Ansuchen Richieste non trattate 135

an die Gemeinde zurückgestellt, zurückgezogen, ange-
forderte Dokumentation, Zuständigkeit anderer Ämter

Restituite al Comune, ritirate, richiesta
documentazione, competenza altro ufficio

Behandelt in der 2 Landschaftsschutzkommission Trattate nella 2° Commissione tutela del paesaggio 819

Genehmigt, teilweise genehmigt,
genehmigt mit Auflagen

Approvazione, approvazione parziale,
approvazione con condizioni 712 87%
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teilweise genehmigt Approvazione parziale 20 2%

Abgelehnt Respinte 87 11%

davon Eingriffe: di cui interventi situati:

- im Nationalpark Stilfserjoch - nel Parco Nazionale dello Stelvio 7

- in Naturparks oder Biotopen - nei parchi naturali o biotopi. 69

Behandelt mittels internem Gutachten Richieste trattate mediante parere interno 163

Genehmigt, teilweise genehmigt,
genehmigt mit Auflagen

Approvazione, approvazione parziale o
con condizioni 154 94%

teilweise genehmigt Approvazione parziale 3 2%

Abgelehnt Respinte 6 4%

davon Eingriffe: di cui interventi situati:

- im Nationalpark Stilfserjoch - nel Parco Nazionale dello Stelvio 4

- in Naturparks oder Biotopen - nei parchi naturali o biotopi. 0

Behandelt in der Dienststellenkonferenz für den
Umweltbereich

Trattate nella Conferenza di servizi in materia
ambientale 358 %

Genehmigt, genehmigt mit Auflagen Approvazione, approvazione con condizioni 306 85%

Abgelehnt Respinte 38 11%

Vertagt Rinviate 14 4%

davon Eingriffe: di cui interventi situati:

- im Nationalpark Stilfserjoch, in Naturparks oder
Biotopen

- Nel Parco Nazionale dello Stelvio, nei parchi
naturali o biotopi. 25

Behandelt im Umweltbeirat Trattate nel Comitato Ambientale 12

Genehmigt, genehmigt mit Auflagen Approvazione, approvazione con condizioni 9

Abgelehnt Respinte 3

Andere Tätigkeiten in Zusammenhang mit der Projektbegutachtung
Altre attività connesse all’esame di progetti

Eingereicht insgesamt Pervenute in totale 542

Teilnahme an Arbeitsgruppen der Umweltbeirat Partecipazione a gruppi di lavoro del Comitato
Ambientale 7

Anfragen um Freistellung von Kautionen Richieste di svincolo di cauzione 303

Genehmigt, teilweise genehmigt, genehmigt mit
Auflagen

Approvazione, approvazione parziale o con condizioni
226 75%

Abgelehnt oder vertagt Respinte o rinviate 77 25%

Behandelte Meldungen widerrechtlicher Eingriffe Segnalazioni trattate di interventi eseguiti in
difformità o senza autorizzazione paesaggistica 64

Rekurse, Verwaltungsstrafen und
Ermächtigungen für Flugtätigkeiten

Ricorsi, sanzioni amministrative e
autorizzazioni per attività di volo

Von den beiden Rekursorganen Landesregierung
und Kollegium für Landschaftsschutz wurden im
Jahr 2007 insgesamt 118 Rekursanträge gegen
Ablehnungen oder Genehmigungen mit Bedingun-
gen mit folgendem Ergebnis behandelt:

Dalla Giunta provinciale e dal Collegio per la tutela
del paesaggio quali istanze di ricorso nel 2007 sono
stati trattati 118 ricorsi proposti avverso rigetti
ovvero approvazioni con condizioni con il seguente
esito:
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Rekurse an die Landesregierung Ricorsi alla Giunta provinciale 2006 2007

gegen Ablehnungen avverso rigetti 32 20

gegen (teilweise) Annahmen mit Bedingungen avverso approvazioni parziali o con condizioni 29 27

Insgesamt Totale 61 47

davon: Annahme di cui: accoglimento 8 10

Teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen accoglimento parziale o con condizioni 43 28

Ablehnung rigetto 7 4

Unzulässig inammissibile 2 2

Abgesetzt tolto dall’ordine del giorno 1 2

Rekurse ans Kollegium für Landschaftsschutz Ricorsi al Collegio per la tutela del paesaggio

gegen Bescheide der Gemeinden - avverso provvedimenti dei comuni 41 46

gegen Bescheide der Landesverwaltung - avverso provvedimenti dell’Amm. provinciale 31 36

Insgesamt Totale 72 82

davon: Annahme di cui: accoglimento 13 15

Teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen accoglimento parziale o con condizioni 14 15

Ablehnung rigetto 39 43

Unzulässig inammissibile 6 9

Zurückgezogen ritirato - -

Für die Übertretung von landschaftlichen Schutzbe-
stimmungen wurden insgesamt 415 Verwaltungs-
strafen verhängt, 366 davon für Verletzungen der
Verkehrsregelung im Landschaftsschutzgebiet Sei-
ser Alm.

Sono state applicate complessivamente 415 san-
zioni pecuniarie amministrative per la violazione
di vincoli paesaggistici, di cui 366 si riferiscono a
trasgressioni della regolamentazione del traffico
nella zona protetta Alpe di Siusi.

Für Flüge in landschaftlich unter Schutz gestellten
Gebieten wurden 25 zeitweilige Ermächtigungen
für Flugtätigkeiten ausgestellt.

Per quanto concerne i voli in zone sottoposte a tu-
tela paesaggistica, sono state rilasciate 25 autoriz-
zazioni temporanee di volo.

Verwaltungsvereinfachung und Verbesse-
rung der Dienste, Änderung von Rechts-
akten

Semplificazione amministrativa e miglio-
ramento dei servizi, modifica di atti legis-
lativi

Unter Berücksichtigung fachlicher Eingaben wurden
vom Verwaltungsamt in Zusammenarbeit mit den
Abteilungen Landwirtschaft, Forstwirtschaft, dem
Amt für Gewässerschutz, dem Biologischen Labor,
dem Naturmuseum sowie den Ämtern für Land-
schaftsökologie sowie Jagd und Fischerei und dem
Gemeindenverband der ausgearbeitete Entwurf zum
Naturschutzgesetz erörtert und notwendige Ab-
stimmungen vorgenommen. Der sämtliche Natur-
schutzthemen in einem Gesetzeswerk sammelnde
Gesetzesentwurf liegt der Landesregierung nun-
mehr zur Genehmigung vor.

Tenendo conto di rilievi scientifici, l'Ufficio ammini-
strazione in collaborazione con le Ripartizioni agri-
coltura, foreste, l’Ufficio tutela delle acque, con il
Laboratorio biologico, il Museo naturale nonché con
gli Uffici di ecologia del paesaggio e caccia e pesca
ed il Consorzio dei Comuni, ha approfondito la pro-
posta della legge sulla tutela della natura ed ef-
fettuato i necessari coordinamenti. La bozza della
legge, che cerca di riunire tutti i temi centrali della
natura in un unico atto legislativo, attualmente si tro-
va all’ordine del giorno della Giunta provinciale.

Zum neu formulierten und vom Landtag genehmig-
ten Fluggesetz wurde ein klärendes Rundschreiben

Con riguardo alla legge sul volo. riformulata ed
approvata dal Consiglio provinciale, è stata redatta
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an die betroffenen Ämter und Anwender verfasst.
Die Durchführungsbestimmung wird derzeit vom
Rechnungshof begutachtet.

un’apposita circolare per gli enti ed utenti interes-
sati. Il regolamento di attuazione attualmente è esa-
minato dalla Corte dei Conti.

Mit Landesgesetz vom 23. Juli 2007, Nr. 6, wurde
ein Landschaftsfonds errichtet, mit dem Initiativen
zur Erhaltung und Weiterentwicklung der speziellen
Vielfalt und Qualität unserer Natur und Landschaft
gefördert werden. Zudem sieht der Landschafts-
fonds auch die finanzielle Unterstützung des En-
sembleschutzes vor.

Con legge provinciale 23 luglio 2007, n. 6 è stato
istituito il Fondo per la tutela del paesaggio, con il
quale vengono promosse iniziative dirette alla con-
servazione ed allo sviluppo della biodiversità e della
qualità della natura e del paesaggio. Inoltre è previ-
sta la sovvenzione della tutela degli insiemi.

Mit Beschluss der Landesregierung vom 10. De-
zember 2007, Nr. 4277 wurden die Richtlinien für
die Gewährung von Förderungen aus dem Land-
schaftsfonds genehmigt.

Con delibera della Giunta provinciale del 10 dicem-
bre 2007, n. 4277 sono state approvate le direttive
per la concessione dei contributi da parte del Fondo
per la tutela del paesaggio.

Mit dem Landesgesetz Nr. 6/2007 wurden außer-
dem die Zuständigkeiten für die Schlägerung von
Gehölzen zwischen der Gemeinde als Landschafts-
schutzbehörde und der Forstbehörde klar abge-
grenzt und die I. Landschaftsschutzkommission von
16 auf neun Mitglieder reduziert.

Con la legge provinciale n. 6/2007 sono inoltre state
nettamente divise le competenze del Comune quale
autorità paesaggistica e l’autorità forestale in mate-
ria di abbattimento di alberi. I membri della Ia Com-
missione per la tutela del paesaggio sono stati ri-
dotti da 16 a 9.

Die Richtlinien im Bereich der Landschaftspflege-
beiträge wurden in enger Zusammenarbeit mit dem
Heimatpflegeverband Südtirol überarbeitet. Das
Vergabesystem wurde parallel hierzu in Zusammen-
arbeit mit der Abteilung Informationstechnik in ein
hierfür konzipiertes EDV-Programm eingefügt, das
nunmehr mehr Transparenz sei es im Ablauf, sei es
über den Stand der Behandlung eines Gesuches
zulässt. Das Programm wird 2008 einer Testphase
unterworfen.

In stretta collaborazione con l’associazione "Heimat-
pflegeverband Südtirol" sono state rielaborate le di-
rettive in materia di contributi per la valorizzazio-
ne del paesaggio. In collaborazione con la Riparti-
zione informatica, per la concessione di contributi è
stato predisposto un programma informatico, che in
futuro dovrebbe portare a maggior trasparenza sia
per quanto riguarda il procedimento stesso che lo
stato di avanzamento delle pratiche. Il programma
verrà testato nel corso del 2008.

Mit Dekret des Landeshauptmanns vom 22. Oktober
2007, Nr. 56, wurde die Durchführungsverord-
nung zum Landschaftsschutzgesetz überarbeitet.
Dabei wurden Verfahrensfragen geklärt, die Zusam-
mensetzung der Kommission für den Landschafts-
fonds festgelegt und in Zusammenarbeit mit der
Stadtgärtnerei Meran und der Abteilung Forstwirt-
schaft die Verwaltungssanktionen bei rechtswidrigen
Schlägerungen von Gehölzen neu festgesetzt.

Con decreto del Presidente della Provincia del 22
ottobre 2007, n. 56 è stato rielaborato il regolamen-
to di esecuzione relativo alla legge sulla tutela
del paesaggio. Esso chiarisce questioni procedurali
e definisce la composizione della Commissione del
Fondo per la tutela del paesaggio; grazie alla colla-
borazione con la Giardineria di Merano e la Riparti-
zione foreste, sono state fissate le sanzioni ammini-
strative nel caso di abbattimento abusivo di alberi.

In Zusammenarbeit mit der Gemeinde Kastelruth
und unter Einbindung des Amts für Rechtsangele-
genheiten der Urbanistik wurde ein Entwurf zur
Regelung der geordneten Ablagerung von Aus-
hubmaterial im landwirtschaftlichen Grün erar-
beitet, der nunmehr als Präzedenzakt verwendet
werden kann.

In collaborazione con il comune di Castelrotto e con
l’Ufficio affari legali dell’urbanistica è stata elaborata
una bozza di regolamentazione del deposito rego-
lare di materiale inerte nel verde agricolo, bozza
che d’ora in poi può essere utilizzata ai fini legisla-
tivi.

Die wichtigsten Themenbereiche des Landschafts-
schutzes wurden vom Verwaltungsamt unter recht-
lichen Gesichtspunkten aufgearbeitet und im Buch
„Rechtsgrundlagen des Landschaftsschutzes“
herausgegeben. Die Publikation berücksichtigt die
einschlägigen im Themenbereich ergangenen Urtei-

L’Ufficio amministrazione ha approfondito i contenuti
più importanti della tutela del paesaggio sotto
l’aspetto giuridico e pubblicato il libro "Fondamenti
giuridici della tutela del paesaggio". La pubblica-
zione tiene conto delle sentenze emanate in materia
dal Tribunale regionale di giustizia amministrativa di
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le des Verwaltungsgerichts Bozen und vermag als
rechtlicher Leitfaden und Hilfsmittel für Landessach-
verständige für Raumordnung und Landschafts-
schutz in den Gemeindebaukommissionen, für Bau-
amtsleiter, Planer und politische Entscheidungs-
träger ein bislang bestehendes Defizit in der Auf-
arbeitung der komplexen Materien zu beheben.

Bolzano e può essere d’ausilio per gli esperti provin-
ciali in materia urbanistica e paesaggistica nelle
commissioni comunali, per i dirigenti degli uffici
tecnici, per progettisti e per i dirigenti politici. In ogni
caso essa riesce a colmare la lacuna finora esi-
stente in materie di notevole complessità.
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Abteilung - Ripartizione

29 LANDESAGENTUR FÜR UMWELT
AGENZIA PROVINCIALE PER
L’AMBIENTE

Gentechnikfreie Lebensmittel und
Futtermittel

Alimenti e mangimi geneticamente non
modificati

Das Landesgesetz Nr. 1/2001 ist seit 2001 in Kraft.
Die Umweltagentur führt den Vorsitz des Komitees
für gentechnikfreie Produkte. Das Siegel hat eine
Gültigkeit von drei Jahren. Mehrere Ansuchen sind
für Freilandeier-, Futtermittel- und Teigwarenherstel-
ler eingereicht worden.

La legge provinciale n. 1/2001 è ormai in vigore da
sei anni. L’Agenzia per l’ambiente e la tutela del la-
voro è incaricata della presidenza del Comitato per i
prodotti geneticamente non modificati. Il marchio ha
una validità di 3 anni. Si rileva infine che sono per-
venute numerose richieste da parte di produttori di
uova e mangimi, nonché di produttori di pasta ali-
mentare.

Technische Koordinationsstelle (TKS) bei
der Landesumweltagentur

Coordinamento tecnico provinciale (CTP)
presso l’Agenzia provinciale per l’ambiente

Seit März 2006 koordiniert die Direktion der Landes-
umweltagentur (29.0) im Rahmen des Feinstaub-
reduktionsprogrammes „Aktiv für gute Luft“ die
technische Koordinationsstelle (TKS). Am TKS sind
verschiedene Landesverwaltungen (Abteilungen
Mobilität, Sanität, Ressort für Finanzen und Wirt-
schaft, Landesstraßendienst), Vertreter der größten
Gemeindeverwaltungen (Bozen, Meran, Brixen, Bru-
neck) sowie Körperschaften und Wirtschaftsverbän-
de (Industrie, Handwerker, Unternehmerverband,
Verband für Kaufleute und Dienstleister) beteiligt.

Dal mese di marzo del 2006 la Direzione dell’Agen-
zia provinciale per l’ambiente (29.0) conduce il tavo-
lo di Coordinamento Tecnico Provinciale (CTP)
presso l’APPA nell’ambito del programma di ridu-
zione dell’inquinamento atmosferico "Missione aria
pulita". Al CTP partecipano diverse Amministrazioni
provinciali (Ripartizioni Mobilità, Sanità, Dipartimen-
to per finanze ed economia, Servizio strade della
provincia), rappresentanti dei principali comuni (Bol-
zano, Merano, Bressanone, Brunico) e diverse as-
sociazioni di categoria (Associazione provinciale
artigianato, Associazione Imprenditori, Unione com-
mercio, turismo servizi, industria).

Die TKS befasst sich mit der Analyse, Ausarbeitung,
Umsetzung und Bewertung von umfassenden
Programmen zur Verbesserung der Luftqualität. Als
wesentliche Resultate für das Jahr 2006/2007
können angeführt werden:

Il CTP si occupa dell’analisi, della progettazione,
della realizzazione e della valutazione di programmi
di riduzione dell’inquinamento atmosferico. I princi-
pali risultati conseguiti nel periodo 2006/2007 sono:

- Das Mehrjahres-Feinstaubreduktionsprogramm
„Aktiv für gute Luft“, das in Form eines Abkom-
mens zwischen 16 Gemeinden und der Landes-
verwaltung vereinbart wurde;

- la stipula di un accordo di programma tra la Pro-
vincia e 16 comuni, nell’ambito del programma di
riduzione dell’inquinamento atmosferico "Missio-
ne aria pulita";

- ein gemeinsames Abkommen mit den Regionen
des norditalienischen Raumes „Accordo tra le
Regioni Emilia Romagna, Lombardia, Piemonte,
Veneto, le Province Autonome di Trento e Bolza-
no, la Repubblica e Cantone Ticino per la pre-
venzione e la riduzione dell’inquinamento atmo-
sferico“;

- la stipula di un "Accordo tra le Regioni Emilia Ro-
magna, Lombardia, Piemonte, Veneto, le Provin-
ce Autonome di Trento e Bolzano, la Repubblica
e Cantone Ticino per la prevenzione e la ridu-
zione dell’inquinamento atmosferico";

- ein gemeinsames Abkommen zwischen Nordtirol,
Südtirol und dem Trentino bezüglich einer „Pro-

- la stipula di un accordo tra il Tirolo del Nord, l’Alto
Adige e il Trentino riguardante l’autostrada del
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grammvereinbarung zur Verbesserung der Luft-
qualität im sensiblen Korridor Brenner“;

Brennero, denominato "Accordo di programma
per il miglioramento della qualità dell’aria nel cor-
ridoio sensibile del Brennero";

- ein Sanierungsprogramm zur Reduktion der
Staubemissionen der größeren Betriebe in der In-
dustriezone in Bozen (Stahlwerke, Alcoa und an-
dere).

- la realizzazione di un programma per la riduzione
delle emissioni di polveri dei più grandi stabili-
menti della zona industriale di Bolzano (acciaie-
rie, Alcoa e altri).

Die Arbeit der TKS wird 2008 fortgesetzt. Zu den
Schwerpunktthemen gehören die Ausarbeitung ei-
ner Baustellenrichtlinie und weitere Maßnahmen im
Bereich der Brennerautobahn.

I lavori del CTP proseguiranno nel 2008. Tra i punti
salienti dell’attività si devono annoverare una diret-
tiva sui cantieri e la prosecuzione degli interventi
sull’autostrada del Brennero.

Radonsanierung und Radonvorsorge Radon - Risanamenti e misure preventive

Beratung bei Radonsanierung eines bereits beste-
henden Gebäudes und Radonvorsorge bei Neubau-
ten im öffentlichen als auch im privaten Bereich.

Consulenza nell’ambito di risanamenti di case esi-
stenti con concentrazioni elevate di radon e misure
preventive nel caso di nuove costruzioni sia pubbli-
che che private.

Bewertung von Sendeanlagen und
Stromleitungen

Valutazione di impianti di telecomunica-
zione e di linee di alta tensione

Bewertung von Sendeanlagen und Stromleitungen
in Zusammenarbeit mit dem Labor für Physikalische
Chemie (Amt 29.8).

Valutazione di impianti fissi delle telecomunicazioni
e di linee di alta tensione, in collaborazione con il
Laboratorio di chimica fisica (Ufficio 29.8).

Die Landesagentur für Umwelt beteiligt sich an den
folgenden Projekten:

L’Agenzia provinciale per l’ambiente inoltre parteci-
pa ai seguenti progetti:

• TUSEC-IP Projekt für die EU-Gemeinschafts-
initiative Interreg III B Alpenraum: Ziel dieses
Projektes sind die Schaffung einheitlicher Bewer-
tungskriterien für den ganzen Alpenraum in Be-
zug auf Bodenschutz und die nachhaltige Pla-
nung der Stadtregionen.

• Progetto TUSEC-IP, un progetto per l’iniziativa
comunitaria UE Interreg III B spazio alpino: lo
scopo del progetto consiste nello sviluppo di cri-
teri di valutazione comuni in tutto l’arco alpino per
la tutela dei suoli e la pianificazione sostenibile
delle aree urbane.

• Gemeinde 21: Das Projekt zur nachhaltigen Ent-
wicklung für Bürgermeister, Verwaltungsämter
und Beamte der Gemeinden wurde mit Ende des
Jahres 2007 abgeschlossen.

• Comune 21: Il progetto sullo sviluppo sostenibile
per sindaci, amministratori e funzionari comunali
è stato concluso alla fine dell’anno 2007.

Nach der hydrogeobiologischen Untersuchung
der Mineralquellen und anderer Quellen (insge-
samt 63 Quellen) wurde das Projekt „Lehrpfad
Maite Quelle“ in Zusammenarbeit mit dem Biologi-
schen Labor in Leifers, dem Amt für Naturparke und
dem chemischen Labor in Leifers gestartet.

Dopo la conclusione dell’indagine idrogeobiologi-
ca sulle sorgenti minerali ed altre sorgenti (in
totale 63 sorgenti) del territorio provinciale, è stato
avviato il progetto "sentiero didattico - sorgente
Maite" in collaborazione con il Laboratorio biologi-
co, l’Ufficio Parchi Naturali ed il Laboratorio chimico.

Fortsetzung der Information und der Sensibilisie-
rung der Betriebe und öffentlichen Körperschaften
über Umweltmanagementsysteme.

Proseguimento della divulgazione di informazioni e
della sensibilizzazione di aziende ed enti pubblici
sui sistemi di gestione ambientale.

Unterstützung der Unternehmen in der Einführung
von Umweltmanagementsystemen nach der Norm
UNI EN ISO 14001 und EMAS II.

Supporto delle aziende nell’implementazione di si-
stemi di gestione ambientale secondo la norma ISO
14001 e EMAS II.
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Aktualisierung der Software für die Überprüfung der
Konformität im betrieblichen Umweltrecht:

Aggiornamento del software per la valutazione
della conformità alle leggi in materia ambientale
da parte delle aziende:

• Nationale Version: ..........................  15 Benutzer • versione nazionale: ...............................  15 utenti
• Landesversion: ...............................  28 Benutzer • versione provinciale: .............................  28 utenti

Aufrechterhaltung der Akkreditierung der chemi-
schen und biologischen Analysen sowie der Luft-
analysen nach der Norm UNI CEI EN ISO/IEC
17025. Es wurden insgesamt 99 Analysenmetho-
den akkreditiert.

Mantenimento dell’accreditamento dei metodi di
analisi chimiche e biologiche, nonché di misurazioni
che riguardano le emissioni secondo la norma UNI
CEI EN ISO/IEC. Fino ad ora sono state accreditate
99 prove d’analisi.

Die Umweltagentur führte im Jahr 2007 - zusammen
mit dem Verband für Kaufleute und Dienstleister -
das 1997 begonnene Projekt „Umweltsiegel“ für
den Lebensmittel- und Gemischtwarenhandel fort.
Es handelt sich dabei um eine Auszeichnung für je-
ne Betriebe, die 75% der in einem eigenen Kri-
terienkatalog aufgelisteten Maßnahmen erfüllen. Im
Herbst 2007 erhielten landesweit 53 Betriebe das
Umweltsiegel.

Nel 2007 l’Agenzia per l’ambiente ha proseguito in-
sieme all’Unione commercio turismo servizi il pro-
getto "Marchio ecologico" per il settore alimenta-
re, iniziato già nel 1997. Si tratta di un marchio da
consegnare alle aziende che soddisfano almeno il
75% dei criteri elencati nell’apposito catalogo. Nel-
l’autunno 2007 il marchio ecologico è stato asse-
gnato a 53 aziende altoatesine.

Umweltverträglich-
keitsprüfung (UVP)

Valutazione dell’impatto
ambientale (VIA)

Mit der EU-Richtlinie 41/2001 wurde die strategi-
sche Umweltprüfung eingeführt und. Diese ist ein
Instrument zur Einbeziehung von Umwelterwägun-
gen bei der Ausarbeitung und Annahme von Plänen
und Programmen, die erhebliche Auswirkungen auf
die Umwelt haben können. Das ermöglicht eine aus-
gewogene Vorentscheidung für die Realisierbarkeit
zukünftiger Projekte. Die Richtlinie wurde auf Lan-
desebene mit dem neuen Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung für Pläne und
Projekte“ umgesetzt.

La direttiva CE 41/2001 ha introdotto la valutazione
ambientale strategica. Questa costituisce uno stru-
mento per l’integrazione di considerazioni di carat-
tere ambientale nell’elaborazione ed adozione di
piani e programmi che possono avere effetti signifi-
cativi sull’ambiente. Ciò consente una decisione
preliminare ponderata sulla realizzabilità di progetti
futuri. La direttiva è stata attuata a livello provinciale
con la nuova legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2,
"Valutazione ambientale per piani e progetti".

Die Umweltverträglichkeitsprüfung ist ein umwelt-
politisches Instrument der Entscheidungsvorberei-
tung, das die unmittelbaren und mittelbaren Auswir-
kungen von Projekten auf die Umwelt feststellt, be-
schreibt und bewertet. Die Umweltverträglichkeits-
prüfung wurde in Südtirol mit Landesgesetz vom 7.
Juli 1992, Nr. 27 auf der Grundlage der EG-Richt-
linie 85/337/EWG eingeführt. Mit Landesgesetz vom
24. Juli 1998, Nr. 7 „Umweltverträglichkeitsprüfung“
wurden das Landesgesetz Nr. 27/92 ersetzt und die
Inhalte der Änderungsrichtlinie 97/11/EG mit be-
rücksichtigt. Mit dem neuen Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung für Pläne und
Projekte“ wurden die Landesbestimmungen im Be-
reich Umweltverträglichkeitsprüfung den neuen EU-
Bestimmungen und den nationalen Bestimmungen
angepasst.

La valutazione dell’impatto ambientale è uno stru-
mento politico-ambientale di supporto decisionale,
che consente di verificare, descrivere e valutare gli
effetti diretti ed indiretti di un progetto sull’ambiente.
La valutazione dell’impatto ambientale è stata intro-
dotta in Alto Adige con la legge provinciale 7 luglio
1992, n. 27 sulla base della direttiva CEE
85/337/CEE. La legge provinciale 24 luglio 1998, n.
7 "Valutazione dell’impatto ambientale" ha abrogato
la precedente legge provinciale n. 27/92 e adottato
una formulazione che tiene conto dei contenuti della
direttiva del Consiglio delle Comunità Europee n.
97/11/CE. Con la nuova legge provinciale 5 aprile
2007, n. 2, "Valutazione ambientale per piani e pro-
getti" le norme provinciali nel settore della valuta-
zione dell’impatto ambientale sono state adeguate
alle nuove norme europee e nazionali.



LANDESAGENTUR FÜR UMWELT
AGENZIA PROVINCIALE PER L’AMBIENTE 29 Abt.

Rip.

TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Seite - pagina

383

Das wesentliche Ziel der IPPC-Richtlinie ist die in-
tegrierte Verminderung und Vermeidung von Um-
weltverschmutzung aus industriellen Tätigkeiten.
Die IPPC-Richtlinie ist das Instrument der Europäi-
schen Union für die Harmonisierung der Genehmi-
gungsverfahren und -bedingungen. Die Genehmi-
gungen müssen die gesamten Auswirkungen der
Industrieanlage auf die Umwelt in Betracht ziehen,
wie z.B.: Verschmutzung der Luft, des Wassers und
des Bodens, Abfallentstehung, Einsatz der Rohstof-
fe, Energieeffizienz, Lärm, Störfallvermeidung, Risi-
komanagement, usw. Die gesamte Betrachtung der
von einer Anlage ausgehenden Emissionen soll ver-
hindern, dass eine Verlagerung der Schadstoffemis-
sionen von einem Umweltmedium auf ein anderes
erfolgt. Es soll die insgesamt beste Lösung für die
Umwelt gefunden werden. Mit dem neuen Landes-
gesetz vom 5. April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung für
Pläne und Projekte“ wurden auch die Genehmi-
gungsverfahren für Betriebe, welche der integrierten
Umweltermächtigung (IPPC) unterliegen, neu ge-
regelt.

La direttiva IPPC mira essenzialmente alla riduzione
e alla prevenzione integrata dell’inquinamento am-
bientale proveniente da attività industriali. La diret-
tiva IPPC è lo strumento della Comunità Europea
per l’armonizzazione delle procedure e delle condi-
zioni di autorizzazione. Le autorizzazioni devono te-
nere in considerazione l’intera prestazione dell’im-
pianto nei confronti dell’ambiente, ossia emissioni
nell’aria, nell’acqua e nel suolo, produzione di rifiuti,
uso delle materie prime, efficienza energetica, ru-
more, prevenzione degli incidenti, gestione dei ri-
schi, etc. Prendendo in considerazione la totalità
delle emissioni provenienti da un impianto, si cerca
di evitare il trasferimento delle emissioni da un si-
stema ad un altro. In ogni caso si tratta di trovare la
soluzione migliore in assoluto per l’ambiente. Con la
nuova legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, "Valuta-
zione ambientale per piani e progetti" sono state
ridefinite le procedure di approvazione degli impianti
soggetti ad autorizzazione integrata ambientale.

Das Sammelgenehmigungsverfahren findet dann
Anwendung, wenn ein Projekt nicht dem UVP-Ver-
fahren oder der integrierten Umweltermächtigung
unterliegt, jedoch mindestens drei Gutachten durch
die Landesverwaltung auf den Sachgebieten des
Natur- und Landschaftsschutzes, der Abfallwirt-
schaft, des Gewässerschutzes, der Luftreinhaltung,
der Lärmbelästigung, der Fischerei, der Gewässer-
nutzung, der Stromversorgung sowie der forstlich-
hydrogeologischen Nutzungsbeschränkung erfor-
derlich sind.

La procedura di approvazione cumulativa si applica
a progetti non soggetti alla procedura di VIA o ad
autorizzazione ambientale integrata, bensì ad alme-
no 3 pareri da parte dell’Amministrazione provincia-
le, richiesti dalle vigenti disposizioni di legge in ma-
teria di tutela dell’acqua, dell’aria e dell’inquinamen-
to acustico, della gestione dei rifiuti, di tutela della
natura e del paesaggio, della pesca, della gestione
delle risorse idriche, dell’elettrificazione nonché di
vincolo idrogeologico-forestale.

Tätigkeiten und Programme Attività e programmi

Die Aufgabenbereiche des Amtes für Umweltver-
träglichkeitsprüfung sind die Koordination der strate-
gischen Umweltprüfung, des UVP-Verfahrens, des
Sammelgenehmigungsverfahrens und des IPPC-
Verfahrens sowie Sekretariatsdienste für den UVP-
Beirat, für die UVP-Arbeitsgruppe, die Dienststellen-
konferenz für den Umweltbereich und für die Ab-
wicklung des IPPC-Verfahrens.

L’Ufficio valutazione impatto ambientale coordina la
valutazione ambientale strategica, la procedura VIA,
la procedura di approvazione cumulativa e la pro-
cedura IPPC nonché il servizio di segreteria per il
Comitato VIA, il gruppo di lavoro VIA, le conferenze
di servizi in materia ambientale e per lo svolgimento
delle procedure IPPC.

Die Dienststellenkonferenz für dem Umweltbereich
trat zu 24 Sitzungen zusammen, begutachtete 463
Projekte, die dem Sammelgenehmigungsverfahren
unterworfen wurden, bearbeitete weiters 26 Rekur-
se, zehn IPPC-Ermächtigungen und 17 Freistellun-
gen von Bankgarantien.

La Conferenza di servizi in materia ambientale si è
riunita 24 volte, ha esaminato 463 progetti sottoposti
alla procedura di approvazione cumulativa, nonché
26 ricorsi, 10 autorizzazioni IPPC e 17 vincoli di
cauzione bancaria.

Die UVP-Arbeitsgruppe hielt im Berichtsjahr 2007
24 Sitzungen ab und überprüfte die eingereichten
Projekte, legte den Untersuchungsrahmen fest und
erstellte die technisch-wissenschaftlichen Qualitäts-
urteile über UVP-Projekte und Umweltverträglich-
keitsstudien.

Il gruppo di lavoro VIA nel 2007 si è riunito 24 volte
per esaminare i progetti presentati, delimitare il
campo di indagine e redigere giudizi di qualità tecni-
co-scientifica in merito a progetti e studi VIA.
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Der UVP-Beirat begutachtete im Rahmen des UVP-
Genehmigungsverfahrens in sieben Sitzungen 13
UVP-Projekte.

Nel corso di 7 sedute relative alle operazioni di
autorizzazione, il Comitato ha esaminato 13 progetti
VIA.

Behandelte Projekte - 2007

Progetti trattati - 2007

Ämterverfahren
Procedure uffici

UVP-Verfahren
Procedure VIA

SUP-Verfahren
Procedure VAS

IPPC-Verfahren
Procedure IPPC

Sammelgenehmigungs
verfahren

Approvazioni cumulative

-

500

400

100

200

300

0

Luft und Lärm Aria e rumore

Im Bereich „Luft und Lärm“ kann die Tätigkeit in fol-
gende Hauptbereiche gegliedert werden: Luftrein-
haltung, Klimaschutz, Lärmschutz und Arbeits-
hygiene.

L’attività dell’Ufficio si articola sostanzialmente nei
seguenti settori: tutela dell’aria, tutela del rumore e
igiene sul lavoro.

Erbrachte Leistungen Servizi erogati

Emissionsschutz, Arbeitshygiene und Giftgase / Controllo delle emissioni, igiene sul lavoro e gas tossici

Gutachten über Bauprojekte und Anfragen / Perizie su progetti e richieste 165

Gutachten über Bauabnahmen / Perizie su collaudi 124

Durchgeführte Kontrollen bzw. Lokalaugenscheine / Controlli e sopralluoghi eseguiti 275

Asbest / Amianto

Durchgeführte Lokalaugenscheine / Sopralluoghi eseguiti 34

Genehmigte Arbeitspläne / Piani di lavoro approvati 115

Heizanlagen / Impianti termici

Vorschreibungen bei negativen Abgasmessungen / Prescrizioni a seguito di misurazioni negative 35

Verwaltungsmaßnahmen bei Messverweigerung / Lettere di diffida in caso di rifiuto 150

Lärm / Rumore

Lokalaugenscheine / Sopralluoghi 81
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Verordnungen / Ordinanze 43

Verkehrslärmerhebungen / Rilevazioni rumore provocato dal traffico 13

KlimaHaus / CasaClima

Erstellte Klimaausweise / Certificati CasaClima rilasciati 380

Lokalaugenscheine / Sopralluoghi 160

Lärmschutzwände an der Eisenbahnlinie Barriere antirumore a lato della linea
ferroviaria

Laut einem Abkommen zwischen Land und Eisen-
bahngesellschaft werden für die Realisierung von
Lärmschutzwänden zwölf Millionen Euro zur Verfü-
gung gestellt. Im Jahre 2007 wurde die Besetzung
des Baugrundes vorbereitet. Zudem gab es mehrere
Treffen mit Vertretern der RFI, um einen Baubeginn
zu erreichen. Die Arbeiten haben kürzlich in Leifers
begonnen.

In base ad un accordo tra la Provincia e l’Ente Fer-
rovie sono stati stanziati 12 milioni di euro per la
realizzazione di barriere antirumore. Nel 2007 è sta-
ta preparata l’occupazione del terreno. Oltre a que-
sto sono state organizzati diversi incontri con la RFI
per definire l’inizio lavori. I lavori hanno preso il via
di recente a Laives.

Lärmschutz an Landes- und Staatsstraßen Catasto del rumore da traffico

Das Lärmkataster an Landes- und Staatsstraßen
wurde 2006 fertig gestellt und ist im Bürgernetz ab-
rufbar. Dieses bildet die Grundlage für ein Sanie-
rungskonzept. 2007 wurde das Kataster auf alle
Hauptverkehrsstraßen erweitert und die entspre-
chende Prioritätenliste und Kriterien zur Realisie-
rung der Lärmschutzmaßnahmen vorbereitet.

Il catasto del rumore lungo le strade provinciali e
statali è stato concluso nell’anno 2006 ed ora è con-
sultabile nella rete civica. Questo lavoro rappre-
senta la base per un progetto di risanamento. Nel
2007 sono state aggiunte tutte le strade principali ed
è stato preparata la lista delle priorità e dei criteri
per la realizzazione delle misure antirumore.

Immissionsschutz Tutela dell’aria

Auch im Jahr 2007 lag der Schwerpunkt in der Um-
setzung des von der Landesregierung genehmigten
Luftqualitätsplanes.

Anche nel 2007 il punto cardine dell’attività è stata
l’applicazione del piano sulla qualità dell’aria ap-
provato dalla Giunta provinciale.

Bei den Partikelfiltern gab es eine steigende Nach-
frage, sodass bereits über 21.000 Fahrzeuge über
einen Partikelfilter verfügen.

È stata registrata una richiesta crescente di filtri
antiparticolato; attualmente 21.000 veicoli sono
dotati di questo dispositivo.

2007 wurde das Projekt der Umweltpickerlen er-
arbeitet und umgesetzt, wobei mehr als 240.000 far-
bige Vignetten an die Fahrzeugbesitzer verteilt wur-
den.

Nel 2007 è stato elaborato ed applicato il progetto
del bollino ambientale e sono stati distribuiti più di
240.000 bollini colorati.

Emissionskontrolle von Gewerbeanlagen Controllo emissioni da impianti industriali

Im Jahre 2007 wurde die Kontrolle von Betrieben,
die eine bedeutende Emission von Luftschadstoffen,
insbesondere Feinstaub aufweisen, weitergeführt.
Im Zuge dieser Kontrollen wurde bei einigen
Betrieben eine Überschreitung der Grenzwerte fest-
gestellt. Diese Betriebe haben darauf in der Regel

Nel 2007 è proseguita l’attività di controllo nelle
aziende che presentano notevoli quantità di emis-
sioni inquinanti, in particolare di polveri sottili. I
controlli hanno consentito di individuare alcune
aziende che presentavano emissioni superiori alla
norma. Nella maggior parte dei casi le aziende han-
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für eine Sanierung der Anlagen gesorgt. Neben eini-
gen Fernheizwerken betraf dies auch die Stahlwer-
ke Valbruna. Letztgenannte haben im letzten Jahr
damit begonnen, das Mehrjahresprogramms zur Re-
duzierung der Staubemissionen umzusetzen.

no provveduto a sistemare gli impianti. Tra questi fi-
gurano numerosi impianti a biomassa, nonché le
Acciaierie Valbruna. Queste ultime hanno comincia-
to a mettere in atto il programma pluriennale per la
riduzione delle polveri.

Abgasüberprüfung an Heizanlagen Controllo emissioni impianti termici

Durch die regelmäßige Überprüfung der Heizanla-
gen konnte in den letzten Jahren eine nachweislich
hohe Reduzierung der Schadstoffemissionen er-
zielt werden. Das System zur automatisierten Da-
tenübertragung der Messdaten vom Kaminkehrer
zur Datenbank des Amtes wurde weiter ausgebaut
und wird jetzt einheitlich benutzt. Durch die regel-
mäßige Abgasüberprüfung wird ein wesentlicher
Beitrag zur Verbesserung der Luftqualität und zum
Klimaschutz geleistet.

Grazie alla verifica periodica degli impianti di riscal-
damento negli ultimi anni è stata raggiunta una sen-
sibile riduzione dell’emissione delle sostanze in-
quinanti. Il sistema informatico di trasmissione dei
dati di misura dal singolo spazzacamino all’Ufficio è
stato rielaborato consentendo uno snellimento nella
procedura di raccolta e di elaborazione dei dati. Il
controllo periodico delle emissioni degli impianti ter-
mici contribuisce in modo rilevante al miglioramento
della qualità dell’aria e alla difesa del clima.

KlimaHaus CasaClima

Seit Jänner 2005 ist für das gesamte Landesgebiet
die Einhaltung der Klasse C des Klimaausweises
Pflicht. Der entsprechende Beschluss der Landesre-
gierung enthält auch einen sogenannten „Kubatur-
bonus“. Der Klimaausweis wird vom Amt für Luft
und Lärm für alle Wohn- und Bürogebäude ausge-
stellt, wenn die entsprechenden Unterlagen einge-
reicht werden.

Dal gennaio 2005 è obbligatorio in tutta la provincia
il rispetto della classe di efficienza C per i nuovi edi-
fici. La delibera provinciale in questione prevede in-
oltre il cosiddetto "bonus di cubatura" per chi realizzi
una CasaClima di classe A. Per ogni edificio ad uso
abitativo per il quale viene presentata la necessaria
documentazione, l’Ufficio aria e rumore rilascia il
certificato CasaClima.

Die Nachfrage nach dem Klimaausweis ist im Jahre
2007 weiterhin angestiegen. Aufgrund der großen
Nachfrage und mit dem Ziel, das gesamte
KlimaHaus-Projekt in einem Kompetenzzentrum zu
vereinen, hat die Landesregierung beschlossen,
dass mit 1. Dezember 2007 die KlimaHaus- Agentur
die KlimaHaus-Zertifizierung übernimmt.

Le richieste per il certificato CasaClima nell’anno
2007 sono ulteriormente aumentate. In considera-
zione della grande richiesta e dell’esigenza di con-
centrare le competenze in un centro unico, la Giunta
provinciale ha deliberato che con il 1° dicembre
2007 l’agenzia CasaClima dovesse assumere l’atti-
vità di certificazione.

Das Projekt KlimaHaus erfreut sich einer sehr gro-
ßen Nachfrage vom In- und Ausland und hat sich zu
einem Südtiroler Vorzeigeobjekt entwickelt. Dies
zeigt vor allem die massenhafte Besuchswelle bei
der Climahouse-Messe.

Il progetto CasaClima ha avuto una notevole riso-
nanza sia in Italia che all’estero ed è diventato un
prodotto di prestigio altoatesino. La partecipazione
in massa alla fiera Climahouse ne è la prova più evi-
dente.

Luft- und Lärmanalysen Analisi aria e rumore
Das Labor führt Routine- und Sonderuntersuchun-
gen durch, um Luftschadstoffe, die oft mit den ge-
wöhnlichen, automatischen Messgeräten nicht er-
fassbar sind, zu erheben und zu quantifizieren. Es
führt Abnahmen und Kontrollen von verschiedenen
Anlagen durch. Eine weitere Aufgabe ist die Er-
mittlung der Belastung durch Lärm.

Il laboratorio effettua controlli ordinari e particolari
per identificare e quantificare la presenza nell’aria di
sostanze inquinanti spesso non rilevabili con la nor-
male strumentazione automatizzata. Effettua collau-
di e controlli su impianti di varia natura e provvede
al rilevamento dell’inquinamento da rumore.
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Das Labor ist für die Feststellung und Überwachung
von Schadstoffen, die besondere Untersuchungen
benötigen, sowie für Gewerbe- und Industrieemis-
sionen zuständig. Dem Labor ist auch die Abteilung
Chromatographie (Gas- und Flüssigchromatogra-
phie und Massenspektrometrie) zugeteilt; diese bie-
tet eine unersetzliche Unterstützung für zahlreiche
Untersuchungen auf dem Gebiet Luft, Lebensmittel,
Wasser, Boden, Sonderanalysen und Toxikologie.

Il laboratorio è competente per il rilevamento e il
controllo di sostanze inquinanti che richiedono tipi
d’analisi particolari, come pure per il controllo delle
emissioni civili ed industriali. Ad esso fa capo anche
il reparto di cromatografia liquida, gassosa e spet-
trometria di massa, che costituisce un fondamentale
supporto per le analisi di aria, alimenti, acqua, suo-
lo, analisi speciali e tossicologia.

Mobile Luft- und Lärmmesslabore Laboratori mobili analisi aria e rumore

Es wurde die Studie der Luftqualität nach den im
„Luftqualitätsplan“ vorgesehenen Kriterien, die im
Sinne des DLH Nr. 7 vom 31.03.2003 ausgearbeitet
wurden, fortgeführt. Mit den zwei Luftmesslabo-
ren wurden 22 Messkampagnen in 16 Ortschaften
mit insgesamt 263.280 Luftmessungen vorgenom-
men. Der Aufbau von vier mobilen Luftmesslaboren
ist fast beendet.

Continua il controllo della qualità dell’aria secondo
le modalità previste dal "Piano della qualità dell’aria"
ai sensi del DPG del 31.03.2003, n. 7 "Regolamento
sulla qualità dell’aria". Con i due laboratori mobili
sono state effettuate 22 campagne di misura-
zione in 16 località, per un totale di 263.280 misura-
zioni. Inoltre sono quasi terminati i lavori di allesti-
mento di quattro nuovi laboratori mobili.

Forschungen und Inbetriebnahme
neuer Apparaturen

Ricerche ed impiego di
nuova strumentazione

Mittels des mit der RX-Sonde für Mikroanalysen
ausgestatteten Elektronenmikroskops, wurden meh-
rere Untersuchungen durchgeführt. Das Fahrzeug,
ausgestattet mit den notwendigen Geräten für die
Emissionskontrolle, hat auch im Jahr 2007 mehrere
Erhebungen und Studien durchgeführt. Mittels eines
neuen Massenspektrometers wurde eine Studie
zur Analyse der alveolaren Atemluft begonnen, in
Zusammenarbeit mit der Universität Verona und
dem Krankenhaus Bozen.

Mediante il microscopio elettronico dotato di sonda
a RX per microanalisi sono stati eseguiti diversi con-
trolli. L’automezzo, provvisto della strumentazione
necessaria per effettuare analisi a distanza sulle
emissioni, ha effettuato nel 2007 numerosi studi e
rilevamenti. Mediante un nuovo spettrometro di
massa è iniziato uno studio sull’analisi dell’aria
alveolare in collaborazione con l’Ospedale di Bol-
zano e l’Università di Verona.

Lärm Rumore

Die Kontrolle des Lärmpegels wurde kontinuierlich,
tagsüber und nachts, in Bozen sowie in Ortschaften
entlang stark befahrener Straβen sowie entlang Ei-
senbahnlinien durchgeführt. Es wurden auch Lärm-
messungen in Arbeits- und Lebensräumen durchge-
führt.

È stato monitorato l’inquinamento acustico diurno e
notturno a Bolzano e in altre località lungo strade
fortemente trafficate e la linea ferroviaria. Sono stati
effettuati rilevamenti del rumore anche in ambienti di
vita e di lavoro.

Immissionen und Luftqualität Immissioni e qualità dell’aria

Es wurden 975 Erhebungen der Luftbelastung durch
gefährliche Luftschadstoffe in Bozen, Meran und in
anderen Ortschaften durchgeführt. Dabei wurde
eine Kartierung der Verteilung von Benzol in der
Luft des gesamten Gemeindegebietes von Bozen,
Meran, Brixen und Bruneck erstellt. Ebenso wurde
der Monats- und Jahresverlauf der Benz[A]pyren-
Benzol- PM10- und Schwermetallkonzentratio-

Sono stati eseguiti 975 rilevamenti di inquinanti par-
ticolari e pericolosi a Bolzano e Merano ed in altre
località della provincia. È stata prodotta la carto-
grafia della distribuzione di benzene nel territorio co-
munale di Bolzano, Merano, Bressanone e Brunico
ed è stato esaminato l’andamento mensile ed an-
nuale delle concentrazioni di benzo[A]pirene,
benzene, metalli pesanti, PM10 nella città di Bol-
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nen in Bozen für insgesamt 1.710 Untersuchungen
überprüft.

zano, per un numero complessivo di 1.710 determi-
nazioni.

Chromatographie Cromatografia

Diese Abteilung führt Untersuchungen und For-
schungen für alle Arbeitsbereiche des Labors (Luft,
Lebensmittel, Wasser, Boden, Toxikologie usw.)
durch; sie nimmt zusätzlich an Ringversuchen auf
nationaler und internationaler Ebene teil.

La Ripartizione effettua analisi e ricerche per tutti gli
ambiti di attività del laboratorio (aria, alimenti, ac-
qua, suolo, tossicologia, etc.) e partecipa a circuiti di
analisi a livello nazionale ed internazionale.

• 7.900 chromatographische Bestimmungen • 7.900 determinazioni cromatografiche

Analytische Untersuchungen 2007 Esami analitici 2007

Art der Untersuchungen

Kon-
trollen

Controlli

Analytische
Untersuchungen

Determinazioni
analitiche

Gesuche

Richieste
Tipologia delle indagini

Immissionen/Luftqualität 975 1.710 30 Immissioni/Qualità dell’aria

Mobiles Luftmesslabor (Ortschaften) 16 263.280 16 Stazione mobile analisi aria (località)

Arbeitshygiene 18 150 18 Igiene del lavoro

Abnahme von Anlagen 28 240 28 Collaudi di impianti

Kontrolle von Emissionen 20 145 20 Controllo di emissioni

Fernkontrolle Verbrennungsanlage BZ 365 - 1 Monitoraggio emissioni inceneritore BZ

Lebensräume 40 167 40 Controllo ambienti di vita

Lärm und Vibrationen 46 585 46 Inquinamenti da rumore e vibrazioni

Brenn- und Treibstoffe 1 1 1 Controlli di combustibili e carburanti

Sonderuntersuchungen 4 35 4 Analisi particolari

Asbest 50 120 36 Amianto

Teilnahme an Studien über
Emissionen und Immissionen 3 1.200 3

Partecipazione a studi su emissioni
ed immissioni

Chromatographische Untersuchungen 1.138 7.900 720 Esami cromatografici

Insgesamt 2.704 275.533 963 Totale

Gewässerschutz Tutela acque

Die Abwasserreinigung La depurazione delle acque reflue

Die Anstrengungen des Landes und der lokalen
Körperschaften zielen auf eine Anpassung der Klär-
anlagen und eine Erweiterung des Kanalsystems
ab. Die auf dem Kapitel 21220.15 veranschlagten
Geldmittel für insgesamt 18.397.058 Euro wurden
vollständig zweckgebunden und zwar 9.070.947
Euro für Kläranlagen und 9.326.111 Euro für Haupt-

L’impegno della Provincia e degli enti locali è rivolto
all’adeguamento degli impianti di depurazione e
all’ampliamento del sistema di collettamento. I mez-
zi finanziari previsti sul capitolo 21220.15 per un to-
tale di 18.397.058 euro sono stati completamente
impegnati: 9.070.947 euro per impianti di depurazio-
ne e 9.326.111 euro per collettori principali. Nel
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sammler. Insgesamt sind Beiträge für 52 neue An-
suchen überprüft und zugelassen worden.

complesso sono state esaminate ed ammesse a
contributo 52 domande.

Im Laufe des Jahres 2007 sind die Anschlusskanäle
von Tisens zur Kläranlage Bozen, von Villnöss zur
Kläranlage Unteres Eisacktal und von Pfelders zur
Kläranlage Passeier fertig gestellt worden und somit
konnten die bestehenden Gemeindekläranlagen still
gelegt werden. Verbesserungen sind an bestehen-
den Kläranlagen durchgeführt worden und es konn-
ten mehrere Kanalisationen gebaut und weitere Be-
reiche angeschlossen werden.

Nel corso del 2007 sono stati completati i collettori
di allacciamento di Tesimo all’impianto di depura-
zione di Bolzano, di Funes all’impianto della Bassa
Val Isarco e di Plan all’impianto della Val Passiria e
pertanto sono stati disattivati i relativi impianti di de-
purazione comunali. Sono state effettuate alcune
migliorie agli impianti di depurazione esistenti e so-
no stati realizzati molteplici collettori fognari, che
hanno permesso di ampliare le zone servite.

Pflanzenkläranlage Vöran
Impianto di fitodepurazione di Verano

Kläranlage Meran
Impianto di depurazione di Merano

Die 50 derzeit in Betrieb befindlichen Kläranlagen
haben eine Kapazität von 1.678.300 EW.

I 50 impianti di depurazione attualmente in esercizio
hanno una capacità complessiva di 1.678.300 a.e.

Stand der Kläranlagen am 31.12.2007 Situazione impianti di depurazione al 31.12.2007

Kläranlagen

Anzahl

Numero

Einwohner-
werte

Abitanti
equivalenti

Umsetzungsgrad
Landesplan %

Grado di realizza-
zione piano pro-

vinciale %

Impianti di depurazione

In Betrieb 50 1.678.300 99,5% in esercizio

In Bau 1 300 0,02% in costruzione

In Projektierung 2 210 0,01% in progettazione

Erweiterung Kläranlagen 1 8.000 0,48% impianti da ampliare

Gutachten, Bauabnahmen und Kontrollen Pareri, collaudi e controlli

Die Verwaltungstätigkeit umfasst vor allem die Ge-
nehmigung von Projekten zur Reinigung der Abwäs-
ser, zu Wasserableitungen, Schottergruben, Stra-
ßen und anderen Bauvorhaben. Insgesamt sind 545
Projekte überprüft worden.

La principale attività amministrativa dell’Ufficio ri-
guarda l’approvazione di progetti relativi ad impianti
per lo smaltimento delle acque reflue, derivazioni
d’acqua, cave, strade ed altre opere. Nel complesso
sono stati esaminati 545 progetti.
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Außerdem wurden zwecks Erteilung der Ableitungs-
genehmigung 228 Bauabnahmen von Anlagen für
die Abwasserreinigung bzw. Vorbehandlung und
von Hauptsammlern vorgenommen.

Sono stati inoltre eseguiti 228 collaudi di impianti di
depurazione o pretrattamento e collettori principali
delle acque reflue con il rilascio dell’autorizzazione
allo scarico.

Zur Kontrolle der Abwasserableitungen wurden 515
Kontrollen durchgeführt.

Per il controllo degli scarichi sono state eseguite
515 ispezioni.

Durchgeführte Tätigkeiten und Leistungen Attività e servizi effettuati

Tätigkeit Attività Anzahl
Numero

Projekte für Kläranlagen und Kanalisationen Progetti di impianti di depurazione e fognature 74

Projekte für Industrie- und häusliche Abwasserableitungen Progetti di scarichi industriali e domestici 174

Projekte für Wasserableitungen Progetti di derivazioni d’acqua 195

Projekte für andere Bereiche Progetti di altri settori 102

Bauabnahmen und Ermächtigungen Collaudi e autorizzazioni 228

Kontrollen von öffentlichen Kläranlagen Controlli di impianti di depurazione pubblici 282

Kontrollen von häuslichen und Industrieabwässern Controlli di scarichi civili e industriali 177

Kontrollen in anderen Bereichen Controlli in altri settori 109

Insgesamt Totale 1.341

Andere Tätigkeiten Altre attività

• Veröffentlichung der Betriebsdaten der Klär-
anlagen: Die Daten, die durch das automatische
System zur Erfassung der Betriebsdaten der
Kläranlagen gesammelt werden, sind ausgewer-
tet und in einer eigenen Publikation auf der
Internetseite des Amtes veröffentlicht worden.

• Pubblicazione dei dati di gestione degli im-
pianti di depurazione: i dati raccolti attraverso il
sistema automatico di acquisizione dei dati di ge-
stione sono stati elaborati e resi disponibili con
un’apposita pubblicazione sul sito web dell’Uffi-
cio.

• Untersuchung Grundwasser Bruneck: Es sind
drei Probenahmen aus den Kontrollpunkten
durchgeführt worden; in Zusammenarbeit mit der
Abteilung Landwirtschaft ist eine Sensibilisie-
rungskampagne zur Reduzierung des Stickstoff-
eintrages gestartet worden.

• Studio falda di Brunico: sono stati eseguiti 3
prelievi dai punti di controllo ed in collaborazione
con l’Assessorato all’agricoltura è stata avviata
una campagna di sensibilizzazione per ridurre
l’apporto di nitrati in falda.

• Öffentlichkeitsarbeit: Die Internetseite des Am-
tes www.provinz.bz.it/gewaesserschutz ist noch
ausgebaut und vervollständigt worden.

• Pubbliche relazioni: il sito web dell’Ufficio tutela
acque www.provincia.bz.it/tutelaacque è stato ul-
teriormente aggiornato e completato.

Wasseranalysen Analisi acqua

Die untenstehende Tabelle fasst die Tätigkeit des
Labors, nach den verschiedenen Typen unterteilt,
zusammen.

La tabella sottostante riassume l’attività del Labora-
torio, indicandone le varie tipologie.
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Verteilung der untersuchten Proben
im Umweltbereich

Ripartizione dei campioni analizzati
nel settore ambiente

Anzahl Proben
n. campioni

Trinkwasser: Kontrollen und Eignungsurteile, Qualitäts-
urteile, Eignung zur Erzeugung von Kunstschnee,
Oberflächengewässer für Trinkzwecke

Acque ad uso potabile: controlli e giudizi di idoneità,
giudizi di qualità, idoneità all’innevamento artificiale,
acque superficiali destinate all’uso potabile 2.928

Wasser von Schwimmbädern Acque di piscina 488

Metallbestimmung in biologischen Matrizen
(Blut, Harn)

Determinazione di metalli in matrici biologiche
(sangue, urina) 2.197

Mineralwasser in Flaschen abgefüllt bzw. an der Quelle Acque minerali imbottigliate e alla sorgente 88

Badegewässer Acque di balneazione 346

Oberflächenwasser: Überwachung Acque superficiali: monitoraggio 426

Oberflächenwasser: Verschmutzungen Acque superficiali: inquinamento 66

Grundwasser: Kontrolle Falda: controllo 98

Qualitätskontrolle in besonders gefährdeten Zonen,
hydrogeologische Studien für die Verwirklichung von
Bauwerken, Wasserproben unterschiedlicher Herkunft

Verifica qualità in zone sensibili, studi idrogeologici
per la realizzazioni di opere edili, campioni di acqua
di diversa provenienza 192

Industrieabwässer Scarichi industriali 128

Öffentliche Kläranlagen Impianti di depurazione civili 388

Müllhalden, Deponien: Sickerwasser und Sondierungen Discariche o depositi: percolati e sondaggi 64

Feste Proben (Böden, Abfälle) Campioni solidi (terreni, rifiuti) 111

Färbeversuche Prove con colorante 217

Proben insgesamt Totale campioni 7.737

• Trinkwässer • Acque potabili
Die Programme mit den Sanitätsbetrieben wur-
den erfüllt. Die Kontrollen der Trinkwässer betra-
fen alle Wasserleitungen des Landes. Die unter-
suchten Parameter schließen gewöhnlich den
Gehalt an Salzen, die möglichen Anzeichen einer
Verschmutzung und in vielen Fällen auch den
Gehalt an Metallen ein. Des Weiteren haben sich
viele Privatpersonen an dieses Labor gewandt,
um gegen Bezahlung die Qualität des Trinkwas-
sers überprüfen zu lassen. Insgesamt wurden
3.000 Proben analysiert.

I programmi con le aziende sanitarie sono stati ri-
spettati; i controlli sulle acque potabili hanno in-
teressato tutti gli acquedotti della provincia. I pa-
rametri analizzati riguardano generalmente il con-
tenuto di sali, gli eventuali indicatori di inquina-
mento ed in molti casi anche il contenuto di me-
talli. Anche molti privati si sono rivolti a questo la-
boratorio per fare verificare, a pagamento, la qua-
lità dell’acqua utilizzata a scopo potabile. Il totale
dei campioni analizzati è di circa 3.000 unità.

• Schwimmbadwässer • Acque di piscina
Die Kontrolle wurde im Vergleich zu den zwei
vorherigen Jahren vermindert; damals hatten die
Sanitätsbetriebe ein Sonderprojekt für die
Schwimmbäder durchgeführt. Auch die erforder-
ten Parameter wurden reduziert.

I controlli sono stati ridotti rispetto ai due anni
precedenti, durante i quali le aziende sanitarie
avevano svolto un particolare progetto sulle pisci-
ne. Anche i parametri richiesti sono stati ridotti.

• Badegewässer • Acque di balneazione
Die Kontrollen wurden regelmäßig weitergeführt;
die Kontakte mit den betreffenden Gemeinden
und den Bürgern wurden mittels des Internet-
dienstes zur Konsultation der Daten aufrecht er-
halten.

Si segnala il proseguimento regolare dei controlli
e la cura dei contatti con i comuni interessati e
con i cittadini, tramite il servizio di consultazione
dei dati in internet.



Abt.
Rip. 29 LANDESAGENTUR FÜR UMWELT

AGENZIA PROVINCIALE PER L’AMBIENTE

Seite - pagina

392
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

• Bestimmung der Metalle in biologischer
Matrix

• Determinazione di metalli in matrici biologi-
che

2007 hat das Labor die Analysen für ein wich-
tiges internationales Projekt abgeschlossen, das
auch von der Landesregierung unterstützt wor-
den ist und die Bestimmung von Jod in Proben
von Urin und Kochsalz betrifft.

Nel 2007 il laboratorio ha concluso le analisi rela-
tive ad un importante progetto internazionale so-
stenuto anche dalla Giunta provinciale, relativo
alla determinazione dello iodio in campioni di uri-
na e di sale da cucina.

• Zivile und Industrieabwässer • Scarichi civili ed industriali

Den mit dem Amt für Gewässerschutz vereinbar-
ten Programmen wurde nachgekommen. Kon-
trollen und Bauabnahmen wurden plangemäß
durchgeführt. Analytisch wurde die Möglichkeit
der Wiederverwendung besonderer Wasserablei-
tungen geprüft.

Sono stati rispettati i programmi concordati con
l’Ufficio tutela acque. Controlli e collaudi sono
stati regolarmente effettuati e si è verificata anali-
ticamente la possibilità di riutilizzo di particolari
scarichi idrici.

• Oberflächengewässer • Acque superficiali

Das Überwachungsnetz der Oberflächengewäs-
ser umfasst 14 feste Punkte, von denen neun mit
automatischen Probenahmestationen ausgestat-
tet sind. Das Labor hat diese Stationen autonom
betrieben und nur gelegentlich zur Durchführung
außerordentlicher Arbeiten auf externe Firmen
zurückgegriffen, mit erheblichen Einsparungen
für die Landesverwaltung.

La rete di monitoraggio delle acque superficiali
comprende 14 punti fissi, di cui 9 risultano essere
dotati di stazioni automatiche di prelevamento. Il
laboratorio ha gestito le stazioni autonomamente,
ricorrendo solo saltuariamente a ditte esterne per
l’esecuzione di lavori straordinari, con notevole
risparmio per l’Amministrazione provinciale.

Außerdem sind die Kontrollen der sekundären
Punkte des Überwachungsnetzes weitergegan-
gen, die sechs Kontrollen pro Punkt im Jahr vor-
sehen. Des Weiteren wurden verschiedene Ober-
flächengewässer untersucht, deren Kontrolle not-
wendig wurde, um in Verbindung mit mehreren
Projekten zur Nutzung der Wasserläufe den Ver-
schmutzungszustand festzustellen.

Sono proseguiti anche i controlli dei punti secon-
dari della rete di monitoraggio, che prevedono 6
controlli annuali per ogni punto. Inoltre sono state
analizzate diverse acque superficiali, il cui con-
trollo si è reso necessario per verificarne lo stato
di inquinamento, in relazione ai vari progetti di
sfruttamento dei corsi d’acqua.

Abfallwirtschaft Gestione rifiuti

Hauptaufgaben des Amtes sind die Ausarbeitung
und die Umsetzung von Landesprogrammen (Lan-
desabfallplan, Sondermüllplan, Bauschuttrecycling-
und Altlastensanierungsprogramm), der Boden-
schutz und die Vorgabe von rechtlich/technischen
Bestimmungen im Abfallbereich.

Compiti principali dell’Ufficio sono l’elaborazione e
l’attuazione di piani provinciali (piano di gestione ri-
fiuti, piano gestione rifiuti speciali, riciclaggio di ma-
teriali da demolizione, risanamento di siti inquinati),
la tutela del suolo e la definizione delle disposizioni
di natura sia tecnica che giuridica in materia di rifiuti.

Landesgesetz und Bestimmungen im
Abfallbereich

Legge provinciale e disposizioni in materia
di rifiuti

Die neuen europäischen und staatlichen Vorgaben
im Abfallbereich wurden interpretiert; zu deren An-
wendung sind sechs Rundschreiben an Gemein-
den, Bezirke und Verbände übermittelt worden.

Le nuove direttive europee e statali in materia di ri-
fiuti sono state interpretate, quindi inviate attraverso
6 circolari a comuni, comprensori e associazioni.
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Weiters wurden zwei wichtige Durchführungsver-
ordnungen zum neuen Landesgesetz zur Abfall-
wirtschaft und Bodenschutz bezüglich Transport von
Abfällen und Finanzgarantien für die Tätigkeiten der
Abfallbewirtschaftung erlassen. Die noch ausste-
henden Durchführungsverordnungen sind bereits in
Ausarbeitung bzw. in der Genehmigungsphase.

Inoltre sono state approvati 2 importanti regola-
menti d’esecuzione della nuova legge provinciale
sulla gestione dei rifiuti e la tutela del suolo in merito
al trasporto di rifiuti e alle garanzie finanziarie per le
attività di gestione dei rifiuti. I restanti regolamenti
d’esecuzione sono attualmente in fase di elabora-
zione ed in parte in via di approvazione.

Gutachten, Bauabnahmen und Kontrollen Pareri, collaudi e controlli

Das Amt erteilte gemäß Landesgesetz vom 26. Mai
2006, Nr. 4 und gemäß den jeweiligen staatlichen
Bestimmungen Gutachten für die Realisierung von
Umweltschutzanlagen für gefährliche und nicht ge-
fährliche Abfälle und führt Kontrollen und Aufsichten
bei deren Errichtung und Bewirtschaftung, sowie bei
Betrieben durch. Ferner genehmigt und verfolgt es
die Sanierung von Altlasten und kontaminierten In-
dustriestandorten.

Ai sensi della legge provinciale 26 maggio 2006, n.
4 e delle disposizioni statali, l’Ufficio rilascia autoriz-
zazioni e perizie relative a progetti di impianti ecolo-
gici per rifiuti pericolosi e non, effettua la vigilanza e
il controllo sulla realizzazione e la gestione di detti
impianti, nonché i controlli sulle aziende. Infine ap-
prova e verifica il risanamento di discariche dismes-
se e di siti industriali inquinati.

Im Sinne des Landesgesetzes zur Abfallbewirt-
schaftung und zum Bodenschutz wurden 483 Lo-
kalaugenscheine durchgeführt. Insgesamt wurden
225 Verwaltungsstrafen gemäß Landesgesetz 26.
Mai 2006, Nr. 4 ausgestellt.

Ai sensi della legge provinciale per la gestione dei
rifiuti e la tutela del suolo sono stati eseguiti 483 so-
pralluoghi. In totale sono state emesse 225 san-
zioni amministrative ai sensi della legge provin-
ciale 26 maggio 2006, n. 4.

Abfallentsorgungs- und Wiederverwertungsanlagen Impianti di smaltimento e di recupero di rifiuti 2007

Gutachten über Bauprojekte und Ansuchen zur
Ermächtigung

Pareri su progetti e domande d’autorizzazione
170

Bauabnahmen Collaudi 142

Durchgeführte Kontrollen und Lokalaugenscheine Controlli e sopralluoghi eseguiti 175

Sanierungen Bonifiche

Gutachten über Sanierungsprojekte Pareri su progetti di bonifica 25

Bauabnahmen (Sanierungsbestätigung) Collaudi (certificati ambientali) 17

Kontrollen insgesamt Totale controlli 483

Beiträge Contributi

Die auf dem Kapitel 21220.05 des Landeshaus-
haltes veranschlagten Geldmittel für Beiträge an
Gemeinden und Verbände wurden vollständig
zweckgebunden: für die Müllverbrennungsanlage
Bozen 0,5 Millionen Euro, Deponien 0,7 Millionen
Euro, Umladestationen 0,20 Millionen Euro, Kom-
postier- und Vergärungsanlagen 2,1 Millionen Euro,
Wertstoffzentren und Recyclinghöfe 1,1 Millionen
Euro, Sanierungen 1,2 Millionen Euro und für allge-
meine Ausgaben 0,1 Millionen Euro.

I contributi del capitolo 21220.05 del bilancio pro-
vinciale da devolvere a comuni e associazioni sono
stati tutti impegnati: 0,5 milioni di euro per l’incene-
ritore di Bolzano, 0,7 milioni di euro per discariche,
0,2 milioni di euro per stazioni di trasbordo, 2,1 mi-
lioni di euro per impianti di compostaggio e fermen-
tazione, 1,1 milioni di euro per centri raccolta mate-
riale e centri di riciclaggio, 1,2 milioni di euro per ri-
sanamenti e 0,1 milioni di euro per spese generali.

Insgesamt wurden Beiträge für 30 Ansuchen über-
prüft und zugelassen; die wichtigsten sind in der
nachfolgenden Tabelle angeführt.

Nel complesso sono state esaminate ed ammesse a
contributo 30 domande; le più importanti sono indi-
cate nella seguente tabella.
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Bauherr
Committente

Bauvorhaben
Opera

Beitrag EURO
Contributo EURO

Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt
Comunità Comprensoriale Burgraviato

Vergärungsanlage „Tisner Au“
Impianto di fermentazione "Tisner Au" 2.000.000

Gemeinde Lana
Comune di Lana

Sanierung „Margesin Gelände“
Bonifica "Areale Margesin" 1.094.000

Ecocenter Ag
Ecocenter Spa

Außerordentliche Instandhaltung der MVA Bozen
Manutenzione straordinaria Inceneritore di Bolzano 542.808

Abfallvermeidung Prevenzione e riduzione rifiuti

Im Bereich Abfallvermeidung wurden im Jahr 200
altbewährte Projekte, wie z. B. die Wanderausstel-
lung „+/- Abfall“, der Online-Gebrauchtmarkt
Trend, das Geschirrspülmobil und Exnovo, die
Online Datenbank für Reparatur-, Verleih- und
Nachfülldienste, fortgesetzt und das neue Projekt
„Ökopause“ in den Schulen erfolgreich gestartet.
Zudem wurden 2007 die unter dem neuen Slogan
Lifestyle „die Umwelt sind wir“ entwickelten Kon-
zepte mit einer Kampagne zur Verwendung von
Mehrwegverpackungen ergänzt.

7 Nel settore della prevenzione e riduzione dei rifiuti
nel 2007 sono stati portati avanti con successo im-
portanti progetti come per esempio la mostra itine-
rante "+/- rifiuti", il mercato dell’usato online, il
sevizio lavastoviglie mobili, il portale internet
Exnovo per i servizi di riparazioni, di noleggio e
ricarica e sono state lanciate nuove iniziative come
la "pausa ecologica" nelle scuole. Nel 2007 inoltre
i progetti della campagna Lifestyle "l’ambiente sia-
mo noi" sono stati integrati con un’iniziativa indiriz-
zata all’utilizzo del vuoto a rendere.

Andere Tätigkeiten Altre attività

• Abfallkataster • Catasto rifiuti
Im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen wer-
den die Daten der jährlichen Abfallerklärung
(MUD) in einer Datenbank erfasst und vom Amt
aufgearbeitet und ausgewertet.

Nell’ambito delle disposizioni di legge vengono
raccolte in una banca dati tutte le dichiarazioni
annuali rifiuti (MUD). I relativi dati vengono poi
elaborati e analizzati dall’Ufficio.

• Kataster der kontaminierten Standorte • Catasto dei siti contaminati
Ständige Aktualisierung des Katasters in Bezug
auf bereits durchgeführte Sanierungen und po-
tentielle neue Kontaminationen sowie Eingabe
der diesbezüglichen Parameter (Art der Konta-
mination, Grundwasserstand usw.).

Aggiornamento continuo del catasto per quanto
riguarda bonifiche già concluse e nuovi siti poten-
zialmente inquinanti nonché inserimento dei rela-
tivi parametri (tipologia della contaminazione, li-
vello della falda ecc).

• Grenzüberschreitende Abfalltransporte • Trasporti transfrontalieri di rifiuti
Das Amt erlässt für die grenzüberschreitenden
Abfalltransporte die diesbezügliche Ermächtigung
und koordiniert gemeinsam mit den staatlichen
Kontrollorganen (NOE) die Vorgangsweise für
eine effizientere grenzüberschreitende Kontrolle
von Abfalltransporten in Zusammenarbeit mit den
österreichischen Behörden.

L’Ufficio rilascia per i trasporti transfrontalieri di ri-
fiuti la relativa autorizzazione e coordina in colla-
borazione con gli organi di controllo statali (NOE)
le procedure per un controllo transfrontaliero più
efficiente, che si svolge di concerto con le auto-
rità austriache.

Lebensmittelanalysen Analisi alimenti

Das Labor für Lebensmittel ist zuständig für Analy-
sen, Bescheinigungen, Gutachten und Forschung
für Lebensmittel, Futtermittel, Bedarfsgegenstände,

Il Laboratorio analisi alimenti esegue analisi, forni-
sce certificazioni e pareri e svolge ricerca per ali-
menti, mangimi, contenitori e materiali che vengono
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die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, Kosme-
tikprodukte und Produkte für die Personalhygiene.
Diese Dienste des Labors werden von Kontroll-
organen und Privaten in Anspruch genommen.

a contatto con gli alimenti, nonché cosmetici e pro-
dotti per l’igiene personale. Dei servizi offerti dal La-
boratorio analisi alimenti usufruiscono sia gli organi
di controllo che i privati.

Im Jahr 2007 wurden insgesamt 2.283 Muster ana-
lysiert, was gegenüber dem Vorjahr einem Rück-
gang von 16 % entspricht.

Nel corso del 2007 sono stati analizzati complessi-
vamente 2.283 campioni, il che corrisponde ad un
calo del 16 % rispetto all’anno precedente.

Amtliche Kontrolle Controllo ufficiale

Im Rahmen der amtlichen Kontrolle untersucht das
Labor Muster, die hauptsächlich von den Hygiene-
diensten und den überbetrieblichen tierärztlichen
Diensten der Sanitätseinheit, sowie dem Comando
Carabinieri Sanità NAS-Trento abgegeben werden.

Nell’ambito del controllo ufficiale il Laboratorio ana-
lizza campioni consegnati prevalentemente dai Ser-
vizi igiene e dai Servizi veterinari interaziendali del-
l’Azienda Sanitaria, nonché dal Comando Carabi-
nieri Sanità NAS-Trento.

• Lebensmittel • Alimenti
Bei diesen Untersuchungen wird das Hauptge-
wicht auf den Nachweis unerwünschter Stoffe ge-
legt und immer weniger auf die Bestimmung der
warenkundlichen Zusammensetzung.

Le analisi di questi campioni sono indirizzate so-
prattutto alla ricerca di sostanze indesiderabili e
sempre meno alla determinazione della composi-
zione merceologica.

Neben den gemeinschaftlichen, nationalen und
lokalen Kontrollplänen wurden außerdem, für ein-
zelne Produktkategorien, spezifische Untersu-
chungen durchgeführt. So wurden beispielswei-
se, in Zusammenarbeit mit den Hygienediensten
der Gesundheitsbezirke, verschiedene Apfelsäfte
und Nahrungsergänzungsmittel systematisch un-
tersucht.

Oltre ai piani di campionamento comunitari, na-
zionali e locali, sono state effettuate campagne
con analisi specifiche su alcune categorie di pro-
dotti. Così ad esempio, in collaborazione con i
Servizi Igiene dei Comprensori Sanitari, sono sta-
te condotte indagini sistematiche su diversi suc-
chi di mela e integratori alimentari.

Im Laufe des Jahres wurden insgesamt 784 Le-
bensmittel kontrolliert, wobei 44 Produkte (5,6%)
beanstandet wurden.

Nell’arco dell’anno sono stati controllati comples-
sivamente 784 alimenti, 44 dei quali sono stati
contestati (5,6%).

Dabei handelte es sich um 25 Beanstandungen
aufgrund der Zusammensetzung, 17 aufgrund
der fehlerhaften Etikettierung und zwei aus bei-
den Gründen.

Le contestazioni hanno riguardato la composizio-
ne irregolare (25 casi), l’etichettatura errata (17
casi) o entrambe le situazioni (2 casi).

Eine Rangordnung der häufigsten Beanstandun-
gen nach Produktgruppen ist in der folgenden
Auflistung ersichtlich (in Klammer die Anzahl der
beanstandeten Produkte):

Una graduatoria delle più frequenti contestazioni,
raggruppate per categorie di prodotti, è riportata
nell’elenco che segue (tra parentesi figura il nu-
mero delle contestazioni):

Frittierfett (14), Wein (11), nicht alkoholische Ge-
tränke (3), Honig (2), Sahne (2) und Fisch (2).

olio di frittura (14), vino (11), bevande analcoliche
(3), miele (2), panna (2) e pesce (2).

• Kosmetikprodukte • Cosmetici
Die freie Stelle in diesem Bereich wurde erst ge-
gen Jahresende nachbesetzt; die normale Kon-
trolltätigkeit wird erst im Jahr 2008 wieder aufge-
nommen.

Il posto vacante relativo a questo settore è stato
coperto verso la fine dell’anno, la normale attività
di controllo riprenderà solo nel corso del 2008.

• Futtermittel • Mangimi
Die Anzahl der untersuchten Muster wurde kon-
stant gehalten. Von den insgesamt 38 unter-
suchten Mustern wurde eines beanstandet.

Il numero dei campioni analizzati è stato mante-
nuto costante. Uno dei 38 campioni consegnati è
stato oggetto di contestazione.
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• Suchtmittel • Stupefacenti
Aufgrund der veränderten Gesetzeslage, erhält
das Labor keine Muster von Suchtmitteln.

A causa di una modifica della legge che regola il
settore, il Laboratorio non riceve più campioni di
stupefacenti.

Weinanalysen für die DOC-Kontrolle Analisi dei vini per il controllo dei vini DOC

Eine Dauertätigkeit des Labors ist die Untersuchung
der Südtiroler DOC-Weine, im Auftrag der Handels-
kammer, zur Überprüfung der in den jeweiligen Er-
zeugungsvorschriften angegebenen Parameter. Im
Jahr 2007 wurden 1.184 Weine untersucht, eine An-
zahl, die ungefähr jener des Vorjahres entspricht.

Un’attività permanente del laboratorio è il controllo
dei vini DOC dell’Alto Adige, su incarico della Ca-
mera di Commercio, per la verifica della corrispon-
denza dei parametri chimici ai rispettivi disciplinari di
produzione. Nell’anno 2007 sono stati analizzati
1.184 vini, un numero che corrisponde all’incirca a
quello dell’anno precedente.

Analysen privater Kunden Analisi di clienti privati

Die Dienste des Labors werden von verschiedenen
privaten Kunden (Firmen und Einzelpersonen) in
Anspruch genommen. Dabei wurden 142 Muster un-
tersucht, wobei der Hauptanteil aus Futtermitteln,
Milchprodukten, Honig, Olivenöl und Wein besteht.

I servizi del laboratorio vengono utilizzati da diversi
clienti privati (ditte e privati cittadini). In questo con-
testo sono stati analizzati 142 campioni, costituiti
prevalentemente da mangimi, prodotti lattiero-ca-
seari, miele, olio d’oliva e vino.

Qualitätsmanagement Sistema qualità

Das Labor für Lebensmittelanalysen ist akkreditiert
nach der Norm UNI CEI EN ISO/IEC 17025:2005.
Dabei ist die Besonderheit der zweifachen Anerken-
nung durch die Akkreditierungsorganisationen ORL
und SINAL hervorzuheben.

Il Laboratorio analisi alimenti è accreditato secondo
la norma UNI CEI EN ISO/IEC 17025:2005. A tale
proposito va sottolineata la particolarità del doppio
riconoscimento da parte di due enti accreditanti,
l’ORL e il SINAL.

Diese Anerkennung ist von grundlegender Bedeu-
tung für den Konsumentenschutz im Lebensmittel-
bereich, da die Analysenergebnisse dadurch, bei-
spielsweise vor Gericht, einen höheren Wert haben.
Deshalb wird das Qualitätsmanagementsystem jähr-
lich ausgedehnt und um zusätzliche Prüfverfahren
erweitert. Im Jahr 2007 wurde beispielsweise ein
Prüfverfahren für die Bestimmung von Alkohol in
Destillaten vom ISS ORL anerkannt. Derzeit um-
fasst die SINAL-Akkreditierung neun Prüfverfahren,
jene vom ISS ORL hingegen über 40.

Tale accreditamento è di fondamentale importanza
per la tutela dei consumatori nel campo degli ali-
menti, dato che i risultati delle analisi acquistano un
valore maggiore, ad esempio in caso di dibattimento
in tribunale. Per questo motivo il sistema di gestione
della qualità viene integrato di anno in anno con
nuove procedure di prova. Nel 2007 ad esempio è
stato riconosciuto dall’ISS ORL un metodo per la
determinazione dell’alcol nei distillati. Attualmente
l’accreditamento SINAL comprende 9 procedure di
prova, mentre il riconoscimento ISS ORL ne com-
prende oltre 40.

Im Rahmen der internen Qualitätssicherung und der
externen Ringversuche wurden 126 Muster analy-
siert.

Nell’ambito del controllo qualità interno e dei circuiti
interlaboratorio esterni sono stati analizzati 126
campioni.

Zusammenfassende Übersicht: Tabella riassuntiva:
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Untersuchte Proben Campioni analizzati 2007 % Veränderung 2006
Variazione 2006 (%)

Amtliche Kontrollen Controlli ufficiali 823 - 16

DOC-Weine Vini D.O.C. 1.184 - 12

Suchtgifte Sostanze stupefacenti 1 - 98

Privatanalysen Analisi private 142 - 12

Insgesamt Totale 2.283 - 16

Physikalische Chemie Chimica fisica

Kompetenzen Competenze

Führung der automatischen Messnetze (Immissio-
nen, Radioaktivitätsfrühwarnsystem, UV-Strahlung,
CO2 Forschungsstation); Messung der Umwelt-
radioaktivität (künstliche und natürliche z.B. Radon);
Messung der elektrischen, magnetischen und elek-
tromagnetischen Felder (Strahlenschutzgutachten
zur Bewilligung von Sendeanlagen, Erstellung eines
Katasters der elektromagnetischen Emissionsquel-
len).

Gestione delle reti automatiche di misura (immis-
sioni, preallarme radioattività, radiazioni UV, stazio-
ne di ricerca CO2); misura della radioattività am-
bientale (artificiale e naturale per es. radon); misura
dei campi elettrici, magnetici ed elettromagnetici
(approvazione di nuovi progetti per stazioni radio-
base, realizzazione del catasto delle sorgenti di
emissione elettromagnetica).

Ab November 2007 besitzt das Labor zusätzlich
neue Zuständigkeiten im Bereich Lärm, Vibrationen,
Emissionen, Innenluftqualität (Lebensräume und Ar-
beitsräume).

A partire da novembre 2007 il Laboratorio ha ac-
quisito nuove competenze nel settore del rumore,
delle vibrazioni, delle emissioni, dell’aria indoor (am-
bienti di vita e di lavoro).

Führung der automatischen Messnetze Gestione delle reti automatiche di misura

Das Labor betreibt insgesamt 14 Luftmessstationen.
Jedes Jahr wird ein Jahresbericht der Luftqualität
verfasst. Wegen der häufigen Überschreitungen der
Warnschwelle, war im Jahr 2007 vor allem die Fein-
staub- und NO2-Belastung von besonderem Interes-
se. Die meisten Überschreitungen wurden in Meran
und Bozen festgestellt. In der C. Augusta- Straße in
Bozen wurde 2007 bestätigt, dass der PM10-Fein-
staub einen größeren Anteil an groben Feinstaub
aufweist als bei den anderen Messstationen. Im All-
gemeinen gilt der Autoverkehr als Hauptemissions-
quelle.

Il Laboratorio gestisce 14 stazioni di misurazione
automatica dell’inquinamento dell’aria. Ogni anno
viene stilata una relazione sulla qualità dell’aria.
Poiché la soglia di allarme viene frequentemente
superata, nel 2007 un’attenzione particolare è stata
dedicata alle polveri fini e al NO2. Il maggior nume-
ro di superamenti è stato registrato a Merano e Bol-
zano. In Via C. Augusta a Bolzano nel 2007 il PM10
conteneva più particolato grosso rispetto alle altre
stazioni di misurazione. In generale il traffico auto-
mobilistico si è confermato quale principale fonte di
emissioni nocive.

Weiterer Umbau der CO2-Messstation am Ritten. La stazione di misurazione del CO2 sul Renon è
stata oggetto di ammodernamento.

Es wurden elf Meteostationen in Betrieb genom-
men, die sich in den Tälern befinden und zur Inter-
pretation der Luftverschmutzung sehr nützlich sind.

Sono state prese in gestione 11 stazioni meteo si-
tuate nei fondovalle, utili per l’interpretazione dei fe-
nomeni collegati all’inquinamento atmosferico.

Die intensive Aktivität für das internationale Kapa
GS Projekt ist abgeschlossen: Es wurden zahlreiche

Si è conclusa l’attività legata al Progetto internazio-
nale Kapa-GS: sono stati installati numerosi stru-



Abt.
Rip. 29 LANDESAGENTUR FÜR UMWELT

AGENZIA PROVINCIALE PER L’AMBIENTE

Seite - pagina

398
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Messgeräte vom Unterland bis zum Vinschgau in-
stalliert. Diese Studie lieferte interessante Informa-
tionen über die Partikelgrößenverteilung.

menti di misurazione dalla Bassa Atesina fino alla
Val Venosta. Lo studio ha fornito interessanti infor-
mazioni sulla distribuzione granulometrica del parti-
colato.

Es wurden Messungen der Nanopartikelanzahl in
Bozen (Hadriansplatz) durchgeführt.

Sono state effettuate delle misure di nanopolveri a
Bolzano presso la stazione di piazza Adriano.

Sämtliche Daten sind im Internet abrufbar:
http://www.provinz.bz.it/luft

I dati si trovano in Internet al seguente indirizzo:
http://www.provincia.bz.it/aria

Die Radioaktivitätskontrollen I controlli della radioattività

Die Radioaktivitätskontrollen an Lebensmitteln, Nie-
derschlägen und anderen Umweltproben wurden
routinemäßig weitergeführt. Im Jahr 2007 wurden
insgesamt 318 Proben untersucht: Alle Werte lagen
im Normbereich.

Sono proseguiti regolarmente i controlli della radioa-
ttività su matrici alimentari, sulle precipitazioni ed
altri campioni ambientali. Nel 2007 sono stati esami-
nati in totale 318 campioni: tutti i risultati rientravano
nella norma.

Das Radon Il radon

Es wurden weitere 472 Radonmessungen durchge-
führt und die bestehende Radonkarte von Südtirol
weiter vervollständigt. Südtirol ist das einzige Gebiet
in Italien mit einer vollständigen Radonkarte, die alle
Gemeinden abdeckt (siehe Karte im Internet). Weite
Teile von Südtirol können als Radongebiete einge-
stuft werden. Die Radonkarte zeigt die Risikoge-
biete und dient als Grundlage für die Planung von
Radonvorsorgemaßnahmen bei Neubauten. Südtirol
ist auch das Gebiet in Italien, wo in größerem Um-
fang Radonsanierungen erfolgreich durchgeführt
wurden; entsprechende Beratungen werden auch
angeboten.

Sono state eseguite 472 misurazioni di radon in-
door. Questi dati vanno ad integrare l’esistente
mappatura del radon per la provincia di Bolzano.
L’Alto Adige è l’unica provincia in Italia ad avere una
mappatura del radon completa per tutti i comuni
(vedi Internet). Diverse zone dell’Alto Adige sono da
considerare a rischio radon. La mappatura del ra-
don è di fondamentale importanza per la pianifica-
zione di contromisure relative al radon in abitazioni
nuove. L’Alto Adige è anche la provincia in Italia con
il più elevato numero di risanamenti radon; si se-
gnala inoltre l’intensa attività di consulenza.

Weiters erfolgten 37 Radonmessungen an Wasser-
proben und 35 Messungen mit aktiven Messsyste-
men (Sanierungsberatung mit Lokalaugenschein in
öffentlichen und privaten Gebäuden - Altbausanie-
rung und Neubauplanung in Bezug auf Radonge-
genmaßnahmen). Weiters wurde über moderne Ra-
donmappierungsmethoden geforscht, um kleinere
Radonrisikogebiete zu identifizieren.

Inoltre sono state eseguite 37 determinazioni del ra-
don in acqua potabile e 35 misurazioni con sistemi
attivi di misura (con sopralluogo e consulenza ri-
guardo alla prevenzione radon in edifici pubblici e
privati sia esistenti che in fase di progettazione). So-
no stati effettuati studi sulle tecniche di mappatura
del radon al fine di identificare le zone a rischio ra-
don.

Ausführliche Informationen findet man in der Ra-
donbroschüre im Internet:
www.provinz.bz.it/umweltagentur/2908/radon/index_
d.htm

Informazioni esaurienti sul radon si trovano sul sito
Internet della Provincia:
www.provincia.bz.it/agenzia_ambiente/2908/radon/i
ndex_i.htm

Elektromagnetische Felder Campi elettromagnetici

Laut dem Ministerialdekret Nr. 381/1998, dem De-
kret des Ministerpräsidenten vom 8.07.2003 und
dem Landesgesetz vom 26.6.2002 (Art.2) müssen
alle neuen Sendeanlagen vom Labor bewertet wer-

In base al Decreto ministeriale n. 381/1998, al De-
creto del Presidente del Consiglio dei ministri del-
l’8/7/2003 e alla legge provinciale 26.6.2002 (art. 2),
tutti gli impianti fissi delle telecomunicazioni sono
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den. Die Anzahl der Anträge ist in den letzten Jah-
ren deutlich gestiegen. Im Jahr 2007 wurden 133
Bewertungen für Sendeanlagen erfasst, 42 Messun-
gen der elektrischen Feldstärke im Bereich der ho-
hen Frequenzen und 99 im Bereich der niederen
Frequenzen durchgeführt. Der Kataster der Emis-
sionsquellen wurde ausgebaut und weitere Anlagen
wurden auch im Rahmen des Landesfachplanes der
Kommunikationsinfrastrukturen überprüft.

soggetti ad una valutazione preventiva da parte del
Laboratorio. Il numero di richieste è aumentato no-
tevolmente negli ultimi anni. Nel 2007 sono state re-
datte 133 valutazioni riguardanti impianti trasmitten-
ti; inoltre sono state effettuate 42 misurazioni nel
campo delle alte frequenze e 99 misurazioni e va-
lutazioni relativamente agli elettrodotti. Il catasto
delle sorgenti d’emissione è stato ulteriormente ri-
elaborato ed aggiornato e sono stati verificati ulte-
riori impianti, anche nell’ambito dei lavori per il
Piano Provinciale di Settore delle Infrastrutture delle
Comunicazioni.

Der Workflow wurde weiterentwickelt, um die Ver-
fahren und die Dokumente der Kommission für
Kommunikationsinfrastrukturen optimal zu verwal-
ten.

È stato ulteriormente sviluppato il software di Work-
flow al fine di garantire una gestione ottimale delle
procedure e della documentazione della Commis-
sione per le infrastrutture della comunicazione.

Die Erstellung des Fachplanes der Kommunika-
tionsinfrastrukturen wurde mit der Bewertung sämt-
licher bestehender Sendeanlagen und parallel dazu
mit der Begutachtung der neuen geplanten Anlagen
fortgeführt. Alle Anlagen werden im Rahmen einer
Kommission bestehend aus Vertretern der Raum-
ordnung, Landschaftsschutz, RAS und Landes-
umweltagentur bewertet (www.provinz.bz.it/com ).

Per la realizzazione del piano delle infrastrutture
delle comunicazioni si è proseguito con la valuta-
zione di tutti gli impianti esistenti e di quelli in fase di
progettazione. Tutti gli impianti sono valutati da una
commissione composta da rappresentanti del co-
ordinamento territoriale, della tutela del paesaggio,
della RAS e dell’Agenzia provinciale per l’ambiente
(www.provincia.bz.it/com ).

Im Bereich der niederen Frequenzen wurde das Si-
mulationsprogramm WinEDT verwendet und weiter-
entwickelt; das Programm ermöglicht es, mit Hilfe
eines digitalen Bodenmodells das Magnetischen
Feldes im Umfeld von bestehenden und neuen
Hochspannungsleitungen zu bewerten. Die Ermitt-
lung der Sicherheitsabstände (Bannzonen) gemäß
Dekret des Ministerpräsidenten vom 8.7.2003 ge-
hört zu den wichtigsten Anwendungen.

Nell’ambito delle basse frequenze è stato utilizzato
e sviluppato il software WinEDT, che consente di
effettuare simulazioni e calcoli tenendo conto del-
l’andamento del terreno e utilizzando un modello di-
gitale del terreno. L’applicazione più importante con-
siste nel calcolo delle fasce di rispetto ai sensi del
DPCM dell’8/7/2003.

Die Arbeit an einer Elektrosmog Studie über die
Elektrosensibilität wurde weitergeführt.

Sono inoltre proseguite le attività legate allo studio
sull’elettrosmog per approfondire il tema dell’"elet-
trosensibilità".

Biologisches Labor Laboratorio biologico

Planung der Arbeiten für die Restrukturierung des
Labors. Führungen von Oberschulklassen.

Pianificazione per i lavori di ristrutturazione della
sede del Laboratorio. Visite guidate di classi delle
scuole superiori.

Stehende Gewässer Ambienti lacustri

Die Untersuchungen zur Überwachung des limnolo-
gischen Zustandes der wichtigsten Seen sowie der
vier größten Stauseen wurden fortgeführt. Es wur-
den 23 Hochgebirgsseen beprobt. Am Wolfsgrube-
nersee und am Großen Montiggler See wurden

Sono proseguiti i controlli delle condizioni limnologi-
che dei principali laghi e dei quattro maggiori bacini
artificiali. È stata inoltre effettuata la campionatura
di 23 laghi d’alta quota. Si segnala anche l’installa-
zione di nuovi misuratori di livello per i laghi di Co-
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neue Pegelmessgeräte installiert. Es fanden außer-
dem Verhandlungen für den Ankauf eines Spezial-
bootes zur Entschlammung von Seen statt. In der
Fachzeitschrift „Environmental Science & Techno-
logy“ wurde der Artikel „Unexpected Response of
High Alpine Lake Waters to Climate Warming“
publiziert.

stalovara e Monticolo (Lago grande) e la conduzio-
ne delle trattative per l’acquisto di un nuovo natante
attrezzato per l’asporto dei sedimenti lacustri. È
stato pubblicato su "Environmental Science &
Technology" l’articolo "Unexpected Response of
High Alpine Lake Waters to Climate Warming".

Restaurierungsmaßnahmen Risanamento di ambienti acquatici

Belüftung des Kleinen Montiggler Sees im Zeitraum
von Dezember 2006 bis März 2007. Makrophyten-
entfernung in vier Seen und Ableitung von Tiefen-
wasser aus dem Großen Montiggler See.

Ossigenazione del Lago Piccolo di Monticolo nel
periodo dicembre 2006 - marzo 2007. Asporto di
piante acquatiche in 4 laghi e di acqua ipolimnica
dal Lago Grande di Monticolo.

Spezielle limnologische Projekte Progetti limnologici speciali

Fortführung des Artenschutzprojektes „Südtiroler
Bachkrebs“. Teilnahme am Projekt „Habitat Schlern“
(Untersuchung der Flora und Fauna des Schlern-
gebietes).

Continuazione del progetto di tutela del "gambero di
fiume". Partecipazione al progetto "Habitat Scilliar"
per il rilievo di flora e fauna dello Sciliar.

Fließgewässer und Kläranlagen Corsi d’acqua e impianti di depurazione

Biologische Untersuchungen in der nördlichen
Landeshälfte und in den alljährlich vorgesehenen 14
Flussabschnitten. Anwendung von neuen Untersu-
chungsmethoden zur Güteerhebung. Mikroskopi-
sche Untersuchung des Belebtschlammes von Klär-
anlagen.

Analisi biologiche nel settore provinciale nord e nei
14 tratti di corsi d’acqua dove è previsto il moni-
toraggio annuale. Sperimentazione di nuove meto-
dologie di monitoraggio. Analisi microscopica dei
fanghi attivi degli impianti di depurazione.

Ökomorphologische Kartierung: Typisierung der
Fließgewässer und Bestimmung von Referenzab-
schnitten für jeden Typ.

Mappatura ecomorfologica: tipizzazione delle ac-
que correnti e determinazione dei tratti di riferimen-
to.

Ökotoxikologie Tossicologia ambientale

Ökotoxikologische Tests zum Monitoring der Ab-
wässer, der Sedimente und der Oberflächengewäs-
ser. Teilnahme an nationalen Vergleichstests für die
Standardisierung der Methoden. Im Rahmen des
Projekts „Hydra“ wurde die Übereinstimmung von
ungefähr 180 Waschprodukten mit der Landesge-
setzgebung beurteilt.

Test di tossicità ambientale su acque superficiali,
sedimenti, reflui civili e industriali. Partecipazione a
test comparativi nazionali per la standardizzazione
dei metodi. Nell’ambito del progetto "Hydra" è stata
valutata la conformità di circa 180 prodotti deter-
genti rispetto alla normativa provinciale.

Kontrolle der atmosphärischen Schad-
stoffdepositionen

Controllo deposizioni atmosferiche delle
sostanze inquinanti

Fortführung der Untersuchung der chemischen Zu-
sammensetzung von atmosphärischen Niederschlä-
gen.

È proseguito il controllo della composizione chimica
delle precipitazioni atmosferiche.
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Pollenflugerhebung - Pollen-
informationsdienst

Monitoraggio pollinico - servizio
di informazione pollinica

Pollenflugerhebung in Bozen ganzjährig, in Schlan-
ders, Bruneck während der Hauptpollenflugsaison.
Multimediale Informationsverbreitung. Entwicklung
der Webapplikation für die Archivierung, Ausarbei-
tung und Verbreitung der nationalen Daten der Pol-
lenflugerhebung. Teilnahme am italienischen Netz
der Pollenflugerhebung mit Betreuung der Software
und der nationalen Internetseiten. Monitoring des
Reproduktionsverhaltens von Waldbäumen an
sechs Waldstandorten.

Monitoraggio pollinico per la città di Bolzano durante
tutto l’anno e, per le stazioni di Silandro e Brunico,
durante la principale stagione di volo pollinico. Diffu-
sione multimediale dei dati. Realizzazione dell’appli-
cazione web per l’archiviazione, l’elaborazione e la
diffusione a livello nazionale dei dati relativi al mo-
nitoraggio pollinico. Partecipazione alla rete italiana
di monitoraggio aerobiologico con gestione del soft-
ware e del sito internet nazionali. Monitoraggio del
comportamento riproduttivo di alberi forestali in sei
stazioni.

Biomonitoring der Luftqualität mittels Pollenuntersu-
chungen im Siedlungsgebiet von Bozen, Andrian,
Nals und Terlan.

Biomonitoraggio della qualità dell’aria mediante test
di vitalità pollinica su campioni raccolti negli abitati
di Bolzano, Andriano, Nalles e Terlano.

Melissopalynologie Melissopalinologia

38 Kontrolluntersuchungen an Südtiroler Honigen
der Produktion 2007 (Südtiroler Qualitätsmarke).

Effettuati 38 controlli su mieli dell’Alto Adige della
produzione 2007 (Marchio Qualità Alto Adige).

Bestimmung von Organismen Determinazione di organismi

Es wurden dreizehn zoologische Bestimmungen
von Insekten und Milben/Zecken von sanitärem In-
teresse durchgeführt.

Sono state effettuate 13 determinazioni zoologiche
di insetti ed acari di interesse sanitario.

Futtermittelkontrolle Controllo mangimi

Analyse von 70 Futtermittelproben laut D.L.H. vom
4.7.2001, Nr. 38

Analisi di 70 campioni di mangimi secondo il D.P.P.
4/7/2001, n. 38.

Mikrobiologie des Wassers Microbiologia delle acque

Routineuntersuchungen: Analyse von 26.135 Para-
metern in 6.327 Proben.

Il lavoro di routine ha comportato l’analisi di 6.327
campioni per un totale di 26.135 parametri.

Badeseenkontrollen: Die Daten wurden an das Mi-
nisterium weitergeleitet; die Internet-Seite mit den
aktuellen Ergebnissen der Badeseenuntersuchun-
gen wurde während der Badesaison kontinuierlich
aktualisiert.

I dati relativi alle acque di balneazione sono stati
inviati al Ministero. È stata inoltre costantemente ag-
giornata una pagina web relativa alla situazione dei
controlli effettuati per i laghi durante la stagione bal-
neare.

Ribotypisierung von 416 Bakterien-Stämmen, haupt-
sächlich aus Umweltproben.

Sono stati ribotipizzati 416 ceppi batterici provenien-
ti in prevalenza da matrici ambientali.

Es wurden 59 Qualitätsurteile für Trinkwasser und
zwei Eignungsurteile für Beschneiungswasser aus-
gestellt.

Sono stati emessi 59 giudizi di qualità per acqua po-
tabile e 2 giudizi di idoneità per innevamento artifi-
ciale.
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Mikrobiologie der Lebensmittel und
Getränke

Microbiologia degli alimenti e bevande

Analyse von 1.342 Proben. Zu erwähnen sind auch
die Verbesserung der analytischen Verfahren des
Qualitätssystems und die Bestätigung der Anerken-
nung durch das Istituto Superiore di Sanità (Italieni-
sche Oberste Gesundheitsbehörde).

Analisi su 1.342 campioni. Sono state migliorate le
procedure analitiche per il Sistema Qualità ed è sta-
to confermato il riconoscimento da parte dell’Istituto
Superiore di Sanità.

Umweltvirologie Virologia ambientale

Die vorgesehene Analyse von Badegewässern
unter Anwendung von molekularbiologischen Me-
thoden wurde wegen Personalmangel nicht durch-
geführt.

Le previste analisi di campioni di acque di balnea-
zione con metodiche biomolecolari non sono state
effettuate per mancanza di personale.

Umweltverwaltung Amministrazione
dell’ambiente

Das Verwaltungsamt für Umwelt 29.10 betreut sämt-
liche Verwaltungsangelegenheiten der Landesagen-
tur für Umwelt:

L’Ufficio amministrativo dell’ambiente 29.10 si oc-
cupa di tutte le pratiche amministrative dell’Agenzia
provinciale per l’ambiente:

1) Haushalts- und Finanzplanung 2007 in enger
Zusammenarbeit mit den zuständigen techni-
schen Ämtern (Haushaltsansatz 33,4 Millionen
Euro);

1) programmazione finanziaria e stesura del bi-
lancio 2007, in stretta collaborazione con gli
uffici tecnici competenti (bilancio 33,4 milioni di
euro);

2) Rechtlich-administrative Beratung der tech-
nischen Ämter, insbesondere im Zusammen-
hang mit der Ausarbeitung und Überarbeitung
von Umweltgesetzen und deren Durchfüh-
rungsverordnungen in den Bereichen Gewäs-
serschutz, Luft und Lärm, Abfallwirtschaft und
UVP sowie mit Bezug auf Umweltgesetze des
Staates und der EU;

2) attività di consulenza giuridico-amministra-
tiva per gli uffici tecnici, con particolare riferi-
mento all’elaborazione e alla revisione delle
leggi ambientali e dei relativi regolamenti di
esecuzione nei settori tutela delle acque, aria e
rumore, rifiuti e valutazione dell’impatto am-
bientale e con riferimento alla normativa am-
bientale dello Stato e dell’Unione Europea;

3) Beitragsgewährungen gemäß Landesgeset-
zen Nr. 4 von 2006 (Abfall) und Nr. 8 vom 2002
(Gewässerschutz):

3) concessione di contributi ai sensi delle leggi
provinciali n. 4 del 2006 (rifiuti) e n. 8 del 2002
(tutela acque):

- 31 Buchungsbeschlüsse im Bereich Abfallbe-
wirtschaftung für den Bau und die Sanierung
von Deponien, Kompostwerken, Recycling-
höfen und anderen Abfallbewirtschaftungsan-
lagen (Haushaltsansatz 7,6 Millionen Euro),

- 31 deliberazioni d’impegno nel settore della
gestione dei rifiuti per la costruzione e il risa-
namento di discariche, di impianti di compo-
staggio, di centri di riciclaggio ed altri impianti
per la gestione dei rifiuti (bilancio 7,6 milioni
di euro),

- 71 Buchungsdekrete im Bereich Gewässer-
schutz für den Bau von Kläranlagen und
Hauptsammlern und Regenwassertanks
(Haushaltsansatz 19,1 Millionen Euro),

- 71 decreti d’impegno nel settore tutela delle
acque per la costruzione di depuratori, di col-
lettori principali e serbatoi per la raccolta del-
l’acqua piovana (bilancio 19,1 milioni di eu-
ro),

- sowie insgesamt ca. 291 Auszahlungsdekre-
te;

- un totale di ca. 291 decreti di liquidazione;
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4) Beitragsgewährungen aufgrund des Landes-
gesetzes Nr. 6/73 für allgemeine Umweltinitiati-
ven (24 Beiträge für einen Gesamtbetrag von
436.889 Euro und 28 Auszahlungsdekrete über
690.980 Euro);

4) concessione di contributi ai sensi della legge
provinciale n. 6/73 per iniziative ambientali a
carattere generale (24 contributi per un importo
complessivo di 436.889 euro e emissione di 28
decreti di liquidazione per 690.980 euro);

5) Ausarbeitung und verwaltungsmäßige Betreu-
ung von Verträgen und Ausschreibungen:
für Untersuchungen, für Studien, für den An-
kauf von Geräten und für Aufträge an Freibe-
rufler;

5) gestione di contratti ed appalti (redazione e
consulenza amministrativa) per ricerche e stu-
di, per l’acquisto di attrezzature, per incarichi a
liberi professionisti;

6) Verwaltungsmäßige Bearbeitung und Betreu-
ung:

6) consulenza amministrativa ed evasione delle
pratiche:

- der insgesamt 316 Verwaltungsstrafen in
den Bereichen Abfallbewirtschaftung (225),
Luft und Lärm (67), Gewässerschutz (20),
UVP (3), Labor für Lebensmittelanalysen (1)
sowie der 29 Rekurse und 28 Zahlungs-
befehle und 30 Zwangseintreibungen;

- relativa alle 316 sanzioni amministrative
emesse nelle materie: gestione rifiuti (225),
aria e rumore (67), tutela delle acque (20),
VIA (3), Laboratorio analisi alimenti (1), non-
ché ai 29 ricorsi, ai 28 decreti di ingiunzione
e alle 30 riscossioni coatte;

7) Auszahlung der Sitzungsgelder für die ver-
schiedenen Kommissionen (UVP-Kommission,
Giftgaskommission, Abfallvermeidungskommis-
sion usw.);

7) liquidazione dei gettoni di presenza ai com-
ponenti di diverse commissioni (commissione
VIA, commissione gas-tossici, commissione per
la riduzione dei rifiuti, etc.);

8) Verwaltungsmäßige Betreuung der Organi-
sations- und Öffentlichkeitsarbeit der Abtei-
lung (z.B. Fachmessen, Broschüren, Plakate,
Werbespots, u. a. für Klimabündnis, Abfallver-
meidung, KlimaHaus, usw.);

8) assistenza amministrativa nelle attività di
pubbliche relazioni della Ripartizione (per es.
fiere specializzate, opuscoli, manifesti, spot in-
formativi, tra l’altro per alleanza per il clima, ri-
duzione dei rifiuti, CasaClima, etc.);

9) Ausgaben in Eigenregie (bevollmächtigter Be-
amter) im Rahmen von 1,320 Millionen Euro mit
1.350 Aufträgen (Autoverwaltung, Ankauf von
technischem Material, Aufträge für Studien, Be-
ratungen, Analysen, Organisation von Veran-
staltungen und Druck von Informationsmate-
rial);

9) nel ruolo di "funzionario delegato" sono state
sostenute spese per 1,320 milioni di euro con
1.350 incarichi (gestione del parco macchine,
spese per l’acquisto di materiale tecnico, incari-
chi per studi, consulenze, analisi, organizza-
zione di conferenze e stampa del materiale in-
formativo);

10) Verwaltungsangelegenheiten bezüglich die EU
Projekte TUSEC - IP, ESF-Gemeinde 21, Moni-
traf, EQS, Technikkulturmeile und Südtiroler
Jugend forscht (halbjährige Rechnungsable-
gung, Aufträge, Auszahlungen).

10) svolgimento delle incombenze amministrative
relative ai progetti europei TUSEC - IP, ESF-
Comune 21, Monitraf, EQS, percorso museale
tecnico culturale e Giovani ricercatori cercasi
(rendicontazioni semestrali, incarichi).
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Abteilung - Ripartizione

30 WASSERSCHUTZBAUTEN
OPERE IDRAULICHE

Institutionelle Aufgabe der Abteilung Wasserschutz-
bauten ist die Sicherung des Lebensraumes in
Südtirol vor Wildbächen und Lawinen. Techni-
sche Verbauungen sowie ingenieurbiologische
Maßnahmen dämmen Schäden durch Erosion,
Überschwemmungen, Muren und Lawinen ein.

La Ripartizione opere idrauliche è deputata alla di-
fesa delle zone antropizzate altoatesine dal peri-
colo di torrenti e valanghe. Opere di carattere
tecnico così come opere d’ingegneria naturalistica
limitano i danni derivanti dall’erosione, dalle inonda-
zioni, dalle colate detritiche e dalle valanghe.

Standen vor wenigen Jahren noch vorwiegend tech-
nische Verbauungen im Mittelpunkt, so sind es heu-
te die ingenieurbiologischen Maßnahmen sowie
die gewässerökologischen Begleitplanungen,
die an Bedeutung gewinnen. Die Abteilung Wasser-
schutzbauten praktiziert zunehmend einen zeitge-
mäßen Schutzwasserbau, wobei - wo möglich -
technische und ökologische Anforderungen mit-
einander in Einklang gebracht werden. Bauwerke
werden so in das Bachbett bzw. in die Landschaft
eingebunden, dass die Lebensraumansprüche der
natürlich vorkommenden Tierarten und Pflanzen
gesichert sind.

Mentre negli anni passati il punto centrale era costi-
tuito dalle opere di carattere tecnico, oggi l’attenzio-
ne viene rivolta principalmente ad opere d’ingegne-
ria naturalistica e di pianificazione ecologica,
che stanno acquistando rilievo sempre maggiore.
Uno degli obiettivi più importanti della Ripartizione
consiste nella realizzazione di interventi di prote-
zione conforme ai tempi e nella ricerca di un punto
d’incontro tra le esigenze tecniche e quelle ambien-
tali. Le opere di costruzione vengono inserite nell’al-
veo del torrente o nell’ambiente circostante in modo
che siano salvaguardate le esigenze ecologiche
di animali e piante.

Im Jahr 2007 hat die Abteilung Wasserschutzbauten
in Zusammenarbeit mit anderen Landesabteilungen
und Institutionen den internationalen Fach-
kongress „Hydrogeologische Risiken und Risi-
komanagement“ organisiert. Zeitgleich fand in der
Messe Bozen die erste Katastrophen- und Zivil-
schutzmesse Südtirols, die Civil Protec 07 statt,
auf welcher die Abteilung mit einem Messestand
vertreten war.

Nel 2007 la Ripartizione opere idrauliche, in collabo-
razione con altre ripartizioni e istituzioni provinciali,
ha organizzato il congresso internazionale "Ri-
schi idrogeologici e gestione dei rischi". Nello
stesso tempo ha avuto luogo la prima fiera specia-
lizzata sulle calamità e la protezione civile nel
complesso fieristico di Bolzano, la Civil Protec 07,
a cui la Ripartizione ha partecipato con un proprio
stand.

Im Oktober hat die Abteilung Wasserschutzbauten
das neue Buch „Wasserschutzbauten“ veröffent-
licht, das einen interessanten Einblick in die Tätig-
keit der Abteilung gewährt.

In ottobre la Ripartizione opere idrauliche ha pub-
blicato il nuovo libro "Opere idrauliche", in cui il-
lustra gli aspetti principali della propria attività.

EU-Projekte Progetti UE

Tätigkeiten der Abteilung im Rahmen der EU-
Programme Interreg IIIA und InterregIII B

Relazione sull’attività della Ripartizione nell’am-
bito dei programmi UE Interreg IIIA e Interreg IIIB

Im Rahmen der Plattform IHR - Informationssystem
zu Hydrogeologischen Risiken, in welche die Pro-
jekte des Programms Interreg IIIA eingebunden
sind, wurden einige Veranstaltungen und Öffentlich-
keitsarbeiten durchgeführt.

Nell’ambito della piattaforma IHR - Sistema informa-
tivo sui rischi idrogeologici, nella quale sono conte-
nuti i progetti del programma Interreg IIIA, si sono
svolte alcune manifestazioni ed è stato condotto un
lavoro di pubbliche relazioni.

Im Rahmen der Projekte „Regionalplanung Natur-
raumpotentiale“ und „Entwicklung und Anwendung
eines Systems zur überregionalen Erkennung und

Nell’ambito dei progetti "Pianificazione regionale dei
potenziali pericoli naturali" e "Sviluppo ed utilizzo di
un sistema per l’identificazione e la valutazione a li-
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Bewertung hydrogeologischer Risiken“ wurde eine
Gefahrenhinweiskarte für Murgang und Übersarung
über das gesamte Landesgebiet erstellt. Weiters
wurde an den zwei Gefahrenhinweiskarten „GHK
Überschwemmung“ und „GHK Schwemmholz“ gear-
beitet. Zahlreiche Entwicklungsarbeiten für die Er-
stellung der Gefahrenzonenpläne für Wassergefah-
ren konnten durch die Erkenntnisse der Plattform
IHR geleistet werden.

vello sovraregionale dei rischi idrogeologici" è stata
realizzata una Carta Indicativa dei Pericoli Naturali,
che copre l’intero territorio provinciale. Inoltre è sta-
ta seguita la realizzazione delle due carte indicative
del "danno legname d’alveo" e "alluvioni". Attraverso
le conoscenze acquisite nell’ambito della piattafor-
ma IHR è stato possibile avviare attività di sviluppo
a supporto della redazione dei piani delle zone di
pericolo.

Im Projekt „Entwicklung eines Informationssystems
für Naturraumpotentiale“ lag der Schwerpunkt der
Arbeiten auf dem Ausbau der historischen Ereignis-
datenbank. Außerdem wurden ein Konzept zur neu-
en Datenbank „ARZ30“, ein Bericht über die Daten-
modelle, die Datenstandards und die Austauschfor-
mate der bestehenden Datenbanken der Abteilung
30 zu hydrogeologischen Risiken und ein Bericht
zur Verknüpfung der abteilungsinternen Datenban-
ken zu hydrogeologischen Risiken erstellt.

Obiettivo centrale dei lavori svolti nel progetto "Svi-
luppo di un sistema informativo integrato sui poten-
ziali pericoli naturali" sono la creazione e lo sviluppo
della banca dati degli eventi di piena storici. Sono
stati inoltre sviluppati un programma per la nuova
banca dati "ARZ30", una relazione sui modelli di
dati, i formati standard dei dati ed i formati di scam-
bio delle banche dati sui rischi idrogeologici esistenti
nella Ripartizione 30 ed una relazione sul collega-
mento fra le diverse banche dati riguardanti i rischi
idrogeologici.

2007 wurde das Projekt „Climate Change - Klima-
wandel“ über das Programm Interreg IIIB weiterge-
führt. Dabei werden Auswirkungen von verschiede-
nen Klimaszenarien für Südtirol modelliert und das
zukünftige Gefahren- und Risikopotential abge-
schätzt. Zudem wird eine Untersuchung der Perma-
frostsituation unter besonderer Berücksichtigung der
Folgen des aufgrund der Klimaveränderung frei
werdenden Geschiebematerials durchgeführt.

Nel 2007 è stato portato avanti il progetto "Climate
Change - Modificazioni climatiche" nell’ambito del
programma Interreg IIIB, al fine di definire le possi-
bili conseguenze dei futuri scenari climatici sul terri-
torio altoatesino e di effettuare una stima dei pericoli
e dei rischi potenziali che si potranno avere in fu-
turo. Viene inoltre condotta una ricerca sulle aree a
permafrost, con particolare attenzione alle conse-
guenze che il possibile scioglimento del permafrost,
determinato dalle mutazioni climatiche potrà avere
sulla quantità di materiale detritico movimentabile
durante gli eventi di piena.

Wildbach- und Lawinen-
verbauung Ost

Sistemazione bacini
montani est

Das Jahr 2007 verlief relativ ruhig. Es waren keine
nennenswerten Unwetter zu verzeichnen. Auch
wenn die Witterungsbedingungen aufgrund der häu-
figen Niederschläge nicht optimal waren, konnten
die zahlreichen vorgesehenen Arbeiten weitgehend
ungestört durchgeführt werden.

Il 2007 ha avuto un decorso relativamente tranquil-
lo. Sebbene non si siano verificati eventi estremi dal
punto di vista meteorologico, non si può nemmeno
parlare di condizioni ottimali, considerando le fre-
quenti precipitazioni. Si rileva tuttavia che i numero-
si lavori previsti sono stati eseguiti senza particolari
imprevisti.

Wie in den vergangenen Jahren begann die Tätig-
keit der sechs Arbeitsgruppen der Zone Pustertal
mit Pflegeeingriffen an der Ufervegetation entlang
der Etsch im Unterland und im Burggrafenamt.

L’attività delle sei squadre della Val Pusteria ha
avuto inizio come negli anni passati con interventi di
cura della vegetazione riparia lungo l’Adige in Bassa
Atesina e nel Burgraviato.

Ab März wurden die Pflegearbeiten im Raum Pus-
tertal fortgesetzt. Diese Maßnahmen garantieren die
schadlose Ableitung von Hochwasserwellen und
sorgen für einen naturnahen Vegetationsgürtel.

A partire dal mese di marzo sono ripresi gli inter-
venti in Val Pusteria, al fine di garantire che il tran-
sito delle ondate di piena avvenga senza che
queste possano causare danni; ciò nel contempo
dovrebbe permettere il mantenimento di una fascia
di vegetazione naturale.
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Ab Mitte März starteten die Verbauungsarbeiten mit
der Erneuerung der Verkleidung des rechten Rienz-
dammes in Stegen, wo ein weiteres Baulos abge-
schlossen werden konnte.

Alla metà di marzo sono cominciati i lavori di rifaci-
mento della copertura dell’argine destro della
Rienza a Stegola; un ulteriore lotto è stato conclu-
so.

Die Gefahr durch den Tesselbergerbach in der Ge-
meinde Gais konnte mit der Errichtung von sechs
Konsolidierungssperren in Stahlbetonbauweise wei-
ter verringert werden, ebenso wie die des Gosse-
grabens in der Gemeinde Toblach, wo die Sper-
renstaffelung fertig gestellt werden konnte.

Il pericolo rappresentato dal rio Montassilone nel
comune di Gais è stato ulteriormente ridotto attra-
verso la costruzione di sei briglie di consolidamento
in cemento armato, analogamente a quanto realiz-
zato sul fossato Gosse nel comune di Dobbiaco,
dove è stata ultimata la costruzione di una serie di
briglie in calcestruzzo.

In der Gemeinde Rasen wurde die Brücke über den
Antholzerbach, die auch als Zufahrt zum eigenen
Bauhof dient, erneuert. Am Rü Tort In der Gemein-
de Corvara wurde mit der Erneuerung der beste-
henden Konsolidierungssperren begonnen.

Nel comune di Rasun/Anterselva si è proceduto al
risanamento del ponte sul rio di Anterselva che
serve anche come accesso al centro logistico del-
l’Azienda. Sul Rio Torto, nel comune di Corvara,
sono iniziati i lavori di risanamento delle esistenti
briglie di consolidamento.

In der Gemeinde Sexten wurde eine Rückhalte-
sperre am Außergsellbach errichtet, in der Ge-
meinde Taisten die bestehende Rückhaltesperre
am Taistnerbach ersetzt und vergrößert. Ebenso
konnten die Arbeiten am Rückhaltebecken des
Klammbaches in der Gemeinde Rasen/Antholz
mit der Fertigstellung der Stahlbetonsperre und der
Aufhöhung der Dämme abgeschlossen werden. Am
Pidigbach in der Gemeinde Gsies wurden zwei
Querwerke erneuert und für Fische passierbar ge-
staltet.

Nel comune di Sesto è stata costruita una briglia
filtrante sul rio Casella, mentre nel comune di
Tesido l’esistente briglia filtrante sul rio di Tesido è
stata sostituita ed ingrandita. Si segnala inoltre la
conclusione dei lavori al bacino di deposito sul rio
della Gola, nel comune di Rasun/Anterselva con il
completamento della briglia in calcestruzzo e l’innal-
zamento dell’argine. Sul rio Pudio, nel comune di
Valle di Casies, due opere trasversali sono state
risanate e adattate per il passaggio dei pesci.

Rückhaltesperre Taistnerbach - Gem. Welsberg-Taisten
Briglia di trattenuta sul rio di Tesido - Com. Monguelfo/Tesido

Hangstabilisierung Weißenbach - Gem. St. Lorenzen
Stabilizzazione di versante sul rio Bianco - Com. S. Lorenzo

Konsolidierungssperren aus Holz wurden unter an-
derem im Finsterbach und Köflerbach in der Ge-
meinde Gsies errichtet. Am Weißenbach in der
Gemeinde St. Lorenzen wurde ein Anbruch mittels
Holzkrainerwänden stabilisiert und in der Gemeinde
Ahrntal wurden zwei Baulose zur Hangentwässe-
rung der Rutschung Stockergraben am Klein-
klausbach ausgeführt.

Briglie di consolidamento in legno sono state rea-
lizzate tra l’altro sui rivi Fosco e dei Covoli nel co-
mune di Valle di Casies. Sul rio Bianco nel comu-
ne di San Lorenzo in Sebato è stata stabilizzata
una frana attraverso la costruzione di palificate in
legno e nel comune di Valle Aurina sono stati rea-
lizzati due lotti per il drenaggio della frana Stocker-
graben sul rio di Val Chiusetta.
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Ebenfalls in der Gemeinde Ahrntal starteten die Ar-
beiten zur Sicherung der Schöllbergrutschung.
Zum Zweck eines Monitorings der Rutschung wurde
hier auch eine Tiefenbohrung veranlasst.

Sempre nel comune di Valle Aurina sono comin-
ciati i lavori di messa in sicurezza della frana
Schöllberg. Allo scopo di monitorare il movimento
franoso è stata predisposta una perforazione pro-
fonda.

Darüber hinaus wurden in mehreren Gemeinden
ingenieurbiologische Arbeiten durchgeführt, wie die
notwendigen Pflegemaßnahmen an Begrünungen
und Hochlagenbepflanzungen. Bepflanzungen be-
gleiteten die technischen Verbauungsarbeiten. Sie
leiten zu einer künftigen naturnahen Bach begleiten-
den Vegetation über.

Inoltre in vari comuni sono stati realizzati lavori di in-
gegneria biologica, come interventi di manutenzione
di rinverdimenti e piantagioni d’alta quota. Pianta-
gioni varie hanno accompagnato gli interventi di tipo
tecnico. Esse rendono possibile il passaggio ad una
vegetazione di tipo naturale lungo le sponde del
corso d’acqua.

Die Revitalisierungsmaßnahme an der Ahr in der
Gemeinde Bruneck konnte mit der Anlage eines
Grundwasserteiches ebenso fertig gestellt werden
wie die Plattform zur Flussbeobachtung.

L’intervento di rivitalizzazione sull’Aurino nel comu-
ne di Brunico ha potuto concludersi con la realizza-
zione di un laghetto di falda come pure di una piat-
taforma di osservazione sul torrente.

Flussbeobachtungspunkt an der Ahr - Gem. Bruneck
Punto di osservazione sull’Aurino - Com. Brunico

Rückhaltebecken Klammbach - Gem. Rasen/Antholz
Bacino di trattenuta sul Rio Gola - Com. Rasun/Anterselva

In diesem Zusammenhang ist auch die Errichtung
einer Fischtreppe an einem bestehenden Querwerk
am Antholzerbach in der Gemeinde Rasen/Ant-
holz zu erwähnen. In den Gemeinden Sexten und
Mühlbach erfolgten die geplanten Sanierungen der
Uferschutzbauten am Sextner- bzw. Valserbach.

A questo proposito è da menzionare anche la co-
struzione di una rampa per pesci sul rio di Anter-
selva nel comune di Rasun/Anterselva in corri-
spondenza di un’esistente opera trasversale. Nei
comuni di Sesto e di Rio Pusteria hanno avuto
luogo gli interventi programmati di risanamento di
opere di sponda, precisamente sul rio Sesto e sul
rio Valles.

Von den vielen Sofortmaßnahmen ist besonders die
Beseitigung der Schäden zu erwähnen, die der Mur-
abgang des Walburgbaches in der Gemeinde
Sand in Taufers im Juli dieses Jahres verursacht
hat. Ein Teil der 20.000 Kubikmeter Murmaterial
wurde hier versuchsweise in das Bett der Ahr einge-
bracht. Mit solchen Maßnahmen soll den Eintie-
fungstendenzen unserer Talbäche entgegengear-
beitet werden.

Tra le varie misure di pronto intervento è soprattutto
da menzionare la rimozione dei danni causati nel
luglio di questo anno da una colata detritica sul rio
di Valburga nel comune di Campo Tures. Una
parte dei 20.000 metri cubi di materiale della colata
è stata riversata in via sperimentale nel letto dell’Au-
rino. Con interventi di questo tipo si vuole contrasta-
re la tendenza all’approfondimento dell’alveo nei
nostri torrenti.

Die Kooperation mit Corpovargas in Venezuela, ei-
ner dem Amt für Wildbachverbauung ähnlichen

Anche nell’anno 2007 è proseguita la cooperazione
con Corpovargas in Venezuela, una struttura simi-
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Struktur, wurde auch im Jahre 2007 weitergeführt.
Das ausgearbeitete Projekt zur Absicherung eines
Abschnittes der wichtigen Verbindungsstraße an der
karibischen Küste konnte an Corpovargas überge-
ben werden. Zudem war ein Techniker des Amtes
für einen Gastvortrag im Zuge eines Symposiums
über Risikomanagement in Caracas/Venezuela ge-
laden.

le al nostro Ufficio sistemazione bacini montani. Il
progetto elaborato per la messa in sicurezza di un
tratto dell’importante via di comunicazione che corre
lungo la costa del Mar dei Carabi è stato consegna-
to a Corpovargas. Inoltre un tecnico dell’Ufficio è
stato invitato a presentare una relazione nell’ambito
di un simposio sulla gestione del rischio a Caracas/
Venezuela.

Wildbach- und Lawinen-
verbauung Nord

Sistemazione bacini
montani nord

Das Jahr 2007 war von einer Reihe von Unwet-
terereignissen gekennzeichnet, von denen jene in
den Gemeinden Ratschings, Sterzing und Brenner
am größten waren. Das Unwetter vom 20/21. Juni
d.J. hatte Schäden durch Übermurungen an Wohn-
häusern durch den Kerschbaumer- und Runggen-
bach in der Gemeinde Ratschings, durch den
Tschöfser- und Flanerbach in Sterzing sowie Schä-
den an Straßen und Feldern durch Seitengräben
des Pflerscherbaches in der Gemeinde Brenner ver-
ursacht. Infolgedessen wurde sogleich eine Reihe
von Sofortmaßnahmen in die Wege geleitet.

L’anno 2007 è stato caratterizzato da una serie di
eventi alluvionali, tra cui quelli nei comuni di Raci-
nes, Vipiteno e Brennero. Le colate detritiche della
piena del 20/21 giugno hanno causato danni ad abi-
tazioni ad opera dei torrenti di Ceresara e Ronchi
nel comune di Racines, dei torrenti di Ceves e Fla-
nes a Vipiteno, nonché danni a strade e campi colti-
vati ad opera dei rivi laterali del rio Fleres nel co-
mune di Brennero. Tali eventi calamitosi hanno reso
necessarie alcune misure di pronto intervento.

In der Zone Nord wurden von Westen nach Osten
folgende Arbeiten durchgeführt:

Proponiamo di seguito i principali interventi di siste-
mazione, elencati a mano a mano che si procede da
ovest ad est nella zona Nord:

In der Gemeinde Jenesien wurden die Hangrutsch-
sanierungsarbeiten im Bereich der Höfe Egger i. d.
Lahn und Wiedmer abgeschlossen. Zur Ausfüh-
rung kamen dabei sieben bepflanzte Holzkrainer-
wände und der Bau von vier Erdbetonscheiben, be-
pflanzte Hangroste auf Drahtschotterkörben und
Dränagen.

Nel comune di San Genesio sono stati conclusi i
lavori di risanamento della frana che aveva interes-
sato i masi Egger i. d. Lahn e Wiedmer: sono
state realizzate sette opere di sostegno in legno, in-
serite con piante, e costruiti quattro rinforzi nel terre-
no mescolati con calcestruzzo, palificate vive sopra
gabbioni e drenaggi.

In der Gemeinde Sarntal wurden die im Vorjahr be-
gonnenen Arbeiten zur Sanierung des Rutschhan-
ges im Bereich oberhalb des Stegerhofes in
Weißenbach mit Hilfe von Wasserfassungen und
Dränagen abgeschlossen. Im Durnholzerbach
oberhalb Astfeld wurde das Bachbett auf einer
Strecke von ca. 110 Metern neu gestaltet, wobei
rustikale Uferböschungen und eine Brücke errichtet
wurden sowie eine Wasserentnahmestelle neu ge-
staltet. Im Steeterbach in Riedelsberg wurden die
Arbeiten zur Konsolidierung des stark erodierten
Grabens mit den beschädigten alten Querwerken
mittels Bau von zwei Betonsperren erst begonnen.

Nel comune di Sarentino sono terminati i lavori
iniziati nell’anno precedente per il risanamento della
frana a monte del maso Steger a Riobianco me-
diante la costruzione di prese d’acqua e di drenaggi.
Nel rio Valdurna a monte di Campolasta è stato
ristrutturato l’alveo per un tratto di ca. 110 metri: so-
no state costruite difese rusticali, una presa d’acqua
ed un ponte. Nel rio Stet a Monte Novale sono ap-
pena iniziati i lavori per il consolidamento del fossa-
to fortemente eroso, con le opere vecchie danneg-
giate, mediante la costruzione di due briglie in cal-
cestruzzo armato.

Im Eisack bei Blumau im Gemeindegrenzgebiet
zwischen Ritten und Karneid wurde das Bachbett
mit drei alten beschädigten Querwerken durch einen

Nel fiume Isarco presso Prato Inarco, che fa da
confine tra i comuni di Renon e Cornedo all’Isar-
co, è stato ristrutturato l’alveo con tre vecchie opere
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fischgerechten Ausbau neu strukturiert. In der Ge-
meinde Barbian wurde im Unterlauf des Schenk-
baches zum Schutz von Wohnhäusern eine Kamm-
sperre errichtet und ein Stück Künette mittels neuer
Ufermauern saniert.

trasversali danneggiate; è stata effettuata una siste-
mazione adatta alla fauna ittica. Nel comune di
Barbiano sono state costruite nel corso inferiore del
rio Schenk una briglia a pettine e una cunetta con
nuovi muri di sponda per la protezione delle abita-
zioni.

In Klausen konnten die Sanierungsarbeiten im Ei-
sack im Bereich der Stadt auf einer Strecke von ca.
250 Metern mittels Neuverfugung der Ufermauer ab-
geschlossen werden. Im Förstergraben unterhalb
Latzfons wurden unter schwierigen Baustellenver-
hältnissen in einem Hangrutschgebiet drei Beton-
sperren errichtet, wobei zusätzliche Absicherungs-
arbeiten mittels Holzpilotierung und Dränagearbei-
ten notwendig waren.

A Chiusa si sono potuti concludere i lavori di ri-
sanamento nel fiume Isarco nel tratto della città
mediante stilatura dei giunti dei muri di sponda
(lunghezza ca. 250 metri). Nel rio Förster a valle di
Lazfons, nonostante difficili condizioni dal punto di
vista tecnico, sono state costruite tre briglie di con-
solidamento in cemento armato in una zona frano-
sa; sono stati necessari ulteriori lavori di sicurezza
mediante pilotaggi con pali in legno e drenaggi.

In der Gemeinde Villnöß wurde ein wichtiges Bau-
vorhaben mittels Errichtung einer Geschiebestau-
sperre im Unterlauf des Wastlbaches zum Schutz
eines Teiles der Wohnhäuser von St. Magdalena
realisiert. Ein Teil der vorgesehenen Sanierungsar-
beiten an alten Querwerken im Oberlauf des
Broglesbaches konnten mit dem Bau von vier Kon-
solidierungssperren in Mörtelmauerwerk mit Zuhilfe-
nahme einer Materialseilbahn bewerkstelligt wer-
den.

Nel comune di Funes è stato realizzato un impor-
tante progetto con la costruzione di una briglia di
contenimento nel corso inferiore del rio Wastl al
fine di proteggere le case di S. Maddalena. Nel cor-
so superiore del rio Brogles è stata attuata una
parte dei previsti lavori di risanamento per vecchie
opere di consolidamento, attraverso la costruzione
di quattro briglie in muratura mista e con l’aiuto di
una teleferica.

Im Gemeindegebiet von Brixen wurde auf der
Plose in einem Seitengraben des Schnatzbaches
gearbeitet, wobei sieben Holzsperren errichtet wur-
den. Im Thalhofergraben im Bereich des Kinder-
dorfes wurde das Bachbett auf einer Länge von 215
Metern tiefer gelegt und die alten Ufermauern sa-
niert bzw. untermauert.

Nel comune di Bressanone sono stati eseguiti
lavori di sistemazione in un fossato laterale del rio
Snaz sulla Plose con la costruzione di sette briglie
in legno. Nel rio Thalhofer presso il "Kinderdorf" è
stato abbassato l’alveo su un tratto di 215 metri; i
vecchi muri di sponda sono stati risanati e in parte
sottomurati.

In Lüsen wurden im Pizbach sowie in einem seiner
Seitengräben die vorgesehenen Verbauungsarbei-
ten mittels Bau von zwei Betonsperren und von 13
Holzsperren abgeschlossen. Die Arbeiten werden
mit einem weiteren Baulos fortgesetzt.

A Luson sono stati eseguiti i lavori previsti nel rio
Piz e in un suo affluente mediante la costruzione di
due briglie in calcestruzzo armato e di 13 briglie in
legno. I lavori proseguiranno con un ulteriore lotto.

In Franzensfeste konnte das Projektvorhaben zum
Bau einer großen Geschiebestausperre mit dem Ab-
lagerungsbecken (ca. 60.000 Kubikmeter Fassungs-
vermögen) im Riolbach abgeschlossen werden.

A Fortezza si è potuto concludere il progetto per la
costruzione di una grande briglia di trattenimento
con un bacino di deposito (ca. 60.000 metri cubi di
capacità volume) nel rio Riol.

Auch in der Gemeinde Sterzing konnten wichtige
Verbauungsvorhaben realisiert werden, wobei im
Fallerbach zwei Rückhaltesperren errichtet wurden.
Bei der zweiten und unteren Sperre müssen noch
Ergänzungsarbeiten durchgeführt werden. An einem
Altarm des Mareiterbaches wurden ökologisch
wertvolle Revitalisierungsarbeiten vorgenommen.

Anche a Vipiteno sono stati realizzati importanti la-
vori di sistemazione; nel rio Faller sono state co-
struite due briglie filtranti; per quanto riguarda la se-
conda ed inferiore briglia, dovranno essere eseguiti
ulteriori lavori. Lungo un tratto di un vecchio ramo
del rio Mareta sono stati eseguiti lavori di rivitalizza-
zione.

In der Gemeinde Ratschings konnten umfangrei-
che Verbauungsarbeiten durchgeführt werden. In
zwei Seitengräben des Jaufentalerbaches wurden
die Arbeiten abgeschlossen. So wurden im Ander-

Nel comune di Racines sono stati eseguiti diversi
lavori di sistemazione. Su due fossati laterali del rio
Valgiovo sono stati effettuati i lavori previsti. Nel
Rio Anderle, in località S. Antonio, sono stati con-
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legraben in St. Anton die im Vorjahr begonnenen
Arbeiten mit dem Bau von Uferbefestigungen direkt
oberhalb der Landesstraße fertig gestellt. Im Sen-
nerbergbach oberhalb Kaltenbrunn wurde eine
Geschiebestausperre mit Ablagerungsbecken ge-
baut.

clusi i lavori cominciati nell’anno precedente con la
costruzione di difese a scogliera subito a monte del-
la strada provinciale. Nel rio Vaccaio, a monte del-
l’abitato Fontanafredda, è stata costruita una briglia
di trattenuta con bacino di deposito.

Schließlich wurde in derselben Gemeinde das
zweite Baulos für die Lawinenverbauung Ellis-
wiesen zum Schutz der Ortschaft Maiern begon-
nen, wobei für rund 300 Laufmeter Schneenetze die
Bohrarbeiten und die Verankerungspfähle getätigt
werden konnten. Die Arbeiten werden 2008 fortge-
setzt.

Infine sono iniziati nello stesso comune i lavori per
la sistemazione paravalanghe "Elliswiesen", per
la protezione dell’abitato Masseria; sono stati effet-
tuati i lavori di ancoraggio e messa in opera di pali
d’ancoraggio per ca. 300 metri longitudinali di reti
paravalanghe. I lavori continueranno nel 2008.

In der Gemeinde Brenner wurden die Verbauungs-
arbeiten im Unterlauf des Röckgrabens in Pflersch
mit dem Ausbau des Grabens unterhalb der Lan-
desstraße fertig gestellt. Im Oberlauf des Eisacks
auf der Sattelalm konnte der neue Zufahrtsweg er-
richtet werden, wobei noch der Ausbau des be-
stehenden Forstweges fertig gestellt werden muss.
Die eigentlichen Sanierungsarbeiten an den baufäl-
ligen Querwerken können somit im nächsten Jahr
erfolgen.

Nel comune di Brennero sono terminati i lavori di
sistemazione nel rio Röck a Fleres con l’allarga-
mento del fossato a valle della strada provinciale.
Nel corso superiore del fiume Isarco sulla malga
Sella è stata costruita la nuova strada d’accesso
mentre deve essere ancora ultimato il ripristino della
strada forestale esistente. Così nel prossimo anno
si possono iniziare i lavori effettivi di risanamento
sulle vecchie opere gravemente danneggiate.

Abschließend wird noch erwähnt, dass auch heuer
wieder neben den umfangreichen Sofortmaßnah-
men, die sich vor allem auf die Gemeinden Rat-
schings und Brenner konzentrierten, zahlreiche In-
standsetzungsarbeiten durchgeführt wurden, bei de-
nen es sich hauptsächlich um Ausholzungs- und
Reparaturarbeiten an beschädigten Bauwerken
handelte.

In conclusione si ricordano, oltre agli intensi inter-
venti di pronto intervento che hanno riguardato so-
prattutto i comuni di Racines e Brennero, i numerosi
lavori di manutenzione. Si tratta soprattutto di lavori
di diradamento e decespugliamento nonché di ripa-
razione di opere danneggiate.

Etliche Arbeiten, die erst im Spätherbst begonnen
wurden, werden im Frühjahr wieder aufgenommen.
Einige wenige Projektvorhaben konnten nicht mehr
durchgeführt werden.

Alcuni lavori, che sono iniziati soltanto nel tardo au-
tunno, verranno ripresi nella primavera. Altri progetti
invece non sono stati più realizzati.

Wildbach- und Lawinen-
verbauung Süd

Sistemazione bacini
montani sud

Auch im Jahr 2007 wurden in der Zone Süd neben
den baulichen Maßnahmen große Anstrengungen
unternommen, um die Bereiche Risikoanalyse und
Risikobewertung sowie Notfallmanagement im
Sinne eines modernen Risikomanagementprozes-
ses zu berücksichtigen.

Anche nell’anno 2007, nella zona Sud, accanto alle
attività di sistemazione a protezione dagli eventi na-
turali, sono state impiegate notevoli risorse per
prendere in considerazione gli aspetti di analisi e
valutazione integrale dei rischi nonché il manage-
ment del rischio nell’emergenza.

Am 10. November 2007 fand die jährliche Hoch-
wasserübung statt, an der neben den Landes-
abteilungen Wasserschutzbauten und Zivilschutz
auch das Regierungskommissariat mit den Ord-

In data 10 novembre 2007 ha avuto luogo l’annua-
le esercitazione di piena, alla quale hanno parte-
cipato, assieme alle Ripartizioni provinciali opere
idrauliche e protezione antincendi e civile,, anche il
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nungskräften und die Feuerwehrbezirke Meran, Bo-
zen, Unterland und Brixen/Eisacktal teilnahmen.

Commissariato del Governo di Bolzano con le forze
dell’ordine ed i distretti dei Vigili del Fuoco volontari
di Merano, Bolzano, Bassa Atesina e Bressano-
ne/Val d’Isarco.

In der Hochwasserzentrale der Abteilung Wasser-
schutzbauten wurde die Einsatzleitung mit Stabs-
arbeit gemäß der deutschen Dienstvorschrift DV
1-100 mit den sechs Sachgebieten Personal/Innerer
Dienst (S1), Lage (S2), Einsatztaktik (S3), Logistik
(S4), Medien (S5) und Kommunikation (S6) erfolg-
reich getestet.

Nella Segreteria di Piena della Ripartizione opere
idrauliche è stato testato positivamente il lavoro di
organizzazione dello staff direttivo secondo le
direttive del servizio germanico (DV 1-100), con i
sei settori e cioè Personale/Servizio interno (S1), Si-
tuazione (S2), Intervento (S3), Logistica (S4), Stam-
pa (S5) e Comunicazione (S6.

Das Amt war neben der normalen Tätigkeit auch da-
mit beschäftigt, die Unwetterschäden vom Sommer
2007 in den Gebieten zwischen den Gemeinden
Unsere liebe Frau im Walde/St. Felix, Tisens,
Lana und Hafling zu beseitigen. Am 17. August
kam es zwischen der Laugenspitze und dem Ifinger
infolge von wolkenbruchartigen Niederschlägen mit
Hagelschlag zu mehreren Mur- und Hochwasser-
ereignissen. Besonders erwähnenswert ist der Mur-
gang im Laugenbach in der Gemeinde
U.l.F.i.Walde/St. Felix. Hier wurde das Dorf
U.l.F.i.Walde nur durch eine Geschieberückhalte-
sperre von einer größeren Katastrophe verschont.
Oberhalb dieser Sperre wurde ca. 25.000 Kubikme-
ter Murmaterial zurückgehalten, das ansonsten
direkt in das Dorf verfrachtet worden wäre.

Accanto alla normale attività sono stati effettuati
interventi a riparazione dei danni alluvionali del-
l’estate 2007 nelle zone tra i comuni di Sena-
le/S.Felice, Tesimo, Lana ed Avelengo. In data 17
agosto, in seguito a precipitazioni locali alluvionali,
accompagnate da grandine, nelle zone tra Monte
Luco e Picco Ivigna si sono verificati eventi di lave
torrentizie e di piena. Merita un cenno l’evento di la-
va torrentizia nel rio Luco nel comune di Senale/S.
Felice. Solo la presenza della briglia filtrante a
monte del paese di Senale ha permesso di limitare i
danni nel paese. Sopra la briglia si sono depositati
circa 25.000 metri cubi di materiale detritico, che in
assenza della briglia avrebbe invaso direttamente il
centro dell’abitato.

Auch im Lahnbach in der Gemeinde Tisens sowie
im Sinichbach in der Gemeinde Hafling kam es zu
Murabgängen und Schäden an alten Verbauungen.
Nur Dank des unermüdlichen Einsatzes der Feuer-
wehren und aller anderen Zivilschutzbehörden ka-
men bei diesen Ereignissen keine Personen zu
Schaden. Die größten Schäden konnten im Zuge
von Sofortmaßnahmen unmittelbar nach den Mur-
und Hochwasserereignissen behoben werden.

Anche nel rio di Lana nel comune di Tesimo e nel
rio Sinigo nel comune di Avelengo si sono veri-
ficate lave torrentizie con conseguenti danni ad ope-
re esistenti. Soltanto grazie all’instancabile impegno
dei vigili del fuoco e di tutte le altre autorità della
protezione civile, è stato possibile evitare danni alle
persone. I danni più ingenti sono stati riparati con
pronti interventi subito dopo gli eventi di lave torren-
tizie e di piena.

Mit Instandhaltungsmaßnahmen wurden im Laufe
des Jahres in mehreren Bächen der Zone und vor
allem längs des Flusses Etsch wichtige Räumungs-
und Pflegearbeiten an der Ufervegetation durchge-
führt. Dies einerseits, um eine hinsichtlich der Al-
ters- und der Baumartenzusammensetzung stabile
Struktur zu fördern, und andererseits, um die not-
wendigen hydraulischen Querschnitte für die schad-
lose Abführung von Hochwässern zu garantieren.

Con lavori di manutenzione sono stati realizzati nel
corso dell’anno importanti interventi di sgombero
d’alveo e di cura della vegetazione lungo le sponde
di numerosi corsi d’acqua e soprattutto lungo il fiu-
me Adige. Questo per favorire, da una parte un mi-
glioramento della stabilità della vegetazione ripariale
in termini d’età e di composizione e dall’altra per ga-
rantire le necessarie sezioni idrauliche per il transito
senza ostacoli delle portate di piena.

Die wichtigsten Verbauungsmaßnahmen betrafen
die Instandsetzung von alten schadhaften Konsoli-
dierungssperren im Furglauerbach (Rotlahn) in der
Gemeinde Eppan, die Errichtung einer Geschiebe-
rückhaltesperre im Dörflerbach in der Gemeinde
Ulten, die Sicherung der Ufer der Etsch unterhalb
der Marlinger Brücke in der Gemeinde Marling so-
wie die Sicherung des Etschdammes durch die Er-
richtung eines landseitigen Gegendammes in Tra-
min.

Le sistemazioni più importanti hanno riguardato il
ripristino di vecchie briglie di consolidamento dan-
neggiate nel rivo Forcolana nel comune di Appia-
no, la costruzione di una briglia di trattenuta nel rivo
delle Villette nel comune di Ultimo, la sistema-
zione delle sponde del fiume Adige a valle del pon-
te di Marlengo nel comune di Marlengo nonché la
messa in sicurezza dell’argine del fiume Adige nel
comune di Termeno con la costruzione di un con-
trargine sul lato campagna.
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Konsolidierungssperren im Furglauerbach - Gem. Eppan
Briglie di trattenuta nel rivo Forcolona - Com. di Appiano

Rückhaltebecken im Dörflerbach - Gem. Ulten
Bacino di trattenuta nel rivo delle Villette - Com. di Ultimo

Fortgeführt wurden Sicherungsarbeiten im Mittellauf
des Kurtatscherbaches in der Gemeinde Kur-
tatsch, gewässerökologische Maßnahmen im Un-
terlauf der Falschauer in der Gemeinde Lana so-
wie Sanierungsarbeiten an der Pegelmessstelle in
Sigmundskron.

Sono continuati i lavori di consolidamento nel corso
medio del rivo di Cortaccia nel comune di Cortac-
cia, i lavori di rivalutazione idroecologica nel corso
inferiore del torrente Valsura nel comune di Lana
nonché i lavori di risanamento dell’appostamento di
Ponte Adige.

Ihren Abschluss fanden hingegen die Konsolidie-
rungsarbeiten im Zufluss des Brandisbaches in der
Gemeinde Lana, die ingenieurbiologischen Siche-
rungsarbeiten in der Grantebenmure im Kirchbach
in der Gemeinde Proveis sowie die Verbauung des
Gitzlgrabens (Art. 5) in der Gemeinde Karneid.

Sono invece terminati i lavori di consolidamento del-
l’affluente del rivo Brandis nel comune di Lana, la
sistemazione bioingegneristica della frana Grant-
eben nel Rio Chiesa nel comune di Proves e la si-
stemazione del fosso Gitzl (art. 5) nel comune di
Cornedo all’Isarco.

Begonnen wurden die Lawinenverbauungsarbeiten
in der „Schneelahn“ unterhalb der Laugenspitze in
der Gemeinde Tisens, die Instandhaltungsarbeiten
im St. Annabach in der Gemeinde Tscherms so-
wie die Verstärkungsarbeiten am linken Etsch-
damm in Laag in der Gemeinde Neumarkt.

Infine sono iniziati i lavori di sistemazione della "va-
langa neve" sotto la cima del Monte Luco nel co-
mune di Tesimo, i lavori di manutenzione nel rivo
S. Anna nel comune di Chermes e i lavori di rin-
forzo dell’argine in sinistra orografica del fiume Adi-
ge a Laghetti nel comune di Egna.

Außerdem wurden in verschiedenen Erosionsgebie-
ten Begrünungen durch Düngung und Nachsaat ge-
pflegt und örtlich mit standortsgerechten hochalpi-
nen Pflanzen ergänzt.

Inoltre si è provveduto alla manutenzione dei rinver-
dimenti realizzati in varie zone erosive mediante
concimazioni e risemine. Localmente si è proceduto
al risarcimento con idonee specie erbacee d’alta
quota.

Wildbach- und Lawinen-
verbauung West

Sistemazione bacini
montani ovest

Das Jahr 2006 ist im Großen und Ganzen ziemlich
ruhig verlaufen. Es war durch zwei verschiedene
Tätigkeiten geprägt. Das Amt war neben der nor-
malen Tätigkeit, deren Vielfalt an sich schon sehr

Il 2006 in linea di massima ha avuto un decorso
tranquillo. Esso è stato caratterizzato da due distin-
ti tipi di attività. Accanto alla normale attività di siste-
mazione e di manutenzione, di per sé assai etero-
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ausgeprägt war, auch mit der Beseitigung der Un-
wetterschäden vom Sommer 2007 im Vinschgau be-
schäftigt. Im Rahmen der Art. 5, 6 und 8 des Lan-
desgesetzes 35/75 war es möglich, mit der Unter-
stützung des Büropersonals und der Mannschaften
im Gelände ein beträchtliches Arbeitsvolumen abzu-
wickeln.

genea, sono stati effettuati interventi a riparazione di
danni alluvionali, a seguito degli eventi dell’estate
2007 in Val Venosta. Nell’ambito degli art. 5, 6 e 8
della L.P. 35/75 è stato possibile eseguire, con il
supporto del personale interno e delle squadre
esterne, una notevole mole di lavoro.

Ab Anfang Februar wurden wichtige Pflegeschnitte
an der Ufervegetation von mehreren Wasserläufen
durchgeführt. Dies einerseits, um eine hinsichtlich
der Alters- und der Baumartenzusammensetzung
stabile Struktur zu fördern, und andererseits, um die
notwendigen hydraulischen Querschnitte für die
schadlose Abführung von Hochwässern zu garan-
tieren. Das war z.B. der Fall an der Etsch in Glurns
und Latsch, am Masulbach in Riffian, am Saldur-
bach in Schluderns, am Alpgrabenbach in Mals.

A partire dal mese di febbraio sono stati realizzati
importanti interventi di cura della vegetazione lungo
le sponde di numerosi corsi d’acqua. Questo per fa-
vorire da una parte un miglioramento della stabilità
della vegetazione ripariale in termini d’età e di com-
posizione e dall’altra per garantire le necessarie se-
zioni idrauliche per il transito senza ostacoli delle
portate di piena. Ciò ha riguardato l’Adige a Gloren-
za e Laces, il rio Masul a Rifiano, il rio Saldura a
Sluderno e la fossa dell’Alpe a Malles.

Der Kampf gegen die Bodenerosion wurde fortge-
setzt, teils mit bereits in den vergangenen Jahren
finanzierten Projekten und teils mit Projekten aus
dem Jahresprogramm 2007, die zur Ausführung ka-
men.

Si è potuta proseguire la lotta contro i fenomeni ero-
sivi in parte grazie alle perizie finanziate negli anni
scorsi ed in parte nell’ambito del programma di la-
vori per il 2007.

Umfangreiche Arbeiten wurden aufgrund der Ergeb-
nisse aus dem Gefahrenzonenplan am Kirchbach
und am Farnellbach in der Gemeinde Naturns
durchgeführt. Im Unterlauf wurden die Längswerke,
welche sich in einem schlechten Zustand befanden,
instand gesetzt, die Abflusssektion vergrößert und
das Ablagerungsbecken erweitert.

Sui rivi Chiesa e Farnel nel comune di Naturno
sono stati portati a termine interventi di notevole
entità, a seguito delle indicazioni fornite dal Piano
delle zone di pericolo. Nel corso inferiore sono state
riattivate diverse opere longitudinali in pessimo sta-
to, è stata allargata la sezione di deflusso ed è stato
ampliato il bacino di deposito.

In der Gemeinde St. Leonhard wurden nach den
Murenabgängen des Jahres 1998 Sperren und
Dämme am Keltalbach zum Schutz der angrenzen-
den Häuser errichtet.

Nel comune di S. Leonardo, dopo le colate detri-
tiche del 1998, sono state realizzate sul rio Lega
briglie e argini a difesa delle abitazioni limitrofe.

Den ganzen Sommer über hielt sich eine Mann-
schaft im Schnalstal auf, wo die Verbauung der An-
rissgebiete der Lawinen mit Schneebrücken fortge-
setzt wurde. In Martell ist zudem ein großer Lawi-
nenschutzdamm zum Schutze des Hauptortes er-
richtet worden.

Per tutta l’estate una squadra è stata impegnata in
Val Senales, dove è proseguita la sistemazione del-
le zone di distacco delle valanghe con l’ausilio di
pontili. A Martello inoltre è stato realizzato un enor-
me argine a protezione dell’abitato principale.

Am Almeinerbach in der Gemeinde Mals wurden
Konsolidierungssperren zum Schutz des Klosters
Marienberg errichtet. In derselben Gemeinde und in
der Gemeinde Riffian wurden am Diantbach und
am Mundlbach zwei Hangrutschungen mit inge-
nieurbiologischen Techniken, die sich gut in die
Landschaft einfügen, gesichert.

Sul rio Monte Maria a Malles sono state realizzate
briglie di consolidamento a protezione del vicino
monastero. Nello stesso comune e nel comune di
Rifiano sono state sistemate due frane situate sui
rivi Diant e Mundl mediante tecniche di ingegneria
naturalistica, che si inseriscono molto bene nel pae-
saggio.

Ebenso wurden die Verbauungsarbeiten am Ma-
staunbach in der Gemeinde Schnals durchgeführt.
Mit der Verbauung des Unterlaufes mit Holzpfahl-
wänden konnte die außerordentliche Instandhaltung
des Baches realisiert werden; gleichzeitig wurde der
Lebensraum für die Gewässerfauna erhalten und
verbessert.

Allo stesso modo sono stati eseguiti i lavori di siste-
mazione del rio Mastaun nel comune di Senales.
Con il consolidamento tramite palificate in legno nel
corso inferiore è stata realizzata la manutenzione
straordinaria delle sponde del rivo; ciò dovrebbe
consentire di salvaguardare l’ambiente per la fauna
ittica.
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In der Gemeinde Schnals und Taufers wurden an
verschiedenen Wildbächen zahlreiche Brücken
mit der finanziellen Hilfe der lokalen Behörden ver-
bessert. Am Tschengelserbach in Laas wurden
die Arbeiten zum Schutz des Dorfes mittels Schie-
betoren und Schutzmauern aus Sichtmauerwerk
fortgesetzt.

Nel comune di Senales e Tubre sono stati rimessi
a nuovo numerosi ponti su diversi rivi, grazie
all’aiuto finanziario delle amministrazioni locali. Sul
rio Cengles a Lasa sono proseguiti i lavori di mes-
sa in sicurezza dell’abitato, mediante muri di prote-
zione in muratura a vista e porte scorrevoli.

Außerdem wurden in verschiedenen Erosionsgebie-
ten Begrünungen durch Düngung und Nachsaat ge-
pflegt und örtlich mit standortsgerechten hochalpi-
nen Pflanzen ergänzt.

Inoltre si è provveduto alla manutenzione dei rinver-
dimenti realizzati in varie zone erosive mediante
concimazioni e risemine. Localmente si è proceduto
al risarcimento con idonee specie erbacee d’alta
quota.

Die Instandhaltungsarbeiten an verschiedenen
Wildbächen mit der Wiederherstellung von zahlrei-
chen Werken (Zäune, Sperren, Mauern) wurden
fortgesetzt. Von Bedeutung waren die Arbeiten am
Florbach in Schenna, wo die Abflusssektion stark
reduziert war.

Sono proseguiti i lavori di manutenzione su vari rivi
con la riparazione di opere di vario tipo (recinti, mu-
ri, briglie ecc). Molto importanti sono stati i lavori sul
rivo Flor a Scena, dove la sezione di deflusso era
fortemente ridotta.

Das Umweltministerium und die Einzugsgebiets-
behörde der Etsch haben finanzielle Mittel für
Maßnahmen zum Schutz der Bevölkerung sowie für
Renaturierungen von Gewässern bereitgestellt. Im
Einzelnen wurde in Martell mit der Anrissverbauung
der Lawinen mittels Schneenetzen begonnen, in
Moos in Passeiertal wurden Konsolidierungssper-
ren errichtet, während an der Etsch Vermessungs-
arbeiten für hydrologische Studien ausgeführt wur-
den. Weiters werden an der Etsch ökologische Ver-
besserungen und Arbeiten zur Verbesserung der
Fischpassierbarkeit durchgeführt.

Il ministero dell’ambiente e l’Autorità di bacino
hanno messo a disposizione risorse sia per la
protezione civile sia per la rinaturalizzazione dei cor-
si d’acqua. In particolare è stato possibile a Martel-
lo iniziare i lavori per la costruzione di opere antiva-
langa (reti), a Moso sul Passirio sono state realiz-
zate briglie di consolidamento, mentre sull’Adige
sono stati finanziati lavori di misurazione in funzione
di studi ideologici. Per la parte ecologica sempre
sull’Adige verranno creati spazi per favorire la fauna
ittica.

Zahlreich waren die Sofortmaßnahmen, welche im
Jahr 2008 durch Verbauungs- und Instandsetzungs-
arbeiten fortzusetzen bzw. zu vervollständigen sind.

Parecchi sono stati gli interventi in somma urgenza,
che dovranno essere continuati e/o perfezionati nel-
l’anno 2008, attraverso lavori di sistemazione e ripa-
razione, anche di tipo straordinario.

Unter anderem erwähnen wir die Arbeiten am Lahn-
bach in Naturns, am Gratscherbach in Meran, am
Kortscherbach und Gadriabach in Schlanders.

Annoveriamo i lavori sui rivi Lana a Saturno, Qua-
razze a Merano, Corces e Gadria a Silandro.

Für die Erstellung der hydrogeologischen Risiko-
zonen wurde mit der notwendigen Hilfestellung für
verschiedene Gemeinden begonnen.

È iniziata l’attività di aiuto a diversi Comuni per l’ela-
borazione delle carte di rischio idrogeologico.

Öffentliches Wassergut Demanio idrico

Das öffentliche Wassergut des Landes besteht aus
Wasserläufen und Seen. Das Eigentum der Provinz
Bozen umfasst 6.646 Grundparzellen, 87 Baupar-
zellen und 32 Überbaurechtsparzellen. Das ent-
spricht einer Gesamtfläche von 5.553 Hektar.

Il Demanio Idrico provinciale è costituito dai corsi
d’acqua e dai laghi demaniali. Sono di proprietà del
demanio idrico provinciale 6.646 particelle fondiarie,
87 particelle edificali e 32 particelle superficiarie con
una superficie totale di 5.553 ettari.
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Im Jahr 2007 wurden im Rahmen der Verwaltung
des öffentlichen Wassergutes 943 Ansuchen be-
arbeitet (+ 20% im Verglich zum 2006) und die ent-
sprechenden Verwaltungsakte erlassen.

Per quanto riguarda l’amministrazione del demanio
idrico, nel 2007 sono state trattate 943 domande (+
20% rispetto all’anno 2006) con il rilascio dei rispet-
tivi atti amministrativi.

Das Amt hat im Jahr 2007 an die 231 Bewilli-
gungen und ungefähr 600 Ermächtigungen bzw.
Gutachten ausgestellt. Diese betrafen Querungen,
Besetzungen und andere Tätigkeiten im Bereich
des öffentlichen Wassergutes.

Nel 2007 sono state rilasciate circa 231 conces-
sioni e 600 tra autorizzazioni e nulla osta che ri-
guardano attraversamenti, occupazioni ed altri inter-
venti nell’ambito del demanio idrico.

Die Gesamteinnahme in Bezug auf Gebühren für
Bewilligungen und Ermächtigungen betrug fast
412.000 Euro.

Le entrate complessive riguardanti i canoni delle
concessioni ed autorizzazioni in vigore sono am-
montate a quasi 412.000 euro.

Die Menge der Materialentnahmen belief sich auf
rund 47.530 Kubikmeter, was einer Gebühren-
einnahme von mehr als 135.000 Euro entspricht.

La quantità di materiale inerte estratto nel 2007
ammontava ad un totale di 47.530 metri cubi, corri-
spondenti ad un’entrata di oltre 135 mila euro.

Was die Übertretungen der wasserpolizeilichen Vor-
schriften anbelangt, wurden insgesamt 36 Tatbe-
stände erhoben und infolge die entsprechenden
Wiederherstellungsverordnungen erlassen und die
laut LG 12.7.1975, Nr. 35 vorgesehenen Strafen an-
gewandt.

Per trasgressioni alle norme di polizia idraulica,
sono state rilevate 36 infrazioni, con conseguente
emissione delle relative ordinanze di ripristino e
delle sanzioni amministrative previste dalla LP
12.7.1975 n.. 35.

Es wurden außerdem folgende Maßnahmen der au-
ßerordentlichen Verwaltung getroffen:

Sono stati inoltre adottati i seguenti provvedimenti di
amministrazione straordinaria:

Maßnahmen der außerordentlichen
Verwaltung:

Provvedimenti di amministrazione
straordinaria:

2006 2007

Neuklassifizierungsdekrete Decreti di demanializzazione 11 20

Entdemanialisierungsdekrete Decreti di sdemanializzazione 22 26

Abtretungen und Verkäufe Cessioni e compravendite 27 24

Enteignungen Espropri 6 3

Dekrete für die Belastung von Privatgründen
mit einer öffentlichen Dienstbarkeit

Decreti per l’asservimento di terreni privati
con una servitù pubblica

4 2

Überbaurechte Diritti di superficie 1 1

Aufträge für katastermäßige Vermessungen Incarichi per rilievi catastali 10 14

Aufträge für Dienstleistungen Incarichi per prestazioni di servizi 30 24

Die neuen Gebühren für die Bewilligungen und Er-
mächtigungen im Bereich des öffentlichen Wasser-
gutes sowie die Anpassung der diesbezüglichen
Amtspesen sind von der Landesregierung geneh-
migt worden. Die Modelle von Konzessionen und
Ermächtigungen sind angepasst und neu gestaltet
worden.

Si è provveduto a fare approvare dalla Giunta pro-
vinciale i nuovi canoni per le concessioni e le auto-
rizzazioni attinenti al demanio idrico nonché l’ade-
guamento delle relative spese d’ufficio. La moduli-
stica relativa alle concessioni e alle autorizzazioni è
stata sottoposta a revisione.
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Verwaltung der Wildbach-
und Lawinenverbauung

Amministrazione della
sistemazione dei bacini
montani

Die Mitarbeiter des Verwaltungsamtes haben im
Berichtsjahr 2007 insgesamt 11 Beschlüsse und
106 Dekrete verfasst und somit die verwaltungs-
mäßigen Voraussetzungen für die ordnungsgemäße
Durchführung der dem Sonderbetrieb obliegenden
Aufgaben geschaffen.

Per raggiungere le finalità che l’Azienda Speciale ha
perseguito durante l’esercizio finanziario 2007, sono
state approntate dall’Ufficio amministrativo 11 deli-
berazioni e 106 decreti, quali indispensabili pre-
supposti amministrativi.

1) Die Zuweisungen auf die Haushaltskapitel des
Amtes betrugen 20,13 Millionen Euro für die
Kompetenzgebarung, 17,10 Millionen Euro für
die Rückständegebarung, 6,69 Millionen Euro für
die Tätigkeit zugunsten Dritter, davon 3,44 Millio-
nen Euro Rückstände und 4,75 Millionen Euro
für zweckbestimmte Beträge. In Summe verwal-
tete das Amt rund 48,68 Millionen Euro.

1) Le assegnazioni di bilancio sui capitoli di propria
pertinenza sono ammontate globalmente a 20,13
milioni di euro in conto competenza, cui si ag-
giunge l’importo di 17,10 milioni di euro deri-
vante dai residui degli esercizi precedenti, 6,69
milioni di euro per lavori eseguiti per conto di altri
enti, di cui 3,44 milioni di euro di residui, 4,75 mi-
lioni di euro di fondi con vincolo di destinazione,
per un totale di 48,68 milioni di euro circa.

2) Die Tätigkeiten zugunsten Dritter erforderte die
Abfassung von 31 Beschlüssen und 16 Dekre-
ten.

2) L’attività svolta dall’Azienda Speciale per conto
di altri enti pubblici ha comportato l’adozione di
31 delibere e 16 decreti.

Was die ordentliche Buchhaltung und die Buchhal-
tung auf Rechnung Dritter anbelangt, wurden ange-
sichts der 9999 Rechnungen und der monatlichen
Lohnabrechnungen 7681 Zahlungsanordnungen
ausgestellt, mit einem Gesamtaufwand von rund
27,91 Millionen Euro (davon 4,27 Millionen Euro auf
Rechnung Dritter) in Eigenregie als bevollmächtigter
Beamter und Steuersubstitut.

Per quanto concerne la contabilità ordinaria e la
contabilità per conto terzi, a fronte di 9999 fatture e
dei listini paga mensili, sono stati emessi 7681 ordi-
nativi di pagamento per un totale di 27,91 milioni di
euro (di cui 4,27 milioni di euro per conto terzi) ge-
stiti in economia diretta in qualità di funzionario de-
legato e sostituto d’imposta.

Besonders bedeutende Maßnahmen sei es in wirt-
schaftlicher oder inhaltlicher Hinsicht waren:

Provvedimenti particolarmente significativi sia dal
punto di vista economico-finanziario che di contenu-
to, hanno riguardato:

• die Genehmigung von 99 Verbauungsprojek-
ten und 42 Sofortmaßnahmen,

• l’approvazione di 99 progetti di sistemazione e
di 42 pronti interventi,

• den Ankauf von Baustellengeräten und Ausrüs-
tung für die beim Sonderbetrieb beschäftigten
Bauarbeiter,

• l’acquisto di attrezzatura da cantiere e di equi-
paggiamento per gli operai edili in servizio presso
l’Azienda Speciale,

• die Genehmigung des neuen Betriebsabkom-
mens für die Arbeiter des Sonderbetriebes mit
Einführung verschiedener Gehaltserhöhungen,

• l’approvazione del nuovo accordo aziendale per
l’introduzione di aumenti salariali a favore degli
operai dell’Azienda Speciale,

• Abschluss der Verträge für Software und Hard-
ware.

• la stipula contratti per software e hardware.

Die Mitarbeiter des Verwaltungsamtes haben mo-
natlich die Löhne für die 222 bei der Wildbach-
verbauung beschäftigten Bauarbeiter berechnet und
ausbezahlt. Dabei wurde der gesamtstaatliche Kol-
lektivvertrag für den Bausektor angewandt; die Ar-
beiter wurden in den Wintermonaten in die Lohn-
ausgleichskasse überstellt.

L’Ufficio personale ha calcolato e corrisposto men-
silmente i salari agli operai in servizio presso
l’Azienda ( 222) in applicazione del Contratto Nazio-
nale degli edili, riservando loro il trattamento di Cas-
sa Integrazione Guadagni durante i mesi invernali.
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Im Laufe des Jahres 2006 wurden 314.031 Arbeits-
stunden geleistet, woraus ein Lohnbetrag in Höhe
von 8,930 Millionen Euro entstanden ist. Die An-
zahl der operativen Baustellen betrug 347.

Nel corso del 2006 sono state prestate 314.031 ore
lavorative con un onere salariale di 8.930 milioni
di euro; i cantieri operativi sono stati 347.

Stauanlagen Dighe

Das Amt für Stauanlagen tätigt seine Arbeiten in
einem hochspezialisierten Bereich mit dem Ziel,
die größtmögliche Sicherheit für die Bevölke-
rung und die unterhalb der Staubecken gelegenen
Gebiete zu gewährleisten. Der vorwiegende Teil der
Aktivität im Laufe des Jahres 2007 betraf folgende
Punkte:

L’Ufficio Dighe svolge la propria opera in un settore
di elevata specializzazione, al fine di garantire la
massima sicurezza possibile per le popolazioni
ed il territorio sottostante gli invasi; la parte preva-
lente dell’attività nel corso dell’anno 2007 ha riguar-
dato essenzialmente i seguenti punti:

• die Ausarbeitung der Genehmigungen der Pro-
jekte und der Bewilligungen zum Bau der Was-
serrückhaltesperren und -speicher,

• l’approvazione dei progetti e l’autorizzazione alla
costruzione degli sbarramenti di ritenuta ed invasi
idrici;

• die Aufsicht über deren Bau und Betrieb; • la vigilanza sulla costruzione e sull’esercizio degli
stessi;

• die Kontrolle über die Einhaltung der umfassen-
den technischen Norm in diesem Bereich seitens
des Betreibers, der Projektanten, der Bauleiter
und der Baufirmen;

• il controllo sull’applicazione, da parte dei gestori,
progettisti, direttori dei lavori ed imprese costrut-
trici, della complessa normativa tecnica di setto-
re;

• den Beistand für die Gemeinden, welche diesel-
ben Befugnisse für die kleinen Becken besitzen
(Stauvolumen <5000 Kubikmeter), bei Entschei-
dungen statischer, geotechnischer und hydrauli-
scher Natur;

• l’assistenza ai Comuni, cui sono delegate le stes-
se funzioni per i bacini più piccoli (invaso inferiore
a 5000 metri cubi), nelle decisioni di carattere
statico, geotecnico ed idraulico;

• die Beratungstätigkeit zugunsten von beauftrag-
ten Freiberuflern, von öffentlichen Einrichtungen
und von den betroffenen Privatpersonen;

• la consulenza a favore dei professionisti incaricati
e degli enti pubblici e privati interessati;

• die Projektierung, den Bau, die Kontrolle und die
Instandhaltung der Becken in Zuständigkeit der
Provinz;

• la progettazione, direzione dei lavori di costruzio-
ne e manutenzione, controllo e conduzione dei
bacini di proprietà provinciale;

• einige Zivilschutzaufgaben im spezifischen Be-
reich;

• alcuni compiti di protezione civile nell’ambito
specifico;

• die Erhaltung der Kontakte zum Italienischen Re-
gister für Stauanlagen.

• la cura dei rapporti con il Registro Italiano Dighe.

Nach Vorbereitung der Zivilschutzdokumente für
15 große in der Provinz gelegene Stauanlagen zur
Stromerzeugung sind die ersten zwei Notfallpläne
gemeinsam mit der Abteilung Brand- und Zivilschutz
ausgearbeitet worden. Während die Zivilschutz-
dokumente die Art der Gefahr definieren, bei wel-
cher eine Notfallmaßnahme gestartet wird,, sind in
den Notfallplänen die im Notfall einzuleitenden Ver-
fahren und Maßnahmen des Zivilschutzes beinhal-
tet.

Dopo la preparazione dei Documenti di protezione
civile per 15 grandi dighe idroelettriche presenti
nel territorio provinciale, che individuano le condi-
zioni di potenziale pericolo che si devono verificare
presso lo sbarramento perché si attivi il sistema, so-
no stati elaborati i primi due Piani di emergenza,
che prevedono le procedure e le azioni di protezio-
ne civile da attivare nei casi previsti, in collabora-
zione con la Ripartizione protezione antincendi e ci-
vile, competente per questa materia.

Um die Aktivität des Amtes auch zugunsten der Be-
treiber und der für die Projektierung und den Betrieb

Una grande quantità di informazioni relative alle ca-
ratteristiche ed alla gestione dei bacini sono state
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der Becken und Stauanlagen verantwortlichen
Techniker zu erleichtern, wurde ein großer Teil der
Informationen betreffend die Eigenschaften und den
Betrieb der Becken in einer eigenen Datenbank ver-
waltet und fortlaufend auf den letzten Stand ge-
bracht.

raccolte in un apposito data-base, che viene tenuto
costantemente aggiornato, per rendere più efficaci
le attività dell’Ufficio stesso e semplificare il lavoro
dei gestori e dei tecnici incaricati della progettazione
e dell’esercizio degli sbarramenti e degli invasi.

Ein zusammenfassendes Bild des Jahres 2007 wird
durch die Daten der folgenden Tabelle und der da-
zugehörigen Grafiken, welche die starke Entwick-
lung auf diesem Sektor erkennen lässt,, dargestellt:

Un quadro riassuntivo riferito al 2007 può essere
sinteticamente rappresentato dai dati numerici nella
tabella sotto riportata e dai relativi grafici, che evi-
denziano il forte sviluppo del settore:

Erhobene Stauanlagen und Speicher
Sbarramenti ed invasi censiti 127

Laufende Verfahren (für die Realisierung von neuen Speichern)
Procedimenti in corso (per la realizzazione di nuovi invasi) 23

Laufende Verfahren (für Erweiterungen und/oder Sanierungen schon in Betrieb genommener Becken
Procedimenti in corso (per ampliamento e/o risanamento di bacini già in esercizio) 11

Kollaudierte Becken im Sinne des L.G. 21/90
Bacini collaudati ai sensi della L.P. 21/90 67

Becken in Kollaudierungsphase
Bacini in fase di collaudo 5

Stauanlagen und Speicher im Bau oder in Sanierungsphase
Sbarramenti ed invasi in costruzione o risanamento 11

Regelmäßige Kontrollen des Zustandes der Bauwerke und der hydrogeologischen Stabilität
der Speicher (Art. 5, L.G. 21/90)
Controlli periodici dello stato delle opere e della stabilità idrogeologica degli invasi (art. 5, L.P. 21/90) 105

Zivilschutzverfahren betreffend Stauanlagen und Speicher
Procedure per protezione civile riguardanti sbarramenti ed invasi 2

Auch auf dem technischen Niveau ist die Provinz
Bozen sehr fortgeschritten, im Besonderen bei der
Nutzung in den Sektoren des Tourismus, der Land-
wirtschaft, der Energieerzeugung und der gesteuer-
ten Beschneiung. Diese Tatsache lässt sich anhand
des qualitativ sehr hohen Standards der diesbezüg-
lichen Infrastrukturen wie der Wintersportanlagen
erklären.

Anche il livello tecnico raggiunto da queste opere
vede la provincia di Bolzano in posizione molto
avanzata, in particolare per gli usi nei settori del-
l’agricoltura, idroelettrico e dell’innevamento pro-
grammato; tale circostanza è da ricondurre agli ele-
vati livelli qualitativi delle relative infrastrutture, in
particolare le stazioni sciistiche.

Unter den wichtigsten Verwirklichungen von
Wasserspeichern für Beschneiungszwecke im
Laufe des Jahres sind die Becken Rinneralm (Rat-
schings), Rosskopf, Pracken (Kronplatz) und
Absam (Obereggen), sowie im Bereich der Bewäs-
serung, die Becken Signat und die Erweiterung
des Huber Weihers (Völs) zu nennen. Die meisten
Becken bestehen aus Schüttungen in Lockermate-
rial (Erde und Gestein) mit wasserseitiger Dich-
tungshaut.

Tra le realizzazioni più significative come riserve
idriche per l’innevamento sono stati realizzati e/o
collaudati nel corso dell’anno gli invasi di Malga
Rinner (Racines), Monte Cavallo, Pracken (Plan
de Corones) e di Absam (Obereggen) nonché nel
settore irriguo i bacini di Signato e l’ampliamento
dell’Huberweiher (Fiè a. S.); nella maggior parte
dei casi si tratta di dighe in materiali sciolti (terra o
pietrame), rivestite internamente con geomembrane
sintetiche.

Zahlreiche überprüfte Projekte betreffend Speicher
und Stauwehre zur Stromerzeugung bzw. Laufkraft-
werke bezeugen das Interesse an umweltfreundli-
chen erneuerbaren Energiequellen.

Anche i numerosi progetti esaminati, relativamente
a bacini e traverse fluviali per la produzione idroelet-
trica, ad acqua fluente, testimoniamo l’interesse per
una fonte di energia favorevole all’ambiente, perché
pulita e rinnovabile.
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Von Bedeutung war auch die Zusammenarbeit des
Personals des Amtes für Stauanlagen (Wasserbau-
und Geotechnikingenieuren) mit den Mitarbeitern
der Abteilung, insbesondere bei der Verwirklichung
von Wildbach- und Flussverbauungen (hydrauli-
sche, statische und geotechnische Projektierung).

Di rilievo è stata anche la collaborazione del perso-
nale dell’Ufficio dighe (ingegneri idraulici e geotecni-
ci) con i collaboratori della Ripartizione, in particola-
re per la realizzazione di interventi di sistemazione
fluviale e dei torrenti (progettazione idraulica, strut-
turale e geotecnica).

Dammsanierung Schwarzsee - Moos i.P.
Risanamento della diga lago Nero - Moso i.P.

In Zusammenarbeit mit dem Amt für Wildbach- und
Lawinenverbauung West wurde in Moos i.P. beim
Schwarzsee ein neues Dammbauwerk (Errichtung
einer Dichtwand in Stahlbeton, des Grundablasses
und des Überlaufes) errichtet, nachdem festgestellt
worden war, dass der Damm zu brechen drohte. Die
aufwendigen und kostenintensiven Arbeiten - das
gesamte Material musste mittels Hubschrauber
transportiert werden - und häufig schlechtes Wetter
haben die Bauausführung erschwert.

In collaborazione con l’Ufficio sistemazione bacini
ovest a Moso i.P. sul Lago Nero è stata realizzata
una nuova opera (realizzazione di un diaframma in
c.a. e degli scarichi di superficie e di fondo), dato
che la diga di contenimento minacciava di crollare. I
lavori molto complessi e costosi (il materiale è stato
trasportato da elicotteri) e il frequente maltempo,
hanno impegnato fortemente le maestranze,, co-
strette ad una logistica di fortuna.

Hauptnutzung und Stauraum von Speicheranlagen - 2007

Utilizzazione prevalente e volume d'invaso degli sbarramenti - 2007

Hauptnutzung
Utilizzazione prevalente

Stauraum
Volume d'invaso

41%
Wasserkraftwerk
Impianti idroelettrici

38%
Bewässerung

Irrigazione

6%
Erholung

Ricreazione

15%
Schneeerzeugung

Innevamento

37%
< 25.000 m³

21%
25.000-50.000 m³

12%
100.000-

1.000.000 m³

15%
50.000-

100.000 m³

15%
> 1.000.000 m³
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Abteilung - Ripartizione

31 LANDWIRTSCHAFT
AGRICOLTURA

Abteilungsdirektion Direzione di Ripartizione

Schlichtungsversuche Tentativi di conciliazione

Neben ihrer Führungsaufgabe und internen Leistun-
gen, wie Führung des/-r LAFIS / Höfedatei und der
Außenstelle des Bezirks Bozen-Unterland in Neu-
markt und der internen Rechtsberatung, deren
Leistungen fallweise auch Externen (physischen
und juristischen Personen) zugute kommen, nimmt
die Abteilungsdirektion auch Schlichtungsaufgaben
wahr. Diese Schlichtungsversuche sollen außer-
gerichtliche Einigungen bei Auseinandersetzungen
über Höfe- und Pachtrechte ermöglichen.

Oltre all’incarico direttivo, alle varie prestazioni inter-
ne, come la gestione del/-la SIAF / scheda masi, e
dell’ufficio periferico ad Egna e alla consulenza
giuridica interna, che costituiscono attività di cui
spesso fruiscono anche soggetti esterni (persone
fisiche o giuridiche), la Direzione svolge compiti di
conciliazione. Nello specifico, si tratta di rendere
possibili accordi extragiudiziali nel caso di contro-
versie su norme agrarie (masi ed affitti).

Im Jahre 2007 wurden 57 Schlichtungsversuche be-
arbeitet.

Nel 2007 sono stati istruiti e trattati 57 tentativi di
conciliazione.

Viehzucht Zootecnia

Förderungsmaßnahmen - Abwicklung
der Beitragsvergabe

Misure d’incentivazione - concessione di
contributi

• Beiträge an Verbände und Zuchtorganisationen
für die Herdebuchtätigkeit, Progeny- und Per-
formancetests, Eignungs- und Leistungsprü-
fungen sowie Leistungskontrolle in Höhe von
3,24 Millionen Euro.

• Contributi a federazioni e organizzazioni di alle-
vatori per la tenuta dei libri genealogici, i Pro-
geny- e Perfomancetest, le prove attitudinali e
funzionali nonché per i controlli funzionali:
3,24 milioni di euro.

• Beiträge an Züchterorganisationen für die Durch-
führung von Ausstellungen und Zuchtveran-
staltungen in Höhe von 355.600,00 Euro.

• Contributi alle organizzazioni di allevatori per la
realizzazione di esposizioni ed altre manifesta-
zioni di settore: 355.600,00 euro.

• Beiträge an Einzelzüchter für den Ankauf bzw.
die Haltung von Zuchttieren von 87.290,00 Euro
und Kapitalbeiträge für Maschinen, Geräte, Ein-
richtungen, Düngerstätten und Jauchegruben
über 4,3 Millionen Euro an 1.006 Antragsteller.

• Contributi a singoli allevatori per l’acquisto e la
tenuta di animali selezionati per un ammontare
di 87.290,00 euro; contributi in conto capitale a
1.006 richiedenti per macchine, attrezzi, impianti,
concimaie e fosse del liquame per un importo di
4,3 milioni euro.

• Vergabe von Alpungsprämien (Tierprämie) an
5.576 Antragsteller für insgesamt 4,4 Millionen
Euro.

• Premi per l’alpeggio (premi per bovini) a 5.576
richiedenti per un importo complessivo di 4,4
milioni di euro.

• Vergabe von Viehwirtschaftskrediten aus dem
Rotationsfonds an 13 Antragsteller für einen Ge-

• Concessione di crediti per la zootecnia dal fon-
do di rotazione a 13 richiedenti per un importo
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samtbetrag von 140.295,00 Euro zu einem Zins-
satz von ca. 2% für den Ankauf von Maschinen,
Geräten und Zuchtvieh.

complessivo di 140.295,00 euro ad un tasso d’in-
teresse del 2% circa per l’acquisto di macchine,
attrezzi e bestiame.

• Beiträge an 220 Viehversicherungsvereine in
Höhe von 1.651.802,00 Euro.

• Contributi a 220 associazioni agrarie di mutua
assicurazione: 1.651.802,00 euro.

• Beiträge an den Verband der Südtiroler Senne-
reigenossenschaften und an die angeschlosse-
nen Molkerei- und Sennereibetriebe, sowie
Fleischverarbeitungsbetriebe für 23 vor allem auf
Qualitätsförderung ausgerichtete Maßnahmen
und Vorhaben bei der Milch- und Fleischverarbei-
tung über insgesamt 8 Millionen Euro.

• Contributi alla Federazione provinciale delle lat-
terie sociali altoatesine e alle aziende lattiero-
casearie associate, nonché alle imprese per lavo-
razione delle carni, per l’attuazione di 23 provve-
dimenti e progetti riguardanti procedimenti di pro-
duzione e trasformazione del latte e della carne,
ispirati a principi di qualità: 8 milioni di euro.

• Beiträge für die Bienenzucht laut EU-Verord-
nung 797/04 für einen Betrag von 80.000,00 Eu-
ro.

• Contributi per l’apicoltura come previsto dal re-
golamento CE 797/04, per un ammontare di
80.000,00 euro.

Verwaltungsmäßige Aufgaben Funzioni amministrative

• Durchführung der Milchquotenregelung auf
Landesebene in Zusammenarbeit mit dem Raif-
feisenverband: Südtirol verfügte im Jahr 2007
über eine Milchquote in Höhe von 402 Millionen
kg für die Anlieferung und von 2,5 Millionen kg für
den Ab-Hof-Verkauf.

• Attuazione delle quote latte a livello provinciale
in collaborazione con la Federazione Cooperative
Raiffeisen: nel 2007 la provincia di Bolzano ha
avuto a disposizione una quota latte pari a 402
milioni di kg per le consegne e a 2,5 milioni di kg
per le vendite dirette.

• Überwachung der Zuchtbestimmungen in der
Rinder- und Pferdezucht.

• Sorveglianza della selezione nell’allevamento bo-
vino ed equino.

• Ermächtigungen zur Führung von Stiersprung-
stellen: Im Jahr 2007 wurden zehn neue Anträge
zur Führung einer öffentlichen und sieben zur
Führung einer privaten Stiersprungstelle ge-
nehmigt; insgesamt gibt es in Südtirol 231 Stier-
sprungstellen.

• Autorizzazioni per la conduzione di stazioni di
monta per l’allevamento bovino: nel 2007 sono
state approvate 10 nuove domande per la condu-
zione di stazioni di monta pubbliche e 7 per la
conduzione di stazioni di monta private; le sta-
zioni di monta in provincia di Bolzano sono in to-
tale 231.

• Pferdezucht: Genehmigung von sieben neuen
Anträgen zur Führung öffentlicher Beschälsta-
tionen (südtirolweit gibt es 62 Beschälstationen).

• Allevamento equino: approvazione di 7 nuove
domande per la conduzione di stazioni di monta
pubbliche (in provincia di Bolzano le stazioni di
monta per l’allevamento equino sono 62).

Beratungstätigkeit Consulenza

Die Beratungstätigkeit erfolgt beim täglichen Partei-
enverkehr, bei Lokalaugenscheinen und Endabnah-
men. Außerdem liegen verschiedene Merkblätter
und Informationsbroschüren auf.

Si esegue durante l’orario per il pubblico, nonché in
occasione dei sopralluoghi e dei collaudi finali. Esi-
stono inoltre diversi fogli informativi ed opuscoli.

Kontrolltätigkeit Attività di controllo

Kontrollen werden vom Amt für Viehzucht in den
Bereichen Alpungsprämie, Viehversicherung, Inves-
titionsbeiträge, Verbandsförderung, EU-Betriebsprä-
mie und Milchquotenregelung durchgeführt. Dabei

L’Ufficio zootecnia esegue controlli riguardanti i pre-
mi per l’alpeggio, le associazioni di mutua assicura-
zione, i contributi in conto capitale, gli incentivi per
le associazioni, i contributi UE alle aziende e la re-
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wurden im Jahr 2007 über 700 Lokalaugenscheine
durchgeführt.

golamentazione delle quote latte. Nel 2007 sono
stati eseguiti più di 700 sopralluoghi.

Obst- und Weinbau Frutti-viticoltura

Förderungstätigkeit Incentivazione

EURO

Rodungsprämien - Feuerbrand, Europäische Stein-
obstvergilbung und Sharkakrankheit des Steinobstes 88.137,00

Premi per l’estirpazione - colpo di fuoco e giallumi
europei, vaiolatura delle drupacee

Beiträge für Kontrolltätigkeit im ökologischen
Landbau 69.981,60

Contributi per l’attività di controllo nell’agricoltura
biologica

Beiträge für Erstellung und Umstrukturierung von
Rebanlagen (Landes- und EU-Beiträge) 1.208.415,00

Contributi per l’impianto e la ristrutturazione di vigneti
(contributi provinciali ed europei)

Sanierung der Edelkastanienbestände 149.976,00 Risanamento dei castagneti

Beitrag für das Landeskonsortium für den Schutz der
landwirtschaftlichen Kulturen vor Witterungsunbilden 1.207.000,00

Contributo al Consorzio provinciale per
la difesa delle colture agrarie

Beitrag für den Anbau von Strauchbeeren, Erdbeeren
und Steinobst im Berggebiet 56.920,00

Contributo per impianti di frutti minori, fragola
e drupacee in zone montane

EG-Beitrag für Operationelle Programme der
Erzeugerorganisationen für Obst und Gemüse 18.745.709,92

Contributo a richiedenti per impianti da reddito
di frutti minori in zone montane

Maßnahmen für Saatkartoffelbestände 123.400,00 Misure a favore delle patate da seme

Zinsbegünstigte Darlehen für Obst- und
Kellereigenossenschaften (Rotationsfonds) 7.080.000,00

Mutui agevolati per cooperative frutticole e viticole
sul fondo di rotazione

Investitionsbeihilfen für landwirtschaftliche
Genossenschaften 3.111.900,00

Contributi per l’incentivazione per cooperative
agricole

Insgesamt 31.841.439,52 Totale

Laufende Arbeiten Attività correnti

• Führung des Berufsverzeichnisses der Gärt-
ner: Am 31. Dezember 2007 waren 231 Gärtner
eingetragen.

• Albo professionale dei giardinieri: al 31 dicem-
bre 2007 risultavano iscritti all’albo 231 giardinie-
ri.

• Ermächtigung zur Erzeugung und zum Ver-
trieb vegetativen Pflanzguts und Sämereien:
Im Jahr 2007 wurden 21 Ermächtigungen (sieben
für Gärtnereien, eine Ermächtigung zur Führung
einer Rebschule, sieben für Holzimporte aus
Drittländern und den Großhandel von Holz, eine
Ermächtigung zum Großhandel von Pflanzen,
Pflanzenteilen und Sämereien in Originalverpa-
ckung, zwei Ermächtigungen für den Großhandel
von Saat und Speisekartoffeln sowie drei für den
Import von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnis-
sen aus Drittländern) erteilt.

• Autorizzazione per la produzione e vendita di
piante e sementi: nel 2007 sono state concesse
21 autorizzazioni (7 per la conduzione ortoflorico-
la, 1 autorizzazione per la produzione di piante
da vite, 7 per l’Importazione di legname da Paesi
terzi e il commercio all’ingrosso del legname, 1
per la produzione ed il commercio all’ingrosso di
piante e materiali di propagazione, 2 per il com-
mercio all’ingrosso di tuberi-seme di patate e di
patate da consumo e 3 per l’importazione da
Paesi terzi di vegetali e prodotti vegetali).

• Zertifizierung von Saatkartoffeln: Im Jahr 2007
wurden 28 Sorten auf einer Anbaufläche von 146
ha zertifiziert.

• Certificazione dei tuberi-seme: nel 2007 ne so-
no state certificate 28 varietà su una superficie di
146 ettari.
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• Befähigungsausweis für den Ankauf und Ein-
satz von Pflanzenschutzmitteln: An 13 ver-
schiedenen Orten wurden 928 Kandidaten der
Prüfung unterzogen.

• Patentino per l’acquisto e l’impiego di presidi
sanitari: sono stati svolti esami per 928 candidati
in 13 località.

• Führung der Weinbergrolle: Es wurden 44 An-
träge auf Sorten- und Parzellenberichtigungen,
38 Gesuche um Eintragung in die Weinbergrol-
len, 33 Anträge auf einen Wechsel der Weinberg-
rolle und 307 Betriebsleiteränderungen bearbei-
tet. Für 4 ha Rebfläche wurde die Streichung von
Amts wegen beantragt. Im Zuge der Wiederbe-
pflanzung wurden weitere 1000 Meldungen über-
prüft und die entsprechenden Änderungen in den
Weinbergrollen vorgenommen.

• Albo dei vigneti: istruttoria di 44 domande di
correzione dell’assetto varietale e particellare, 38
domande d’iscrizione all’Albo dei vigneti, 33 do-
mande di variazione della denominazione d’origi-
ne e 307 cambiamenti di responsabili aziendali.
Per quattro ettari di vigneti è stata richiesta la
cancellazione d’ufficio dall’albo. Sono state esa-
minate 1000 denunce di reimpianto, con succes-
siva registrazione delle variazioni nell’Albo dei vi-
gneti.

• Begutachtungen und Abnahme von Investi-
tionen

• Pareri e collaudo di investimenti

- für Investitionen von Gärtnereien ................ 5 - per investimenti di aziende florovivaistiche… 5
- für die Verarbeitung, Vermarktung, und

Aufbereitung von pflanzlichen Produkten....93
- per la trasformazione, la lavorazione e la

commercializzazione di prodotti vegetali .....93

• Export-Kontrollen: Aufgrund der Kontrolle der in
Drittländer exportierten Pflanzen und Pflanzener-
zeugnisse wurden 3.843 Pflanzenschutzzeugnis-
se ausgestellt.

• Controlli delle esportazioni: sulla base dei con-
trolli sulle esportazioni di vegetali e prodotti vege-
tali sono stati rilasciati 3.843 certificati fitosanitari.

• Ökologischer Landbau: Im Jahr 2007 waren
insgesamt 515 Betriebe erfasst, davon 414 öko-
logisch wirtschaftende, 86 Umstellungsbetriebe
und 14 gemischte Betriebe, verteilt auf folgende
Produktarten (Mehrfachnennungen enthalten):

• Coltivazione biologica: nel 2007 le aziende atti-
ve in questo settore erano complessivamente
515, di cui 414 aziende biologiche, 86 aziende in
fase di conversione e 14 aziende miste, distribui-
te nei seguenti settori (la tabella contiene titola-
zioni multiple):

- Obstbaubetriebe ...................................... 271 - Frutticoltura ............................................. 271
- Weinbaubetriebe ....................................... 83 - Viticoltura ................................................... 83
- Viehwirtschaftsbetriebe ........................... 191 - Zootecnia ................................................. 191
- Ackerbaubetriebe ...................................... 87 - Ortaggi e cereali ........................................ 87
- Imker ........................................................... 5 - Apicoltura ..................................................... 5

Apfeltriebsucht: Im Jahr 2007 sind insgesamt
3.700 Meldungen (2006: ca. 4.200) beim Amt für
Obst- und Weinbau eingelangt. Die Auswertung
der Meldungen zeigte einen deutlichen Befalls-
rückgang und zwar von ca. 520.000 erkrankten
Bäumen im Jahr 2006 auf nunmehr knapp
333.000.

Scopazzi del melo: Nel 2007 all’Ufficio frutti-vi-
ticoltura sono pervenute 3.700 notifiche (nel 2006
ca. 4.200). L’analisi delle notifiche segna una si-
gnificativa riduzione dell’infezione nel 2007, che
ha colpito 333.000 piante, rispetto alle 520.000
piante colpite nel 2006.

Erstmals in diesem Jahr wurde auch eine Ent-
schädigung für die gerodeten Bäume unter Erfül-
lung bestimmter Kriterien vorgesehen.

Per la prima volta nell’anno di riferimento è pre-
visto anche un premio per l’estirpazione degli al-
beri colpiti per chi si attiene ai criteri previsti.
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Bäuerliches Eigentum Proprietà coltivatrice

Laufende Arbeiten Attività ordinaria

• Gewährung von Beiträgen an Übernehmer
geschlossener Höfe: 46 Hofübernehmern wur-
den rund 802 tausend Euro als einmalige Ver-
lustbeiträge ausbezahlt und weiteren fünf Hof-
übernehmern wurden rund 5,7 tausend Euro als
langfristige Zinsbeiträge gewährt.

• Concessione di contributi ad assuntori di ma-
si chiusi: a 46 assuntori di masi chiusi sono stati
liquidati contributi per circa 802 mila euro in conto
capitale e ad altri cinque sono stati concessi circa
5,7 mila euro in conto interessi a lunga scadenza.

• Gewährung von Beiträgen an Junglandwirte
für die erste Niederlassung: An 141 Jungland-
wirte, die sich zum ersten Mal in der Landwirt-
schaft niedergelassen haben, wurden Beiträge
von insgesamt 3 Millionen Euro ausbezahlt.

• Concessione di contributi a giovani agricolto-
ri per il primo insediamento: a 141 giovani agri-
coltori insediatisi per la prima volta in agricoltura
sono stati concessi contributi per complessivi 3
milioni di euro.

• Gewährung von Beiträgen für den Ankauf
landwirtschaftlicher Grundstücke: 92 Antrag-
steller erhielten für den Ankauf landwirtschaftli-
cher Grundstücke zur Aufstockung oder Neubil-
dung geschlossener Höfe einmalige Verlustbei-
träge von insgesamt 1,5 Millionen Euro.

• Concessione di contributi per l’acquisto di
fondi rustici: a favore di 92 richiedenti sono stati
concessi aiuti finanziari per 1,5 milioni di euro co-
me contributi a fondo perduto per l’acquisto di
fondi agricoli a scopo di costituzione o arrotonda-
mento di masi chiusi.

• Bearbeitung von Anträgen für Gebührenbe-
günstigungen bei Übertragung landwirt-
schaftlicher Liegenschaften: 1306 Gesuche
wurden gutgeheißen und 15 abgewiesen, da die
gesetzlichen Voraussetzungen nicht gegeben
waren.

• Istruttoria delle domande inerenti le agevola-
zioni fiscali per trasferimento di fondi rustici:
1306 domande hanno avuto esito positivo, 15 so-
no state respinte per assenza dei requisiti previsti
dalla legge.

• Verwaltung von Gemeinnutzungsgütern
(Wald- und Weideflächen): Es wurden 184 Gut-
achten für Ankauf, Verkauf oder Tausch erteilt.
Für die Anträge der Fraktionsverwaltungen bzw.
der zuständigen Gemeinden betreffend Änderun-
gen am Bestand der Gemeinnutzungsgüter wur-
den im Sinne des Landesgesetzes Nr. 29/1970,
in geltender Fassung, die entsprechenden Maß-
nahmen erlassen. Mit Hilfe der fortschreitenden
Digitalisierung des Grundbuches übt das Amt
eine übergeordnete systematische Kontrolltätig-
keit und eventuelle Richtigstellung der Anmer-
kungen der Gemeinnutzungsgüter aus.

• Amministrazione dei beni d’uso civico (boschi
e pascoli): sono stati rilasciati 184 pareri per ac-
quisto, vendita o permuta. Per quanto riguarda le
domande delle amministrazioni frazionali o dei
Comuni competenti, relative a modifiche alla con-
sistenza dei beni di uso civico, sono stati emessi i
provvedimenti del caso, ai sensi della legge pro-
vinciale n. 29/1970 e relative modifiche. Grazie al
supporto della progressiva informatizzazione digi-
tale del libro fondiario, l’Ufficio compie un’attività
generale e sistematica di controllo e di eventuale
rettifica delle rispettive annotazioni dei beni d’uso
civico.

• Im Sachbereich der 700 Agrargemeinschaften
wurden 85 Beschlüsse überprüft und genehmigt;
vor allem wurde aber viel Beratungstätigkeit ge-
leistet.

• Per le 700 associazioni agrarie si è provveduto
alla verifica ed approvazione di 85 delibere; so-
prattutto è stata svolta un’intensa attività di con-
sulenza.

• Auf Antrag der Agrargemeinschaften wurden
mehrere Richtigstellungen und Ergänzungen im
Grundbuch beantragt.

• Su richiesta delle associazioni agrarie sono state
inoltrate diverse richieste di modifiche ed integra-
zioni allo stato tavolare dei beni comuni.

• Betreuung und Beratung örtlicher Höfekom-
missionen: 312 Entscheidungen der insgesamt
136 örtlichen Höfekommissionen, die laut Gesetz
der Kontrolle durch die Abteilung Landwirtschaft
unterliegen, wurden überprüft. Im Jahr 2007 wur-

• Assistenza e consulenza delle commissioni
locali per i masi chiusi: sono state esaminate
312 decisioni delle 136 commissioni locali, sog-
gette per legge al controllo della Ripartizione
agricoltura. Nel 2007 sono stati costituiti 45 nuovi
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den 45 Höfe neu geschlossen (22 mit Hofstelle
und 23 ohne Hofstelle), 17 geschlossene Höfe
wurden aufgelöst. Die Landeshöfekommission
hat 29 Beschwerden behandelt.

masi chiusi, di cui 22 con sede aziendale e 23
senza. Nel contempo sono stati approvati 17
svincoli di masi chiusi. La Commissione provin-
ciale per i masi chiusi ha esaminato 29 ricorsi.

• Beratungen und schriftliche Stellungnahmen
zu verschiedenen Fragen und Beschwerden.

• Consulenza e pareri scritti in merito a ricorsi
e questioni varie.

Ländliches Bauwesen Edilizia rurale

Abwicklung der Beitragsvergabe Assegnazione di contributi

• Förderung von baulichen Investitionen der Ge-
nossenschaften und Einzelbetriebe: 1.193 An-
tragstellern wurden Beiträge in Höhe von 37,5
Millionen Euro gewährt.

• Promozione degli investimenti per fabbricati di
cooperative ed aziende singole: contributi a
1.193 richiedenti per un ammontare di 37,5 milio-
ni di euro.

• Landesbeiträge für Bauvorhaben im Rahmen
des Urlaubs auf dem Bauernhof: Es wurden
135 Antragstellern Beiträge über insgesamt 3,04
Millionen Euro gewährt. Einem Verband wurde
für Werbemaßnahmen und für die Betreuung der
Betreiber dieses Urlaubsangebotes ein Beitrag
von 124 tausend Euro ausbezahlt.

• A 135 richiedenti sono stati concessi contributi
per 3,04 milioni di euro per opere edili nel settore
agrituristico. Un contributo di 124 mila euro è
stato versato ad un’associazione per l’attività
pubblicitaria e per l’assistenza dei gestori di
aziende agrituristiche.

• EU-Förderungen der Gemeinschaftsinitiative
„Leader plus“ (2000-2006): 20 Antragstellern
(Einzelbetrieben und Vereinen) wurden für Bau-
arbeiten sowie Marketing und Werbeaktionen be-
treffend „Urlaub auf dem Bauernhof“ 255 Tau-
send Euro gewährt.

• Promozione con fondi UE nell’ambito dell’inizia-
tiva comunitaria "Leader plus" (2000-2006): a
20 richiedenti (aziende singole ed associazioni)
sono stati concessi 255 mila euro per lavori edili
e per spese di marketing ed azioni pubblicitarie
nel settore dell’agriturismo.

• 65 Bonifizierungs- und Bodenverbesserungskon-
sortien erhielten Beiträge über insgesamt 5,8 Mil-
lionen Euro für die Errichtung und Verbesserung
von Beregnungsanlagen und für Bodenver-
besserungsarbeiten.

• 65 consorzi di bonifica e di miglioramento fon-
diario hanno ottenuto contributi per complessi 5,8
milioni di euro per l’allestimento e il miglioramen-
to di impianti d’irrigazione e per i migliora-
menti fondiari.

• Beiträge an die Bonifizierungs- und Boden-
verbesserungskonsortien für die ordentliche
Verwaltung und für das Personal: fünf Bonifi-
zierungskonsortien erhielten Beiträge von insge-
samt 712 tausend Euro und 15 Bodenverbesse-
rungskonsortien Beiträge von insgesamt 124 tau-
send Euro.

• Contributi ai consorzi di bonifica e di miglio-
ramento fondiario per l’amministrazione ordi-
naria ed il personale: a cinque consorzi di boni-
fica sono stati concessi contributi per complessivi
712 mila euro e a 15 consorzi di miglioramento
fondiario contributi per complessivi 124 mila euro.

• Technische Bearbeitung von Gesuchen: Im
Bezirk Bozen - Unterland wurden für 750 Anträge
Lokalaugenscheine durchgeführt, die Notwendig-
keit und Zweckmäßigkeit der baulichen Vorhaben
und deren Kosten geprüft sowie begutachtet und
die ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten
überprüft.

• Elaborazione tecnica delle domande: nel di-
stretto di Bolzano - Bassa Atesina, a fronte di 750
domande sono stati effettuati i sopralluoghi, al
fine di esaminare e valutare la necessità e l’op-
portunità dei progetti e dei costi ad essi connessi
e di verificare infine l’esecuzione regolare dei la-
vori.



Abt.
Rip. 31 LANDWIRTSCHAFT

AGRICOLTURA

Seite - pagina

426
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Aufsicht, Verwaltung und Beratung Vigilanza, amministrazione e consulenza

• Aufsicht über die Bonifizierungs- und Boden-
verbesserungskonsortien: es wurden drei neue
Bodenverbesserungskonsortien gegründet bzw.
Körperschaften als Konsortien anerkannt; acht
Bodenverbesserungskonsortien wurden erwei-
tert.

• Vigilanza sui consorzi di bonifica e di miglio-
ramento fondiario: sono stati costituiti tre nuovi
consorzi di miglioramento fondiario rispettiva-
mente a enti preesistenti è stata riconosciuta la
natura giuridica di consorzio di miglioramento
fondiario; in otto consorzi già esistenti sono stati
eseguiti lavori di ampliamento.

• Führung des Landesverzeichnisses der Un-
ternehmer, die Urlaub auf dem Bauernhof an-
bieten: Derzeit sind 3.197 Betriebe endgültig ein-
getragen. Im Jahr 2007 wurden 335 neue Be-
triebe eingetragen, 63 Betriebe gestrichen und 43
umgeschrieben. Sechs Kommissionssitzungen
wurden abgehalten. Es wurden drei Sanktionen
wegen Übertretung der Bestimmungen zur Rege-
lung des Urlaubes auf dem Bauernhof verhängt.

• Albo provinciale degli operatori agrituristici:
attualmente le iscrizioni definitive all’albo sono
3.197. Nel 2007 sono state effettuate 335 nuove
iscrizioni, 63 cancellazioni e 43 volture. La com-
missione si è riunita sei volte. Sono state notifica-
te tre sanzioni amministrative per violazioni delle
norme disciplinanti l’agriturismo.

• Beratung und Stellungnahmen über die ge-
setzliche Regelung des Bauens, der Beitrags-
möglichkeiten, der zulässigen Größe der Bauten,
der Finanzierung der Vorhaben, der technischen
Lösungen usw. sowie über die gesetzliche Rege-
lung für den Urlaub auf dem Bauernhof, die Be-
herbergung von Gästen, die Führung von
Schankbetrieben und die Freizeitveranstaltun-
gen.

• Consulenza e prese di posizione concernenti le
norme vigenti per l’attività edilizia, le possibilità di
finanziamento, la dimensione ammessa per i fab-
bricati, il finanziamento dei progetti, le soluzioni
tecniche etc. nonché le norme vigenti in tema di
agriturismo, con particolare riguardo all’alloggia-
mento degli ospiti, alla gestione di ristori di cam-
pagna e alle attività ricreative.

Landmaschinen Meccanizzazione agricola

Förderungen Finanziamenti

Das Landesgesetz vom 14. Dezember 1998, Nr. 11
sieht Schenkungsbeiträge für den Ankauf von
Landmaschinen vor.

La legge provinciale 14 dicembre 1998, n. 11,
prevede contributi a fondo perduto per l’acquisto
di macchine agricole.

Im Jahre 2007 wurden 442 Gesuche bearbeitet und
Beiträge über insgesamt 2,65 Millionen Euro ge-
nehmigt.

Nel 2007 sono state evase 442 domande di
contributo per un totale di 2,65 milioni di euro.

Das Staatsgesetz vom 27. Oktober 1966, Nr. 910
und das Landesgesetz vom 22. Mai 1980, Nr. 12
sehen die Gewährung von fünf- oder zehnjährigen
Darlehen zu verbilligtem Zinssatz für den Ankauf
von Landmaschinen vor. Im Laufe des Jahres wur-
den 212 Gesuchstellern Darlehen über insgesamt
5,09 Millionen Euro gewährt.

La legge nazionale 27 ottobre 1966, n. 910 e la
legge provinciale 22 maggio 1980, n. 12 prevedono
la concessione di prestiti cinquennali o decennali a
tasso agevolato per l’acquisto di macchine
agricole. Durante l’anno sono stati concessi prestiti
a 212 richiedenti per un importo complessivo di 5,09
milioni di euro.

Maßnahme 7 des ländlichen Entwicklungsplanes
2000-2006: In Südtirol bestehen sechs Maschinen-
ringe, die sich im Juli 2003 zum Landesverband der
Maschinenringe Südtirols zusammengeschlossen
haben und flächendeckend einen überbetrieblichen

Misura 7 del Piano di sviluppo rurale 2000-2006:
In Alto Adige esistono sei associazioni "utenti di
macchine agricole" che nel luglio del 2003 hanno
dato vita al "Landesverband der Maschinenringe
Südtirols" con circa 4.400 soci. L’appartenenza ad
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Maschineneinsatz und Dienstleistungsaustausch
zwischen den ca. 4.400 Mitgliedern ermöglichen.
Über die Maßnahme 7 des Ländlichen Entwick-
lungsplanes 2000-2006 können der Aufbau und die
Führung der Maschinenringe gefördert werden. Es
wurde ein Gesuch eingereicht.

un’associazione utenti di macchine agricole dà
l’opportunità al socio di utilizzare i propri macchinari
anche per lavorazioni extraaziendali e di effettuare
uno scambio di servizi. La misura 7 del Piano di
sviluppo rurale 2000-2006 incentiva la costituzione
e la conduzione di associazioni utenti macchine
agricole. È stata presentata una domanda.

Landmaschinen Macchine agricole

Das Amt für Landmaschinen führt das Land-
maschinenregister und ist beratend und vorbe-
reitend bei der Zulassung von landwirtschaftlichen
Maschinen tätig. Vorgenommen werden Ersteintra-
gungen, Eigentumsübertragungen und Löschungen.

L’Ufficio macchine agricole (UMA) gestisce il re-
gistro delle macchine agricole, presta consulenza
e svolge attività preparatorie per l’immatricolazione
delle macchine stesse. Si effettuano registrazioni di
macchine nuove, passaggi di proprietà e cancella-
zioni.

Im Jahr 2007 wurden Nel 2007

- 1.205 Kennzeichen und 195 UMA-Nummern-
schilder ausgegeben sowie 1.651 provisori-
sche Fahrbewilligungen ausgestellt;

- sono state assegnate 1.205 targhe stradali, 195
targhe UMA e sono stati rilasciati 1.651 per-
messi provvisori di circolazione;

- 4.206 Landmaschinen abgemeldet und 113
wegen Verschrottung gelöscht;

- sono state depennate 4.206 macchine agricole
e 113 sono state cancellate per rottamazione;

- 3.679 Bescheinigungen gemäß Straßenverkehrs-
ordnung ausgestellt, die für die Zulassung der
Landmaschinen erforderlich sind;

- sono state emesse 3.679 attestazioni ai sensi del
codice della strada per l’immatricolazione di
macchine agricole;

- 1.561 neue und 3.046 gebrauchte Landmaschi-
nen zwecks Zuteilung verbilligten Treibstoffs
für die Landwirtschaft eingetragen.

- sono state iscritte ai fini dell’ottenimento del car-
burante agricolo agevolato 1.561 macchine agri-
cole nuove e 3.046 usate.

Verbilligter Treibstoff für die Landwirtschaft Carburante agevolato per l’agricoltura

Im Jahr 2007 gingen 13.445 Ansuchen für verbillig-
ten Brenn- und Treibstoff ein; es wurden 13.445 Be-
zugsscheine für insgesamt 26.041.496 Liter Diesel
und 768.785 Liter Benzin ausgegeben. Für deren
Verteilung sorgen etwa 40 autorisierte Verteiler, die
vom Amt für Landmaschinen in Zusammenarbeit mit
dem U.T.F. (Ufficio Tecnico di Finanza) und der Fi-
nanzwache hinsichtlich ordnungsgemäßer Vertei-
lung kontrolliert werden.

Nel 2007 sono state inoltrate 13.445 richieste d’as-
segnazione di carburante agricolo ed emessi 13.445
buoni pari ad un quantitativo complessivo di
26.041.496 litri di gasolio e di 768.785 litri di ben-
zina. Alla distribuzione del carburante provvedono
ca. 40 distributori autorizzati, sui quali l’UMA, assie-
me all’U.T.F. (Ufficio Tecnico di Finanza) e alla
Guardia di Finanza esercita il controllo sulla regola-
rità della distribuzione.

Weiters muss das Amt seit Jahren mit raschen Ent-
scheidungen und organisatorischen Maßnahmen
auf neue Verfügungen des Wirtschafts- und Finanz-
ministeriums reagieren, welche den landwirtschaft-
lichen Treib- und Brennstoff betreffen.

Da anni inoltre l’UMA è chiamato a decidere e a in-
tervenire tempestivamente, a causa di sempre nuo-
ve disposizioni emanate dal Ministero dell’economia
e delle finanze in tema di carburanti e combu-
stibili agricoli.

Im Sinne der Effizienz, der Bürgernähe und der
Transparenz wurden die Formblätter des Amtes neu
gestaltet und vereinfacht und 8.000 Selbsterklärun-
gen aufgenommen.

Al fine di agevolare le incombenze burocratiche che
gravano sull’utenza e di rendere più efficace e tra-
sparente l’operato dell’Ufficio, è stata modificata e
semplificata la modulistica e sono state redatte
8.000 autocertificazioni.
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EU-Strukturfonds in der
Landwirtschaft

Fondi strutturali UE
in agricoltura

Entwicklungsprogramm für den ländlichen
Raum (ELR) der Autonomen Provinz Bozen
(Verordnung (EG) Nr. 1698/2005)

Programma di Sviluppo Rurale (PSR) 2007-
2013 della Provincia Autonoma di Bolzano
(Regolamento (CE) n. 1698/2005)

Im Jahr 2007 wurde das Entwicklungsprogramm für
den ländlichen Raum 2007-2013 im Sinne der ge-
meinschaftlichen Verordnung Nr. 1698/2005 geneh-
migt.

Nel corso del 2007 è stato approvato il nuovo Pro-
gramma di Sviluppo Rurale 2007-2013 ai sensi del
Regolamento comunitario n. 1698/2005.

Das neue ELR wurde den Stellen der Europäischen
Kommission am 2. März 2008 übermittelt; in der fol-
genden monatelangen Verhandlungsphase mit der
EU, wurden dessen verschiedene Aspekte im Lichte
der gemeinschaftlichen Bestimmungen geprüft. Am
1. Juni 2007 kam die offizielle Stellungnahme aus
Brüssel zum eingereichten ELR, worauf die Autono-
me Provinz Bozen am 28. Juni 2007 offiziell antwor-
tete. Das ELR wurde vom Komitee für ländliche Ent-
wicklung am 24. Juli 2007 genehmigt. Die gemein-
schaftliche Genehmigungsentscheidung trägt die
Nummer C(2007) 4153 vom 12. 09. 2007. Die Lan-
desregierung hat das ELR am 1. Oktober 2007 mit
Beschluss Nr. 3241 genehmigt (veröffentlicht auf
dem Amtsblatt der Region Trentino - Südtirol Nr. 43
vom 23. Oktober 2007).

Il nuovo PSR è stato trasmesso ai servizi della
Commissione Europea in data 2 marzo 2008: nel
corso dei mesi successivi è iniziata una fase di trat-
tative con l’Unione Europea, in cui sono stati esa-
minati i diversi aspetti del programma alla luce della
normativa comunitaria. In data 1° giugno 2007 sono
pervenute da parte di Bruxelles le osservazioni uffi-
ciali sul PSR, alle quali la Provincia Autonoma di
Bolzano ha risposto ufficialmente il 28 giugno 2007.
Il PSR è stato approvato dal Comitato per lo Svilup-
po Rurale in data 24 luglio 2007. La decisione co-
munitaria di approvazione porta il numero
C(2007)4153 del 12 settembre 2007. La Giunta pro-
vinciale ha approvato il PSR in data 1° ottobre 2007
con la delibera n. 3241 (pubblicata sul Bollettino del-
la Regione Trentino - Alto Adige n. 43 del 23 ottobre
2007).

Das ELR sieht Vorhaben in Land- und Forstwirt-
schaft vor und ist in 4 Schwerpunkte gegliedert:

Il PSR prevede interventi per l’agricoltura e le fore-
ste che sono suddivisi in 4 assi:

1. Schwerpunkt 1 - Verbesserung der Wettbe-
werbsfähigkeit der Land- und Forstwirtschaft:

1. Asse 1 - Miglioramento della competitività del
settore agricolo - forestale:

a. Maßnahme 111: Berufsbildungs- und Infor-
mationsmaßnahmen, für Beschäftigte der
Land-, Ernährungs- oder Forstwirtschaft;

a. Misura 111: Azioni di formazione professio-
nale e di informazione delle persone attive
nei settori agricolo e forestale;

b. Maßnahme 112: Niederlassung von Jung-
landwirten;

b. Misura 112: Insediamento di giovani agricol-
tori;

c. Maßnahme 115: Aufbau von Betriebsfüh-
rungs-, Vertretungs- und Beratungsdiensten
für landwirtschaftliche, sowie von Beratungs-
diensten für forstwirtschaftliche Betriebe;

c. Misura 115: Avviamento di servizi di assi-
stenza alla gestione, di sostituzione e di con-
sulenza alle aziende agricole e di servizi di
consulenza per le aziende silvicole;

d. Maßnahme 121: Modernisierung landwirt-
schaftlicher Betriebe;

d. Misura 121: Ammodernamento delle aziende
agricole;

e. Maßnahme 122: Verbesserung des wirt-
schaftlichen Wertes der Wälder;

e. Misura 122: Miglioramento del valore econo-
mico delle foreste;

f. Maßnahme 123: Erhöhung der Wertschöp-
fung der land- und forstwirtschaftlichen Er-
zeugnisse;

f. Misura 123: Accrescimento del valore ag-
giunto della produzione agricola e forestale
primaria;

g. Maßnahme 124: Zusammenarbeit bei Ent-
wicklung neuer Produkte, Verfahren u. Tech-
nologien in Land- und Ernährungswirtschaft;

g. Misura 124: Cooperazione per lo sviluppo di
nuovi prodotti, processi e tecnologie nel set-
tore agricolo ed alimentare;
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h. Maßnahme 125: Verbesserung und Ausbau
der Infrastruktur zur Entwicklung und Anpas-
sung in der Land- und Forstwirtschaft;

h. Misura 125: Miglioramento e sviluppo di infra-
strutture in relazione all’evoluzione e all’adat-
tamento dei settori agricolo e forestale;

i. Maßnahme 132: Unterstützung von Landwir-
ten, die sich an Lebensmittelqualitätsregelun-
gen beteiligen;

i. Misura 132: Sostegno agli agricoltori che par-
tecipano ai sistemi di qualità alimentare;

j. Maßnahme 133 (Art. 20c, ii, iii): Unterstüt-
zung von Erzeugergemeinschaften bei Infor-
mations- und Absatzförderungsmaßnahmen
für Erzeugnisse, die unter Lebensmittelquali-
tätsregelungen fallen;

j. Misura 133: Sostegno alle associazioni di
produttori per le attività di promozione e infor-
mazione riguardanti i prodotti che rientrano
nei sistemi di qualità alimentare.

2. Schwerpunkt 2: Verbesserung von Umwelt und
Landschaft im ländlichen Raum

2. Asse 2: Miglioramento dell’ambiente e dello spa-
zio rurale:

a. Maßnahme 211: Ausgleichszahlungen für na-
turbedingte Nachteile zugunsten von Land-
wirten in Berggebieten

a. Misura 211: Pagamenti per imprenditori agri-
coli in funzione compensativa rispetto ai disa-
gi naturali che caratterizzano le zone di mon-
tagna;

b. Maßnahme 214: Zahlungen für Agrarumwelt-
maßnahmen;

b. Misura 214: Pagamenti per misure agro-am-
bientali;

c. Maßnahme 226: Wiederaufbau des forstwirt-
schaftlichen Potenzials und Einführung
vorbeugender Aktionen;

c. Misura 226: Ricostituzione del potenziale fo-
restale e interventi preventivi;

d. Maßnahme 227: Beihilfen für nicht-produktive
Investitionen

d. Misura 227: Sostegno agli investimenti non
produttivi.

3. Schwerpunkt 3: Lebensqualität und Diversifizie-
rung der Wirtschaft im ländlichen Raum

3. Asse 3: Qualità della vita e diversificazione del-
l’economia rurale:

a. Maßnahme 311: Diversifizierung hin zu nicht-
landwirtschaftlichen Tätigkeiten;

a. Misura 311: Diversificazione verso attività
non agricole;

b. Maßnahme 313: Förderung des Fremdenver-
kehrs;

b. Misura 313: Incentivazione di attività turisti-
che;

c. Maßnahme 321: Dienstleistungseinrichtun-
gen zur Grundversorgung für die ländliche
Wirtschaft und Bevölkerung;

c. Misura 321: Creazione e miglioramento dei
servizi essenziali per la popolazione rurale;

d. Maßnahme 322: Dorferneuerung und -ent-
wicklung

d. Misura 322: Riqualificazione e sviluppo dei
villaggi;

e. Maßnahme 323: Erhaltung und Verbesse-
rung des ländlichen Erbes.

e. Misura 323: Promozione e valorizzazione del
patrimonio rurale.

4. Schwerpunkt 4: LEADER: 4. Asse 4: LEADER:
a. Alle Maßnahmen der anderen Schwerpunkte; a. Tutte le misure degli altri assi;
b. Maßnahme 421: Transnationale und überre-

gionale Zusammenarbeit;
b. Misura 421: Cooperazione interterritoriale e

transnazionale;
c. Maßnahme 431: Verwaltung der lokalen Ak-

tionsgruppen, die Kompetenzentwicklung und
Sensibilisierung

c. Misura 431: Gestione dei gruppi di azione lo-
cale, acquisizione di competenze, sensibiliz-
zazione.
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Finanzierungsplan in Euro Piano finanziario in euro:

Schwer-
punkt
Asse n°

Gesamt-
kosten
Costo
totale

Gesamter öffent-
licherBeitrag

Spesa
pubblica

davon
EU = 44%

UE (44% spesa
pubblica)

Staat

Stato

Land

Provincia

Private

Privati

1 142.283.500 74.772.223 32.899.773 29.310.711 12.561.733 67.511.338

2 194.112.535 193.982.286 85.352.207 103.630.082 0 130.245

3 41.609.749 28.282.421 12.444.265 11.086.709 4.751.447 13.327.328

4 19.079.404 15.633.523 6.878.750 6.128.341 2.626.432 3.445.881

Insgesamt
Totale 397.085.248 312.670.455 137.575.000 155.155.843 19.939.612 84.414.792

Am 6. November 2007 wurde die erste Sitzung des
Begleitsausschusses für das ELR abgehalten, wo-
bei die Auswahlkriterien für die Investitionsvorhaben
genehmigt wurden. Es wird auf den Verwaltungsab-
lauf des Landes hingewiesen, der weiterhin den
Schalterdienst mit Möglichkeit einer Gesuchseinrei-
chung ab 1. November bis 31. Juli vorsieht.

In data 6 novembre 2007 si è tenuta la prima riunio-
ne del Comitato di Sorveglianza del PSR, durante la
quale sono state approvati i criteri di selezione dei
progetti di investimento. Da segnalare la procedura
provinciale, che prevede la procedura a sportello
con la possibilità di presentare domande nel periodo
1° novembre - 31 luglio.

Auszahlungen auf dem LEP 2000-2006: Liquidazioni del PSR 2000-2006:
Das neue ELR sieht die die Zweckbindung von Fi-
nanzmittel für die Auszahlung von Ansuchen zu
verschiedenen Maßnahmen des vergangenen LEP
im Zeitraum 2000-2006 vor, welche sich auch im
neuen ELR wieder finden. Diese Auszahlungen sind
im Laufe des Jahres 2007 vorgenommen worden,
wie in der nachfolgenden Tabelle dargestellt:

Il nuovo PSR prevede la destinazione di una parte
dei finanziamenti previsti per la liquidazione di do-
mande relative ad alcune misure del precedente
PSR del periodo 2000-2006 che si ritrovano anche
nel nuovo programma. Tali liquidazioni sono avve-
nute nel corso del 2007 come illustrato nella tabella
seguente:

davon / di cuiMaßnahme

Misura

Öffentlicher Beitrag

Spesa pubblica EU (FEASR)
Spesa UE (FEASR)

Staatlicher Beitrag
Spesa Nazionale

Landesbeitrag
spesa provinciale

111 300,00 150,00 105,00 45,00

112 20.000,00 10.000,00 7.000,00 3.000,00

122 96.469,45 33.590,67 44.038,29 18.840,49

123 1.523.893,68 571.481,63 666.670,04 285.742,01

125 2.579.185,72 925.206,09 1.158.304,25 495.675,38

211 10.803.639,82 5.401.819,91 5.401.819,91 0

214 18.046.321,80 9.023.160,90 9.023.160,90 0

226 1.313.442,15 457.340,55 599.586,34 256.515,26

227 14.567,00 5.826,80 6.118,14 2.622,06

321 117.600,00 43.512,00 51.885,12 22.202,88

Totale
Insgesamt 34.515.419,62 16.472.088,55 16.958.687,99 1.084.643,08
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Landwirtschaftsdienste Servizi agrari

• Finanzierung der Notstandsmaßnahmen für
landwirtschaftliche, durch höhere Gewalt geschä-
digte Klein- und Mittelbetriebe (Brand, außerge-
wöhnliche Ernteausfälle, Vermurungen, Viehaus-
fälle und Sozialfälle). Es wurden 281 neue Ge-
suche eingereicht, von denen bereits 183 wegen
erfolgter Schadensbehebungen abgeschlossen
werden konnten. Insgesamt wurden 294 Gesu-
che positiv erledigt. 111 dieser Gesuche wurden
bereits in den vorherigen Jahren eingereicht. Die
Wiederherstellungsarbeiten sind aber erst im
Jahr 2007 abgeschlossen worden.

• Finanziamento delle misure d’emergenza per
le piccole e medie aziende agricole colpite da
danni per cause di forza maggiore (incendi, per-
dite rilevanti di raccolto o di bestiame, frane ed
interventi di rilevanza sociale). Sono pervenute
281 nuove domande, delle quali 183 sono state
evase in quanto il ripristino dei danni è stato con-
cluso in tempo. Complessivamente sono state
evase 294 domande. 111 delle domande evase
sono state presentate già negli anni passati, ma i
lavori di ripristino si sono conclusi solo nel 2007.

2006 2007

bearbeitete Ansuchen domande istruite 245 392

davon genehmigt di cui approvate 171 294

verpflichtete Finanzmittel (Euro) mezzi finanziari impegnati (euro) 594.945 1.517.000

• Förderungstätigkeit • Incentivazioni
- Beiträge und Spesenrückvergütungen für Be-

ratungstätigkeiten an 48 landwirtschaftliche
Organisationen: 2,67 Millionen Euro;

- Concessione di contributi e rimborsi spese per
attività di consulenza a 48 organizzazioni di
categoria: 2,67 milioni di euro;

- Beiträge für Investitionen (Ankauf, Erweite-
rung, Modernisierung, Bau und Einrichtung
von Büroräumen) an zwei Verbände: Geneh-
migung von 81 Tausend Euro;

- Contributi per investimenti (acquisto, amplia-
mento, modernizzazione, costruzione ed arre-
damento di uffici) a due associazioni: appro-
vazione di 81 mila euro;

- Finanzierung von 67 Tagungen, Lehrfahrten,
Erhebungen und Studien; eingesetzte Finanz-
mittel: 278 Tausend Euro.

- Finanziamento di 67 convegni, viaggi d’istru-
zione, rilevazioni e studi; mezzi impiegati: 278
mila euro.

• Landwirtschaftsstatistik • Statistiche agrarie
- Erfassung und Meldung an das ASTAT am

vierzehnten Tag jedes Monats über die ver-
schiedenen Bodennutzungsformen und die
Produktion der jeweiligen Kulturarten.

- Rilevazione periodica e resoconto all’ASTAT
ogni quattordicesimo giorno del mese sulle di-
verse forme di utilizzo del suolo e le varietà
colturali prodotte.

- Struktur und Produktion landwirtschaftlicher
Betriebe: 937 Betriebe wurden erhoben.

- Struttura e produzione delle aziende agricole:
sono state rilevate 937 aziende.

• Schätzungen und Kontrollen • Estimi e controlli
- 7 Kontrollen laut Verordnung EG 1257/99

(Erstniederlassung);
- 7 controlli riguardanti il Regolamento CE

1257/99 (primo insediamento);
- 35 Grundwertschätzungen wegen Beitragsge-

suche für den Kauf landwirtschaftlicher Grund-
stücke;

- 35 stime del valore dei terreni ai fini del finan-
ziamento per l’acquisto di terreni agricoli;

- 3 Wildschadensschätzungen. - 3 estimi per danni da selvaggina.

• Verwaltungsdienste für die Abteilung • Servizi amministrativi per la Ripartizione

- Interne Arbeitszeiterfassungsstelle (AZES),
Personalbuchhaltung mittels eines EDV-ge-
stützten Systems;

- Centro interno di rilevazione degli orari di lavo-
ro (AZES), contabilità del personale per la Ri-
partizione agricoltura;
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- Fuhrparkverwaltung für die Abteilung Landwirt-
schaft: verpflichtete Geldmittel: 20 Tausend
Euro;

- Amministrazione parco automezzi per la Ripar-
tizione agricoltura; mezzi impegnati: 20 mila
euro;

- periodische Berichte (Agrar- und Forstbericht,
Arbeitsprogramm mit Ergebnisbericht und Tä-
tigkeitsbericht) werden in Zusammenarbeit mit
den einzelnen Ämtern verfasst.

- Vengono redatti rapporti periodici (relazione
agraria e forestale, programma di lavoro con
relazione consuntiva e relazione sull’attività) in
collaborazione con i singoli uffici.

• Kontrollen bei EU-Beiträgen: • Controlli per contributi dell’UE:

- Verordnung EG 2707/00: Beihilfen für Milch
und Milchprodukte an Schulinstitute; 16 Schü-
lerheime, alle zweimal jährlich kontrolliert;

- Regolamento CE 2707/00: aiuti per latte e pro-
dotti lattiero-caseari ad istituti scolastici; 16
convitti scolastici, tutti controllati 2 volte all’an-
no;

- Verordnung EG 1898/05, Kap. IV: Beihilfen für
Butter an gemeinnützige Einrichtungen: fünf
Institute, alle durchschnittlich dreimal jährlich
kontrolliert.

- Regolamento CE 1898/05, Cap. IV - aiuti per
burro ad istituti senza scopo di lucro: 5 istituti,
tutti controllati in media 3 volte all’anno.

Bezirksämter für
Landwirtschaft

Uffici distrettuali
dell’agricoltura

Die vier Bezirksämter für Landwirtschaft in Bru-
neck, Brixen, Schlanders, Meran sowie das Büro
in Neumarkt des Bezirks Bozen-Unterland sind die
Außenstellen der Abteilung Landwirtschaft in den
entsprechenden Gebieten.

I quattro Uffici distrettuali di Brunico, Bressanone,
Silandro, Merano nonché l’Ufficio periferico di
Egna del distretto Bolzano-Bassa Atesina rappre-
sentano la Ripartizione agricoltura nei diversi com-
prensori.

Sie sind vor Ort für Förderungsansuchen, Kon-
trollen, Beratungen, Führung von Registern,
Schätzungen und Erhebungen zuständig. Im Sin-
ne einer verstärkten Kundenorientierung und Tran-
sparenz wurden im Jahr 2006 den Bezirken ver-
stärkt Aufgaben übertragen. Die Eingabe der Daten
in die Finanzierungsdatei erfolgt jetzt großteils direkt
in den Bezirken und die Gesuchsakten bleiben für
die Einsichtnahme dort.

In particolare gli Uffici si occupano delle domande
di contributo, di sorveglianza, di consulenza tec-
nica nonché dell’esame e del rilascio di pareri.
Allo scopo di assicurare un più elevato grado di sod-
disfazione dell’utenza e per garantire la trasparen-
za, agli Uffici distrettuali sono state attribuite nel
2006 maggiori competenze. L’inserimento dei dati
nel sistema informatico viene attualmente eseguito
in gran parte direttamente negli Uffici distrettuali, do-
ve viene conservata anche la documentazione car-
tacea, disponibile per eventuali consultazioni.

Insgesamt wurden im Jahr 2007 in den vier Be-
zirken 8.719 Förderungsanträge angenommen
und teilweise oder vollständig behandelt und begut-
achtet.

Nel 2007 i quattro Uffici distrettuali hanno accolto
8.719 domande di contributo, che sono state poi
parzialmente o totalmente istruite e completate.

Die Bezirksämter bearbeiten die Gesuche, führen
dazu die notwendigen Lokalaugenscheine durch
und erstellen Erhebungsprotokolle und Gutach-
ten. Auch die Beitragsansuchen für Notfälle und Un-
wetterschäden werden an Ort und Stelle bearbeitet.

Gli Uffici distrettuali eseguono l’istruttoria delle
domande, eseguono i necessari sopralluoghi e re-
digono verbali di accertamento e nulla-osta. An-
che le domande di contributo per i casi di emergen-
za e per i danni da maltempo vengono evase sul
posto.

Weiters führen die Bezirksämter vor allem bei den
diversen Direktzahlungen die Kontrollen durch. Ins-

Gli Uffici esercitano inoltre una funzione di controllo,
soprattutto per quanto riguarda i contributi diretti.
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gesamt wurden Im Jahr 2007 wurden insgesamt
870 Kontrollen durchgeführt.

Nel 2007 sono stati effettuati 870 controlli.

Eine wichtige Rolle spielt die Beratung in allen Be-
reichen der Förderung. Neu hinzugekommen ist hier
vor allem die Beratung zu tiergerechten Haltungs-
systemen.

Un ruolo molto importante nel settore dei contributi
è rappresentato dalla consulenza tecnica. Una no-
vità è rappresentata dalle consulenze nel campo dei
sistemi moderni di allevamento del bestiame.

Weiters haben die Bezirksämter insgesamt 306 Er-
hebungen in Betrieben durchgeführt und 235 Stel-
lungnahmen zu Sachverhalten und Vorhaben in
der Landwirtschaft abgegeben. Diese Erhebungen
dienen als Basis für die Registerführungen (z. B. Ur-
laub auf dem Bauernhof), andere bilden Schadens-
und Hofschätzungen sowie statistische Erhebun-
gen.

Gli Uffici distrettuali hanno eseguito inoltre 306 rile-
vamenti sulle aziende e redatto 235 pareri riguar-
danti fattispecie e progetti nell’agricoltura. Alcune di
queste rilevazioni fungono da base per la tenuta dei
registri (p. es. agriturismo), altre sono estimi dei
danni e dei masi nonché rilevamenti statistici.

Landestierärztlicher
Dienst

Servizio veterinario
provinciale

Laufende Arbeiten Attività correnti

• Vorbeugekampagne gegen Infektionskrank-
heiten bei Tieren mit und ohne Folgen für die
menschliche Gesundheit. In den 8.729 rinderhal-
tenden Betrieben wurden 25.478 Rinder auf Bru-
cellose, 24.995 auf Leukose, 26.130 auf IBR/IPV,
4.121 Rinder auf BVD-Virus mittels Serumprobe
und 67.453 Rinder mittels Ohrstanzprobe unter-
sucht. Außerdem wurden 14.619 Ziegen und
Schafe auf Brucellose, 1.919 Widder auf Brucella
ovis und 7.238 Ziegen auf CAE (Caprine Arthritis
Enzephalitis) untersucht. Im Rahmen der
Überwachung der Schweinekrankheiten wurden
778 Schweine auf Vesikulärkrankheit, 770 auf
klassische Schweinepest und 755 auf Aujeszky-
Krankheit untersucht. Das Überwachungspro-
gramm auf die Fischkrankheiten VHS, IHN und
IPN wurde weitergeführt; im Rahmen der Toll-
wutüberwachung wurden 891 Tierkörper unter-
sucht. In 51 geflügelhaltenden Betrieben wurden
jeweils über mehrere Monate fünf bis zehn
Blutproben zur Überwachung der Geflügelgrippe
entnommen. Außerdem wurden 10.298 Schutz-
und Vorbeugemaßnahmen gegen BSE durchge-
führt, davon 9.332 bei Rindern sowie 966 bei
Schafen und Ziegen. Die epidemiologische Über-
wachung bezüglich der Blauzungenkrankheit bei
Rindern, Schafen und Ziegen sowie Almkontrol-
len und Desinfektionsmaßnahmen wurden fortge-
setzt.

• Campagne di profilassi delle malattie infettive
degli animali che possono rappresentare o me-
no un pericolo per la salute pubblica. Nei 8.729
allevamenti bovini presenti, 25.478 animali sono
stati controllati per brucellosi, 24.995 per leucosi,
26.130 per IBR/IPV, 4.121 per il virus BVD tra-
mite esame sierologico e 67.453 per BVD tramite
esame del campione di cartilagine. Inoltre 14.619
ovini e caprini sono stati testati per brucellosi,
1.919 arieti per Brucella ovis e 7.238 caprini per
CAEV (Artrite Encefalite Virale dei Caprini). Nel-
l’ambito della sorveglianza delle malattie dei sui-
ni, 778 animali sono stati controllati per la malat-
tia vescicolare, 770 per la peste suina classica e
755 per la malattia di Aujeszky. È proseguito il
piano di sorveglianza sulle malattie VHS, IHN e
IPN dei pesci. Per quanto riguarda la profilassi
della rabbia, sono state controllate 891 carogne
di animali. In ciascuna delle 51 aziende che de-
tengono volatili sono stati prelevati in mesi diversi
5-10 campioni di sangue ai fini della sorveglianza
sull’influenza aviaria. Sono stati inoltre adottati
10.298 provvedimenti di profilassi relativamente
alla BSE, di cui 9.332 hanno riguardato bovini e
966 gli ovicaprini. Si sottolinea infine il prosegui-
mento della sorveglianza epidemiologica sulla
"Blue Tongue" dei bovini e degli ovicaprini non-
ché dei controlli sulle malghe e degli interventi di
disinfezione.

• Überwachung und Kontrolle über Produktion,,
Transport und Verkauf von Lebensmitteln tieri-

• Vigilanza e controllo sulla produzione, sul tra-
sporto e sulla commercializzazione di prodotti
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scher Herkunft (vor allem von Fleisch, Fisch,
Milch, Honig, Eiern und deren Produkten).

alimentari di origine animale (in particolare car-
ne, pesce, latte, miele, uova e derivati).

• Rückstandskontrolle auf Hormone, Medika-
mente, Umweltgifte und Schadstoffe bei leben-
den Tieren und ihren Produkten sowie Radio-
aktivitätskontrollen. In diesem Zusammenhang
wurden 146 Proben entnommen und analysiert.

• Controllo sui residui di ormoni, medicinali, in-
quinanti ambientali, sostanze nocive nonché sui
livelli di radioattività, effettuati su animali vivi e
prodotti derivati dagli stessi. A questo riguardo
sono stati prelevati ed analizzati 146 campioni.

• Aufsicht über die Produktion, den Handel und die
Verwendung von Futtermitteln in der Viehzucht
sowie Kraftfutterkontrollen in Bezug auf Gen-
technikfreiheit. Diesbezüglich wurden insge-
samt 399 Probeziehungen durchgeführt, davon
70 für die Kontrolle auf Mykotoxine und 53 auf
Gentechnikfreiheit.

• Vigilanza sulla produzione, commercializzazione
ed impiego di mangimi in zootecnia nonché con-
trollo dei mangimi circa la presenza di ingre-
dienti geneticamente modificati. In questo am-
bito sono stati prelevati complessivamente 399
campioni di cui 70 sono stati controllati per le
micotossine e 53 circa per l’assenza di ingre-
dienti geneticamente modificati.

• Fortbildung der Tierärzte über das Pilotprojekt
„Kontaminierung von Fleisch durch Nervenge-
webe“, eine Tagung zum Thema „Das Schwein -
Aufzucht, Mast, Haltung und Krankheiten“. Bei
der Tagung „Primärproduktion Milch - Mastitis
und Qualitätsparameter“ war der Landestierärzt-
liche Dienst Mitveranstalter. Außerdem wurden
drei Pflichtfortbildungsnachmittage für die tier-
ärztlichen Dienste über „Die neuen gemeinschaft-
lichen Hygieneverordnungen“ abgehalten, eine
Pflichtversammlung über „Die Durchführung der
Prophylaxepläne gegen die Tuberkulose nur mit
der Kontrolle beim Schlachthof“ sowie über das
Thema „Die Archivierungsverordnungen als Mittel
zur Verbesserung der verhängten Verwaltungs-
strafen“.

• Aggiornamento dei veterinari sul "Progetto pi-
lota contaminazione carni con tessuto nervoso",
un convegno sull’argomento "Il suino - Alleva-
mento, ingrasso, detenzione e malattie". Il Servi-
zio veterinario provinciale è stato co-promotore
del convegno "Produzione primaria del latte - Ma-
stite e parametri di qualità". Organizzazione di tre
aggiornamenti obbligatori per i Servizi veterinari
sui "Nuovi regolamenti comunitari d’igiene", una
riunione obbligatoria sul tema "attuazione dei
piani di profilassi nei confronti della tubercolosi
attraverso il solo controllo al macello" nonché
sull’argomento "Le archiviazioni come strumento
di miglioramento dell’applicazione delle sanzioni
amministrative".

• Verwaltung und Kontrolle bezüglich der Einhal-
tung der Tierschutzbestimmungen. In diesem
Zusammenhang wurden 86 Vorhaltungen zuge-
stellt.

• Vigilanza circa il rispetto della normativa sulla
protezione degli animali. A questo riguardo so-
no state presentate 86 contestazioni.

• Erledigung von 72 Streitverfahren bei Übertre-
tungen veterinärpolizeilicher Bestimmungen und
64 Verstößen gegen Gesetze und Verordnungen
bei Lebensmitteln tierischer Herkunft.

• Contenzioso relativo alle 72 violazioni di norme di
Polizia veterinaria e alle 64 violazioni di leggi e
regolamenti relativi a prodotti alimentari di origine
animale.

• Ausbau und ständige Aktualisierung des elektro-
nisch verwalteten Rinder-, Schaf-, Ziegen- und
Schweinebestandsregisters sowie Einspeisung
der Ergebnisse aus Laboruntersuchungen im
Rahmen der Staats und Landesprophylaxe.

• Potenziamento e costante aggiornamento del-
l’anagrafe informatizzata di allevamenti bovi-
ni, ovini, caprini e suini nonché inserimento dei
risultati degli esami di laboratorio previsti dai pro-
grammi di profilassi statali e provinciali.
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Abteilung - Ripartizione

32 FORSTWIRTSCHAFT
FORESTE

1. Landesweite Projekte 1. Progetti a livello provinciale

• geoLAFIS (Höfekartei) • geoLAFIS (Scheda masi)
Im Zuge der Überarbeitung des land- und forst-
wirtschaftlichen Informationssystems (LAFIS) und
der Ausarbeitung des neuen ländlichen Entwick-
lungsprogrammes für den ländlichen Raum 2007
bis 2013 (Ausgleichszulage und Umweltprämien)
wurden alle landwirtschaftlich genutzten Grün-
landflächen auf Grundparzellenebene neu erho-
ben. Die Neuerhebung wurde von den Mitarbei-
tern der Forstbehörde an den 39 Stationen durch-
geführt und umfasst die Gesamtheit der bewirt-
schafteten Grünlandflächen, sowohl jene in
Eigentum, als auch jene in Pacht oder Leihe.

Nel quadro della rielaborazione del sistema infor-
mativo agro-forestale (SIAF) e della predisposi-
zione del nuovo Programma di Sviluppo Rurale
2007-2013 (misure agro-ambientali ed indennità
compensativa) sono state rilevate le aree di tipo
verde agricolo a livello particellare. I rilievi sono
stati svolti dal Corpo Forestale tramite le sue 39
stazioni forestali e comprendono tutte le particelle
di tipo verde agricolo, siano esse di proprietà, in
affitto o in comodato.

Für die Erfassung der Daten
wurde eigens ein EDV-Pro-
gramm (geoLAFIS) erstellt. Im
abgelaufenen Jahr wurden so-
wohl Änderungen und Ajour-
nierungen bei Grünlandbetrie-
ben durchgeführt als auch die
Parzelleninformationen in Be-
zug auf die Kulturarten Grün-
land (u.a. Landschaftspflege),
Almflächen, Wein, und biologi-
scher Landbau (Bio) in die ein-
heitliche Datenbank zusam-

Per il rilievo dei dati è stato svilup-
pato un apposito applicativo
(geoLAFIS). Nel 2007 sono stati
aggiornati i dati relativi alle azien-
de con verde agricolo. Inoltre so-
no state raggruppate tutte le infor-
mazioni particellari delle colture di
verde agricolo (tra cui le superfici
per premi riferiti alla tutela del
paesaggio), pascolo, vino e agri-
coltura biologica (bio) in un’unica
banca dati. Solo le aziende inse-
rite nel LAFIS possono richiedere

mengeführt. Nur jene Betriebe, die im LAFIS ge-
führt werden, können um Förderungen im land-
wirtschaftlichen Bereich ansuchen.

contributi nel settore agricolo.

• Nationale Forstinventur • Inventario Forestale Nazionale
Die nationale Forstinventur stellt ein italien-
weites Waldbeobachtungssystem dar, das
sich in periodischen Abständen mit der
quantitativen und qualitativen Erfassung
der nationalen Waldressourcen befasst.
Damit verfolgt sie wissenschaftliche Zwe-
cke und dient der Steuerung und Evaluie-

L’inventario forestale nazionale costituisce un
importante sistema di monitoraggio del patri-
monio forestale italiano e, come tale, esso ef-
fettua una ricognizione periodica delle risorse
silvestri nazionali, sia in termini quantitativi
che qualitativi. L’inventario persegue dunque
finalità di carattere scientifico e rappresenta

rung forstpolitischer Programme. Bekräftigt wird
diese Rolle vor allem durch das In-Kraft-Treten
des Kyoto-Protokolls am 16. Februar 2005, wo-
durch sich die jeweiligen Länder, darunter auch
Italien, zu konkreten Reduzierungen der Treib-
hausgasemissionen verpflichtet haben. Im Kyoto-
Protokoll wird dabei vertieft auf die Kohlenstoff-
Speicherfunktion des Waldes eingegangen.

uno strumento di coordinamento e di valutazione
delle politiche forestali del Paese. Si tratta di
competenze importanti, come sottolineato dall’en-
trata in vigore del Protocollo di Kyoto, il 16 feb-
braio 2005, in base al quale i vari Paesi, tra cui
l’Italia, si sono impegnati a ridurre concretamente
le emissioni di gas serra. Nel Protocollo viene ap-
profondita la funzione del bosco come riserva di
carbonio.
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Im Frühjahr 2007 wurden die Aufnahmen der so-
genannten dritten Phase abgeschlossen: Auf 260
mittels statistischer Auswahlverfahren ausge-
schiedenen und bereits in den Vorjahren einge-
messenen Stichprobenflächen wurden sämtliche
taxatorischen Aufnahmen durchgeführt. Gemein-
sam mit den „klassischen“ Erhebungen einer
Forstinventur, d.h. Kluppierung, Messung der
Baumhöhen, Altersbestimmung, Vorrats- und Zu-
wachsermittlung, wurden Aufnahmen neuer Art
durchgeführt.

Nella primavera-estate 2007 si sono ultimati i
rilievi di terza fase: su un campione di 260 aree
scelte con un approccio statistico fra le aree già
materializzate in bosco nel corso degli anni pre-
cedenti, sono stati rilevati i principali parametri
dendro-auxometrici come ad esempio i diametri,
le altezze totali e lo sviluppo delle chiome degli
alberi e sono state prelevate alcune carotine le-
gnose per la misurazione della crescita e dell’età
delle piante.

Zudem sind innovative Erhebungen zu erwähnen,
welche u.a. die Totholzmenge und die Zerset-
zungsphase von Baumstöcken betreffen; das Ziel
besteht darin, die Kohlenstoffreserven sowie den
Gesundheitszustand des Baumbestandes zu er-
mitteln.

Inoltre sono state condotte indagini innovative co-
me il rilievo del legno morto, delle ceppaie (volte
a stimare le riserve di carbonio dell’ecosistema) e
la valutazione dello stato di salute e di vitalità de-
gli individui arborei.

Im Sommer 2008 werden ergänzend zu den bis-
her durchgeführten Erhebungen gezielt die Koh-
lenstoffreserven im Waldboden auf weiteren 60
Stichprobenflächen untersucht. Diese Erhebun-
gen dienen dazu, die übrig gebliebenen „Pools“
an Kohlenstoff zu ermitteln, wie von der im Rah-
men des Kyoto-Protokolls entstandenen Kohlen-
stoffbilanz vorgesehen ist. Außer der oberirdi-
schen Biomasse mit Durchmesser > 10 cm, die
bereits im Rahmen der dritten Phase der Inventur
erhoben wurde, sind auch die Erhebungen der
unterirdischen Biomasse, des Totholzes und des
Bodens vorgesehen.

Per il 2008 è prevista una fase aggiuntiva di rilievi
su un ulteriore campione ridotto di circa 60 aree
di uguale dimensione, volti ad indagare i rima-
nenti "pools" di carbonio previsti nella contabilità
ambientale nata dall’applicazione del protocollo
di Kyoto. Sono previsti, oltre alla biomassa epi-
gea con diametro >10 cm, già rilevata durante la
Terza Fase dell’Inventario, i rilievi al di sotto della
soglia suddetta, della necromassa legnosa fine
(legno morto a terra), della lettiera e del suolo.

• Modellbaumanalyse • Alberi modello del volume e della fitomassa
arborea

Das Projekt befasst sich mit der Erstellung eines
regionalen Modells für die Errechnung der ober-
und unterirdischen Gesamtmasse unserer Haupt-
baumarten. Es handelt sich dabei um den ersten
großflächigen Versuch, den gesamten Baum in-
klusive Nadel-, Ast- und Wurzelmasse näher zu
erforschen, mit dem Ziel, eine genauere Quanti-
fizierung der im Wald gebundenen Kohlenstoff-
mengen anzustreben.

Il progetto consiste nella realizzazione di un mo-
dello regionale per la stima della fitomassa totale
e del contenuto di carbonio nella parte epigea ed
ipogea delle specie arboree più rappresentative.
Si tratta della prima ricerca a scala regionale che
estende il campo d’indagine anche agli aghi, ai
rami e alla parte radicale dell’albero e con la qua-
le si cerca di stimare la quantità di carbonio im-
magazzinato dall’ecosistema forestale.

Die Auswahl der potentiell geeigneten Standorte
für die Entnahme der Probebäume stützt sich auf
das Erhebungsraster der zweiten Nationalen
Forstinventur (INFC).

La scelta dei siti potenzialmente idonei al cam-
pionamento degli alberi modello fa riferimento ai
rilevamenti per l’Inventario Nazionale delle Fore-
ste e dei Serbatoi Forestali di Carbonio (INFC) di
seconda fase.

Innerhalb der ca. 100 ausgeschiedenen Stichpro-
benflächen werden 175 Modellbäume untersucht:
60 davon werden auch unterirdisch erfasst. Die
Bäume werden dabei getrennt nach Wuchsbe-
zirk, Art, und Brusthöhendurchmesser aufgenom-
men.

I siti selezionati sono circa un centinaio: al loro
interno sono stati individuati 175 alberi modello,
dei quali 60 verranno sottoposti alla misurazione
della parte ipogea unitamente a quella epigea. Gli
alberi vengono rilevati separatamente sulla base
del comprensorio in cui si trovano, della tipologia
e del diametro a petto d’uomo.

Das angewandte Verfahren zur Schätzung der
Nadel- bzw. Asttrockenmasse ist unter dem Na-

La procedura applicata per le varie misurazioni
dendrometriche (ad es. stima della massa foglia-
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men „Randomized Branch Sampling“ (RBS) be-
kannt. Als mehrstufiges Stichprobenverfahren be-
nutzt RBS die natürliche Verzweigung innerhalb
eines Baumes, um schrittweise Stichproben zu
nehmen und erlaubt bei tragbarem Erhebungs-
aufwand statistisch geprüfte Auswertungen. Im
Laufe des vergangenen Jahres wurden in der
südlichen Zwischenalpenregion insgesamt 20
Bäume im subalpinen und montanen Bereich er-
hoben. Es handelt sich dabei um die Hauptbaum-
arten Fichte, Lärche und Tanne. Die ersten Er-
gebnisse werden 2008 ins Netz gestellt und kön-
nen über die Homepage abgerufen werden.

re) è conosciuta con il nome "Randomized
Branch Sampling" (RBS). Si tratta di un sistema
di campionamento basato sulla ramificazione na-
turale all’interno della pianta; dalla ramificazione
vengono prelevati dei campioni che costituiscono
il fondamento della valutazione statistica. Nel cor-
so del 2007 sono proseguiti i rilievi, molto dispen-
diosi soprattutto per quanto riguarda le indagini
sull’apparato radicale, su 20 alberi (abete rosso,
larice ed abete bianco) afferenti al piano subalpi-
no e montano della zona centro-sud. I primi risul-
tati saranno disponibili sulla homepage della Ri-
partizione foreste nel corso del 2008.

• Waldtypisierung • Tipologie forestali

Projekt zur Erstellung einer Waldtypologie und
einer Waldtypenkarte für die Wälder Südtirols im
Zeitraum 2001 bis 2007. Die Waldtypisierung
Südtirol wird im Zuge des Interreg IIIB-Projektes
„Nab“ (Naturpotentiale Alpiner Berggebiete)
durchgeführt.

Progetto per la determinazione di una tipologia
forestale e per la creazione di una carta dei tipi
forestali altoatesini per il periodo 2001-2007. Il
progetto di tipizzazione a sua volta si inserisce
nell’iniziativa Interreg IIIB "nab" (potenziali natu-
rali dei territori alpini).

Im Jahr 2007 wurde mit dem
Etschtal das letzte Bearbeitungs-
gebiet erhoben. Die erhobenen Da-
ten werden zurzeit ausgewertet
und bis zum Sommer 2008 wird
das Projekt Waldtypisierung abge-
schlossen sein. Für das Jahr 2008
sind Einschulungen für das Forst-
personal geplant, wo der richtige
Umgang mit den neuen Erkenntnis-
sen der Waldtypisierung vermittelt
wird.

Nel 2007 con la Val d’Adige si so-
no conclusi i rilievi in campo. I dati
attualmente sono in fase di ela-
borazione; la conclusione del pro-
getto "Tipologie boschive altoate-
sine" è prevista per l’estate 2008.
Per il 2008 sono previsti incontri
formativi con il personale foresta-
le, con lo scopo di diffondere le
nuove conoscenze acquisite sul
fronte della tipizzazione boschiva.

• Netzwerk Bergwald • Rete "Foreste di montagna"

Im Bergwaldprotokoll als Teil der Alpenkonven-
tion zwischen den acht Alpenstaaten (Deutsch-
land, Frankreich, Italien, Liechtenstein, Monaco,
Österreich, Schweiz und Slowenien) und der EU
sind zwar die Erhaltung des Bergwaldes als na-
turnaher Lebensraum und die Verbesserung sei-
ner Stabilität durch eine standortsangepasste Be-
wirtschaftung bereits festgelegt, jedoch sind die-
se Vorgaben erst zu einem geringen Teil in die
Gesetze der einzelnen Staaten eingeflossen. Die
in der Alpenkonvention geforderten vergleichba-
ren Vorgangsweisen bei der Umsetzung der Pro-
tokolle müssen zudem erst geschaffen werden.

Il protocollo Foreste di Montagna che è parte in-
tegrante della Convenzione delle Alpi, stipulata
fra l’UE e otto Stati europei (Germania, Francia,
Italia, Liechtenstein, Principato di Monaco, Au-
stria, Svizzera e Slovenia), prevede espressa-
mente la conservazione delle foreste di monta-
gna come habitat naturale e il miglioramento del-
la stabilità delle foreste stesse attraverso una ge-
stione attiva in sintonia con i parametri stazionali.
Questo principio è stato recepito solo in minima
parte dalle legislazioni dei singoli Stati. Le proce-
dure per l’attivazione dei principi contenuti nella
Convenzione delle Alpi devono essere ancora
concretamente definite.

Die Ergebnisse des internationalen Projektes
sind Ende Oktober 2007 in Lindau am Bodensee
vorgestellt worden. Dazu wurde ein Abschluss-
memorandum von den forstpolitischen Vertretern
der einzelnen Partnerländer unterzeichnet.

I risultati del progetto internazionale sono stati
presentati a fine ottobre 2007 a Lindau, sul Lago
di Costanza. In tale occasione i rappresentanti
dei singoli stati membri per il settore della silvicol-
tura hanno sottoscritto uno specifico memoran-
dum.
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• Zertifizierung der Waldbewirtschaftung • La certificazione della gestione forestale

Durch die Zertifizierung der Waldbewirtschaftung
kann ein Waldbesitzer nachweisen, dass er einen
nachvollziehbaren Qualitätsstandard in der
Bewirtschaftung seines Waldes erreicht hat. In
den gegenwärtig zur Anwendung kommenden
Zertifizierungssystemen erfolgt dieser Nachweis
in Anlehnung an international anerkannte Stan-
dards durch eine unabhängige und unparteiische
Zertifizierungsstelle.

Attraverso la certificazione della gestione foresta-
le un proprietario boschivo può attestare di aver
raggiunto un determinato livello qualitativo nella
gestione del proprio bosco. Nei sistemi maggior-
mente diffusi ed affidabili l’attestato di certifica-
zione viene rilasciato da un organismo indipen-
dente ed imparziale che adotta schemi ricono-
sciuti a livello internazionale.

In Südtirol hat der Südtiroler
Bauernbund, welcher den
Großteil der Südtiroler Waldbe-
sitzer vereinigt, mit der Unter-
stützung der Abteilung
Forstwirtschaft, die Zertifizie-
rung der von seinen Mitglie-
dern bewirtschafteten Wälder
nach den Standards des PEFC
(Programme for Endorsement
of Forest Certification Sche-
mes) beantragt.

In Alto Adige l’Unione Agricoltori e
Coltivatori Diretti Sudtirolesi
(Südtiroler Bauernbund), che riu-
nisce la maggior parte dei pro-
prietari boschivi altoatesini, con il
sostegno della Ripartizione fore-
ste, ha presentato una richiesta
per la certificazione delle foreste
gestite dai propri membri seguen-
do lo schema PEFC (Programme
for Endorsement of Forest Certifi-
cation Schemes).

Im Jahr 2004 hat die Gruppe das Zertifikat und im
Dezember 2007 die Verlängerung für das Jahr
2008 erhalten. Bisher (Stand 31.12.2007) wurden
418 Logos an private und öffentliche Waldbesit-
zer verteilt, welche zusammen einen jährlichen
Hiebsatz von mehr als 100.000 Vfm zertifiziertes
Holz zur Verfügung haben.

Nel 2004 il Gruppo ha ottenuto la certificazione e
nel mese di dicembre 2007 è stata concessa la
proroga per il 2008. Fino ad ora (situazione
31/12/2007) sono stati concessi in uso ben 418
loghi a proprietari boschivi pubblici e privati, i
quali insieme raggiungono un potenziale produtti-
vo di legname certificato di oltre 100.000 mc.

• Erfassung der Waldbrandereignisse • Carta del rischio d’incendio - rilievo eventi

Die erste Aktualisierung der Waldbrandeinsatz-
karte wurde im Jahr 2007 abgeschlossen: In die-
ser digitalen Karte wurden alle Infrastrukturen zur
Waldbrandbekämpfung aufgenommen; zusätzlich
scheinen als Hintergrundthemen Waldfläche,
Wegenetz sowie markante Grenzen auf. Im Jahr
2008 wird sie in digitaler Form flächendeckend
für Feuerwehr, Zivilschutz und Forstbehörde ver-
fügbar sein.

Il primo aggiornamento della carta d’impiego
antincendio boschivo si è concluso nel 2007; in
tale carta compaiono come tema principale le in-
frastrutture A.I.B. (antincendio boschivo); come
temi di supporto sono riportati la superficie bo-
schiva, la rete viaria e i principali confini. Nel
2008 essa sarà disponibile in formato digitale
presso tutte le sedi della Protezione Civile, dei
Vigili del fuoco e dei Servizi forestali.

• Erfassung von Flughindernissen • Rilevamento degli ostacoli al volo

Die bisher erfassten Luftfahrthindernisse, die vom
Amt für Forstplanung ständig aktualisiert werden,
sind im Landesbrowser Geobrowser Pro
(http://www.provinz.bz.it/umweltagentur/geobrow
serpro/index_d.htm) veröffentlicht und können je-
derzeit eingesehen werden.

Gli ostacoli al volo finora rilevati ed aggiornati co-
stantemente da parte dell’Ufficio pianificazione
forestale, sono pubblicati sul browser della Pro-
vincia Geobrowser Pro (http://www.provinz.bz.it/
umweltagentur/geobrowserpro/index_i.htm) e
possono essere visualizzati in qualsiasi mo-
mento.

Die Karte der Luftfahrthindernisse wird im Laufe
des Jahres 2008 mit den übrigen Luftfahrthinder-
nissen, wie Seilbahnen für den Personentrans-
port, Elektroleitungen, Telefonleitungen, Eisen-
bahnleitungen, usw. ergänzt.

Durante il 2008 nella carta degli ostacoli al volo
saranno inseriti le funivie per il trasporto di per-
sone, gli elettrodotti, le linee telefoniche e le linee
di contatto ferroviarie.
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• Wegeprojekt • Progetto strade

Von der Frostbehörde werden derzeit 13.234 km
Fahrwege (Forst- und Güterwege) verwaltet. Die
Anzahl der Einzelabschnitte beträgt 18.069. Von
dieser übergeordneten Kartei wurde die digitale
Anbindung der mit Dekret gesperrten Fahrwege
(LG Nr. 10/90) weitergeführt, damit auch in die-
sem Bereich ein besserer Überblick bzw. eine
Vereinheitlichung der Karteien möglich ist.

Il servizio forestale aggiorna e gestisce attual-
mente 13.234 km di strade (strade forestali e po-
derali). Il numero dei singoli tratti ammonta a
18.069. Grazie alla mappatura delle strade è pos-
sibile operare anche la classificazione delle stra-
de chiuse al traffico ai sensi della L.P. n.10/90; in
tal modo si consente una visione d’insieme delle
strade forestali e si opera una omogeneizzazione
cartografica.

Die linienmäßige Überprüfung wie auch die Rich-
tigstellung der beschreibenden Parameter sämtli-
cher Güterwege wurde auf der gesamten Lan-
desfläche abgeschlossen. Es handelt sich zurzeit
um 3.841 km Güterwege mit 6.871 einzelnen
Wegeabschnitten, aufgeteilt auf 3.495 km LKW-
befahrbare und 346 km Traktor befahrbare We-
ge. Zum Großteil werden diese gemäß LG Nr.
50/88 für die ordentliche Instandhaltung bezu-
schusst.

La verifica lineare e la correzione dei parametri
descritti è stata conclusa per tutte le strade po-
derali della provincia. Si parla attualmente di
3.841 km di strade poderali corrispondenti a
6.871 singoli tratti, di cui 3.495 km camionabili e
346 km trattorabili. La maggior parte di queste
strade viene sovvenzionata ai sensi della L.P. n.
50/88 per quanto riguarda la manutenzione or-
dinaria.

• Schutzwaldhinweiskarte • Carta indicativa della funzione protettiva del
bosco

Entwicklung eines Verfahrens zur GIS-basierten
Ausweisung von Schutzwald-Hinweisflächen für
das gesamte Gebiet der Autonomen Provinz Bo-
zen Südtirol im Rahmen des Programms zur ge-
meinschaftsinitiative Interreg III Österreich-Italien
2000-2006.

Sviluppo di un procedimento su base GIS per de-
finire superfici con funzione potenzialmente pro-
tettiva per l’intera provincia di Bolzano nell’ambito
del programma di iniziativa comunitaria Interreg
III Italia-Austria 2000-2006.

Eine nachvollziehbare Waldfunktionskartierung
stellt eine unverzichtbare Grundlage dar, um mit-
tel- bis langfristige Projekte im Schutzwald ver-
nünftig angehen zu können. Ein erster Schritt da-
zu soll die Ausarbeitung einer landesweiten
„Schutzwaldhinweiskarte“ nach Schweizer Vor-
bild sein, in der die Schutzfunktion als computer-
gestützte Modellierung ermittelt wird. Für Südtirol
wird folgende Vorgehensweise gewählt: Compu-
tergestützte Ausscheidung von Schutzwaldflä-
chen nach Schweizer Vorbild mit Ergänzung der
lokalen Kenntnisse und Erfahrungen des Forst-
personals vor Ort.

Una delimitazione comprensibile della funzione
protettiva del bosco rappresenta comunque la ba-
se irrinunciabile per definire in modo coerente
progetti di medio e lungo termine nel bosco di
protezione. Un primo passo in questo senso do-
vrebbe essere possibile grazie all’elaborazione di
una "carta indicativa della funzione protettiva del
bosco" secondo l´esempio svizzero in cui la fun-
zione protettiva viene definita tramite modellizza-
zione computerizzata. Per la provincia di Bolzano
si è scelto il seguente procedimento: delimita-
zione delle superfici a funzione protettiva tramite
modellizzazione al computer secondo l’esempio
svizzero con implementazione delle conoscenze
ed esperienze del personale forestale locale.

Im Jahr 2007 wurden ein Verfahren und dessen
Anwendung zur Ausscheidung von Schutzwald-
Hinweisbereichen am Beispiel von vier Testge-
bieten entwickelt. Im Jahr 2008 wird das geteste-
te und evaluierte Verfahren auf das gesamte
Landesgebiet ausgedehnt.

Nel 2007 è stato sviluppato e verificato un proce-
dimento per delimitare le superfici potenziali di
bosco a funzione protettiva in quattro zone. Nel
2008 il procedimento, dopo le fasi di sperimenta-
zione e valutazione, viene esteso all’intero terri-
torio provinciale.

• Naturwaldreservat Eggen • Riserva forestale sperimentale Obereggen-La-
temar

Im Sommer 2007 wurden die Erhebungen auf der
4 ha großen Probefläche abgeschlossen. Gleich-
zeitig wurden auch die ersten beiden Diplomar-

Nell’estate 2007 sono terminati i rilievi sui 4 ettari
di questa riserva sperimentale. Nel frattempo so-
no state discusse con ottimi risultati le prime due
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beiten an der Universität Padua erfolgreich disku-
tiert, die das erste Hektar in Betracht ziehen. Gro-
ßes Interesse haben dabei die statistischen Aus-
wertungen der räumlichen Verteilung der einzel-
nen Baumarten und der verschiedenen Bestan-
desstrukturen geweckt. Die durchgeführten Ana-
lysen ermöglichen es u.a., die Anziehung bzw.
Abstoßung zwischen den Bäumen, sowie die Ag-
gregation und/oder die arteigene Abstoßung und
andere Merkmale zu ermitteln. Außerdem handelt
es sich darum, komplizierte Verjüngungsdyna-
miken aufzuschlüsseln und in Zukunft naturnahe
waldbauliche Richtlinien für die Erhaltung solcher
Lebensräume auszuarbeiten. Im heurigen Jahr
werden die Daten der restlichen 3 ha ausgearbei-
tet und die entnommenen Holzstichproben ana-
lysiert. Letztere werden es ermöglichen, die Ge-
schichte des Waldbestandes in den letzten 200
Jahren durchzuschauen. Der bislang älteste
Baum wies im Jahr 2006 ganze 242 Jahre auf.

Tesi di laurea presso l’Università di Padova che
si riferivano al primo ettaro indagato. Particolar-
mente interessanti sono state le analisi spaziali
condotte con metodi statistici innovativi come
l’analisi dei pattern spaziali che permette di de-
terminare con metodo matematico-statistico sia la
presenza di attrazione o repulsione tra le piante
delle varie specie, sia l’aggregazione e/o repul-
sione intraspecifica e le dinamiche legate all’inse-
diamento della rinnovazione naturale. La cono-
scenza delle dinamiche naturali del bosco e dei
suoi fattori di disturbo ed il loro trasferimento nel-
la pratica quotidiana consentirà una gestione fo-
restale ancora più vicina alla natura. Nel corso
del prossimo anno verranno elaborati i dati degli
altri 3 ettari e soprattutto si completerà l’esame
delle molte carotine legnose prelevate, le quali
permetteranno una ricostruzione all’indietro di
questo popolamento forestale di alta quota per
più di 200 anni (l’albero più vecchio trovato ha
un’età all’anno 2006 di 242 anni).

2. Waldzustand 2. Stato del bosco

2.1 Gesundheitszustand des Waldes 2.1 Stato di salute dei boschi

Der Gesundheitszustand der Wälder Südtirols wird
ständig vom Forstpersonal über die jährliche Wald-
schadenserhebung (Schadensausmaß nach Kro-
nenzustand in Prozent) und über den Forstschutz-
Überwachungsdienst (Schadensausmaß nach Be-
fallsfläche in Hektar) überwacht.

Lo stato di salute dei boschi in Alto Adige viene co-
stantemente monitorato dal personale forestale con
regolari rilievi dei danni boschivi (danneggiamento
della chioma in percentuale) e attraverso il servizio
di vigilanza del patrimonio forestale (infestazione
della superficie boschiva in ettari).

Die Zukunft des Waldes in Südtirol ist hauptsächlich
folgenden Risikoelementen ausgesetzt:

Il futuro del bosco in Alto Adige è soggetto ai se-
guenti elementi di rischio:

- Klimawandel und globale Klimaerwärmung durch
direkte Auswirkungen wie Trockenstress, aber
auch indirekt durch die Vermehrung von Forst-
schädlingen, sind als ernsthafte Bedrohung für
die Waldbestände zu betrachten. Im gesamten
Alpenraum sind die negativen Auswirkungen zu-
lasten der Kieferngesellschaften (ausgedehntes
Kiefernsterben) bereits festzustellen. Mit einer
beträchtlichen Fläche sind die Föhrenbestände
auch in Südtirol besonders betroffen: Eisacktal,
Kaltern-Eppan und Vinschgau.

- il cambiamento climatico e il riscaldamento glo-
bale, con effetti diretti come lo stress da siccità,
ma anche indiretti, come la proliferazione di pato-
geni, sono da considerare minacce serie per i po-
polamenti forestali. In tutto l’arco alpino sono già
stati osservati gli effetti negativi a carico dei po-
polamenti di pino silvestre (estesa morìa del pi-
no). Anche in Alto-Adige i boschi di pino silvestre
sono interessati da tale fenomeno su aree molto
estese: Val d’Isarco, Caldaro-Appiano, Val Veno-
sta.

- Zweites Bedrohungselement stellt die örtlich
überhöhte Wilddichte dar, welche die Naturver-
jüngung aller Baumarten stellenweise (Vinsch-
gau) beeinträchtigt, so dass die zukünftige Erhal-
tung des Waldbestandes nicht überall gewähr-
leistet werden kann.

- Il secondo elemento di minaccia è rappresentato
dall’eccessiva densità dei selvatici, la quale com-
promette localmente (Venosta) il rinnovamento
naturale di tutte le specie arboree. A causa di tale
fenomeno, la conservazione futura dei popola-
menti forestali non può essere garantita.

Weitere Informationen dazu können der Webseite
der Abteilung Forstwirtschaft unter
http://www.provinz.bz.it entnommen werden.

Ulteriori informazioni si possono trovare nella home-
page della Ripartizione foreste, all’indirizzo
http://www.provinz.bz.it:.
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2.2 Waldbrandbekämpfung 2.2 Antincendio Boschivo

2007 ereigneten sich 25 Wald- und Buschbrände
auf einer betroffenen Fläche von ca. 3,8 ha.

Nel corso del 2007 si sono verificati 25 incendi bo-
schivi e di sterpaglia, che hanno danneggiato una
superficie pari a 3,8 ettari.

Dank des raschen Eingreifens von Feuerwehrmann-
schaften und Hubschraubern konnte das durch-
schnittliche Brandausmaß mit einer Fläche von 0,1
ha pro Ereignis in Grenzen gehalten werden.

Grazie al pronto intervento delle squadre dei Vigili
del Fuoco e dell’elicottero, si è riusciti a contenere la
superficie media percorsa dalle fiamme a valori
minori di 0,1 ettari.

2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007

Anzahl / Numero 10 21 45 18 31 35 25

Fläche in ha / Superficie in ettari 1 59 42 12 16 0,14 0,1

3. Forstplanung 3. Pianificazione forestale

3.1 Waldbehandlungspläne 3.1 Piani di gestione dei beni silvo-pastorali

Bei der Erstellung der Waldbehandlungspläne wird
der Baumbestand durch eine Vorratsinventur genau
erhoben und im Hinblick auf vorwiegend ausgeübte
Funktion, Ertragsfähigkeit, Wachstum, Stabilität und
Nachhaltigkeit untersucht. Außerdem werden die
einzelnen Waldparzellen beschrieben und eine Kar-
te der Entwicklungsphasen angefertigt. Aus den er-
hobenen Daten werden unter Berücksichtigung so-
wohl der von den verschiedenen Waldflächen vor-
wiegend ausgeübten Funktion als auch des auf Na-
turverjüngung ausgerichteten naturnahen Waldbaus
die Nutzungsmöglichkeiten für den Planungszeit-
raum festgelegt sowie Bewirtschaftungshinweise
und Verbesserungsvorschläge ausgearbeitet.

Nella compilazione dei piani viene rilevata esatta-
mente la biomassa del complesso boschivo in que-
stione. Vengono altresì analizzate la funzione pre-
valente, la fertilità, la crescita, la stabilità e la produ-
zione. Ogni singola particella viene descritta nei
suoi parametri bioecologici ed inoltre viene allestita
una carta delle fasi evolutive. In base ai dati rilevati
vengono stabilite, per il periodo di validità del piano,
le possibilità e le modalità di utilizzazione ed ogni
altro intervento per il miglioramento del patrimonio
boschivo in base alla funzione prevalente dei diversi
complessi boschivi e nel rispetto del principio della
selvicoltura naturalistica basata sul rinnovo naturale
delle specie presenti in loco.

Wie man der unten stehenden Tabelle entnehmen
kann, wurden im Jahr 2007 insgesamt 34 Be-
handlungspläne für Wald- und Weidegüter mit einer
Gesamtfläche von 14.322,4 ha (7.550,1 ha Holzbo-
denfläche) bearbeitet.

Nel corso del 2007 sono stati elaborati 34 piani di
gestione per complessivi 14.322,4 ettari di super-
ficie silvo-pastorale (7.550,1 ettari di superficie pro-
duttiva forestale), come si evince dalla seguente ta-
bella:

Anzahl
Numero

Planfläche
Superficie assestata (ettari)

Holzbodenfläche
Superficie produttiva (ettari)

Neuerstellungen
nuovi allestimenti 7 7.899,6 3.528,0

Revisionen
revisioni 16 5.107,8 2.953,6

Verlängerungen
prolungamenti di validità 11 1.315,0 1.068,5

Insgesamt
totale 34 14.322,4 7.550,1
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3.2 Waldkarteien 3.2 Schede boschive

In der Waldkartei werden jene Waldgründe erfasst,
die nicht über Waldbehandlungspläne abgedeckt
werden. Diese Waldkartei dient als vereinfachte
Grundlage für die Beurteilung der Nutzungsmöglich-
keiten und für die Genehmigung von Schlägerungen
bei den alljährlichen Forsttagssatzungen. In Zusam-
menarbeit mit den einzelnen Forststationen wird die
zehnjährige Revision fortlaufend durchgeführt, um
so die Aktualität der Karteien zu gewährleisten und
etwaige Änderungen einzugeben.

Le schede boschive si riferiscono a tutte le proprietà
boschive non amministrate tramite il piano di gestio-
ne. Le schede servono come strumento di base per
valutare le possibilità di prelievo di massa legnosa
dal bosco e come supporto per le autorizzazioni al
prelievo di legname nelle annuali sessioni forestali.
La revisione decennale delle schede boschive e le
rispettive variazioni vengono costantemente immes-
se nel calcolatore grazie al coinvolgimento di tutto il
personale forestale.

3.3 Vermessungsarbeiten 3.3 Rilevamento confini

Im Zuge der Bearbeitung der Waldbehandlungs-
pläne treten immer wieder kleinere und größere
Grenzunklarheiten auf.

Durante la compilazione dei piani di gestione dei be-
ni silvo-pastorali insorgono spesso problemi di mag-
giore o minore entità relativi alla delimitazione dei
confini.

Im Jahr 2007 wurden 21 Lokalaugenscheine mit
Grenzüberprüfung der Waldflächen durchgeführt,
wobei 18.500 m Grenzrücksteckungen durchgeführt
wurden.

Nell’anno 2007 sono stati effettuati 21 sopralluoghi
al fine di verificare i confini delle aree boschive. So-
no state inoltre eseguite riconfinazioni per 18.500 m.

3.4 Beobachtung der Rutschung von Corvara
und Trafoj

3.4 Monitoraggio degli spostamenti superficiali
del versante di frana di Corvara in Badia e
Trafoj

Corvara: In den Jahren 2005 und 2006 wurden in
den Monaten Juni, August und Oktober jeweils drei
Messungen in GPS RTK (Echtzeit - Zentimeter-
genauigkeit) auf insgesamt 49 Punkten durchge-
führt. Im Jahr 2007 wurden die Beobachtungen auf
zwei Messungen reduziert, die während der Monate
Juni und Oktober auf insgesamt 46 Punkten durch-
geführt wurden (sechs wurden durch Baustellen
oder Skipistenreparierungen zerstört).

Corvara: Durante gli anni 2005 e 2006 sono state
eseguite 3 misurazioni annue in GPS RTK (tempo
reale e precisione al centimetro), nei mesi di giugno,
agosto e ottobre su un totale di 49 punti, mentre nel
2007 sono state eseguite 2 misurazioni, nei mesi di
giugno e ottobre su 46 punti (6 sono andate distrutte
per lavori di canteri vicini o in seguito alla prepa-
razione invernale delle piste).

Trafoj: Die Rutschung befindet sich auf
der orographisch linken Seite, oberhalb
des Dorfes von Trafoj, zwischen der
oberen Tartscher Alm und der Furkel-
hütte und auf einer Meereshöhe zwi-
schen 2200 und 2700 m. Es wurden 11
Punkte ausgewählt, auf denen das Mo-
nitoring der Rutschung durchgeführt
werden soll und im Gelände verpflockt.
Außerdem wurden zwei Örtlichkeiten
als Bezugspunkte (Reference) ausge-
sucht. Die Beobachtungspunkte wurden
im Gelände mit Stahlplatten auf anste-
hendem Fels oder auf einer betonierten
Unterlage fixiert. Die Arbeiten wurden
vom Forstinspektorat Schlanders und
der Forststation Prad im September
2007 durchgeführt.

Trafoj: La frana si trova in orografica si-
nistra a monte dell’abitato di Trafoj, fra
la malga alta di Tarces e il rifugio Forco-
la, a un’altitudine compresa tra 2200 e
2700 metri slm. Sono stati scelti e pic-
chettati 11 punti su cui eseguire le mi-
surazioni degli eventuali spostamenti;
poi sono stati individuati altri 2 punti per
le stazioni di riferimento, situati al di
fuori della zona frana. La materializza-
zione dei punti è stata eseguita con pia-
stre di acciaio fissate su roccia o su ce-
mento, dall’Ispettorato forestale di Si-
landro e dalla Stazione forestale di Pra-
to allo Stelvio nel mese di settembre
2007.
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Die Vermessung und Berechnung der Koordinaten
der zwei Bezugspunkte wurden mit GPS Leica Ge-
räte vom Landesamt für geodätische Vermessun-
gen statisch durchgeführt.

La determinazione delle coordinate dei punti di rife-
rimento R1 e R2 è stata eseguita dall’Ufficio per il
rilevamento geodetico del catasto, con strumenta-
zione GPS Leica in statico.

Die erste Messung der elf innerhalb der Rutschung
liegenden Punkte wurde im Oktober 2007 mit GPS
Trimble 4700 in RTK durchgeführt.

La prima misurazione degli 11 punti in zona di frana
è stata eseguita nel mese di ottobre 2007 con stru-
mentazione GPS Trimble 4700 in RTK.

4. Waldwirtschaft 4. Economia forestale

4.1 Holznutzung 4.1 Assegnazioni al taglio

Die jährlich bei Forsttagssatzungen genehmigte
Holzmenge wird vom Forstpersonal ausgezeigt, wo-
bei die zu fällenden Bäume sorgfältig ausgewählt
werden. Wichtige Kriterien bei der Holzauszeige sind
eine ausgewogene Bestandesstruktur, höchstmögli-
che Stabilität und Resistenz der Bestände und eine
natürliche Erneuerung der Wälder. Dadurch ge-
währleistet die Holzauszeige eine optimale Betreu-
ung und ermöglicht darüber hinaus den direkten
Kontakt mit dem Waldeigentümer.

La quantità di legno concessa al taglio in occasione
delle annuali "sessioni forestali" viene assegnata
mediante "martellata" dal personale forestale; le
piante che devono cadere al taglio vengono selezio-
nate con grande perizia, tenendo conto della possi-
bilità del bosco di rinnovarsi naturalmente e cercan-
do di conferire ai complessi boschivi stabilità e resi-
stenza ed una struttura equilibrata. Le assegnazioni
forestali offrono inoltre al tecnico forestale la possi-
bilità di incontrare i singoli proprietari dei boschi e di
svolgere una preziosa azione di aggiornamento e
consulenza.

Die bei jeder Holzauszeige ausgefüll-
ten Auszeigeprotokolle werden über
ein EDV-Programm zur Erstellung der
Forststatistik eingegeben. Im Laufe
des Jahres 2007 wurden insgesamt
6.120 Holzauszeigen durchgeführt.

I verbali di assegnazione vengono im-
messi periodicamente in un program-
ma informatico al fine della elabora-
zione di statistiche forestali. Nel corso
del 2007 sono state effettuate 6.120
assegnazioni al taglio.

Ausgezeigte Holzmenge: Quantità di legname assegnata:
• 580.407 m³ über 17,5 cm Brusthöhendurch-

messer (= Kluppschwelle)
• 580.407 m³ diametro a petto d’uomo sopra 17,5

cm (soglia di cavallettamento)
• 16.173 m³ unter 17,5 cm Brusthöhendurch-

messer
• 16.173 m³ diametro a petto d’uomo sotto 17,5 cm

Brusthöhendurchmesser
Diametro a petto d’uomoForstinspektorate

Ispettorati forestali

Waldfläche
Superficie boschiva

(ha-ettari)

Auszeigen
Assegnazioni al taglio

< 17,5 cm > 17,5 cm
Bozen I / Bolzano I 34.418 ha 677 3.732 70.391

Bozen II / Bolzano II 37.810 ha 994 2.095 72.152

Brixen / Bressanone 48.895 ha 978 2.027 76.532

Bruneck / Brunico 48.441 ha 1127 2.530 86.519

Meran / Merano 49.144 ha 911 451 99.352

Schlanders / Silandro 38.907 ha 196 1.207 45.536

Sterzing / Vipiteno 38.395 ha 510 1.218 47.589

Welsberg / Monguelfo 26.823 ha 651 1.816 72.256

Forst-Domäne / Foreste e demanio * 76 1.097 10.080

Insgesamt / Totale 322.833 ha 6.120 16.173 580.407

* Die Waldfläche der Landesforst-Domäne ist bereits in den Waldflächen der einzelnen Forstinspektorate enthalten.
La superficie boschiva delle foreste demaniali è già compresa in quelle degli Ispettorati forestali.
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4.2 Waldarbeitskurse 4.2 Corsi di lavoro boschivo

Die Schlägerungs-, Aufarbeitungs-
und Bringungskosten sind neben
der Holzqualität die entscheiden-
den Faktoren in der Preisbildung
beim Holz. Das rationelle Arbeiten
im Wald ist deshalb aus betriebs-
wirtschaftlichen Überlegungen un-
erlässlich.

I costi di abbattimento, allestimento
ed esbosco sono, a prescindere
dalla qualità del legname, i fattori
determinanti per la formazione del
prezzo del legname. La razionaliz-
zazione delle attività nel bosco è
quindi importantissima anche se-
condo una prospettiva economico-
aziendalistica.

Für die risikoreiche Waldarbeit ist das Beherrschen
der Arbeitstechniken und der Regeln der Arbeitssi-
cherheit eine unbedingte Voraussetzung. Die kon-
sequente Anwendung dieser Mindestgrundlagen
wird in den Waldarbeitskursen praxisorientiert ver-
mittelt. Als Referenten sind acht interne und fünf ex-
terne Waldarbeitsinstruktoren der Abteilung Forst-
wirtschaft tätig.

Affinché il lavoro nel bosco non implichi l’esposizio-
ne a rischi per la salute, è assolutamente necessa-
ria la conoscenza delle varie tecniche di lavorazione
e delle regole in materia di sicurezza. I corsi sul la-
voro boschivo si prefiggono pertanto di trasmettere
questi importanti principi, di cui viene offerta un’ap-
plicazione pratica. I corsi sono tenuti da 8 relatori
interni della Ripartizione foreste e da 5 istruttori
esterni.

Im Jahr 2007 wurden in den verschiedenen Forst-
inspektoraten 41 Waldarbeit-Grundkurse, drei
Waldarbeit-Aufbaukurse, vier Durchforstungskurse
und ein Freischneiderkurs mit insgesamt 484 Teil-
nehmern abgehalten. Die genannten Grund- und
Aufbaukurse dauern fünf Tage, die Durchforstungs-
und Freischneiderkurse drei Tage.

Nel 2007 presso i vari ispettorati forestali si sono
svolti 41 corsi di tecnica forestale di base, 3 corsi
avanzati, 4 corsi di esbosco ed 1 corso di uso del
decespugliatore, per un totale di 484 partecipanti. I
corsi di base e quelli avanzati durano 5 giorni, quelli
sulle tecniche di esbosco e di uso del decespuglia-
tore, 3 giorni.

5. Forstgärten 5. Vivai forestali

Im Jahr 2007 wurden rund 353.500 Pflanzen für
Aufforstungen (277.400 Nadelbäume und 67.100
Laubbäume und Sträucher) an öffentliche Körper-
schaften und private Waldeigentümer verteilt. Mit
Ausnahme der vertopften Lärchen stammen alle
diese Pflanzen aus den neun landeseigenen Forst-
gärten, welche vom Amt für Forstverwaltung in Bo-
zen direkt bewirtschaftet werden.

Nel 2007 sono state distribuite a privati ed enti pub-
blici circa 353.500 piantine per rimboschimenti, di
cui 277.400 conifere e 67.100 latifoglie e cespugli.
Ad eccezione del larice in fitocella, tutte le piante
sono state prodotte nei 9 vivai forestali provinciali,
gestiti direttamente dall’Ufficio amministrazione fo-
restale di Bolzano.

Der Bedarf an Forstpflanzen ist letztes Jahr auf dem
Niveau des Vorjahres geblieben. Der Rückgang der
Nachfrage an Laubhölzern wurde durch mehr Tan-
nen und Zirben wettgemacht.

Il fabbisogno di piantine è rimasto ai livelli dell’anno
precedente. La flessione della domanda di latifoglie
è stata compensata da una maggiore richiesta di
piantine di abete bianco e cirmolo.

Die Produktion von größeren Forst-
pflanzen für die Gemeinden und
andere öffentliche Körperschaften
lag bei 8.300 Stück. Im Rahmen der
Förderung der Edelkastanie wurden
dieses Jahr 1.500 veredelte Pflan-
zen abgegeben.

La produzione di piante con pane di
terra da adibire a verde urbano si è
stabilizzata a 8.300 unità. In seno al
programma di promozione del
castagno da frutto, quest’anno sono
state prodotte e distribuite 1.500
piantine.
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Zukünftige Entwicklung der Forstgärten: Wie ge-
plant wurden im neuen Forstgarten „Piglon“ südlich
des Landwirtschaftlichen Versuchszentrums Laim-
burg im Frühjahr ca. 52.000 Laubhölzer verschult.
Das Wachstum der Pflanzen war viel versprechend.
Verspätungen wird es bei der Realisierung der Infra-
strukturen geben, da einige Genehmigungsverfah-
ren nicht den gewünschten Ausgang genommen ha-
ben. Im Gegenzug wurden die Arbeiten zur Er-
neuerung und Ergänzung der Infrastrukturen im
Forstgarten Ulten im Herbst begonnen und sie wer-
den größtenteils im Sommer 2008 abgeschlossen
sein. Die Forstgärten Tiers und Mareit werden wie
geplant im Jahr 2008 geschlossen werden Der
Forstgarten Radein wird etwas früher aufgelassen
werden als geplant, da der neue Grundeigentümer
mit Jahresende das Pachtverhältnis gekündigt hat.

Sviluppi futuri nei vivai: Come previsto, nella pri-
mavera 2007 sono state trapiantate nel nuovo vivaio
per la Bassa Atesina "Piglon", situato poco a sud del
Centro di Sperimentazione Agraria "Laimburg", circa
52.000 piantine di latifoglie. La crescita delle
piantine è stata più che soddisfacente. Verosimil-
mente ci saranno dei ritardi nella realizzazione delle
infrastrutture, in quanto alcune procedure per otte-
nere le necessarie autorizzazioni non sono andate a
buon fine. L’attuazione dei due progetti per il rinno-
vo e l’ampliamento delle infrastrutture nel vivaio di
Ultimo invece ha avuto inizio nell’autunno 2007 e si
concluderà nell’estate 2008. I vivai di Maretta e Ti-
res verranno chiusi, come programmato, nel 2008. Il
vivaio di Redagno verrà chiuso prima del previsto, in
quanto il nuovo proprietario del fondo ha disdetto il
contratto d’affitto a partire dalla fine del 2007.

Die Landesforstgärten werden bei den zukünftigen
Begrünungsarbeiten der früheren Mülldeponie Sig-
mundskron mit der Produktion von Pflanzmaterial
lokaler Herkunft eine führende Rolle spielen.

I vivai forestali saranno coinvolti pienamente nei fu-
turi lavori di rinverdimento della vecchia discarica di
Castel Firmiano, mediante la produzione di piantine
di provenienza locale.

6. Arbeiten in Regie 6. Lavori eseguiti in economia

Die Arbeiten in Regie umfassen fast ausschließlich
Maßnahmen zur allgemeinen Verbesserung des Zu-
standes und der Substanz unserer Wälder und Ein-
griffe zur Sicherung des Lebensraumes. Durch den
Wegfall von Planungs- und Bauleitungskosten und
durch direkte und konstante Aufsicht der Arbeiten ist
die bestmögliche Effizienz des eingesetzten Ka-
pitals gesichert.

I lavori in economia comprendono quasi esclusiva-
mente provvedimenti rivolti ad un generale migliora-
mento delle condizioni sostanziali dei complessi bo-
schivi provinciali e della sicurezza degli insediamen-
ti. La mancanza di spese di progettazione e di dire-
zione lavori e la costante e diretta sorveglianza degli
stessi costituiscono un’ottima garanzia di efficienza
nelle operazioni di investimento dei capitali.

Die Arbeiten beziehen sich sowohl
auf die Arbeiten in Regie der Forst-
inspektorate als auch auf die Tätig-
keit in den Forstgärten, auf das Son-
derprogramm „Aufforstung Vinsch-
gau“, auf die Maßnahmen zur Ein-
stellung von Arbeitslosen entspre-
chend dem Landesgesetz Nr. 11/86,
auf die Erhebung der Waldschäden
und auf die Erstellung der Waldbe-
handlungspläne (Foto: Errichtung
eines Löschteichs).

Gli interventi si riferiscono sia ai la-
vori in economia dei distretti forestali
sia a quelli nei vivai forestali, al pro-
gramma speciale "Rimboschimento
Val Venosta", alle iniziative per l’im-
piego dei disoccupati, ai sensi della
legge provinciale n. 11/86, al rileva-
mento dei danni boschivi e all’elabo-
razione dei piani economici (foto:
costruzione di un bacino antin-
cendio).

Nachdem es sich bei den genannten Arbeiten zu
einem beträchtlichen Teil um Handarbeit handelt,
stellt der Landesforstdienst jedes Jahr eine große
Anzahl von Arbeitern ein. Im vergangenen Jahr wur-
den von den Forstarbeitern insgesamt 56.108 Ar-
beitsstunden für Arbeiten in Regie geleistet.

Poiché nella maggior parte dei casi si tratta di atti-
vità manuali, i Servizi forestali provinciali ogni anno
impiegano un gran numero di lavoratori. Lo scorso
anno gli addetti al settore forestale hanno effettuato
56.108 ore lavorative di attività.



Abt.
Rip. 32 FORSTWIRTSCHAFT

FORESTE

Seite - pagina

446
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Durchführung von Arbeiten in Regie mit
Esecuzione di lavori in economia con

Landesmitteln
der Abt. Forst-

wirtschaft

Landesmitteln
anderer

Abteilungen

Finanzierung
Dritter

Insgesamt
Bezeichnung

Denominazione Fondi provinciali
della Riparti-
zione foreste

Fondi provinciali
di altre

ripartizioni

Finanziamento
terzi

Totale

1. Aufforstung
Rimboschimenti
- Aufgeforstete Fläche

Superficie rimboschita ha 50,4 / 7,0 57,4

- Ausgaben
Spese € 244.338,80 / 24.875,45 269.214,25

2. Jungwuchspflege
Cure del novellato
- Fläche

Superficie ha 114,9 / 25,6 140,5

- Wildschutz
Protezione dalla selvaggina ha 57,0 / 18,0 75,0

- Wildzäune
Chiudenda antiselvaggina m 8.520 / 1.900 10.420

- Weidezaun
Chiudenda per il pascolo m 36.380 600 34.340 71.320

- Ausgaben
Spese € 929.758,31 10.281,50 143.735,77 1.083.775,58

3. Waldpflege: Dickungspflege und Durchforstungen
Cure colturali: sfolli e diradamenti
- Fläche

Superficie ha 79,9 10,0 102,3 192,2

- Ausgaben
Spese € 160.944,61 39.146,00 237.113,65 437.204,26

4. Forstlicher Wegebau und Instandhaltung
Costruzione e manutenzione strade forestali
- Neubau

Strutture nuove m 50.806 / 6.243 57.049

- Ausbau, Instandhaltung
Sistemazione, manutenzione m 192.005 / 255.450 447.455

- Asphaltierung, Betonierung
Asfalto, cementazione m 300 / / 300

- Brücken
Ponti Nr./n. 3 / 4 7

- Ausgaben
Spese € 4.013.172,56 / 1.221.018,43 5.234.190,99

5. Bau und Instandhaltung von
Costruzione e manutenzione di
- Arbeitssteigen

Sentieri di servizio m 30.370 / 3.680 34.050

- Wandersteigen
Sentieri m 32.902 218.205 87.674 338.781

- Waalwegen
Canali di irrigazione ("Waalwege") m 6.880 350 6.150 13.380

- Sonstiges
Altro m/m² 1.068 1.520 30.902 33.490

- Ausgaben
Spese € 607.309,89 1.059.213,81 1.220.989,22 2.887.512,92

6. Verbesserungsmaßnahmen
Migliorie
- Bekämpfung von Waldbränden

Lotta antincendio € 188.080,34 / 6.645,19 194.725,53

- Almverbesserungsmaßnahmen
Miglioramento malghe € 283.248,20 7536,34 161.425,84 452.210,38
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- Forstschutz-
Schädlingsbekämpfung
Lotta biologica

€ 50.758,48 / 18.625,23 69.383,71

- Unwetterschäden und
Sofortmaßnahmen
Ripristino danni meteorologici/
lavori di pronto intervento

€ 887.210,53 / 173.893,06 1.061.103,59

- Sonstiges (z.B. Habitats-
verbesserungen)
altro (p.es. miglioramento habitat)

€ 13.457,62 37.802,22 37.752,31 89.012,15

7. Wald- und Weidebehandlungspläne
Piani di gestione dei beni silvo-pastorali
- Anzahl

Numero Nr./n. / / 21 21

- Fläche
Superficie ha / / 1.917,0 1.917,0

- Ausgaben
Spese € / / 77.537,23 77.537,23

8. Lawinen- und Hangverbauung
Opere paravalanghe
- Neuerrichtung aus Stahl

Strutture nuove in acciaio m 24 / / 24

- Neuerrichtung aus Holz
Strutture nuove in legno m 305 / / 305

- Gemischte Bauweise
Struttura combinata m / / / /

- Hangsicherung
Struttura parapendio m² 51.335 / / 51.335

- Instandhaltung
Manutenzione m/m² 2.600 / / 2.600

- Ausgaben
Spese € 323.884,54 / / 323.884,54

Gesamtausgaben
Totale € 7.702.163,88 1.153.979,87 3.323.611,38 12.179.755,13

7. Jagd und Fischerei 7. Caccia e pesca

7.1 Jagd 7.1 Caccia

• Wildbestand • Consistenza faunistica

Rehwild ist in unterschiedlicher Dichte überall
vorhanden und wird auch in allen Jagdrevieren
gejagt (durchschnittliche Jahresstrecke: knapp
9.000 Stück). Nach der Jahresstrecke ist also ein
Rückgang zu verzeichnen, welcher besonders in
Bezirken mit der größten Dichte an Rotwild, wie
dem Vinschgau und dem Wipptal festgestellt
werden muss.

Il capriolo è presente in densità variabile su tutto
il territorio provinciale e viene cacciato in tutte le
riserve (prelievo medio annuale: quasi 9.000 ca-
pi). In base al prelievo annuale si denota quindi
una diminuzione che si è dovuta rilevare in parti-
colar modo in quei distretti venatori con una mag-
giore densità di cervi, come la val Venosta e l’Alta
val d’Isarco.

Die Gründe hierfür sind aller-
dings nicht nur in der Ausbrei-
tung des Rotwildes zu sehen,
welches als die konkurrenzstär-
kere Cervidenart die Rehe mitun-
ter verdrängt. Die Zunahme des
Hirsches lässt nämlich häufig
auch das Jagdinteresse am Reh-
wild zurückgehen.

I motivi di tale situazione non vanno
tuttavia attribuiti solo all’espansione
dei cervi i quali, in quanto specie più
concorrenziale, può determinare
l’allontanamento del capriolo. L’au-
mento del cervo, infatti, contribuisce
spesso a ridurre l’interesse venato-
rio per il capriolo.



Abt.
Rip. 32 FORSTWIRTSCHAFT

FORESTE

Seite - pagina

448
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Trotz Räude nimmt die Gesamtstrecke beim
Gamswild mit landesweit rund 4.400 Stück stets
zu. Mit Ausnahme der Jagdreviere kraft Gesetzes
Glurns, Prad und Pfatten sowie der Eigenjagd-
reviere Haselburg (Bozen), Buchner (Leifers),
Kehlburg (Gais) und Laimburg-Piglon (Pfatten)
werden inzwischen in sämtlichen Wildbezirken
Abschüsse getätigt. Wegen des Vordringens der
Räude Richtung Südwesten ist allerdings in den
Dolomiten und insbesondere im Fanes-Sennes-
Gebiet und im Gadertal der Gamsbestand zu-
rückgegangen.

Il prelievo annuale di camosci con circa 4.400
capi su scala provinciale, è in aumento nonostan-
te l’espansione della rogna sarcoptica. Fatta ec-
cezione per le riserve di diritto di Glorenza, Prato
e Vadena, nonché delle riserve private Haselburg
(Bolzano), Buchner (Laives), Kehlburg (Gais) e
Laimburg-Piglon (Vadena), in tutti i comprensori
venatori vengono ormai attuati abbattimenti. Tut-
tavia, causa l’avanzamento della rogna sarcopti-
ca verso sud/ovest, nelle Dolomiti ed in particolar
modo nel territorio di Fanes-Sennes e nella val
Badia, la densità dei camosci è calata.

Auch das Rotwild mit einer Jahresstrecke von
rund 2.700 Stück ist weiterhin - wenn auch in un-
terschiedlicher Dichte - im ganzen Lande vorhan-
den und breitet sich in den Randgebieten zahlen-
mäßig weiter aus. Es wird inzwischen in Revieren
erlegt, die noch vor ein bis zwei Jahrzehnten als
rotwildfrei galten. In den Rotwild-Kerngebieten
wie dem Obervinschgau dürften allerdings die
letzthin eingeleiteten Reduktionsmaßnahmen
beim Kahlwild zu greifen beginnen, während im
Mittelvinschgau verschiedene Dichteweiser einen
weiteren Aufbau der Bestände vermuten lassen.
Jedenfalls ist dort das Durchschnittsgewicht und
bei den männlichen Stücken oft auch die Ge-
weihstärke weiterhin nicht befriedigend. Im Pus-
tertal hingegen werden - unter Missachtung der
Hegerichtlinien - immer noch mehr männliche als
weibliche Stücke erlegt.

Anche il cervo - con un prelievo medio annuale
di circa 2.700 capi - è costantemente presente,
se pur in densità variabile, su tutto il territorio pro-
vinciale segnando un aumento progressivo della
sua consistenza nei territori periferici. Basti pen-
sare che nel frattempo esso viene abbattuto an-
che in riserve che fino a uno, due decenni fa era-
no considerate prive di questa specie. Nei territori
con un’alta densità di cervi, come nell’Alta Val
Venosta, tuttavia, i provvedimenti di riduzione di
femmine e piccoli recentemente introdotti dovreb-
bero dare i primi risultati, mentre nella Media Val
Venosta vari indici di densità lasciano presuppor-
re un ulteriore accrescimento delle popolazioni.
Ad ogni modo il peso medio e la mole delle corna
dei maschi non sono ancora soddisfacenti. In Val
Pusteria invece, in seguito alla mancata osser-
vanza delle direttive di prelievo, vengono abbat-
tuti ancor sempre più maschi che femmine.

Hauptziel der Jagd beim Schalenwild besteht
weiterhin darin, es dem Lebensraum anzupas-
sen. Dabei wird die bestmögliche Struktur nach
Alter und Geschlechterverhältnis angestrebt.
Deshalb auch hat die Abschussplankommission
im Jahr 2007 für die Kerngebiete wiederum ein
Entnahmeverhältnis von 1:3 d.h. von drei Stück
Kahlwild (= weibliche und Jungtiere) pro Tro-
phäenhirsch vorgeschrieben. Natürlich struktu-
rierte und aufgebaute Bestände können nämlich
Witterungseinflüssen und Krankheiten am besten
widerstehen. Bei zu hohen oder unausgegliche-
nen Beständen leidet das Wild; die Entwicklung
des Einzeltieres wird gehemmt, der Fallwildanteil
steigt, und die Schäden in Feld, Wald und Flur
nehmen zu.

Scopo principale della caccia agli ungulati è e
rimane quello di consentire a queste specie di
adattarsi meglio al proprio habitat; nello specifico,
si tratta di puntare alla struttura migliore, sulla ba-
se dell’età e al rapporto tra i due sessi. Per tale
motivo nel 2007 la Commissione per i piani di ab-
battimento ha confermato che nei territori di mag-
gior densità venga introdotto un rapporto di 1:3,
vale a dire l’abbattimento di un cervo maschio da
trofeo ogni tre abbattimenti di selvaggina calva (=
femmine e cerbiatti). Una popolazione strutturata
in modo naturale e con una densità adeguata è
infatti assai meno sensibile agli inverni rigidi e
alle malattie. Nel caso di densità troppo elevata,
la selvaggina stessa soffre, lo sviluppo dei singoli
capi è limitato, la mortalità sale ed inoltre si pos-
sono constatare danni ai boschi, alle coltivazioni
e all’ambiente in generale.

Inzwischen treffen diese Aussagen grundsätzlich
auch für das Steinwild entlang des Alpenhaupt-
kammes zu. Die um die Jahrtausendwende in der
Kolonie Tribulaun aufgetretene Moderhinke konn-
te nämlich völlig ausgemerzt werden. Aus juridi-
schen Gründen konnte man allerdings im vergan-
genen Jahr - genauso wie 2006 und entgegen je-
der wildbiologischen und jagdwirtschaftlichen Lo-
gik - bei der Steinwildregulierung nur Alttiere so-

Queste affermazioni valgono ora anche per lo
stambecco lungo la catena alpina. La pedaina,
insorta durante il passaggio da un millennio all’al-
tro nella colonia "Tribulaun", è stata infatti com-
pletamente debellata. Per motivi giuridici tuttavia
lo scorso anno, così come nel 2006, gli interventi
di controllo sullo stambecco - contrariamente ad
ogni logica biologica e gestione venatoria - è sta-
to limitato a capi adulti nonché a quelli deboli e
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wie schwache und kranke Stücke zum Abschuss
freigeben. Das Bestreben der Jagdbehörde in
diesem Zusammenhang bleibt, die praktische
Auswirkung der richterlichen Verfügung auf ein -
in jagdlicher und landeskultureller Sicht - erträg-
liches Ausmaß zu reduzieren sowie jedenfalls
einen Verfassungsstreit zu vermeiden.

malati. L’intento dell’autorità venatoria in tale si-
tuazione consiste nel ridurre - dal punto di vista
venatorio ed agricolo-forestale - in modo sosteni-
bile, gli effetti pratici dell’ordinanza giudiziaria e
dunque di evitare perlomeno controversie di
natura costituzionale.

Problematischer ist weiterhin teilweise die Situa-
tion beim Niederwild. Diese wird aber weniger
von der Jagd als vielmehr von der Einengung der
Lebensräume sowie von der maschinellen Land-
wirtschaft beeinflusst. So ist das Rebhuhn leider
endgültig aus unserer Kulturlandschaft ver-
schwunden. Auch der Fasan ist weiterhin im
Rückgang. Daran konnten auch die in der Ver-
gangenheit in einzelnen Revieren durchgeführten
Auswilderungsaktionen kaum etwas ändern, auch
wenn die betroffenen Wildbezirke sich zu einer
dreijährigen Schonung dieser Wildart in dem
entsprechenden Gebiet verpflichtet hatten. Der
Feldhase hingegen dürfte sich gebietsweise und
vornehmlich in den Talniederungen wieder erholt
haben.

Problematica rimane la situazione della selvag-
gina bassa. Questa non è tanto sottoposta all’in-
fluenza della caccia, quanto è soggetta al restrin-
gimento degli habitat e all’uso intensivo dei mac-
chinari agricoli. La starna, ad esempio, è purtrop-
po sparita definitivamente dal dal nostro paesag-
gio culturale. Anche per il fagiano si registra un
costante recesso. Nemmeno i ripopolamenti at-
tuati in passato in alcune riserve sono valsi a mi-
gliorare la situazione, benché i comprensori ve-
natori in questione si fossero impegnati a rispet-
tare il divieto di caccia di detta specie selvatica
per un periodo minimo di tre anni. La densità del-
la lepre comune invece pare essersi ripresa in
talune zone e prevalentemente nei fondovalle.

Gar nicht glücklich ist die Jagdbehörde über das
Vorkommen von Schwarzwild. Im Jahr 2007
wurden zwölf Stück erlegt. Die Jahresschwan-
kungen der Strecke (2004 zwölf Stück, 2005 fünf
Stück und 2006 neun Stück) dürfen aber nicht
darüber hinweg täuschen, dass Wildschweine
immer wieder aus dem Ampezzaner Gebiet sowie
aus dem Comelico ins Pustertal sowie vereinzelt
auch aus dem Trentino in das Unterland ein-
wechseln. Das Schwarzwild fände zwar in unse-
rem Land den entsprechenden Lebensraum, in
landeskultureller Hinsicht kann aber wegen der
zu erwartenden Schäden in der Landwirtschaft
seine Wiederkehr nicht befürwortet werden.

L’incessante presenza del cinghiale continua a
preoccupare l’autorità venatoria; nel 2007 ne so-
no stati abbattuti dodici capi. Le oscillazioni di
prelievo annuale (nel 2004 dodici capi, nel 2005
cinque capi e nel 2006 nove capi) non devono
farci credere che i cinghiali continuino ad irradiar-
si dal territorio ampezzano o dalla zona di Come-
lico nella Val Pusteria ed in minima parte pure dal
Trentino verso la Bassa Atesina. Se da una parte
è vero che il cinghiale nella nostra provincia trova
un habitat adeguato, dall’altro si deve riconoscere
che il suo ritorno non è gradito, a causa dei danni
che questo animale arreca alle colture.

Deshalb auch sind alle hauptberuflichen Jagdauf-
seher weiterhin ermächtigt, jederzeit sowie unter
Zuhilfenahme des Scheinwerfers etwaiges in
Südtirol vorhandenes Schwarzwild abzuschie-
ßen. Außerdem sind auch die Jäger befugt, im
eigenen Jagdrevier während der Jagdzeit Wild-
schweine zu erlegen. Ab 2005 kann der Revier-
leiter zudem bei einem nachgewiesenen Wild-
schweinvorkommen - nach Meldung an die zu-
ständige Dienststelle für Jagd- und Fischereiauf-
sicht - eine beschränkte Anzahl an Nachtjagd-
ermächtigungen erlassen.

Per tale motivo quindi, tutti gli agenti venatori so-
no stati autorizzati ad abbattere in qualsiasi mo-
mento e con l’ausilio del faro eventuali cinghiali
presenti in Alto Adige. Inoltre, anche i cacciatori
sono autorizzati ad abbattere cinghiali nella pro-
pria riserva durante il periodo di caccia. A partire
dal 2005 il rettore ha inoltre la facoltà, qualora sia
accertata la presenza di cinghiali e dopo aver in-
formato il competente posto di custodia ittico-ve-
natoria, di autorizzare un limitato numero di ab-
battimenti notturni.

Spektakulärer als 2006 war im
vergangenen Jahr das Auftreten
des Braunbären. Zumindest
zwei Sohlengänger haben näm-
lich 2007 das rechts von der
Etsch gelegene Gebiet durch-
wandert bzw. sich zeitweilig dort
aufgehalten.

Lo scorso anno la ricomparsa
dell’orso bruno è stata assai più
spettacolare che nel 2006. Nel
2007, infatti, almeno due plantigradi
hanno girovagato e nel contempo
temporaneamente stazionato nella
parte orografica destra dell’Adige.
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Einer davon hat sogar in der Nähe des Gampen-
passes ein Lager für den Winterschlaf gefunden.
Die Kehrseite dieser Zunahme der Artenvielfalt ist
allerdings der Riss von 80 Schafen bzw.
Lämmern sowie von 25 Ziegen, wofür das Land
eine Vergütung von 12.944 € bezahlt hat.

Uno dei due ha addirittura trovato una tana per il
letargo invernale nei pressi del Passo Palade. Se
da un lato si assiste a un incremento della spe-
cie, dall’altro l’orso è stato responsabile della pre-
dazione di 80 pecore e agnelli e di 25 capre, sic-
ché la Provincia è dovuta intervenire pagando in-
dennizzi per 12.944 €.

Einerseits erfreulich, andererseits aber problema-
tisch ist die Zunahme bestimmter Wasservögel.
So galt der Kormoran bis Ende des letzten Jahr-
hunderts als ein eher seltener Wintergast. Inzwi-
schen hält sich dieser Ruderfüßler von Dezember
bis Februar/März vorübergehend in Koloniestärke
in unserem Lande auf, wechselt aber immer wie-
der für mehrere Tage in das benachbarte Tren-
tino. Wegen des inzwischen über Magenanalysen
nachgewiesenen Beutedruckes auf den Forellen-
und Äschen-Bestand im Mittel- und Unterlauf der
Etsch ist deshalb - auf Drängen des Lan-
desfischereiverbandes - auch 2007 die Regulie-
rung dieses fischfressenden Vogels genehmigt
worden. Die Mageninhaltsanalyse der insgesamt
17 erlegten Kormorane hat nämlich erneut bestä-
tigt, dass diese sich überwiegend von Äschen
ernähren.

Anche l’incremento di alcune specie di uccelli
acquatici è vista con compiacimento ma anche
con una certa perplessità. Il cormorano, ad esem-
pio, fino alla fine del secolo scorso rappresentava
un ospite invernale di passaggio. Ora invece que-
sto palmipede ha preso l’abitudine di soffermarsi
nella nostra provincia da dicembre sino a feb-
braio/marzo e di costituire delle vere e proprie
colonie, spostandosi poi spesso per vari giorni
nel vicino Trentino. Come conseguenza della
pressione predatoria sulle popolazioni di trote e
temoli, rilevata nel frattempo da analisi stomacali,
nel tratto medio e inferiore dell’Adige - su richie-
sta della Federazione provinciale della pesca -
anche nel 2007 è stata approvata un’azione di
controllo su questo uccello ittiofago. L’analisi sto-
macale condotta sui 17 cormorani infatti ha con-
fermato che questi uccelli si nutrono prevalente-
mente di temoli.

Ein nicht zu unterschätzendes Problem für den
Wildbestand und insbesondere für die Rehe stel-
len weiterhin frei laufende und streunende Hun-
de dar. Auch 2007 mussten zwei Hunde nämlich
aus Wildschutz- bzw. Sicherheitsgründen erlegt
werden.

Un problema da non sottovalutare per la soprav-
vivenza delle specie selvatiche e in particolare
per i caprioli è ancora rappresentato dai cani
randagi. Anche nel 2007 è stato necessario ab-
battere due cani per motivi di sicurezza e per tu-
telare la fauna selvatica.

• Wildbewirtschaftungs- und Wildhegegebiete • Comprensori per la gestione e la tutela della
fauna selvatica

Als Revierfläche scheinen etwas über 623.000 ha
(rd. 84 % der Landesfläche) auf. Davon sind al-
lerdings nur etwa neun Zehntel als effektive
Jagdfläche einzustufen, da den nunmehr 145
Jagdrevieren kraft Gesetzes auch die im jeweili-
gen Gemeindegebiet liegenden Siedlungszonen
sowie andere Flächen, auf denen die Jagd per
Gesetz ruht, angegliedert sind. Mit der Novellie-
rung des Landesjagdgesetzes im vergangenen
Jahr wurden die vom Nationalpark Stilfserjoch
ausgeklammerten 2.350 ha in unser Reviersys-
tem eingegliedert und unter anderem das Revier
Prad errichtet. Von den 51 Eigenjagdrevieren mit
einer Ausdehnung von insgesamt 14.340 ha (rd.
2 % der Landesfläche) waren im Jahre 2007 19
verpachtet, bei etwa fünf wurden die Abschüsse
in verschiedener Form an Dritte vergeben und in
den restlichen wurde die Jagd überwiegend vom
Grundeigentümer, seinen Familienangehörigen
sowie von Gästen ausgeübt.

Il territorio provinciale ripartito in riserve di caccia
risulta avere una estensione leggermente supe-
riore ai 623.000 ettari (ca. l’84% della superficie
provinciale). Come superfici cacciabili possono
considerarsi circa i nove decimi di tale estensio-
ne, poiché delle attuali 145 riserve di diritto fanno
parte anche superfici urbane o di altra destinazio-
ne, nelle quali l’esercizio venatorio è vietato per
legge. Con la modifica apportata lo scorso anno
alla Legge provinciale sulla caccia, 2.350 ettari -
esclusi dal Parco Nazionale dello Stelvio - sono
stati annessi al nostro sistema riservistico ed è
stata costituita la riserva di Prato. Delle 51 riserve
di caccia private, con una superficie di 14.340 et-
tari (pari a ca. il 2% della superficie provinciale
cacciabile), nel 2007 19 sono state date ufficial-
mente in affitto, in 5 gli abbattimenti sono stati ce-
duti in forme diverse a terzi, mentre in quelle re-
stanti la caccia è stata esercitata dai proprietari,
dai loro familiari o da ospiti.

Von der restlichen Landesfläche sind 65.016 ha
als Domänen- Wildschutzgebiet und 52.500 ha

Della superficie provinciale rimanente, 65.016 et-
tari sono costituiti da oasi di protezione faunistica
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als Schongebiet ( = Stilfser-Joch-Nationalpark)
ausgewiesen. Die Fläche von 2.869 ha der insge-
samt 217 geschützten Biotope, welche nach dem
Jagdrecht ebenfalls als Wildschutzgebiet gelten,
ist hingegen in der jeweiligen Revier- bzw.
Schongebietsfläche enthalten. In diesen mosaik-
artig über Südtirol verteilten Biotopen ist die Jagd
grundsätzlich verboten und auch die - im Interes-
se der Landeskultur bzw. aus sanitären Gründen
erforderliche - Schalenwild- sowie Fuchsregulie-
rung nur in jenen 54 Wildschutzgebieten erlaubt,
die größer als zehn ha sind und zusammen eine
Fläche von 2.388 ha erreichen.

demaniale e 52.500 ettari da bandita (= Parco
Nazionale dello Stelvio). La superficie complessi-
va di 2.869 ettari, costituita dai 217 biotopi protetti
in qualità di oasi di protezione faunistica, è
inserita rispettivamente nel territorio della riserva
e della superficie della bandita in cui si trova. In
questi biotopi protetti, distribuiti come un mosaico
all’interno dei confini provinciali, la caccia è so-
stanzialmente proibita e il controllo degli ungulati
e della volpe - reso necessario dall’esigenza di
tutelare gli interessi agricolo-forestali nonché da
motivi sanitari - è consentito solo nelle 54 oasi di
protezione che superano i 10 ettari di estensione
e raggiungono complessivamente una superficie
di 2.388 ettari.

Die Zonen des europäischen Schutzgebietsnet-
zes, besser bekannt unter dem Namen „Natura
2000 Gebiete“, bilden seit 2007 - neben den be-
reits genannten Revieren kraft Gesetzes, den Ei-
genjagdrevieren sowie den Wildschutz- und
Schongebieten - die fünfte Kategorie von Wildbe-
wirtschaftungs- und Wildhegegebieten bzw. von
Wildbezirken. In diesen ist, sofern sie Teil eines
Reviers sind, unter anderem die Jagd auf die
Zugvögel verboten.

Le zone facenti parte della rete ecologica euro-
pea, meglio conosciute come "territori Natura
2000", dal 2007 costituiscono - a fianco alle già
note riserve di caccia di diritto, alle riserve private
di caccia, alle oasi di protezione e alle bandite - la
quinta categoria dei comprensori di gestione e di
tutela della fauna selvatica. Al loro interno,
sempreché esse facciano parte di una riserva, è
vietata fra il resto la caccia agli uccelli migratori.

7.2 Fischerei 7.2 Pesca

• Fischwasser • Acque da pesca

Von der rund 2.800 ha großen Wasserfläche
Südtirols nehmen die nur extensiv nutzbaren
Stauseen über zwei Fünftel ein. Die Cypriniden-
gewässer erreichen ein Gesamtausmaß von 180
ha, wobei als solche im wesentlichen nur die
Überetscher Seen, die wenigen langsam fließen-
den Gräben in der Etschtalsohle sowie einzelne
Weiher einzustufen sind. Sämtliche Bäche und
Flüsse zählen - ebenso wie die Gebirgsseen - zu
den Salmonidengewässern. Die typischen
Äschengewässer - als solche gelten die von kei-
ner größeren Ableitung betroffenen Flussab-
schnitte - beschränken sich auf rund 460 ha.

In Alto Adige la superficie ricoperta dall’acqua ha
un’estensione di circa 2.800 ettari; di questa, più
di due quinti sono costituiti dai bacini artificiali uti-
lizzabili però per la pesca solo in misura ridotta.
Le acque ciprinicole, vale a dire in Alto Adige i la-
ghi dell’Oltradige, le fosse a scorrimento lento
della Val d’Adige e alcuni stagni isolati, raggiun-
gono una estensione totale di 180 ettari. I torrenti
ed i fiumi, così come i laghi di montagna, sono in-
vece classificati come acque salmonicole. Le tipi-
che acque da temolo - vanno considerate tali
quei tratti di fiume che non sono interessati da
opere di grande derivazione - abbracciano tutta-
via una superficie pari solo a 460 ettari circa.

Von den insgesamt 2.612 im alten Verzeichnis
der öffentlichen Gewässer eingetragenen Bä-
chen, Flüssen und Seen können nur rund 10%
fischereilich genutzt werden. Von diesen wiede-
rum sind 92% mit Eigenfischereirechten belastet.
An den restlichen Bächen und Seen steht das Fi-
schereirecht dem Land zu und ist größtenteils an
örtliche Vereine vergeben. Konzessionsanträge
um Überlassung von kleineren Hochgebirgsseen
sowie Seitengewässern wurden und werden
meistens mit der Begründung abgelehnt, dass in
diesen natürlichen Gewässern die ursprüngliche
Lebensgemeinschaft (Biozönose) erhalten blei-

Dei complessivi 2.612 torrenti, fiumi e laghi, iscrit-
ti nel vecchio elenco delle acque pubbliche, sola-
mente il 10% può essere utilizzato per la pesca.
Di questo, il 92% è gravato da diritti esclusivi di
pesca. Per quanto concerne le acque rimanenti, il
diritto di pesca spetta alla Provincia, la quale, nel-
la maggior parte dei casi, lo dà in concessione al-
le associazioni di pesca locali. Le domande di
concessione per piccoli laghi alpini e corsi d’ac-
qua laterali spesso sono state e vengono tuttora
respinte principalmente con la motivazione che le
biocenosi originarie di queste acque devono ri-
manere intatte e che tali corsi d’acqua secondari
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ben soll bzw., dass diese Nebengewässer als
Aufzuchtgräben für das Hauptgewässer dienen.

servono quali fosse d’allevamento per le acque
principali.

Ein wichtiges Bestreben bleibt, die Fischwasser
als solche zu erhalten bzw. für sämtliche Auslei-
tungsstrecken eine angemessene Restwasser-
menge zu gewährleisten. Nur dadurch nämlich
wird das Fließkontinuum und somit die Nahrungs-
drift bachab- sowie der Laichzug der Forellen
bachaufwärts gesichert. Gleichzeitig wird nicht
nur das Überleben der vorhandenen Fische son-
dern teilweise auch eine beschränkte Reproduk-
tion derselben ermöglicht. Letztere versucht man
auch durch eine naturnähere Gestaltung der
Bach- und Flussläufe zu fördern. Diesem Ziel
müssen auch die - im Zuge der Konzessionsver-
längerung für die großen Wasserkraftwerke er-
teilten - Umweltauflagen dienen. Unter anderem
sollte die Etsch beim Stauwehr in Laas durch den
Bau einer Fischtreppe bzw. eines Umgehung-
gerinnes für die Forellen passierbar werden.

Una finalità importante rimane quella di conser-
vare le acque da pesca e di garantire un’adegua-
ta portata d’acqua residua per tutti i tratti sottesi
da derivazione. In tal modo infatti vengono assi-
curate la continuità di flusso e quindi la mobilità
alimentare a valle nonché la migrazione nel pe-
riodo della fregola a monte del corso d’acqua. Ciò
consente di garantire la sopravvivenza e in parte
anche la riproduzione della fauna ittica. Tale
finalità viene perseguita con una strutturazione
naturale di torrenti e fiumi. A tale scopo sono
finalizzate le prescrizioni per la tutela dell’am-
biente emanate in sede di rinnovo delle conces-
sioni delle grandi centrali idroelettriche. Attraver-
so la costruzione di una scala o canale di monta,
l’Adige inoltre dovrebbe diventare attraversabile
per le trote in prossimità della diga di Lasa.

• Fischbestand • Consistenza ittica

Die marmorierte Forelle ist in sämtlichen größe-
ren Fließgewässern vorhanden, ihr prozentueller
Anteil an der Gesamtpopulation ist aber weiterhin
eher gering. Das angelaufene Stützprogramm für
diese Salmonidenart ist somit nicht nur fortzuset-
zen sondern weiter auszubauen.

La trota marmorata è presente nei principali corsi
d’acqua, ciononostante la sua quota percentuale
sulla popolazione totale si mantiene piuttosto
bassa. Sarebbe pertanto opportuno proseguire e
ampliare il programma di tutela avviato per tale
specie di salmonide.

Dazu aufgefordert werden aber
vor allem die Bewirtschafter und
insbesondere die größeren Fi-
schereivereine: Die Landesfisch-
zucht ist nämlich inzwischen in
der Lage, ausreichend Besatz-
material der Marmorata zu lie-
fern. Von diesem Angebot ma-
chen aber die Fischer nur in be-
schränktem Maß Gebrauch.

L’appello è rivolto innanzitutto agli
acquicoltori e in particolare alle
grosse associazioni di pesca: la pe-
scicoltura provinciale è nel frattem-
po in grado di fornire sufficiente ma-
teriale da semina per la trota mar-
morata. Ad ogni modo tale offerta
non viene, ad oggi, adeguatamente
sfruttata dai pescatori.

Große Sorgen bereitet weiterhin das massive
Auftreten des Hechtbandwurms im Haidersee.
Dieser Innenparasit befällt nämlich nicht nur den
Hecht als Endwirt, sondern vor allem die Renke
als Zwischenwirt. Durch ein völliges Besatzverbot
des Hechtes versucht man deshalb, den Ent-
wicklungszyklus dieser parasitären Krankheit zu
unterbinden.

Motivo di preoccupazione desta ancora la mas-
siccia comparsa della plerocercosi nel lago di
San Valentino alla Muta. Questo parassita interno
colpisce infatti non solo il luccio quale ospite
finale, bensì in particolar modo il coregone quale
ospite intermedio. Con il divieto assoluto di semi-
ne di lucci si cerca di ostacolare il ciclo di svi-
luppo di tale malattia parassitaria.

• Fischereiverhältnisse • La pesca in Alto Adige

In Südtirol gibt es rund 12.000 Fischer (12.044
Fischereilizenz-Inhaber am 31.12.2007), welche
teilweise in den zwei verschiedenen Verbänden
organisiert sind. Es ist somit bei den Fischern ein
leichter Rückgang feststellbar, obwohl der Fi-
schereidruck auf verschiedene Vereinsgewässer
die Grenzen der Tragfähigkeit bereits erreicht ha-
ben dürfte. Deshalb können pro Hektar Salmoni-

In Alto Adige vi sono circa 12.000 pescatori
(12.044 titolari di licenza di pesca al 31.12.2007),
in maggioranza iscritti ad una delle due principali
federazioni. Sebbene si rilevi un lieve calo dei pe-
scatori, l’attività della pesca sulle acque delle va-
rie associazioni dovrebbe aver ormai raggiunto il
limite di tolleranza. Pertanto per ogni ettaro di ac-
que salmonicole possono essere rilasciati un
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dengewässer höchstens acht Jahreskarten und
für Gebirgsseen über 1600 m Meereshöhe maxi-
mal fünf Jahreskarten bezogen werden; für die
Cyprinidengewässer hingegen können pro ha
Wasserfläche bis zu zehn Jahreskarten geneh-
migt werden. Ein gesetzliches Anrecht auf eine
Fischwasserkarte besteht nicht.

massimo di 8 permessi annuali e per i laghi di
montagna oltre i 1600 m slm non più di 5 per-
messi annuali; per le acque ciprinicole invece
possono essere autorizzati sino a 10 permessi
annuali per ettaro. Il diritto ad ottenere un per-
messo di pesca comunque non è sancito da al-
cuna legge vigente.

7.3 Jäger- und Fischerprüfung 7.3 Esami per cacciatori e pescatori

Das Recht zu jagen und zu fischen sowie die Aus-
übung des Jagdaufseher-Berufes sind an einen Be-
fähigungsnachweis gebunden; dieser wird nach er-
folgreichem Bestehen entsprechender Prüfungen
ausgegeben. Außerdem stellt das Amt für Jagd und
Fischerei die staatliche Fischereilizenz, den für die
Jagdausübung außerhalb der Region Trentino-Südt-
irol erforderlichen Jagdausweis sowie die Ernen-
nungsdekrete der Sonderwachorgane im Jagd- und
Fischereibereich aus.

Il diritto alla caccia e alla pesca nonché l’esercizio
della professione di guardiacaccia sono subordinati
al possesso della rispettiva abilitazione che viene
conseguita attraverso un esame. L’Ufficio caccia e
pesca rilascia la licenza di pesca, il tesserino di cac-
cia per l’esercizio della caccia fuori dalla regione
Trentino-Alto Adige nonché i decreti di nomina a
guardia particolare giurata nel settore della caccia e
della pesca.

 Jäger- und Fischerprüfung 2006  Esame di caccia e di pesca 2006

Kandidaten
Candidati

Prüfung bestanden
Hanno superato l’esame

Nicht bestanden
Non hanno superato

Jagd / Caccia 507 167 = 32,94% 340 = 67,06%

Fischerei / Pesca 359 223 = 62,12% 136 = 37,88%

Fischereiaufseher / Guardiapesca 49   34 = 69,40%    15 = 30,60%

8. Landesbetrieb für Forst- und
Domänenverwaltung

8. Azienda provinciale foreste
e demanio

8.1 Verwaltete Grundfläche 8.1 Territori amministrati

Der Landesbetrieb für Forst- und Domänenverwal-
tung verwaltet die Domänengebiete und Landes-
wälder der Autonomen Provinz Bozen.

L’Azienda provinciale foreste e demanio amministra
le aree demaniali e i boschi della Provincia Autono-
ma di Bolzano.

Die vom Landesbetrieb verwalteten Flächen sind im
Geobrowser der Provinz Bozen einsehbar
(www.provinz.bz.it/raumordnung/geodaten/).

Le aree di territorio amministrato dall’Azienda sono
consultabili sul Geobrowser della Provincia di Bol-
zano
(www.provinz.bz.it/raumordnung/geodaten/).

Im Jahr 2007 wurden 352 Grundkonzessionen ver-
waltet, 17 Konzessionen neu erteilt, 43 Konzessio-
nen erneuert und sieben Konzessionen wurden ge-
ändert bzw. ergänzt. 74 Konzessionen sind Jagd-
konzessionen, welche im Sinne des LG Nr. 28/81
Art. 4 Abs. 6 für die angrenzenden Jagdreviere aus-
gestellt wurden, davon wurden acht erneuert.

Nell’anno 2007 sono state amministrate in totale
352 concessioni fondiarie. 17 di queste sono nuove
concessioni, 43 sono rinnovi di concessione e 7 so-
no modifiche o integrazioni di concessioni. 74 sono
concessioni di caccia rilasciate alle riserve di caccia
confinanti in base all’art. 4, comma 6 della L.P. n.
28/81. Di queste, 8 sono state rinnovate.

Die anderen Konzessionen betreffen z. B. Berghüt-
ten, Schi-, Langlauf- und Rodelpisten, Seilbahnen

Le altre concessioni riguardano ad es. i rifugi alpini,
le piste da sci alpino, piste da slittino, piste da sci di
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und Wege. Die Anlage von Steigen auf Landes-
grund ist bei der zuständigen Forst- und Domänen-
station oder beim Verwaltungssitz in Bozen zu mel-
den. Dasselbe gilt auch für Veranstaltungen und
Grundbenutzungen jeglicher Art. Neben den Grund-
konzessionen wurden auch verschiedene Jahresge-
nehmigungen für Weide, Heumahd, Brennholz-
sammlung und für das Aufstellen von Bienenstän-
den direkt von den zuständigen Forst- und Domä-
nenstationen erteilt. Im letzten Jahr wurden ver-
schiedene Verkäufe und Übertragungen getätigt.

fondo, teleferiche e strade. La costruzione di sentieri
su aree provinciali deve essere denunciata alla
stazione demaniale e forestale competente o alla
sede amministrativa di Bolzano. Lo stesso vale per
le manifestazioni e gli usi del suolo di qualsivoglia ti-
po. Accanto alle concessioni fondiarie, le stazioni
forestali e demaniali competenti hanno anche rila-
sciato diversi permessi annuali per pascolo, taglio
del fieno, raccolta di legna da ardere e per l’installa-
zione delle arnie da api. L’anno scorso sono stati ef-
fettuati anche diversi trasferimenti di proprietà e
vendite.

8.2 Holznutzungen 8.2 Utilizzazioni boschive

Der Landesbetrieb für Forst- und Domänenverwal-
tung führt die Holzernte zum Großteil in Eigenregie
durch. Schlägerung, Bringung und Transport wer-
den von eigens dafür ausgebildeten Arbeitsgruppen
durchgeführt. Dadurch kann nicht nur eine höhere
Arbeitsleistung erreicht, sondern auch das Sicher-
heitsrisiko deutlich verringert werden. In der Forst-
und Domänenstation Latemar wurden 2.370 Vfm an
den Maschinenring übergeben. Diese Art von Zu-
sammenarbeit hat sich sehr bewährt und bringt so-
wohl dem Betrieb als auch den beteiligten Bauern
Einsparungen und finanzielle Vorteile.

L’Azienda Provinciale Foreste e Demanio effettua
gran parte delle utilizzazioni boschive in economia.
Le operazioni di taglio, esbosco e trasporto alla se-
gheria del Latemar sono condotte da squadre di
operai istruiti dall’Azienda stessa. In questo modo,
non solo si ottengono migliori rendimenti lavorativi,
ma si diminuisce allo stesso tempo il rischio di infor-
tuni sul lavoro. Nella Stazione forestale demaniale
Latemar sono stati affidati al circolo macchine quasi
2.370 m³ di legname. Questo tipo di collaborazione
si è dimostrata molto proficua ed economicamente
vantaggiosa sia per l’Azienda che per i contadini
coinvolti.

Insgesamt wurden im vergangenen Jahr 11.826 Vfm
genutzt. Der Schadholzanteil beträgt 793 Vfm bzw.
knapp 7% der Gesamtmasse und ist aufgrund der
Windwürfe in Villanders bzw. Ridnaun deutlich an-
gestiegen. Da Teile des Schadholzes noch nicht
aufgearbeitet werden konnten, fallen im Frühjahr
2008 noch zusätzlich ca. 400 Vfm an. Der Holzanteil
aus Pflegehieben ist mit 2.003 Vfm (17% der Ge-
samtmasse) auch in diesem Jahr sehr hoch, was er-
neut die verstärkte Waldpflege in den letzten Jahren
unterstreicht.

In totale l’anno scorso sono stati utilizzati 11826 m³
di legname. La quota di legno schiantato ammonta
a 793 m³ ovvero a quasi il 7% della massa totale e a
causa delle tempeste di vento avvenute a Funes e
Ridanna, essa è chiaramente aumentata. Poiché
non è stato possibile lavorare tutto il legname da
schianto, ca. 400 m³ ricadranno nel periodo prima-
verile di quest’anno. La quota di legname ricavato
dai tagli colturali - ca. 2.003 m³ (17% della massa
totale) - è molto alta anche quest’anno, cosa che
sottolinea nuovamente l’aumento delle cure colturali
negli ultimi anni.

Von den insgesamt ausgezeigten 11.826 Vfm wur-
den nach Abzug der Rinde (laut Tabelle) und der
Aufarbeitungsverluste 9.747,19 m³ Holz gemessen,
sodass sich aufgeteilt nach Sortimenten folgendes
Bild ergibt:

Dai 11.826 m³ di massa cormometrica prelevata, tol-
te la corteccia (vedi sotto) e le perdite di lavorazio-
ne, sono stati ricavati 9747,19 m³ di legno assortiti
secondo la tabella seguente:

2007

Bauholz 359,78 m³ Legname da costruzione

Brennholz 1.583,75 m³ Legna da ardere

Industrieholz 376,92 m³ Legname da cartiera

Stangen 28,36 m³ Paleria

Sägeholz Latemar 7.398,38 m³ Tondame da sega Latemar
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Während die ersten vier Sortimente direkt verkauft
wurden, lagert das Sägeholz im Sägewerk Latemar,
bis es im Laufe dieses Jahres eingeschnitten wird.
Das im Jahre 2006 geschlägerte Holz (7.646 m³)
wurde im vergangenen Jahr eingeschnitten und lie-
ferte 5.609 m³ Schnittholz (71,8% Ausbeute).
Gleichzeitig fielen etwa 6.443,00 srm Sägeneben-
produkte wie Sägemehl (2.161,00 srm) und Hack-
schnitzel (4.282,00 srm) an.

Mentre i primi quattro assortimenti sono stati venduti
direttamente, il tondame da sega è stato immagazzi-
nato nella segheria Latemar in attesa di essere se-
gato durante il 2007. Il legname abbattuto nel 2006
(7.646 m³) è stato segato l’anno scorso e ha fornito
5.609 m³ di segati (71,8% di resa). Contemporanea-
mente sono stati ricavati anche 6.443 ms di prodotti
secondari come farina di legno (2.161 ms) e cippato
(4.282 ms).

In diesem Jahr hat der Landesbetrieb einen neuen
Gebirgsharvester der Marke Koller K507 angekauft
und bereits die erste Seillinie damit geseilt. Durch
die neue Anlage mit einer Tragseillänge von 800 m
können in Zukunft auch wenig erschlossene Wald-
bereiche leichter genutzt werden. Außerdem kann
durch die stärkere Maschine und die elektronischen
Hilfsmittel wie Funkfernsteuerung und Strecken-
automatik die Leistung erhöht werden.

Nel 2007 l’Azienda Provinciale ha acquistato un
nuovo processore K507 della ditta Koller; con il qua-
le ha già realizzato una linea di esbosco. Grazie al
nuovo impianto, che possiede una fune portante di
800 m, in futuro sarà possibile utilizzare più facil-
mente anche le aree poco collegate. Attraverso
questa macchina più robusta e grazie agli strumenti
elettronici come il comando a distanza e l’allunga-
mento automatico, si è registrato un aumento del
rendimento.

8.3 Das Sägewerk Latemar 8.3 Segheria demaniale Latemar

Es wurde eine Trocknungsanlage für Hackschnitzel
errichtet. Zwei jeweils 150 m³ große Lagerboxen er-
möglichen nun eine Trocknung der anfallenden
Hackschnitzel auf einen Feuchtigkeitsgehalt von 20-
30%. Die Anlage wird ausschließlich mit Restwärme
der Holztrocknungsanlagen und des Heizwerkes
betrieben. Außerdem besteht die Möglichkeit, auch
Frischluft durch einen Wärmetauscher aufzuheizen
und in den Trocknungskreislauf zu leiten.

È stato installato un impianto di essiccazione per
cippato. Due grandi container di 150 m³ ciascuno
consentono di portare il cippato prodotto ad umidità
del 20-30%. L’impianto è alimentato esclusivamente
dal calore residuo della centrale termica e degli im-
pianti di essiccazione del legname. Inoltre sussiste
la possibilità di riscaldare aria fresca attraverso uno
scambiatore di calore e di immetterla nel ciclo di
essiccazione.

Der Feilerraum wurde umgestaltet und eine Nass-
schleifanlage angekauft. Außerdem wurden ver-
schiedene Wartungs- Reparatur- und Instandhal-
tungsarbeiten vorgenommen, die Rundholzmessung
mit einer neuen Hard- und Software ausgestattet
und der gesamte Stromverbrauch analysiert und
entsprechende Einsparungsmaßnahmen gesetzt.

Lo spazio adibito all’affilatrice è stato riorganizzato
ed è stato acquistato un impianto per l’affilatura ad
umido delle seghe a nastro. Inoltre sono stati effet-
tuati diversi lavori di manutenzione e riparazione,
l’impianto di misurazione del tondame è stato dotato
di un nuovo sistema hard- e software, è stato ana-
lizzato l’intero fabbisogno di energia e sono stati
messi a punto provvedimenti per il risparmio ener-
getico.

8.4 Verbesserung der Infrastrukturen im
Landesbetrieb

8.4 Miglioramento delle infrastrutture
dell’Azienda

In der Forst- und Domänenstation Villnöss konn-
ten Infostand, Forsthaus und Lagerschuppen mit
den notwendigen Elektroinstallationen ausgestattet
und an die Kanalisation angeschlossen werden, Be-
leuchtungskörper wurden angebracht und die ge-
samte Zone an das E-Werk Villnöss angeschlossen.

Nella stazione demaniale di Funes lo stand infor-
mativo, la casa forestale e la rimessa sono stati do-
tati delle necessarie installazioni elettriche e colle-
gati alle fognature. Inoltre sono state installate lam-
pade e tutta l’area è stata connessa alla centrale
idroelettrica di Funes.

Die bessere Wasserversorgung im Landesforst-
garten Aicha wird seit Frühjahr 2007 durch eine
Wasserfassung mit Teilerbecken, das auch für an-

Nel vivaio provinciale di Aicha, dalla primavera
del 2007, l’approvvigionamento d’acqua per l’irriga-
zione è garantito da una presa di acqua con vasca
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dere Nutzungsberechtigte dient, garantiert. Für Be-
regnungszwecke stehen dem Landesforstgarten
nun 0,35 l/sek Beregnungswasser dauerhaft zur
Verfügung. Um Engpässen bei Trockenheit vorzu-
beugen, wurde mit der Beregnungsgenossenschaft
Aicha eine Vereinbarung getroffen, wonach das Be-
regnungskonsortium bei Knappheit Restwasser-
mengen zur Füllung des Speicherbeckens im Forst-
garten zur Verfügung stellt. Für eine besser steuer-
bare Bewässerung der Ziergehölze wurde eine
neue Sprühanlage errichtet. Außerdem wurden
zahlreiche Instandhaltungsarbeiten durchgeführt.

di raccolta, dalla quale attingono anche altri soggetti
autorizzati. Per l’irrigazione il vivaio dispone ora di
0,35 l/sec. d’acqua. Per evitare difficoltà durante i
periodi di siccità, è stato stipulato un accordo con la
società di irrigazione di Aicha, in base al quale il
consorzio, in caso di penuria di acqua, mette a di-
sposizione la propria acqua residua per riempire la
vasca di raccolta del vivaio. Per un’irrigazione con-
trollata delle piante ornamentali è stato installato un
nuovo spruzzatore. Inoltre sono stati eseguiti nume-
rosi lavori di manutenzione ordinaria.

In der Forst- und Domänenstation
Latemar wurde der Umbau des Forst-
hauses „Försterschwaige“ abgeschlos-
sen. Im Spätherbst konnte der E-Werk-
bau gemeinsam mit der „WEG -
Welschnofen“ in der Gemeinde Welsch-
nofen abgeschlossen werden. Das sa-
nierte E-Werk unterhalb des Landes-
sägewerkes Latemar wurde im Oktober
an das Stromnetz angeschlossen.

Nella stazione demaniale del Latemar
è stata terminata la ristrutturazione della
casa forestale "Försterschwaige". Nel
tardo autunno è stato possibile termina-
re i lavori alla centrale elettrica assieme
alla "WEG - Nova Ponente" nel comune
di Nova Ponente. In ottobre, al termine
dei lavori di risanamento, la centrale
elettrica posta sotto la segheria provin-
ciale del Latemar, è stata collegata alla
rete elettrica.

Im Bereich der Arbeitssicherheit wurde der neue
Sicherheitsplan für das Landessägewerk Latemar
teilweise umgesetzt (Schilder, Schutzzäune usw.).
Die jährliche Abnahme bzw. Kollaudierung sämtli-
cher Forstgeräte und -maschinen wurde durchge-
führt und Reparaturen zur Gewährleistung der Ar-
beitssicherheit vorgenommen. Außerdem wurden
arbeitsmedizinische Visiten vorgenommen, Maß-
nahmen zur Verminderung der Lärmbelastung am
Arbeitsplatz getroffen, Sicherheitsausrüstung für die
Waldarbeiter angekauft und ein Erste-Hilfe-Auffri-
schungskurs abgehalten.

In tema di sicurezza sul lavoro, è stato reso opera-
tivo il nuovo piano di sicurezza per la segheria Late-
mar (cartelli, recinti di protezione etc.). È stato ese-
guito Il collaudo annuale ovvero il controllo di tutti gli
strumenti e delle macchine forestali e sono state
effettuate riparazioni per garantire la sicurezza sul
lavoro. Inoltre sono state effettuate visite di medici-
na del lavoro, sono stati presi provvedimenti per la
riduzione del carico di rumore sul luogo di lavoro, è
stata acquistata attrezzatura di sicurezza per gli
operai forestali ed è stato organizzato un corso di
aggiornamento sul primo soccorso.

9. Aufsicht und Kontrolle 9. Servizio di vigilanza

9.1 Forstpolizeiliche Vergehen 9.1 Contenzioso forestale

Bei der Überwachung des Forstgesetzes wurden im
Jahr 2007 167 Übertretungsprotokolle über eine
Gesamtgeldbuße von 206.587,00 Euro abgefasst
(für ein Vergehen können auch mehrere Übertre-
tungsprotokolle abgefasst werden).

Nell’ambito del contenzioso forestale nel 2007 sono
stati redatti 167 verbali di violazione, pari ad un
ammontare complessivo di 206.587,00 euro (per
una violazione può essere redatto anche più di un
verbale di violazione).
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Forstpolizeiliche Vergehen - 2006 und 2007

Contenzioso forestale - 2006 e 2007
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9.2 Pilzegesetz 9.2 Legge per la disciplina della raccolta dei
funghi

Im Jahr 2007 wurden 177 Über-
tretungen über einen Gesamt-
betrag von 20.950,00 Euro ge-
ahndet.

Nel 2006 sono state effettuate
177 contravvenzioni per un
ammontare complessivo di
20.950,00 euro.

9.3 Kraftfahrzeugverkehr in geschützten
Gebieten

9.3 Divieti di transito

Für 544 geahndete Übertretungen wurde ein Ge-
samtbetrag von 43.796,00 Euro eingehoben.

Sono state emesse complessivamente 544 con-
travvenzioni per un importo totale di 43.796,00 eu-
ro.

9.4 Vergehen in den Bereichen Jagd und
Fischerei

9.4 Illeciti amministrativi nel settore caccia e
pesca

Im Jahr 2007 wurden bei der Überwachung des
Jagdgesetzes (Landesgesetz Nr. 14/87) 248 und
bei der Überwachung des Fischereigesetzes
(Landesgesetz Nr. 28/78) 78 Verwaltungsübertre-
tungen festgestellt und vom zuständigen Amt für
Jagd und Fischerei bearbeitet.

Nel 2007, nell’ambito dell’attività di vigilanza e con-
trollo sulla legge della caccia (legge provinciale
14/87) e sulla legge della pesca (legge provinciale
28/78) l’Ufficio caccia e pesca ha accertato rispetti-
vamente 248 e 78 infrazioni di carattere amministra-
tivo.
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9.5 Andere Bestimmungen im Aufsichtsbereich
des Landesforstkorps

9.5 Altre disposizioni nell’ambito di
competenza del Corpo forestale provinciale

Das Landesforstkorps hat außerdem bei der Auf-
sicht und Kontrolle der Rechtsvorschriften in folgen-
den Sachbereichen Übertretungen festgestellt:

Il Corpo forestale provinciale ha effettuato contrav-
venzioni nell’ambito dell’attività di controllo di atti
normativi nelle seguenti materie:

Verwaltungsstrafen Nr./n. Sanzioni amministrative

Gemeinnutzungsrechte (Landesgesetz Nr. 16/80) -- Usi civici (legge provinciale n. 16/80)

Landschaftsschutz (Landesgesetz Nr. 16/70) 406 Tutela del paesaggio (legge provinciale n. 16/70)

Schutz der Fauna (Landesgesetz Nr. 27/73) 3 Tutela della fauna (legge provinciale n. 27/73)

Verkehr mit motorbetriebenen Luftfahrzeugen
(Landesgesetz Nr. 15/97) 6

Attività di volo a motore
(legge provinciale n. 15/97)

Abfallbewirtschaftung und Bodenschutz (Landesgesetz
Nr. 04/06) 6

rifiuti e la tutela del suolo (legge provinciale n. 04/06)

Gewässerschutz (Landesgesetz Nr. 08/02) 2 Tutela delle acque (legge provinciale n. 08/02)

Verbrennen von Biomaterial
(Landesgesetz Nr. 8/00) 13

Combustione materiali di origine vegetale
(legge provinciale n. 8/00)

Schutz der Alpenflora (Landesgesetz Nr. 13/72)
--

Protezione della flora alpina (legge provinciale n.
13/72)

10. Ermächtigungen 10. Autorizzazioni

10.1 Kulturänderung 10.1 Cambio di coltura

Unter Kulturänderung ist die Umwandlung von Wald
in eine andere Kulturgattung (z. B. Wiese) oder Bo-
dennutzungsform (z. B. Skipiste) zu verstehen.

Per cambio di coltura si intende la trasformazione di
un bosco in altra qualità di coltura (per esempio pra-
to) o in superficie con altre destinazioni d’uso (per
esempio pista da sci).

Nachfolgende Grafik bezieht sich auf die genehmig-
ten Kulturänderungen im Jahr 2007.

Il seguente grafico si riferisce alle superfici per le quali
è stato autorizzato il cambio di coltura nel 2007.

Kulturänderungen - 2007

Cambio di coltura - 2007
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(a) Unter "Andere Widmung" fallen: Straße, Wohnbauzone, touristische Einrichtung und Andere Widmung.
"Altra destinazione" contiene: strada, zona residenziale, zona di verde pubblico e altra desinazione.
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Insgesamt wurde auf einer Fläche von 91,71 ha um
Kulturänderung angesucht, wobei diese auf einer
Fläche von 74,23 ha genehmigt wurde.

In totale le domanda per un cambio di coltura
hanno riguardato 91,71 ettari; i cambi sono stati
autorizzati per 74,23 ettari.

11. Förderungsmaßnahmen 11. Contributi

11.1 Forstwirtschaftliche Maßnahmen im
Entwicklungsprogramm für den ländlichen
Raum 2007-2013

11.1 Misure a sostegno del settore forestale
previste nel Programma di sviluppo rurale
2007-2013

Die forstwirtschaftlichen Maßnahmen im ländlichen
Entwicklungsprogramm der Autonomen Provinz Bo-
zen sollen eine nachhaltige Entwicklung des Berg-
waldes unterstützen und somit für die Verbesserung
bzw. Aufrechterhaltung der vielfältigen Leistungen
des Waldes sorgen. Durch öffentliche Beiträge sol-
len die positiven Auswirkungen einer aktiven Wald-
behandlung anerkannt werden.

Le misure a sostegno del settore forestale previste
dal Piano di sviluppo rurale sono intese a favorire
modalità sostenibili di gestione forestale e a valoriz-
zare le molteplici funzionalità del patrimonio boschi-
vo montano. Il contributo previsto vuole essere un
riconoscimento degli effetti positivi di una selvicoltu-
ra attiva.

• Verbesserung des wirtschaftlichen Wertes
der Wälder (Maßnahme 122)

• • Miglioramento del valore economico delle fo-
reste (misura 122)

Im Laufe des Jahres 2007 wurden Nel 2007 sono stati
- für 52 Durchforstungsprojekte insgesamt

97.180,64 Euro als Beitrag ausgezahlt;
- liquidati 97.180,64 euro di contributo per 52

progetti di interventi di diradamento,
- 92 Gesuche für die Anschaffung von Seilwin-

den und Seilbringungsanlagen für einen Ge-
samtbetrag von 725.000 Euro angenommen.
Die Ausbezahlung der Beiträge wird im Jahr
2008 erfolgen.

- ammesse a finanziamento 92 domande per
l’acquisto di verricelli ed impianti a fune per
l’esbosco per un importo complessivo di
725.000 Euro. La liquidazione dei contributi
avverrà nel corso del 2008.

• Erhöhung der Wertschöpfung der land- und
forstwirtschaftlichen Erzeugnisse (Maßnahme
123)

• • Premi Accrescimento del valore aggiunto del-
la produzione agricola e forestale primaria
(misura 123)

Für insgesamt sieben Gesuche für die Anschaf-
fung von Seilbringungsanlagen wurde ein Ge-
samtbetrag von 565.000,00 zur Finanzierung zu-
gelassen. Die Ausbezahlung der Beiträge wird im
Jahr 2008 erfolgen.

L’importo complessivo ammesso a finanziamento
per 7 domande di acquisto di impianti a fune per
l’esbosco è stato di 565.000,00 Euro. La liquida-
zione dei contributi avverrà nel corso del 2008.

• Zahlung für Umweltprämien (Maßnahme 214) • • Pagamenti agroambientali (misura 214)

168 Ansuchen, insbesondere Seilwinden und
Seilbringungsanlagen, mit einem Gesamtbetrag
in Höhe von 1,6 Millionen Euro wurden zur Finan-
zierung zugelassen, wobei die gewährten Bei-
träge 659 tausend Euro betrugen.

Sono stati ammessi a finanziamento 168 impianti
per l’esbosco, in particolare verricelli e gru a cavo
per un ammontare complessivo di 1,6 milioni di
euro. Sono stati liquidati contributi per un totale di
659 mila euro.
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• Alpungsprämien im Sinne der EU-Verordnung
Nr. 1698/2005

• • Premi per l’alpeggio ai sensi della direttiva UE
n. 1698/2005

2006 2007

Gesuche
Domande 1.137 1.087

Bewilligte Großvieheinheiten (G.V.E.)
Unità di bestiame adulto (U.B.A.) ammesse 39.088,35 38.704

Beitrag (in Euro)
Contributo (in euro) 2.598.949 2.582.593,20

Einheitliche Prämie (in Euro/ha)
Premio unitario (in euro/ha) 25,00 25,00

• Dienstleistungseinrichtungen zur Grundver-
sorgung für die ländliche Wirtschaft und Be-
völkerung (Maßnahme 321)

• Servizi essenziali per la popolazione rurale
(misura 321)

Im Jahr 2007 wurden drei Projekte für die Syste-
mierung und Asphaltierung von Wegen über
einen Gesamtbetrag von 400.000,00 Euro zur Fi-
nanzierung zugelassen. Mit derselben Zielset-
zung wurden nochmals über Landesförderung
(„Top up“) sieben Projekte für die Systemierung
und Asphaltierung von Wegen über einen Ge-
samtbetrag von 1.053.000,00 Euro zur Finanzie-
rung zugelassen.

Nel 2007 sono stati messi a finanziamento 3 pro-
getti per il rifacimento e l’asfaltatura di strade ru-
rali per un importo di 400.000,00 euro. Con lo
stesso scopo sono stati finanziati con mezzi del-
l’Amministrazione provinciale ("topup") 7 progetti
per il rifacimento e l’asfaltatura di strade rurali per
un importo complessivo di 1.053.000,00 euro.

11.2 Behandlungspläne für Wald- und
Weidegüter

11.2 Piani di gestione silvo-pastorali

Im Jahr 2007 wurden insgesamt 34 Behandlungs-
pläne überarbeitet, wobei für 29 ein Landesbeitrag
in einer Gesamthöhe von 104.996,80 Euro gewährt
wurde.

Nell’anno 2007 sono stati revisionati 34 piani di ge-
stione, di cui 29 sono stati ammessi a finanziamento
per un ammontare complessivo di contributi pari a
104.996,80 euro.

11.3 Boden- und Strukturverbesserungen,
Bergbonifizierung

11.3 Miglioramenti fondiari delle infrastrutture,
bonifica montana e relative incentivazioni

Im Jahr 2007 wurden folgende Projekte zur Finan-
zierung zugelassen:

Nell’anno 2007 sono stati ammessi a finanziamento
i seguenti progetti:

Anzahl Projekte
Numero progetti

Förderung für
Contributo per

Betrag in Euro
importo in euro

25 Bau von Forst- und Waldwegen und Zufahrten
costruzione di strade forestali e strade di accesso 1.414.782,00

1 Seilbahnen
impianti a fune 73.298,00

2 Gerätehallen
deposito attrezzi 59.435,00

42 Bau von Trinkwasserleitungen
costruzione di acquedotti 2.601.996,00
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73 Almverbesserungen
migliorie pascolive 2.760.975,00

74 Systemierung von Wegen
rifacimento di strade 6.415.376,00

35 Asphaltierungen von Wegen
asfaltatura di strade 2.605.214,00

11.4 Notstandsbeihilfen 11.4 Sussidi per i casi di emergenza

Im Laufe des Jahres 2007 sind insgesamt 97 Ge-
suche behandelt worden, wobei Beihilfen in der Hö-
he von 776.313,96 Euro gewährt wurden.

Nel 2007 sono state esaminate 97 istanze e con-
cesse agevolazioni per un ammontare complessivo
di 776.313,96 euro.

11.5 Instandhaltung des ländlichen Straßen-
und Wegenetzes

11.5 Manutenzione delle strade rurali

Im Jahre 2007 wurden 2.499.969,83 Euro als Bei-
trag für insgesamt 3.434,378 km verteilt; die Bei-
tragshöhe schwankte zwischen 0,45 Euro/lfm und
0,94 Euro/lfm, je nach der Anzahl der Schneeräu-
mungen im Jahr und der technischen Verhältnisse
der Straße

Nel 2007 sono stati erogati 2.499.969,83 euro per
contributi relativi a 3.434,378 km; la quota media va-
ria da 0,45 Euro/ml a 0,94 Euro/ml in funzione del
numero degli sgomberi neve annui e delle caratteri-
stiche tecniche della strada.

11.6 Wildschadensvergütung und Beiträge für
Vorbeugemaßnahmen

11.6 Risarcimento danni da selvaggina e
contributi per la prevenzione di danni

Im Jahr 2007 wurden 76 direkte Vergütungszahlun-
gen über einen Gesamtbetrag von 28.360,00 Euro
genehmigt. Für Vorbeugemaßnahmen gegen Wild-
schäden (Wildzäune, Wildroste und Vogelschutz-
netze) wurden für 39 Vorhaben insgesamt
134.935,32 Euro verpflichtet.

Nel 2007 sono state pagate 76 richieste di indenniz-
zo immediato per un ammontare complessivo di
28.360,00 euro. Per la prevenzione dei danni da
selvaggina (realizzazione di chiudende di protezio-
ne, griglie e reti di protezione contro gli uccelli) sono
stati erogati, a favore di 39 progetti, contributi per
complessivi 134.935,32 euro.

11.7 Beiträge zur Sicherung des Wild- und
Fischbestandes

11.7 Contributi per la conservazione del
patrimonio faunistico ed ittico

Zur Vermehrung und zum Schutz des Wild- und
Fischbestandes sowie zur Unterstützung für ent-
sprechende Maßnahmen sehen sowohl das Lan-
desgesetz vom 9. Juni 1978, Nr. 28 (Fischerei-
gesetz), wie auch das Landesgesetz vom 17. Juli
1987, Nr. 14 (Jagdgesetz) Beitragsgewährungen
vor. Im Jahr 2007 wurden für den Südtiroler Jagd-
verband, für Pflegezentren für einheimische Vögel,
für den Landesfischereiverband, für Besatzmaßnah-
men mit Salmoniden und Cypriniden, für die Auf-
zucht marmorierter Forellen, für Cypriniden- und
Hechtbesatz Beiträge über 520.000,00 Euro ver-
pflichtet.

Per la conservazione e la tutela del patrimonio
faunistico ed ittico sono previsti sussidi sia dalla
legge provinciale del 9 giugno 1978, n. 28 (legge
sulla pesca), che dalla legge provinciale del 17 lu-
glio 1987, n. 14 (legge sulla caccia). Nel 2007 so-
no stati erogati contributi per un ammontare com-
plessivo di 520.000,00 euro all’Associazione Cac-
ciatori Alto Adige, ai centri di recupero per l’avifauna
autoctona, alla Federazione pescatori Alto Adige,
per la realizzazione di semine con salmonidi e
ciprinidi, per l’allevamento della trota marmorata e
per semine di ciprinidi.
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Abteilung - Ripartizione

33 LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHES
VERSUCHSWESEN
SPERIMENTAZIONE AGRARIA E
FORESTALE

Bekanntlich besitzt das Land - und Forstwirt-
schaftliche Versuchszentrum Laimburg laut Lan-
desgesetz vom 3. November 1975, Nr. 53 Selbst-
verwaltung. Die Organe des Zentrums sind: der Ver-
waltungsrat (sieben Personen), der Präsident des
Verwaltungsrates und das Kollegium der Rech-
nungsprüfer (drei Personen).

Come è noto, il Centro per la Sperimentazione
agraria e forestale di Laimburg possiede autono-
mia amministrativa, ai sensi della legge provinciale
3 novembre 1975, n. 53. Organi del Centro sono: il
consiglio di amministrazione (7 persone), il presi-
dente del consiglio di amministrazione e il collegio
dei revisori dei conti (3 persone).

Zudem gibt es einen wissenschaftlichen Beirat
(13 Personen) mit zehn fachlichen Unterbeiräten.
Dieser Beirat arbeitet gemeinsam mit den Fach-
leuten des Versuchszentrums Laimburg das jährli-
che Tätigkeitsprogramm aus, das dann vom Verwal-
tungsrat genehmigt werden muss.

Inoltre è presente un comitato scientifico (13 per-
sone) con 10 sottocomitati settoriali. Questo Comi-
tato, insieme con gli esperti del Centro Sperimen-
tale, elabora il programma d’attività annuale, che
deve poi essere approvato dal Consiglio di ammini-
strazione.

Das „landwirtschaftliche Versuchswesen“ ist in
zwei Ämter gegliedert. Es untersucht Fragestellun-
gen aus allen Bereichen der landwirtschaftlichen
Produktion in Südtirol: Obstbau, Weinbau, Keller-
wirtschaft (Amtsdirektion 1, 35 Mitarbeiter); Pflan-
zenschutz, Berglandwirtschaft, Sonderkulturen
(Amtsdirektion 2, 25 Mitarbeiter). Dabei geht es
darum, Lösungen für Probleme zu finden, aber auch
neue Entwicklungen zu initiieren.

La "ricerca sperimentale in campo agricolo"
prende in considerazione le indagini richieste da
tutti i settori della produzione agricola dell’Alto Adi-
ge; essa si articola in due Uffici: frutticoltura, viticol-
tura, enologia (Ufficio 1, 35 addetti); difesa delle
piante, agricoltura montana, colture alternative (Uffi-
cio 2, 25 addetti). Occorre quindi trovare risposte
adeguate ai problemi, ma è altrettanto importante
conferire alla ricerca nuove basi di sviluppo.

Weiters wird auch die Beratung in verschiedenen
Bereichen durchgeführt, in welchen es keine ander-
weitig organisierte Betreuung der Produzenten gibt,
wie z. B. für den Anbau von Alternativkulturen, in
der Kellerwirtschaft und in der Lagerung von Obst
und Gemüse.

Importante è anche l’attività di consulenza per setto-
ri in cui sono assenti forme organizzate di assisten-
za per i produttori; è il caso, ad esempio, delle col-
ture alternative, del settore enologico e della con-
servazione di prodotti ortofrutticoli.

Durch Vorträge, Seminare und Publikationen wird
die Fachausbildung und die kontinuierliche Weiter-
bildung in der Landwirtschaft gefördert und unter-
stützt.

L’attività di formazione scientifica e di aggiornamen-
to professionale continuo viene promossa e soste-
nuta attraverso incontri, seminari e pubblicazioni.

Durch Kontakte zu Instituten und Fachleuten im In-
und Ausland sowie durch Beteiligung an nationalen
und internationalen Projekten wird ein kontinuier-
licher Wissenstransfer nach Südtirol gewährleistet.

I contatti con diversi esperti in Italia e all’estero e
con varie istituzioni scientifiche nonché l’organizza-
zione di incontri e progetti nazionali ed esteri ga-
rantiscono all’Alto Adige di rimanere all’interno del
circuito scientifico e dunque al passo con gli sviluppi
del settore.

In der Amtsdirektion 3 „Agrikulturchemie“ (Boden-
labor, Rückstandslabor, Futtermittellabor) werden
chemische Analysen aus den verschiedenen Sek-

Nell’Ufficio 3 "Chimica agraria" (laboratorio dei ter-
reni, dei residui, dei foraggi) vengono effettuate
analisi chimiche di campioni che provengono da tut-
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tionen durchgeführt. Weit mehr Untersuchungen be-
treffen aber Dienstleistungen für Dritte (Boden-,
Blatt-, Futter-, Frucht-, Wein- und Rückstandsana-
lysen u. a.). Im Labor sind 16 Personen tätig.

te le sezioni del Centro sperimentale. Molto più nu-
merose sono però le analisi fatte per conto di terzi
(su terreni, foglie, foraggi, frutta, vino e residui). In
laboratorio sono impiegate 16 persone.

Die Amtsdirektion 4 „Gutsverwaltung“ ist zustän-
dig für die gesamte Verwaltung des Versuchs-
zentrums Laimburg und aller landwirtschaftlich ge-
nutzten Liegenschaften der Autonomen Provinz Bo-
zen sowie für die Leitung der Landwirtschaftsbetrie-
be, der Kellerei, der Gärtnerei, der Fischzucht und
der Gärten von Schloss Trauttmansdorff. Zurzeit
sind es 21 Betriebe mit insgesamt 706 ha Fläche
(256 ha landwirtschaftliche Nutzfläche und 450 ha
Wald); davon sind 60 ha an Landwirte weiter ver-
pachtet. Insgesamt sind in diesem Amt 20 Personen
in der Verwaltung und 90 Fixangestellte in den je-
weiligen Betrieben tätig. Zudem werden über das
ganze Jahr bis 120 Saisonarbeitskräfte beschäftigt.

L’Ufficio 4 "Azienda Laimburg" è responsabile del-
l’amministrazione complessiva del Centro di Speri-
mentazione e per la cura degli immobili rurali della
Provincia Autonoma di Bolzano. È inoltre incaricato
della direzione delle aziende agricole provinciali,
della cantina, della giardineria, della piscicoltura e
dei giardini di Castel Trauttmansdorff. Attualmente
le aziende sono 21 per una superficie totale di 706
ettari (256 ettari di terreno coltivato e 450 ettari di
bosco); 60 ettari sono affittati a coltivatori diretti.
L’organico dell’Ufficio è composto da 20 persone del
settore amministrativo e 90 operai delle diverse
aziende. Durante tutto l’anno sono occupati fino a
120 operai stagionali.

Öffentlichkeitsarbeit 2007 Pubbliche relazioni del 2007

• 279 Vorträge • 279 seminari

• 136 Publikationen • 136 pubblicazioni

Betreuung und Führung von Besuchergruppen (aus-
genommen Einzelpersonen und kleine Gruppen von
zwei bis fünf Personen); Besucher:

Assistenza e guida a gruppi di visitatori (esclusi visi-
tatori singoli o piccoli gruppi di 2-5 persone); visita-
tori:

Besucher inländisch 4.734 Visitatori nazionali

ausländisch (Europa) 2.578 stranieri (Europa)

ausländisch (außer Europa) 627 Stranieri (fuori Europa)

Insgesamt 7.939 Totale

Molekularbiologie Biologia molecolare

Im Jahr 2007 wurde im Molekularbiologischen La-
bor das Teilprojekt Molekularbiologie des Schwer-
punktprojektes Apfeltriebsucht (APPL) begonnen.
Das Ziel des Teilprojektes Molekularbiologie ist die
Entschlüsselung der molekularen Prozesse, die in
Apfelpflanzen durch eine Phytoplasmen-Infektion
ausgelöst werden. Neben dem Schwerpunktprojekt
Apfeltriebsucht befasste sich der Sachbereich Mole-
kulare Diagnostik auch mit den unterschiedlichen
Übertragungswegen des Apfeltriebsucht-Phytoplas-
mas. 2007 wurde eine Fallstudie zur Übertragung
des Apfeltriebsucht-Phytoplasmas über Wurzelver-
wachsungen abgeschlossen.

Nel 2007 è iniziato nel Laboratorio di biologia mo-
lecolare il sottoprogetto di biologia molecolare del
progetto strategico sugli scopazzi del melo (APPL).
L’obiettivo del sottoprogetto di biologia molecolare è
la comprensione dei processi molecolari attivati
nelle piante di melo in seguito ad un’infezione di
fitoplasmi. Oltre al progetto strategico sugli scopazzi
del melo, il settore della diagnostica molecolare si è
occupato anche delle diverse vie di trasmissione del
patogeno degli scopazzi. Nel 2007 è stato studiato
un caso di trasmissione del fitoplasma degli scopaz-
zi attraverso l’anastomosi radicale.

Die frühzeitige, partielle Rotfärbung von Apfelbäu-
men im Herbst 2007 wurde zum Anlass genommen,
um 38 Wurzelproben mit Hilfe der real-time PCR-

Approfittando dell’arrossamento parziale precoce
dei meli nell’autunno 2007, sono stati analizzati 38
campioni di radici mediante real-time PCR per veri-
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Methode auf das Vorhandensein des Apfeltrieb-
sucht-Phytoplasmas zu untersuchen.

ficare la presenza o meno del fitoplasma.

Seit dem Jahr 2002 werden im Molekularbiologi-
schen Labor routinemäßige Analysen im Rahmen
des Überwachungs-Programms der Vergilbungs-
krankheiten der Rebe durchgeführt, wobei bei
einem Großteil der Stichproben das Schwarzholz-
krankheit-Phytoplasma gefunden wurde. Wie im
Jahr 2006 wurde kein einziger Fall der Goldgelben
Vergilbung entdeckt.

Dal 2002 nel Laboratorio di biologia molecolare ven-
gono eseguite analisi di routine nell’ambito del pro-
gramma di vigilanza dei giallumi della vite. La
maggior parte dei campioni è risultata positiva alla
presenza del fitoplasma del "legno nero". Come nel
2006 non è stato rilevato alcun caso di "flavescenza
dorata".

Eines der wichtigsten Ziele des Interreg III A-Pro-
jektes „Trout-Examinvest“ war die Gewinnung ei-
nes Überblicks über die genetische Zusammenset-
zung der Forellenpopulationen in Nord- und Südtirol
sowie in den Gewässern des Nationalparks Hohe
Tauern, um dadurch die möglichen autochthonen
Reliktpopulationen zu identifizieren.

Per identificare possibili popolazioni originarie au-
toctone, uno dei principali obiettivi del progetto In-
terreg III A "Trout-Examinvest" è consistito nello
studio dell’assetto genetico delle popolazioni di trota
in Tirolo, in Alto Adige e nelle acque del parco na-
zionale Hohe Tauern.

Im Rahmen der Projekte „Gene-Save“ und
„Apple-Fingerprint“ wurden über 400 Proben von
alten Apfelsorten in Nord- und Südtirol gesammelt
und im Molekularbiologischen Labor des Land- und
Forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg
genetisch charakterisiert. Parallel dazu wurde eine
Referenz-Datenbank aufgebaut, die derzeit mehr
als 200 genetische Profile von eindeutig determi-
nierten Sorten enthält.

Nell’ambito dei progetti "Gene-Save" e "Apple-
Fingerprint" sono stati raccolti più di 400 campioni
provenienti dai siti del Tirolo e dell’Alto Adige; essi
sono poi stati caratterizzati geneticamente nel Labo-
ratorio di Biologia Molecolare del Centro di Speri-
mentazione Agraria e Forestale Laimburg. Conse-
guentemente è stata realizzata una banca dati di
riferimento, che attualmente contiene più di 200
profili genetici di varietà determinate in modo uni-
voco.

Landwirtschaftliches
Versuchswesen I

Sperimentazione Agraria I

Obstbau Frutticoltura

Der Sachbereich Pomologie nimmt im Rahmen der
Einführung neuer Sorten die Aufgabe einer syste-
matischen und unabhängigen Sortenprüfung wahr.
Im Laufe des Jahres 2007 sind etliche neue Sorten
bzw. Selektionen in die Sortenprüfung aufgenom-
men worden. Dabei wird ein bedeutender Anteil an
Neuzüchtungen aus den Programmen von Agrosco-
pe Wädenswil und dem Institut für angewandte Bo-
tanik in Prag in das Prüfungsverfahren für resistente
Apfelsorten eingebaut. Das 1996 gestartete Züch-
tungsprogramm umfasst derzeit ca. 30.000 Sämlin-
ge, die aus 135 verschiedenen Kombinationen von
Elternsorten entstanden sind. Inzwischen wurden
etwa 60 Kreuzungsnummern selektiert, welche in
die klassische Sortenprüfung aufgenommen worden
sind.

Il settore Pomologia, prima di introdurre nuove va-
rietà di melo, prende in considerazione l’esame si-
stematico ed indipendente delle varietà stesse. Nel
corso dell’annata 2007 al gruppo di varietà in prova
sono state aggiunte varie nuove varietà o selezioni
di melo. Per quanto riguarda le varietà resistenti, so-
no state iniziate prove soprattutto su selezioni del-
l’istituto svizzero Agroscope Wädenswil e dell’Isti-
tuto di Botanica Applicata di Praga. Allo stato attua-
le il programma di miglioramento genetico, iniziato
nel 1996, si avvale di circa 30.000 semenzali pro-
venienti da 135 combinazioni parentali diverse. So-
no stati selezionati finora 60 genotipi, che sono stati
inseriti nelle classiche prove varietali.

Im Sachbereich Baumphysiologie werden viele
mehrjährige Versuche durchgeführt, um möglichst

Nel settore della Fisiologia delle Piante si svolgo-
no numerose prove sperimentali pluriennali, per ot-
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hohe Erträge mit bester Qualität zu erzeugen. Die
Produktion ist aber auch vor Gefahren zu schützen.
Als Beispiel sei hier die Gefahr der Nachblüher be-
sonders bei der Sorte ‚Pinova‘ bezüglich Feuer-
brand erwähnt. In Zusammenarbeit mit der ‚ViP‘
(Gen. Landw. Gesellschaft) wurden mehrjährige
Versuche bei der Sorte ‚Pinova‘ angelegt, um die
Anzahl der Nachblüher zu vermindern.

tenere produzioni elevate, con la migliore qualità
possibile. Ma la produzione deve essere anche di-
fesa dai relativi pericoli. Si ricorda qui a titolo di
esempio il pericolo legato alla rifioritura tardiva dei
germogli specialmente per quanto riguarda la
varietà 'Pinova', in relazione alle possibili infezioni
da "Colpo di Fuoco batterico". In collaborazione con
la Cooperativa di secondo grado Vi.P sono state
eseguite prove sperimentali sulla varietà 'Pinova'
con lo scopo di ridurre la produzione di fioritura tar-
diva.

Der Sachbereich „Boden, Wasser, Düngung“ be-
schäftigt sich mit Fragestellungen im Bereich der
Pflanzenernährung, der Wasserversorgung und Be-
wässerungstechnik, sowie mit anderen aktuellen
Themen, wie z.B. mit den Auswirkungen von Hagel-
schutznetzen auf die Fruchtqualität. Die Verfügbar-
keit von Wasser zu Bewässerungszwecken in der
Landwirtschaft ist ein Thema, das auch aufgrund
der sinkenden Niederschläge der letzten Jahre stark
an Aktualität gewonnen hat. Im Obstbau erfordert
besonders die Frostschutzberegnung eine enorme
Wasserverfügbarkeit, da sehr große Flächen zeit-
gleich bewässert werden müssen. Seit einigen Jah-
ren werden Ansätze verfolgt, welche eine wirksame
Frostschutzbekämpfung bei verringertem Wasser-
aufwand ermöglichen sollen.

Il settore "Concimazione, Irrigazione, Suolo" si
occupa delle problematiche relative alla nutrizione
delle piante, alla tecnica irrigua e ad altri argomenti
di attualità come, per esempio, gli effetti delle reti
antigrandine sulla qualità della frutta. La disponibilità
di acqua a fini irrigui resta un argomento di grande
attualità, anche a causa delle limitate precipitazioni
naturali di questi ultimi anni. In frutticoltura è
soprattutto l’irrigazione antibrina che determina un
enorme fabbisogno idrico, in quanto superfici molto
estese devono essere irrigate contemporaneamen-
te. Da alcuni anni sono in corso delle prove per va-
lutare le possibilità di effettuare una lotta antibrina
efficace con un consumo idrico ridotto.

Ein wichtiger Schwerpunkt für den Sachbereich „La-
gerung von Obst“ war die Verbesserung der
Fruchtqualität nach der Lagerung durch die Anpas-
sung der kontrollierten Atmosphäre an den physiolo-
gischen Zustand der Äpfel (Dynamisch Kontrollierte
Atmosphäre = DCA). Ein Fluoreszenz-Messverfah-
ren, welches den Sauerstoff-Stress an intakten
Früchten misst, hat sich in der bisherigen Versuchs-
tätigkeit und in den vergangenen Jahren in der Pra-
xis bewährt. Dadurch ist es möglich auch bei üb-
licherweise riskanten ULO-Bedingungen mit sehr
niedrigen Sauerstoff-Konzentrationen (bis zu 0,4%
O2) Äpfel zu lagern. Von besonderem Interesse
kann das Verfahren für „Bio-Produkte“ sein, da da-
für keine Nachernte-Behandlung (DPA, bzw. 1-
MCP) erlaubt ist.

Un’attività importante del settore "Conservazione
della Frutta" è rappresentata dal miglioramento
della qualità della frutta dopo la conservazione; ciò
avviene attraverso l’adeguamento dinamico del-
l’atmosfera (ACD) allo stato fisiologico dei frutti. Un
metodo di misura della fluorescenza, con il quale si
misura lo stress anaerobico su frutti interi, ha dato
riscontri positivi sia nella sperimentazione che nella
realtà commerciale. Questa tecnologia consente di
conservare le mele con concentrazioni d’ossigeno
estremamente basse e per questo rischiose (fino
allo 0,4% O2). Tale procedura potrebbe essere di
particolare interesse per i prodotti biologici, per i
quali non è previsto alcun tipo di trattamento post-
raccolta (DPA, oppure 1-MCP).

Der Schwerpunkt der Tätigkeit des Sachbereichs
„Biologischer Anbau“ liegt in der praxisnahen Ver-
suchstätigkeit im Bereich biologischer Obstbau. In
den letzten Jahren wurden auch einige Themen des
biologischen Weinbaus aufgenommen. Neben der
Versuchsarbeit werden von den Mitarbeitern des
Sachbereichs auch Aufgaben im Bereich der Bera-
tung, der Weiterbildung und der Mitarbeit in nationa-
len und internationalen Kommissionen übernom-
men. Im abgelaufenen Jahr 2007 wurden 34 Ver-
suchsprojekte durchgeführt. Ein Schwerpunkt lag in
der Bestimmung der Stickstoffmineralisierung orga-
nischer Düngemittel.

L’attività principale del Settore "Agricoltura Bio-
logica" consiste nella sperimentazione e ricerca in
frutticoltura biologica, ponendo un particolare riguar-
do alle problematiche della pratica agricola quoti-
diana. Negli ultimi anni sono stati affrontati anche
temi relativi alla viticoltura biologica. Accanto all’atti-
vità sperimentale, da parte dei collaboratori del set-
tore, vengono svolte anche delle mansioni di consu-
lenza, formazione professionale e di collaborazione
in commissioni nazionali ed internazionali. Durante il
2007 sono stati svolti 34 progetti sperimentali. Un
occhio di riguardo è stato rivolto alla determinazione
della mineralizzazione dei concimi organici azotati.



Abt.
Rip. 33 LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHES VERSUCHSWESEN

SPERIMENTAZIONE AGRARIA E FORESTALE

Seite - pagina

466
TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2007

RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2007

Weinbau Viticoltura

Im Sachbereich „Klone, Unterlagen, Sorten“ geht
es einerseits um die Auslese eigener Klone der
wichtigen Südtiroler Lokalsorten, weiters um Anbau-
versuche mit verschiedenen in- und ausländischen
Klonen der international verbreiteten Sorten mit dem
Ziel, die für die Anbausituation in Südtirol am besten
geeigneten Klone mit hoher Weinqualität ausfindig
zu machen. Geprüft wird weiters das Verhalten von
Rebunterlagen, wobei derzeit vor allem das Verhal-
ten der Unterlagen bezüglich Trockenstressverträg-
lichkeit im Mittelpunkt steht. Weiters werden laufend
hochwertige Rot- und Weißweinsorten auf ihr An-
bauverhalten und ihre Weinqualität getestet. Dabei
gilt ein Hauptaugenmerk den neueren pilzwider-
standsfähigen Rot- und Weißweinsorten. Schließlich
werden auch die bereits anerkannten Klone
weiterhin gepflegt, ihr Gesundheitszustand regel-
mäßig überprüft und ihr Anbauverhalten kontrolliert.

Nel settore "Cloni, portainnesti, varietà", da un la-
to vengono svolti lavori di selezione di cloni autocto-
ni per le più importanti varietà di vite locali e dal-
l’altro si eseguono prove di coltivazione di cloni di
diverse provenienze di varietà diffuse su scala inter-
nazionale. Lo scopo è quello di individuare i cloni
che meglio si adeguano alle nostre caratteristiche
territoriali per produrre vini della migliore qualità
possibile. Inoltre, si esamina il comportamento dei
relativi portainnesti con particolare riguardo alla loro
differente reazione alle situazioni di stress idrico in
periodi di siccità. Si prosegue anche con l’esame di
diverse varietà pregiate di vini bianchi e rossi, per
studiare il loro comportamento agronomico nelle no-
stre condizioni climatiche ed ambientali e per veri-
ficare la relativa qualità del vino. Si pone quindi an-
che particolare attenzione alla coltivazione di varietà
recenti, resistenti agli attacchi fungini. Infine si colti-
vano i cloni giunti al riconoscimento ufficiale, con-
trollando costantemente il loro stato fitosanitario ol-
tre al loro comportamento in campo.

Der Sachbereich „Anbau und Pflege“ befasst sich
mit den Auswirkungen verschiedener Anbaumaß-
nahmen auf die Trauben- und Weinqualität. Weiters
werden auftretende Störungen der Rebe untersucht,
soweit diese nicht auf das Einwirken von Krank-
heiten oder Schädlingen zurückzuführen sind.
Physiologische Störungen verursachen in den letz-
ten Jahren teilweise erhebliche Qualitäts- und Men-
genverluste. 2007 war ein Aufspringen von Beeren
bei der Sorte Weißer Sauvignon zu verzeichnen,
weiters trat auch Traubenwelke vor allem bei der
Sorte Weißer Sauvignon im Anbaugebiet von Terlan
wieder auf, wenn auch nicht so stark wie in den
vergangenen Jahren. Bei Cabernet Sauvignon war
in mehreren Anlagen Stiellähme zu verzeichnen.

Il settore "Tecniche colturali" si occupa degli effetti
che le differenti tecniche colturali applicate nel
vigneto esplicano sulla qualità dei grappoli e del vi-
no. Inoltre, si studiano le anomalie che si presen-
tano sulle viti, quando queste non siano diretta-
mente imputabili a malattie o parassiti. Negli ultimi
anni i cosiddetti disturbi fisiologici si sono presentati
con una frequenza sempre maggiore, causando
talvolta gravi danni al prodotto in termini di perdita di
quantità e qualità. Anche nel 2007 in diversi vigneti
di Sauvignon bianco sono stati osservati casi di
spaccatura degli acini e avvizzimento dei grappoli
(Sauvignon bianco nella zona di Terlano), nonché
casi di disseccamento del rachide in alcuni vigneti
della varietà Cabernet Sauvignon.

Ein Teil der Rebanlagen am Ölleitenhof und die An-
lage Plantaditsch wurden 2007 auf biologische
Wirtschaftsweise umgestellt. Diese Anlagen sollen
einerseits als Musteranlage, andererseits aber auch
für einschlägige Versuche dienen.

L’ impianto "Plantaditsch" e una parte del vigneto
"Ölleitenhof", sono stati adattati a coltivazione bio-
logica nel 2007. Entrambi gli impianti serviranno sia
come modello di riferimento, sia per prove speri-
mentali.

Im Weinbaugebiet Überetsch (Eppan, Kaltern)
wurden in vier verschiedenen Lagen die Sorten
Viognier, Rebo, Diolinoir, Tempranillo, Merlot und
Teroldego auf ihre Anbaueignung untersucht. Es
soll ermittelt werden, welche Lagen und Böden für
diese Sorten besonders geeignet sind. Vor dem Ab-
schluss steht auch die Sorten-Lagenstudie für die
Sorte Lagrein mit zwei Standorten im klassischen
Anbaugebiet in Bozen-Gries und weiteren 26 Stand-
orten außerhalb dieses Gebietes, in klimatisch
günstigen Lagen bis etwa 400 m Meereshöhe.

In quattro vigneti sperimentali diversi nella zona
viticola dell’Oltradige (Appiano, Caldaro), sono sta-
te esaminate le varietà Viognier, Rebo, Diolinoir,
Tempranillo, Merlot e Teroldego, relativamente alla
loro vocazione a produrre vini di qualità. Si intende
quindi valutare quali siano le zone e i terreni più ido-
nei per queste varietà. Anche per il Lagrein è in fase
conclusiva lo studio di zonazione, condotto in due
vigneti differenti della zona di Bolzano-Gries, classi-
ca per questa varietà e in altri 26 vigneti posti in
zone favorevoli dal punto di vista climatico, situati a
un’altitudine fino a 400 m s.l.m.
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Im Rahmen des Projektes „Herbizidfreie Unterstock-
bodenpflege“ wurden verschiedene maschinelle
Lösungen (Stockbürste, Unterstockmulcher, Schei-
benpflug, Flachschar, Unterstockmulcher mit Gum-
milappen) und alternative Varianten (Grasmulch,
Rindenmulch, Stroh,…) mit dem Einsatz von Herbi-
zid und einer unbehandelten Kontroll-Parzelle ver-
glichen. Bewertet wurden die Praxistauglichkeit der
verschiedenen Möglichkeiten und deren Kosten, die
verursachten Schäden und die Arbeitsqualität, der
Einfluss auf den Stickstoffgehalt im Boden, im Blatt
und im Most, das Wachstum der Reben und der
Reifeverlauf.

Nell’ambito del progetto "Cura del sottofilare senza
uso di diserbanti", sono state sperimentate varie so-
luzioni di tipo meccanico (tosatrice interceppi,
erpice a dischi, lama sarchiatrice, tosatrice a lin-
guette in gomma, spazzola per il ceppo) di tipo al-
ternativo (Grasmulch, cortecce, paglia,…), e chimi-
co, ed è stato eseguito un confronto con una par-
cella testimone. Nella prova sono stati valutati
l’idoneità nella pratica dei vari metodi, i costi, gli
eventuali danni, la qualità di lavoro, l’influenza sul
contenuto di azoto nel terreno, nell’apparato fogliare
e nel mosto, l’accrescimento della vite ed il corso
della maturazione.

Kellerwirtschaft Enologia

Die Tätigkeit im Jahr 2007 war wie in den Jahren
zuvor vor allem von verschiedenen Sortenlagen-
studien bestimmt. Die Auswertungen des im Wein-
bau abgeschlossenen Sortenlagenprojektes mit den
Sorten Weißburgunder, Sauvignon, Gewürztrami-
ner, Riesling, Blauburgunder und Cabernet Sauvi-
gnon sind abgeschlossen und die Weine des 2004
gestarteten neuen Sortenlagenprojektes mit den
Sorte Merlot, Diolinoir, Tempranillo, Teroldego, Re-
bo und Viognier wurden wieder ausgebaut und ver-
kostet.

L’attività del 2007 è stata caratterizzata, come per-
altro era avvenuto anche negli anni precedenti, da
diversi studi di zonazione. L’elaborazione dei dati
dello studio di zonazione che riguardava le varietà
Pinot bianco, Sauvignon, Gewürztraminer, Riesling,
Pinot Nero e Cabernet è conclusa ed i vini del nuo-
vo progetto di zonazione iniziato nel 2004 sulle va-
rietà Merlot, Diolinoir, Tempranillo, Teroldego, Rebo
e Viognier sono stati nuovamente prodotti e degu-
stati.

Pflanzliche Schönungsmittel als Alternativen zu den
konventionellen, tierischen Ursprungs waren 2007
im Sachbereich Verfahren in der Kellerwirtschaft
eines der wichtigsten Themen. Mit der Themati-
sierung der BSE-Problematik sind die konventionel-
len Mittel ungerechtfertigterweise in Verruf gekom-
men, - sie bleiben auch weiterhin erlaubt - aus
Image-Gründen möchte man sie aber mit anderen
ersetzen. In den vorgenommenen analytischen und
sensorischen Untersuchungen zeigte sich, dass die
pflanzlichen Schönungsmittel durchaus als Ersatz
für traditionelle Mittel in Betracht gezogen werden
können.

Nel 2007 i collanti di origine vegetale come alterna-
tiva a quelli convenzionali, di origine animale, hanno
rappresentato una delle tematiche principali del set-
tore Tecniche enologiche. La problematica della
mucca pazza ha danneggiato l’immagine dei collanti
di origine animale anche se finora non si è potuto
dimostrare alcuna implicazione ed il loro uso rimane
tuttora permesso. I risultati delle sperimentazioni
hanno comunque dimostrato che dal punto di vista
analitico e sensoriale i nuovi prodotti di origine ve-
getale sono comparabili a quelli tradizionali e per-
tanto li possono sostituire.

Der Sachbereich „Weinlabor“ (Chemie/Mikrobiolo-
gie) hat als Hauptaufgabe die chemisch-physikali-
sche sowie mikrobiologische Untersuchung von
Mosten und Weinen. Neben diesen beiden werden
aber auch verschiedene Frucht- und Tresterbrände
analysiert. Bedeutsam war im Berichtsjahr 2007 die
Wiederakkreditierung gemäß der Norm ISO/IEC
17025 vom Jahr 2005 und die Akkreditierung der
Bestimmung der Reduzierenden Zucker im Wein
gemäß EU-VO 2676/1990 All.5. Im Berichtsjahr
2007 wurden über 22.000 Parameter analysiert.

Il Settore "Laboratorio Enologico" (Chimica e Mi-
crobiologia) si occupa principalmente delle indagini
chimico-fisiche e microbiologiche di mosti e vini. In-
sieme a queste due matrici si analizzano anche vari
distillati di frutta e vinaccia. Di particolare significato
nel corso dell’anno è stato il riaccreditamento se-
condo la norma ISO/IEC 17025 del 2005 e l’accre-
ditamento della disposizione per la determinazione
degli zuccheri riduttori nel vino secondo il Regola-
mento UE 2676/1990 All. 5. Nel corso del 2007 i pa-
rametri analizzati sono stati più di 22.000.

Der Sachbereich „Weiterbildung und Beratung“
unterstützt die Südtiroler Wein produzierenden Be-
triebe bei praktischen Fragen des Weinausbaues.
Auch Brennereien werden in Fragen der Destillat-

Il settore "Formazione e Consulenza" assiste le
aziende vinicole altoatesine nelle varie tematiche
della produzione del vino. Anche le distillerie dell’Al-
to Adige possono avvalersi della consulenza per la
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herstellung beraten. Im Jahr 2007 wurden mehrere
Tagungen und Kurse zu aktuellen Themen organi-
siert, darunter der Runde Tisch zum Thema „Neue
önologische Verfahren“, der „Tag der Rebe und des
Weines“, sowie mehrere Kurse zu kellerwirtschaftli-
chen Themen in Zusammenarbeit mit der Fachschu-
le für Obst-, Wein- und Gartenbau Laimburg.

produzione di distillati. Nel 2007 l’attività di forma-
zione è avvenuta in forma di convegni, corsi e in-
contri di aggiornamento, tra i quali si ricordano la
Tavola rotonda sul tema "Nuove tecnologie per la
produzione dei vini", la "Giornata della Vite e del
Vino" e vari corsi a tema enologico in collaborazione
con la Scuola per la Frutti-, Viti- e Ortofloricoltura di
Laimburg.

Landwirtschaftliches
Versuchswesen II

Sperimentazione Agraria
II

Pflanzenschutz Difesa delle colture

Im Bereich der „Entomologie“ wird vorwiegend an
speziellen Projekten gearbeitet, die sich mit Studien
zur Biologie von Schaderregern sowie mit alterna-
tiven Pflanzenschutzmethoden und den Nebenwir-
kungen von Pflanzenschutzmitteln befassen. In
Weiterführung einer Untersuchung des Vorjahres
über das Auftreten der Apfeltriebsucht-Vektoren
wurde der Frage nachgegangen, ob Junganlagen
von den Blattsaugern bevorzugt besiedelt werden.
Die ersten Ergebnisse weisen tatsächlich auf eine
derartige Präferenz hin. Ein etwas besonderes Pro-
jekt befasste sich mit der seit einigen Jahren auf der
Schwemmalm im Ultental auftretenden Heuschre-
ckenplage. Einerseits wurden Untersuchungen zum
Umfang des Problems vorgenommen, andererseits
aber auch Erhebungen zur Biologie der vorherr-
schenden Art, der Sibirischen Keulenschrecke.
Gleichzeitig wurden aber auch verschiedene Mög-
lichkeiten einer Bekämpfung getestet.

Nel settore dell’"Entomologia" si lavora in partico-
lare su progetti specifici che riguardano la biologia
degli insetti nocivi, i metodi alternativi per la difesa
delle piante e gli effetti da essi derivanti. Continuan-
do una ricerca avviata l’anno precedente sulla com-
parsa dei vettori dell’agente degli scopazzi, è stata
eseguita un’indagine intesa a capire se le psille in
volo preferiscano i frutteti giovani. I primi risultati
evidenziano concretamente una simile preferenza.
Un progetto un po’ singolare ha analizzato il pro-
blema della piaga delle cavallette che da alcuni anni
sta interessando le zone della "Schwemmalm" in
Val d’Ultimo. Da un lato sono state condotte ricer-
che idonee a determinare l’estensione del proble-
ma, dall’altro sono stati fatti rilievi sulle caratteri-
stiche biologiche del tipo presente, appartenente
alla specie Aeropus sibiricus. Contemporaneamente
sono state messe in campo alcune strategie di di-
fesa.

In den letzten Jahren wurde - zwar noch lokal be-
grenzt, aber regelmäßig - das Auftreten von quali-
tätsminderndem Pilzbefall an Äpfeln festgestellt.
Es handelt sich dabei um den sogenannten Weißen
Hauch und Russtaupilze. Da angenommen werden
muss, dass sich diese Pilze weiter ausbreiten, wur-
den erste Untersuchungen zur Biologie und zum
Besiedlungsverhalten begonnen. Im Bereich
Schwarzholzkrankheit der Rebe wurde das Monito-
ring des Vektors Hyalesthes obsoletus fortgesetzt;
zusätzlich wurde auch das Auftreten der anderen Zi-
kadenarten in Weinbauanlagen untersucht, welche
eventuell eine Rolle bei der Krankheitsübertragung
spielen könnten.

Negli ultimi anni - benché in zone limitate, ma con
regolarità - è stata accertata la comparsa d’attacchi
fungini ai frutti di melo, in grado di danneggiarne
la qualità. Si tratta tra l’altro della così detta "Patina
bianca" e di funghi fautori di fumaggini. Poiché si
deve ritenere che questi funghi tenderanno ad
espandersi nei frutteti, sono iniziate le prime ricer-
che sulla loro biologia e sul comportamento coloniz-
zante. Per quanto attiene alla malattia del Legno ne-
ro della vite, è continuato il monitoraggio del vettore
Hyalesthes obsoletus; inoltre è stata esaminata la
comparsa di altri ceppi di cicaline nei vigneti, dato
che anch’essi possono giocare un ruolo nella tra-
smissione della malattia.

Es wurden mehrere Mittelprüfungsversuche ge-
gen Lagerfäulen in verschiedenen Standorten
durchgeführt. Dabei wurde die Wirkung der unter-
suchten Mittel nicht nur auf die klassischen Frucht-
fäulenerreger (Gloeosporium spp., Penicillium spp.

Sono state eseguite numerose prove per esaminare
prodotti contro i marciumi da conservazione in
differenti ambienti. A questo proposito non è stata
esaminata solamente l’efficacia dei prodotti in os-
servazione per quanto concerneva i classici fautori
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ecc.) geprüft, sondern auch auf so genannte sekun-
däre Besiedler in der Vorernte wie „Russtaupilze“
und „Weißer Hauch“ (Tilletiopsis). In der Mittelprü-
fung im Weinbau wurden verschiedene Fungizide
zur Bekämpfung von Peronospora, Oidium und
Botrytis untersucht. Einen weiteren Schwerpunkt der
Tätigkeit stellen die sachbereichsübergreifenden
Versuche zum biologischen Weinbau dar.

dei marciumi ai frutti (Gloeosporium spp., Penicil-
lium spp. etc.), bensì anche quella esercitata sui co-
siddetti colonizzatori secondari come i funghi fautori
di fumaggini e la "Patina bianca" (Tilletiopsis). Nel-
l’esame dei prodotti in viticoltura sono stati saggiati
differenti fungicidi idonei a combattere Peronospora,
Oidio e Botrite. Un altro punto critico dell’attività è
rappresentato dalle prove sperimentali interdiscipli-
nari che toccano il settore della difesa biologica in
viticoltura.

Für Obst- und Weinbau, aber auch an Steinobst
wurden Hunderte von Viruskontrollen an unter-
schiedlichem Pflanzmaterial durchgeführt. Rund 435
Pflanzenproben wurden für die mikrobiologische
Untersuchung auf Schadursache bei kranken und
geschädigten Pflanzen und Früchten im Labor ein-
gereicht. Insgesamt 257 Proben sind wegen des
Verdachts auf Feuerbrand für eine Bestätigungs-
analyse abgegeben worden.

In frutti- e viticoltura, ed anche sulle drupacee sono
stati condotti centinaia di controlli virologici su va-
rio materiale vegetale. Sono stati consegnati al la-
boratorio circa 435 campioni per l’analisi microbio-
logica, al fine di identificare in piante e frutti le cause
di malattia o di alterazione. Per la sospetta infezione
da colpo di fuoco batterico nel corso del 2007 sono
stati consegnati per l’analisi confermatoria 257
campioni.

Berglandwirtschaft Agricoltura montana

Die Versorgungslage der Milchkühe stellt die Füt-
terungsberatung immer wieder vor offene Fragen. In
einem Projekt wurde untersucht, wie sich die Verfüt-
terung von Ölsamen (Raps und Lein) auf Verzehr,
Leistung, Milchqualität und insbesondere Milchfett-
zusammensetzung auswirkt. Eine Erhebungsstudie
über die Versorgungslage der Milchkühe mit Spu-
ren- und Mengenelementen anhand von Haarunter-
suchungen wurde ebenfalls durchgeführt.

Lo stato nutrizionale delle vacche da latte spesso
pone il consulente nutrizionale di fronte a questioni
di difficile soluzione. In un progetto è stato valutato
l’effetto della somministrazione di semi oleosi (colza
e lino) sull’ingestione di sostanza secca, sulla pro-
duzione di latte, nonché sulla composizione e sul
profilo acidico di quest’ultimo. Inoltre è stato svolto
un monitoraggio dello stato nutrizionale dei micro- e
macroelementi nelle vacche da latte sulla base
dell’esame del pelo.

Im Jahr 2007 wurde das INTERREG-Projekt IIIA Ita-
lien/Österreich GENE-SAVE (Sicherung pflanzlicher
Genressourcen in den Alpen) abgeschlossen. Das
Teilprojekt Getreide hatte die Sicherung der noch
vorhandenen Landsorten und des damit verbunde-
nen Erfahrungswissens der Bauern und Bäuerinnen
als Ziel. Um geeignete Silomaissorten für die ver-
schiedenen Lagen Südtirols empfehlen zu können,
wurden 44 Sorten in drei klimatisch unterschiedli-
chen Standorten (Dietenheim, Tils und Prad am
Stilfserjoch) geprüft. In den letzten Jahren ist das
Vorkommen von Trockenperioden im Sommer häu-
figer geworden. Aus diesem Grund nimmt der Sach-
bereich „Grünlandwirtschaft“ mit zwei Standorten
(Aldein und Dietenheim) an einem Versuchsnetz-
werk zum Thema der Trockenschäden im Grünland
teil. Das vierjährige Projekt Futterqualität, welches
2003 gestartet wurde, ist abgeschlossen worden.

Nel 2007 si è concluso il progetto INTERREG IIIA
Italia/Austria GENE-SAVE (Salvaguardia di risorse
fitogenetiche nelle Alpi). Il progetto parziale sui ce-
reali è nato con l’obiettivo di salvaguardare le va-
rietà locali ancora esistenti e il patrimonio di cono-
scenze e di esperienza di contadini e contadine. Al
fine di poter consigliare varietà di mais adeguate ai
diversi distretti climatici, sono state testate 44 va-
rietà di mais da trinciato in tre siti differenti dal
punto di vista climatico (Teodone, Tiles e Prato allo
Stelvio). Negli ultimi anni le estati sono sempre più
state caratterizzate da periodi prolungati di siccità.
Per questo motivo il settore "foraggicoltura" pren-
de parte con due siti (Aldino e Teodone) ad una rete
sperimentale avente come tema il problema dei
danni da siccità nella foraggicoltura. Il progetto,
quadriennale sulla qualità del foraggio, iniziato nel
2003, si è concluso.

Sonderkulturen Colture speciali

Im Bereich „Beeren- und Steinobstanbau“ werden
laufend Fragen bezüglich Sortenwahl, Kulturtechnik

Nel settore dei "Piccoli frutti e delle drupacee"
vengono affrontate questioni relative alla scelta va-
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und Pflanzenschutz bearbeitet, um dem Produzen-
ten die besten Ausgangsbedingungen für einen er-
folgreichen Anbau bieten zu können. Die durch-
schnittliche Betriebsgröße vieler Südtiroler Nebener-
werbsbetriebe ist oft sehr bescheiden. Durch sehr
hohe Pflanzdichten versucht man den Ertrag pro
Flächeneinheit zu steigern. Auch im Steinobstbe-
reich wurden mehrere Versuche durchgeführt.

rietale, alle tecniche colturali e alla protezione delle
piante. Il fine consiste nell’aiutare i produttori a crea-
re un ambiente che consenta i migliori risultati in ter-
mini di colture. La dimensione media delle aziende
di montagna in Alto Adige è molto piccola. Con alte
densità di piante si cerca di migliorare la resa per
unità di superficie. Anche nel settore delle drupacee
sono stati effettuati diversi esperimenti.

Die Versuchstätigkeit im Bereich „Freilandgemüse-
bau“ unterstützt die Zielsetzung, im Gemüsebau in
Südtirol, noch mehr in Richtung umweltschonenden
Anbau voranzukommen. Neben den Pflanzen-
schutzmaßnahmen, der Düngung und anderen Kul-
turmaßnahmen bietet auch die Sortenwahl in den
letzten Jahren mehr und mehr Möglichkeiten in die-
se Richtung. Die Ergebnisse dieser Versuche zei-
gen, dass der Anbau von Sorten mit Resistenzen
und/oder Toleranzen, vor allem bei hohem Befalls-
risiko, unbedingt favorisiert werden soll, um mög-
lichst sicher gute Qualität zu produzieren.

L’attività sperimentale in "Orticoltura da pieno
campo" si propone di sostenere per l’orticoltura del-
l’Alto Adige la finalità di progredire sempre di più
verso colture rispettose dell’ambiente. Accanto alle
misure adeguate alla difesa delle colture, alla conci-
mazione e ad altre pratiche colturali, anche la scelta
varietale negli ultimi anni offre sempre migliori pos-
sibilità in questa direzione. I risultati di queste prove
mostrano che si devono favorire senza timori le va-
rietà dotate di resistenza o quanto meno d’elevata
tolleranza alle malattie, soprattutto in casi d’elevati
rischi d’attacco, se si vogliono ottenere con certezza
prodotti di qualità elevata.

Zurzeit sind am Versuchszentrum Laimburg 34 Be-
triebe registriert, die Heil- und Gewürzkräuter an-
bauen. Die Gesamtanbaufläche beträgt mittlerweile
ca. vier ha. Auch im Jahr 2007 wurde in Zusammen-
arbeit mit der Fachschule für Obst-, Wein- und Gar-
tenbau Laimburg wieder ein Ausbildungskurs zum
Thema „Kräuteranbau und Kräuterverarbeitung“ ab-
gehalten.

Al Centro per la Sperimentazione Laimburg attual-
mente sono registrati 34 produttori di erbe officinali
ed aromatiche. La superficie totale di produzione si
attesta su circa 4 ettari. Anche nel 2007 in collabo-
razione con la Scuola professionale per la frutti-,
viti-, orto- e floricoltura Laimburg è stato organizzato
un corso sul tema "Coltivazione e lavorazione di er-
be officinali ed aromatiche".

Im Bereich „Zierpflanzenbau“ werden vor allem
vergleichende Schauversuche zu unterschiedlichen
Themen durchgeführt. Im Jahr 2007 war dies ein
Bepflanzungsvergleich im Balkonkasten und in der
Schale bei Beet- und Balkonpflanzen. Es wurden 61
Bepflanzungsbeispiele vorgestellt.

Nell’ambito delle colture ornamentali vengono ef-
fettuate prove dimostrative su differenti argomenti.
Nel 2007 è stato operato un confronto di trapianti in
cassettine per balconi ed in ciotole per piante da
aiuola e da balcone. Sono stati presentati ben 61
esempi d’impianto per esposizioni.

Agrikulturchemie Chimica agraria

Labor für Boden-, Blatt- und Fruchtanalysen Laboratorio analisi dei terreni, delle foglie e
dei frutti

Die Tätigkeit des Labors für Boden-, Blatt- und
Fruchtanalysen erstreckt sich sowohl auf Versuchs-
tätigkeit und Forschung als auch auf Dienstleistung
für die Landwirtschaft Südtirols; ein Schwerpunkt ist
die Düngeberatung. Im Jahr 2007 wurden in diesem
Bereich 17.548 Analysen durchgeführt. Den größten
Anteil machen mit 4.300 die Bodenanalysen aus.
Weiters wurden 2.614 Böden auf den Gehalt an mi-
neralischem Stickstoff (Nmin) untersucht. Von den
2368 Blattanalysen stammen 513 Proben von den

L’attività del laboratorio d’analisi dei terreni, delle fo-
glie e dei frutti comprende le analisi a servizio della
sperimentazione e della ricerca, come pure per con-
to terzi e soprattutto per gli agricoltori dell’Alto Adi-
ge; un punto chiave è l’attività di consulenza sulla
fertilizzazione. Nel 2007 sono stati analizzati 17.548
campioni. Di questi la maggior parte sono terreni
(4.300). Su 2.614 campioni di terreno è stato deter-
minato il contenuto di azoto mineralizzato (Nmin).
Dei 2368 campioni fogliari analizzati, 513 apparten-
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Modellbäumen zur Ermittlung der Kohlenstoffbilanz
der Wälder. Die Anzahl der Fruchtanalysen betrug
1085. Des weiteren wurden 260 Substratanalysen,
188 Schwermetallanalysen in Böden, 393 Analysen
von Metallen im Wein und 1281 sonstige Analysen
durchgeführt.

gono al progetto sugli alberi modello per la deter-
minazione della biomassa nelle foreste. Sono stati
analizzati 1085 campioni di frutti, 260 campioni di
terriccio, 393 di vino (per determinare i metalli) ed
altri 1281 campioni speciali. Infine sono state con-
dotte 188 analisi rivolte all’accertamento della pre-
senza di metalli pesanti nei terreni.

Labor für Rückstandsanalysen Laboratorio analisi dei residui

Die Rückstandsanalysen wurden als Dienstleistung
für private Kunden (oft Genossenschaften und Ver-
marktungsorganisationen) sowie für andere Sektio-
nen des Versuchszentrums Laimburg durchgeführt.
Im Jahr 2007 wurden insgesamt 1447 Rückstands-
analysen abgearbeitet, 41 % der Proben stammen
aus Forschungsprojekten, 59 % wurden von Privat-
kunden eingereicht. Viele Obst- und Kellereigenos-
senschaften Südtirols ließen Rückstandsanalysen
im Rahmen der Eigenkontrolle durchführen. Mit dem
neuen Gerät LC-MS-MS wurde an der Entwicklung
und Optimierung von Analysenmethoden gearbeitet,
mit dem Ziel, diese Methoden in der Routine einzu-
setzen.

Le analisi dei residui sono state eseguite come ser-
vizio per conto terzi (cooperative e organizzazioni
commerciali) e per conto delle altre sezioni del Cen-
tro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laim-
burg. Nel 2007 sono stati analizzati 1447 campioni,
il 41% dei quali derivava da attività di ricerca e il
59% da clienti privati. Diverse cooperative frutticole
e cantine vinicole hanno fatto condurre analisi dei
residui, dato che ciò rientra nel proprio ambito di
autocontrollo. Con il nuovo strumento LC-MS-MS si
è lavorato allo sviluppo e all’ottimizzazione dei me-
todi affinché questi possano diventare procedure or-
dinarie.

Labor für Futtermittelanalysen Laboratorio analisi dei foraggi

Die Futtermitteluntersuchungen wurden in erster Li-
nie im Rahmen der Versuchstätigkeit und als
Dienstleistung für Landwirte durchgeführt. Im Jahre
2007 wurden 3612 Futtermittelanalysen durchge-
führt. Schwerpunkt war wiederum das Projekt „Beur-
teilung des Verlaufes der Futterqualität im ersten
Aufwuchs“, das im Jahre 2007 zum 5. und letzten
Mal in großem Umfang in Zusammenarbeit mit der
Sektion Berglandwirtschaft und der Bergbauernbe-
ratung durchgeführt wurde.

Le analisi dei foraggi sono state eseguite in partico-
lare nell’ambito della sperimentazione e anche co-
me servizi resi ai singoli agricoltori. Nel 2007 sono
stati analizzati 3612 campioni. Punto centrale del-
l’attività del laboratorio è stato il lavoro per il quinto
ed ultimo anno del progetto definito: "Valutazione
del processo di qualità dei foraggi al primo sfalcio",
che si svolge in collaborazione con la sezione agri-
coltura di montagna e la sezione consulenza tecnica
per i contadini di montagna.
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Abteilung - Ripartizione

34 INNOVATION, FORSCHUNG,
ENTWICKLUNG UND
GENOSSENSCHAFTEN
INNOVAZIONE, RICERCA, SVILUPPO E
COOPERATIVE

Abteilungsdirektion Direzione della Ripartizione

Die Abteilungsdirektion hat im Jahr 2007 sämtliche
Initiativen zur Verbreitung der Innovationskultur, zur
Unterstützung des Genossenschaftswesens und zur
Vereinbarung von Familie und Beruf weitergeführt
und erweitert.

Nel 2007 la Direzione della ripartizione ha promosso
diverse iniziative per la diffusione della cultura del-
l’innovazione, per il sostegno delle cooperative e
per la conciliabilità di vita familiare ed esigenze pro-
fessionali.

TIS Techno Innovation Southtyrol TIS Techno Innovation Southtyrol

Im Laufe des Jahres 2007 hat das TIS (Techno In-
novation South Tyrol) seine Tätigkeit gänzlich auf-
genommen. Die stärkere Beteiligung des Landes
Südtirol hat neuen Impuls in alle drei Tätigkeitsbe-
reiche der Körperschaft gebracht. Das TIS unter-
stützt in erste Linie Jungunternehmer, welche einer
Beratung für die Implementierung ihres Business-
plans bedürfen. Weitere wichtige Tätigkeiten sind
der Technologietransfer zwischen den Forschungs-
einrichtungen und den Südtiroler Unternehmen und
die Förderung der Clusterbildung, d.h. Koopera-
tionsprojekte in den verschiedenen Wirtschaftssek-
toren. Im Jahr 2007 arbeiteten im TIS fünf Cluster in
den Bereichen ICT Information and Communication
Technology, Holz, Bau, Sports and Winter Techno-
logy und Lebensmittel.

Nel corso del 2007 è iniziata l’attività a pieno regime
del TIS (Techno Innovation South Tyrol). La raffor-
zata presenza della Provincia autonoma di Bolzano
ha consentito di dare ulteriore impulso nei tre ambiti
di attività dell’ente. Il TIS sostiene primariamente le
nuove imprese che necessitano di consulenza al
fine di implementare il proprio business plan. Le
altre importanti attività sono il trasferimento tecno-
logico fra gli istituti di ricerca e le imprese alto-
atesine e il sostegno offerto alla formazione di
cluster, vale a dire progetti di cooperazione all’inter-
no dei diversi settori economici. Nel 2007 nel TIS
hanno operato cinque diversi cluster nei settori ICT
Information and Communication Technology, Le-
gno, Edilizia, Sports and winter technology (tecno-
logia invernale e sportiva) e Generi alimentari.

Die Abteilung hat die Arbeiten des Vollzugsaus-
schusses mit verfolgt, welcher im Laufe des Jahres
sechs neue Unternehmen aufgenommen hat.

La Ripartizione ha seguito i lavori del Comitato ese-
cutivo che ha accolto 6 nuove imprese nel corso
dell’anno.

Landesgesetz für Forschung und
Innovation

Legge provinciale per la ricerca e
l’innovazione

Im Laufe des Jahres 2007 wurden diverse Tätigkei-
ten weitergeführt, um das neue Landesgesetz für
Forschung und Innovation operativ zu machen. Das
neue Landesgesetz vom 13.12.2006, Nr. 14 samt
entsprechender Durchführungsverordnung wurde
der Europäischen Kommission notifiziert.

Nel 2007 sono state realizzate diverse iniziative per
rendere operativa la nuova legge provinciale su Ri-
cerca e Innovazione. La legge provinciale
13.12.2006, n. 14 è stata notificata alla Commissio-
ne europea insieme al relativo regolamento di ese-
cuzione.

Die Landesregierung hat weiters die Mitglieder des
Rates für Forschung und Innovation ernannt. Es

La Giunta provinciale ha inoltre nominato i membri
della Consulta per la ricerca scientifica e l’innova-
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handelt sich um ein Organ mit beratender Funktion
in Sachen Innovations- und Forschungspolitik, in
dem die verschiedenen Wirtschaftssektoren, die So-
zialpartner, die EURAC, die Freie Universität Bozen,
das TIS, des Versuchszentrums LAIMBURG und
die Gemeinden vertreten sind.

zione. Si tratta di un organo con compiti consultivi in
materia di politiche dell’innovazione e della ricerca,
in cui sono rappresentate le varie attività economi-
che, le parti sociali, l’EURAC, la Libera Università di
Bolzano, l’Istituto per la promozione dei lavoratori, il
TIS, l’Azienda sperimentale LAIMBURG e i Comuni.

Im November hat die erste Sitzung des Rates statt-
gefunden, in der eine erste von den zuständigen
Landesabteilungen ausgearbeitete Fassung des
Pans für Wissenschaft und Innovation besprochen
wurde.

Nel mese di novembre ha avuto luogo la prima
riunione della Consulta che ha discusso la bozza
del Piano pluriennale per la ricerca e l’innovazione
proposta dalle ripartizioni competenti.

Die Abteilung hat das Sekretariat des Rates über-
nommen.

La Ripartizione ha svolto l’attività di segreteria della
Consulta.

Die Landesregierung hat weiters die von der Lan-
desabteilung ausgearbeitete Satzung der von Art. 8
des LG Nr. 14 vorgesehenen Stiftung für Wissen-
schaft und Innovation genehmigt.

La Giunta provinciale ha inoltre approvato lo Statuto
della Fondazione per la ricerca scientifica e l’innova-
zione, prevista dall’art. 8 della L.P. n. 14/06. Lo Sta-
tuto era stato predisposto dalla Ripartizione.

Initiativen im Bereich Innovation Iniziative per l’innovazione

Das Projekt „Unternehmensentwicklung“ der Han-
delskammer Bozen wurde weiterhin unterstützt. Es
handelt sich dabei u. a. um die Bereitstellung von
Beratungen zu den Themen Innovation, Unterneh-
mensübernahme und gründung.

La Ripartizione ha proseguito la propria attività di
sostegno alla Camera del Commercio per il finan-
ziamento dell’iniziativa "Sviluppo di impresa" che
prevede la messa a disposizione a costo agevolato
di consulenze su diversi temi, quali l’innovazione, il
subentro e la fondazione d’impresa.

Um die Verbreitung der Kenntnisse zum Thema
Patente zu unterstützen, wurde in Zusammenarbeit
mit der Handelskammer Bozen das Projekt „Patent-
offensive“ gestartet. Im Rahmen des Projektes wur-
den das Handbuch „Patentfibel“ veröffentlicht und
Informationsveranstaltungen zum Thema Patente
organisiert.

Per la diffusione delle conoscenze sul tema dei bre-
vetti, in collaborazione con la Camera di Commercio
di Bolzano è stato realizzato il progetto "Azione
Brevetti" che prevedeva la pubblicazione del ma-
nuale "Vademecum brevetti" e l’organizzazione di
manifestazioni informative in materia di brevetti.

Haus des Kindes Casa del bambino

Die Pilotprojekte, welche die Realisierung von drei
überbetrieblichen Kindertagesstätten für Kinder im
Alter von 0 11 Jahren in den Gewerbegebieten von
Bozen, Brixen und Leifers vorsehen, wurden weiter-
hin begleitet. Die auf das erste Trimester bezoge-
nen Daten bestätigen, dass die überbetrieblichen
Kindertagesstätten von ca. 60 Kindern besucht wer-
den.

La Ripartizione ha seguito l’andamento dei progetti-
pilota concernenti le tre microstutture interaziendali
per bambine e bambini di età compresa tra 0 e11
anni, realizzate nelle zone produttive di Bolzano,
Bressanone e Laives. I dati relativi al primo trime-
stre confermano la frequenza di queste strutture da
parte di circa 60 bambine e bambini.

Förderung des weiblichen
Unternehmertums

Sostegno all’imprenditoria femminile

Im Laufe des Jahres 2007 wurde die Bearbeitung
der Gesuche der zuständigen Landesämter koordi-
niert und die Rangordnung des Wettbewerbs 2006
zur Förderung des weiblichen Unternehmertums ge-

Nel corso del 2007 è stata coordinata l’attività di
istruttoria svolta dagli uffici provinciali competenti in
materia e approvata la graduatoria relativa al con-
corso 2006 per la promozione dell’imprenditoria
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nehmigt. Es konnten dabei vierzig Unternehmerin-
nen prämiert werden. Was den Wettbewerb 2007
anbelangt, wurde mit der Bearbeitung der 80 ein-
gereichten Gesuche begonnen.

femminile; in tale contesto sono state premiate qua-
ranta imprenditrici. Per quanto concerne il concorso
2007, è iniziata l’attività di istruttoria delle 80 do-
mande presentate.

Überwachung des Kreditwesens Vigilanza sul credito

Im Bereich Aufsichtstätigkeit über die Südtiroler
Banken mit regionalem Charakter, hat die Abteilung
die Zusammenarbeit mit der Banca d’Italia weiterge-
führt.

La Ripartizione ha proseguito il rapporto di collabo-
razione con la Banca d’Italia in merito all’attività di
vigilanza sulle banche a carattere regionale.

CONFIDI CONFIDI

Die Weiterentwicklung der Tätigkeit der Kreditbürg-
schaftsgenossenschaft kleiner und mittlerer gewerb-
licher und Industrieunternehmen Südtirols Gen.
(CONFIDI) wurde weiterhin unterstützt. 2007 sind
die Anzahl der Mitglieder der Confidi von 459 auf
502 und die Risikengarantieleistungen von 46,8 Mil-
lionen Euro auf 47,9 Millionen Euro gestiegen.

È proseguito il sostegno per lo sviluppo delle attività
di garanzia svolte dal Confidi (Consorzio Garanzia
Collettiva Fidi tra le piccole e medie industrie della
Provincia di Bolzano, soc.coop.). Nel 2007 i soci
Confidi sono passati da 459 a 502 mentre il volume
delle garanzie rilasciate a favore degli associati è
passato da 46,8 milioni di euro a 47,9 milioni di
euro.

Innovation, Forschung und
Entwicklung

Innovazione, ricerca e
sviluppo

Die wichtigsten Zuständigkeiten des Amtes sind: Le principali competenze dell’Ufficio sono:
• Förderung von Beratung, Weiterbildung und Wis-

sensvermittlung;
• promozione dei servizi di consulenza, della for-

mazione e della diffusione di conoscenze;
• Förderung des Jung- und Frauenunternehmer-

tums und der Bildung von neuen Unternehmen.
• promozione della imprenditorialità giovanile e

femminile e della costituzione di nuove imprese;
• Gewährung von Beihilfen zur Rückkapitalisierung

von Unternehmen und zur Senkung von finan-
ziellen Lasten;

• concessione di contributi rivolti a favorire la rica-
pitalizzazione delle imprese e la riduzione degli
oneri finanziari;

• Beihilfen für Forschungs- und Entwicklungspro-
jekte sowie Prämien für die Spezialisierung von
Studierenden und Jungakademikern;

• sostegno a progetti di ricerca e sviluppo nel cam-
po della ricerca nonché premi di specializzazione
a favore di laureandi o laureati;

• Konzeption und Durchführung von EU-Projekten
und Programmen;

• predisposizione ed attuazione di programmi e
progetti UE;

• Förderung und Entwicklung von Kooperations-
projekten, Clusters und Netzwerken.

• promozione e sviluppo di progetti di cooperazio-
ne, cluster e reti tra imprese nel settore econo-
mico.

Tätigkeiten und Ergebnisse Attività e risultati

• Initiativen und Projekte 2007 • Iniziative e progetti 2007

Im Laufe des Jahres 2007 wurden die folgenden
Initiativen organisiert:

Nel corso dell’anno 2007 sono state realizzate le
seguenti iniziative:
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- EU-Projekt im Bereich der F&E in den ZIEL II-
Gebieten;

- progetto UE nell’ambito della R&S nelle zone
dell’obiettivo II;

- Weiterbetreuung von zwei INTERREG III A-
Projekten (Italien-Schweiz); eines betrifft das
Thema „Pro-Net“ und wurde erfolgreich ein-
gereicht, das andere das Thema „CEOS“, im
Bereich Open Source;

- gestione di due progetti INTERREG III A (Ita-
lia-Svizzera), il primo sul tema "Pro-Net" (è
stato presentato con esito positivo) ed il se-
condo sul "CEOS" nel campo Open Source;

- Betreuung von sieben INTERREG III A-Pro-
jekten (Italien-Österreich); es handelt sich um
das Projekt „Softwaredistrict BZ-Klagenfurt“,
um das Projekt „Licht“, um das Projekt „Rosi I
e Rosi II“, um das Projekt „Soziale Verantwor-
tung im Unternehmen“, um das Projekt „Na-
tural Wellbeing Network“ und um das Projekt
„TEM“.

- gestione di sette progetti INTERREG III A: il
progetto "Software District BZ-Klagenfurt", il
progetto "Luce", il progetto "Rosi I e Rosi II", il
progetto RSI "Responsabilità sociale d’impre-
sa", il progetto NWN "Natural Wellbeing Net-
work" ed il progetto "TEM" Traditionelle euro-
päische Medizin.

- Fortsetzung und Abschluss des Interregprojek-
tes „Value added Wood fostering a dynamic
competence area“.

- proseguimento e conclusione del progetto In-
terreg "Value added Wood fostering a dynamic
competence area".

• Forschung und Entwicklung • Ricerca e sviluppo

Im Jahr 2007 ist bei den Forschungs- und Ent-
wicklungsprojekten ein leichter Anstieg der Gesu-
che festzustellen. Es wurden 369 Gesuche für
eine Investition von 58,49 Mio. Euro eingereicht.
Die 377 genehmigten Gesuche für Forschungs-
und Entwicklungsprojekte umfassen 351 Bei-
tragsgesuche von insgesamt 11,779 Mio. Euro
und 16 zweckgebundene Darlehen von 7,177
Mio. Euro. Es wurden 254 Beitragsgesuche zu
6,75 Mio. Euro ausbezahlt und sechs Darlehens-
gesuche zu insgesamt 2,32 Mio. Euro gewährt.

Nel 2007 si è registrato un leggero incremento
dei progetti di ricerca e sviluppo. Infatti, sono sta-
te presentate complessivamente 369 domande,
per un investimento di 58,49 milioni di euro. Sono
stati approvati 377 progetti di sviluppo, di cui 351
per un totale di contributi in conto capitale di
11,779 milioni di euro e 16 domande di mutuo
per un totale di 7,177 milioni di euro di mutui im-
pegnati. Sono state liquidate 254 domande di
contributo per 6,75 milioni di euro e 6 domande di
mutui per 2,32 milioni di euro.

• Confidi Beiträge an Industriebetriebe • Confidi Contributi alle imprese industriali

Im Jahr 2007 wurden 116 Gesuche durch Confidi
eingereicht (117,9 Mio. Euro). Es wurden 100
Beitragsansuchen von insgesamt 0,99 Mio. Euro
beschlossen und 129 Gesuche für 0,77 Mio. Euro
ausbezahlt.

Nel 2007 sono state presentate tramite Confidi
116 domande (117,9 milioni di euro). Sono state
deliberate 100 domande di contributo per un im-
porto di 0,99 milioni di euro e liquidate 129 do-
mande per 0,77 milioni di euro.

• Beihilfen zugunsten der Aus- und Weiterbil-
dung und der Beratung

• Sostegni a favore della formazione e della
consulenza

Im Bereich der Beratung und der Aus- und Wei-
terbildung hat es eine merkliche Zunahme der
Gesuche gegeben, es wurden 319 Beihilfegesu-
che für eine Investition von 6,7 Millionen Euro
eingereicht. Ferner wurden 313 Gesuche be-
schlossen, die einem Gesamtbeitrag von insge-
samt 3,15 Millionen Euro entsprechen. Liquidiert
wurden 129 Gesuche für einen Gesamtbetrag
von 1,24 Millionen Euro.

Nell’ambito della consulenza e delle iniziative di
formazione e aggiornamento professionale, è
stato registrato un leggero aumento delle doman-
de presentate; sono state infatti presentate 319
domande di agevolazione per un importo com-
plessivo di 6,7 milioni di euro. Inoltre sono state
deliberate 313 domande di contributo per com-
plessivi 3,15 milioni di euro e liquidate 129 do-
mande per un importo complessivo di 1,24 milioni
di euro.

• Initiativen laut LG Nr. 4/97, Art. 13 • Iniziative ai sensi della L.P. n. 4/97, articolo 13

Es wurden verschiedene Initiativen von Institutio-
nen im Bereich der Forschung und Entwicklung
finanziert.

Sono state finanziate diverse iniziative a favore di
istituzioni ed enti nell’ambito del settore Ricerca
& Sviluppo.
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Zweck-
bindungen

Impegni

Ausgezahlte
Darlehen

Mutui
liquidati

Ausgezahlte
Beiträge

Contributi
liquidati

Art der Maßnahme

Tipologia di intervento

Ge-
suche

Do-
mande

Investi-
tionen in
Tausend

Euro
Investi-
menti in
migliaia
di euro

Anzahl
Gesuche

Numero
domande

Betrag in
Tausend

Euro
contributi
migliaia
di euro

Beschlos-
sene Darlehen

in tausend
Euro

Mutui delibe-
rati in migliaia

di euro

Anzahl
Gesuche

Numero
domande

Betrag in
Tausend

Euro
Importo in

migliaia
di euro

Anzahl
Gesuche

Numero
domande

Betrag in
Tausend

Euro
Importo in

migliaia
di euro

Forschung und Entwicklung
Ricerca e sviluppo 369 58.494 377 11.779 7.177 6 2.322 254 6.751

CONFIDI 116 117.900 100 999 - - - 118 771

Bildung und Beratung
Formazione e consulenza 319 6.705 313 3.155 - - - 129 1.236

Schaffung von
Arbeitsplätzen
Creazione posti di lavoro

1 30 1 2 30 - - 1 2

EU Programme
Programmi UE - - - - - 89 741

Initiativen zugunsten von
Istitutionen
Iniziative a favore di
Istituzioni

8 10.459 6 3.312 - - - 4 852

Insgesamt
Totale 813 193.588 797 19.247 7.207 6 2.322 595 10.353

Entwicklung des
Genossenschaftswesens

Sviluppo della
cooperazione

Die wichtigsten Zuständigkeiten des Amtes sind: Le principali competenze dell’Ufficio sono:

• Aufsicht über die Genossenschaften; • vigilanza sulle cooperative;

• Führung des Genossenschaftsregisters; • gestione del registro delle cooperative;

• Bearbeitung der Beitragsansuchen aufgrund des
Regionalgesetzes Nr. 8/1964, des Regionalge-
setzes Nr. 15/1988 und des Landesgesetzes Nr.
1/1993 sowie Auszahlung der gewährten Bei-
träge;

• istruttoria delle domande di agevolazione presen-
tate ai sensi della legge regionale n. 8/1964, della
legge regionale n. 15/1988 e della legge provin-
ciale n. 1/1993 ed erogazione dei relativi contri-
buti;

• Durchführung und Koordinierung von Initiativen
zur Förderung und Entwicklung des Genossen-
schaftswesens.

• esecuzione e coordinamento di iniziative a favore
dello sviluppo e della promozione della coopera-
zione.

Aufsicht und Genossenschaftsregister Vigilanza e registro cooperative

Am Ende des Jahres 2007 waren im Landesge-
nossenschaftsregister insgesamt 942 Genossen-
schaften eingetragen. Die im Register eingetrage-
nen Genossenschaften haben ca. 150.000 Mitglie-
der.

Alla fine del 2007 risultavano iscritte nel registro
provinciale 942 cooperative. Le cooperative iscritte
nel registro contano complessivamente circa
150.000 soci.

Die 942 Genossenschaften sind in folgenden Be-
reichen tätig:

Le 942 cooperative iscritte nel registro si suddivido-
no nelle seguenti categorie:
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Landwirtschaftliche Anlieferungsgenossenschaften 118 Cooperative agricole di conferimento

Landarbeitergenossenschaften 4 Cooperative di lavoro agricolo

Landwirtschaftliche Genossenschaft 1 Consorzio agrario

Konsumgenossenschaften 11 Cooperative di consumo

Produktions- und Arbeitsgenossenschaften 132 Cooperative di produzione e lavoro

Dienstleistungsgenossenschaften 294 Cooperative di servizio e cooperative diverse

Sozialgenossenschaften 116 Cooperative sociali

Wohnbaugenossenschaften 208 Cooperative edilizie

Garantiegenossenschaften 5 Cooperative di garanzia e fidi

Genossenschaftskonsortien 2 consorzi cooperativi

Raiffeisenkassen bzw. Kreditgenossenschaften 51 casse rurali/banche di credito cooperativo

Im Jahr 2007 sind 63 neue Genossenschaften ins
Register eingetragen worden. 67 Genossenschaften
sind hingegen gelöscht worden, während 76 wegen
Erreichung des Gesellschaftszweckes oder aus
anderem Grund freiwillig die Auflösungsphase ein-
geleitet haben und 11 von Verwaltungsmaßnahmen
zur Zwangsauflösung bzw. -liquidierung getroffen
wurden. Im Laufe des Jahres sind direkt oder über
die Genossenschaftsverbände 272 Revisionen
durchgeführt worden.

Nel corso del 2007 sono state iscritte nel registro
provinciale 63 nuove cooperative. Sono state inve-
ce cancellate dal registro 67 cooperative, mentre
sono entrate volontariamente in fase di liquidazione
per raggiungimento dello scopo sociale o per altri
motivi 76 cooperative; 11 cooperative sono state og-
getto di provvedimenti amministrativi di liquidazione
coatta o scioglimento. Nel corso dell’anno sono
state eseguite direttamente o tramite le Associazioni
complessivamente 272 revisioni.

Im Laufe des Jahres wurde die Ausarbeitung des
neuen Regionalgesetzes zur Aufsicht über die
Genossenschaften, welches ab 2008 das Regio-
nalgesetz Nr. 7/1954 ablösen wird, abgeschlossen.
Zu diesem Zwecke haben zahlreiche Treffen mit der
Region, der Autonomen Provinz Trient und den
Genossenschaftsverbänden stattgefunden.

Nel corso dell’anno sono stati portati a termine i la-
vori per la predisposizione della nuova legge re-
gionale sulla vigilanza, che dal 2008 andrà a so-
stituire la legge regionale n. 7/1954 attualmente in
vigore. A tal fine hanno avuto luogo numerosi incon-
tri con la Regione, la Provincia autonoma di Trento
e le associazioni di rappresentanza delle cooperati-
ve.

Beiträge Contributi

Für die von den vier in Südtirol anerkannten Genos-
senschaftsverbänden (Raiffeisenverband, Confco-
operative, Bund der Genossenschaften, AGCI) ge-
leistete Revisions- und Betreuungstätigkeit wurden
aufgrund des Regionalgesetzes Nr. 8/1964 3,7 Mil-
lionen Euro gewährt. Den Genossenschaften, die
keinem Verband angeschlossen sind, wurden Bei-
träge in Höhe von insgesamt 40 Tausend Euro zur
teilweisen Deckung der Revisionsspesen gewährt.

Per l’attività di revisione e di assistenza svolta dalle
quattro Associazioni di rappresentanza presenti in
Alto Adige (Raiffeisenverband, Confcooperative, Le-
ga delle Cooperative, AGCI) sono stati erogati 3,7
milioni di euro in base alla legge regionale n.
8/1964, mentre alle cooperative che non aderiscono
ad alcuna associazione sono stati concessi contri-
buti per 40 mila euro a copertura parziale delle spe-
se di revisione.

Den Sozialgenossenschaften und den anderen laut
Landesgesetz Nr. 1/1993 beitragsberechtigten Ge-
nossenschaften wurden Investitionsbeiträge in Höhe
von insgesamt 910 Tausend Euro gewährt, während
für neu gegründete Genossenschaften Machbar-
keitsstudien und Tutoringaktivitäten für insgesamt
66 Tausend Euro finanziert wurden.

Alle cooperative sociali e alle altre tipologie di co-
operative che, in base alla legge provinciale n.
1/1993 hanno diritto a ricevere aiuti, sono stati con-
cessi contributi per un importo di 910 mila euro per
spese di investimento, mentre sono stati finanziati
studi di fattibilità ed interventi di tutoraggio a favore
di cooperative neocostituite per un importo di 66 mi-
la euro.
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Im Sinne des Regionalgesetzes Nr. 15/1988 wur-
den direkt oder mittels Beitragsgewährung Projekte
zur Förderung des Genossenschaftswesens für ins-
gesamt 459Tausend Euro unterstützt.

In base alla legge regionale n. 15/1988 sono stati
finanziati direttamente o tramite contributo, progetti
di sviluppo e promozione della cooperazione per un
totale di 459 mila euro.

Im Laufe des Jahres wurde die Überarbeitung der
Anwendungskriterien bezüglich der vom Amt ver-
walteten Beitragsgesetze abgeschlossen; dadurch
soll ein besserer und wirksamer Einsatz der Res-
sourcen möglich sein. Mit einem im Gesetz zum
Nachtragshaushalt 2007 einfügten Artikel wurden
die Voraussetzungen für die bessere Verwendung
der im Landesmutualitätsfonds verfügbaren Mittel
geschaffen.

Nel corso dell’anno è stato sostanzialmente ultimato
il lavoro di revisione dei criteri applicativi per le
leggi di contribuzione gestite dall’Ufficio, al fine di un
più mirato ed incisivo utilizzo dei fondi. Con un arti-
colo inserito nella legge di assestamento di bilancio
2007, sono state create le premesse per un migliore
utilizzo dei mezzi disponibili sul fondo mutualistico
provinciale.

Förderung des Genossenschaftswesens Iniziative di promozione della cooperazione

Trotz der vielen zu erfüllenden institutionellen Ver-
waltungsaufgaben, wurden verschiedene Initiativen
zur Förderung des Genossenschaftswesens durch-
geführt. Besonders hervorzuheben ist die Veröffent-
lichung und Verteilung der Broschüre „Grundwis-
sen Genossenschaften“, welche in übersichtlicher
Form die Grundinformationen zur Genossenschafts-
form liefert, die Herausgabe einer DVD mit den-
selben Inhalten und einer Publikation zur Geschich-
te des Genossenschaftswesens in Südtirol; zu
erwähnen ist auch die vollständige Überarbeitung
des Internetauftrittes des Amtes im Bürgernetz.

Pur in presenza del forte carico di adempimenti isti-
tuzionali, sono state realizzate diverse iniziative di
promozione della cooperazione. Di particolare rilie-
vo sono state la pubblicazione e distribuzione del-
l’opuscolo informativo "Cooperative: istruzioni
per l’uso", che fornisce in forma sintetica le princi-
pali informazioni sulla forma cooperativa e di un
DVD con i medesimi contenuti. Si ricordano infine
una pubblicazione sulla storia della cooperazione
in Alto Adige e la revisione completa delle pagine
internet dell’Ufficio nell’ambito della rete civica pro-
vinciale.

Garantiegenossenschaften Cooperative di garanzia

Im Laufe des Jahres wurde die Durchführungsver-
ordnung zum Landesgesetz „Sektorenübergrei-
fende Finanz- und Kreditberatung und Errich-
tung der Garantiegenossenschaft Socialfidi“
ausgearbeitet und genehmigt. Das Gesetz hat den
Garantiegenossenschaften einen organischen insti-
tutionellen Rahmen verschaffen und die Gründung
einer neuen Garantiegenossenschaft für die im So-
zial- und Gesundheitsbereich tätigen Non Profit Or-
ganisationen ermöglicht. Das Amt ist aktiv an der
Verwaltung und Förderung der im Jahr 2007 ge-
gründeten „Socialfidi“ beteiligt.

Nel corso dell’anno è stata redatto ed approvato il
regolamento di esecuzione della legge provinciale
"Consulenza creditizia e finanziaria sovrasetto-
riale e istituzione della cooperativa di garanzia
Socialfidi", che fornisce un organico quadro istitu-
zionale alle cooperative di garanzia e ha consentito
la nascita di una nuova cooperativa di garanzia per
le organizzazioni non profit attive nel settore sociale
e sanitario. L’Ufficio partecipa attivamente alla ge-
stione e al sostegno della cooperativa "Socialfidi",
costituita nel 2007.
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Abteilung - Ripartizione

35 HANDWERK, INDUSTRIE UND HANDEL
ARTIGIANATO, INDUSTRIA E
COMMERCIO

Handwerk Artigianato

Handwerksförderung Promozione dell’artigianato

Im Landeshaushalt 2007 stand für die Handwerks-
förderung ein Gesamtbetrag von 33,46 Millionen
Euro zur Verfügung. Der genannte Betrag wurde für
die Gewährung von Beiträgen zugunsten der Hand-
werksunternehmen, Berufsverbände sowie Organi-
sationen oder Körperschaften, die im Sektor Hand-
werk tätig sind, zweckgebunden. Ein Teil wurde für
die Durchführung von verschiedenen Initiativen zur
Förderung und Entwicklung des Handwerks verwen-
det. Die getätigten Beitragszahlungen beliefen sich
im Jahr 2007 auf 21,1 Millionen Euro.

Il bilancio provinciale 2007 ha previsto per la promo-
zione dell’attività artigianale una disponibilità finan-
ziaria di 33,46 milioni di Euro. Tale importo è stato
impegnato per la concessione di contributi a favore
di imprese artigiane ed associazioni, organizzazioni
o enti che operano nel settore dell’artigianato. Una
parte è stata riservata all’organizzazione di iniziative
rivolte alla promozione e allo sviluppo del settore.
Nel 2007 sono state disposte liquidazioni di contri-
buti per 21,1 milioni di euro.

Nachstehend die tabellarische Darstellung der wich-
tigsten Positionen (Beträge in Tausend Euro):

La tabella seguente evidenzia le posizioni più signi-
ficative (importi espressi in migliaia di euro):

Anzahl
genehmigte

Anträge
Numero

domande
approvate

Zugelassene
Kosten-
summe
Spesa

ammessa

Genehmigte
Beiträge

Contributi
approvati

Anzahl
ausbezahlte

Beiträge
Numero

contributi
liquidati

Zur Auszahlung
zugelassene

Kostensumme
Spese

ammesse alla
liquidazione

Ausbezahlte
Beiträge

Contributi
liquidati

Beiträge für betriebliche Investitionen
Contributi per investimenti aziendali 1.044 121.219 21.604 976 120.775 19.440

Beiträge für Investitionen zum
Umweltschutz und zur
Energieeinsparung
Contributi per investimenti rivolti
alla tutela dell’ambiente ed al
risparmio energetico

5 478 143 8 651 194

Beiträge für Beratung, Weiterbil-
dung, Schaffung von Arbeits-
plätzen, Internationalisierung
Contributi per la consulenza, la forma-
zione professionale, la creazione di
posti di lavoro e l’
internazionalizzazione

532 4.142 2.260 340 3.142 1.455

Katastrophenbeihilfe
Contributi per calamità naturali 1 38 19 1 38 19
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Anzahl
genehmigte

Anträge
Numero

domande
approvate

Zugelassene
Finanzie-
rungen

Finanzia-
menti

ammessi

Genehmig-
ter Landes-

anteil
Quota

Provincia
approvata

Anzahl aus-
bezahlte Fi-

nanzierungen
Numero fi-

nanziamenti
liquidati

Zur Auszahlung
zugelassene

Finanzierungen
Finanziamenti
ammessi alla
liquidazione

Ausbezahl-
ter Landes-

anteil
Quota

Provincia
liquidata

Darlehen aus dem Rotationsfonds
für betriebliche Investitionen und für
neue Betriebsgründungen
Mutui dal fondo di rotazione per
investimenti aziendali e per la
costituzione di nuove imprese

72 13.633 7.119 82 16.279 10.225

Im Jahr 2007 wurde zum dritten Mal der in regel-
mäßigen Abständen stattfindende Wettbewerb
„Jungunternehmer/in 2007“ organisiert. Herausra-
gende Nachwuchsbetriebe zu prämieren und Jung-
unternehmen zu motivieren, war das Hauptziel des
Wettbewerbes, ausgeschrieben von der Abteilung
Handwerk, Industrie und Handel sowie von der
Abteilung Tourismus. Zum ersten Mal durften nicht
nur Betriebsgründer, sondern auch Betriebsnach-
folger am Wettbewerb teilnehmen.

Nel 2007 è stata realizzata la terza edizione del l
concorso "Giovane imprenditore 2007" e sono stati
premiati i giovani imprenditori più motivati e le
aziende aperte alle sfide del mercato. L’iniziativa è
stata promossa dalla Ripartizione artigianato, indu-
stria e commercio e dalla Ripartizione turismo. Per
la prima volta il concorso si è rivolto non solo alle
imprese di nuova fondazione, ma anche alle suc-
cessioni d’impresa.

Weitere wichtige Initiativen des Amtes für Hand-
werk:

Altre interessanti iniziative organizzate dall’Ufficio
artigianato:

- Herausgabe des Leitfadens für Unternehmen
„Für Wachstum in Südtirol“. Er informiert über die
Reform der Wirtschaftsförderung, die am 1. Okto-
ber 2007 in Kraft getreten ist. Der Leitfaden ist über
Internet abrufbar;

- pubblicazione del manuale "Crescita in Alto Adi-
ge", contenente informazioni sul nuovo sistema di
agevolazione all'economia, entrato in vigore il 1
ottobre 2007. L’intero manuale è disponibile on-
line;

- Durchführung des Wettbewerbs „NOVA - neue
Formen schaffen - Altes neu beleben“. Die neue
handwerkliche Kunst und Produktgestaltung so-
wie altes Handwerk zu fördern, war das Ziel des
Wettbewerbs, der in Zusammenarbeit mit der
Export Organisation Südtirol der Handelskammer
Bozen organisiert wurde;

- realizzazione del concorso "NOVA - creare nuove
forme - far rivivere la tradizione" in collaborazione
con l’Organizzazione Export Alto Adige della Ca-
mera di commercio di Bolzano. Il concorso è nato
con lo scopo di promuovere le nuove forme di
artigianato artistico nelle varie modalità di realiz-
zazione del prodotto e di coniugarle con l’artigia-
nato altoatesino tradizionale;

- Weiterführung der Initiativen „Beratersprechstun-
den“ und „Businessplanberatung“ zur Unterstüt-
zung der UnternehmensgründerInnen und des
Projektes „Unternehmensentwicklung“ zur Stär-
kung der Wettbewerbsfähigkeit und zur Weiter-
entwicklung der heimischen Unternehmen;

- prosecuzione delle iniziative "consulenze" e "bu-
siness plan" per il sostegno degli aspiranti im-
prenditori e delle aspiranti imprenditrici; prosecu-
zione del progetto "sviluppo d’impresa" inteso al
rafforzamento della competitività e allo sviluppo
dell’imprenditoria locale;

- Herausgabe des Leitfadens „die optimale Be-
triebsnachfolge“. Die Broschüre soll eine erste
Orientierung bei der Betriebsnachfolge geben
und helfen, den Bestand des Unternehmens und
seiner Arbeitsplätze ebenso wie die wirtschaft-
liche Existenz des Nachfolgers langfristig zu si-
chern;

- pubblicazione del manuale per imprese "Gestire
al meglio la successione d’impresa". L’opuscolo
intende offrire un primo orientamento nel momen-
to della successione e offre un aiuto per assicu-
rare la stabilità dell’impresa e dei relativi posti di
lavoro e nello stesso tempo garantire a lungo ter-
mine la sicurezza economica del successore;

- Unterstützung eines Filmprojektes über die Arbeit
und die Werke des Kunstschmiedes Laurenz
Stockner. Im Kurzfilm zum Thema „Vom Ur-
sprung zur vollendeten Form“ stehen Handwerks-
kunst und Innovation im Mittelpunkt.

- sostegno di un progetto dedicato al lavoro e alle
opere di Laurenz Stockner, fabbro artistico. Gli
argomenti a cui si ispira il filmato ("Dal materiale
alla forma finita") sono l’arte artigianale e l’inno-
vazione.
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Im Rahmen der Stichprobenkontrollen laut Landes-
gesetz Nr.17/1993 wurden 46 Überprüfungen bei
Beitragsempfängern durchgeführt.

Nell’ambito dei controlli a campione previsti dalla
legge provinciale n. 17/1993 sono stati effettuati 46
sopralluoghi presso i beneficiari di contributi.

Handwerksordnung Ordinamento dell’artigianato

Im Jahr 2007 wurden 18 Anträge um Anerkennung
von Befähigungsnachweisen im Rahmen der Richt-
linie 1999/42/EG bearbeitet. Es handelt sich um be-
rufliche Qualifikationen, die in anderen EU-Staaten
erworben worden sind.

Nel 2007 sono state evase 18 domande di ricono-
scimento delle qualifiche per le attività professionali
ai sensi della direttiva 1999/42/CE. Si tratta di qua-
lifiche professionali acquisite in altri stati UE.

Außerdem mussten im Jahr 2007 an fünf Personen
Verwarnungen wegen verschiedener Verstöße ge-
gen die Handwerksordnung oder gegen einschlägi-
ge Staatsgesetze ausgestellt werden.

Nel 2007 cinque persone hanno ricevuto un avviso
per violazione dell’ordinamento dell’artigianato o di
normative statali.

Der Entwurf der neuen Handwerksordnung wurde
von der Landesregierung und von der 3. Gesetzge-
bungskommission genehmigt. Die endgültige Ge-
nehmigung durch den Landtag erfolgt voraussicht-
lich im Februar 2008.

Il disegno di legge sull’ordinamento dell’artigianato è
stato approvato dalla Giunta provinciale e dalla 3^
Commissione legislativa. L’approvazione definitiva
da parte del Consiglio provinciale è prevista per il
mese di febbraio 2008.

Industrie Industria

Beihilfen für Unternehmen, Körperschaften, Ver-
bände und Einrichtungen ohne Erwerbszweck

Aiuti alle imprese, enti, associazioni ed istitu-
zioni senza fini di lucro

Tätigkeiten und Ergebnisse Attività e risultati

Im Laufe des Jahres 2007 nahmen die Südtiroler In-
dustrieunternehmen Projekte für die Modernisie-
rung und Errichtung von Industriegebäuden so-
wie die Erneuerung von Anlagen und Maschinen im
Gesamtumfang von 246 Millionen Euro in Angriff. Im
Bereich des Landesgesetzes vom 13.2.1997, Nr. 4,
sind Beiträge für betriebliche und ökologische In-
vestitionen für einen Gesamtbetrag von Euro
27.815.000,00 gewährt worden.

Nel corso del 2007 le imprese industriali altoatesine
hanno avviato progetti di ammodernamento e co-
struzione di edifici industriali nonché di rinnovo
degli impianti e macchinari per un totale di 246 mi-
lioni di euro. Nell’ambito della legge provinciale
13.2.1997, n. 4, sono stati approvati contributi per
investimenti aziendali ed investimenti ecologici per
un totale di euro 27.815.000,00.

Zur Förderung der Internationalisierung der Betriebe
wurden an 77 Unternehmen Beiträge in Höhe von
insgesamt 785.000 Euro gewährt. Es besteht wei-
terhin reges Interesse für die Durchführung von Ex-
portmaßnahmen, wie die Erschließung von Märkten
innerhalb und außerhalb des europäischen Binnen-
marktes, die Beteiligung an Messen oder die Reali-
sierung von Internetseiten.

Per il sostegno all’internazionalizzazione sono state
concesse agevolazioni provinciali a 77 ditte per un
totale di 785.000 euro. Si rileva un persistente inte-
resse per la realizzazione di iniziative di export, co-
me l’apertura di nuovi mercati sia interni che esterni
al mercato comune europeo, la partecipazione a fie-
re o la realizzazione di pagine internet.
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Industrieförderung 2007: Genehmigte und ausbezahlte Beträge in Tausend Euro

Agevolazioni all’industria 2007: contributi approvati e liquidati in migliaia di euro

Beiträge für betriebliche Investitionen
Contributi per investimenti aziendali

Beiträge für Investitionen für Einrichtungen, Körper-
schaften und Verbände
Contributi per investimenti per istituti, enti e
associazioni

Beiträge für Umweltinvestitionen
Contributi per investimenti ecologico ambientali

Beträge für Investitionen für Internationalisierung
Contributi per investimenti per l’internazionalizzazione

20.000 25.000 30.00010.0005.000 15.0000

26.083

9.908

517

2.276

785

342

1.732

1.444

Genehmigte Beiträge
Contributi approvati

Ausbezahlte Beiträge
Contributi liquidati

Bei verschiedenen Unternehmen wurden an Ort und
Stelle Kontrollen durchgeführt und zahlreiche getä-
tigte Investitionen überprüft.

Sono state effettuate anche visite di controllo in loco
per diverse imprese e numerose verifiche degli inve-
stimenti realizzati.

Die Förderungen an die Unternehmen, welche im
Sinne des Gesetzes Nr. 1329/1965 („Sabatini-Ge-
setz“) gewährt werden können, wurden an die gel-
tenden EU-Bestimmungen angepasst.

Il regime degli aiuti alle imprese che possono es-
sere concessi ai sensi della legge n. 1329/1965
("legge Sabatini") è stato adeguato alla vigente nor-
mativa europea.

Zusammenfassende Übersicht der gewährten
Beihilfen

Tabella riassuntiva degli aiuti concessi

Art der Maßnahme
(Beträge in Tausend Euro)

Tipologia di intervento
(Importi in migliaia di euro)

Ge-
suche

Do-
mande

Vorgelegte
Investi-
tionen
Investi-
menti

presentati

Vorgelegte
Invest. für
Darlehen
Invest.
pres.

mutuo

Gewährte
Darlehen

Mutui
deliberati

Gewährte
Gesuche

Domande
deliberate

Geförderte
Investi-
tionen
Investi-
menti

agevolati

Gewährte
Beiträge

Contributi
concessi

Ausbe-
zahlte

Beiträge
Contributi
liquidati

Betriebliche Investitionen
L.G. Nr. 4/97 Abs. II
Investimenti aziendali
L.P. n. 4/97, capo II
Kap./Cap. 16200.20 355 173.009 44.705 9.944 362 128.370 26.083 9.908

Investitionen für Inter-
nationalisierung
L.G. Nr. 4/97Abs. VIII
Investimenti per l’inter-
nazionalizzazione
L.P. n. 4/97 capo VIII
Kap./Cap. 16100.20 222 6.129 77 1.310 785 342
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Investitionen für Einrichtungen,
Körperschaften und Verbände -
Wirtschaftsförderung
L.G. Nr. 79/73
Investimenti per istituti, enti
e associazioni - promozione
dell’attività economica
L.P. n. 79/73
Kap./Cap. 16100.05, 16.200.05 8 1.891 8 517 2.276

Naturkatastrophen L.G. Nr.
27/87 und L.G. Nr. 365/2000
Calamità naturali L.P. n. 27/87
e L.P. n. 365/2000 - - - - - - - -

Umweltinvestitionen
L.G. 4/97 Abs. III
Invest. ecologico-ambientali
L.P. 4/97 capo III
Kap./Cap. 16.200.25 28 27.802 3 9.065 1.732 1.444

Im Jahr 2007 ist die Industrieordnung - Landesge-
setz vom 9.Oktober 2007, Nr. 8, in Kraft getreten.
Mit diesem Gesetz wird der Wirtschaftssektor Indus-
trie erstmals gesetzlich geregelt. Die Industrietätig-
keit und die Industrieunternehmen werden definiert
und hinsichtlich anderer Wirtschaftsbereiche abge-
grenzt.

Nel 2007 è entrato in vigore l’ordinamento dell’indu-
stria - legge provinciale 9 ottobre 2007, n. 8. Questa
legge rappresenta la prima regolamentazione del
settore economico "industria". Essa provvede a de-
finire l’attività industriale e le imprese industriali ri-
spetto agli altri settori economici.

Handel & Dienstleistungen Commercio & Servizi

Handelsordnung und Dienstleistungen Ordinamento commercio e servizi

Im Laufe des Jahres 2007 wurde das Landesgesetz
vom 16. November 2007, Nr.11 „Dienstleistungsord-
nung“ genehmigt, mit welchem diesem Sektor die
Wichtigkeit im Bereich der Wirtschaftstätigkeiten zu-
erkannt wurde.

Nel corso dell’anno 2007 è stato approvato, con leg-
ge provinciale 16 novembre 2007, n. 11 il nuovo
"Ordinamento dei servizi"; esso riconosce il rilievo di
questo settore nell’ambito delle attività economiche.

Zu erwähnen sind auch die Änderung der Bestim-
mungen des Einzelhandels in den Gewerbezonen
und das Landesgesetz vom 2. Juli 2007, Nr. 3, das
die Errichtung einer neuen Gewerbezone für beson-
dere gewerbliche Ansiedlungen in Bozen und ein
Einkaufszentrum von Landesinteresse vorsieht.

Di particolare importanza sono anche la modifica
della disciplina relativa al commercio al dettaglio
nelle zone per insediamenti produttivi e la legge pro-
vinciale 2 luglio 2007, n. 3 che prevede la creazione
di una nuova zona per insediamenti produttivi a de-
stinazione particolare a Bolzano e di un centro com-
merciale di rilievo provinciale.

Mit Dekret des Landeshauptmanns vom 26. März
2007, Nr. 24, ist die Regelung der betriebsinternen
Tankstellen wesentlich geändert worden. Demzu-
folge ist eine größere Liberalisierung vorgesehen.

Con decreto del Presidente della Provincia 26 mar-
zo 2007, n. 24 è stata ampiamente modificata la re-
golamentazione dei distributori di carburanti azien-
dali; la modifica procede nel senso di una maggiore
liberalizzazione.

Letztens wurden die Richtlinien im Bereich Verkauf
von Zeitungen und Zeitschriften genehmigt mit be-
sonderem Bezug auf die Ansiedlung der Verkaufs-
punkte.

Infine sono state approvate le direttive provinciali in
materia di vendita della stampa quotidiana e perio-
dica, con particolare riferimento ai piani comunali di
localizzazione dei punti vendita.
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Nachdem 2006 mehrere Erlaubnisse widerrufen
wurden oder verfielen, konnten im Jahr 2007 die
Termine für die Einreichung neuer Gesuche für die
Erteilung der Erlaubnis zur Ausübung des Handels
auf öffentlichen Flächen wieder eröffnet werden. Es
wurden 40 neue Erlaubnisse erteilt, ohne die Ge-
samtanzahl der Erlaubnisse auf Landesebene zu er-
höhen. Der Messen- und Marktkalender wurde in
EDV-Format erstellt und ist für alle auf dem Bür-
gernetz online zugänglich. Auf diese Weise ist es
jetzt möglich, den Messen- und Marktkalender auf
Landesebene ständig zu aktualisieren.

Per il commercio su aree pubbliche nell’anno 2007
si sono riaperti i termini per la presentazione di nuo-
ve istanze per ottenere l’autorizzazione per il com-
mercio su aree pubbliche in forma itinerante, a fron-
te di revoche e decadenze determinatesi nell’anno
2006. Sono quindi state rilasciate 40 nuove autoriz-
zazioni senza però intaccare il numero complessivo
delle autorizzazioni attive sul nostro territorio. È sta-
to realizzato il calendario delle fiere e dei mercati in
forma informatica e lo stesso è ora consultabile on
line sul sito della rete civica provinciale. Questa
nuova forma permette ora di avere sempre attualiz-
zata la situazione delle fiere e dei mercati che si
svolgono sul nostro territorio.

Durch diese Änderung der Bestimmungen wird ver-
sucht, den Interessen der Unternehmer entgegen zu
kommen aber auch ein flächendeckendes Treib-
stoffverteilungsnetz auf Landesebene aufrecht zu
erhalten. Die neue Regelung bietet jetzt größere
Flexibilität bei der Errichtung von betriebsinternen
Tankstellen.

Con la modifica delle disposizioni si cerca di ri-
spondere meglio alle esigenze delle imprese e di
salvaguardare la presenza di una rete distributiva
dei carburanti omogenea su tutto il territorio provin-
ciale, consentendo una maggiore flessibilità nella
realizzazione di impianti ad uso privato interno.

Die Verbreitung von umweltfreundlichen Treibstof-
fen und im Besonderen von Erdgas ist eine weitere
Zielsetzung der Landesverwaltung. Um dies zu er-
möglichen ist die Mindestanzahl der Erdgastankstel-
len pro Bezirksgemeinschaft angehoben worden.
Bei der Errichtung von Erdgastankstellen sind auch
die technischen Voraussetzungen zu berücksichti-
gen und die Investitionen können durch entspre-
chende Begünstigungen unterstützt werden.

Favorire la diffusione di carburanti a basso impatto
ambientale ed in particolare del gas metano costitui-
sce un obiettivo importante dell’Amministrazione
provinciale. Per conseguire questo obiettivo, il nu-
mero minimo di impianti per l’erogazione del gas
metano per ogni comunità comprensoriale è stato
aumentato; nella realizzazione di nuovi impianti de-
vono essere osservate tutte le prescrizioni di carat-
tere tecnico. Gli investimenti, infine, possono fruire
di specifiche agevolazioni.

Um die zunehmende Schließung der Tankstellen in
den Grenzgebieten zu vermeiden und das Pendeln
zu den Tankstellen der Nachbarländer, das auch ei-
ne Anhebung der Umweltbelastung verursacht, ein-
zuschränken, ist mittels Artikel 16/bis des Landes-
gesetzes vom 17. Februar 2000, Nr. 7, die Möglich-
keit geschaffen worden, den dort ansässigen Bür-
gern Beiträge für den Ankauf von Benzin und Die-
selöl zu gewähren; der Beitrag wird auf den Preis-
unterschied unserer Tankstellen und jene der Nach-
barstaaten berechnet.

Con l’obiettivo di evitare la continua e costante chiu-
sura di impianti nelle zone di confine e di ridurre il
fenomeno del pendolarismo verso gli impianti degli
Stati confinanti, che è responsabile di un aumento
dell’inquinamento ambientale, con l’introduzione
dell’articolo 16/bis della legge provinciale 17 feb-
braio 2000, n. 7, è stata prevista la possibilità di
concedere un contributo ai cittadini residenti per
l’acquisto di benzina e gasolio. Il contributo viene
calcolato sulla differenza del prezzo della benzina e
del gasolio praticato in Alto Adige e negli Stati con-
finanti.

Handels- und Dienstleistungsförderung Provvidenze per il commercio ed i servizi

Das Amt hat sich besonders mit der Reform der
Wirtschaftsförderungskriterien im Sinne des Lan-
desgesetzes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, befasst.
Bei der Entwicklung der Reform hat man sich auf
den Beitrag einer eigens eingesetzten Arbeitsgrup-
pe gestützt.

L’Ufficio si è occupato in modo particolare della
riforma dei criteri per la concessione di agevolazioni
all’economia di cui alla legge provinciale 13 febbraio
1997, n. 4. Nello sviluppo della riforma ci si è avvalsi
dell’apporto di un apposito gruppo di lavoro.
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Im Bereich Dienstleistungen war im Jahr 2007 eine
leichte Abnahme der Gesuche für materielle Investi-
tionen zu verzeichnen. Für Weiterbildung, Beratung,
und Internationalisierungsvorhaben gab es hinge-
gen eine Zunahme.

Nel 2007 nel settore servizi sono stati registrati un
calo delle domande per investimenti materiali ed un
aumento delle domande per iniziative di formazione,
consulenza ed internazionalizzazione.

Im Bereich Handel war hingegen eine erhebliche
Steigerung der Gesuche sowohl für Weiterbildung,
Beratung, und Internationalisierungsvorhaben als
auch für materielle Investitionen zu verzeichnen.

Nel settore commercio si è invece registrato un con-
siderevole aumento delle domande per iniziative di
formazione, consulenza ed internazionalizzazione,
nonché per investimenti materiali.

Bereich Handel
Settore Commercio

Bereich Dienstleistungen
Settore ServiziEingereichte Gesuche

Domande presentate 2006 2007 2006 2007

Investitionen
Investimenti 334 396 209 149

Kleindarlehen für Betriebsneugründer
Mutui per nuovi imprenditori 62 90 44 53

Beratungen, Weiterbildung
Consulenze, formazione 172 216 152 187

Internationalisierung
Internazionalizzazione 137 228 47 82

Insgesamt
Totale 705 930 452 471

Insgesamt wurden in den Bereichen Handel und
Dienstleistungen Verlustbeiträge von 12,5 Millionen
Euro bzw. 2,6 Millionen Euro gewährt. Weitere 6,4
Millionen Euro wurden für die Gewährung von zins-
begünstigten Finanzierungen über den Rotations-
fonds verwendet.

Nei settori commercio e servizi sono stati comples-
sivamente concessi contributi a fondo perduto ri-
spettivamente per 12,5 milioni di euro e 2,6 milioni
di euro. Ulteriori 6,4 milioni di euro sono stati utiliz-
zati per la concessione di finanziamenti agevolati
tramite il fondo di rotazione.

Es wurden 135 Gesuche für die Teilnahme an Mes-
severanstaltungen seitens privater Aussteller zuge-
lassen; dafür wurden insgesamt 779 Tausend Euro
zweckgebunden.

Sono state accolte 135 domande di espositori pri-
vati, per la partecipazione a manifestazioni fieristi-
che; per tali interventi è stato impegnato un importo
complessivo di 779 mila euro.

Gemäß Landesgesetz Nr. 79/73 wurden 64 Bei-
tragsgesuche für Initiativen zugunsten des Handels
überprüft und beschlossen, die von Institutionen,
Körperschaften und Berufsverbände eingereicht
wurden und für deren Finanzierung insgesamt 1,1
Millionen Euro bereitgestellt wurden.

Sono state inoltre istruite e deliberate 64 domande
di contributo in base alla legge provinciale n. 79/73,
per iniziative a favore del commercio presentate da
istituzioni, enti ed associazioni di categoria; per il fi-
nanziamento di tali iniziative sono stati stanziati in
totale 1,1 milioni di euro.

Gewerbegebiete Aree produttive

Gewerbebauland Aree produttive

Das Jahr 2007 war von entscheidender Bedeutung
in der Handhabung der Gewerbegebiete; im Juli hat
nämlich der Südtiroler Landtag eine Gesetzesmaß-

Il 2007 è stato un anno decisivo nella gestione delle
aree produttive; nel mese di luglio, infatti, il Consi-
glio provinciale ha approvato un provvedimento con
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nahme verabschiedet, mit welcher das Landes-
raumordnungsgesetz weitgehend abgeändert wur-
de. Dabei wurde auch die Verwaltung der Gewerbe-
gebiete wesentlich reformiert. Die Gesetzesnovelle
hat sich nämlich nicht auf die wohl notwendigen
Vereinfachungs- und Rationalisierungsmaßnahmen
beschränkt; sie hat ein neues Verwaltungsmodell
eingeführt, welches nun eine Alternative zur bis
heute üblichen Enteignung und Zuweisung der
Flächen darstellt. Die Zielsetzung bleibt weiterhin
die weitmöglichst rationelle Nutzung der Flächen,
wobei man auf hoheitliche Handlungen seitens der
öffentlichen Körperschaften verzichten möchte,
wenn der Private eine korrekte und effiziente Nut-
zung der Liegenschaften gewährleisten kann.

il quale è stata profondamente modificata la legge
urbanistica provinciale e innovata in modo sostan-
ziale anche la disciplina delle zone produttive in Alto
Adige; la legge non si è infatti limitata alle fonda-
mentali misure di semplificazione e razionalizzazio-
ne della materia. Essa ha introdotto un modello di
gestione alternativo a quello dell’esproprio e dell’as-
segnazione delle aree. L’obiettivo rimane quello
della più razionale gestione possibile delle aree pro-
duttive, dando tuttavia maggiore libertà alle imprese
e rinunciando all’intervento "dall’alto" dell’ente pub-
blico, laddove il privato dia adeguata garanzia di un
utilizzo corretto ed efficiente degli immobili.

Mit der Änderung des gesetzlichen Rahmens ist
auch die Ausarbeitung der entsprechenden Durch-
führungsverordnung sowie neuer Ansiedlungs- bzw.
Zuweisungskriterien notwendig geworden. Diese
Dokumente wurden bereits erstellt und werden vor-
aussichtlich anfangs 2008 von der Landesregierung
genehmigt.

La modifica del quadro normativo ha reso necessa-
ria anche la predisposizione del relativo regolamen-
to di esecuzione nonché di nuovi criteri per l’inse-
diamento delle imprese e per l’assegnazione delle
aree. Tali documenti sono stati predisposti; essi ver-
ranno approvati dalla Giunta provinciale all’inizio del
2008.

Im Jahre 2007 hat man auch die Verfahrensschritte
zur Baureifmachung der neuen Gewerbezone süd-
lich der Einsteinstraße weitergeführt; diese Gewer-
bezone ist nämlich für viele einheimische Unterneh-
men die Gelegenheit, um endlich ihre Erweiterungs-
pläne konkretisieren zu können. Das technische und
verwaltungsmäßige Verfahren ist bei einer derartig
großen Gewerbefläche, auf welche viele Erwartun-
gen gelegt werden, außergewöhnlich komplex; auf-
grund des heutigen Standes scheint es allerdings
möglich, dass die ersten Unternehmen bereits im
Jahre 2008 die Bauarbeiten zur Ansiedlung begin-
nen werden können.

Nel 2007 sono inoltre proseguiti i lavori finalizzati
all’apprestamento della nuova zona produttiva a sud
della via Einstein, attesa da molte imprese locali per
poter finalmente concretizzare i propri progetti di
ampliamento. L’intervento su una zona produttiva di
simili dimensioni, sulla quale si concentrano molte-
plici aspettative, risulta alquanto complesso sia dal
punto di vista tecnico che amministrativo. Alla luce
della situazione attuale, appare possibile che le pri-
me imprese siano in grado di iniziare i lavori di in-
sediamento nel corso del 2008.

Was die Zuweisungstätigkeit betrifft, wurden im Jahr
2007 in den Gewerbegebieten von Landesinteresse
Bozen-Süd, Meran-Sinich, und Salurn Flächen im
Gesamtausmaß von 41.461,68 m² an 17 Industrie-,
Handwerks- Handels-, Bau- und Dienstleistungs-
unternehmen vergeben, davon zwei Zuweisungen
an zwei Konsortien. Weiters wurden zehn proviso-
rische Zuweisungen im Gesamtausmaß von
108.030,00 m² beschlossen. Im Laufe des Jahres
2007 wurden insgesamt 72 neue Grundzuweisungs-
gesuche eingereicht, was im Vergleich zum Jahr
2006 einer Reduzierung der Anträge im Ausmaß
von ca. 30% entspricht. Für die Gewerbegebiete
Auer, Bozen-Süd, Bruneck, Leifers-Wurzer, Meran-
Sinich, Pontives, Sadobre, Sterzing/Freienfeld, Sa-
lurn, Neumarkt, Vahrn und Zinggen wurden Rang-
listen der ansuchenden Unternehmen erstellt und
Zuweisungsvorschläge ausgearbeitet.

Con riferimento all’attività di assegnazione, nel 2007
sono state assegnate superfici per un totale di
41.461,68 m² a 17 imprese industriali, artigianali,
commerciali, edili e di servizio nelle zone produttive
di interesse provinciale di Bolzano-Sud, Merano-Si-
nigo e Salorno, tra cui 2 assegnazioni ad altrettanti
consorzi. Sono inoltre state deliberate 10 assegna-
zioni provvisorie per un totale di 108.030,00 m². Nel
corso del 2007 sono state presentate complessiva-
mente 72 nuove richieste di assegnazione, con una
riduzione delle domande rispetto al 2006 pari a circa
il 30%. Per le zone produttive di Ora, Bolzano-Sud,
Brunico, Laives-Vurza, Merano-Sinigo, Pontives,
Sadobre, Vipiteno/Campo di Trens, Salorno, Egna,
Varna e Zinggen sono state elaborate le graduatorie
delle ditte che hanno presentato domanda e formu-
late le rispettive proposte di assegnazione.

Was die Beitragsvergabe für den Ankauf und die Er-
schließung von Gewerbegebieten von Gemeinde-
interesse betrifft, wurden von den Gemeinden ein-

Per quanto riguarda l’attività di erogazione di contri-
buti per l’acquisto e l’urbanizzazione di aree produt-
tive di interesse comunale, sono stati finanziati pro-
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gereichte Erschließungsprojekte für insgesamt
8.959.491,00 € finanziert sowie Gesuche für den
Ankauf von Gewerbeflächen für einen Gesamtbe-
trag von 2.250.637,30 € gefördert.

getti di urbanizzazione presentati dai Comuni per un
totale di 8.959.491,00 €, nonché domande di ac-
quisto del terreno per 2.250.637,30 €.

Besondere Aufmerksamkeit wurde der Finanzierung
der Erschließungsarbeiten in den Südtiroler Ge-
meinden gewidmet. Man wollte nämlich die Reali-
sierung neuer Gewerbeflächen zeitgerecht und
spürbar unterstützen, da diese die Voraussetzung
für die Konsolidierung der lokalen Wirtschaft sind.

Particolare attenzione è stata rivolta al finanziamen-
to dei lavori di urbanizzazione primaria nei comuni
altoatesini, al fine di sostenere la realizzazione di
nuove zone produttive, che rappresentano il presup-
posto fondamentale per la crescita del tessuto eco-
nomico locale.

Umfangreich war die Beratungstätigkeit: So wurden
mehrere juridische Stellungnahmen verfasst und
zahlreiche Beratungen für Unternehmen, Unterneh-
menskonsortien, Verbände und Gemeinden durch-
geführt.

Ampia è stata l’attività di consulenza: oltre alla reda-
zione di vari pareri giuridici sono state effettuate nu-
merose consulenze a imprese, consorzi di imprese,
associazioni e comuni.

Bergwerke, Steinbrüche, Gruben und
Torfstiche

Cave, torbiere e miniere

Im Jahr 2007 gab es in Südtirol rund 154 genehmig-
te und funktionierende Steinbrüche, Gruben und
Torfstiche.

 Nell’anno 2007 sul territorio della provincia di Bolza-
no sono risultate autorizzate ed operanti 154 cave e
torbiere.

75 Abbaugesuche wurden im Sinne des Landesge-
setzes vom 19. Mai 2003, Nr. 7 von der Dienststelle
für Bergbau behandelt.

 Il servizio minerario ha trattato 75 domande di colti-
vazione presentate ai sensi della legge provinciale
19 maggio 2003, n. 7.

Im Laufe des Jahres wurden ca. 150 Lokalaugen-
scheine bei den genehmigten Gruben, Steinbrüchen
und Torfstichen durchgeführt, um die regelmäßige
Ausübung der Abbautätigkeit, insbesondere die Ein-
haltung der Sicherheitsmaßnahmen und der Bedin-
gungen zum Landschaftsschutz zu überprüfen. In
diesem Zusammenhang soll darauf hingewiesen
werden, dass in diesem Sektor eine sehr geringe
Unfallsrate registriert wird; im Laufe des Jahres
2007 haben sich lediglich 3 leichte Unfälle ereignet.

Nel corso dell’anno sono stati inoltre eseguiti circa
150 sopralluoghi presso le cave, le torbiere e le mi-
niere autorizzate, al fine di controllare il regolare
svolgimento dell’attività estrattiva ed il rispetto delle
condizioni poste a tutela della sicurezza e dell’am-
biente. Va a questo proposito sottolineato che nel
settore si registra un numero quasi inesistente di
incidenti sul lavoro; nel corso del 2007 si sono infatti
verificati solo 3 infortuni, peraltro non gravi.

Im Laufe des Jahres 2007 hätte das Verfahren zur
Abänderung des Landesplans für Gruben, Steinbrü-
che und Torfstiche abgeschlossen werden müssen.
Bei der Hälfte des Jahres ist allerdings ein neues
Landesgesetz in Kraft getreten, welches die Ge-
meinschaftsbestimmungen übernommen und die
vorherige strategische Umweltprüfung für die Fach-
pläne eingeführt hat. Der vorgeschriebene Umwelt-
bericht wurde ausgearbeitet; der Plan samt diesem
Dokument wird der Landesregierung anfangs 2008
unterbreitet.

Nel corso del 2007 si sarebbe dovuta concludere la
procedura di modifica del piano provinciale delle
cave e torbiere. A metà dell’anno è tuttavia entrata
in vigore una legge provinciale che, recependo la
normativa comunitaria, ha previsto che i piani di set-
tore debbano essere assoggettati ad una prelimi-
nare valutazione ambientale strategica. Si è quindi
provveduto a predisporre la richiesta relazione am-
bientale; il piano, corredato di tale documento, verrà
sottoposto all’esame della Giunta provinciale all’ini-
zio del 2008.
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36 TOURISMUS
TURISMO

Der in den Jahren 2005 und 2006 begonnene Re-
organisationsprozess wurde 2007 weitergeführt.
Klausurtagungen, welche die Optimierung der Ar-
beitsprozesse und die klare Zuteilung der Kompe-
tenzen und Aufgabengebiete zum Ziel hatten, ha-
ben sich in der gesamten Organisation als sehr er-
folgreich erwiesen. Die Landesregierung hat Ende
des Jahres 2006 entschieden, aus den zwei Ämtern
der Abteilung ein einziges Amt zu machen, das
neue und einzige Amt für Tourismus und Alpinwe-
sen. Der Bereich Tourismusmarketing fällt seit Zu-
sammenlegung der beiden Ämter in die Kompetenz
der Abteilung. Ende März ist der bisherige Amts-
direktor in den Ruhestand getreten und die Leitung
des Amtes ist seit April 2007 an einen neuen Direk-
tor übertragen worden.

Il processo di riorganizzazione intrapreso negli anni
2005 e 2006 è proseguito anche nel 2007. Sono
state organizzate alcune giornate di studio, dedicate
alla ottimizzazione dei processi di lavoro e alla sud-
divisione delle competenze; esse hanno riscosso un
notevole successo. Alla fine del 2006 la Giunta Pro-
vinciale ha deciso di accorpare i due Uffici della Ri-
partizione in un unico Ufficio, denominato Ufficio Tu-
rismo ed alpinismo. Il settore del marketing turistico
rientra ora nella competenza della Ripartizione. Alla
fine di marzo è andato in pensione il Direttore d’Uf-
ficio in carica e, a partire dal mese di aprile, la dire-
zione dell’Ufficio è passata nelle mani di un nuovo
Direttore.

Wichtig war im Jahr 2007 die Pflege der Kontakte
mit den Tourismustreibenden mittels Teilnahme an
den regelmäßig stattfindenden Monatsmeetings der
Südtiroler Marketing Gesellschaft. Die Anwesenheit
bei den Marketingbeiratssitzungen der Südtiroler
Marketing Gesellschaft (SMG) ermöglichte eine Mit-
sprache bei strategischen Marketingentscheidungen
für unser Land. Monatliche Koordinierungssitzungen
mit der Abteilung Handel waren wichtig, um gemein-
same Sponsoringaktionen gut abstimmen zu kön-
nen.

Il 2007 è stato caratterizzato dal consolidamento
delle relazioni con gli operatori turistici locali, attra-
verso la partecipazione ai meeting mensili di Alto
Adige Marketing. La Ripartizione, quale membro
della Commissione Marketing di Alto Adige Marke-
ting è stata coinvolta nelle decisioni riguardanti le
strategie di marketing da adottare per l’Alto Adige.
Le riunioni di coordinamento mensili presso la Ri-
partizione commercio hanno permesso di valutare e
selezionare le varie attività di sponsoring.

Eine zentrale Aufgabe der Abteilungsdirektion war
weiters die Gewährleistung eines systematischen
Informationsaustausches zwischen dem Landesrat,
der Landesregierung und den Verwaltungsstellen in-
nerhalb der Abteilung (Amt, Sachbearbeiter und
dergleichen). Besonders gepflegt wurde die Zusam-
menarbeit mit der SMG, dem HGV, dem LTS und
weiteren Partnern im Tourismus.

Uno dei compiti centrali della Direzione di Ripartizio-
ne è consistito nel garantire uno scambio continuo
di informazioni tra l’Assessorato, la Giunta provin-
ciale ed il personale amministrativo all’interno della
Ripartizione (Ufficio, funzionari competenti e simili).
Sono stati rafforzati i legami con Alto Adige Marke-
ting, l’Unione Albergatori, l’Associazione Provinciale
delle Organizzazioni Turistiche e altri partner del
settore turistico.

Eine wesentliche Rolle spielte die Entwicklung neu-
er Logos für so genannte „Lead Events“, sprich
Großveranstaltungen mit hoher touristischer Rele-
vanz, wo Wert darauf gelegt wurde, dass der Name
„Südtirol“ in der Bezeichnung der Veranstaltung
integriert wurde.

È stato dedicato ampio spazio alla creazione di
nuovi loghi per i cosiddetti "Lead Events", ovvero le
manifestazioni d’importanza strategica per il settore.
In questo caso lo scopo è consistito nell’integrazio-
ne del nome "Alto Adige" nella denominazione del-
l’evento.

Bereich Marketing Settore marketing

Im Jahr 2007 wurden für einzelne Großveranstaltun-
gen und zahlreiche kleinere Vorhaben mit touristi-

Nel 2007 sono stati concessi contributi per singoli
grandi eventi e per numerose piccole manifestazioni
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scher Relevanz Beiträge gewährt, immer mit dem
Ziel, den Bekanntheitsgrad Südtirols zu steigern.
Außerdem wurde das Abteilungsprojekt Erhebung,
Digitalisierung und Vermarktung der Südtiroler
Mountainbikewege weitergeführt. Weiters wurde die
Arbeiten zur Erstellung eines Südtiroler Langlauf-
führers abgeschlossen, welcher auch publiziert wur-
de.

con rilevanza turistica, sempre con l’obiettivo di au-
mentare il grado di conoscenza dell’Alto Adige. Inol-
tre è stato portato avanti il progetto della Ripartizio-
ne relativo al monitoraggio, alla digitalizzazione e
alla promozione dei sentieri di Mountainbike in Alto
Adige; si sono conclusi i lavori per la redazione di
una guida di sci di fondo in Alto Adige, che è stata
anche pubblicata.

Über das Landesgesetz Nr. 79/1973 wurde weiters
die Finanzierung von 108 Initiativen und Veranstal-
tungen von besonderem Interesse für den Touris-
mus beschlossen. 140 Anträge mussten auf das
Haushaltsjahr 2008 verschoben werden, da die
Haushaltsmittel nicht ausreichten.

Tramite la legge provinciale n. 79/1973 è stato in-
oltre approvato il finanziamento di 108 iniziative e
manifestazioni di particolare interesse per il turismo.
140 domande sono state rinviate al 2008 per man-
canza di mezzi finanziari.

Außerdem wurden mit obgenanntem Landesgesetz
103 Anfragen für Sonderbeihilfen von touristischem
Interesse abgewickelt. 25 Anträge wurden negativ
bewertet und somit abgelehnt.

Inoltre con la stessa legge sono state trattate altre
103 richieste di sovvenzioni particolari di interesse
turistico. 25 domande sono state valutate negativa-
mente e pertanto respinte.

Tourismus und Alpinwesen Turismo ed alpinismo

Tourismusordnung Ordinamento del turismo

Das Jahr 2007 war in erster Linie von Maßnahmen
geprägt, mit welchen den in diesem Bereich statt-
findenden neuen Anforderungen des Marktes Rech-
nung getragen wurde.

L’anno 2007 è stato caratterizzato innanzitutto da
misure di adeguamento alle esigenze del mercato in
questo settore.

Die Neuerungen lassen sich in den einzelnen Sach-
bereichen wie folgt zusammenfassen:

Le novità nei singoli settori possono essere riassun-
te come segue:

• Gastgewerbeordnung • Norme in materia di esercizi pubblici

Im Laufe des Jahres 2007 wurde die Neuein-
stufung der gastgewerblichen Beherbergungsbe-
triebe weitergeführt und zwar auf grund der für
diesen Bereich gültigen Einstufungskriterien.

Nel corso del 2007 è proseguita la riclassificazio-
ne degli esercizi alberghieri in base ai criteri di
classificazione vigenti nel settore.

Zweckdienlich in diesem Zusammenhang war vor
allem das gemeinsame Datenbankprogramm
ASTUR, mit welchem unter anderem die für die
Einstufung notwendigen Daten verwaltet werden.

Di particolare importanza si è rivelata la comune
banca dati ASTUR, che consente la gestione dei
dati necessari per la classificazione degli esercizi
ricettivi.

Die von den Südtiroler Gemeinden im Jahr 2007
ausgestellten gastgewerblichen Lizenzen wurden
überprüft, jene für gastgewerbliche Beherber-
gungsbetriebe wurden mit dem vom Amt abgege-
benen Gutachten kontrolliert und ins eigene Ho-
telverzeichnis eingetragen.

Sono state controllate le licenze degli esercizi
pubblici rilasciate nell’anno 2007 da parte dei Co-
muni. Le licenze per gli esercizi alberghieri sono
state sottoposte ad un controllo di conformità ai
pareri dell’Ufficio e in seguito registrate nell’appo-
sito elenco alberghiero.

Im Jahr 2007 ist die Gastgewerbeordnung in eini-
gen Teilen abgeändert worden. Ein erklärendes
Rundschreiben zu den neuen Bestimmungen ist
verfasst und die Überarbeitung der Durchfüh-

Nell’anno 2007 è stata modificata in alcune parti
la normativa in materia di esercizi pubblici. Una
circolare esplicativa sulle nuove disposizioni è
stata redatta ed è cominciata la rielaborazione
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rungsverordnung ist in Angriff genommen wor-
den.

del relativo regolamento di esecuzione.

• Privatzimmervermietung • Affittacamere privati

Im Bereich Privatvermietung wurde mit der Über-
prüfung der einlaufenden Gesuche und mit der
Neuklassifizierung begonnen.

Nel settore dell’affitto di camere ed appartamenti
hanno avuto inizio l’esame delle domande perve-
nute e la nuova classificazione.

Was hingegen die von der Gastgewerbeordnung
vorgesehene Figur des Wellnesstrainers und der
Wellnesstrainerin angeht, ist im Herbst 2006 die
entsprechende Durchführungsverordnung in Kraft
getreten und in der Folge wurde mit der Bearbei-
tung der diesbezüglich eingereichten Anträge be-
gonnen.

Per quanto concerne invece la figura del trainer
del benessere, prevista dalle norme in materia di
esercizi pubblici, è entrato in vigore nell’autunno
del 2006 il relativo regolamento di esecuzione e
di seguito è iniziato l’esame delle domande per-
venute.

• Reisebüros • Agenzie di viaggio

Im Bereich Reisebüros wurde im Rahmen der or-
dentlichen Verwaltungstätigkeit eine starke Fluk-
tuation festgestellt; zu verzeichnen waren viele
Neueröffnungen, Verlegungen von Hauptsitzen
und Filialen, aber auch Schließungen.

Nel settore delle agenzie di viaggio è stata accer-
tata nel corso dell’amministrazione ordinaria una
forte fluttuazione; si sono registrate numerose
nuove aperture, chiusure e spostamenti di sedi e
filiali.

• Touristische Organisationen • Organizzazioni turistiche

Das Verzeichnis aller Tourismusvereine und Tou-
rismusverbände wurde wieder auf den letzten
Stand gebracht und im Internet betreut.

L’elenco delle associazioni turistiche e dei con-
sorzi turistici è stato nuovamente aggiornato e
pubblicato in Internet.

Das Jahr 2007 war gekennzeichnet durch weitere
Zusammenschlüsse von Tourismusvereinen, wo-
durch künftig ein noch effizienterer Einsatz der
personellen, strukturellen und finanziellen Res-
sourcen gewährleistet wird.

L’anno 2007 è stato caratterizzato da ulteriori fu-
sioni tra associazioni turistiche, operazione con la
quale viene garantito per il futuro un impiego an-
cora più efficiente e mirato delle risorse umane,
strutturali e finanziarie.

Tourismusförderung Provvidenze per il turismo

Im Laufe des Jahres 2007 wurde der Wettbewerb
„Jungunternehmer des Jahres“ durchgeführt und
abgeschlossen, an welchem auch gastgewerbliche
Betriebe teilnehmen konnten.

Nel corso dell’anno 2007 è stato svolto e portato a
termine il concorso "giovane imprenditore dell’an-
no", al quale hanno potuto partecipare anche eser-
cizi ricettivi.

Um die Verwaltung für den Bürger immer zugäng-
licher zu machen, wurden sämtliche Informationen
und Unterlagen im Internet in Bezug auf die Landes-
förderungen erweitert und aktualisiert; der Bürger
kann somit jederzeit über klare und zusammenfas-
sende Informationen verfügen. Gleichzeitig und mit
dem Ziel der ständigen Vereinfachung wurden auch
sämtliche Gesuchsformulare im Bereich der Förde-
rung überarbeitet.

Nell’ottica di rendere sempre più accessibile l’am-
ministrazione al cittadino, tutte le informazioni e la
documentazione relative ai contributi provinciali a
favore delle imprese sono state integrate ed aggior-
nate in internet; in tal modo all’utente viene offerta la
possibilità di accedere ad informazioni chiare, sinte-
tiche e sempre disponibili. In linea con questo impe-
gno verso una sempre maggiore semplificazione,
sono stati rielaborati anche i moduli per la presen-
tazione delle domande nel settore delle provvidenze
turistiche.

• Touristische Organisationen • Organizzazioni turistiche

Es wurden 100 Schlüsselbeiträge gemäß Lan-
desgesetz Nr. 33/1992 berechnet, genehmigt und

Sono stati calcolati, approvati e liquidati 100 con-
tributi annuali a ripartizione variabile di cui alla
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ausbezahlt, welche zur Finanzierung der Tätig-
keit der Tourismusorganisationen bestimmt sind.
Außerdem wurden die Fusionsbeiträge an die
Tourismusorganisationen, die sich zusammenge-
schlossen haben, berechnet und ausbezahlt.

legge provinciale n. 33/1992, destinati al finanzia-
mento dell’attività delle organizzazioni turistiche.
Inoltre sono stati calcolati e liquidati i contributi
per le organizzazioni turistiche, soggette a fusio-
ne.

• Gastgewerbe • Settore alberghiero

Im Jahr 2007 ist bei der Anzahl der eingereichten
Gesuche ein Rückgang zu verzeichnen; dieser
Rückgang betraf vor allem die Investitionen, wäh-
rend die Darlehen über den Rotationsfonds zuge-
nommen haben. In nächster Zeit sollte es auf-
grund der restriktiveren Anwendungskriterien
möglich sein, die Wartezeiten für die Gewährung
der Beiträge zu senken.

Nel 2007 si è registrata una riduzione del numero
delle domande presentate. La riduzione ha ri-
guardato soprattutto gli investimenti, mentre si è
registrato un aumento nella richiesta di mutui
agevolati tramite il fondo di rotazione. In seguito
all’applicazione di criteri più restrittivi, già prossi-
mamente si dovrebbero ridurre i tempi di attesa
per la concessione dei contributi.

Gastgewerbe: eingereichte Gesuche
Settore alberghiero: domande presentate 2006 2007

Investitionen - Beherbergungsbetriebe
Investimenti in esercizi alberghieri 259 182

Investitionen - Speise- und Schankbetriebe
Investimenti in esercizi di somministrazione di pasti e bevande 86  61

Darlehen über den Rotationsfonds
Mutui agevolati tramite il fondo di rotazione 62 75

Beratungen, Weiterbildung, Web-Seiten
Consulenze, formazione, pagine web 318 366

Privatzimmervermieter
Affittacamere privati 41 29

Skischulen
Scuole di sci 2 2

Kleindarlehen für Betriebsneugründer
Mutui per nuovi imprenditori 33 20

Insgesamt
Totale 801 735

Insgesamt wurden Verlustbeiträge für 14,4 Mi-
llionen Euro gewährt. Weitere 23 Millionen Euro
wurden für die Gewährung von zinsbegünstigten
Darlehen über den Rotationsfonds verwendet.

Complessivamente sono stati deliberati contributi
a fondo perduto per un totale di 14,4 milioni di
euro. Ulteriori 23 milioni di euro sono stati utiliz-
zati per la concessione di finanziamenti agevolati
tramite il fondo di rotazione.

Bereich Alpinwesen Settore attività alpinistiche

Im Jahr 2007 wurden zahlreiche Prüfungen in den
Disziplinen Alpinski, Snowboard und Langlauf sowie
für Bergführer abgehalten.

Nel 2007 sono stati effettuati numerosi esami nelle
discipline sci alpino, snowboard e sci di fondo ed
esami per guide alpine.

Die alpinen Vereinigungen AVS und CAI, sowie die
Eigentümer privater Schutzhütten haben für Reno-
vierung und Umbau der jeweiligen Schutzhütten
wiederum zahlreiche Gesuche eingereicht.

Le organizzazioni operanti nel settore alpino AVS e
CAI nonché i proprietari di rifugi alpini privati hanno
presentato nuovamente numerose domande di con-
tributo per il rinnovo e la ristrutturazione dei rifugi
alpini di rispettiva competenza.

Es wurden weiters Initiativen zur Sensibilisierung im
Bereich der Sicherheit auf den Pisten und allgemein
auf den Bergen unterstützt.

Sono state inoltre promosse iniziative di sensibiliz-
zazione in materia di sicurezza sulle piste da sci e,
più in generale, in montagna.
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EU-Förderungen Finanziamenti comunitari

Im Rahmen des EU-Förderungsprogramms Ziel 2
(Maßnahme 1.2) wurde das umfangreiche Projekt
zur digitalen Erfassung des gesamten Südtiroler
Wegenetzes fertig gestellt.

Nell’ambito del programma di sovvenzione da parte
dell’UE Obiettivo 2 (misura 1.2) è stato portato a
termine il progetto riguardante la digitalizzazione dei
sentieri in Alto Adige.

Im Rahmen des Programms INTERREG wurden Ini-
tiativen im Tourismus genehmigt. Ziel dieser Projek-
te ist es, die grenzüberschreitende Zusammenarbeit
touristischer Institutionen und Personen in benach-
barten Gebieten bzw. transnationale und interregio-
nale Kooperationen zu forcieren und Synergien zu
nutzen.

Nell’ambito del programma INTERREG sono state
approvate iniziative d’interesse turistico, sia per ren-
dere sempre più fluide le collaborazioni transfronta-
liere di istituzioni e persone nelle regioni confinanti
che per creare forme di cooperazione transnazionali
e interregionali e quindi sinergie tra i vari settori.

Außerdem wurden Projekte touristischen Charak-
ters, welche in das EU-Programm Leader+ fallen,
weiter betreut.

Sono stati inoltre portati avanti diversi progetti di ca-
rattere turistico che rientrano nel programma euro-
peo Leader+.

Im Jahr 2007 ist die Strukturfondsperiode 2007-
2013 gestartet und daher wurden erste Kontakte zu
den zuständigen Behörden und möglichen Partnern
geknüpft, um neue Projekte von touristischer Be-
deutung, welche in den nächsten Jahren verwirklicht
werden könnten, zu vereinbaren.

Nel 2007 è incominciato anche il periodo di pro-
grammazione dei fondi strutturali 2007-2013: per
questo motivo si sono avviati i primi contatti tra au-
torità ed enti competenti nonché tra i potenziali part-
ner, al fine di concordare nuovi progetti di rilevanza
turistica da portare avanti nei prossimi anni.
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37 WASSER UND ENERGIE
ACQUE PUBBLICHE ED ENERGIA

Barrierefreie Internetseiten Siti web per tutti

Damit alle Personen Zugang zur Internetseite der
Abteilung Wasser und Energie erhalten, hat diese -
wie viele andere Abteilungen des Landes - in An-
wendung der Richtlinien des so genannten „Stanca-
Gesetzes“ ein Informationssystem angenommen,
welches verschiedene Neuigkeiten aufweist: Durch
Anwendung eines eigens dazu eingerichteten Me-
chanismus ist es der Abteilung nun möglich, die ei-
genen Internetseiten autonom zu verwalten, was
Zeit- und Kostenersparnis mit sich bringt. Das neue
System gewährleistet mehr Qualität der Internet-
seiten, indem die Schattierungen und Farbkontraste
besser zum Ausdruck kommen. Nicht zuletzt wird
auf das neu eingerichtete „Screan-reader-system“
hingewiesen, welches für Blinde und sehbehinderte
Menschen eingerichtet ist; anhand dieses Systems
ist es für die Benutzer möglich, den Inhalt der Inter-
netseite durch Auswahl eines bestimmten Tasten-
befehls zu erkennen.

Allo scopo di consentire a tutte le persone l’accesso
al sito web della Provincia, la Ripartizione acque
pubbliche ed energia come molte altre ripartizioni
provinciali, seguendo le linee guida contenute nella
cosiddetta "legge Stanca", ha provveduto alla realiz-
zazione di un sistema informatico di facile tratta-
mento con particolari novità: l’apposito sistema re-
dazionale rende possibile la gestione autonoma del
sito da parte della Ripartizione e dunque un consi-
derevole risparmio in termini di tempo e costi ammi-
nistrativi. Il nuovo sistema garantisce una migliore
qualità delle pagine internet, di cui vengono curati
alcuni aspetti visivi, come i contrasti del colore e le
sfumature; Infine è stato accolto il cosiddetto
"Screan-reader-system", un sistema idoneo a tra-
smettere il contenuto del sito alle persone cieche e
ipovedenti che ora possono cliccare un apposito ta-
sto.

Gewässernutzung Risorse idriche

Eingereichte Gesuche 561 Domande presentate

Bearbeitete Gesuche (auch vom Vorjahr) 389 Domande trattate (anche dell’anno scorso)

Eingeforderte Wasserzinsen (Euro) 20.692.429 Canoni richiesti (euro)

Anzahl Zahlungsauforderungen 10.610 Numero di avvisi di pagamento

Änderungen an bestehenden Wasserkonzessionen 389 Modifiche a concessioni idriche esistenti

Außenstelle Bruneck Sezione distaccata di Brunico

Zur Verbesserung der Bürgernähe hat das Amt für
Gewässernutzung eine Außendienststelle in Bru-
neck eingerichtet. Durch sie soll der Bürger vor Ort
mehr Information und Einsicht in den bürokratischen
Werdegang erhalten, ohne den Zeit- und Kostenauf-
wand auf sich zu nehmen, um nach Bozen zu ge-
langen.

Allo scopo di avvicinare il servizio dell’Ufficio gestio-
ne risorse idriche ai cittadini della periferia, è stata
creata la sezione distaccata di Brunico. Il singolo
cittadino può ottenere informazioni e seguire l’iter
burocratico delle pratiche direttamente in loco evi-
tando così i costi e il dispendio di tempo necessari
per recarsi a Bolzano.
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Kataster der Erdwärmesonden Catasto delle sonde geotermiche

Dieser Bereich wird immer wichtiger,
nicht zuletzt handelt es sich um eine
umweltfreundliche erneuerbare und
emissionslose Energiequelle. Aller-
dings ist zu beachten, dass zu viele
Erdwärmesonden auf engem Raum
sich gegenseitig beeinflussen können,
weshalb ein eigener Kataster erstellt
wurde, der über den Standort der ein-
zelnen Sonden Aufschluss gibt. Er ist
im so genannten geografischen Infor-
mationssystem („GIS“) der Landesver-
waltung enthalten.

La sonda geotermica rappresenta
un’alternativa molto interessante, es-
sendo una fonte di energia sostenibile
per l’ambiente, rinnovabile e pulita.
Sussiste però il pericolo che l’inosser-
vanza delle distanze minime di posa in
opera delle singole sonde geotermiche
comporti un coinvolgimento reciproco
non voluto; per far fronte a questo pro-
blema è stato istituito un apposito cata-
sto dal quale si evince la posizione
geografica delle singole sonde. Il cata-
sto si trova nel cosiddetto "GIS", il si-
stema geografico informativo della Pro-
vincia.

Positiviste Pflanzenschutzmittel Elenco dei fitofarmaci

Mit Beschluss der Landesregierung
wurde die in der Zwischenzeit nicht
mehr ganz aktuelle Liste der Pflanzen-
schutzmittel, deren Anwendung in
Trinkwasserschutzgebieten erlaubt
sind, ersetzt. Dies ergab sich zum ei-
nen aus der Notwendigkeit, dass neue
umweltschonende Mittel auf den Markt
gekommen sind, zum anderen wurden
bestehende Mittel, welche mit dem
Wasserschutz nicht vereinbar sind,
vom Markt genommen.

Con deliberazione della Giunta provin-
ciale è stato sostituito l’elenco dei fito-
farmaci che possono essere usati nelle
aree di tutela dell’acqua potabile. Tale
misura è stata resa necessaria dal fatto
che nel mercato sono stati immessi
nuovi prodotti eco-compatibili, mentre
altri prodotti sono stati tolti in quanto
considerati non compatibili con la tutela
dell’acqua.

Erneuerungen von Konzessionen für Tiefbrun-
nen wurden auf 2029 verschoben

Rinvio al 2029 dei rinnovi delle concessioni
riguardanti i pozzi

Für etwa 2500 Brunnen, die in den Jahren 1976-
1977 gemeldet wurden, wäre im Jahr 2007 die Kon-
zession verfallen. Anders als bei den Ableitungen
aus Oberflächengewässern, wo durch eine Wasser-
entnahme andere Nutzungen beeinträchtig werden
können oder Umweltprobleme entstehen, be-
schränkt sich der Einflussbereich einer Grundwas-
serentnahme in der Regel auf das eigene Grund-
stück. Indem die Erneuerungen auf das Jahr 2029
verschoben werden, wird ein aufwändiges Erneue-
rungsverfahren mit Anhörung aller Betroffenen, das
eine große Arbeitsbelastung des Amtes sowie Kos-
ten für die Antragsteller darstellen würde, nicht mehr
erforderlich sein.

L’autorizzazione di circa 2500 pozzi denunciati negli
anni 1976-1977 sarebbe scaduta nell’anno 2007.
Diversamente da quanto avviene per le derivazioni
da acque superficiali, per cui il prelievo dell’acqua
pregiudica altri tipi di utilizzo o determina problemi di
tipo ecologico, nel caso dei pozzi la derivazione di
acqua sotterranea ha effetto unicamente nei con-
fronti del fondo dove è situato il pozzo stesso. Rin-
viando la procedura di rinnovo al 2029, si evita un
iter eccessivamente operoso sia perché gli interes-
sati al procedimento non dovranno essere sottoposti
ad interrogazioni, sia perché il lavoro amministrativo
si riduce al minimo; inoltre si è cercato di venire in-
contro ai richiedenti che non dovranno assumersi i
costi per il procedimento di rinnovo.

Bagatellwasserzinse werden nicht mehr einge-
hoben

I pagamenti di canoni d’acqua di lieve entità non
saranno più dovuti

Im Jahre 2007 wurden 11.328 Zahlungsaufforderun-
gen an die Konzessionäre von öffentlichen Gewäs-

Nel corso del 2007 ai concessionari di acque pub-
bliche sono state spedite 11.328 cartelle di paga-
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sern verschickt und i 20.692.429 Euro eingefordert.
Dabei werden mit etwa 1000 Zahlungsaufforderun-
gen 98 % des Betrages eingehoben, der Rest ver-
teilt sich auf kleine und kleinste Beträge. So liegen
9125 davon unter einem Betrag von 30 Euro und
ergeben in Summe weniger als 1 % der gesamten
Einnahmen. Durch eine Änderung im Omnibusge-
setz konnte mehr als 9000 Bürgern der Weg zur
Bank oder zum Postamt erspart werden, nicht zu-
letzt viel Verwaltungsarbeit durch verschiedene Lan-
desämter, bei nur unwesentlich geringeren Einnah-
men.

mento con le quali è stato richiesto l’importo di
20.692.429 euro. Il 98 % di questa cifra viene ri-
scosso attraverso circa 1000 cartelle esattoriali; il
resto invece si ripartisce in piccole e piccolissime
somme. 9125 cartelle hanno un importo inferiore a
30 euro e rappresentano poco meno dell’1 % delle
entrate. Con un’apposita modifica normativa nella
"legge Omnibus" più di 9000 cittadini sono stati eso-
nerati dall’obbligo di provvedere al versamento di
canoni di lieve entità presso banche ed uffici postali;
ciò ha consentito una riduzione del lavoro ammini-
strativo nei diversi uffici provinciali, a fronte di una
flessione trascurabile delle entrate.

Öffentlichkeitsarbeit mit Schwerpunkt Wasser-
schutzgebiete

Pubbliche relazioni per le aree di tutela del-
l’acqua potabile

Die Trinkwasserschutzgebiete werden zu einem im-
mer wichtigeren Bereich, weshalb die knapper wer-
denden Wasserressourcen für Trinkwasser ver-
stärkten Schutz erfordern. Trotz der vorhandenen
gesetzlichen Vorgaben zum Trinkwasserschutz,
braucht es die Einsicht bei den Betroffenen. Des-
halb setzte das Amt den Schwerpunkt seiner Öffent-
lichkeitsarbeit im Jahr 2007 auf diesen Bereich. So
wurden beispielsweise 18.400 Broschüren zum
Thema „Trinkwasser“ als Beilage der Fachzeitschrift
„Der Landwirt“ verteilt.

Le aree di tutela dell’acqua potabile diventano sem-
pre più importanti e le risorse per l’acqua potabile,
che tendono a diventare più esigue, vanno assoluta-
mente tutelate. Nonostante sussistano norme in ma-
teria, si conferma la necessità di sensibilizzare gli
interessati a questo fine. Per tale motivo l’Ufficio nel
2007 ha fatto della tutela di queste aree il punto sa-
liente della sua attività di pubbliche relazioni. Esso
ad esempio ha distribuito 18.400 opuscoli sull’"ac-
qua potabile" insieme alla rivista "Der Landwirt".

Beiträge zur Energieeinsparung und zur
Nutzung regenerationsfähiger Energie-
quellen

Contributi per il risparmio energetico e per
l’utilizzo delle fonti rinnovabili di energia

eingereichte Gesuche 3430 domande inoltrate

genehmigte Gesuche 2137 domande approvate

abgelehnte Gesuche 68 domande respinte

gewährte Beiträge in Euro 29.133.000 contributi concessi in euro

Erneuerbare Energien Fonti rinnovabili

Aufgrund der staatlichen Abschreibungsmöglichkei-
ten bis zu 55% und der Kumulierbarkeit mit den
Landesbeiträgen sind die Gesuche um rund 25% im
Vergleich zu den Vorjahren angestiegen. Das Inves-
titionsvolumen der 3.430 Gesuche beläuft sich auf
148.000.000,00 Euro.

In seguito alle possibilità delle detrazioni fiscali sta-
tali fino al 55% e alla cumulabilità con i contributi
provinciali, le domande hanno visto un aumento del
25% rispetto agli anni precedenti. Il volume d’inve-
stimento delle 3.430 domande ammonta a
148.000.000,00 euro.

Bemerkenswert ist die hohe Anzahl von Gesuchen
für erneuerbare Energien, sprich Solaranlagen,
Hackschnitzel-Pellets- und Stückholzvergaserkes-
sel, usw. Hervorzuheben ist demnach der stetige
Zuwachs der erneuerbaren Energien am Gesamt-
Energieverbrauch.

È ragguardevole il numero di domande relative alle
fonti energetiche rinnovabili quali impianti solari, im-
pianti di riscaldamento a minuzzoli di legno o pellet,
etc. Ciò che si impone all’attenzione è la continua
crescita di energie rinnovabili nel settore del con-
sumo energetico.
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Auf Südtirols Dächern sind mittlerweile 178.000 m²
Sonnenkollektoren installiert, die vom Amt geför-
dert wurden; das sind 0,37 m²/ Einwohner.

Sui tetti delle case altoatesine sono stati installati
178.000 m² di collettori solari, grazie anche agli in-
centivi dell’Ufficio; ciò corrisponde a 0,37 m²/abitan-
te.

Südtirol hat sich in den letzten Jahren zu einem
bedeutenden Energie-Holz-Verwertungsland entwi-
ckelt. Insgesamt werden geschätzte 20% des Heiz-
energiebedarfs in Südtirol mit Holz abgedeckt. Wa-
ren im Jahr 2006 41 Biomasse Fernheizwerke in
Betrieb, so ist die Zahl im Jahr 2007 auf 55 ange-
stiegen.

Negli ultimi anni l’Alto Adige è divenuto un’impor-
tante area per quanto riguarda l’uso di legna come
fonte energetica. Circa il 20% dell’intero fabbisogno
termico viene soddisfatto dalla legna. Se nel 2006
gli impianti a teleriscaldamento a biomassa in fun-
zione erano 41, il loro numero nel 2007 è salito a
55.

Auch die 29 geförderten und in Betrieb genomme-
nen Biogasanlagen leisten ihren Beitrag zum Kli-
maschutz. Durch die kontrollierte Vergärung werden
rund 620 Tonnen Methan und 6.600 Tonnen CO2
weniger in die Atmosphäre abgegeben.

Anche i 29 impianti alimentati a biogas e finanziati
dall’Ufficio contribuiscono alla tutela del clima. Con
la fermentazione controllata le emissioni di metano
vengono ridotte di circa 620 tonnellate e quelle di
CO2 di 6.600 tonnellate.

Beiträge für Sensibilisierungsmaßnahmen Contributi per iniziative di sensibilizzazione

An 21 Gemeinden und Verbände wurden Beiträge
für Sensibilisierungsmaßnahmen im Energiebereich
in Höhe von 108.250,00 Euro gewährt. Für die Ge-
währung der Beiträge wurden von der Landesregie-
rung neue Kriterien genehmigt.

A 21 Comuni e associazioni sono stati concessii
complessivamente 108.250,00 euro di contributi per
iniziative di sensibilizzazione nel settore energetico.
La Giunta provinciale ha approvato nuovi criteri per
la concessione di contributi.

Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni

Jahresthema: energieeffiziente Altbausanierung Tema dell’anno: ottimizzazione energetica nelle
ristrutturazioni

Klimahouse 2007 Klimahouse 2007

Am Informationsstand der Messe Kli-
mahouse 2007 wurden die fünf prä-
mierten Projekte des Preises „energie-
effiziente Altbausanierung“ im Detail
vorgestellt. Augenmerk wurde auf die
energetischen Sanierungsmaßnahmen
unter besonderer Berücksichtigung der
vorhandenen Bausubstanz gelegt.

Presso lo stand informativo della fiera
Klimahouse 2007 sono stati esposti in
dettaglio i 5 progetti premiati nell’am-
bito dell’iniziativa "ottimizzazione ener-
getica nelle ristrutturazioni". In special
modo sono state prese in considera-
zione le misure di ristrutturazione ener-
getiche che rispettano la sostanza edile
esistente.

Messe „Energie Passeier 2007“ Fiera "Energie Passeier 2007"

Auch am Stand der Energiemesse in
Passeier war die energieeffiziente Alt-
bausanierung zentrales Thema. Anhand
von drei Beispielen wurden gelungene
Eingriffe bei Sanierungen vorgestellt und
gleichzeitig aufgezeigt, dass Denkmal-
schutz und energetische Sanierungen
nicht im Widerspruch stehen müssen.

L’ottimizzazione energetica nelle ristrut-
turazioni è stato anche il tema centrale
dello stand alla fiera "Energiemesse in
Passeier". Con tre esempi di interventi di
ristrutturazione ben riusciti è stato dimo-
strato che la tutela dei beni culturali e le
ristrutturazioni energetiche non devono
necessariamente essere in contrasto.
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Broschüren Opuscoli

Es wurden drei neue Broschüren ausgearbeitet, die
über Internet abrufbar sind.

Sono stati elaborati tre opuscoli, reperibili su Inter-
net:

- Wärmedämmung an Gebäuden - Isolamento termico degli edifici
- Energieeffiziente Altbausanierung - Ottimizzazione energetica nelle ristrutturazioni
- Energetische Verbesserung im Altbau - Miglioramento energetico nelle ristrutturazioni

Windmessungen Misurazioni del vento

Betreute Windmessstationen: Siti di rilevamento:
- Gemeinde Brenner - Sandjoch - Comune di Brennero - Sandjoch
- Gemeinde Enneberg - Kronplatz - Comune di Marebbe - Plan de Corones
- Eigenverwaltung Fraktion Vals - Valser Jöchl - Frazione autoamministrata di Valles - Valser

Jöchl
- Gemeinde Abtei - Pralongià - Comune di Badia - Pralongià
- Gemeinde Mühlbach - Spinges - Comune di Rio Pusteria - Spinges

An diesen Standorten wird die Jahresdurchschnitts-
geschwindigkeit des Windes ermittelt

In questi luoghi viene misurata la velocità media an-
nua del vento.

EFRE 2007-2013 FESR 2007-2013

Das Amt beteiligt sich am Operationellen Programm
„Wettbewerbsfähigkeit und Beschäftigung“ mit zwei
Projekten:

L’ufficio partecipa al Programma Operativo "Compe-
titività regionale ed occupazione" con 2 progetti:

- Erzeugung von Wasserstoff aus erneuerbaren
Energiequellen und dessen Nutzung als saubere
Alternativenergie;

- produzione dell’idrogeno da fonti rinnovabili e uti-
lizzo come energia alternativa pulita,

- Entwicklung von Technologien und Experimen-
tiermethoden für Fotovoltaik- und Solaranlagen
und Förderung ihrer Nutzung.

- sviluppo di tecnologie e sperimentazioni legate
ad impianti fotovoltaici e solari e promozione del
loro utilizzo.

Stromversorgung Elettrificazione

Im Laufe des Jahres 2007 wurden 37 Wasserkraft-
konzessionen erteilt. Es wurden 80 Gesuche um
Konzession eingereicht. Insgesamt wurden 65 De-
krete erteilt.

Nel corso del 2007 sono state rilasciate 37 conces-
sioni idroelettriche. Sono state presentate 80 do-
mande di concessione. In totale sono stati emessi
65 decreti.

Die Konzessionäre von Wasserkraftanlagen haben
einen Gesamtbetrag von 19.962.531,30 Euro für
den Wasserzins bezahlt.

I concessionari di impianti idroelettrici hanno versato
un totale di 19.962.531,30 euro per il canone
d’acqua.

Keiner der großen Konzessionäre (mittlere Nenn-
leistung über 220 kW) hat im Jahr 2007 der Autono-
men Provinz Bozen Gratisstrom gemäß L.G. vom
30.08.1972, Nr. 18 geliefert. Die einheitliche Vergü-

Nel 2007 nessuno dei grandi concessionari (po-
tenza nominale media superiore a 220 kW) ha for-
nito energia gratuita alla Provincia Autonoma di Bol-
zano ai sensi della L.P. 30.8.1972, n. 18. Il compen-
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tung gemäß L.G. vom 30.8.1972, Nr. 18 ist mit Be-
schluss der Landesregierung vom 12.02.2007, Nr.
433 für das Jahr 2007 im Ausmaß von 0,071988 €
für jede nicht bezogene kWh Energie festgesetzt
worden. Die großen Konzessionäre haben insge-
samt 14.551.389,72 Euro bezahlt (dieser Betrag be-
inhaltet auch Ausgleiche betreffend die vorherigen
Jahre).

so unitario dovuto ai sensi della L.P. 30.08.1972, n.
18 per l’anno 2007 è stato determinato con delibera
della Giunta provinciale n. 433 del 12.02.2007 nella
misura di € 0,071988 per ogni kWh di energia non
ritirata. I grandi concessionari hanno versato com-
plessivamente 14.551.389,72 euro (questo importo
comprende anche conguagli riguardanti gli anni pre-
cedenti).

Es wurden sieben Beitragsansuchen für den Bau
oder Ausbau von kleinen Wasserkraftwerken für
Almbetriebe ohne Stromanschluss eingereicht. Für
acht Projekte wurden Landesbeiträge vergeben. Der
Betrag der vergebenen Zuschüsse beläuft sich auf
insgesamt 578.572,64 Euro. Es erfolgten Auszah-
lungen von Beiträgen in Höhe von 355.247,20 Euro.

Sono state presentate 7 domande di contributo per
la costruzione o il potenziamento di impianti
idroelettrici per malghe sprovviste del servizio elet-
trico. 8 progetti sono stati finanziati con contributi
provinciali. L’importo dei contributi concessi ammon-
ta a 578.572,64 euro. Sono stati liquidati contributi
per un importo di 355.247,20 euro.

Auf dem Gebiet der Elektrifizierung der Bergge-
biete (L.G. vom 30. August 1972, Nr.18) wurden
vonseiten verschiedener Elektrowerke 20 Beitrags-
gesuche für die Ausführung von Potenzierungen
von Stromnetzen oder von neuen Anschlüssen ein-
gereicht. Es wurden drei Elektrifizierungsprogram-
me für die Finanzierung von insgesamt 21 Vorha-
ben genehmigt. Es wurden Beiträge für einen Ge-
samtbetrag von Euro 1.539.887,29 gebucht.

Nel settore dell’elettrificazione rurale (L.P. 30 ago-
sto 1972, n. 18) sono state inoltrate da varie azien-
de elettriche 20 domande di contributo per l’ese-
cuzione di potenziamenti di reti elettriche o di nuovi
allacciamenti. Sono stati approvati 3 programmi di
elettrificazione per il finanziamento di un totale di 21
iniziative. Il totale dei contributi impegnati ammonta
a 1.539.887,29 euro.

Es wurden 13 Elektrifizierungsanlagen für eine
Gesamtinvestition von 4.110.444,73 Euro abgenom-
men und es wurden die entsprechenden Beiträge
liquidiert. In den entsprechenden Projekten war der
Bau von 38,11 km neuer MS- und NS-Leitungen
und von zwölf Trafostationen vorgesehen.

Sono stati collaudati 13 impianti di elettrificazione
per un investimento complessivo di 4.110.444,73
euro e liquidati i relativi contributi. I relativi progetti
prevedevano la costruzione di 38,11 km di nuove
linee a MT e BT e di 12 cabine di trasformazione.

Für die Eigenregiearbeiten der Landesverwaltung
wurde eine Anlage für die ländliche Elektrifizie-
rung erbaut, mit einer Gesamtausgabe von
66.581,40 Euro. Es wurde ein neues Projekt ge-
nehmigt, für welches ein Betrag von 142.962,66 Eu-
ro gebucht wurde.

Per gli interventi in economia dell’Amministrazione
provinciale è stato realizzato 1 impianto di elettrifi-
cazione rurale con un costo complessivo di
66.581,40 euro. È stato approvato un nuovo proget-
to con un impegno pari a 142.962,66 euro.
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Im Sinne des Landesgesetzes vom 30. September
2005, Nr. 7, wurden 84 Ansuchen für die Genehmi-
gung zum Bau und Betrieb von Elektroleitungen
eingereicht. Es wurden 71 Genehmigungen mit De-
kret erlassen.

Ai sensi della Legge provinciale 30 settembre 2005,
n. 7, sono state presentate 84 domande per l’auto-
rizzazione alla costruzione e all’esercizio di linee
elettriche. Sono state rilasciate con decreto 71 au-
torizzazioni.

Es wurden elf Strafen für Übertretungen von Vor-
schriften im Bereich Gewässernutzung erteilt, für ei-
nen Gesamtbetrag von 49.085,91 Euro.

Sono state emesse 11 multe per trasgressioni alle
disposizioni sull’utilizzazione delle acque, per un to-
tale di 49.085,91 euro.

Dem Amt sind elf Mitteilungen über die Aktivierung
von Stromaggregaten zugesandt worden. Drei An-
träge auf Aktivierung von großen Stromaggregaten
sind genehmigt worden.

All’Ufficio sono pervenute 11 comunicazioni di atti-
vazione di gruppi elettrogeni. Tre domande per
l’attivazione di grandi gruppi elettrogeni sono state
approvate.
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Abteilung - Ripartizione

38 MOBILITÄT
MOBILITÀ

Mobilität Mobilità

Zu den Hauptaufgaben der Abteilungsdirektion ge-
hören die Koordinierung, die Organisation der ge-
samten Abteilung sowie der Kontakt mit den fünf
Ämtern.

I compiti principali della Direzione di ripartizione
consistono nel coordinamento, nell’organizzazione
dell’intera Ripartizione nonché nei contatti con i cin-
que Uffici.

Im Jahre 2007 konzentrierte sich die Tätigkeit der
Abteilung hauptsächlich auf die folgenden Projekte:

Nel 2007 inoltre l’attività della Ripartizione si è con-
centrata sull’esecuzione dei seguenti progetti:

• Fahrsicherheitszentrum in Pfatten • Centro di guida sicura a Vadena
Die Bauarbeiten zur Verwirklichung des Projekts
gehen weiter und werden im Laufe des Jahres
2008 abgeschlossen sein.

Proseguono i lavori di realizzazione del progetto
che sarà terminato nel corso del 2008.

• Kampagne „Aktiv für Gute Luft“ • Campagna "Aria pulita"
In Zusammenarbeit mit der Landesumweltagen-
tur wurde ein mehrjähriger Aktionsplan gestartet.
Dieser sieht bis 2010 verkehrseinschränkende
Vorsorge- und Sondermaßnahmen vor, damit
schrittweise die Nutzung von umweltbelastenden
Fahrzeugen eingeschränkt wird.

In collaborazione con l’Agenzia provinciale per
l’Ambiente è partito un programma d’azione plu-
riennale. Questo prevede fino al 2010 provvedi-
menti preventivi e straordinari di limitazione del
traffico orientati ad una riduzione progressiva dei
veicoli a motore più inquinanti.

Im Oktober wurden ungefähr 240.000 Vignetten
an alle Fahrzeugbesitzer versandt, die in Südtirol
angemeldet sind. Die Vignette gibt Information
über die Euro- bzw. Schadstoffklasse des Fahr-
zeuges. Ziel dieser Aktion ist es, die Bürger über
die Umwelteigenschaften des eigenen Fahrzeu-
ges zu informieren, sowie die Kontrolle der Ord-
nungskräfte zu erleichtern, wenn es Vorsorge-
oder Sonderverkehrseinschränkungen gibt. Re-
gelmäßig werden weitere Vignetten versandt, um
Neuzulassungen bzw. technologischen Änderun-
gen an den Fahrzeugen Rechnung zu tragen.

Nel mese di ottobre sono stati inviati circa
240.000 "bollini" colorati ai possessori di veicoli
registrati nella provincia autonoma di Bolzano. I
bollini permettono di riconoscere la classe Euro e
la classe ecologica di ciascun veicolo. Scopo di
questa iniziativa è di informare i cittadini sulle ca-
ratteristiche ecologiche del proprio veicolo e di
aiutare le forze dell’ordine nella loro attività di
controllo durante i periodi di limitazione preven-
tiva e straordinaria del traffico. Periodicamente
vengono inviati ulteriori bollini per tenere conto
delle nuove immatricolazioni e degli aggiorna-
menti tecnici dei veicoli.

• Infrastrukturmaßnahmen auf der Eisenbahn-
linie „Pustertal“

• Misure infrastrutturali sulla linea ferroviaria
"Val Pusteria"

Das Land Südtirol und die Gesellschaft „Rete
Ferroviaria Italiana“ haben ein koordiniertes Maß-
nahmenprogramm vereinbart zur Umgestaltung
und Verbesserung der Infrastrukturen, Bahnstei-
ge, Bahnhöfe und Haltestellen der Pustertaler Ei-
senbahnlinie. Ziel dieses Maßnahmenprogramms
ist die Qualitätssteigerung der Bahndienste und
insbesondere die Verbesserung der Dienste, die
sich direkt an die Bürger richten.

La Provincia Autonoma di Bolzano (P.A.B.) e la
Rete Ferroviaria Italiana (R.F.I) hanno concorda-
to un programma di interventi finalizzato alla ri-
qualificazione delle infrastrutture, dei marciapiedi,
delle stazioni e delle fermate lungo la linea ferro-
viaria della Val Pusteria. Il piano è finalizzato
all’incremento della qualità del servizio ferroviario
in termini di miglioramento del servizio al citta-
dino.
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• Informationstage „Alternative Treibstoffe und
Antriebe für Fahrzeuge“ am 9. und 10. No-
vember 2007

• Giornate informative "Carburanti e motori al-
ternativi per veicoli" 9 e 10 novembre 2007

Aufgrund der steigenden Nachfrage seitens der
Bevölkerung über Fahrzeuge mit alternativen
Treibstoffen und Antrieben haben wir eine Veran-
staltung bei der Landesprüfstelle für Fahrzeuge
organisiert, wo sich der Bürger alle notwendigen
Informationen im Bereich Technik, Steuervorteile,
sowie über die im Handel befindlichen Fahrzeuge
mit alternativen Treibstoffen oder Antrieben, ein-
holen konnte.

In risposta ad una crescente domanda da parte
della popolazione, relativamente ai veicoli ad ali-
mentazione alternativa, abbiamo organizzato una
manifestazione presso il Centro provinciale revi-
sione veicoli, dove sono state presentate ai citta-
dini tutte le informazioni utili di carattere tecnico, i
vantaggi fiscali, nonché i veicoli attualmente in
commercio per la categoria a carburante o ali-
mentazione alternativa.

• Verbesserung der Dienstleistungen für die
Bürger

• Miglioramento dei servizi all’utenza

Beim Schalterdienst wurden für den Führer-
schein- und KFZ-Bereich multifunktionelle Schal-
ter eingerichtet; die Wartezeiten für die Bürger
konnten so im Durchschnitt verkürzt werden.

Al Servizio sportello per i settori delle patenti e
della motorizzazione sono stati istituiti sportelli
multifunzionali; in questo modo i tempi d’attesa
per i cittadini sono stati accorciati.

Für die Autoagenturen wurde ein R.I.D.-Inkasso-
system eingeführt; damit erübrigt sich das War-
ten an den Schaltern für die Bezahlung der An-
träge.

Per le agenzie automobilistiche è stato introdotto
il sistema d’incasso - R.I.D; in questo modo si so-
no azzerati i tempi d’attesa agli sportelli per il pa-
gamento delle pratiche.

Der Schalterdienst der Abteilung hat eine Kun-
denbefragung durchgeführt, die Bürger haben
eine gute bis sehr gute Bewertung abgegeben.

Il Servizio sportello della Ripartizione ha effettua-
to un’indagine conoscitiva sulla soddisfazione dei
clienti. I cittadini hanno espresso un giudizio da
"buono" a "molto buono".

• Prüfungskommissionen • Commissioni d’esame
Die Prüfungskommission für den Zugang zum
Beruf des Güterkraftverkehrsunternehmers ist
dreimal zur Abwicklung der Prüfung zusammen-
getreten. Es sind 118 Kandidaten zur Prüfung zu-
gelassen worden, davon haben 80 die Prüfung
bestanden

La Commissione d’esame per l’accesso alla pro-
fessione di autotrasportatore di cose per conto
terzi si è riunita tre volte per svolgere l’esame.
Sono stati ammessi 118 candidati, di cui 80 han-
no superato l’esame.

Planung und Güter-
transport

Pianificazione e
trasporto merci

• Projekte • Progetti
Es wurde mit dem Projekt SMS die Einrichtung
eines Informationssystems über SMS und E-Mail
gestartet, um eine schnellere Information zu ge-
währleisten sowie Newsletters und individuelle
Mitteilungen an eingetragene Güterverkehrs-
unternehmen zu versenden.

È stato avviata con il progetto SMS la creazione
di un sistema di informazione tramite SMS ed e-
mail, che consente di inviare rapidamente infor-
mazioni, newsletter, così come comunicazioni in-
dividuali alle ditte di trasporto.

Es wurde das Projekt MobInfo gestartet, das den
Abteilungen 8 und 38 ein flexibles und modulares
System zur Analyse der Phänomene im Bereich
der Transporte in Südtirol anbietet.

È stato avviato il progetto MobInfo, che ha l’obiet-
tivo di fornire alle Ripartizioni 8 e 38 un sistema
flessibile e modulare per l’analisi dei fenomeni
relativi ai trasporti in Alto Adige.

Weiterführung des Projekts STNet - Südtiroler
Verkehrsnetz. Es erhebt die Mobilitätsnachfrage

È proseguito il progetto STNet - Rete del Sistema
dei Trasporti, che prevede il rilevamento della do-
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in der Provinz Bozen, um genauere Verkehrs-
modelle zu erstellen.

manda di mobilità nella provincia di Bolzano e
dunque l’elaborazione di modelli più precisi.

Es wurde das Projekt „Variante di Riga“ fortge-
setzt.

È stato portato avanti il progetto "Variante di
Riga".

2007 wurde das Projekt E - Tra gestartet: Es
handelt sich um die Erstellung einer E-Learning-
Einheit zur Vorbereitung auf die Prüfung über die
fachliche Eignung der GüKVU.

Nel corso del 2007 è nato il progetto e -Tra:
l’obiettivo consiste nella creazione di un’unità e-
learning per la preparazione all’esame per l’ido-
neità professionale degli autotrasportatori di
merci su strada.

• Aktionsgemeinschaft Brennerbahn • Comunità d’azione ferrovia del Brennero
Die Aktionsgemeinschaft Brennerbahn hat im
Jahr 2006 zwei Ausgaben der Informationsschrift
zum Projekt des Brennerbasistunnels TRANS-
FER ausgearbeitet und veröffentlicht. Das Amt
hat durch seine Vertreter in der technischen
Kommission aktiv an den Projekten mitgearbeitet.

La Comunità d’azione ferrovia del Brennero ha
ideato, elaborato e pubblicato nel 2006 due nu-
meri di TRANSFER, il bollettino d’informazione
sul progetto del Tunnel di base del Brennero.
L’Ufficio, attraverso i suoi rappresentanti in seno
alla commissione tecnica, ha collaborato attiva-
mente ai progetti.

Bei der Konferenz der Präsidenten der Aktions-
gemeinschaft Brennerbahn vom 23. November
2006 in Trient ist der Turnusvorsitz der Aktions-
gemeinschaft für das Biennium 2007-2008 auf
die Provinz Verona übergegangen.

La conferenza dei Presidenti della Comunità
d’azione Ferrovia del Brennero, svoltasi a Trento
il 23 novembre 2006, ha visto il passaggio della
presidenza di turno della Comunità alla Provincia
di Verona per il biennio 2007-2008.

• Web-Seite und Informatik • Pagina web ed informatica
Die Formulare des Amtes wurden teilweise über-
arbeitet.

La modulistica e le lettere tipo dell’Ufficio sono
state in parte riviste.

Die Quizfragen und praktischen Bespiele für die
Prüfung für die fachliche Eignung der GüKVU
wurden über die Plattform COPERNICUS ver-
öffentlicht.

I quiz e gli esempi pratici relativi all’esame per
l’accesso alla professione di autotrasportatore di
cose per conto terzi sono stati pubblicati sulla
piattaforma COPERNICUS.

Es sind einige Anpassungen an den Anwendun-
gen ATRA, APRA und ESAM vorgenommen wor-
den.

Sono state eseguite alcune modifiche per miglio-
rare gli applicativi ATRA, APRA e ESAM.

• Hubschrauberdienst • Servizio noleggio elicotteri
Koordinierung der von den Landesabteilungen
benötigten Hubschrauberflüge: neun Noteinsätze
und 124 Standardeinsätze wurden ermöglicht.
Insgesamt wurde 7.993 Minuten lang geflogen.

Coordinamento dei servizi elicotteri necessari per
le varie ripartizioni; hanno avuto luogo 9 voli di
emergenza e 124 interventi standard. Sono stati
eseguiti in totale 7.993 minuti di volo.

Im Herbst wurde der Landeshubschrauberdienst
für das Triennium 2008 - 2010 ausgeschrieben.

Nell’autunno è stato pubblicato il bando di gara
per il servizio noleggio elicotteri per il triennio
2008 - 2010.

Die Ausschreibung brachte zahlreiche Neuerun-
gen: Um den Wettbewerb zwischen den zugelas-
senen Unternehmen zu fördern, behält sich die
Landesverwaltung das Recht vor, eine Rangliste
der wirtschaftlich vorteilhaftesten Angebote, nach
Art des Einsatzes und der Außendienstspesen,
zu erstellen. Bei gleichen Kosten wird der Dienst
an den Ranghöheren vergeben (Prinzip „weniger
Kosten, mehr Arbeitsleistung“).

Nel bando sono state introdotte alcune novità ri-
levanti: per incentivare la concorrenza fra le im-
prese aggiudicatarie, la Provincia si riserverà il
diritto di redigere una graduatoria delle offerte
economicamente più vantaggiose per tipo di in-
tervento e costo di trasferta. A parità di costo di
trasferta, il servizio verrà affidato all’impresa che
risulterà prima nella graduatoria di merito (princi-
pio "meno costi più lavori").

Für den Notdienst wurde die Möglichkeit vorge-
sehen, Turnusse einzuführen, die von den Ver-
tragsbedingungen abweichen.

Per il servizio di emergenza la Provincia si riser-
va di concordare altre modalità di turnazione in
deroga a quelle stabilite dal contratto.
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• Schifffahrt • Navigazione
Ausstellung von vier Ermächtigungen zur Aus-
übung des Raftings und River Trekkings auf den
Flüssen des Landes und einer Ermächtigung für
die Segelschifffahrt auf dem Kalterer See.

Rilascio di 4 autorizzazioni per l’esercizio dell’atti-
vità di rafting e river trekking sui fiumi della pro-
vincia e di un’autorizzazione per la navigazione a
vela sul lago di Caldaro.

• Prüfungskommissionen • Commissioni d’esame
Die Prüfungskommission für den Zugang zum
Beruf des Güterkraftverkehrsunternehmers ist
dreimal zur Abwicklung der Prüfung zusammen-
getreten. Es sind 118 Kandidaten zur Prüfung zu-
gelassen worden, davon haben 80 die Prüfung
bestanden.

La Commissione d’esame per l’accesso alla pro-
fessione di autotrasportatore di cose per conto
terzi si è riunita tre volte per lo svolgimento del-
l’esame. Sono stati ammessi 118 candidati, di cui
80 hanno superato l’esame.

• Für die Güterbeförderung ausgestellte Doku-
mente

• Documenti rilasciati per il trasporto merci

Sektor
Art Verwaltungsakt

Nr.
n.

Settore
Tipo atto amministrativo

Berufsverzeichnis Albo autotrasportatori

Eintragungen 51 Iscrizioni

Löschungen 91 Cancellazioni

Änderungen 143 Variazioni

Verwaltungsstrafen 71 Sanzioni amministrative

Berufsbefähigungsnachweise 80 Attestati di capacità professionale

Werkverkehr Trasporto conto proprio

Lizenzen 519 Licenze

Kraftfahrzeugscheine 705 Carte circolazione

Gewerbliche Güterbeförderung Trasporto conto terzi

Kraftfahrzeugscheine 1.867 Carte circolazione

Fahrzeuge Veicoli

Annullierte KFZ-Scheine 200 Annullamenti carta di circolazione

Verkauf Fahrzeuge 737 Vendita veicoli

Internationale Beförderung Trasporto internazionale

Ablichtungen EWG-Lizenzen 719 Copie conformi licenze CEE

Dokumente insgesamt 5.183 Totale documenti

Personennahverkehr Trasporto locale di
persone

• Landestransportplan • Piano provinciale dei trasporti
Im Rahmen der Durchführung des Landestrans-
portplanes wurde im Jahr 2007 die Ausführung
weiterer neuer von den Studien über die Mobilität
vorgesehener Maßnahmen zur Vertaktung des
Fahrplans der Eisenbahndienste von Landesinte-

Nell’ambito dell’attuazione del piano provinciale
dei trasporti nel corso del 2007 si è proseguito
nell’esecuzione delle ulteriori nuove misure previ-
ste dagli studi sulla mobilità, relative al cadenza-
mento dell’orario dei servizi ferroviari di interesse
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resse und der Busdienste sowie die Einrichtung
neuer lokaler Dienste für den öffentlichen Linien-
verkehr durchgeführt.

provinciale e dei servizi automobilistici e nell’isti-
tuzione di nuovi servizi locali per il trasporto
pubblico su gomma.

• Busdienste • Servizi autobus
Im Bereich der Verbesserung des Angebots des
öffentlichen Personenverkehrs wurden 2007 zwei
neue Citybusdienste in Algund und in Kaltern ein-
geführt.

Nell’ambito del miglioramento dell’offerta del ser-
vizio di trasporto pubblico nel 2007 sono stati isti-
tuiti due nuovi servizi Citybus a Lagundo e a Cal-
daro.

Der Taktfahrplan wurde im Ultental, in Sarnthein,
auf der Strecke Innichen - Staatsgrenze und im
Raum Wipptal verwirklicht.

Il cadenzamento orario è stato attuato in Val d’Ul-
timo, a Sarentino, sulla tratta S.Candido - Con-
fine di Stato e nella zona della Wipptal.

Neue Linien wurden zum Timmelsjoch, von
Kastelruth zur Ortschaft St.Oswald und im Gebiet
Gitschberg/Jochtal eingeführt.

Nuove linee sono state istituite verso Passo
Rombo, da Castelrotto alla frazione di S.Osvaldo
e nella zona Gitschberg/Jochtal.

Weiters sind die Linien Schenna, Dorf Tirol,
Brixen - Kastelruth, Eggental und Villnöss ausge-
baut worden.

Sono inoltre state potenziate le linee di Scena,
Tirolo, Bressanone - Castelrotto, Val d’Ega e Fu-
nes.

Ein weiteres Projekt, welches ausgeführt worden
ist, betrifft das Gebiet Pfelders, wo das Konzept
„Sanfte Mobilität“ angewandt wurde.

Un altro progetto cui è stata data attuazione ri-
guarda la zona di Pfelders in Alta Val Passiria, in
cui è stato applicato il concetto di "Mobilità so-
stenibile".

Ein Rufdienst von Pfatten nach Branzoll und Lei-
fers wurde weiters eingerichtet.

È stato inoltre introdotto un servizio a chiamata
da Vadena verso Bronzolo e Laives.

Im Sommer 2007 wurde der „SellarondaBus“-
Dienst wieder durchgeführt.

Nell’estate 2007 è stato nuovamente offerto il
servizio "SellarondaBus".

Insgesamt wurden 270 Ansuchen um die Einfüh-
rung von neuen Diensten und zur Abänderung
der bestehenden Dienste überprüft und 85 De-
krete für die entsprechende Genehmigung erlas-
sen.

Nel complesso sono state esaminate circa 270 ri-
chieste relative all’istituzione di nuovi servizi e di
modifica di servizi esistenti e sono stati predispo-
sti 85 decreti di autorizzazione.

• Bahnnahverkehrsdienste • Servizi ferroviari locali
Die Eisenbahnlinie „Meran - Mals“, die vollständig
von der Provinz geführt wird, verzeichnete im
Jahr 2007 eine Steigerung der Fahrgäste im Ver-
gleich zu 2006: von Jänner bis Dezember 2007
wurden 1.723.500 Personen befördert.

La linea ferroviaria "Merano-Malles", gestita inte-
ramente dalla Provincia, ha segnato nel corso del
2007 un incremento dei passeggeri rispetto al
2006: da gennaio a dicembre 2007 sono state
trasportate 1.723.500 persone.

Um die Benutzung der Bahn attraktiver zu gestal-
ten, wurde ab Dezember 2007 das Angebot der
Dienste verbessert; insbesondere wurde ein 30-
Minuten-Takt an Werktagen auf der Strecke Bo-
zen - Franzensfeste eingeführt und der Taktfahr-
plan sowohl auf der Strecke Meran - Bozen (30
Minuten) als auch auf der Pustertaler Strecke (60
Minuten) vervollständigt.

Con l’obiettivo di rendere sempre più attraente
l’utilizzo del treno, nel mese di dicembre 2007 è
stata migliorata l’offerta dei servizi; nello specifi-
co, è stato introdotto un cadenzamento ai 30 mi-
nuti sulla tratta Bolzano - Fortezza nei giorni fe-
riali ed è stato completato il cadenzamento sia
sulla tratta Merano - Bolzano (30 minuti) sia sulla
ferrovia della Val Pusteria (60 minuti).

• Dynamische Information der Fahrgäste • Informazione dinamica agli utenti
Im Jahr 2007 ist die Erprobung eines dynami-
schen Fahrgastinformationssystems an den Hal-
testellen des öffentlichen Verkehrsliniendienstes
in Brixen und auf der Seiser Alm weiter durch-
geführt worden. Im Jahr 2007 wurde die Aus-
schreibung für die Lieferung von Fahrgastinfor-
mationssystemen in Echtzeit durchgeführt. Die

Nel 2007 è proseguita la sperimentazione di un
sistema di informazione dinamico alle fermate del
trasporto pubblico di linea a Bressanone e sull’Al-
pe di Siusi. Nel 2007 è stata espletata la gara per
la fornitura di sistemi di informazione dinamica
agli utenti in tempo reale. Le 282 paline informa-
tive verranno installate nel corso del 2008.
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282 Anzeigesäulen werden im Laufe des Jahres
2008 installiert.

• Haltestellen und diesbezügliche Ausstattung • Fermate e relativa dotazione
Es wurden 150 neue Haltestellen für die Linien-
dienste eingerichtet sowie 120 neue Schutzdä-
cher im außerstädtischen Bereich montiert. Es
wurde weiters die vollständige Beschilderung für
150 Haltestellen angebracht.

Sono state istituite 150 nuove fermate e si è
provveduto a montare 120 nuove pensiline in am-
bito extraurbano. È stata inoltre fornita la segna-
letica verticale completa per 150 fermate.

Im Jahr 2007 wurde eine Ausschreibung für die
Lieferung und Montage von 22.100 Laufmetern
Leitplanken auf nicht öffentlichen Straßen durch-
geführt.

Nel 2007 è stata espletata una gara per la forni-
tura e il montaggio di 22.100 metri lineari di bar-
riere stradali su strade non pubbliche.

• Fuhrpark • Automezzi

2007 wurden 50 Busse Euro 5 und ein Bus Eu-
ro 4 für den Liniendienst eingesetzt

Nel 2007 sono stati immessi in linea 50 autobus
extraurbani Euro 5 e 1 autobus Euro 4.

• Finanzielle Maßnahmen • Interventi finanziari
Die Vorschüsse auf die ordentlichen und zusätz-
lichen Betriebsbeiträge, die im Laufe des Jahres
2007 den Konzessionären ausbezahlt wurden,
belaufen sich auf 62.350.958 Euro.

Le anticipazioni sui contributi di esercizio ordinari
ed integrativi erogati ai Concessionari nel corso
del 2007 ammontano a 62.350.958 euro.

Der ordentliche Betriebsbeitrag zur Kompensie-
rung der Tarifverpflichtungen an die Trenitalia AG
belief sich für das Jahr 2007 auf 4.414.719 Euro.

Il contributo di esercizio ordinario per compen-
sazione degli obblighi tariffari erogato a Trenitalia
nel corso del 2007 è pari a 4.414.719 euro.

Die Zuschüsse für Investitionsausgaben, die im
Jahr 2007 den Konzessionären und der STA (So-
cietà Trasporti Atesini) ausbezahlt worden sind,
belaufen sich auf 37.083.000 Euro.

I contributi su spese di investimento erogati nel
2007 ai Concessionari e alla STA (Società Tra-
sporti Atesini) ammontano a 37.083.000 euro.

Die im Jahr 2007 ausbezahlten Beiträge für
Fahrtkostenzuschüsse an Arbeitnehmer/innen
belaufen sich auf 2.478.317 Euro.

I contributi per spese di viaggio a favore di lavo-
ratori e lavoratrici dipendenti erogati nel corso del
2007 sono pari a 2.478.317 euro.

• Schülerpass - Jahresabonnement • Scuolapass - abbonamento annuale
Im Jahr 2007 waren 36.000 Schüler und Studen-
ten im Besitz des Schulpasses und/oder des Jah-
resabonnements.

Nel 2007 gli alunni e studenti in possesso dello
"scuola pass" e/o dell’abbonamento annuale so-
no stati circa 36.000.

• Call Center • Call Center
Im Jahr 2007 hat das Call Center für Mobilität,
welches einziger Bezugspunkt für die Fahrgäste
ist, 57.500 Anrufe verwaltet und bearbeitet.

Nel corso del 2007 il Call Center della mobilità,
punto di riferimento unico per tutti gli utenti del
servizio di trasporto pubblico, ha gestito ed ela-
borato 57.500 chiamate.

• Sonderdienste • Servizi speciali
Es wurden 437 Sonderdienste für den Transport
von insgesamt 5.065 Schülern und Behinderten
eingerichtet.

Sono stati istituiti 437 servizi speciali di trasporto
per scolari e portatori di handicap, per un totale di
5.065 alunni trasportati.

• Fahrtkostenbeitrag an Arbeitnehmerinnen
und Arbeitnehmer

• Contributo spese di viaggio ai lavoratori e alle
lavoratrici dipendenti

Im Laufe des Jahres 2007 wurden 9.500 Ansu-
chen um Gewährung von Fahrkostenbeitrag für
Arbeitnehmer/innen bearbeitet.

Nel corso del 2007 sono state esaminate 9.500
domande di contributo per le spese di viaggio di
lavoratori e lavoratrici dipendenti.
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Seilbahnen Trasporti funiviari

Im Seilbahnenbereich hat es in den letzten Jahren
infolge einer starken Nachfrage der Nutznießer ei-
nen starken Trend zur Qualitätsverbesserung gege-
ben. Zum 31.12.2007 standen insgesamt 377 Seil-
bahnanlagen zur Verfügung, davon 133 Schlepp-
lifte, 98 Einseilumlaufbahnen mit ständig am Seil
verbundenen Sesseln, 116 Einseilumlaufbahnen mit
kuppelbaren Sesseln bzw. Kabinen, drei Zweiseil-
umlaufbahnen mit Kabinen, 23 Zweiseilpendelbah-
nen, zwei Standseilbahnen sowie ein Schrägaufzug.

Relativamente al settore impianti a fune, tenuto con-
to della forte richiesta da parte degli utenti, si è regi-
strata una forte tendenza verso un miglioramento
della qualità degli impianti funiviari, precisando che
al 31.12.2007 erano disponibili 377 impianti a fune,
di cui 133 sciovie, 98 seggiovie ad attacchi fissi, 116
seggiovie e cabinovie ad ammorsamento automati-
co, 23 funivie a "va e vieni", 3 impianti bifune ad
ammorsamento automatico, 2 funicolari terrestri ed
1 ascensore inclinato.

Im Vergleich zum Vorjahr ist hat sich die Anzahl der
Anlagen insgesamt um zwei erhöht. Auftgrund der
Um- und Neubauten ist die gesamte Förderleistung
von 481.000 auf 494.000 Personen je Stunde ge-
stiegen. Demnach könnte die gesamte Einwohner-
zahl Südtirols mit den Seilbahnanlagen in einer
Stunde befördert werden.

Rispetto all’anno precedente il numero totale degli
impianti è aumentato di due unità. La portata oraria
totale degli impianti è aumentata da 481.000 a
494.000 persone l’ora. Con questa portata oraria si
potrebbe trasportare tutta la popolazione dell’Alto
Adige in un’ora.

Die laufende technische Weiterentwicklung im Anla-
genbau erfordert auch in nächster Zukunft die finan-
zielle Unterstützung der öffentlichen Hand, um die
Wettbewerbsfähigkeit in Bezug auf den Beförde-
rungskomfort zu gewährleisten. Demzufolge reich-
ten die Seilbahnunternehmen im Jahr 2007 insge-
samt 55 Beitragsgesuche für Investitionen in Höhe
von ca. 142 Millionen Euro ein.

Il continuo sviluppo tecnologico degli impianti funi-
viari richiederà anche in futuro un sostegno finan-
ziario da parte dell’amministrazione pubblica al fine
di garantire la competitività per quanto riguarda il
comfort nel trasporto. Per questo motivo gli eser-
centi funiviari nel 2007 hanno presentato 55 do-
mande di contributo per investimenti pari a circa 142
milioni di euro.

Fünf neue Seilbahnkonzessionen wurden erteilt, 26
erneuert, sechs geändert, drei wurden widerrufen
und acht abgetreten, bzw. hatten einen neuen
Rechtsträger in Folge einer Änderung der Gesell-
schaftsform oder Verschmelzung der Gesellschaft.

Sono state rilasciate 5 concessioni funiviarie nuove,
ne sono state rinnovate 26, modificate 6, revocate 3
e 8 sono state cedute o hanno acquisito un altro ti-
tolare a seguito di fusione o trasformazione della so-
cietà.

Das Amt für Seilbahnen führte im Jahr 2007 auch
die Überwachungstätigkeit auf den Seilbahnanlagen
gemäß geltenden Gesetzen durch. Bei den Zwei-
seilpendelbahnen und der Standseilbahn wurden 14
technische, bei den Seilbahnen mit kuppelbaren
Fahrzeugen 55 technische, bei den Sesselbahnen
mit festen Klemmen 47 technische und bei den
Schleppliften 59 technische Überprüfungen durch-
geführt. An einer Anlage wurden außerordentliche
Überprüfungen aufgrund von technischen Teiler-
neuerungen und Leistungssteigerungen durchge-
führt.

L’Ufficio trasporti funiviari ha eseguito nel 2007
l’attività di controllo sugli impianti funiviari come pre-
visto dalle leggi vigenti. Sulle funivie a "va e vieni" e
le funicolari terrestri sono state effettuate 14 verifi-
che e prove tecniche, sulle funivie ad ammorsamen-
to automatico 55 verifiche e prove tecniche, sulle
seggiovie ad attacchi fissi 47 verifiche e prove tec-
niche e sulle sciovie 59 verifiche e prove tecniche.
Su un impianto sono state effettuate verifiche e pro-
ve straordinarie poiché ne è stata aumentata la por-
tata oraria e sono stati eseguiti dei rinnovi tecnici
parziali.

Eine weitere Überwachungstätigkeit betraf die Fest-
stellung der ordnungsgemäßen Durchführung des
öffentlichen Dienstes, wobei insbesondere die be-
trieblich notwendigen Voraussetzungen für den
öffentlichen Betrieb überprüft wurden. In dieser Hin-
sicht wurden insgesamt 138 Betriebsüberprüfungen
an den Anlagen durchgeführt. Das heißt, dass die
Hälfte der Anlagen auch betrieblich geprüft wurden.

Un’ulteriore attività di controllo ha riguardato la veri-
fica della regolare esecuzione dell’esercizio pubbli-
co; in particolare sono state controllate le condizioni
necessarie per l’effettuazione del servizio. In questo
senso sono stati effettuati 138 controlli. Ciò significa
che la metà degli impianti è stata sottoposta anche
a controlli sull’esercizio.
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Folgende neue Anlagen wurden im Jahr 2007 von
Technikern des Amtes abgenommen:

Nell’anno 2007 sono stati collaudati da parte dei
tecnici dell’Ufficio i seguenti impianti di nuova co-
struzione:

- zwei Einseilumlaufbahnen mit kuppelbaren Kabi-
nen;

- due funivie monofuni ad ammorsamento auto-
matico con cabine;

- eine „Kombibahn“, d.h. eine Einseilumlaufbahn
mit Kabinen und Sesseln;

- un impianto "telemix", cioè un impianto monofune
dotato di cabine e seggiole;

- vier Einseilumlaufbahnen mit kuppelbaren Ses-
seln;

- quattro funivie monofuni con seggiole ad ammor-
samento automatico;

- eine Sesselbahn mit festen Klemmen; - una seggiovia ad attacchi fissi;
- ein Schlepplift. - una sciovia.

Weiters wurden ein Schrägaufzug, eine Einseilum-
laufbahn mit kuppelbaren Kabinen, sechs Sessel-
bahnen mit festen Klemmen und zwölf Schlepplifte
der Generalrevision unterzogen, auf welche eine
neue technische Abnahme durch die Techniker des
Amtes folgte.

Inoltre, un ascensore inclinato, una cabinovia ad
ammorsamento automatico, sei seggiovie ad attac-
chi fissi e 12 sciovie sono state sottoposte a collau-
do da parte dei tecnici dell’Ufficio trasporti funiviari
dopo la revisione generale.

Kraftfahrzeugamt Ufficio motorizzazione

• Hauptuntersuchungen beim Sitz der Trans-
porteure mit mobilen Anlagen und Förderung
von geeigneten Werkstätten für die Schwer-
fahrzeuge

• Revisioni a domicilio con stazioni mobili e
promozione di officine idonee per la revisione
dei veicoli pesanti

Auch für das Jahr 2007 hat das Kfz-Amt eine
nicht restriktive Auslegung des Artikels 19 des
Gesetzes 870 von 1986 angewandt. Laut diesem
Gesetz dürfen die Großtransporteure und Kon-
sortien von Kleintransporteuren so genannte
Hausrevisionen durchführen. Eine Vielzahl von
Kleinfirmen, die in keinem Konsortium eingeglie-
dert sind, durften Gesuche einreichen; einzige
Bedingung war, dass die Gesuche von einer fe-
derführenden Firma samt allen Mandataren un-
terschrieben werden mussten.

Anche nel 2007 si è data la più ampia interpreta-
zione nell’applicazione dell’articolo 19 della legge
870/86, che prevede la possibilità di assegnare
sedute di revisione a domicilio per le ditte in pos-
sesso di un rilevante parco mezzi o ai loro con-
sorzi, consentendo inoltre la presentazione delle
domande alle tante piccole ditte di trasporto non
riunite in consorzi, purché dette domande fossero
sottoscritte da un capogruppo e da tutti i manda-
tari.

• Unterwegskontrollen von Nutzfahrzeugen • Controlli su strada di veicoli commerciali
Mit der Inbetriebnahme im August 2006 der dem
Land zur Verfügung stehenden mobilen Prüfstelle
konnten nun auch die von der EU-Richtlinie Nr.
2000/30 vorgesehenen Unterwegskontrollen von
Nutzfahrzeugen durchgeführt werden, womit
sichergestellt werden soll, dass diese Fahrzeuge
das ganze Jahr hindurch den technischen Vor-
schriften entsprechen.

La messa in servizio nel mese di agosto 2006 del
"Centro mobile revisioni", in dotazione alla Pro-
vincia, ha consentito anche l’effettuazione dei
controlli su strada di veicoli commerciali, così co-
me previsto dalla direttiva dell’Unione europea
2000/30, al fine da garantire la conformità di que-
sti veicoli alla normativa tecnica per tutto l’anno.

Die mobile Prüfstelle war auf dem Sadobre-Ge-
lände in Freienfeld, auf dem Gelände der Autono-
men Provinz Bozen in Laas und im Pustertal in
den ungeraden Monaten stationiert. Es sind ins-
gesamt 700 Fahrzeuge aus verschiedenen Län-
dern überprüft worden, wobei bei 300 Fahr-
zeugen Mängel festgestellt werden konnten

Il centro mobile è stato stazionato nell’area della
Sadobre a Campo di Trens, in un’area della Pro-
vincia Autonoma di Bolzano a Lasa e in Val Pu-
steria, nei mesi dispari. Sono stati revisionati 700
veicoli provenienti da diversi Paesi; sono stati ac-
certati difetti su 300 veicoli.
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• Landesprüfstelle für Fahrzeuge • Centro provinciale revisione veicoli
Da die Revisions- und Kollaudierungstätigkeit der
Fahrzeuge in die Landesprüfstelle für Fahrzeuge
verlegt worden ist, konnte man das technische
Personal dorthin versetzen und eine Reorganisa-
tion der Dienste vornehmen.

Con l’effettuazione delle attività di revisione e col-
laudo presso il nuovo Centro revisione veicoli, si
è potuto trasferire il personale tecnico in quella
sede e procedere ad una riorganizzazione del
servizio.

Dank dieser Reorganisation erfolgen nun die
Fahrzeugkollaudierungen und die Nachprüfungen
an Fahrzeugen ohne Vormerkung. Dies hat dazu
geführt, dass die Wartezeiten für die Kundschaft
auf Null gestellt worden sind.

Grazie a questa riorganizzazione i collaudi e le
revisioni possono essere effettuati senza preno-
tazione; in tal modo vengono azzerati i tempi di
attesa per l’utenza.

• Autorisierte Werkstätten für den Einbau von
Flüssiggas- und Erdgasanlagen

• Officine autorizzate all’installazione di im-
pianti GPL e Metano CNG

Im Jahr 2007 sind drei Werkstätten für den Ein-
bau von Flüssiggas- und Erdgasanlagen ermäch-
tigt worden. In der Provinz Bozen erreicht die Ge-
samtsumme der ermächtigen Werkstätten für den
Einbau der Anlagen 37 Einheiten.

Nell’anno 2007 3 officine sono state autorizzate
ad effettuare le installazioni di impianti GPL e
metano. Il numero totale di officine autorizzate
all’installazione di detti impianti in provincia di
Bolzano ammonta a 37 unità.

• Stetige Fortbildung für die ermächtigten
Werkstätten

• Formazione continua per le officine autoriz-
zate

Der Bereich der für die Hauptuntersuchung der
„leichten Kraftfahrzeuge“ ermächtigten Werkstät-
ten wurde weiter konsolidiert und besteht jetzt
aus 73 Einheiten.

Si è ulteriormente consolidato il settore delle offi-
cine autorizzate alla revisione dei "veicoli legge-
ri", che ha raggiunto le 73 unità.

Es ist ein Kurs für Verantwortliche Techniker ab-
gehalten worden.

È stato effettuato un corso per Responsabili
Tecnici.

• Revisionen für Motorräder, Mopeds und Drei-
räder

• Revisioni moto, ciclomotori e motocarri

Das Amt förderte die Informationstätigkeit und
Weiterbildung zu dieser Verordnung.

L’Ufficio ha promosso attività d’informazione e di
aggiornamento professionale a supporto del re-
golamento.

Zur Zeit gibt es 14 ermächtigte Werkstätten für
die Revision von Kleinmotorrädern und Motorrä-
dern, davon fünf führen auch Hauptuntersuchun-
gen von dreirädrigen Krafträdern durch.

Le officine autorizzate ad effettuare le revisioni
per ciclomotori e motocicli sono 14, di cui 5 effet-
tuano anche revisioni dei motoveicoli a tre ruote.

• Verkehrssicherheit der Eisenbahnanlagen • Sicurezza degli impianti ferroviari
Die Triebwagen und Bauten der Rittnerbahn wur-
den den periodischen Untersuchungen unterzo-
gen. Es wurde die Befähigungsprüfung für sieben
Lokführer durchgeführt.

Sono state condotte le verifiche periodiche al ma-
teriale rotabile e ai manufatti edili della Ferrovia
del Renon. Inoltre hanno avuto luogo gli esami di
abilitazione per sette macchinisti.

• Direkt im Sekretariat bearbeitete Akten im
Jahr 2007

• Pratiche evase direttamente in segreteria nel
2007

2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Erlaubnisse für Linienbusse Nulla osta immissioni autobus di linea 86 0

Verordnungen Entzug Kfz-Briefe Ordinanze sospensione carte di circolazione 218 - 11,3

Zusendung der entzogenen Kfz-Briefe Invio carte di circolazione ritirate 1.600 -30,0

Insgesamt Totale 1904 -54,69
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• Andere Tätigkeiten • Altre attività

2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Abnahmen Collaudi 4542 + 78,1

Hauptuntersuchungen Revisioni 11.748 - 29,7

Bestandene Untersuchungen Revisioni regolari 10.713 - 29,0

Nachuntersuchungen Revisioni da ripetere 990 - 34,5

Von Verkehr entzogene Fahrzeuge Veicoli sospesi dalla circolazione 36 - 70,3

Bei den 70 ermächtigten Werkstätten wurden fol-
gende Kfz-Untersuchungen durchgeführt:

Presso le 70 officine autorizzate sono state effet-
tuate le seguenti revisioni:

2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Hauptuntersuchungen insgesamt Totale revisioni effettuate 109.165 + 15,5

Bestandene Hauptuntersuchungen (99,02%) Revisioni regolari (99,02%) 108.096 + 15,4

Nachuntersuchungen (0,82%) Revisioni da ripetere (0,82%) 900 + 14,2

Zulassungen Immatricolazioni 2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Kraftfahrzeuge Autoveicoli 21.459 - 12,4

Krafträder Motoveicoli 2.216 + 16,6

Straßenanhänger Rimorchi stradali 1.079 + 16,9

Selbstbewegliche Landmaschinen Macchine agricole semoventi 773 + 5,1

Selbstbewegliche sonstige Landmaschinen Macchine agricole operative semoventi 3 - 25,0

Landwirtschaftliche Anhänger Rimorchi agricoli 432 - 18,4

Selbstbewegliche sonstige Maschinen Macchine operatrici semoventi 187 + 29,8

Anhängermaschinen Macchine operatrici trainate 2 - 66,7

Probekennzeichen für Kraftfahrzeuge Targhe prova autoveicoli 32 0

Probekennzeichen für Krafträder Targhe prova motoveicoli 14 + 8,0

Probekennzeichen für Landmaschinen Targhe prova macchine agricole 4 - 1,0

Probekennzeichen für sonstige Maschinen Targhe prova macchine operatrici 4 +4,0

Ausländische Touristenkraftfahrzeuge Escursionisti esteri 10 + 4,0

Mopedkennzeichen Contrassegni per ciclomotori 3.374 + 57,1

Insgesamt Totale 29.589 + 0,03

Wiederholungskennzeichen Targhe ripetitrici 2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Für Straßenanhänger Per rimorchi stradali 1.335 - 8,38

Für landwirtschaftliche und sonstige
Maschinen

Per macchine agricole
ed operatrici 1.100 - 1,44

Insgesamt Totale 2.435 - 5,37
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Andere bearbeitete Angelegenheiten Altre pratiche registrate ed elaborate 2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Duplikate für Fahrzeugpapiere Duplicati documenti di circolazione 6.047 + 35,8

Besitz- und Wohnsitzwechsel,
Ergänzungen

Passaggi di proprietà, trasferimenti di
residenza, aggiornamenti 4.600 - 83,2

EU-Lizenzen für internationalen
Personentransport

Licenze UE per viaggiatori
internazionali 128 + 60,0

Technische Bescheinigungen für
ausländische Sonderfahrzeuge

Schede tecniche per veicoli eccezionali
esteri 980 + 8,9

CEMT (Conférence Européenne des
Ministres des Transports) Genehmigungen für
internationale Gütertransporte

Autorizzazioni CEMT (Conférence Euro-
péenne des Ministres des Transports)
per trasporti internazionali merci 45 0

Einzelgenehmigungen von importierten
Fahrzeugen

Autorizzazioni singole per esemplari
unici di veicoli importati 866 - 38,1

Bescheinigungen für Transport von
verderblichen Gütern (ATP)

Attestati per trasporto merce deperibile
(ATP) 340 + 19,0

Erlaubnisse für die Zulassungen der
importierten Kraftfahrzeuge

Autorizzazione alla nazionalizzazione di
veicoli provenienti dall’estero 5.036 + 15,6

Insgesamt Totale 18.042 - 53,8

Im Bereich „Import von Kraftfahrzeugen“ wurden
nationale Kennzeichen für 5.036 Fahrzeuge aus-
gestellt, wobei die Wartezeit weniger als fünf
Tage betrug.

Il Settore "nazionalizzazione veicoli importati" ha
garantito il rilascio delle targhe nazionali con tem-
pi d’attesa inferiori ai 5 giorni per 5.036 veicoli.

Im Vergleich zum vorigen Jahr sind 15,6% mehr
Fahrzeuge importiert worden.

Rispetto all’anno precedente si è verificato un au-
mento del 15,6% nell’importazione di veicoli.

Amt für Führerscheine
und Fahrbefähigungen

Ufficio patenti e
abilitazioni di guida

Das Amt für Führerscheine und Fahrbefähigungen
übt grundsätzlich eine Reihe von Tätigkeiten zum
Erwerb und zur Beibehaltung des Führerscheines
aus.

L’Ufficio patenti ed abilitazioni di guida svolge istitu-
zionalmente una serie di attività che ruotano attorno
al conseguimento, nonché al mantenimento della
patente di guida

• Befähigungsnachweis zum Lenken von Klein-
krafträdern und Punkteführerschein.

• Patentino del ciclomotore e gestione dei punti
della patente di guida.

Insgesamt wurden 5.000 Befähigungsnachweise
zum Lenken von Kleinkrafträdern erlassen. Au-
ßerdem wurden im zentralen EDV-System die
Punkte des Punkteführerscheines verwaltet, wei-
ters wurden die Kurse für die Wiedererlangung
der genannten Punkte bei den Fahrschulen über-
prüft (650 Kurse).

Complessivamente sono stati rilasciati 5.000 pa-
tentini per la guida del ciclomotore; inoltre si è
provveduto a gestire nel sistema CED di Roma i
punti della patente di guida ed a controllare i re-
lativi corsi per il recupero punti svolti dalle auto-
scuole (650 corsi).

• Beziehungen zu den Kunden • Relazioni con il pubblico
Bei den Beziehungen zu den Kunden versucht
man immer einen schnellen und professionellen

Nel campo delle relazioni con l’utenza si continua
a tenere in considerazione l’esigenza di garantire
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Dienst zu gewährleisten. Aus diesem Grund wird
versucht, die Arbeit so zu verrichten, dass die
Kunden sich möglicherweise nur einmal zum Amt
zu begeben brauchen.

un servizio veloce e professionale e, per tale mo-
tivo, si cerca di evitare, per quanto possibile, che
l’interessato debba recarsi più volte presso l’Uf-
ficio per sbrigare le proprie pratiche.

• Beziehungen zu den Fahrschulen • Rapporti con le autoscuole
Das Amt für Führerscheine und Fahrbefähigun-
gen, welches auch der Verwaltung der Fahrschu-
len vorsteht, hat auch 2007 verschiedene Treffen
organisiert, um den Fahrschulen und den eige-
nen Mitarbeitern und Mitarbeiterinnen die gelten-
den Bestimmungen zu erklären und zu erläutern.
Ferner hat es Lokalaugenscheine bei verschiede-
nen Fahrschulen durchgeführt, um die vom Ge-
setz vorgeschriebene Konformität und das Vor-
handensein von Lernmitteln zu überprüfen.

L’Ufficio patenti, che è anche preposto alla ge-
stione delle autoscuole, ha svolto nel 2007 una
costante attività di aggiornamento e chiarimento
delle normative in questione, attraverso incontri
con gli interessati ed il personale dell’Ufficio. Si è
provveduto inoltre ad effettuare diversi sopral-
luoghi presso le sedi di autoscuole, allo scopo di
verificarne la conformità ai requisiti stabiliti dalla
legge, nonché la presenza del materiale didattico
previsto.

• Straßenverkehrserziehung • Educazione stradale
Was die Verkehrserziehung für die Kinder der
Grundschulen betrifft, wurden außer der ordentli-
chen Tätigkeit im Jahr 2007 vom Amt für Führer-
scheine und Fahrbefähigungen verschiedene
„Schulcamps“ im Rahmen von Veranstaltungen
in der Provinz organisiert. Weiters wurde für das
vergangene Schuljahr das Projekt Straßenver-
kehrserziehung vorangetrieben, welches auch
die Abteilungen für Berufsausbildung in deut-
scher, ladinischer und italienischer Sprache mit
einbezieht.

Per quanto riguarda l’educazione stradale per i
bambini delle scuole elementari, nel 2007 l’Ufficio
patenti ha effettuato diversi "campi scuola" nel-
l’ambito di varie manifestazioni in provincia di
Bolzano. È stato portato avanti anche il progetto
di educazione stradale dello scorso anno scola-
stico, che coinvolge le Ripartizioni per la forma-
zione professionale in lingua tedesca, ladina ed
italiana.

• Statistische Daten • Dati statistici

Bearbeitete Angelegenheiten Pratiche evase 2007 % Veränderung 2006
Variazione % 2006

Duplikate und Umschreibungen Duplicati e conversioni 9000 -5,7

„Foglio rosa“ und Prüfungen "Foglio rosa" ed esami 11027 -8,11

Internationale Fahrerlaubnisse Permessi internazionali 0 0

Führerscheinprüfungen Esami patenti di guida 32.639 0

Ausländische Führerscheinumschreibungen Conversioni di patenti estere 500 +16,3

Ausweise für das Personal der Fahrschulen Tessere per personale autoscuole 20 +33,3

Schiffahrtsangelegenheiten Pratiche nautiche

Motorboote und Segelboote (nach Prüfung) Motore e vela (per esame) 54 +8,0

Duplikate Duplicati 20 -60,0

Ausgestellte berufliche
Befähigungsnachweise (CAP)

Certificati di abilitazione professionale
emessi (CAP)

CAP nach Prüfung CAP previo esame 500 +25,0

CAP Duplikate CAP duplicati 200 +233,3

ADR (internationale Beförderung gefährlicher
Güter) nach Prüfung

ADR (trasporto internazionale di merci
pericolose) per esame

250 -13,8

ADR Duplikate ADR duplicati 2070 -71,4

Führerscheinrevisionen, davon: Revisioni patenti, di cui: 1300 -5,18

nach Prüfung Previo esame 334 +10,60
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Führerscheinentzug Revoche patenti 161 -8,5

Vorläufiger Entzug von Führerscheinen Sospensioni patenti 407 +3,04

Nach Hause zugestellte Führerscheine Patenti spedite a casa 6.500 +8,3

Technische Analyse der Verkehrsunfälle Analisi incidenti stradali 520 +4,4

Teilnehmer an Kursen zur
Wiedererlangung der Punkte

Partecipanti ai corsi di recupero punti 650 0

Kontrollen und Lokalaugenscheine Controlli e sopralluoghi 200 0
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Abteilung - Ripartizione

39 EUROPA-ANGELEGENHEITEN
AFFARI COMUNITARI

Europäische Integration -
Außenamt Brüssel

Integrazione europea -
Ufficio di Bruxelles

Einen zentralen Schwerpunkt im Tätigkeitsbereich
der Europa-Abteilung bildete im Jahr 2007 die Um-
setzung der Strukturfondsprogramme. Die Abtei-
lung übte dabei die Koordinierungsfunktion gegen-
über den verschiedenen Fachabteilungen und För-
derstellen des Landes aus.

Punto qualificante dell’attività della Ripartizione af-
fari comunitari nel 2007 è stata l’attuazione dei pro-
grammi cofinanziati dai fondi strutturali. In que-
sto contesto la Ripartizione ha esercitato un ruolo di
coordinamento nei confronti delle ripartizioni e degli
uffici coinvolti nell’attuazione dei vari programmi.

Im Rahmen der Strukturfondsperiode 2000-2006
wurde die operative Umsetzung (welche bis 2008
andauern wird) folgender Programme weitergeführt:

Nell’ambito del periodo di programmazione dei
fondi strutturali 2000-2006 è continuata la fase di
attuazione (che terminerà nel 2008) dei seguenti
programmi:

- Ziel 2 Programm zugunsten der ländlichen Ge-
biete mit rückläufiger Entwicklung;

- programma obiettivo 2 a favore delle zone rurali
in declino;

- Interreg III A Italien-Österreich und Italien-
Schweiz zur Förderung der grenzüberschreiten-
den Zusammenarbeit;

- Interreg III A Italia-Austria e Italia-Svizzera per la
promozione della cooperazione tranfrontaliera;

- Interreg III B Alpenraum zur Förderung der trans-
nationalen Zusammenarbeit im Alpenraum;

- Interreg III B Spazio Alpino per la promozione
della cooperazione transnazionale nell’arco alpi-
no;

- Interreg III B CADSES (Central Adriatic Danubian
and South-Eastern European Space) ebenfalls
zur Förderung der transnationalen Kooperation;

- Interreg III B CADSES (Central Adriatic Danubian
and South-Eastern European Space) concernen-
te anch’esso la cooperazione transnazionale;

- Interreg III C (interregionale Zusammenarbeit); - Interreg III C per la collaborazione interregionale;
- Leader+ zur Entwicklung des ländlichen Raumes. - Leader+ relativo allo sviluppo delle zone rurali.

Sämtliche Programme sowie die Ergänzungen zur
Programmplanung und die aktualisierten Halbzeit-
bewertungen sind auf der Homepage der Abteilung
Europa - Angelegenheiten abrufbar.

Tutti i programmi nonché i rispettivi complementi di
programmazione e gli aggiornamenti delle valuta-
zioni intermedie sono reperibili sul sito internet della
Ripartizione affari comunitari.

Im Zusammenhang mit den Strukturfondsprogram-
men sei unter anderem auf Folgendes hingewiesen:
Koordinierungs- und Beratungstätigkeit gegenüber
den Fachabteilungen und Förderstellen; Annahme
und Bewertung der eingereichten Projekte; Organi-
sation und Durchführung der Begleit- und Len-
kungsausschüsse; Erstellung der Jahresberichte;
Vorbereitung der Zahlungsanträge an die Europäi-
sche Kommission zur Sicherstellung des Mittelrück-
flusses.

Per quanto concerne i programmi per i fondi strut-
turali, si ricordano l’attività di coordinamento e di
consulenza nei confronti dei servizi coinvolti, la rice-
zione e valutazione dei progetti inoltrati, l’organizza-
zione dei comitati di sorveglianza e di pilotaggio, la
predisposizione delle relazioni annuali nonché la
preparazione delle domande di pagamento alla
Commissione europea al fine di assicurare il rim-
borso dei fondi.

Im Jahr 2007 wurden die Planungsarbeiten für die
neue EU-Strukturfondsperiode 2007 bis 2013 abge-

Nel 2007 sono terminati i lavori di programmazione
per il nuovo periodo dei fondi strutturali 2007-2013, i
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schlossen, die neuen EU-Programme bei der Euro-
päischen Kommission eingereicht und von dieser
genehmigt. Dabei handelt es sich um das Opera-
tionelle Programm für die regionale Wettbe-
werbsfähigkeit (neues Ziel 2) sowie um die neuen
grenzübergreifenden Interreg IV-Programme mit
Österreich und der Schweiz (kofinanziert aus dem
Europäischen Fonds für regionale Entwicklung,
EFRE).

nuovi programmi sono stati presentati alla Commis-
sione europea e da quest’ultima approvati. Si tratta
del Programma operativo Competitività regionale
(nuovo obiettivo 2), nonché dei programmi Interreg
IV con l’Austria e la Svizzera; (programmi cofinan-
ziati dal Fondo europeo per lo sviluppo regionale -
FESR).

Für die transnationalen Interreg IV Programme
Alpenraum, Mitteleuropa, Südosteuropa und das in-
terregionale Programm Interreg IVC leistete die Ab-
teilung eine wichtige Informationstätigkeit zugunsten
der potentiellen Begünstigten.

La Ripartizione ha inoltre svolto attività di consu-
lenza in merito ai programmi transnazionali di
Interreg IV "Spazio alpino", "Europa centrale", "Eu-
ropa meridionale" e Interreg IVC a favore dei po-
tenziali benificiari.

Die genannten Programme werden aus dem Euro-
päischen Fonds für regionale Entwicklung (EFRE)
kofinanziert.

Questi programmi vengono tutti cofinanziati con
mezzi del Fondo europeo di sviluppo regionale
(FESR).

In den Aufgabenbereich der Abteilung fällt auch die
Notifizierung von Beihilfen an die Gemeinschafts-
organe, welche die Landesförderungen auf ihre
Konformität mit dem Gemeinschaftsrecht hin über-
prüfen. Hier sei auf die unterstützende Funktion der
Abteilung bei der Ausarbeitung von Beihilferegelun-
gen hingewiesen, insbesondere im Vorfeld der Ver-
handlungen mit der Europäischen Kommission.

Tra le attività della Ripartizione rientra anche la no-
tifica di aiuti agli organi comunitari, attraverso la
quale viene verificata la conformità al diritto comuni-
tario delle misure d’incentivazione provinciali. In tale
contesto si rammenta la funzione di sostegno svolta
dalla Ripartizione nell’elaborazione dei regimi di
aiuto, in particolare nella fase dei negoziati informali
con la Commissione europea.

Auf Brüsseler Ebene betreute die Abteilung die Fäl-
le von Vertragsverletzungsverfahren, die Südtirol
betreffen; darüber hinaus verfolgt die Abteilung re-
gelmäßig legislative Neuerungen, die in den EU-
Institutionen anstehen und informiert die Landesre-
gierung bzw. die zuständigen Ämter der Landesver-
waltung umgehend.

A Bruxelles la Ripartizione ha seguito le procedure
di infrazione riguardanti la Provincia; inoltre la Ri-
partizione segue i nuovi provvedimenti legislativi
comunitari e fornisce informazioni alla Giunta pro-
vinciale e agli uffici competenti dell’Amministrazio-
ne.

In Brüssel hat sich die Abt. an Netzwerken im Be-
reich F&E beteiligt. Sie ist auch Teil der URC (Uffici
Regionali Coordinati) in Brüssel und nimmt regel-
mäßig an Konferenzen und Seminaren zu verschie-
denen Themen (auch auf direkte Anfrage von Lan-
desämtern in Bozen) mit entsprechender Berichter-
stattung an die Kontaktpersonen teil.

Sempre a Bruxelles, la Ripartizione ha partecipato
ad attività di rete soprattutto nel settore della ricer-
ca e sviluppo. Fa parte inoltre della rete degli Uffici
Regionali Coordinati (URC) a Bruxelles e partecipa
regolarmente a conferenze e seminari informativi su
vari argomenti (anche su richiesta diretta di uffici
della Provincia a Bolzano) inviando i relativi reso-
conti ai vari responsabili.

Die Abteilung 39 betreute den Landeshauptmann
Luis Durnwalder als Mitglied im Ausschuss der Re-
gionen, insbesondere bei der Erarbeitung von Stel-
lungnahmen zu Themen von regionaler Bedeutung.

La Ripartizione 39 ha prestato la propria assistenza
al Presidente della Provincia, Luis Durnwalder, in
qualità di membro del Comitato delle regioni ai fini
dell’elaborazione di pareri su argomenti di rilevanza
provinciale.

Die Abteilung 39 koordinierte die Umsetzung und
das Monitoring der mit den zentralen Staatsorganen
ausgehandelten Rahmenprogrammabkommen in
verschiedenen Bereichen, wie z. B. Umwelt und
Verkehr.

La Ripartizione 39 ha coordinato l’attuazione ed il
monitoraggio degli accordi di programma quadro
stipulati con gli organi centrali dello Stato in diversi
settori, quali per esempio l’ambiente e i trasporti.

Mit dem Bereich Rahmenprogrammabkommen be-
fasste sich auch die Gruppe für die Evaluierung

Anche il Nucleo di valutazione e Verifica degli in-
vestimenti pubblici (NUVV) si è occupato degli ac-
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und Prüfung der öffentlichen Investitionen des
Landes. Gegenstand der Beratungen dieser Eva-
luierungsgruppe waren unter anderem die Landes-
entwicklungsplanung, das Thema Informationsge-
sellschaft und die neue Strukturfondsperiode.

cordi di programma quadro. Il Nucleo ha inoltre pre-
so in considerazione la programmazione provincia-
le, il tema "società dell’informazione" ed il futuro pe-
riodo dei fondi strutturali.

Die Abteilung 39 erfüllt außerdem die Funktion einer
Informations- und Beratungsstelle für die Landes-
verwaltung, für Gebietskörperschaften und Verbän-
de sowie für die Bürgerinnen und Bürger des Lan-
des in europarechtlichen Fragen und zu den ak-
tuellen Entwicklungen auf europäischer Ebene.
Die Informationsvermittlung und Unterstützung von
Behörden und Bürgern bei Kontakten mit den
Dienststellen der Europäischen Union werden nicht
nur in Südtirol, sondern auch durch das Außenamt
in Brüssel wahrgenommen. Die Aufteilung der The-
menbereiche und der Antragsteller kann der nach-
stehenden Übersicht entnommen werden.

La Ripartizione 39 svolge inoltre attività di informa-
zione e consulenza su questioni di diritto comu-
nitario e sugli sviluppi attuali della situazione eu-
ropea per tutta l’Amministrazione provinciale, per gli
enti locali e le associazioni nonché per l’intera popo-
lazione altoatesina. Questa funzione di informativa a
supporto alle autorità e dei cittadini nei contatti con i
vari servizi dell’Unione europea viene svolta non so-
lo in Alto Adige ma anche tramite l’Ufficio provincia-
le di Bruxelles. La suddivisione degli argomenti e
delle domande più ricorrenti è illustrata nel prospet-
to che segue.

Die Informationsarbeit erfolgte im Rahmen regel-
mäßig stattfindender EU-Kontaktleutetreffen sowie
durch verschiedene Veröffentlichungen, wie z.B.:

L’attività di informazione avviene nell’ambito di in-
contri periodici tra i funzionari degli uffici provinciali
(referenti UE), nonché mediante una serie di pub-
blicazioni, quali ad esempio:

- Broschüre „Europa und der Mond“; - l’opuscolo "L’Europa e la luna";
- DVD „Bürger Europas“ in deutscher, italieni-

scher und ladinischer Sprache;
- il DVD "Cittadini d’Europa" in lingua tedesca,

italiana e ladina;
- Handbuch zu den Förderprogrammen der Eu-

ropäischen Union 2007 (13. Auflage), eine Aufli-
stung und Kurzbeschreibung aller EU-Förderpro-
gramme;

- Guida ai programmi comunitari 2007 (XIII edi-
zione), un elenco ed una breve descrizione di tutti
i programmi di sostegno comunitari;

- Broschüre „Praktika bei den Europäischen In-
stitutionen“ (8. Auflage);

- Opuscolo "Tirocini presso le istituzioni comu-
nitarie" (8° edizione);

- ED-News, Nachrichten rund um Europa, die in
elektronischer Form übermittelt werden und die
vom Außenamt in Brüssel vorbereitete Presse-
rundschau;

- ED-News, notizie sull’Europa trasmesse in forma
elettronica e la rassegna stampa predisposta
dall’ufficio di Bruxelles;

- Rubrik „Europa Europa“ in der Landeszeitung. - rubrica "Europa Europa" sul periodico della
Provincia autonoma.

In diesem Zusammenhang sei auch auf die ständige
Verbesserung und den Ausbau der Homepage hin-
gewiesen, die von den Mitarbeitern der Abteilung
ständig aktualisiert wird:
http://www.provinz.bz.it/europa und
http://www.provinz.bz.it/europedirect

In questo contesto si richiama l’attenzione sui con-
tinui aggiornamenti e sulle modifiche delle pagine
web effettuati dal personale della Ripartizione:
http://www.provincia.bz.it/europa e
http://www.provincia.bz.it/europedirect

Im Rahmen der Informationstätigkeit ist besonders
hervorzuheben:

Nell’ambito delle attività di informazione si segna-
lano in particolare:

- die Informationsveranstaltung am 9. Mai 2007 in
Toblach;

- la manifestazione informativa di Dobbiaco il 9
maggio 2007;

- Schulklassenführungen im Europe Direct Infor-
mationsrelais;

- le visite guidate di scolaresche presso l’Antenna
Europe Direct;

- die Teilnahme an der 1. Bildungsmesse; - la partecipazione alla 1^ Fiera della formazione;
- die Seminare über die EU-Dienstleistungsricht-

linie und Natura 2000;
- i seminari sulla Direttiva servizi e su Natura 2000;
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- die Eröffnungsveranstaltung für das Programm
„Regionale Wettbewerbsfähigkeit und Beschäfti-
gung“.

- l’evento di lancio del Programma ”Competitività
regionale e occupazione”.

Die Abteilung ist als Europe Direct Informations-
relais ausgewiesen und verfügt über ein eigenes
Dokumentationszentrum, in welchem Informations-
broschüren sowie die offiziellen Dokumente der eu-
ropäischen Institutionen (Amtsblätter, Nachrichten
und europäische Anzeiger) aufliegen. Das Europe
Direct Informationsrelais ermöglicht außerdem den
Zugang zu Datenbanken, die Informationsbeschaf-

In qualità di Antenna Europe Direct, la Ripartizione
dispone di un proprio centro di documentazione, in
cui sono raccolti opuscoli informativi nonché la do-
cumentazione ufficiale delle istituzioni europee
(Gazzette Ufficiali, notiziari e bollettini comunitari).
L’Antenna Europe Direct rende possibile l’accesso a
banche dati, il reperimento di informazioni attraver-
so Internet nonché l’utilizzo di servizi multimediali

Anfragen an das Amt für europäische Integration und an das Europe Direct Informations-
relais - 2007

Richieste all'Ufficio per l'integrazione europea e all'Antenna Europe Direct - 2007

Unternehmen
Imprese

Landesämter
Uffici provinciali

Andere
Altri

Andere öffentliche Ämter
Altri uffici pubblici

Bürger
Cittadini

Nach Antragsteller
Per richiedente

1.000

1.000

1.200

1.200

800

800

600

600

400

400

200

200

0

0

Anerkennung Studientitel
Riconoscimento titoli di studio

Beihilfen
Aiuti

Europarecht
Diritto comunitario

Europe Direct
Europe Direct

Strukturfondsinitiativen
Fondi strutturali

Wettbewerbe/Praktika
Concorsi/stage

Förderprogramme
Programmi comunitari

PPA/APQ

NUVV

Themenbereich
Argomento
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fung über das Internet und die Inanspruchnahme
von multimedialen Dienstleistungen (Videoträger,
Europe by Satellite) und didaktischem Material.

(videocassette, Europe by Satellite) e di materiale
didattico.

Landeszahlstelle Ufficio organismo
pagatore provinciale

Die Landeszahlstelle wurde innerhalb der Abteilung
39 mit Dekret des Landeshauptmannes vom 4. De-
zember 2006, Nr. 72 errichtet.

L’Ufficio organismo pagatore provinciale è stato isti-
tuito all’interno della Ripartizione 39 con Decreto del
Presidente della Provincia 4 dicembre 2006 n. 72.

Das Amt wird nach Anerkennung durch das Land-
und Forstwirtschaftsministerium die Verwaltung der
Mittel aus dem Europäischen Landwirtschaftsfonds
für die Entwicklung des ländlichen Raums - (ca.
12.000 Ansuchen jährlich) und aus dem Euro-
päischen Garantiefonds für die Landwirtschaft (ca.
7.500 Ansuchen jährlich) übernehmen.

L’Ufficio assumerà, successivamente al decreto di
riconoscimento da parte del Ministero delle politiche
agricole, alimentari e forestali, la competenza per la
gestione del Fondo europeo agricolo per lo sviluppo
rurale (circa 12.000 domande l’anno) e del Fondo
europeo agricolo di garanzia (circa 7.500 domande
l’anno).

Im Laufe des Jahres 2007 hat das Amt in enger Zu-
sammenarbeit mit den direkt betroffenen Landes-
diensten an der Schaffung der Voraussetzungen für
die erwähnte Anerkennung gearbeitet. So wurden
die Handbücher über die Verfahren erstellt, auf de-
ren Grundlage die Mittelverwaltung umgesetzt wird,
unter Einbeziehung der Abteilung Finanzen und
Haushalt. Letztere hat im Rahmen der Zahlstelle die
Aufgabe, die Ausgaben durchzuführen und zu ver-
buchen.

Nel corso del 2007 l’Ufficio ha operato in stretta
collaborazione con i servizi provinciali direttamente
coinvolti al fine di creare le condizioni per il citato ri-
conoscimento. Sono stati elaborati i manuali delle
procedure sulla base dei quali verranno gestiti i fon-
di tramite il coinvolgimento della Ripartizione finan-
ze e bilancio. A quest’ultima, nella cornice dell’orga-
nismo pagatore, spetta il compito di eseguire i pa-
gamenti e le rendicontazioni.

Sehr aufwändig und schwierig gestaltete sich die
Erstellung der notwendigen Informatikprogramme,
an denen die Abteilung Informatik und die beiden
Kernabteilungen Landwirtschaft und Forstwirtschaft
wesentlich beteiligt sind. Zudem hat das Amt mit der
Zahlstelle der Region Emilia Romagna eine Verein-
barung zur kostenlosen Benutzung ihrer Zahlungs-
und Buchhaltungsprogramme getroffen.

Molto dispendiosa e difficoltosa è risultata la crea-
zione dei necessari programmi informatici, cui quali
hanno dato un contributo determinante la Riparti-
zione informatica e le due Ripartizioni agricoltura e
foreste. L’Ufficio, inoltre, in virtù di un accordo con-
cluso con l’organismo pagatore della Regione Emi-
lia Romagna, potrà utilizzare gratuitamente i pro-
grammi di pagamento e contabilizzazione di questo.

Das Amt übernimmt die Funktion der Bescheini-
gungsbehörde für die operationellen Programme
2007-2013 „Regionale Wettbewerbsfähigkeit und
Beschäftigung“ und „Europäische Territoriale Zu-
sammenarbeit Italien-Österreich“ des EFRE-Fonds.
Die ersten Treffen zur Planung der Aktivitäten ha-
ben stattgefunden.

L’Ufficio ha assunto la funzione di Autorità di certifi-
cazione per i programmi operativi 2007-2013 "Com-
petitività Regionale ed Occupazione" e "Coopera-
zione territoriale europea Italia-Austria" del fondo
FESR. Si ricorda che i primi incontri di programma-
zione dell’attività hanno già avuto luogo.
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ESF - Dienststelle
(Europäischer Sozialfonds)

Servizio FSE (Fondo
Sociale Europeo)

Die ESF-Dienststelle gehört zur Abteilung 39 Euro-
pa-Angelegenheiten und hängt direkt vom Landes-
hauptmann ab.

Il Servizio del Fondo Sociale Europeo è inquadrato
nella Ripartizione 39, "affari comunitari" e dipende
direttamente dalla Presidenza della Giunta provin-
ciale.

Aufgaben Compiti

Der ESF trägt durch Verbesserung der Beschäfti-
gungs- und Arbeitsmöglichkeiten und die Förderung
einer hohen Beschäftigungsquote und von mehr
und besseren Arbeitsplätzen zu den Prioritäten der
Gemeinschaft im Hinblick auf die Stärkung des wirt-
schaftlichen und sozialen Zusammenhalts bei. Zu
diesem Zweck unterstützt er Maßnahmen im Hin-
blick auf Vollbeschäftigung, Arbeitsplatzqualität und
Arbeitsproduktivität, sowie Maßnahmen zur Förde-
rung sozialer Eingliederung, insbesondere auch
durch einen Zugang benachteiligter Menschen zur
Beschäftigung und die Maßnahmen zur Verringe-
rung nationaler, regionaler und lokaler Disparitäten
bei der Beschäftigung. Der ESF unterstützt die Prio-
ritäten der Gemeinschaft im Hinblick auf die Stär-
kung des sozialen Zusammenhalts, der Produktivität
und der Wettbewerbsfähigkeit, die Förderung des
Wirtschaftswachstums und der nachhaltigen Ent-
wicklung. Dabei berücksichtigt der ESF die Priori-
täten und Ziele in Bezug auf die allgemeine Bildung
und Weiterbildung, die stärkere Einbeziehung nicht
erwerbstätiger Menschen in den Arbeitsmarkt, die
Bekämpfung sozialer Ausgrenzung von benachtei-
ligten Gruppen, wie Menschen mit Behinderung, die
Förderung der Gleichstellung von Frauen und Män-
nern und die Nichtdiskriminierung.

Il FSE contribuisce al rafforzamento della coesione
economica e sociale migliorando le possibilità di oc-
cupazione e di impiego, favorendo un alto livello di
occupazione e la creazione di nuove e migliori pro-
spettive lavorative. A tal fine, esso sostiene le po-
litiche degli stati membri intese a conseguire la pie-
na occupazione e la qualità e produttività sul lavoro,
promuovendo misure di integrazione sociale, com-
preso l’accesso all’occupazione delle persone svan-
taggiate e riducendo le disparità occupazionali a
livello nazionale, regionale e locale. Il FSE promuo-
ve le priorità della Comunità riconducibili all’esi-
genza di potenziare la coesione sociale, rafforzare
la produttività e la competitività e promuovere la cre-
scita economica e lo sviluppo sostenibile. Il Fondo
tiene conto delle priorità e degli obiettivi della Comu-
nità nei settori dell’istruzione e della formazione, fa-
vorendo la partecipazione al mercato del lavoro del-
le persone in regime di disoccupazione o sottoccu-
pazione, combattendo i fenomeni di esclusione so-
ciale, con particolare riguardo alle categorie svan-
taggiate, come le persone con disabilità, e promuo-
vendo la parità di fatto tra donne e uomini e la non
discriminazione

Durchgeführte Tätigkeit Attività

• Beratungstätigkeit und ex ante-Bewertung von
214 Projekten, Erstellung der Rangordnung und
Organisation von zehn ESF-Kommissionssitzun-
gen.

• Consulenza ai soggetti presentatori e valutazione
ex ante di 214 progetti, redazione delle relative
graduatorie e organizzazione di dieci sedute della
Commissione FSE.

• Untersuchung und Bewertung ex post der im Jahr
2004 finanzierten und im März des Jahres 2007
beendeten Weiterbildungskurse.

• Indagine e valutazione ex post dei corsi di forma-
zione al lavoro finanziati nell’anno 2004 e con-
clusi entro il mese di marzo 2007.

• Beratungstätigkeit (Körperschaften, Verbände
und Bildungseinrichtungen) für die Akkreditie-
rung, Planung von 14 dokumentarischen Über-
prüfungen und 14 vor Ort Überprüfungen, die zur
Akkreditierung von acht neuen Einrichtungen
führten.

• Consulenza ad enti, associazioni ed agenzie
educative per l’accreditamento, pianificazione di
14 verifiche documentali e di 14 visite in loco, che
hanno portato all’accreditamento di otto nuove
organizzazioni.
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• Aufrechterhaltung der Akkreditierung von 136 Bil-
dungseinrichtungen, 6% vor Ort Überprüfungen

• Mantenimento dell’accreditamento delle 136 sedi
operative, verifiche in loco sul 6%.

• Umsetzung eines neuen Akkreditierungssystems
in Zusammenarbeit mit Tecnostruttura und
ISFOL, um auf nationaler Ebene ein homogenes
System zu erarbeiten; Austausch im Anerken-
nungsverfahren und Akkreditierung der Körper-
schaften.

• Implementazione del nuovo sistema di accredita-
mento in collaborazione con Tecnostruttura e
ISFOL, ai fini della creazione di un sistema omo-
geneo a livello nazionale; riconoscimento recipro-
co e accreditamento degli enti.

• Inbetriebnahme und Umsetzung des e-learning-
Programms für Fernberatung der Verantwortli-
chen des Akkreditierungssystems der akkreditier-
ten Körperschaften (IBAS/ interne/r Beauftragte/r
Akkreditierungssystem) und Überreichung des
Zertifikates an 18 neue IBAS.

• Erogazione della FAD (formazione a distanza)
per la consulenza a distanza dei responsabili del
sistema di accreditamento delle sedi accreditate
(RISA/ responsabile interno sistema accredita-
mento) e consegna del certificato conclusivo a 18
nuovi RISA.

• Umsetzung des Projektes Monitor und Abfassung
der Vereinbarung mit Vertretern des institutionel-
len und sozialen Bereichs. Drei weitere Sektoren-
Studien und drei zu untersuchende Berufsbe-
reiche.

• Implementazione del progetto Monitor con la
stesura del documento concordato con referenti
del mondo istituzionale e sociale locale. Ulteriori
tre indagini di settore e tre aree professionali in-
dagate.

• Koordinierung und Verbreitung der Monitor-Tätig-
keit, Organisation von verschiedenen Arbeits-
gruppen und Publikation der Zeitung „Monitor“.

• Coordinamento e diffusione dell’attività di Monitor
con l’organizzazione dei vari gruppi di lavoro, dei
tavoli settoriali e pubblicazione di sei numeri del
trimestrale Monitor Journal.

• 364 Kontrollvisiten durch Inspektoren (vor Ort). • 364 visite ispettive (verifiche in loco).

• Kontrolle und Verwaltung der Informationen und
des Geldflusses.

• Controllo e gestione delle informazioni e dei flussi
finanziari.

• Optimierung der Datenbank für Akkreditierung
und Ausarbeitung eines Formulars.

• Messa a punto della banca dati dell’accredita-
mento e definizione della scheda informatizzata.

• Abschluss und Abrechnung Aktion 1, Beginn und
Weiterführung Aktion 2 Projekt Equal, Abrech-
nung Projekte Phase 1.

• Conclusione e rendicontazione azione 1 e avvia-
mento e proseguimento azione 2 progetti Equal,
rendicontazione progetti fase 1.

• Durchführung von neun Sitzungen der Landes-
kommission für den ESF.

• Organizzazione di 9 sedute della Commissione
Provinciale del FSE.

• Periodische Aktualisierung der Internetseite der
ESF-Dienststelle.

• Attualizzazione periodica del sito internet del ser-
vizio FSE.

• Erstellung des Arbeitsprogramms • Stesura Programma di lavoro.

• Organisation des Begleitausschusses. • Organizzazione del Comitato di sorveglianza.

• Verwaltung und Anpassung des Prüfpfades für
sämtliche Tätigkeiten der Dienststelle.

• Gestione e aggiornamento delle piste di controllo
per tutta l´attività del Servizio.

• Abfassung des jährlichen Durchführungsberich-
tes 2007

• Stesura del rapporto annuale di esecuzione
2007.

Zusammenfassend wurden folgende Zahlungen ge-
tätigt:

Riassumendo, sono stati effettuati i seguenti paga-
menti:
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• 4337 Akontozahlungen (Vorschusszahlungen,
vierteljährliche Rechnungslegungen - Überprü-
fung der getätigten Ausgaben);

• 4337 acconti (comprensivi di anticipi e di rendi-
conti trimestrali - verifica delle spese);

• 231 Saldozahlungen (Abschluss der Projekte mit
entsprechender Kontrolle der getätigten Ausga-
ben);

• 231 saldi (chiusura dei progetti con verifica della
documentazione di spesa);

• 24 MwSt.-Saldozahlungen; • 24 saldi IVA:

• 69 Rückerstattungen (aufgrund von angeforder-
ten Beträge für nicht zulässige Kosten).

• 69 restituzioni (richiesta di somme relative a spe-
se non ammissibili).

• Verwaltung aller offenen Projekte, einschließlich
der Projekte der Gemeinschaftsinitiative EQUAL
(insgesamt 632).

• Gestione di tutti i progetti in corso compresi i pro-
getti attivati nell’ambito dell’iniziativa EQUAL (to-
tale 632).

• Vorbereitung und Verbreitung des neuen Rund-
schreibens über die anerkannten Kosten.

• Predisposizione e divulgazione della nuova circo-
lare sui costi ammissibili.

• Organisation von ganztägigen Weiterbildungs-
seminaren über buchhaltungs- und verwaltungs-
technische Themen.

• Organizzazione giornate intere di formazione su
temi contabili e gestionali.

• Ausarbeitung und Druck der ESF-Kursbroschüre
und von Werbematerial.

• Elaborazione e stampa della brochure dei corsi
formativi e del materiale pubblicitario.

• Verwaltung von elf interregionalen Projekten. • Gestione di 11 progetti interregionali.

• Verwaltung von vier Projekten EQUAL. • Gestione di 4 progetti EQUAL.

• Zusammenarbeit mit den Kontrollorganen, Rech-
nungshof, Finanzbehörde und Prüfstelle des Lan-
des.

• Gestione rapporti con Organi di Controllo, Corte
dei Conti, Guardia di Finanza e Nucleo Valuta-
zione della Provincia.

• Nr. 1 Prüfverfahren vonseiten des Rechnungs-
hofes, Sektion Bozen.

• N. 1 Istruttoria della Corte dei Conti, Sezione di
Bolzano.

• Eröffnung von 17 Verfahren zulasten von drei
Projekträgern aufgrund des Art. 2 bis des L.G. Nr.
17/03.

• 17 casi di apertura di procedimento a carico di
operatori in base all’art. 2 bis L.P. n. 17/93.

• Laut Verordnung 438/2001 Kontrolle II: Instanz
von zwölf Projekten.

• Verifica di 12 progetti nell’ambito del controllo di II
livello in base al regolamento 438/2001.

• Verwaltung des Projektes best practices „Pro-
duktionsingeneure für berufstätige Studenten“.

• Gestione del progetto buone prassi ”Ingegneri di
produzione - studenti lavoratori”.

• Verwaltung des Projektes „Regionales Manage-
ment“

• Gestione del progetto "Management regionale".

• Verwaltung der Globalen Zuschüsse „Piccoli sus-
sidi“.

• Gestione della sovvenzione Globale "Piccoli sus-
sidi".

• Vorbereitungsarbeiten zur Umsetzung der Pro-
grammplanungsperiode 2007-2013.

• Lavori preparatori per l’attuazione del periodo di
programmazione 2007-2013.

• Abfassung von mehreren Entwürfen des Opera-
tionellen Programms zur Genehmigung vonseiten

• Stesura di diverse proposte del Programma Ope-
rativo (PO) in preparazione per l’approvazione da
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der Europäischen Kommission (gen. 09.11.07). parte della Commissione europea (app.
09.11.07).

• Sitzungen mit den Bereichsverantwortlichen der
zuständigen Ministerien.

• Riunioni con i responsabili dei Ministeri.

• Interne Sitzungen, Arbeitsgruppen zu spezifi-
schen Themen (Bewertung, Akkreditierung).

• Riunioni interne, tavoli lavoro su temi specifici
(valutazione, accreditamento).

• Arbeitsgruppen auf nationaler Ebene • Tavoli lavoro a livello nazionale.

• Fertigstellung des Dokumentes für Regionale
Strategien 2007 - 2013.

• Stesura documento strategico regionale (DSRP)
2007 - 2013.

• Sitzungen mit den Verantwortlichen der Europäi-
schen Kommission.

• Riunioni con i rappresentanti della Commissione
europea.

• Abfassung und Veröffentlichung der 1. Aus-
schreibung der neuen Programmplanungsperiode

• Stesura e pubblicazione del 1° bando del nuovo
periodo di programmazione.

Eingereichte Projekte im Jahr 2007

Progetti presentati nell’anno 2007

0,9% (2)
Zurückgezogene Projekte
Progetti ritirati

64,0% (137)
Genehmigte Projekte
Progetti approvati

35,1% (75)
Nicht genehmigte Projekte

Progetti respinti

Zulässiger Anteil der Öffentlichen Finanzierung Importo pubblico ammissibile di finanziamento

Achse I / Asse I 37% = €  59.281.568

Achse II / Asse II 20% = €  32.044.092

Achse III / Asse III 8% = €  12.817.638

Achse IV /Asse IV 27% = €  43.259.524

Achse V /Asse V 4% = €    6.408.819

Achse VI /Asse VI 4% = €    6.408.819

Insgesamt / Totale 100,00% = € 160.220.460
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Abteilung - Ripartizione

40 BILDUNGSFÖRDERUNG, UNIVERSITÄT
UND FORSCHUNG
DIRITTO ALLO STUDIO, UNIVERSITÁ E
RICERCA SCIENTIFICA

Die Schul- und Universitätsreform sowie die fami-
lienpolitischen Maßnahmen haben auch im Jahr
2007 die Tätigkeiten und Aufgaben der Abteilung
Bildungsförderung maßgeblich beeinflusst. Folgen-
de inhaltliche und organisatorische Entwicklun-
gen wurden weitergeführt:

Le riforme scolastiche ed universitarie e le misure
nell’ambito del pacchetto famiglia hanno esercitato
una notevole influenza sulle attività e sui compiti
della Ripartizione diritto allo studio anche nell’anno
2007. Sono stati ripresi e approfonditi i seguenti svi-
luppi tematici ed organizzativi:

• Im Februar 2007 wurde das Amt für Schul- und
Hochschulfürsorge geteilt und zwar in das Amt
für Schulfürsorge und in das Amt für Hoch-
schulförderung, Universität und Forschung; es
wurden die entsprechenden Wettbewerbe für die
Amtsdirektorenbesetzung durchgeführt.

• Nel mese di febbraio 2007 l’Ufficio assistenza
scolastica ed universitaria è stato suddiviso nel-
l’Ufficio assistenza scolastica e nell’Ufficio per il
diritto allo studio universitario, l’università e la ri-
cerca scientifica; inoltre hanno avuto luogo i corri-
spondenti concorsi per l’assegnazione degli in-
carichi di Direttore d’ufficio.

• Im Jahr 2006 sind die staatlichen Kompetenzen
bezüglich des Musikkonservatoriums „Claudio
Monteverdi“ an das Land übergegangen. Die
konkrete Übernahme konnte nicht sofort erfolgen,
da die Finanz-, Geschäfts- und Buchhaltungsver-
ordnung, das Organigramm für die Verwaltungs-
struktur sowie das Reglement für Lehrtätigkeit
und Forschung noch nicht ausgearbeitet worden
sind. Es wurde somit von der Landesregierung
ein Maßnahmenkatalog genehmigt, der im Laufe
der nächsten zwei Jahre umgesetzt werden
muss. Diese Maßnahmen betreffen die Finan-
zierung, die Geschäftsordnung und das Buchhal-
tungsreglement, das Organigramm, das unter-
richtende Personal und die Umwandlung des Bil-
dungsangebotes.

• Nel 2006 le competenze statali riguardanti il Con-
servatorio musicale "Claudio Monteverdi"
sono passate alla Provincia. Tuttavia la trasfor-
mazione concreta non è potuta avvenire imme-
diatamente, poiché all’ente mancano un regola-
mento d’amministrazione finanziaria e di contabi-
lità, un organigramma amministrativo ed un rego-
lamento didattico e di ricerca. È stato approvato
dalla Giunta provinciale un catalogo di misure at-
tuative, che devono essere realizzate nei prossi-
mi due anni. Queste misure riguardano il finan-
ziamento, il regolamento interno e contabile, l’or-
ganigramma, il personale docente e la conver-
sione dell’offerta formativa.

• Die Chancengleichheit bei der Ausbildung ist
durch die weitere Harmonisierung der Schul-
fürsorgemaßnahmen im Pflicht-, Berufs- und
Oberschulbereich unterstützt worden.

• Le pari opportunità alla formazione sono state
garantite con l’ulteriore armonizzazione delle
misure di assistenza scolastica nei settori della
scuola dell’obbligo, professionale e superiore.

• Die Weiterentwicklung der „Peripheren Daten-
eingabe“ für Fördermaßnahmen im Bereich der
Ober- und Berufsschulen ist im Jahr 2007 umge-
setzt worden; weiters wurden die entsprechenden
Schulungen durchgeführt.

• Il progetto per l’"immissione periferica dei dati"
per l’assistenza economica nelle scuole superiori
e professionali è stato ulteriormente sviluppato
nel 2007 e sono stati organizzati i corrispondenti
corsi.

• Die Nachmittags- und Sommerbetreuung
konnte erfolgreich umgesetzt und finanziert wer-
den.

• È stato realizzato con successo il finanziamento
dei progetti pomeridiani e del periodo estivo.

• Die Fördermaßnahmen und Dienstleistungen
für Hochschülerinnen und Hochschüler, die in

• Le provvidenze ed i servizi a favore delle stu-
dentesse e degli studenti frequentanti istituzioni
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Südtirol studieren, wurden ausgebaut (Erweite-
rung des Heimplatzangebotes in Bozen und Bri-
xen).

universitarie in provincia sono state ampliate (in-
cremento posti alloggio a Bolzano e Bressano-
ne).

• Es wurde die Pflicht eingeführt, nicht nur die An-
träge auf Gewährung von Studienbeihilfen und
auf Rückerstattung von Studiengebühren, son-
dern auch jene auf Vergütung von Reisespesen
online (E-Government-Service) einzureichen.

• È stato introdotto l’obbligo di presentare on-line
(servizio e-government) le domande per il rim-
borso delle spese di viaggio, oltre a quelle per la
concessione di borse di studio e per il rimborso
dei contributi universitari.

• Das Amt für Ausbildungs- und Berufsberatung
beobachtet einen wachsenden Beratungs- und
Informationsbedarf: Festgestellt wird nämlich
ein Zuwachs der Personen, die diese Dienste in
Anspruch nehmen. Um das Angebot qualitativ zu
verbessern, wird an mehreren Innovationsprojek-
ten gearbeitet.

• L’Ufficio orientamento scolastico e professionale
osserva una crescente domanda di consulenza
e di informazioni: sempre più persone ricorrono
infatti a questi servizi. Per migliorare qualitativa-
mente l’offerta si lavora su più progetti innovativi.

• Die Planungsphase des Projektes „Errichtung ei-
nes Ausbildungs- und BerufsInformationsZen-
trums“ wurde abgeschlossen.

• La fase di pianificazione del progetto "Istituzione
di un centro informativo su formazione e profes-
sioni" si è conclusa.

• Das Projekt „Kundenzufriedenheit und das Image
der Ausbildungs- und Berufsberatung“ wurde ab-
geschlossen und es wurden erste Initiativen (z.B.
zur Verbesserung der Öffentlichkeitsarbeit) ver-
wirklicht.

• Il progetto "Immagine e soddisfazione degli utenti
dell’orientamento scolastico e professionale" è
stato concluso e sono state realizzate le prime
iniziative (p.e. per migliorare le pubbliche rela-
zioni).

Abteilungsdirektion Direzione di Ripartizione

Studieninformationsdienst Servizio consulenza universitaria

Beratungstätigkeit für Studenten und Graduierte Attività di consulenza per studenti e
studentesse e laureati

Durch telefonische Auskünfte und Informationsver-
anstaltungen erhielten die Studentinnen und Stu-
denten Informationen über Studiengänge, Termine
und Zulassungsvoraussetzungen an Universitäten,
über Ergänzungsprüfungen zur Studientitelanerken-
nung oder zum Zwecke des Unterrichtens, über die
Anwendung der EU-Richtlinien sowie über Sprach-
kurse.

Attraverso informazioni telefoniche e giornate infor-
mative studenti e studentesse hanno ricevuto infor-
mazioni relative ai corsi di studio, ai termini e alle
condizioni previste per l’immatricolazione, agli esa-
mi integrativi per l’eventuale riconoscimento dei titoli
o l’accesso all’insegnamento, all’applicazione delle
direttive europee e ai corsi di lingue.

Es wurden „Numerus Clausus“ - Vorbereitungs-
kurse zur Aufnahmeprüfung der medizinischen Fa-
kultät in Italien organisiert.

Sono stati organizzati corsi di preparazione
all’esame d’ammissione ai corsi a numero chiuso
delle facoltà di medicina e chirurgia delle università
italiane.

Dokumentation Documentazione

Die Datenbank „Uniplanet“ wurde aktualisiert
(www.provinz.bz.it/uniplanet).

È stata aggiornata la banca dati "Uniplanet"
(www.provinz.bz.it/uniplanet).
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Es wurden mehrere Sitzungen mit den Unterrichts-
ministerien in Rom und in Österreich sowie mit
anderen öffentlichen Einrichtungen abgehalten, die
sich im Zuge des Notenwechsels als notwendig er-
wiesen haben.

Hanno avuto luogo diverse riunioni con i ministeri
dell’istruzione italiano ed austriaco e con altri enti
pubblici in merito ai diversi sistemi di valutazione
degli studenti.

In Zusammenarbeit mit der Europäischen Akademie
wurde das Projekt für die Neuauflage des termino-
logischen Wörterbuchs zum Hochschulwesen
Österreich-Italien abgeschlossen und gedruckt.

Si è concluso il progetto in collaborazione con l’Ac-
cademia Europea per la redazione della nuova ver-
sione del Dizionario terminologico sull’istruzione
superiore Austria-Italia. Il progetto si è concluso con
la pubblicazione del dizionario.

Studientitelanerkennung Riconoscimento dei titoli accademici

In Zusammenarbeit mit der Universität Bozen wur-
den 441 Anträge für die Anerkennung österreichi-
scher Studientitel bearbeitet, die notwendigen Un-
terlagen überprüft, Bestätigungen eingeholt und
Gleichstellungsvorschläge erstellt.

In collaborazione con l’Università di Bolzano sono
state evase 441 domande di riconoscimento di titoli
accademici austriaci; si è provveduto al controllo
della documentazione necessaria, alla richiesta del-
la conferma ed alla proposta di equipollenza dei ti-
toli.

Betreuung der Multiplikatoren Assistenza ai referenti

Die Betreuung der Multiplikatoren erfolgte durch re-
gelmäßige Sitzungen, mittels elektronischer Post
und Schulungen.

L’assistenza ai referenti è stata garantita con lo
svolgimento di ripetute sedute, tramite la posta elet-
tronica e varie attività di aggiornamento.

Kontakte zu „wesensnahen“ Institutionen Contatti con istituzioni aventi il medesimo fine

Die Zusammenarbeit mit der Freien Universität Bo-
zen und den Ministerien in Italien und Österreich so-
wie mit Sachverständigen an Universitäten und
Fachhochschulen wurde weiter verstärkt.

È stata rafforzata la collaborazione con la Libera
Università di Bolzano, con i ministeri italiani ed au-
striaci e con i responsabili presso università ed altre
istituzioni di formazione superiore.

Im vergangenen Jahr haben zwei Sitzungen des
Kontaktausschusses stattgefunden, an denen die
Universitäten von Bozen und Innsbruck sowie Ver-
treter der Abteilung Bildungsförderung und der Tiro-
ler Landesverwaltung teilgenommen haben.

Nello scorso anno si sono tenute due sedute del
"Kontaktausschuss", alle quali hanno partecipato
le Università di Bolzano e Innsbruck e i rappresen-
tanti della Ripartizione diritto allo studio e dell’Ammi-
nistrazione del Land Tirolo.

Schulfürsorge Assistenza scolastica

Neben den institutionellen Tätigkeiten des Amtes
war der Bereich Schulfürsorge im Jahr 2007 von fol-
genden Schwerpunkten geprägt:

Nel 2007, l’ambito dell’assistenza scolastica ha vi-
sto, a fianco ai compiti istituzionali dell’Ufficio, le se-
guenti attività:

• verstärkte Informations- und Aufklärungsarbeit zu
den Schulfürsorgemaßnahmen auch durch die
Vertretung mit eigenem Stand an der Bildungs-
messe;

• potenziamento del lavoro di informazione e sen-
sibilizzazione sui diversi interventi di assistenza
scolastica anche attraverso la presenza con un
proprio stand alla fiera della formazione;

• Weiterführung der Reorganisation und der Infor-
mationsveranstaltungen bezüglich der Übermitt-
lung der schulfürsorgerelevanten Daten durch
periphere Dateneingabe.

• proseguimento della riorganizzazione e degli in-
contri informativi per la trasmissione dei dati rela-
tivi all’assistenza scolastica, tramite immissione
periferica.
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• Erstellung einer neuer Informationsbroschüre
(20.000 Stück)

• Realizzazione di un nuovo opuscolo informativo
(20.000 unità)

Studienbeihilfen (für alle drei Sprachgruppen) Borse di studio (per i tre gruppi linguistici)

Zuweisung und Auszahlung von: Assegnazione e liquidazione di:

• 258 Stipendien an Pflichtschüler und Pflicht-
schülerinnen (bei 299 Anträgen);

• 258 borse di studio ad alunni ed alunne della
scuola dell’obbligo (su 299 domande);

• 11.963 Stipendien an Oberschüler und Ober-
schülerinnen und Berufsschüler und -schülerin-
nen;

• 11.963 borse di studio ad alunni ed alunne delle
scuole superiori e professionali;

• 160 Stipendien an Schüler und Schülerinnen, die
außerhalb von Südtirol eine Ober- oder Berufs-
schule besuchen (einschließlich Schul- und
Kursgebühren) auf 187 Anträge.

• 160 borse di studio ad alunni ed alunne che fre-
quentano scuole superiori o professionali al di
fuori della Provincia (incluse tariffe scolastiche e
del corso) su 187 domande.

Ausbezahlter Gesamtbetrag: 8.670.000,00 Euro Importo totale liquidato: 8.670.000,00 euro

Schulausspeisungsdienst (für alle drei
Sprachgruppen)

Finanziamento del servizio di refezione
scolastica (per i tre gruppi linguistici)

• 17.293 Schüler und Schülerinnen der Pflicht- und
Oberschulen

• 17.293 alunni ed alunne delle scuole dell’obbligo
e delle scuole superiori

Gesamtbetrag: 3.486.231,18 Euro Importo totale: 3.486.231,18 euro

Kostenloser Schulbuchverleih (für deutsche und
ladinische Schüler und Schülerinnen)

Prestito gratuito di testi scolastici (per alunni ed
alunne di lingua tedesca e ladina)

• 37.000 Pflichtschüler und Pflichtschülerinnen; • 37.000 alunni ed alunne delle scuole dell’obbligo;

• 3.000 Oberschüler und Oberschülerinnen. • 3.000 alunni ed alunne delle scuole medie su-
periori.

Gesamtbetrag: 1.853.000,00 Euro Importo totale: 1.853.000,00 euro

Schülerbeförderung (für alle drei Sprachgruppen) Servizio di trasporto alunni (per i tre gruppi
linguistici)

• Beförderungsdienste für 26.371 Schüler und
Schülerinnen mit öffentlichen und privaten Fuhr-
unternehmen und 426 Sondertransportdienste.

• servizio di trasporto per 26.371 alunni ed alunne
con mezzi pubblici e privati e 426 trasporti spe-
ciali

Gesamtbetrag: 6.428.000,00 Euro Importo totale: 6.428.000,00 euro

• Fahrtspesenbeiträge an Eltern • contributi ai genitori per le spese di viaggio
Ausbezahlter Gesamtbetrag: 316.000,00 Euro Importo totale liquidato: 316.000,00 euro

Maßnahmen für Schüler und Schülerinnen mit
Behinderung

Provvedimenti per alunni ed alunne portatori di
handicap

• 175 private und öffentliche Beförderungsdienste
für 226 Schüler, Schülerinnen und Begleiter.

• 175 servizi di trasporto con mezzi privati e pub-
blici per 226 alunni, alunne ed accompagnatori.

Gesamtbetrag: 1.137.000,00 Euro Importo totale: 1.137.000,00 euro

• Pflege- und Heimkosten zugunsten von Schülern
und Schülerinnen mit Behinderung.

• concessione di sussidi sostitutivi di retta a favore
di alunni ed alunne portatori di handicap.

Gesamtbetrag: 213.000,00 Euro Importo totale: 213.000,00 euro
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Unfallversicherung zugunsten von Kindern und
Schülern (für alle drei Sprachgruppen)

Assicurazione infortuni a favore di bambini ed
alunni (per i tre gruppi linguistici)

• 90.000 Kinder der Kindergärten und aller Schul-
stufen und Grade sind gegen Unfälle versichert.

• 90.000 alunni ed alunne delle scuole dell’infanzia
e delle scuole di ogni ordine e grado sono assi-
curati contro gli infortuni.

Gesamtbetrag: 70.392,00 Euro Importo totale: 70.392,00 euro

Schülerheime (für deutsch- und ladinischsprachige
Schüler und Schülerinnen)

Collegi (alunni ed alunne di lingua tedesca e ladina)

• 30 Schülerheime; • 30 collegi;

• 1 Tagesstätte. • 1 convitto diurno.
Zuweisung von Führungsbeiträgen im Gesamt-
ausmaß von 4.194.000,00 Euro

assegnazione di contributi per la gestione per un
totale di 4.194.000,00 euro

Zuweisung von Investitionsbeiträgen im Gesamt-
ausmaß von 9.359.000,00 Euro

assegnazione di contributi per l’investimento per
un totale di 9.359.000,00 euro

Führung von Kindergärten Gestione delle scuole dell’infanzia

• Zuweisungen an 113 Gemeinden in Höhe von
insgesamt 3.024.000,00 Euro

• assegnazioni a 113 comuni per un importo totale
di 3.024.000,00 euro

Beiträge an Bildungsvereinigungen Contributi ad associazioni educative

• Zuweisung an vier Institutionen in Höhe von ins-
gesamt 674.000 Euro

• assegnazioni a 4 istituzioni per un importo totale
di 674.000 euro

Finanzierung von Nachmittags- und
Sommerprojekten

Finanziamento per il servizio di sostegno e di
sorveglianza in orario extrascolastico

• Zuweisung an 115 Träger in Höhe von insgesamt
4.300.000 Euro

• assegnazioni a 115 istituzioni per un importo to-
tale di 4.300.000 euro

Ausbildungs- und
Berufsberatung

Orientamento scolastico
e professionale

Das Jahr 2007 war gekennzeichnet durch die Arbeit
an mehreren großen Projekten: Es wurden das
Projekt „Evaluierung der Kundenzufriedenheit und
des Images der Berufsberatung“ und die Planungs-
phase des Projektes „Errichtung eines Ausbildungs-
und BerufsInformationsZentrums“ abgeschlossen.

L’anno 2007 è stato caratterizzato da diversi im-
portanti progetti: Sono stati portati a compimento il
progetto "Valutazione dell’immagine e della soddi-
sfazione degli utenti dell’Ufficio Orientamento" e la
fase di pianificazione del progetto "Istituzione di un
centro informativo su professioni e formazione".

Über 16.700 Personen nahmen die verschiedenen
Dienstleistungen des Amtes in Anspruch; darüber
hinaus wurden sechs Broschüren gedruckt und
verteilt.

Più di 16.700 persone hanno usufruito dei vari ser-
vizi dell’Ufficio; inoltre sono state pubblicate e di-
stribuite sei guide informative.
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Beratung und Informationsweitergabe Consulenza e trasmissione di informazioni

Im Jahr 2007 wurden mit 7.135 Personen 8.989
Gespräche (davon 6.100 Einzelberatungen, 1.391
Kurzberatungen und 1498 Kurzinformationen) ge-
führt.

Nell’anno 2007 hanno avuto luogo 8.989 colloqui
con 7.135 persone (di cui 6.100 consulenze indivi-
duali, 1.391 consulenze individuali brevi e 1498
colloqui brevi informativi).

Schwerpunkte der Beratungstätigkeit waren Ausbil-
dungsberatungen für MittelschülerInnen und deren
Eltern, Studien- und Berufsberatungen für Ober-
schülerInnen vor der Abschlussprüfung und Lauf-
bahnberatungen für Erwachsene.

Nell’ambito dell’attività di consulenza, devono esse-
re segnalate le Consulenze d’orientamento for-
mativo per studenti e studentesse delle scuole me-
die, le consulenze d’orientamento allo studio o
professionale per studenti e studentesse dell’ul-
timo anno degli istituti secondari di secondo grado e
le consulenze sullo sviluppo della carriera pro-
fessionale per adulti.

Informations-, Dokumentations- und
Öffentlichkeitsarbeit

Informazione, documentazione e lavoro di
pubbliche relazioni

Die Informationsweitergabe zu Ausbildung und Be-
ruf erfolgt über die Publikationen, die Datenbank
und die schul- und berufskundlichen Infotheken der
Berufsberatungsstellen.

La trasmissione di informazioni riguardanti percorsi
formativi e professioni avviene tramite le pubblica-
zioni, la banca dati e le Infoteche su formazioni e
professioni nelle sedi dell’Ufficio.

Die folgenden Publikationen wurden im Jahr 2007
neu herausgegeben:

Le seguenti pubblicazioni sono state pubblicate
nuovamente nel 2007:

• 8.000 Stück „Wegweiser zu den Ausbildungs-
möglichkeiten in Südtirol“;

• 8.000 copie "Wegweiser zu den Ausbildungs-
möglichkeiten in Südtirol" (prontuario sull’of-
ferta formativa in Alto Adige);

• 2.800 Stück „Scegli il tuo futuro. Gli indirizzi
scolastici e professionali dopo la scuola se-
condaria di primo grado“;

• 2.800 copie "Scegli il tuo futuro. Gli indirizzi
scolastici e professionali dopo la scuola se-
condaria di primo grado";

• 5.000 Stück „Abschluss der Oberschule: und
dann…? - Diplomarsi e poi…?“;

• 5.000 copie di "Diplomarsi e poi…? - Ab-
schluss der Oberschule: und dann…?";

• 3.000 Stück „Berufliche Neuorientierung für
Erwachsene - Bildungswege“;

• 2.000 copie "Orientamento per Adulti - Per-
corsi Formativi";

• 16.000 Stück „Berufe im Überblick“; • 16.000 copie "Berufe im Überblick" (una ras-
segna delle professioni);

• 2.500 Stück „Incontro con le professioni“; • 2.500 copie "Incontro con le professioni";

• 15.500 Stück des Orientierungsheftes „Zukunft
Online“ (Nachdruck).

• 15.500 copie del quaderno di orientamento "Zu-
kunft Online" (ristampa).

Die neu gestaltete Homepage und die zweispra-
chige Datenbank wurden aktualisiert. Die Daten-
bank enthält über 300 Berufsporträts und Hunderte
von Ausbildungsmöglichkeiten.

La nuova homepage e la banca dati bilingue sono
state aggiornate. La banca dati contiene più di 300
profili professionali e centinaia di possibilità forma-
tive.

Das berufs- und schulkundliche Material in den In-
fotheken wurde aktualisiert und erweitert. 1.263
Personen haben die Infotheken der Berufsbera-
tungsstellen aufgesucht.

Il materiale disponibile nelle infoteche relativo a
scuole e professioni è stato aggiornato ed ampliato.
1.263 persone hanno consultato le infoteche presso
le sedi dell’Ufficio.
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Berufliche Orientierung - Zusammenarbeit mit
den Schulen

Orientamento professionale - Collaborazione
con le scuole

BeraterInnen planten mit DirektorInnen sowie mit
den Lehrpersonen die Zusammenarbeit und berie-
ten Lehrpersonen zum Thema Berufswahlvorbe-
reitung (389 Gespräche). Sie nahmen an Eltern-
abenden teil (335 BesucherInnen) und führten
Schul- und Klassenbesuche durch (4.401 Schü-
lerInnen). In die Infotheken kamen zahlreiche Schul-
klassen und -gruppen (2.412 Schüler und Schü-
lerinnen). 86 LehrerInnen besuchten die Fortbil-
dungen.

I consulenti e le consulenti hanno pianificato la col-
laborazione insieme ai dirigenti e agli insegnanti ed
hanno offerto servizi di consulenza per la prepara-
zione alla scelta professionale (389 colloqui). Essi
inoltre hanno partecipato a vari incontri serali con i
genitori (335 partecipanti) ed hanno svolto incontri
informativi nelle scuole e nelle classi (4.401 alun-
ni e alunne). Le infoteche sono state visitate da nu-
merose scolaresche (2.412 alunni). 86 insegnanti
hanno frequentato i corsi di aggiornamento.

In 36 Klassen wurden psychologische Orientie-
rungsprojekte durchgeführt.

In 36 classi sono stati svolti progetti psicologici di
orientamento.

Entwicklungs- und Projektarbeit Lavoro di sviluppo e progetti

Folgende Projekte wurden durchgeführt: Sono stati eseguiti i seguenti progetti:
• Eine Evaluierung der Kundenzufriedenheit

und des Images der Ausbildungs- und Berufs-
beratung in Zusammenarbeit mit dem Sozialfor-
schungsinstitut Apollis wurde durchgeführt.

• È stata realizzata in collaborazione con l’Istituto
ricerche sociali Apollis una valutazione della
soddisfazione degli utenti e dell’immagine del-
l’Ufficio orientamento scolastico e professionale.

• Am Projekt „Errichtung eines Ausbildungs-
und BerufsInformationsZentrums“ ist wie be-
reits erwähnt weitergearbeitet worden.

• È proseguito il lavoro sul progetto "Istituzione di
un centro informativo su professioni e forma-
zione".

• Die „Orientierungsworkshops Ich werde, was
ich will“ wurden von 42 OberschülerInnen der 4.
Klasse besucht.

• I workshop d’orientamento "Ich werde, was
ich will" (da grande farò ciò che desidero) sono
stati frequentati da 42 studenti e studentesse del-
le quarte classi degli istituti secondari di secondo
grado.

• Die Teilnahme an der ersten Südtiroler Bildungs-
messe „Futurum 2007“ (1.600 BesucherInnen am
Stand der Berufsberatung im November 2007),
die Zusammenarbeit mit Einrichtungen und Ver-
bänden bei verschiedenen Initiativen (z.B. Refe-
rentInnentätigkeit bei Orientierungsseminaren)
und Arbeitsgruppen sind nur einige Beispiele für
die Zusammenarbeit mit Dritten.

• La partecipazione alla prima Fiera della Forma-
zione "Futurum 2007" (con 1.600 visitatori e visi-
tatrici presso lo stand dell’Ufficio Orientamento),
la collaborazione con istituzioni ed associazioni
per varie iniziative (p. es. relazioni nel corso di
seminari di orientamento) e la partecipazione a
gruppi di lavoro sono solo alcuni esempi di col-
laborazione con terzi.

Für diese Tätigkeiten wurden 146.788,54 Euro dem
Haushalt 2007 angelastet.

Per le attività sopra citate sono stati stanziati
146.788,54 euro a carico del bilancio 2007.

Hochschulförderung,
Universität und Forschung

Diritto allo studio uni-
versitario, Università e
Ricerca scientifica

Neben der Durchführung der institutionellen Tätig-
keiten war das Amt für Hochschulförderung, Uni-
versität und Forschung im Jahr 2007 von folgen-
den grundlegenden Schwerpunkten geprägt:

Nel 2007, oltre allo svolgimento delle attività istitu-
zionali, l’Ufficio per il Diritto allo Studio Universi-
tario, l’Università e la Ricerca scientifica si è de-
dicato alla realizzazione delle seguenti attività:
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• Ausbau und Reorganisation der Fördermaß-
nahmen und Dienstleistungen für Hochschüle-
rinnen und Hochschüler, die in Südtirol studieren
(Erweiterung des Heimplatzangebotes in Bozen
und Brixen), durch die Übernahme neuer Zu-
ständigkeiten;

• ampliamento e riorganizzazione delle provvi-
denze e dei servizi a favore delle studentesse e
degli studenti frequentanti istituzioni universitarie
in provincia (incremento posti alloggio a Bolzano
e Bressanone), attraverso l’istituzione di nuove
competenze;

• Erweiterung des Heimplatzangebotes in Bo-
zen für Hochschülerinnen und Hochschüler, die
in Südtirol studieren;

• incremento dei posti alloggio a favore delle
studentesse e degli studenti frequentanti istitu-
zioni universitarie in provincia di Bolzano;

• Völlige Umstellung auf online Ansuchen (e-
Government-Service) für alle Anträge auf Ge-
währung von ordentlichen Studienbeihilfen, auf
die Vergütung von Reisespesen und auf Rück-
erstattung von Studiengebühren;

• completo adeguamento del sistema di pre-
sentazione delle domande online (servizio e-
government) riguardanti la concessione delle
borse di studio ordinarie, il rimborso delle spese
di viaggio e i contributi universitari;

• Einführung der Leistungsprämien für Absol-
venten/innen mit exzellentem Abschluss, die eine
postgraduale Ausbildung begonnen haben. Die
Bestimmungen über die wirtschaftliche Bedürftig-
keit finden in diesem Fall keine Anwendung;

• introduzione dei premi per meriti particolari,
destinati a laureate e laureati che hanno concluso
brillantemente un corso di studio universitario e
hanno iniziato un percorso formativo post-laurea.
Ad essi non si applicano le disposizioni per la
determinazione della condizione economica
disagiata;

• Zugang zur Mensa im Landesrettungsverein
„Weißes Kreuz“ für die Studierenden der Lan-
desfachhochschule für Gesundheitsberufe „Clau-
diana“;

• accesso alla mensa presso l’associazione
provinciale di soccorso "Croce Bianca" per
gli/le studenti/esse della Scuola Provinciale Su-
periore di Sanità "Claudiana";

• Zugang zur Schülermensa in Bruneck für die
Studierenden der Freien Universität Bozen (Au-
ßensitz Bruneck).

• accesso alla mensa scolastica a Brunico per
gli/le studenti/esse frequentanti la Libera Univer-
sità di Bolzano (sede distaccata di Brunico).

Ordentliche und außerordentliche
Studienbeihilfen

Borse di studio ordinarie e straordinarie

Bearbeitung folgender Anträge: Disbrigo delle seguenti domande:

• 1.420 Anträge von Hochschülerinnen und Hoch-
schülern, die in Südtirol studieren;

• 1.420 domande di studentesse e di studenti fre-
quentanti istituzioni universitarie in provincia;

• 3.155 Anträge von Hochschülerinnen und Hoch-
schülern, die außerhalb von Südtirol studieren;

• 3.155 domande di studentesse e studenti fre-
quentanti istituzioni universitarie fuori provincia;

• 43 Anträge auf Gewährung einer außerordent-
lichen Studienbeihilfe.

• 43 domande per la concessione di una borsa di
studio straordinaria.

Gesamtausgabe: 12.553.500 Euro Spesa totale: 12.553.500 euro

Leistungsstipendien Borse di studio per meriti particolari

• Bearbeitung von 1.134 Anträgen. • Disbrigo di 1.134 domande.
Gesamtausgabe: 383.400 Euro Spesa totale: 383.400 euro

Leistungsprämien Premi per meriti particolari

• Bearbeitung von 34 Anträgen. • Disbrigo di 34 domande.
Gesamtausgabe: 30.000 Euro Spesa totale: 30.000 euro
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Rückerstattung der Landesabgabe für das Recht
auf Universitätsstudium

Rimborso della tassa provinciale per il diritto
allo studio universitario

• Bearbeitung von 919 Anträgen von Hochschüle-
rinnen und Hochschülern, die in Südtirol studie-
ren.

• Disbrigo di 919 domande di studentesse e di stu-
denti frequentanti istituzioni universitarie in pro-
vincia.

Gesamteinnahme: 377.935,50 Euro Entrata totale: 377.935,50 euro
Gesamtausgabe: 93.375 Euro Spesa totale: 93.375 euro

Rückerstattung von Studiengebühren Rimborso dei contributi universitari

• Bearbeitung von 2.058 Anträgen von Hochschü-
lerinnen und Hochschülern, die außerhalb von
Südtirol in Ländern des deutschen Kulturraumes
studieren.

• Disbrigo di 2.058 domande di studentesse e di
studenti frequentanti istituzioni universitarie fuori
provincia, nei paesi dell’area culturale tedesca.

Gesamtausgabe: 1.265.106,27 Euro Spesa totale: 1.265.106,27 euro

• Bearbeitung von 727 Anträgen von Hochschüle-
rinnen und Hochschülern, die in Italien studieren.

• Disbrigo di 727 domande di studentesse e di stu-
denti frequentanti istituzioni universitarie italiane.

Gesamtausgabe: 668.663,83 Euro Spesa totale: 668.663,83 euro

Vergütung von Reisespesen Rimborso delle spese di viaggio

• Bearbeitung von 2.567 Anträgen von Hochschü-
lerinnen und Hochschülern, die in Italien, außer-
halb von Südtirol und in Ländern des deutschen
Kulturraumes studieren.

• Disbrigo di 2567 domande di studentesse e di
studenti frequentanti istituzioni universitarie fuori
provincia, in Italia e nei paesi dell’area culturale
tedesca.

Gesamtausgabe: 417.561 Euro Spesa totale: 417.561 euro

Wohnmöglichkeiten Alloggi

• Die Landesregierung hat Vereinbarungen zur
Schaffung von 1.133 Wohnmöglichkeiten für
Hochschülerinnen und Hochschüler in Südtirol
und außerhalb von Südtirol abgeschlossen.

• La Giunta provinciale ha messo a disposizione,
tramite convenzioni, 1.133 alloggi per studentes-
se e per studenti frequentanti istituzioni universi-
tarie all’interno e all’esterno della provincia.

Gesamteinnahme: 135.938,52 Euro Entrata totale: 135.938,52 euro
Gesamtausgabe: 1.323.000 Euro Spesa totale: 1.323.000 euro

Mensen Servizio mensa

• 119.238 ausgegebene Mahlzeiten an den Uni-
versitätsmensen in Bozen und Brixen.

• 119.238 pasti erogati dalle mense universitarie di
Bolzano e di Bressanone.

Gesamtausgabe: 320.269 Euro Spesa totale: 320.269 euro

Besondere Maßnahmen für Studierende mit
Behinderung

Interventi speciali per studentesse e studenti
portatori di handicap

• Bearbeitung von einem Antrag auf Gewährung
verschiedener Sondermaßnahmen.

• Disbrigo di una domanda per la concessione di
diversi interventi speciali.

Gesamtausgabe: 8.150 Euro Spesa totale: 8.150 euro
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Beiträge an Studentenorganisationen Contributi ad organizzazioni studentesche

• Bearbeitung von sechs Anträgen für den ordent-
lichen Verwaltungsbetrieb, für Investitionen und
für kulturelle Tätigkeiten.

• Disbrigo di sei domande per l’attività amministra-
tiva ordinaria, per gli investimenti e per le attività
culturali.

Gesamtausgabe: 631.703,87 Euro Spesa: 631.703,87 euro

Studienbeihilfen für postuniversitäre
Ausbildungen und Praktika

Borse di studio per la formazione post universi-
taria e per tirocini

• Bearbeitung von 429 Anträgen. • Disbrigo di 429 domande.
Gesamtausgabe: 2.000.740 Euro * Spesa totale: 2.000.740 euro*

* betrifft Haushalt 2006 * si riferisce al bilancio 2006

Zuschüsse zur Förderung des Erlernens der
zweiten Sprache

Sovvenzioni per l’incentivazione dell’apprendi-
mento della seconda lingua

• Bearbeitung von 98 Anträgen. • Disbrigo di 98 domande.
Gesamtausgabe: 68.986,47 Euro Spesa totale: 68.986,47 euro

Zuschüsse zur Förderung des Erlernens von
Fremdsprachen

Sovvenzioni per l’incentivazione dell’apprendi-
mento delle lingue straniere

• Bearbeitung von 539 Anträgen. • Disbrigo di 539 domande.
Gesamtausgabe: 566.715,80 Euro Spesa totale: 566.715,80 euro

Finanzierung der Freien Universität Bozen Finanziamento della Libera Università di
Bolzano

Gesamtausgabe: 34.000.000 Euro Spesa totale: 34.000.000 euro

Finanzierung der Europäischen Akademie
Bozen

Finanziamento dell’Accademia Europea di
Bolzano

Gesamtausgabe (Führung und Projektfinanzierung):
5.050.000 Euro

Spesa totale (gestione e finanziamento progetti):
5.050.000 euro

Finanzierung der Phil.-Theol. Hochschule Brixen Finanziamento dello Studio Teologico
Accademico di Bressanone

• Führung, Lehr- und Verwaltungsbetrieb. • Gestione e attività didattico-amministrativa.
Gesamtausgabe: 1.060.000 Euro Spesa totale: 1.060.000 euro

Darüber hinaus wurden mindestens sechs Prozent
der im Vorjahr eingereichten Anträge einer Stich-
probenkontrolle unterzogen.

Inoltre almeno il sei per cento delle domande pre-
sentate nello scorso anno è stato sottoposto ad una
procedura di controllo a campione.
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Abteilung - Ripartizione

41 GRUNDBUCH, GRUND- UND
GEBÄUDEKATASTER
LIBRO FONDIARIO, CATASTO
FONDIARIO E URBANO

Die Abteilungsdirektion mit dem EDV-Dienst und
den Landesinspektoraten für Grundbuch und für Ka-
taster koordiniert und plant die Tätigkeit der insge-
samt 20 peripheren Ämter und des Geodätischen
Dienstes.

La Direzione di ripartizione con il servizio CED e gli
ispettorati per il libro fondiario e per il catasto co-
ordina e pianifica le attività dei complessivi 20 Uffici
periferici e del Servizio geodetico.

Direkt zentral von der Abteilung wird der Dienst für
die telematische Abfrage der Katasterdaten und, so-
weit vorhanden (77%, 472.000 von 615.000 Parzel-
len), der Grundbuchdaten verwaltet. Neben den
meisten öffentlichen Diensten waren zum Jahres-
ende 2007 rund 842 private Benutzer an diesen
Dienst, genannt OpenKat, angeschlossen. Dass
dieser Dienst angenommen wurde, beweisen die
Zahlen der Abfragen: Insgesamt wurden ca.
961.000 Verrechnungsblöcke abgefragt, davon ca.
285.000 gegen Bezahlung von den privaten Benut-
zern oder von den Gemeinden zur Aushändigung
an den Bürger. Die restlichen 676.000 wurden von
jenen öffentlichen Einrichtungen, welche Anspruch
auf einen kostenlosen Zugang haben, für ihre insti-
tutionellen Zwecke und den internen Gebrauch ab-
gefragt. Aufgrund dieser Zahlen kann angenommen
werden, dass den Bürgern, aber auch den anderen
Ämtern, viele Wege in die Kataster- und Grund-
buchämter erspart geblieben sind.

Viene amministrato direttamente dalla Ripartizione il
servizio di consultazione telematica dei dati catastali
e, per quanto disponibili (77%, 472.000 di 615.000
particelle), dei dati del libro fondiario. In aggiunta
alla quasi totalità dei servizi pubblici, alla fine del-
l’anno 2007 risultavano collegati a questo servizio,
denominato OpenKat, circa 842 utenti privati. Il fatto
che il servizio sia stato accolto positivamente è con-
fermato dalle cifre delle consultazioni: complessiva-
mente sono stati consultati 961.000 blocchi di inter-
rogazione, di cui 285.000 a pagamento da parte di
utenti privati o dai comuni per conto dei cittadini. I
restanti 676.000 blocchi sono stati visualizzati da
enti pubblici, che hanno diritto all’accesso gratuito,
per fini istituzionali e per uso interno. Sulla base di
queste cifre possiamo affermare che è stata operata
una facilitazione di accesso agli Uffici del catasto e
del Libro fondiario, sia per i cittadini che per altri uf-
fici.

Im Jahr 2007 wurde ein neues Verwaltungspro-
gramm für das Grundbuch zur integrierten Verwal-
tung der Daten des Grundkatasters mit den Daten
des Grundbuches installiert. Dadurch wird ein Dupli-
zieren der Daten vermieden, eine zusätzliche Feh-
lerquelle eliminiert und eine höhere Qualität der Da-
ten garantiert. Im Laufe des Jahres 2007 wurde
auch der Integrationsprozess des Informationssys-
tems des Grundbuches und Katasters mit dem des
Landes Südtirols vervollständigt.

Nell’anno 2007 è stato attivato un nuovo programma
per la gestione integrata dei dati del libro fondiario e
dei dati del catasto fondiario. In questo modo si evi-
ta la duplicazione di dati e dunque di possibili errori
e si ottiene una maggiore garanzia di qualità dei da-
ti. Nel corso del 2007 è stato completato il processo
di integrazione del sistema informativo del Catasto e
Tavolare con il sistema informativo esistente della
Provincia.
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Grundbuch Libro fondiario

Inspektorat Ispettorato

Der Grundbuchsinspektor unterstützt den zuständi-
gen Abteilungsdirektor bei der Koordinierung der Ar-
beit der Außenämter, auch zum Zwecke der Beach-
tung der vom Abteilungsdirektor erlassenen Verfü-
gungen. Er nimmt Überprüfungs- und Kontrollaufga-
ben über die von den Außenämtern ausgeübte Tä-
tigkeit wahr, auch durch die Durchführung eigener
Inspektionen, wenigstens zweimal im Laufe eines
jeden Jahres, deren Ergebnisse unverzüglich der
Abteilung mitgeteilt werden müssen.

L’Ispettore del libro fondiario coadiuva il direttore
della Ripartizione competente nella funzione di co-
ordinamento degli uffici decentrati, anche per assi-
curare l’osservanza delle disposizioni emanate dal
direttore della Ripartizione. Egli svolge compiti di ve-
rifica e di controllo sull’attività svolta dagli uffici de-
centrati, anche promuovendo appositi atti ispettivi
almeno due volte nel corso di ogni anno e comuni-
cando tempestivamente i risultati alla Ripartizione.

Der Grundbuchsinspektor nimmt außerdem Aufga-
ben auf dem Gebiet der Umstellung des Grundbu-
ches auf EDV wahr, indem er die Arbeiten der ein-
gesetzten Speicherungskommissionen koordiniert.
Zu diesem Zwecke steht es ihm zu, Sachfragen von
grundsätzlichem Interesse zu entscheiden und ge-
eignete Anweisungen zu erteilen.

L’Ispettore svolge inoltre compiti nel settore della
meccanizzazione del libro fondiario, coordinando i
lavori delle apposite commissioni di caricamento. A
questo fine, egli si deve esprimere in merito a que-
stioni sostanziali e fornire indicazioni adeguate.

Tätigkeit Attività

• Inspektionen in den Ämtern; • attività ispettiva negli uffici;

• Kontrolle der geleisteten Arbeit, auch durch Er-
stellung von Statistiken;

• Controllo del lavoro svolto, anche mediante ela-
borazioni statistiche;

• Vorbereitung und Abhaltung von Amtsdirektoren-
sitzungen;

• preparazione e svolgimento di riunioni dei Diret-
tori d’ufficio;

• Kontakte mit den zuständigen Grundbuchsrich-
tern;

• contatto con i competenti giudici tavolari;

• Beratung der Ämter in grundsätzlichen, grundbü-
cherlichen Fragen;

• consulenza agli uffici in questioni di principio ta-
volare;

• Behandlung von amtsfremden Anfragen in
Grundbuchssachen;

• Evasione di domande da parte di uffici esterni in
materia tavolare;

• Erstellung von Rundschreiben; • predisposizione di circolari;

• Erstellung der Sammlung der Entscheidungen
des Landesgerichtes in Rekurssachen;

• predisposizione della raccolta delle decisioni del
tribunale in materia di reclamo;

• Mitwirkung bei der Vorbereitung von Gesetzent-
würfen des eigenen Zuständigkeitsbereichs;

• collaborazione alla stesura di disegni di legge in
materia tavolare;

• Koordinierungssitzungen mit dem Abteilungsdi-
rektor;

• riunioni di coordinamento con il Direttore di ripar-
tizione;

• Leitung der eigenen Arbeitsgruppe, die mit der
Aufarbeitung von Rückständen betraut ist;

• Direzione del gruppo di lavoro incaricato dello
smaltimento degli arretrati;

• Unterzeichnung der von den auswärtigen Fach-
leuten vorbereiteten Grundbuchsdekrete;

• controfirma dei decreti tavolari predisposti da
esperti esterni;

• Unterstützung der grundbücherlichen Durchfüh-
rung der Neuvermessungen insoweit nicht von
den Ämtern wahrgenommen;

• collaborazione alla evasione tavolare di nuovi ri-
lievi in quanto questa non sia stata effettuata da
parte degli uffici;
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• Führung des landesweiten Archives der Doku-
mentensammlung.

• Gestione dell’archivio provinciale della raccolta
dei documenti.

Umstellung des Grundbuches auf EDV Informatizzazione del Libro fondiario

Die traditionelle Art der Grundbuchsführung, näm-
lich handschriftliche Eintragungen in gebundenen
Büchern, wurde den modernen Anforderungen an
das Grundbuch nicht mehr gerecht. Eine Reform
konnte sinnvollerweise nur im Einsatz der automa-
tionsunterstützten Datenverarbeitung bestehen, wo-
bei die Grundbucheintragungen zentral in einer ele-
ktronischen Datenverarbeitungsanlage gespeichert
werden, die das Hauptbuch in seiner derzeitigen
Form ersetzt. Im Übrigen bleibt die derzeitige Ge-
staltung des Grundbuchswesens unangetastet.

La procedura tradizionale per la gestione del libro
fondiario che prevedeva l’iscrizione a mano in vo-
lumi rilegati, non poteva più soddisfare le esigenze
moderne. Una riforma sensata poteva realizzarsi
solamente attraverso l’impiego della elaborazione
automatizzata dei dati, in modo da caricare le iscri-
zioni in un centro di elaborazione dati che sosti-
tuisse il libro maestro nella sua forma attuale. Per il
resto la configurazione del sistema tavolare rimane
invariata.

Grundbuchämter Katastralgemeinden
comuni catastali

Davon gespeicherte
di cui caricati

Anteil in % (a)
percentuale (a) Uffici tavolari

Bozen 18 8 29 Bolzano

Brixen 27 18 49 Bressanone

Bruneck 44 44 100 Brunico

Kaltern 3 1 5 Caldaro

Klausen 15 13 68 Chiusa

Neumarkt 17 11 53 Egna

Meran (b) 36 35 76 Merano (b)

Welsberg 18 18 100 Monguelfo

Schlanders 47 47 100 Silandro

Sterzing 19 18 86 Vipiteno

(a) Der Prozentsatz bezieht sich auf die Anzahl der gespeicherten Einlagen im Verhältnis zu deren Gesamtanzahl
La percentuale si riferisce alle partite caricate in rapporto al numero totale di partite tavolari

(b) Inbegriffen der K.G. Laurein und Proveis, die vom Grunbuchamt Bozen hierher übertragen wurden
Compresi i C.C. di Lauregno e Proves, trasferiti dall’Ufficio tavolare di Bolzano

Gespeicherte Katastralgemeinden 2007 Comuni catastali caricati nel 2007

• Brixen: Neustift I, Schalders, Vahrn I, Vahrn II; • Bressanone: Novacella I, Scaleres, Varna I, Var-
na II;

• Bruneck: Bruneck; • Brunico: Brunico;

• Klausen: Lajen, St. Christina, Villnöss; • Chiusa: Laion, Santa Cristina, Funes;

• Neumarkt: Kurtatsch; • Egna: Cortaccia;

• Meran: Kuens, Riffian, Schenna, Tisens; • Merano: Caines, Riffiano, Scena, Tesimo;

• Schlanders: Nördersberg, Schlanders, Sonnen-
berg;

• Silandro: Monte Tramontana, Silandro, Monte di
Mezzodì;

• Sterzing: Ried, Stilfes, Thuins, Tschöfs, Wiesen. • Vipiteno: Novale, Stilves, Tunes, Ceves, Prati.
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Wiederanlegung, Wiederherstellung und
Ergänzung des Grundbuches

Procedura di reimpianto, ripristino e di
completamento del Libro fondiario

Dieses Verfahren findet dann Anwendung, wenn
wegen Verlustes, Zerstörung oder Unbrauchbarkeit
des ganzen Hauptbuches oder eines Teiles davon
die vollständige oder teilweise Wiederanlegung ei-
nes Grundbuches vorzunehmen ist, wenn wegen
eingetretener schwerer Nichtübereinstimmung zwi-
schen dem Grundbuch-Katasterstand und dem tat-
sächlichen Zustand die vollständige oder teilweise
Wiederherstellung eines vorhandenen Grundbuches
vorzunehmen ist, oder wenn, schließlich, mittels
Eintragung einer oder mehrerer, in keinem Grund-
buch enthaltener Liegenschaften die Ergänzung ei-
nes Grundbuches vorzunehmen ist.

Detta procedura ha luogo quando ci sia da proce-
dere al reimpianto, totale o parziale, di un Libro fon-
diario per sopravvenuto smarrimento, distruzione od
inservibilità di tutto o di parte del libro maestro,
quando ci sia da procedere al ripristino, totale o par-
ziale, di un Libro fondiario esistente per sopravvenu-
ta grave discordanza fra lo stato tavolare-catastale
e quello di fatto, ed, infine, quando ci sia da proce-
dere al completamento di un Libro fondiario median-
te l’iscrizione di uno o più immobili non compresi in
alcun Libro fondiario.

Tätigkeit Attività

Die Neuanlegung oder die Wiederherstellung des
Grundbuches ist eine außerordentliche Tätigkeit, die
selten vorkommt. Im vergangenen Jahr wurde mit
der Wiederherstellung der K.G. Auer fortgefahren.

Il reimpianto oppure il ripristino di un Libro fondiario
costituiscono un’attività straordinaria che ha luogo di
rado. Nel 2005 si è proseguito con il ripristino del
C.C. di Ora.

Die Schwierigkeit besteht darin, einen Überblick
über die Änderungen zu bekommen, die zwischen
Grundbuchsstand und Wirklichkeit eingetreten sind,
sowie in der Notwendigkeit der Einberufung aller In-
haber von dinglichen Rechten in der betroffenen Ka-
tastralgemeinde und der Protokollierung dieser Ein-
berufungen.

La difficoltà consiste nel riuscire ad avere una pa-
noramica completa di tutte le modifiche intervenute
tra stato tavolare e realtà, nonché nella necessità di
convocare tutti i titolari di diritti reali nel comune ca-
tastale interessato e nella verbalizzazione delle con-
vocazioni stesse.

Führung des Grundbuches Tenuta ed aggiornamento Libro fondiario

Das Grundbuch ist ein sachenrechtlich begründetes
Kundmachungssystem über Rechtverhältnisse an
Liegenschaften mit grundsätzlich rechtsbegründen-
der Wirkung, das sich wesentlich von dem im rest-
lichen Staatsgebiet geltenden, personenrechtlich
begründeten Übertragungssystem (trascrizione) un-
terscheidet. Aufbauend auf die Katastermappe, mit
der die einzelnen Liegenschaften identifiziert wer-
den, erfolgt die auf diese bezogene Kundmachung
von dinglichen Rechten und Reallasten, Rechts-
tatsachen und Rechtshandlungen.

Il libro fondiario è un sistema di pubblicazione im-
mobiliare a base reale con valore in genere costi-
tutivo che si distingue nettamente dal sistema di
pubblicazione immobiliare della trascrizione, a base
personale, vigente nel restante territorio italiano.
Sulla base della mappa catastale che identifica i
singoli immobili, avviene la pubblicazione dei diritti
ed oneri reali, nonché dei fatti e degli atti giuridici.

Organisatorisch erfolgte dies durch die Einrichtung
eines Grundbuchamtes in jeder Gemeinde, die Sitz
einer Prätur war, wobei die nachfolgenden Ände-
rungen der Gerichtsordnung diesbezüglich keine
Auswirkungen hatten. Die Grundbuchämter sind mit
der Führung aller Katastralgemeinden des betref-
fenden Gerichtbezirkes betraut.

Dal punto di vista organizzativo ciò è stato possibile
attraverso l’istituzione, in ogni comune sede di Pre-
tura, di un ufficio tavolare comprendente tutti i co-
muni catastali facenti parte della circoscrizione della
rispettiva Pretura. Le successive modifiche dell’ordi-
namento giudiziario non hanno determinato cambia-
menti. Gli uffici tavolari sono incaricati della gestio-
ne di tutti i comuni catastali della relativa circoscri-
zione.
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Tätigkeit Attività

Grundbuchämter

Gesuche
2007

Domande
2007

Auszüge

estratti

vorbereitete
Dekrete
decreti

predisposti

Eingetragene
Akten

atti
intavolati

eingehobene
Gebühren

diritti introitati
(Euro)

Uffici tavolari

Bozen 11.001 12.873 11.042 18.898 355.560,00 Bolzano

Brixen 2.596 3.357 2.688 2.660 72.285,00 Bressanone

Bruneck 4.226 3.791 4.256 4.222 94.882,50 Brunico

Kaltern 1.910 3.071 1.860 2.085 76.567,50 Caldaro

Klausen 1.925 2.142 2.021 2.038 55.655,00 Chiusa

Neumarkt 2.331 5.129 2.297 2.489 79.322,50 Egna

Meran 7.711 8.239 7.426 7.546 241.810,00 Merano

Welsberg 2.055 2.231 2.027 2.013 42.542,50 Monguelfo

Schlanders 3.079 2.622 3.104 3.063 68.135,50 Silandro

Sterzing 1.767 3.124 1.801 1.775 52.032,50 Vipiteno

Insgesamt 38.601 46.579 38.522 46.789 1.138.793,00 Totale

Eingelangte Anträge, davon:
domande pervenute, di cui:

Grundbuchämter
gebührenfrei

esente
gebührenpflichtig

non esente

Postzustellungen
notifiche Uffici tavolari

Bozen 2.049 8.952 27.667 Bolzano

Brixen 386 2.210 4.663 Bressanone

Bruneck 624 3.602 5.968 Brunico

Kaltern 378 1.532 3.252 Caldaro

Klausen 360 1.565 4.300 Chiusa

Neumarkt 442 6.391 3.987 Egna

Meran 1.320 1.889 11.836 Merano

Welsberg 367 1.688 3.309 Monguelfo

Schlanders 749 2.330 5.070 Silandro

Sterzing 371 1.396 3.281 Vipiteno

Insgesamt 7.046 31.555 73.333 Totale

Kataster Catasto

Inspektorat Ispettorato

Das Inspektorat für den Kataster unterstützt den Ab-
teilungsdirektor bei der Koordinierung der Tätigkei-
ten der Außenämter, arbeitet Standardakten aus
und verbessert damit fortlaufend die Qualität der
Katasterdaten, strafft die Verwaltung und erhöht die

L’ispettorato del catasto coadiuva il Direttore di ri-
partizione coordinando l’attività degli uffici periferici,
elabora le pratiche standard, contribuendo in tal mo-
do al miglioramento della qualità dei dati catastali,
allo snellimento dell’attività amministrativa e ad un
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Qualität des Dienstes für den Kunden. innalzamento complessivo della qualità del servizio
reso all’utenza esterna.

Das Inspektorat betreut die normative und techni-
sche Entwicklung der Programme für die Umstel-
lung auf EDV und liefert den Ämtern die notwen-
digen Anleitungen und Erklärungen für den richtigen
Gebrauch der neuen Prozeduren.

Esso cura lo sviluppo tecnologico e normativo dei
programmi d’informatizzazione fornendo agli uffici le
indicazioni e le spiegazioni necessarie per l’uso
corretto delle nuove procedure.

Tätigkeit Attività

• Kontakte und Beratungen mit den Außenämtern,
mit anderen öffentlichen Ämtern, mit Freiberuflern
und Kunden;

• Contatti e consulenze con gli uffici periferici, altri
uffici pubblici, professionisti e utenza;

• Überprüfung und Kontrolle der Tätigkeiten der
Ämter;

• Verifiche e controlli dell’attività degli uffici;

• Schriftliche Anleitungen und Vorbereitung von
Rundschreiben für den Abteilungsdirektor;

• indicazioni scritte e predisposizione di bozze di
circolare per il Direttore di Ripartizione;

• regelmäßige Treffen mit den Amtsdirektoren; • riunioni periodiche con i Direttori d’ufficio;

• Abfassung von vergleichenden Statistiken; • predisposizione di statistiche comparative;

• Vorbereitung von Verordnungsentwürfen; • predisposizione di bozze di regolamenti;

• Vertretung in den Steuerkommissionen; • rappresentanza nelle Commissioni Tributarie;

• Beratung der Ämter in der Behandlung von au-
ßergewöhnlichen oder besonders komplexen Ak-
ten;

• consulenza agli uffici per la trattazione di pratiche
insolite o particolarmente complesse;

• Bauleitung und/oder technische Abnahme von
Vermessungen im Zuständigkeitsbereich der ein-
zelnen Ämter;

• Direzioni lavori e/o collaudi per rilievi di interesse
territoriale dei singoli uffici;

• Filter für die Eröffnung von Anfragen zu Pro-
blemen mit den verschiedenen Softwares;

• filtro per le aperture di chiamate relative a pro-
blemi con i vari software;

• Teilnahme an Arbeitsgruppen oder Kommissio-
nen für Bauleitung und/oder Kollaudierung;

• partecipazione a gruppi di lavoro o commissioni
di collaudo e/o di direzione lavori;

• Richtigstellungen und Verbesserungseingriffe in
den Datenbanken.

• correzioni ed interventi migliorativi sulle banche
dati.

Kartographisches Zentrum Centro cartografico

Das Kartographische Zentrum liefert den Kataster-
ämtern die Beratung zur Führung des graphischen
Systems der Katastermappen.

Il Centro cartografico fornisce assistenza agli uffici
del catasto per la gestione del sistema grafico delle
mappe catastali.

Tätigkeit Attività

• Beratung für besondere Probleme betreffend die
Funktionsweise der Anwendungen in der Füh-
rung der Katastermappen;

• consulenza per particolari problemi riguardanti il
funzionamento degli applicativi di gestione delle
mappe catastali;

• Betriebskontrolle der peripheren graphischen
Systeme und von PREGEO;

• controllo del funzionamento dei sistemi grafici
periferici e di PREGEO;
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• Filter für die Eröffnung von Anfragen zu Proble-
men mit den verschiedenen Softwares und der
Hardware der graphischen Stationen;

• filtro per le aperture di chiamate per problemi con
i vari software e con l’hardware delle stazioni gra-
fiche;

• formelle Kontrollen der Dateien bezüglich neuen
Vermessungen;

• controlli formali dei file relativi a rilievi ex-novo;

• Eingabe der Daten der Neuvermessungen in die
Datenbanken der Außenämter und elektronische
Datenverarbeitung der diesbezüglichen Anmel-
dungsbögen;

• inserimento nelle banche dati degli uffici periferici
dei nuovi rilievi ed elaborazione informatica dei
relativi fogli di notifica;

• Eingabe der Stütz- und Hintergrundkartographien
in die Datenbanken der Außenämter;

• inserimento nelle banche dati degli uffici periferici
delle cartografie di sfondo e supporto;

• Eingriffe zur Verbesserung der Daten; • interventi migliorativi sui dati;

• Entwicklung von graphischen Anwendungen. • sviluppo degli applicativi grafici;

• Graphische CAD Arbeiten für die Katasterämter • elaborazioni grafiche CAD per gli uffici catastali;

• Wiedergabe Vermessung KG Matsch. • restituzione rilievo CC Mazia.

Geodätische Vermessungen Rilievi geodetici

In diesem Bereich werden die Grundlagen für die
Einordnung aller Vermessungen auf Landesebene
ausgearbeitet und zur Verfügung gestellt. Für Kon-
trollen, Kollaudierungen, Überprüfungen und beson-
dere Probleme, die spezielle Lösungen verlangen,
werden Vermessungen und die diesbezüglichen
Ausarbeitungen durchgeführt. Die technische Aus-
rüstung und die operative Methodologie werden
durch die technologische Entwicklung ständig ver-
bessert und modifiziert.

Per quanto concerne il settore dei rilievi geodetici,
vengono elaborati e resi disponibili tutti gli elementi
di base per l’inquadramento dei rilievi condotti sul
territorio provinciale. Vengono effettuati i rilievi e le
relative elaborazioni relativi a controlli, collaudi, veri-
fiche e alla ricerca di soluzione a particolari proble-
mi. L’evoluzione tecnologica consente inoltre un co-
stante miglioramento della strumentazione e della
metodologia operativa.

Tätigkeit Attività

• Eingriffe und Messungen zur Erhaltung und Er-
weiterung des geodätischen Netzes;

• interventi e misurazioni per la manutenzione e
l’ampliamento della rete geodetica;

• Messungen zur Verbesserung der Kenntnis über
den lokalen Verlauf des Geoiden;

• misurazioni per migliorare la conoscenza dell’an-
damento locale del geoide;

• Führung von ständigen GPS Stationen (Überprü-
fung des korrekten Funktionierens und Sendung
der erhaltenen Daten an die Verwerter: ASI -
IGS, Universität Padua, Universität Graz);

• gestione di stazioni permanenti GPS (verifica del
corretto funzionamento e della spedizione dei dati
acquisiti agli utilizzatori: ASI - IGS, Università
degli studi di Padova, Università di Graz);

• Detailmessungen zur Unterstützung der Kataster-
ämter in der Kontrolle der Teilungspläne;

• misurazioni di dettaglio per supportare gli uffici
del catasto nel controllo dei tipi di frazionamento;

• Detailmessungen für die Kollaudierung von Ver-
messungen, welche vom Kataster direkt oder in-
direkt in Auftrag gegeben worden sind;

• misurazioni di dettaglio per il collaudo di lavori di
rilievo appaltati direttamente o indirettamente dal
catasto;

• Detailmessungen zur Lösung von besonderen
Problemen, wie Mappenkorrekturen für begrenzte
Flächen, Verbindung von alten Teilungsplänen
mit dem aktuellen Einordnungsnetz und anderes;

• misurazioni di dettaglio per la soluzione di parti-
colari problemi, quali correzioni di mappa per su-
perfici limitate, collegamento di vecchi fraziona-
menti alla attuale rete di inquadramento ed altro.
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• Vermessungen besonderer Komplexität für die
anderen Abteilungen;

• misurazioni di particolare complessità per altre
ripartizioni;

• Führung und Entwiklung des Systems für die
Realtime Positionierung (STPOS);

• Gestione e sviluppo del sistema di posiziona-
mento in tempo reale (STPOS);

• Unterstützung der Ämter für die Vervollständi-
gung der Datenbank der Beschreibungen der
Festpunkte;

• Supporto agli uffici del catasto per il completa-
mento della banca dati delle monografie dei punti
fiduciali;

• Vorträge und Vorstellung bei Messen und Tagun-
gen.

• interventi in fiere e convegni.

Die Führung des Grundkatasters und des
Gebäudekatasters werden von den zehn
Außenämtern wahrgenommen.

All’attività di tenuta e gestione del catasto
fondiario e urbano provvedono i dieci uffici
periferici.

Grundkataster Catasto fondiario

Das Amt des Grundkatasters betreut die Erhaltung
und Aktualisierung des Grundkatasters sowie die
Erledigung aller damit zusammenhängenden Akten.

L’Ufficio Catasto fondiario cura la conservazione e
l’aggiornamento degli atti del Catasto fondiario e
l’evasione delle relative pratiche.

Tätigkeit Attività

• Kontrolle (auch mittels Durchführung von Ver-
messungen), Beglaubigung und Vormerkung von
Teilungsplänen;

• Controllo (anche mediante effettuazione di rilievi),
vidimazione e prenotazione dei tipi di fraziona-
mento;

• Einstufung der Anträge um Änderung von Kultur-
gattung und Eingabe der diesbezüglichen Daten;

• classificazione delle domande di variazione di
coltura e inserimento dei relativi dati;

• Aktualisierung der Katasterdaten aufgrund der
Grundbuchsdekrete;

• aggiornamento degli atti catastali sulla base dei
decreti tavolari;

• Aktualisierung der Beschreibungen der Festpunk-
te;

• aggiornamento delle monografie dei punti fidu-
ciali;

• Beratung der freiberuflich tätigen Techniker; • consulenza ai liberi professionisti;

• Erstellung von Anmeldungsbögen für die Errich-
tung von Gebäuden mit verfallenen Teilungsplä-
nen, die noch nicht grundbücherlich durchgeführt
worden sind;

• redazione dei fogli di notifica per costruzione di
fabbricati con frazionamenti scaduti non ancora
intavolati;

• Erstellung von Anmeldungsbögen für übergan-
gene grundbücherliche Eintragung von Teilungs-
plänen;

• redazione dei fogli di notifica per intavolazioni a
scavalco dei frazionamenti;

• Bauleitung, Kollaudierungen; • direzione lavori, collaudi;

• Überprüfung, Veröffentlichung und Eintragung in
die Akten der Neuvermessungen;

• verifica, pubblicazione e introduzione agli atti di
rilievi ex-novo;

• Teilnahme an den Wiederherstellungskommissio-
nen;

• partecipazione alle commissioni di ripristino;

• Erstellung von Anmeldungsbögen zur Überein-
stimmung, für Korrekturen und für verschiedene
besondere Probleme.

• redazione dei fogli di notifica per concordanza,
correzioni e vari problemi particolari.
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Gebäudekataster Catasto urbano

Das Amt des Gebäudekatasters betreut die Erhal-
tung und Aktualisierung des Gebäudekatasters, so-
wie die Erledigung aller damit zusammenhängen-
den Akten.

L’Ufficio del Catasto urbano cura la conservazione e
l’aggiornamento degli atti del Catasto fabbricati e
l’evasione delle relative pratiche.

Tätigkeit Attività

• Kontrolle (auch durch Lokalaugenscheine), Ein-
stufung und Registrierung der Neubau- und Än-
derungsmeldungen;

• Controllo (anche mediante sopralluoghi), classi-
ficazione e registrazione delle denunce di nuova
costruzione e variazione;

• Kontrolle und Registrierung der Umschreibungs-
anträge;

• controllo e registrazione delle domande di voltu-
ra;

• Beratung der freiberuflich tätigen Techniker; • consulenza ai liberi professionisti;

• Unterstützung bei der Vorbereitung von Um-
schreibungen nicht testamentarischer Erbfolgen;

• supporto per la predisposizione delle voltura re-
lative a successioni non testamentarie;

• Richtigstellungen und Verbesserungseingriffe in
den Datenbanken;

• correzioni ed interventi migliorativi sulle banche
dati;

• Kontrollen der fehlenden Katastermeldungen und
Verhängung der diesbezüglichen Sanktionen.

• controlli delle mancate denunce di accatastamen-
to e irrogazione delle relative sanzioni.

Schalterdienst Servizio sportello

Durch diesen Dienst wird der Zugang zu den Daten
der Akten des Grundkatasters und des Gebäude-
katasters sichergestellt.

Attraverso questo servizio si garantisce l’accesso ai
dati degli atti del Catasto fondiario e urbano.

Tätigkeit Attività

• Einsichtnahme und Ausstellung von Kataster-
akten und -dokumentation, im Besonderen der
Identifizierungs- und Ertragsdaten der Liegen-
schaften (Grundstücke und Gebäude);

• consultazione e rilascio degli atti e documenti ca-
tastali, in particolare dei dati identificativi e red-
dituali dei beni immobili (terreni e fabbricati);

• Ausstellung von Einsichtnahmen und Bescheini-
gungen;

• rilascio di visure e certificazioni;

• Einhebung der Katastergebühren, der Stempel-
steuer und der Sanktionen;

• riscossione dei tributi catastali, dei bolli e delle
sanzioni;

• Führung der diesbezüglichen Buchhaltung und
Abrechung der kassierten Steuern, Gebühren
und Sanktionen.

• gestione della relativa contabilità e rendiconta-
zione attraverso i conti giudiziali relativi ai tributi,
ai bolli e alle sanzioni incassate.
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Katasteramt
Ufficio del catasto

Bozen
Bolzano

Brixen
Bres-

sanone

Bruneck
Brunico

Kaltern
Caldaro

Klausen
Chiusa

Neumarkt
Egna

Meran
Merano

Welsberg
Mon-
guelfo

Schlan-
ders

Silandro

Sterzing
Vipiteno

Insge-
samt
Totale

Genehmigung Teilungsplan
approvazione tipo frazionamento

973 391 847 271 413 319 973 355 520 225 5.287

Anmeldungsbögen
Fogli di notifica

124 62 53 399 36 158 104 36 303 16 1.291

Kulturänderungen
Variazioni di coltura

497 163 1.463 102 33 882 230 - 367 6 3.743

Neubauan- und
änderungsmeldung
Nuove costruzioni e variazioni

6.836 1.865 4.469 1.082 1.786 1.685 4.934 1.847 1.699 812 27.015

Umschreibungsantrag des
Gebäudekatasters
Domande di volture catasto
urbano

7.143 262 991 490 271 194 2.936 218 207 311 13.023

Bescheinigungen -
Einsichtnahmen
Certificati - visure

30.285 5.668 9.100 6.585 3.775 7.834 17.907 3.991 6.935 5.772 97.852

Katasteramt
Einnahmen 2007

Gebühren (€)
tributi (€)

Stempelmarke (€)
bollo (€)

Insgesamt (€)
totale (€)

Ufficio del catasto
Incassi 2007

Bozen 582.716,95 66.100,68 648.817,63 Bolzano

Brixen 118.361,00 13.270,00 131.631,00 Bressanone

Bruneck 237.789,50 35.538,74 273.328,24 Brunico

Kaltern 75.367,50 8.742,76 84.110,26 Caldaro

Klausen 109.729,00 15.766,30 125.495,30 Chiusa

Neumarkt 99.149,50 10.287,52 109.437,02 Egna

Meran 359.657,00 55.251,20 414.908,20 Merano

Welsberg 95.210,50 13.158,00 108.368,50 Monguelfo

Schlanders 107.487,00 15.234,04 122.721,04 Silandro

Sterzing 68.750,00 9.004,68 77.754,68 Vipiteno

Openkat 380.762,00 380.762,00 Openkat

Insgesamt 2.234.979,95 242.353,92 2.477.333,87 Totale




